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Over het leven van Herodotus zijn slechts weinige berichten tot 
ons gekomen. Hij werd geboren te Halicarnassus (tegenw. Budrun) 
waarschijnlijk tusschen 490 — 480 v. C. Volgens Suidas (s. v. 
Herodotus) behoorde hij tot een aanzienlijke familie. Zijn vader 
heette Lyxes, zijn moeder Dryo (of Rhoio), de dichter Panyasis 
was zijn oom. Suidas noemt ook een broer, Theodoros. 

Het staat niet vast, in welk jaar hij gestorven is: daar de gebeurte- 
nissen in zijn geschiedwerk tot het jaar 424 reiken, vermoedt men, 
dat hij kort na dat jaar is gestorven. 

Door den tyran Lygdamis werd hij uit zijn vaderstad ver- 
dreven en vluchtte naar Samos ; deze tyran was een vasal van 
Perzie. Later keerde hij weer uit Samos terug, waarschijnlijk toen 
de Grieksche wapenen, onder Cimon, de Grieken in Klein-Azie 
van het Perzische juk trachtten te bevrijden. Hij kon zich echter 
in Halicarnassus niet handhaven, volgens de overlevering door 
den afgunst van zijn medeburgers en moest nogmaals de wijk 
nemen. Ongeveer in het jaar 444 v. C. begaf hij zich naar Thurii, 
in Beneden-Italie. Hier zou hij gestorven zijn. Volgens Suidas 
werd hij op de markt in Thurii begraven. Volgens een andere 
overlevering zou de geschiedschrijver in Pella, in Macedonie, 
gestorven zijn. 

Herodotus wordt de „Vader der Geschiedenis" genoemd en 
wel terecht. 

In het begin van zijn geschiedwerk vertelt hij aan zijn lezers, 
dat het zijn doel is de oorzaken van den grooten strijd tusschen 
Grieken en barbaren aan te geven. Als een der eerste oorzaken, 
beschouwt hij de onderwerping van de steden in Klein-Azie, door 
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Cresus, den koning van Lydie. Dit brengt hem er vanzelf toe de 
geschiedenis van Lydiė op te halen, waarbij hij eenige episodes 
uit de geschiedenis van Sparta en Athene weet in te lasschen. 

Na de onderwerping van Lydie komt de geschiedschrijver tot de 
stichting van het Perzische wereldrijk, door Cyrus; daarna behan- 
delt hij het Assyrische, Babylonische en Medische Rijk, daar het 
Perzische rijk uit dit laatste is voortgekomen. De zeden en 
gewoonten van de Perzen worden tevens uitvoerig beschreven. 
Het slot van het eerste boek vormt de veldtocht tegen de Massa- 
geten, waarbij Cyrus den dood zou gevonden hebben. 

De veldtocht van Cambyses, den opvolger van Cyrus, tegen 
Egypte, geeft den schrijver aanleiding ons zoo uitvoerig mogelijk 
over dit wonderland in te lichten; het geheele tweede boek is aan 
de zeden, gewoonten en bouwwerken van het Nijlland gewijd. 

In het derde boek wordt de Perzische geschiedenis weer vervolgd. 
De onderwerping van Egypte, Libye, Cyrene en de dood van Cam- 
byses, de heerschappij van den valschen Smerdes, de samenzwering 
van de zeven, de troonsbestijging van Darius, dit alles wordt aan 
onze oogen voorbijgevoerd. Het boek besluit met een beschrij- 
ving van de indeeling van het reusachtige rijk en de regeling der 
belastingen. 

Het vierde boek behandelt de tocht van Darius tegen de Scythen, 
waarbij alle Scythische volken, met hun eigenaardigheden worden 
opgesomd. Daar ongeveer tegelijkertijd een expeditie naar volken 
in Noord-Africa werd ondernomen, is dit voor Herodotus een 
aanleiding over de Grieksche koloniėn in Africa, speciaal Cyrene, 
uitvoerig uit te weiden. 

Het vijf de boek begint met de veroveringen der Perzen in Europa ; 
de hoofdinhoud vormt echter de Ionische Opstand, welke door 
Athene en Eretria gesteund werd, doch op niets uitliep. De reis 
van Aristagoras naar Sparta geeft Herodotus de. gelegenheid de 
geschiedenis der Grieksche staten verder voort te zetten. 

Nadat Ionie weer onderworpen is, onderneemt Darius twee 
tochten tegen Griekenland, om zich te wreken. De eerste expeditie 
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lijdt schipbreuk, bij het voorgebergte Athos; de tweede, onder 
Datis, en Artaphernes, eindigt met den voor de Perzen ongeluk- 
kigen slag bij Marathon. (Boek VI). 

In het zevende, achtste en negende boek komen wij ten slotte 
tot de groote expeditie van Xerxes. Het zevende boek vertelt in 
de eerste plaats van de reusachtige toebereidselen voor de onder- 
neming. Herodotus verhaalt, hoe de Grieken, onder de hegemonie 
van Sparta, tevergeefs een verbond trachten te sluiten met de 
Grieken op Siciliė. Na een korte beschrijving van den onderlingen 
strijd tusschen de Grieken in Zuid-Italiė en Siciliė, worden de tocht 
der Perzen door Thraciė, Macedoniė, Thessalie en de gebeur- 
tenissen bij de Thermopylae achtereenvolgens vermeld. 

Het achtste boek begint met de gevechten bij Artemisium; hierop 
volgt de verovering en verwoesting van Athene en de slag bij 
Salamis. 

Het negende boek bevat ten slotte het eind van den strijd met de 
Perzen. De slagen bij Plataeae en Mycale worden door Herodotus 
uitvoerig behandeld en de afval van Ionie, die hiervan het gevolg is. 
De inname van Sėstus is de laatste oorlogsgebeurtenis, welke door 
den schrijver verhaald wordt. Hij besluit met een terugblik op 
Gyrus en het begin van de Perzische wereldheerschappij, welke het 
ten slotte tegen de Grieksche moest afleggen. 

Noemden wij hierboven Herodotus den Vader der Geschiedenis, 
zoo mogen wij toch niet over het hoofd zien, dat hij veel aan zijn 
voorgangers, de z. g. logographen te danken heeft. Wel vervaar- 
digden dezen niet een geschiedenis van geheel Griekenland, maar 
zij beschreven voor het meerendeel fragmenten uit de geschiedenis 
der staten uit het Oosten en Klein- Aziatische steden. Onder hen 
zijn te noemen: Cadmos van Milete, die een geschiedenis van Milete 
vervaardigde ; Dionysius van Milete; zijn werk Persiką of Ta Meta 
Dareion behandelde gedeeltelijk dezelfde stof als Herodotus; van 
deze beiden zijn niet eens fragmenten over. 

Charon van Lampsacos beschreef de geschiedenis van het Lydi- 
sche en Perzische Rijk voor den Ionischen Opstand. 
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Xanthos van Lydi'ė vervaardigde een geschiedenis van Lydie; 
Pherecydes van heros, behandelde in zijn mythografisch werk de 
voorgeschiedenis van Attica. 

Hecataeus van Milete (550 — 476) vorm't den overgang tusschen 
de logografen en de geschiedschrijving. Zijn werken waren getiteld: 
„Genealogiai" en Periėgėsis, of Periodes tės Ges". Zij werden 
door Herodotus geraadpleegd bij zijn onderzoekingen over de 
volken en landen van net Perzische rijk en tevens bij de beschrijving 
van het Egyptische land. 

Behalve echter uit hetgeen de logographen voor hem geschreven 
hadden, heeft Herodotus veel van zijn geschiedwerk geput uit 
hetgeen hij zelf op zijn vele reizen heeft gezien. Wel ontbreken 
ons nauwkeurige opgaven over de reizen, die de geschiedschrijver 
heeft ondernomen, doch uit sommige uitlatingen van hem zelf 
kunnen wij opmaken, welke plaatsen hij bezocht heeft. 

Het is waarschijnlijk, dat zijn eerste reis zich niet verder uitstrekte 
dan steden in Klein-Azie. Daarop kan gevolgd zijn een groote reis 
naar het Oosten. Uit lib. VI, 119 weten wij, dat hij in de nabijheid 
van Susa is geweest. 

Griekenland schijnt Herodotus meermalen bereisd te hebben. 
Het is bekend, dat hij zich geruimen tijd in Athene ophield en daar 
o. a. zeer bevriend was met den tragedie-dichter Sophocles. 

Over de geographische en historische bijzonderheden van Mace- 
doniė is hij bijzonder goed ingelicht (vgl. 7, 73, 123, 173; 8, 138). 

Dat hij in Egypte groote reizen ondernomen heeft, getuigt hij 
zelf meerdere malen; tot Memphis voer hij den Nijl op. Hij bezocht 
de pyramiden, het Labyrinth, en het Meer Moeris. 

De streken, aan den Pontus Euxinus gelegen, heeft hij eveneens 
bezocht; uit 2, 104 en 4, 86, 105 blijkt, dat hij in Colchis is geweest. 
De mondingen van den Tyras, (Dniestr) en Borysthenes (Dniepr) 
zijn waarschijnlijk door hem bereikt; in Olbia, aan de uitmonding 
van den Hypanis (Bug), hield hij zich langen tijd op; het is niet 
onvvaarschijnlijk, dat hij hier van de kooplieden, die met de Scythen 
in handelsrelatie stonden, meerdere bijzonderheden over deze volken 
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heeft gehoord. Zijn laatste reizen heeft hij waarschijnlijk vanuit 
Thurii ondernomen. 

Dat Herodotus verder buitengewoon op de hoogte was met de 
gedichten van Homerus, benevens die van Hesiodus, Musaios, 
Archilochos, Alcaeus, Solon, Aristeas, Phrynichus, Aeschylus en 
Pindarus blijkt meermalen uit zijn werk. Dat zijn oom, de epos- 
dichter Panyasis een grooten invloed op zijn studiėn heeft gehad, 
is niet onwaarschijnlijk. Daar deze tevens teratoscopos, ziener van 
wonderteekenen was, heeft Herodotus zonder twijfel tevens aan 
hem zijn bekendheid met orakelspreuken en voorspellingen van 
allerlei aard te danken. 

De Geschiedenissen van Herodotus, door lateren eerst in negen 
boeken ingedeeld en naar de Muzen betiteld, zijn niet in voltooiden 
toestand tot ons gekomen; de schrijver is gestorven voor hij zijn 
werk voleind had, en het was juist het laatste deel van zijn leven, 
dat hij gewijd had aan net venverken van zijn nasporingen tot dat 
groote en fraaie werk, dan thans de Muzen heet. In vroeger tijd 
reeds had hij enkele gedeelten bewerkt en naar alle waarschijnlijk- 
heid in Athene en elders voorgedragen, doch tot het componeeren 
van een groot geheel is hij eerst in het laatst van zijn leven over- 
gegaan. Hij heeft zijn arbeid niet kunnen voltooien, het einde van 
de Muzen is geen slot voor het geschiedverhaal, en op meer dan 
ėėn plaats meent men te kunnen bespeuren, dat het den schrijver 
aan de gelegenheid ontbroken heeft zijn werk definitief te herzien. 

Herodotus' arbeid is niet alleen het oudste Grieksche prozawerk, 
dat voor ons bewaard is gebleven, het is ook het oudste proza- 
geschrift in Heilas gemaakt, dat zich als een letterkundig werk 
aanbood. De historische mededeelingen hebben veel van hun waarde 
verloren, sinds de geschiedenis der Oostersche volkeren uit bronnen 
is bestudeerd, waarover Herodotus niet beschikte, maar toch heeft 
het moderne onderzoek veel steun bij Herodotus gevonden, vele 
malen zijn berichten kunnen bevestigen r ), en nooit heeft men 

i ) Als oordeel van het moderne historische onderzoek over Herodotus leze men 
het ongemeen fraaie werk van Maspero, Histoire Ancienne des Peuples de l'Orient ; 
Hachette et Cie. 
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zijn goeden trouw in twijfel behoeven te trekken, al is hij een 
enkele maal wellicht een weinig onnauwkeurig in het waarnemen, 
een weinig partijdig geweest; en 1 gewoonlijk geeft hij zelf te kennen, 
of zijn mededeelingen op eigen aanschouwing en zelfstandig onder- 
zoek, of op berichten van anderen, gegrond zijn. 

Herodotus is de stichter van het Boek; hij had geen ander model 
dan de rhapsodiėn van Homerus, en met Homerus heeft hij dan 
ook meer overeenkomst dan met iemand anders. Hij maakte in 
proza het tweede epos van den strijd van zijn volk tegen het Oosten; 
de epische kalmte, de erkenning van de macht van het boven- 
aardsche, de ondervverping aan die macht, de beschouwing van de 
lotgevallen der menschen als den wil der goden — men vindt ze 
bij Homerus, men vindt ze ook bij Herodotus. Wel is hij in zijn 
theologie verder dan Homerus, hij staat met meer kritiek tegen- 
over de Jegende, hij is meer doordrongen van het den mensch 
vijandige in de goddelijke macht, doch hij gelooft en berust, en, 
gelijk bij Homerus, is zijn gevoel voor de menschelijke lotgevallen 
niet bij die berusting verloren gegaan. 

Ook in de compositie gelijkt zijn werk op Homerus, want even 
als bij dezen is er veel afwisseling van het eigenlijke verhaal met 
episoden. Zeer zeker is het episodische van Homerus niet enkel 
het gevolg van een artistiek overleg, en bij Herodotus komen de 
afwijkingen van den geregelden loop in het verhaal voor een 
belangrijk deel voort uit de behoefte om mededeelingen een plaats 
te geven, die zij anders niet krijgen konden, doch beide werken 
hebben door hun episoden geen nadeel ondervonden. Want beiden 
zoųden zij, als geregeld kunstwerk gecomponeerd, van te grooten 
omvang wezen, om de aandacht voortdurend bezig te houden, en 
het invoegen van episoden geeft verpoozing en boeit, terwijl de 
draad van het verhaal telkenmale op natuurlijke wijze weder wordt 
opgevat. En voorzeker, indien men aannemen mag, dat Herodotus 
in het voorbeeld van Homerus en den aard van zijn stof, voldoende 
reden vond om zijn werk zoo en niet anders samen te stellen, 
voorzeker kan men ook gelooven, dat de eisch naar een strenge 
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compositie in zijn tijd nog niet bestond, en in zoover kan men ook 
op Herodotus het woord van prof. Pierson toepassen: ,,de belang- 
rijkste klassieke auteurs willen niet gelezen worden, doch 
bestudeerd". 

Als stylist is Herodotus het best, wanneer hij de menschen 
spreken laat, het minst, waar hij zich een enkele maal in een 
abstracte bespiegeling begeeft. Hij is een primitief met zeer groote 
deugden, doch zonder die volmaaktheid van zinsbouw en uitdruk- 
king, welke alleen het produkt van vele jaren worden kon, toen 
een school van schrijvers bestond, en de bijzonderheden van den 
stijl uitwerkte. Doch niet ervaren in de complete techniek van het 
schrijven, was hij des te meer vertrouvvd met de hoofdzaken van 
schoon literair werk: eenvoud en gevoel, en geheel vrij van de 
zucht om bekwaamheid te toonen. Meer artiest dan schrijver, zoo 
kenmerkt men Herodotus wellicht het best als letterkundige. 

En dat met het overbrengen van een primitief, vooral als hij in 
een dialekt schrijft, veel, zėėr veel verloren moet gaan, niemand 
geeft dat eerder toe, dan de vertaler. 

CH. M. VAN DEVENTER. 
J. W. VAN ROOIJEN. 



Voor den tekst werd door mij weinig afgeweken van de uitgave 
van Stein. Tevens werden voor de vertaling o.m. geraadpleegd de 
uitgaven van Abicht, Stein, Sayce, Macan, Tournier en de vertaling 
van Rawlinson (Blakely). 
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E E R S T E B O E K. 

i. Hier volgt de uiteenzetting van het onderzoek van Herodotus, 
uit Halicarnassus, opdat niet de daden der menschen verdwijnen 
door den tijd, noch de groote en wondervolle werken, deels door 
de Hellenen, deels door de barbaren i) verricht, zonder roem zijn, 
zoowel de andere zaken, als door welke oorzaak zij met elkander 
in oorlog raakten. 

De geschiedschrijvers bij de Perzen zeggen, dat de Phoeniciėrs de 
aanvangers van de twist waren. Want dat dezen, van de dus 
genaamde Roode Zee 2 ) naar deze zee 3) gekomen en zich neer- 
gezet hebbend in het land, dat zij ook nu bewonen, zich spoedig 
met verre zeetochten zouden hebben bezig gehouden en waren 
vervoerende, Egyptische en ook Assyrische, zoowel naar andere 
plaatsen gekomen zouden zijn en ook naar Argos. Argos nu was 
in alle zaken de eerste der steden in het land thans Heilas genoemd. 
De Phoeniciėrs zouden dan naar dat Argos gekomen zijn en hun 
lading uitgestald hebben. Op den vijfden, of zesden dag, echter, 
nadat zij aangekomen waren, toen bij na alles uitverkocht was, 
zeggen de Perzen, dat vele andere vroufren naar de zee kwamen en 
ook dan de dochter des konings. En dat haar naam was, even als 
ook de Hellenen zeggen 4) Io, dochter van Inachus. Deze zouden, 

1) Barbaren = niet-Hellenen. 

2) D. i. Indische Oceaan. 

3) Deze zee = Middellandsche zee. 

4) Io was oorspronkelijik de maangodin, die door Argos, den schitterende, den 
hemel met zijn ontelbare oogen, de sterren, bewaa>kt werd. 

HERODOTUS' MUZEN. 1 
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gaande staan bij den achtersteven van het schip, van de waren 
gekocht hebben, waarin zij het meeste lust hadden, en de Phoeni- 
ciėrs, elkander aansporende, waren hen overvallen. De meesten 
der vrouwen nu waren toen wel ontvlucht, doch Io zou met de 
anderen geroofd zijn geworden; de Phoeniciėrs echter brachten 
haar op het schip en zeilden haastig naar Egypte. 

2. Zoo zeggen de Perzen, dat Io naar Egypte is gekomen, 
niet zooals de Hellenen het zeggen, en dat dit het eerste begin 
van de vijandelijkheden geweest is. En daarna, dat sommige 
Hellenen (want zij kimnen den naam niet aangeven), te Tyrus in 
Phoeniciė geland, Europa 1 ), de dochter des konings, geroofd 
hebben. Maar dat zijn wellicht Kretensers geweest. Dat nu, zeggen 
zij, was leer om leer, doch daarna zijn de Hellenen schuldig 
geworden aan de tweede beleediging, want zij zijn met een lang 
schip 2) naar het Colchische Aea gezeild, en hebben toen, na 
volbrenging van het andere, waarom zij gekomen waren, des 
konings dochter Medea geroofd. De koning der Colchiers zou toen 
een gezant hebben gezonden naar Heilas en boete geėischt voor 
den roof en zijn dochter terug gevorderd hebben. Maar die in 
Heilas antwoordden, dat ook de anderen hun geen voldoening 
hadden gegeven voor den roof van Io de Argivische; niet dus 
zouden zij ze aan genen geven. 

3. In het tweede geslacht daarna, zeggen zij, dat Alexander, 
Priamus' zoon, die dingen vernomen hebbend, begeerd heeft uit 
Heilas door roof een vrouw te hebben, zeer wel wetend, dat hij 
geen voldoening zou geven, want dat genen ze ook niet gaven. Toen 
hij Helena dan zoo geroofd had, zeggen zij, dat de Hellenen 
besloten eerst boden te zenden, om Helena op te vorderen en boete 
voor den roof te eischert. Maar dat genen, toen zij daarmede 
aankvvamen, hun den roof van Medea voorhielden, dat zij, die 
zelf geen voldoening gegeven, noch bij de opeisching de vrouw 

1) Europa was oorspronkelijk de Phoenicische godin Astarte, of Ashtoreth, de 
maangodin, die door den zonnegod geschaakt wordt ; zijn symbool is de stier. 

2) Lang schip = oorlogschip. 
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uitgeleverd hadden, verlangden, dat van anderen hun voldoening 
gewerd. 

4. Tot zoover nu, zeggen de Perzen, dat van weerszijden alleen 
roof was geschied; dat daarop eyenwel de Hellenen grootelijks 
schuldig geworden zijn aan den tzvist, want dat dezen eerder 
begonnen zijn op te trekken naar Aziė, dan zij zelf naar Europa. 
Dat zij nu wel vrouwenroof het werk van slechte mannen achtten 
van dwazen evenwel om over de geroofden met felheid wraak te 
willen nemen, van verstandigen daarentegen, om de geroofden 
gansch niet te tellen: duidelijk toch is dat, als de vrouwen zelf 
het niet verlangd hadden, zij niet geroofd zouden zijn. Zij zelven 
nu, zeggen de Perzen, sloegen geen acht op de uit Azie geroofde 
vrouwen, maar de Hellenen rustten om een Lacedaemonische 
vrouw een groot leger uit en vervolgens naar Aziė getrokken, 
vernietigden zij de macht van Priamus. Vandien tijdhebbenzij altijd 
gemeend, dat het Helleensche volk hun vijand was. Aziė toch en de 
daar wonende volkeren achtten de Perzen van zich, maar Europa 
en het Helleensche volk beschouwden zij als geheel afgescheiden. 

5. Zoo nu zeggen de Perzen, dat het geschied is, en in de 
verwoesting van Ilium zien zij het begin van hun vijandschap tegen 
de Hellenen. Maar aangaande Io stemmen de Phoeniciėrs niet aidus 
met de Perzen overeen; want, volgens hen, zouden zij niet door 
aanwending van geweld haar naar Egypte gevoerd hebben, doch 
daar zij in Argo s zich vereenigd had met den eigenaar van het 
schip; toen zij bemerkte, dat zij zwanger was en haar ouders 
vreesde, zou zij zoo dan vrijwillig met de Phoeniciėrs zijn weg- 
gevaren, opdat het niet ontdekt zou worden. 

Dit zeggen nu de Perzen en de Phoeniciėrs. Ik evenwel zal 
over die zaken niet gaan zeggen, of zij zoo, of wellicht anders, 
geschiedden, doch van wien ik weet, dat hij het eerst begonnen is 
met onrechtmatige daden tegen de Hellenen, dien aamvijzende zal 
ik verder voortschrijden met het verhaal, gelijkelijk de kleine en 
de groote steden der menschen vermeldend. Want die eertijds 
groot waren, zijn meerendeels klein geworden; die echter in mijn 
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tijd groot waren, waren vroeger klein. Wetende nu, dat de men- 
schelijke voorspoed nooit onveranderd blijft, zal ik over beiden op 
gelijke wijze bericht doen. 

6. Cresus was een Lydier van geboorte, zoon van Alyattes, en 
heerscher over de volkeren aan deze zijde van de rivier Halys, die 
uit het Zuiden tusschen de Syriėrs en de Paphlagoniėrs door 
stroomend, uitloopt naar de Euxinus geheetene zee (Zwarte Zee). 
Deze Cresus was de eerste der barbaren, van welken wij weten, dat 
hij sommigen der Hellenen onderwierp tot opbrengst van een 
schatting, met anderen echter vriendschap sloot. Hij ondenvierp 
de Ioniers en de Aeoliėrs en de Doriėrs, die in Azie wonen, en 
maakte zich de Lacedaemoniėrs tot vriend. Voor de heerschappij 
van Cresus waren alle Hellenen vrij, want de veldtocht van de 
Cimmeriers, die tegen Ionie ging, was voor Cresus, en strekte niet 
tot onderwerping der steden, doch was een inval om plundering. 

7. De heerschappij, eerst in bezit van de Heracliden, ging op 
de volgende wijze op het geslacht van Cresus over, dat der Merm- 
naden geheeten. Candaules, dien de Hellenen Myrsilus noemen, was 
heerscher van Sardes, en een afstammeling van Alcaeus, zoon van 
Heracles. Want Agron, de zoon van Ninus, dien van Belus, dien 
van Alcaeus, was de eerste der Heracliden, die heerschte over 
Sardes, en Candaules, die van Myrsus, de laatste. Die voor Agron 
over dat land regeerden, waren afstammelingen van Lydus, zoon 
van Atys, naar wien het gansche volk het Lydische genoemd werd, 
vroeger het Maeonische geheeten. Door dezen met de heerschappij 
begiftigd, behielden de Heracliden ze door een godspraak, als 
zijnde ontsproten uit een slavin van Iardanos en Heracles, en 
heerschten gedurende twee en tvvintig menschengeslachten^ vijf- 
honderd en vijf jaren 3), terwijl de zoon de heerschappij van den 
vader overnam, tot aan Candaules, zoon van Myrsus. 

1 ) , Door Strabo worden onder den naam Syrie alle landen tusschen Babylonie, 
Cilicie, Egypte en de Zwarte Zee samengevat. 

2) De Cimmeriers zijn de Gimirrai van de Assyrische inscripties ; zij waren door 
Scytische stammen uit hun woonplaatsen bij de zee van Azof verdreven. 

3) Van 1225—720 v. C. 
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8. Deze Candaules nu werd verliefd op zijn vrouw, en in zijn 
verliefdheid meende hij verreweg de schoonste vrouw van alle te 
hebben. Daar Candaules dit geloofde, — van zijn lansdragers toch 
was Gyges, zoon van Dascylus, het meest bij hem in gunst, — aan 
dezen Gyges vertrouwde hij dan de belangrijkste zaken toe.en 
prees hij ook bovenmate de schoonheid van zijn vrouw. Niet veel 
tijd later — want het moest Candaules slecht vergaan — sprak hij 
tot Gyges aidus: „Gyges, — want gij schijnt mij niet te gelooven, 
als ik over de schoonheid van mijn vrouw spreek, want de ooren 
der menschen zijn nu eenmaal ongelooviger dan de oogen — maak, 
dat gij haar naakt ziet". Doch gene riep luid, zeggende: ,,heer, welk 
woord spreekt gij daar gansch niet gezond, en beveelt mij mijn 
meesteresse naakt te aanschouwen! Want bij het uittrekken van 
haar kleed, trekt een vrouw tevens haar schaamte uit. Lang reeds 
zijn door de menschen schoone spreuken gevonden, waaruit men 
leeren moet; onder dezen is dit eene, dat een ieder zich met het 
zijne bemoeie. Ik nu geloof, dat zij van alle vrouwen de schoonste 
is, en smeek u geen onbehoorlijke dingen te verlangen". 

9. Hij dan zoo sprekende verzette zich, vreezende, dat hem eenig 
kwaad er uit zou geworden. Doch gene antwoordde met: ,,Wees 
gerust, Gyges en vrees niet, noch mij, dat ik namelijk om u te 
onderzoeken dit woord zeg, noch mijn vrouw, dat u uit haar eenig 
nadeel geworde; want ik zal het geheel zoo inrichten, dat zij in 
het geheel niet merkt, dat zij door u gezien wordt. Want ik zal 
u in het vertrek, waarin wij slapen, achter de geopende deur 
plaatsen; na mijn binnenkomst zal ook mijn vrouw komen, om te 
slapen. Dicht bij den ingang staat een stoel; daarop zal zij haar 
kleederen ėėn voor ėėn, terwijl zij zich uitkleedt, neerleggen, en het 
zal voor u mogelijk zijn in alle rust haar te zien. Maar wanneer 
zij van den zetel naar het bed loopt en gij haar in den rug zijt, 
zorg dan wel bij het weggaan door de deur niet door haar gezien 
te worden". 

10. Hij nu, daar hij niet kon ontwijken, was bereid; maar Can- 
daules, toen het slapensuur scheeh gekomen te zijn, bracht Gyges 
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in het vertrek, en terstond daarna was ook de vrouw er, en toen 
zij binnenkwam en de kleederen neerlegde, zag Gyges haar. Maar 
toen hij de vrouw, als zij in het bed stapte, in den rug was gekomen 
sloop hij stil de deur uit. Maar de vrouw zag hem weggaan. Zij 
begreep nu, wat door haar man gedaan was, doch uit schaamte 
schreeuwde zij niet, noch scheen zij iets bemerkt te hebben, voor- 
nemens zich op Candaules te wreken. Want bij de Lydiėrs, en 
bijna bij alle andere barbaren, strekt het zelfs een man tot groote 
schande naakt gezien te worden. 

11. Toen dan liet zij niets merken en hield zich stil, maar 
zoodra het dag was, bracht zij haar dienaren, die zij als het meest 
getrouw kende, bijeen, en ontbood Gyges. Deze, meenende, dat zij 
niets van het gebeurde wist, kwam op de ontbieding, want hij 
placht ook vroeger, zoo dikwijls de koningin hem ontbood, te gaan. 
Toen Gyges gekomen was, zeide de vrouw dit: ,,Twee wegen 
liggen nu voor u open, Gyges; ik geef u de keuze, welke van 
beiden gij in wilt slaan; want 6f dood Candaules en heb mij en 
ook de heerschappij over de Lydiers, 6f zelf moet ge hier terstond 
sterven, opdat ge niet, in alles Candaules gehoorzaam, voortaan 
ziet, wat ge niet moogt. Maar hij dan, die dat heeft beraamd, moet 
omkomen, of gij die mij naakt zaagt en deedt wat niet betaamde". 
Gyges nu was eerst verbaasd over die woorden, doch daarna 
smeekte hij haar hem niet met dwang te noodzaken in zulk een 
keuze te beslissen. Maar hij overreedde haar niet, doch zag, dat er 
ernstige noodzaak was, 6f zijn heer te dooden, 6f zelf door anderen 
om te komen: hij kiest zelf in leven te blijven. Hij vroeg haar 
dan zeggende: ,,Daar ge mij dwingt tegen mijn wil mijn heer te 
dooden, Avelaan^ laat mij hooren, op welke wijze dan wij hem te 
li j f zullen gaan". En zij antwoordde: „uit dezelfde plaats zal de 
aanval komen, vanwaar hij mij naakt liet zien, en in den slaap zal 
de slag hem treffen". 

12. Toen zij nu hun plan beraamd hadden, en de nacht gekomen 
was — want Gyges werd niet losgelaten, noch was er voor hem 
eenige uitweg, doch of hij zelf, of Candaules moest omkomen, — 
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volgde hij de. vrouw naar het slaapvertrek. En hem eeh dolk 
gevende, verborg ze hem achter dezelfde deur. En daarna, toen 
Candaules in slaap lag, sloop Gyges naar voren en hem doodend 
verkreeg hij en de vrouw en de heerschappij ; van welk feit ook 
Archilochus van Paros, die terzelfdertijd leefde, in een iambischen 
trimeter gewag maakt i). 

13. Zoo verkreeg Gyges de heerschappij en hij werd daarin 
bevestigd door het orakel in Delphi. Want toen de Lydiėrs ver- 
toornd waren over wat Candaules was aangedaan, en naar de wapenen 
grepen, kwamen de aanhangers van Cyges en de overige Lydiėrs 
overeen, dat, als het orakel hem koning der Lydiėrs verklaarde, hij 
heerschen zou; indien niet, dat hij de heerschappij zou teruggeven 
aan de Heracliden. En het orakel dan antwoordde; en zoo werd 
Gyges koning. Dit echter zeide de Pythia er nog bij, dat voor de 
Heracliden wraak zou komen bij den vijfden afstammeling 2) V an 
Gyges. Op deze uitspraak evenwel sloegen zoo min de Lydiėrs 
als hun koningen eenig acht, althans, voor zij tot vervulling kwam. 

14. Zoo dan verkregen de Mermnaden de heerschappij, ze aan 
de Heracliden bntnomen hebbende. Gyges 3) zond, toen hij koning 
was geworden, wijgeschenken naar Delphi, niet gering in getai; 
want de zilveren wijgesėhenken in Delphi zijn meerendeels van hem, 
en, behalve het zilver, wijdde hij onmetelijk veel goud, zoowel 
andere voorwerpen, als wat het meest de vermelding waard is: 
mengvaten zes in getai zijn daar door hem gewijd. Deze staan in 
de Corinthische schatkamer, een gewicht hebbend van dertig 
talentęn 4) ; om de waarheid te zeggen is deze schatkamer niet van 
het Corinthische volk, maar van Cypselus 5), zoon van Eėtion. 
Deze Gyges zond, de eerste der barbaren van wien wij dat weten, 



1) De opmerking over Archilochus is waarschijnlijk ingelascht. 

2) De opvolging was aidus: Gyges, Ardys, Sadyattes, Alyattes, Cresus. Cresus, 
wien het ongeluk trof was dus eigenlijk de vierde afstammeling, doch de Grieken 
plachten hem, van wien men aftelde, er bij te rekenen. 

3 ) Gyges regeerde van 720 — 682. 

4) Dertig . (attische) talenten = ongev. 800 Kilogram. 

5) Cypselus maakte zich in 670 v. C. van de tyrannie over Corinthe meestei. 
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wijgeschenken naar Delphi, na Midas, Gordias' zoon, den koning 
van Phrygiė. Want Midas wijdde den koninklijken zetel, op welken 
hij zat, als hij recht sprak, een bezienswaardig werk; deze zetel 
staat, waar ook de mengvaten van Gyges zijn. Dit goud. nu en het 
zilver, dat Gyges gewijd heeft, wordt door de Delphiers het 
Gygadische genoemd, naar des schenkers naam. Dezelfde nu 
ondernam ook, toen hij heerscher was geworden, een veldtocht 
tegen Miletus en tegen Smyrna, en veroverde de benedenstad van 
Colophon. Maar wijl geen andere belangrijke daad nog van hem 
kwam, tenvijl hij acht en dertig jaren regeerde, willen wij hem 
laten varen, deze dingen van hem gezegd hebbend. 

15. Van Ardys 1), Gyges' zoon, die na Gyges koning was, 
zal ik evenwel melding maken. Deze nam Priėne in en viel ook 
in Miletus, en terwijl hij regeerde te Sardes, kwamen de Cimmeriers, 
uit hun woonplaatsen door de Scytische nomaden verdreven, in 
Aziė 2) en veroverden Sardes, behalve den burcht. 

16. Op Ardys, die negen en veertig jaar geregeerd had, volgde 
Sadyattes 3), de zoon van Ardys, en regeerde twaalf jaren, en 
op Sadyattes Alyattes 4). Deze beoorloogde Cyaxares, den 
afstammeling van Deioces, en de Meden; de Cimmeriers s) verdreef 
hij uit Aziė, en Smyrna 6) , dat van Colophon uit gesticht was, 
veroverde hij en hij viel in Clazomenae. Van deze plaats trok hij 
terug, niet zooals hij wilde, doch belangrijk geslagen. Als andere 
zeer meldenswaarde daden heeft hij in zijn regeering de volgende 
volbracht. 

17. Hij beoorloogde de Milesiėrs, den krijg van zijn vader 
overnemende; want bij zijn inval belegerde hij Miletus op de 



1) Ardys regeerde van 682 tot 633. 

2 ) Klein- Azie. 

3) Sadyattes regeerde van 633 tot 621. 

4) Alyattes regeerde van 621 tot 563. 

5) Uit de Assyrische inscripties weten wij, dat de inval der Cimmeriers, in 
Lydie, plaats had onder de regeering van Gyges. 

6) Dit was het oude Smyrna, op een heuvel boven Burnabat, ten Noorden 
van de baai van Smyrna gelegen; volgens de sage was Smyrna gebouwd door 
de Amazonen. 
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volgende wijze: telkens wanneer in het veld de vrucht rijp was, 
dan liet hij zijn leger een inval doen, en het trok op onder het 
geluid van pijpen en harpen en ook van manlijke en vrouwlijke 
fluiten i). Wanneer hij nu in Milesiė gekomen was, vernielde hij 
geen enkel huis op de velden, noch verbrandde hij ze, noch brak 
hij er de deuren uit, doch liet alles op zijn plaats staan; doch 
de boomen en de vruchten op het land, wanneer hij die verwoest 
had, dan trok hij weder terug. Want over de zee waren de Milesiėrs 
heer, zoodat een belegering van geen nut was voor het leger. 
De huizen verwoestte de Lydiėr daarom niet, opdat de Milesiėrs 
van dezen uit zouden kunnen gaan, om het land te bezaaien en te 
bebouwen, en hij zelf, als genen het bebouwd hadden, iets had 
om bij zijn inval te venvoesten. 

18. Zoo handelende voerde hij den oorlog elf jaren, waarin 
twee malen een groote nederlaag van de Milesiėrs voorviel ; de 
eene, toen zij streden bij Limeneum 2) j n hun eigen gebied, de 
andere in de vlakte van den Maeander. Zes jaren nu van de elf 
heerschte. oog Sadyattes Ardys' zoon over de Lydiėrs, die ook 
in dien tijd tochten tegen Milesiė maakte (want deze was het ook, 
die den oorlog aangevangen had), maar de vijf jaren volgende 
op die zes streed Alyattes, zoon van Sadyattes, die, zooals ik te 
voren reeds gemeld heb, van zijn vader den oorlog overnemende, 
hem met grooten ijver voerde. Den Milesiėrs hielp niemand der 
Ioniėrs dezen oorlog dragen, behalve de Chiėrs alleen. En dezen 
stonden bij, gelijk met gelijk vergeldende, want vroeger toch 
hadden de Milesiėrs de Chiėrs in den oorlog tegen de Erythraėers 
ondersteund. 

19. In het twaalfde jaar, toen het koorn door het leger in 
brand was gestoken, geviel de volgende zaak te geschieden: zoodra 
het koorn ontvlamd was, greep het brandende gezvas, door den 
wind gedreven, den tempei aan van Athene, bijgenaamd de 



1) Fluiten met lage en met hooge tonen. 

2) Waarschijnlijk het kustgebied van Milete. 
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Assesische i), en de tempei, aangegrepen zijnde, brandde af. En 
op dat oogenblik lette niemand er op, doch toen het leger in Sardes 
was gekomen, werd Alyattes ziek. En toen zijn ziekte nog al 
lang duurde, zond hij boden naar Delphi, om het orakel te raad- 
plegen, hetzij op iemands aanraden, hetzij het hem zelf goed 
gedacht had boden te zenden en den god over zijn ziekte te onder- 
vragen. Doch hun, toen zij in Delphi gekomen waren, weigerde 
de Pythia te antwoorden, voor zij den tempei van Athene weder 
hadden opgericht, dien zij verbrand hadden te Assesus, in het 
Milesische gebied. 

20. Zoo weet ik, dat het geschied is, van de Delphiėrs het 
vernomen hebbend, maar de Milesiers voegen er nog het volgende 
aan toe, dat Perianders), zoon van Cypselus, zeer nauw bevriend 
met Thrasybulus, toen heerscher van Miletus, gehoord hebbend 
van het aan Alyattes verstrekte antwoord, een bode aan 
Thrasybulus zond, om het hem te melden, opdat hij het vooruit 
wetende naar den stand der zaak zou kunnen overleggen. De 
Milesiers dan zeggen, dat het zoo geschied is. 

21. En Alyattes, toen hem dat overgebracht was, zond terstond 
een heraut naar Miletus, voornemens, om met Thrasybulus en de 
Milesiers vrede te sluiten voor zooveel tijd, als hij den tempei 
bouwen zou. De gezondene dan ging naar Miletus. Maar 
Thrasybulus, die de gansche zaak van te voren nauwkeurig ver- 
nomen had en begreep, wat Alyattes doen zou, verzon het volgende: 
zooveel graan er in de stad was, en van hem zelven en van 
iederen burger, dat alles liet hij op de markt bijeen brengen, en 
aan de Milesiers verkondigen, wanneer hij het teeken gegeveii 
zou hebben, dan allen te drinken en feest met elkander te vieren. 

22. Dit deed en beval Thrasybulus daarom, opdat de heraut, 
die uit Sardes, een grooten hoop graan opgestapeld ziende en de 
menschen in weelde leven, dit aan Alyattes zou boodschappen. Wat 
dan ook geschiedde; want toen de heraut, na de dingen gezien en 

1) Assesos was een vlek in de nabijheid van Milete. 

2) Periander volgde zijn vader als tyran van Corinthe ongeveer 625 op en 
regeerde tot 585. 
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de opdracht van den Lydiėr aan Thrasybulus bericht te hebben, 
naar Sardes teruggekeerd was, kwam, naar ik verneem, om geen 
andere reden de vrede tot stand. Want Alyattes denkende, dat er 
een hevig gebrek aan graan te Miletūs was, en dat het volk tot het 
uiterste van ellende geplaagd was, hoorde van den uit Miletus 
teruggekeerden heraut gansch andere berichten, dan hij zelf 
vermoed had. Daarna kwam er vrede tusschen hen onder de 
voorwaarde, dat zij vrienden met elkander zouden zijn en bond- 
genooten, en twee tempels, in plaats van ėėn, bouwde Alyattes voor 
Athena in Assesus, en zelf stond hij op uit zijn ziekte. Ten opzichte 
van den oorlog tegen de Milesiers en Thrasybulus ging het 
Alyattes zo o. 

23. Periander was de zoon van Cypselus, dezelfde, die aan 
Thrasybulus over het orakel bericht had. Heerscher was Periander 
van Corinthus, en hem zeggen de Corinthiėrs (en de Lesbiers zijn 
het mėt hen eens), dat in zijn leven het overgroote wonder is 
overkomen, dat Arion van Me'thymna *) op een dolfijn naar 
Taenarum 2) gebracht is, een citherspeler, minder dan geen van 
de toen levenden, en die de eerste was van de menschen, dien wij 
weten, dat een dithyrambos 3) dichtte, en ook zoo noemde en 
opvoerde in Corinthus. 

24. Zij zeggen, dat deze Arion, toen hij geruimen tijd bij 
Periander had doorgebracht, verlangde te reizen naar Italie en 
Siciliė, en daar veel geld verdiend hebbend, weder naar Corinthus 
terug wilde keeren. Hij ging dan uit van Tarentum en daar hij 
niemand mėėr vertrouwde dan de Corinthiėrs, huurde hij een schip 
met Corinthische bemanning; dezen echter maakten op zee het 
plan Arion overboord te werpen en zijn geld te grijpen; hij echter, 
dit bemerkend, smeekte hen, terwijl hij hun zijn geld aanbood, 
doch om zijn leven bad. 

1) Na Mytilene was Methymna de aanzienlijkste stad op Lesbos. 

2) Kaap Matapan. 

3) De dithyrambus was oorspronikelijk een hymne ter eere van Dionysus en 
werd gezongen door 50 jongens, of mannen, rond een altaar ; latere schrijvers 
zėtten de uitvinding op naam van Lasos van Hermione. 
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Hij overreedde hen echter daarmede niet, doch de scheepslieden 
bevalen hem, of zichzelven te dooden, opdat hij een graf aan land 
zou krijgen, of zoo spoedig mogelijk in zee te springen, Arion, 
tot het uiterste gebracht, smeekte hen toen, daar het door hen nu 
eenmaal zoo besloten was, hem toe te laten, dat hij in zijn volle 
feestgewaad, staande op het achterschip, zingen zou; als hij gezon- 
gen had, beloofde hij, zou hij zich ombrengen. En zij, want bij hen 
kwam de gedachte aan het genot op, bij het vooruitzicht den besten 
zanger der menschen te kunnen hooren, weken van den achter- 
steven naar het midden van het schip. Hij toen, zijn volle gewaad 
aangetrokken en zijn cither genomen hebbend, ging op de roei- 
banken staan, en zong den orthischen nomos J ) geheel door, en na 
het einde van de wijs wierp hij zich in zee, zooals hij was, met zijn 
gewaad. De anderen nu voeren naar Corinthus, doch hem nam 
een dolfijn op, zegt men, en bracht hem naar Taenarum. Aan land 
getreden, trok hij naar Corinthus met zijn gewaad, en daar aan- 
gekomen deelde hij al het gebeurde mede. Periander evenwel hield 
Arion, uit ongeloof, in bewaking, liet hem geenszins vrij, en lette 
zorgvuldig op de zeelieden; toen zij aangekomen waren en 
ontboden, vroeg hij hen, of zij wat over Arion konden meėdeelen. 
Toen zij beweerden, dat hij behouden in Italiė was en. zij hem in 
welstand in Tarentum hadden achtergelaten, verscheen plotseling 
Arion voor hen, zooals hij was, toen hij uit het schip sprong, en 
zij waren zoo verschrokken, dat zij van schuld overtuigd werden 
en niet langer konden loochenen. Dit nu zeggen de Corinthiers en 
de Lesbiėrs, en er is van Arion een ijzeren wijgeschenk, niet groot, 
in Taenarum, een op een dolfijn zittende man 2). 

25. Alyattes de Lydiėr, den oorlog tegen de Milesiėrs volbracht 
hebbend, stierf daarna, na een regeering van acht en vijftig 
jaren. Toen hij zijn kwaal ontvlucht was, wijdde hij, de tweede uit 
dat huis, een groot zilveren mengvat in Delphi en een onderstuk 



1) De orthische nomos is een lied behoorende tot de gezangen van den Apollo- 
dienst, in hoogen toon. 

2) De latere munten van Methymna stellen Arion voor, zittend op een dolfijn. 
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uit ijzer ineengesoldeerd, bezienswaard boven al de wijgeschenken 
in Delphi, het werk van Glaucus den Chier, die, de eenige van 
alle menschen, de soldeering van ijzer uitgevonden heeft 

26. Na den dood van Alyattes nam Cresus 2), zoon van Alyattes, 
de regeering over, vijf en dertig jaar oud zijnde, en de Ephesiers 
viel hij het eerst van de Grieken aan. Toen nu de Ephesiers door 
hem belegerd werden wijdden zij de stad aan Artemis, door een 
snoer van den tempei naar den muur te spannen. Er is tusschen 
de oude stad, die toen belegerd werd en den tempei een afstand 
van zeven stadiėn 3). Dezen dan viel Cresus het eerst aan, en 
daarna achter elkander alle steden der Ioniėrs en Aeoliers, en voor 
ieder voerde hij een andere reden aan, voor sommigen, als hij 
belangrijke gronden vinden kon, een belangrijke reden opgevend, 
doch bij anderen ook een onbeduidende aanvoerend. 

27. Nadat hij nu de Hellenen in Aziė onderworpen had tot 
opbrengst van een schatting, vatte hij vervolgens het plan op 
schepen te bouwen, om de eilandbewoners aan te vallen. Toen 
echter alles gereed was tot het bouwen van schepen, zeggen 
sommigen, dat Bias van Priėne 4), anderen dat Pittacus van 
Mytilene, te Sardes gekomen, toen Cresus vroeg, of er iets nieuws 
was in Heilas, hem met de volgende woorden van het schepen- 
bouwen afgebracht heeft: ,,0 koning, de eilanders werven een 
tallooze ruiterij aan, voornemens tegen Sardes en u op te trekken". 
En Cresus in de meening, dat hij de waarheid sprak, zeide: 
„Mochten de goden den eilanders dat in den geest brengen, met 
ruiters tegen de zonen der Lydiėrs op te trekken". De ander echter 
viel hem in de rede en zeide: ,,0 koning, vurig schijnt ge mij toe te 
wenschen, dat ge de eilanders met de ruiterij op het vaste land 
aantreffen moogt, vervvachtende, wat wel geschieden zal; doch de 



1) Schliemaan vond in Hissarlik gesoldeerd brons, stammend uit den prae- 
historischen tijd. In Egypte was het soldeeren van ijzer reeds in de i8e dynastie 
bakend. 

2) Cresus regeerde van 563 — '549. 

3) Een stadion is + 192 M. 

4) Bias behoorde, evenals Pittacus, tot de ževen wijzen. 
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eilanders, wat meent ge, dat zij anders wenschen, zoodra zij gehoord 
hebben, dat gij schepen tegen hen bouwen wilt, dan de Lydiers op 
zee te vinden, op dat zij wraak nemen voor de Hellenen op het vaste 
land, die gij in slavernij houdt?" Cresus verheugde zich zeer over 
deze laatste woorden, en door hen overtuigd (want hij kwam hem 
voor ter zake gesproken te hebben) onthield hij zich van het 
schepenbouwen. En zoo sloot hij met de op de eilanden wonende 
Ioniers een verbond, 

28. Na verloop van tijd en toen bijna al de aan deze zijde van 
de rivier Halys wonenden onderworpen waren, — ■ want behalve 
de Ciliciėrs en de Lyciėrs had Cresus de andere allen onder zijn 
macht gebracht; [en deze zijn de Lydiers de Phrygiėrs, de 
Mysiers de Mariandyners, de Chalybers, de Paphlagoniėrs, de 
Thraciėrs, zoowel de Thynische als de Bithynische, de Cariėrs, de 
Ioniėrs, de Doriers, de Aeoliėrs, de Pamphyliėrs — ] 

29. Toen dezen onderworpen waren en Cresus hen bij de 
Lydiėrs gevoegd had, kwamen naar het door rijkdom bloeiende 
Sardes al de andere wijze mannen uit Heilas, die in dien tijd 
leefden, ieder om zijn redenen en dan ook Solon een Athener, die 
voor de Atheners op hun bevel wetten gemaakt had en toen tien 
jaren in den vreemde was gegaan, uitgezeild onder voorvvendsel 
van de wereld te willen zien, doch opdat hij niet gedwongen zou 
worden een der wetten op te heffen, die hij had ingevoerd. Want 
de Atheners zelven waren niet bij machte dat te doen; want door 
groote eeden waren zij gebonden tien jaren lang de wetten te 
zullen houden, die Solon hun geven zou 2). 

30. Om deze redenen dan en ook om te zien buiten's lands 
gegaan, kwam Solon in Egypte bij Amasis en ook dan te Sardes 
bij Cresus. En aangekomen werd hij in het paleis door Cresus 
gastvrij ontvangen. Daarna, den derden of vierden dag, voerden, 
op bevel van Cresus, dienaren Solon in de schatkamer rond en 



1) Deze opsomming is waarschijnlijk ingelascht. 

2) De wetgeving van Solon valt in 594; Cresus kwam echter eerst in 563 aan 
de regeering, hier is dus geen chronologische overeenstemming. 
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vertoonden alles, wat daar groot en heerlijk was. En toen hij ook 
alles bezichtigd en onderzocht had, vroeg Cresus hem dit, toen 
hij de geschikte gelegenheid had: ,,Gastvriend Athener, tot ons 
toch is een groot gerucht gekomen ėn over uw wijsheid ėn over 
uw tochten, dat ge namelijk uit weetgierigheid ter bezichtiging 
veel land bezocht hebt: nu dan is de begeerte bij mij opgekomen 
u te vragen, of ge wel iemand van allen als den gelukkigste 
zaagt?" Hij nu vroeg dit, meenende zelf de gelukkigste der 
menschen te wezen ; Solon eveuvvel, geenszins vleiende, doch met 
de. waarheid te rade gaande, zeide: „O koning, Tellus, den 
Athener". In verbazing over dit woord vroeg Cresus haastig: 
„Waarom dan acht gij Tellus den gelukkigste?" En gene zeide: 
„ Tellus gewerden vooreerst, bij den bloei zijner stad, brave en 
dappere kinderen, en uit hen allen zag hij kinderen geboren worden, 
en die allen in het leven blijven, en ten tweede viel hem, nadat hij 
in welvaart had geleefd, naar onze meening, het schitterendste 
eind van het leven ten deel; want toen de Atheners met hun 
naburen 0 bij Eleusis in strijd waren geraakt, kwam hij te hulp, en 
hij dreef de vijanden op de vlucht en stierf op het sehoonst, en 
hem begroeven de Atheners van staatswege, waar hij gevallen 
was, en eerden hem grootelijks". 

31. Toen nu Solon de dingen van Tellus, de schoone en 
gelukkige, gezegd had en Cresus geprikkeld, vroeg deze, vvelken 
tvveeden gelukkige hij na dien gezien had, meenende zeker den 
tweeden prijs althans te zullen krijgen. Doch hij zeide: ,,Kleobis 
en Biton. Want dezen, Argiven van geboorte, hadden genoeg 
vermogen en daarbij een zoodanige kracht des lichaams: prijs- 
winners in den uuedkamp waren beiden gelijkelijk, en zelfs wordt 
ook dit verhaal gezegd: toen er feest was voor Hera bij de Argiven 
moest hun moeder noodwendig in een wagen naar den tempei 
gebracht worden, doch de ossen waren niet op tijd uit het veld 
gekomen; gedrongen door den tijd trokken de jongelingen zelf 
den wagen, het juk op zich leggend, en op den wagen reed hun 

1) De Megarensen. 
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moeder, en vijf en veertig stadien trokken zij haar, en bereikten 
den tempei. Nadat zij deze daad ten aanschouwe van de verzamelde 
menigte gedaan hadden, gewerd hun het beste einde des levens, 
en in hen toonde de god, dat het voor een mensch beter is te 
sterven, mėėr dan te leven. Want de Argiven, de omstaanden, 
loofden de kracht der jongelingen, doch de Argivische vrouwen 
hun moeder, omdat zij zulke kinderen had. De moeder nu, vol 
vreugde over de daad en den roem, ging voor het beeld der godin 
staan en smeekte: aan Kleobis en Biton, haar kinderen, die haar 
grootelijks geėerd hadden, zou de godin geven, wat voor een 
mensch het beste is om te verwerven. Na dat gebed, toen zij 
geofferd hadden en feest gevierd, en zich te slapen gelegd hadden 
in den tempei zelven, stonden de jongelingen niet meer op, doch 
bleven bevangen in dit einde. Maar de Argiven maakten beelden 
van hen en wijdden die in Delphi als van hoog voortreffelijke 
mannen" i). 

32. Solon dan schonk den tweeden prijs voor geluk aan dezen, 
doch Cresus, opvlammend, sprak: ,,0 gast Athener, is ons geluk 
dan door u zoo tot niets venvorpen, dat ge ons zelfs niet met 
gewone burgers gelijk maaktet?" En gene zeide :,,0 Cresus, mij 
den wetende, dat al de godheid afgunstig is en verstorend 2), 
vraagt gij over de menschelijke dingen! Want in den langen tijd 
des levens moet men veel aanschouwen, wat men niet begeert, 
veel echter ook ondervinden. Want op zeventig jaren stel ik de 
grens des levens voor een mensch. Dezen, zeventig jaren zijnde, 
leveren dagen, twee honderd en vijf duizend en tvvintig duizend, 
ongerekend de schrikkelmaand ; doch indien om het andere jaar 
een maand langer zal wezen, opdat de jaargetijden naar behooren 
met het jaar samentreffen, zijn de schrikkelmaanden boven de 
zeventig jaren vijf en dertig in getai, en de dagen uit die maanden 
duizend en vijftig. Van al deze dagen nu in de zeventig jaren, 

1) Pausanias zag in den tempei van Apollo Lykios te Argos een beeld, dat 
Biton voorstelde, die een stier droeg. 

2) Vergelijik voor deze gedachte boek 7, 10 en 3, 40. 
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zijnde in getai vijftig en twee honderd en zes duizend en tweemaal 

tien duizend, brengt de eene van hen voortdurend geen enkele 

zaak aan gelijk aan den andereti. Z66 dus, o Cresus, is de mensch 

geheel en al een speelbal van het toeval i). Gij blijkt mij zeer rijk 

te wezen en koning van veel menschen; doch dat, wat ge mij vroegt, 

noem ik u nog niet, voor ik vernomen heb, dat gij schoon uw leven 

geėindigd hebt. Want niet voorwaar is de zeer rijke gelukkiger dan 

die van de hand in den tand heeft, indien hem niet het lot geworde, 

bij behoud van al het goede, schoon zijn leven te eindigen. Want vele 

zeer rijken der menschen zijn niet gelukkig, velen daarentegen, 

matig van vermogen, voorspoedig. De zeer rijke nu, doch ongeluk- 

kige, overtreft in twee zaken enkel den voorspoedigen, doch deze 

den rijken en ongelukkigen in vele. De eerste kan beter zijn begeerte 

bevredigen en een groot onheil, als het hem treft, dragen; doch 

hierin overtreft hij de ander: in het dragen van onheil en lust is 

die ander wel niet even sterk als de eerste, doch zijn voorspoed 

behoedt hem voor die dingen; flink is hij van leden, zonder ziekte, 

vrij van rampen, met schoone kinderen en schoon van uiterlijk. 

Indien hij daarbij nog zijn leven goed zal eindigen, dan is hij die, 

welken gij zoekt, die waardig is gelukkig te heeten; voor hij 

evenwel gestorven is, onthoud u en noem hem nog niet gelukkig, 

doch voorspoedig. Dit alles nu te zamen te bezitten is voor een 

mensch onmogelijk, gelijk geen enkel land in staat is alles voor 

zich zelve voort te brengen, doch het eene heeft het, het mist het 

andere; wat echter het meeste bezit, dat is het beste. Zoo ook is 

geen enkel menschelijk lichaam zich zelf voldoende: want dat 

heeft het, iets anders ontbreekt er aan. Doch die het meeste van 

die dingen voortdurend bezit en daarna goedsmoeds zijn leven 

eindigt, deze verdient in mijn oog, o koning, dien naam te dragen. 

Nagaan moet men van eik ding het einde, hoe het af zal loopen; 

want aan velen toch het geluk even toonend, heeft de god ze tot 

in den grond vernietigd". 

i) Volgens de berekening van Herodotus zou een jaar komen op 375 dagen; 
Herodotus heeft waarschijnlijk vergeten, dat de schrikkelmaand soms werd 
overgeslagen. 

HERODOTUS' MUZEN. 2 
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33. Dit zeggende was hij aan Cresus gansch niet aangenaam, 
e'n deze telde hem in 't geheel niet, en zond hem weg, hem voor 
zeer dom houdende, die het voorhandene goed voorbijzag en het 
eind van ieder ding aanried na te gaan. 

34. Na Solon's vertrek greep een groote wraak uit den God 
Cresus aan, zooals te gissen is, omdat hij zich zelven van alle 
menschen den gelukkigste achtte. Al spoedig kwam in den slaap 
een droom 1) tot hem, die hem de waarheid openbaarde over de 
rampen, die hem treffen zouden in zijn zoon. Cresus nu had twee 
zonen, van welke de een ondeugdelijk was, want hij was doofstom ; 
de andere daarentegen van zijn tijdgenooten verreweg in alles de 
eerste; zijn naam was Atys. Dezen Atys nu duidde de droom 
Cresus aan, dat hij hem verliezen zou, gewond door een ijzeren 
lanspunt. Hij nu, toen hij ontwaakt was en bij zichzelf overwogen 
had, vreesde den droom en gaf zijn zoon een vrouw, en tevens 
zond hij hem, terwijl hij gewoon was de Lydiėrs in het veld aan 
te voeren, niet langer uit op zulk een bezigheid, en werpsperen 
en lansen en al dergelijke dingen, welke de menschen in den oorlog 
gebruiken, liet hij uit de mannenvertrekken wegdragen en in zijn 
eigen kamers bijeenbrengen, opdat niet iets, dat opgehangen was, 
op zijn zoon neer zou vallen. 

35. Terwijl hij bezig was met het huwelijk van zijn zoon, kwam 
een man te Sardes, door onheil getroffen en niet onbezoedeld van 
handen, een Phrygier van geboorte en van koninklijk geslacht. 
Deze, naar het paleis van Cresus gekomen, verzocht volgens de 
zeden des lands 2) reiniging te verkrijgen, en Cresus reinigde hem. 
De reiniging nu is bij de Lydiers en de Hellenen nagenoeg dezelfde, 
Toen Cresus het gebruikelijke gedaan had, vroeg hij, van waar 
en wie hij was, zeggende dit: ,,0 mensch, wie zijt gij, en van 



1) Het geloof in het profetisch karakter van droomen was in het Oosten 
algemeen verbreid. 

2) Bij deze reiniging zette de moordenaar zich op de vacht van een geslachten 
ram, stak zijn zwaard in den grond en bedekte zijn gelaat met zijn handen. De 
gastheer besprenkelde hem daarop met het bloed van een varken en riep Zeus 
den Reiniger aan. 
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waar uit Phrygiė komt gij, die als smeekeling aan mijn haard zijt 
gekomen, en wien van mannen of vrouwen hebt ge gedood?" En 
gene antwoordde: „O koning, van Gordias, zoon van Midas, ben 
ik de zoon, ik heet Adrastus i), en onwillig mijn broeder gedood 
hebbend ben ik hier, verjaagd door mijn vader en van alles 
beroofd". Cresus antwoordde hem met deze woorden: „Van 
bevriende mannen en tot vrienden ook zijt ge gekomen, waar het 
u aan geen enkel ding zal ontbreken, als ge blijft in mijn paleis. 
Draag dit onheil zoo licht mogelijk en ge zuit het meeste voordeel 
hebben". Zoo dan hield hij zijn verblijf bij Cresus. 

36. In dienzelfden tijd verschijnt op den Mysischen Olympus 
een groot gevaarte van een zwijn; dit dier van dien berg afstor- 
mende, verwoestte de velden der Mysiėrs en de Mysiėrs dikwijls er 
tegen uitgetrokken, konden het geen kwaad doen, doch leden 
kwaad van het dier. Eindelijk kwamen boden van de Mysiėrs tot 
Cresus en zeiden dit: „O koning, een geweldig gevaarte van een 
zwijn is in ons land verschehen, dat de velden vervvoest. Wij 
trachten met ijver, doch kunnen het niet vangen. Daarom dan 
smeeken wij u uwen zoon en uitgelezen jongelingen en honden 
met ons te zenden, opdat wij het uit het land jagen". Zij nu 
vroegen om deze dingen, Cresus evenwel, den droom gedachtig, 
sprak tot hen de volgende woorden: „denkt aan mijn zoon niet 
langer; niet toch zal ik hem met u zenden, jonggetrouwd toch is 
hij: en diė zaken gaan hem thans ter harte. Doch uitgelezenen 
der Lydiėrs en den ganschen hondenstoet zal ik mede zenden, en 
ik zal hen bij het vertrek bevelen zoo ijverig mogelijk te wezen, 
om met u het beest uit het land te jagen". 

37. Dat antwoordde hij, en tervvijl de Mysiėrs daarmede tevreden 
waren, kwam de zoon van Cresus binnen, gehoord hebbende, wat 
de Mysiėrs vroegen; en toen Cresus weigerde zijn zoon met hen 
te zenden, zeide de jongeling dit tot hem: ,,0 vader, vroeger was 
het voor ons het schoonst en het edelst, om naar den oorlog en 



1) De naam beteekent hij die zijn lot niet kan ontloopen en is geen Phrygische 
naam. 
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de jacht te gaan en daar te schitteren. Nu echter hebt ge mij van 
beide die zaken uitgesloten, zonder eenige lafheid bij mij op te 
letten, noch onwil. En nu, met welke oogen moet ik mij vertoonen, 
gaande naar de markt, of van de markt. Welk een man zal ik den 
burgers schijnen te wezen, welk een aan mij n jonggehuwde vrouw ? 
Met welk een man zal zij meenen gehuwd te zijn? Of dus laat 
mij gaan naar de jacht, of overtuig mij met bewijs, dat zoo gedaan 
de zaken beter voor mij zijn". 

38. Cresus antwoordt met deze w o orderi: ,,0 zoon, niet daar 
ik lafheid, noch daar ik iets anders verkeerds bij u heb gezien, 
doe ik dat, maar een droomgezicht, in den slaap tot mij komend, 
zeide, dat gij kort van leven zoudt zijn: want door een ijzeren 
speerpunt zoudt gij omkomen. Om dat droomgezicht dan heb ik 
uw huwelijk verhaast en zend ik u niet naar de onderneming, om te 
trachten, of ik u ook, zoo lang ik leef, aan het noodlot zou kunnen 
ontstelen. Want gij zijt mijn eenige zoon, want den andere, die 
gebrekkig is van gehoor, acht ik niet te bestaan". 

39. De jongeling antwoordt met deze uuoorden: ,,te vergeven 
is het u zeker, o vader, daar ge zulk een gezicht zaagt, dat ge 
waakt over mij. Doch wat gij niet begrijpt en wat in den droom 
u verborgen is gebleven, dat behoor ik u te zeggen. De droom, 
zegt ge, zeide, dat ik door een ijzeren speerpunt zou sterven; doch 
welke zijn bij een zwijn de handen, welke is de ijzeren speerpunt, 
dien gij vreezen zoudt? Want indien hij door een tand mij wilde 
latęn sterven, of door iets anders, wat daarop gelijkt, dan moest gij 
doen, wat gij doet, — nu echter door een speerpunt. Daar nu niet 
tegen mannen onze strijd is, laat mij". 

40. Cresus antwoordt: o zoon, voorvvaar ge overwint mij, 
eenigszins zoo den droom uitleggend: overwonnen dan door u 
verander ik mijn besluit, en laat u op de jacht gaan". 

41. Na deze woorden ontbiedt Cresus den Phrygiėr Adrastus 
en zegt hem na zijn komst het volgende: „Adrastus, ik heb u, 
getroffen door droevig onheil, dat ik u niet verwijt, gereinigd en 
u in mijn huis opgenomen, u al het noodige verschaffend. Nu dan, 
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— . warit mij, die u het eerst goed gedaan heeft, behoort ge met 
goed te beantwoorden, — verzoek ik u bewaker van mijn zoon te 
wezen, die op de jacht gaat, dat niet roofzuchtige boosdoeners tot 
uw verderf zich vertoonen. Bovendien behoort ge ook zelf te gaan, 
waar ge schitteren kunt door daden; want dat erfdet gij en daarbij 
hebt ge de kracht". 

42. Adrastus antwoordt: ,,0 koning, niet zou ik in een ander 
geval naar zulk een kamp getrokken zijn, want noch past het, die 
door zulk een onheil gedrukt is, met gelukkige gezellen te gaan, 
noch is er het verlangen, en om vele andere redenen zou ik mij 
onthouden hebben. Nu echter, daar gij mij aanspoort en ik u ter 
wille moet wezen, — want ik behoor u met goed te beantwoorden — 
ben ik bereid dat te doen, en uw zoon, dien ge mij opdraagt te 
bewaken, venvacht, dat hij ongedeerd zal terugkeeren, voor zoover 
het van den bewaker afhangt". 

43. Toen hij met zulke woorden Cresus geantvvoord had, 
trokken zij daarna op, wel voorzien van uitgelezen jongelingen en 
honden. En bij den berg Olympus gekomen zochten zij het beest, 
en zij vonden het en in een kring er om gaande, slingerden zij hun 
speren er naar heen. Toen dan was het dat de gast, deze nu de 
gereinigde van moord en Adrastus geheeten, een speer werpende 
naar het zwijn, dit miste, doch trof den zoon van Cresus. En deze 
dan, getroffen door den speerpunt, vervulde het woord van den 
droom, en iemand ging om aan Cresus het gebeurde te berichten, 
en te Sardes gekomen meldde hij hem het gevecht en het lot van 
zijn zoon. 

44. Doch Cresus, door den dood zijns zoon buiten zich zelven, 
iammerde nog meėr, dat hij hem doodde, dien hij zelf van moord 
gerėinigd had. En in fellen smart over zijn onheil riep hij heftig 
Zeus den Reiniger aan, als getuige, van wat hij van den gastvriend 
ondervonden had, en hij riep ook den Haardgod aan en den God 
der Vriendschap, dienzelfden god noemend: den Haardgod riep 
hij aan, omdat hij in zijn huis den vreemde ontvangend, onwetend 
den moordenaar van zijn zoon gevoed had; den God der Vriend- 
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sčhap, daar hij als waker hem meėzendend, hij allervijandigst hem 
bevonden had. 

45. Daarop kwamen de Lydiėrs en brachten het lijk, en daar- 
achter volgde de moordenaar. En gaande staan voor het lijk gaf 
hij zich aan Cresus, de handen uitstrekkend en verzocht hem te 
slachten op het lijk, zeggende zijn vorig onheil en hoe hij daarbij 
nog zijn reiniger ongelukkig gemaakt had, en hij niet meer leven 
mocht. En Cresus, dit hoorende, voelde medelijden met Adrastus, 
hoewel hij zelf in zulk een ramp was, en zeide tot hem: ,,Ik heb, 
o gast, geheele voldoening van u, daar ge zelf u ter dood veroor- 
deelt. Maar gij zijt mij niet de oorzaak van deze ramp, behalve 
voor zoover ge haar omvillens uitgevoerd hebt, maar een der goden, 
die mij reeds lang te voren openbaarde, wat komen zou". Cresus 
begroef daarop zijn zoon naar de zede, maar Adrastus, zoon 
Gordias, zoon van Midas, deze dan de moordenaar ook voor zijn 
reiniger, toen stilte van de menschen bij het graf was gekomen, 
beseffende van de menschen, die hij kende de meest rampzalige 
te wezen, slachtte zich zelf op het graf. 

46. En Cresus beroofd van zijn zoon, zat twee jaren in grooten 
rouw ter neder. Daarna maakten de omverwerping van de heer- 
schappij van Astyages, zoon van Cyaxares, door Cyrus, zoon van 
Cambyses, en de toenemende macht der Perzen een einde aan den 
rouw van Cresus en brachten hem op de gedachte, of hij ook, voor 
de Perzen groot waren geworden, hun toenemende macht zou 
kunnen tegen houden. Na deze overweging stelde hij terstond de 
orakels ėn die der Hellenen ėn die in Libye op de proef, overal 
boden zendende, sommigen naar Delphi, anderen naar Abae 1) in 
Phocis, anderen naar Dodona 2) ; sommige werden gezonden 
naar Amphiaraūs 3) en naar Trophonius 4), anderen naar Bran- 



1) In Abae bevond zich een oud beroemd heiligdom en orakel van Apollo. 

2) De opgravingen van Karapanos hebben aan het licht gebracht, dat het 
orakel van Dodona (in Epirus) zich bevond in de vallei Characovista, ten Z.W. 
van Janina. 

3) Amphiaraos had een orakel in Oropos. 

4) Het orakel van Trophonios bevond zich te Lebadeia (Livadia) in Boeotie. 
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chidae in Milesiė. Deze nu zijn de Helleensche godspraken, 
waarheen Cresus boden zond, om raad in te winnen, en naar 
Ammon 2 ) in Libye zond hij anderen, om het orakel om antwoord te 
vragen. Hij zond naar al die plaatsen, om de orakels te onderzoeken, 
wat zij wisten, opdat, indien zij bevonden werden de waarheid te 
weten, hij wederom tot hen zenden zou, om te vragen, of hij den 
veldtocht tegen de Perzen zou ondernemen. 

47. En met de volgende opdracht zond hij de Lydiėrs uit ter 
onderzoeking van de orakels: dat zij, van den dag, waarop zij uit 
Sardes wegreisden, van dien dag af de volgende dagen tellende, 
op den honderdsten dag de orakels zouden vragen, wat de koning 
der Lydiėrs, Cresus, zoon van Alyattes, toevallig deed; en wat 
ieder der orakels antwoordde, dat zouden zij laten opschrijven, en 
naar hem brengen. Wat nu de andere orakels geantwoord hebben, 
wordt door .niemand gemeld; doch in Delphi, zoodra de Lydiėrs 
in den tempei kwamen, om den god te raadplegen en het bevolene 
vroegen, zeide de Pythia in zesvoetige verzen het volgende: 

Zeggen kan ik de korrels des zands en de maten der 

[waat'ren 

En den stomme versta ik, en hoor ook hem, die geen 

[stem heeft. 

Tot mij dringt nu de geur van den stevig ompantserden 

[schildpad, 

Daar hij in 't koperen vat tegelijk met het lamsvleesch 

[gekookt wordt. 
Koper is onder zijn lijf, en koper ook dekt hem van 

[boven. 

48. Dit antwoord van de Pythia lieten de Lydiėrs opschrijven 
en gingen terstond naar Sardes. Toen ook de anderen uitgezon- 

1) Het geslacht der Branchiden was belast met den priesterdienst in den 
tempei van den Didymaeischen Apollo, die zich in de nabijheid van Milete bevond. 
Newton vond hier de bekende archaistische zittende beelden, die zich thans in 
het Britsch Museum bevinden. 

2) Het orakel van Jupiter Amon, in de oase Sivah. 
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denen terug waren met de antwoorden, vouwde Cresus alle 
geschriften open en zag ze in. Geen een van hen beviel hem 
evenwel, doch toen hij dat uit Delphi gelezen had, vereerde hij 
het terstond en nam het aan, meenende, dat het Delphische orakel 
het eenige was, daar het had gevonden, wat hij deed. Want toen 
hij naar alle kanten boden had gezonden, om de orakels te raad- 
plegen, lette hij den afgesproken dag goed op en deed het volgende : 
verzonnen hebbend, wat onmogelijk was, om te vinden en te raden, 
sneed hij een schildpad en een lam in stukken en kookte ze zelf in 
een metalen ketel, en zette er een metalen deksel op. 

49. Zoo werd dan te Delphi aan Cresus door het orakel geant- 
woord. Ten opzichte van het antwoord van het orakel van 
Amphiaraūs weet ik niet te zeggen, wat aan de Lydiėrs geantwoord 
werd, toen zij in het heiligdom de gebruiken hadden verricht; en 
er wordt daarover ook niets gemeld, behalve dat hij ook dezen 1) 
in bezit van een onbedriegelijk orakel achtte te wezen. 

50. Daarna zocht hij met groote offers de gunst van den god 
in Delphi. Want hij offerde offerdieren van iedere soort, drie 
duizend, en vergulde en verzilverde rustbedden, en gouden schalen 
en purperen gewaden en kleederen, dit alles tot een grooten hoop 
opgestapeld hebbend, verbrandde hij het, hopende daardoor den 
god meer voor zich te zullen winnen, en aan alle Lydiėrs beval 
hij te offeren, ieder van hen, wat hij kon. Toen hij geofferd had, 
en onmetelijk veel goud gesmolten, liet hij daaruit halftegels slaan, 
en die in de lengte zes palm, in de breedte drie palm, in de hoogte 
ėėn palm maken, ten getale van honderd en zeventien, en daarvan 
vier van zuiver goud, wegende ieder derdehalf talent, de andere 
halftegels van wit goud *), in gewicht twee talenten 3). Hij liet 
ook een leeuwenbeeld van zuiver goud maken, wegende tien 
talenten. Deze leeuw viel, toen de tempei in Delphi afbrandde, 



1) nl. den heros Amphiaraūs. 

2) Wit goud is een mengsel van goud en zilver. 

3) Het geheele gewicht der 117 tegels wordt op 1290 Kilogram geschat en 
een waarde van bijna 2,000,000 gulden. — (Bahr. ) 
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van de halftegels af, want daarop was hij geplaatst, en nu ligt hij 
in de schatkamer der Corinthiėrs, wegende zes en een half talent, 
want vierdehalf talent smolt er van weg i). 

51. Toen Cresus deze zaken voltooid had, zond hij ze naar 
Delphi, en daarbij tevens deze andere dingen: twee mengvaten, 
groot van omvang, een gouden en een zilveren, van welke het 
gouden rechts stond van den ingang des tempels, het zilveren 
aan de linkerhand. Ook dezen werden tijdens den tempelbrand 
verplaatst, en het gouden staat nu in de schatkamer der 
Clazomeniėrs, wegende negendehalf talent en nog twaalf mina's, 
liet zilveren echter in den hoek van den voorhof, en houdt zes 
honderd amforen in, want er wordt door de Delphiėrs wijn in 
gemengd bij het feest van de Theophaniėn 2). 

De Delphiėrs zeggen, dat dit vat het werk is van Theodorus den 
Samiėr 3) en ik geloof het, want mij schijnt het werk niet het 
eerste het beste te zijn. En hij stuurde ook vier zilveren vaten, die 
in de schatkamer der Corinthiėrs staan, en hij wijdde twee wijwater- 
vaten, een gouden en een zilveren, van welke op het gouden 
geschreven is „Van de Lacedaemoniėrs ,, , die beweren dat het een 
wijgeschenk van hen is, niet terecht dit zeggende; want ook dit 
is van Cresus, maar een van de Delphiėrs heeft dat er op geschreven, 
om de Lacedaemoniėrs te behagen, wiens naam ik weet, doch niet 
zal vermelden. Doch de knaap, door wiens hand het water loopt, 
is van de Lacedaemoniėrs, van de beide wijwatervaten echter geen 
een. Ook vele andere wijgeschenken van geen bepaalde bedoeling, 
zond Craesus met de andere tegelijk en ronde, zilveren schalen en 
ook een gouden standbeeld van een vrouw, drie ellen groot, dat, 
naar de Delphiėrs zeggen, de beeltenis is van Cresus' bakkerin. 
Bovendien wijdde Cresus ook de halssieraden van zijn vrouw en 
haar gordel. 



1) De tempelbrand had plaats in 548 v. Chr. 

2) Een lentefeest, ter eere van Apollo gevierd. 

3) Er waren twee kunstenaars van dezen naam; beiden uit Samos; deze 
was de jongere, evenals die in boek 3, 41 vermeld wordt. 
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5 2 - Deze dingen zond hij naar Delphi, en aan Amphiafaūs 
wijdde hij, toen hij van zijn dapperheid en lijden gehoord had, een 
schild, geheel van goud en een speer, geheel van massief goud, met 
de schacht, zoowel als de punt, van enkel goud, welke zaken no g 
in mijn tijd beiden in Thebe lagen en wel in den Thebaanschen 
tempei van den Ismenischen Apollo. 

53. Den Lydiėrs, die deze geschenken naar de tempels zouden 
brengen, droeg Cresus op de orakels te vragen, of Cresus tegen 
de Perzen zou optrekken en of hij een bevriend leger van mannen 
er bij zou voegen. Toen de Lydiėrs gekomen, waarheen zij 
gezonden waren, die wijgeschenken gewijd hadden, vroegen zij 
de orakels, zeggende: „Cresus, de koning der Lydiėrs en van 
andere volkeren, meenende, dat deze orakels de eenige zijn onder 
de menschen, heeft u geschenken geschonken, waardig uwe vin- 
dingen, en nu vraagt hij u, of hij tegen de Perzen zal optrekken en 
of hij eenig leger van mannen zich tot bondgenoot zal maken". Zij 
nu vroegen dit, en van beide orakels kwamen de spreuken op 
hetzelfde neer, daar zij aan Cresus voorspelden, dat, als hij tegen 
de Perzen zou optrekken, hij een groot rijk zou doen vallen; en 
zij rieden hem zich tot vrienden te maken, wie hij van de Helenen 
de machtigsten bevond te zijn. 

54. Toen Cresus de overgebrachte spreuken vernomen had, 
verheugde hij zich sterk over die antwoorden, en vast hopende, dat 
hij het rijk van Cyrus zou doen vallen, zond hij wederom gezanten 
naar Pytho (Delphi) en begiftigde de Delphiėrs, na onderzoek naar 
hun aantal, iederen man met twee staters 2 ) van goud. De Delphiėrs 
gaven daarvoor aan Cresus en de Lydiėrs het recht om voor 
anderen het orakel te raadplegen en vrijdom van schatting en 
plaatsen op de voorste rij bij de spelen, en dat het vrij stond, wie 
wilde van hen, Delphiėr te worden voor allen tijd. 

1 ) Amphiaraus, een der Zeven tegen Thebe, wilde in den beginne niet mede 
optrekken, daar hij, als ziener, den ongelukkigen afloop voorzag; zijn vrouw 
Eriphyle echter werd door Polynices omgekocht, haar man over te halen mede 
op te trekken. Op zijn vlucht werd hij met zijn wagen door de aarde verzwolgen 
en verkreeg een orakel. 2) Een stater vertegenwoordigde later een waarde van 
20 attische drachmen (ongeveer 9 gulden). 



27 



55- Na begiftiging van de Delphiers vroeg Cresus ten derde 
male om een antwoord. Want daar hij nu de waarheid van het 
orakel geleerd had, kon hij er niet genoeg van krijgen. Hij stelde 
dan aan het orakel de vraag, of zijn alleenheerschappij lang van 
duur zou wezen. 

De Pythia antwoordde hem het volgende: 

Maar als over de Meden een muildier koning zal worden, 
Dan, weekvoetige Lyder, vlucht dan naar den steenigen 

[Hermus *) ; 

Vlucht dan en wil niet blijven, noch schroom een lafaard 

[te wezen. 

56. Bij de komst van deze woorden verheugde Cresus zich het 
allermeest, verwachtende, dat nooit een muildier, in plaats van een 
man, koning over de Meden zou zijn, en dus noch hij zelf, noch 
zijn afstammelingen, ooit zouden ophouden te heerschen. Daarna 
ging hij ernstig onderzoeken, welke der Hellenen hij zich als de 
machtigsten tot vrienden zou venverven. En bij onderzoek vond 
hij de Lacedaemoniėrs en de Atheners vooraan staan, de eersten 
van den Dorischen stam, de anderen van den Ionischen. Want dezen 
waren de voornaamste stammen, en zijn van oudsher, de laatste 
een Pelasgisch, de eerste een Helleensch volk. En het laatste had 
nooit zijn land verlaten, het eerste zeer veel rondgezworven. Want 
ten tijde van koning Deucalion bewoonde het 't land Phtiotis, doch 
onder Dorus, den zoon van Hellen, de streek aan den Ossa en 
den Olympus, genaamd Histiaeotis. Doch uit Histiaeotis werd het 
verjaagd door de Cadmeėrs 2 ), en bewoonde het Pindos 3) en 
werd het Macedonische, volk geheeten. Van daar trok het wederom 
naar het land Dryopis 4), en uit Dryopis zoo naar de Peloponnesus 
gekomen, werd het 't Dorische genoemd. 

1) Een rivier bij S ardės. 

2) De Cadmeėrs waren het Graeco-Phoenicische ras (= de mannen uit het 
Oosten), zij werden verdreven door de Boeotiers; op hun vlucht verdreven zij de 
Doriers uit Histiaeotis. 

3) Een stad bij een gelijknamige rivier. 

4) Ten Zuiden van den Oeta. 
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57- Welke taal de Pelasgen spraken, kan ik niet met zekerheid 
zeggen. Indien ik iets mag besluiten afgaande op de nog nu 
levenden van de Pelasgen, die nu boven de Tyrseniėrs de stad 
Creston x ), bewonen, en eertijds naburen waren met die thans 
Doriėrs heeten, (tenvijl zij toen het nu Thessaliotis genoemde 
land bewoonden), en op die der Pelasgen, welke in Plačia en 
Skylace 2 ), bij den Hellespont zich vestigden, en die met de 
Atheners samenwoonden, en op zooveel andere steden, die, oud- 
tijds Pelasgisch, hun naam veranderd hebben, — indien ik op 
dezen afgaand iets mag besluiten, spraken de Pelasgen een bar- 
baarsche taal. En wanneer dit bij het geheele Pelasgische volk zoo 
was, dan heeft het Attische volk, van afkomst Pelasgisch, tegelijk 
met zijn overgang in Hellenen, ook zijn taal verleerd. Want noch 
zijn de Crestoniaten gelijk van taal met een der om hen wonende 
stammen, noch de Placianers, doch met elkander gelijk van taal, 
en zij bewijzen daardoor, dat zij den aard der taal, die zij bij hun 
verhuizing naar die streken mede droegen, zorgvuldig bewaren. 

58. Het Helleensche volk gebruikt, sinds het ontstond, altijd 
dezelfde taal, naar het mij schijnt te zijn; evemvel, afgezonderd van 
de Pelasgen, was het eerst zwak, doch van een klein begin 
uitgaande, is het aangegroeid tot een menigte volken, terwijl vooral 
Pelasgen zich bij hen voegden en vele andere barbaarsche volken. 
Want voor die vereeniging was, naar mij schijnt, ook de Pelasgische 
stam, barbaarsch van afkomst, geenszins belangrijk toegenomen. 

59, Van deze volkeren dan werd het Attische gedrukt en in 
tweespalt gebracht, naar Cresus vernam, door Pisistratus, Hippo- 
crates' zoon, die in dien tijd te Athene alleenheerscher was 3). 
Want aan Hippocrates, die een gewoon burger was, overkwam, 
toen hij de Olympische spelen zag, een groot wonder; want toen 



1) In Chalcid'ice, aan den Sinus Thermaicus gelegen. 

2) Eigenlijik aan de Propontis gelegen. 

3) De drie tyrannieen van Pisistratus vallen tusschen de jaren 560 en 527. 
Het is onjuist, dat Herodotus beweert, dat Athene door Pisistratus gedrukt werd 
en in tvveespalt werd gebracht, įntegendeel, Athene had veel aan Pisistratus te 
dahken. 
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hij op de gebruikelijke wijze offerde, begonnen de ketels, die daar 
stonden, en die van vleesch vol waren en van water, zonder vuur, 
te koken en liepen over. En Chilon (een van de zeven wijzen) de 
Lacedaemoniėr, die er bij was en het teeken zag, ried Hippocrates 
aan, vooreerst geen kinderbarende vrouw in zijn huis te nemen; 
indien hij er een had, dan zijn vrouw weg te zenden, en indien hij 
reeds een zoon mocht hebben, dien te verstooten. Doch dezen raad 
van Chilon wilde Hippocrates niet volgen, en hem gewerd daarna 
deze Pisistratus, die, — toen de Atheners van de kust i) met die 
van de vlakte 2 ) in twist waren geraakt, en aan het hoofd van de 
eenen Megacles stond, zoon van Alcmaeon, van die van de vlakte 
daarentegen Lycurgus, zoon van Aristolaides, — naar de alleen- 
heerschappij streefde en een derde partij bijeen bracht; hij ver- 
zamelde zijn aanhangers en terwijl hij voorwendde aan het hoofd 
van de berglieden te staan, verzon hij het volgende: hij bracht 
zich een wond toe en ook aan zijn muilezel, en reed naar de markt, 
alsof hij aan zijn vijanden ontvlucht was, die hem op zijn rit naar 
het veld hadden willen vermoorden, en hij smeekte het volk hem 
een lijfwacht te geven, daar hij toch vroeger zich onderscheiden 
had in den veldtocht tegen de Megariers 3), en Nisaea, de haven 
van Megara, had genomen en andere groote daden verricht. Het 
Atheensche volk 4), aidus bedrogen, gaf hem uitgekozenen uit 
de burgers, die wel geen lansdragers voor Pisistratus waren, doch 
knodsdragers, want houten knodsen dragend gingen zij achter 
hem. Dezen nu met Pisistratus samen opgestaan, bezetten den 
burcht. Toen was Pisistratus heerscher over de Atheners, doch 
hij liet de bestaande overheidsambten ongedeerd, noch veranderde 
hij de wetten, maar volgens de instellingen, die er waren, bestuurde 
hij de stad schoon en goed. 

1) Tot de partij van de Paraliers beboorden de rijke handelaren en de reeders. 

2) De Pediaeers waren de adellijke grondbezitters der Kephisusvlakte. 

3) De oorlog tusschen Megara en Athene werd gevoerd voor de wetgeving van 
Solon (594) ; het is dus wel onvvaarschijnlijk, dat hem op zulk een jeugdigen 
leeftijd een zoo gewichtig opperbevel zou zijn toevertrouwd. 

4) Uit deze mededeeling blijkt, dat Pisistratus door het volk als tyran 
tegen de oligarchie was gekozen. 
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60. Niet langen tijd daarna werden de aanhangers van Megacles 
en die van Lycurgus eensgezind en verdreven hem. Zoo had 
Pisistratus dan Athene voor de eerste maal onder zich, en zoo 
verloor hij zijn heerschappij weder, daar zij nog niet stevig vast- 
geworteld was. Doch die Pisistratus verdreven hadden, raakten 
opnieuw met elkander in twist. In het nauw gebracht door den 
strijd, liet Megacles door een heraut aan Pisistratus vragen, of hij 
zijn dochter tot vrouw wilde hebben tegen belooning met de alleen- 
heerschappij . Toen Pisistratus den voorslag had aangenomen en de 
voorwaarde goedgekeurd, verzonnen zij, om hem terug te brengen, 
een alleronnoozelst ding, naar ik bevind, daar toch reeds sinds 
lang het Helleensche volk losgemaakt was van het barbaarsche 
en veel slimmer en meer bevrijd van onnoozele dwaasheid, en 
genen toch toen bij de Atheners, de eersten der Hellenen in slimheid 
geheeten, het volgende verzinnen i). 

In de Paeanische wijk was een vrouw, wier naam Phya was, 
in grootte vier ellen, op drie duimen na en overigens schoon van 
gestalte. Deze vrouw trokken zij een volle wapenrusting aan, 
plaatsten haar in een wagen, en nadat zij haar eerst de houding 
aangewezen hadden, waarin zij zoo plechtig mogelijk zou schijnen, 
dreven zij haar naar de stad, als voorloopers herauten vooruit- 
zendend, die in de stad gekomen, riepen, wat hun bevolen was, 
zeggende: ,,0, Atheners, ontvangt met goeden zin Pisistratus, dien 
Athena zelf het meest onder de menschen eert en terugvoert naar 
haar burcht." Zij nu zeiden dit overal heen loopend, en terstond 
kwam naar de buitenwijken het gerucht, dat Athene Pisistratus 
terugbracht, en de menschen in de stad geloofden, dat de vrouw 
de godin was en vereerden haar, en erkenden Pisistratus. 

61. Pisistratus op de gezegde wijze weder in bezit gekomen 
van de alleenheerschappij, huwde, volgens de afspraak met 
Megacles gemaakt, Megacles' dochter. Daar hij nu reeds vol- 



i) Grote merkt zeer terecht op, dat de Grieken nog ten tijde der Perzische 
oorlogen geloofden, dat de god Pan aan Pheidippides voor den slag bij Marathon 
verschenen was. 
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wassen zonen had en de Alcmaeoniden door een vloek *) beladen 
heetten te zijn, wilde hij geen kinderen uit zijn nieuwgehuwde 
vrouw hebben en vereenigde zich met haar niet volgens de zede. 
Aanvankelijk verborg de vrouw dit wel, daarna echter, hetzij op 
vragen, hetzij niet, zeide zij het aan haar moeder, en die aan haar 
man. Deze nam het hoog op door Pisistratus gesmaad te worden. 
En in zijn toorn legde hij terstond de twist met zijn tegenstanders 
bij. Doch Pisistratus bemerkte, wat tegen hem gedaan werd en 
week met al de zijnen uit het land, en naar Eretria gekomen, over- 
legde hij met zijn zoons. Toen de meening nu van Hippias, om 
de heerschappij terug te winnen, ovenvon, verzamelden zij daarom 
giften uit de steden, die van vroeger hun dank verschuldigd waren. 
En onder de velen, die groote sommen schonken, waren de 
Thebanen de eersten door hun gift in geld. Daarna, om het met 
niet veel woorden te zeggen, ging eenige tijd voorbij en werd alles 
door hen gereed gemaakt voor den terugkeer. En er kwamen ook 
Arge'ische huurlingen uit de Peloponnesus en uit Naxus kwam tot 
hen vrijwillig een man, Lygdamis *) V an naam, die den grootsten 
ijver toonde, en goud en mannen medebracht. 

62. Uit Eretria in het elfde jaar opbrekend kwamen zij terug. 
En het eerst in Attica bezetten zij Marathon. Toen zij op die plaats 
kampeerden, kwamen hun aanhangers uit de stad tot hen en anderen 
uit de buitenwijken stroomden toe, wien de alleenheerschappij liever 
was dan de vrijheid. Dezen dan verzamelden zich. Maar de Atheners 
uit de stad, zoolang Pisistratus geld bijeenbracht, en ook nader- 
hand, toen hij Marathon bezette, sloegen geen acht op hem; toen 
zij evenwel vernamen, dat hij uit Marathon tegen de stad optrok, 
toen rukten zij tegen hem uit. En zij nu gingen met hun gansche 
macht de terugkeerenden tegemoet, en Pisistratus en de zijnen, 
toen zij uit Marathon waren opgetrokken tegen de stad, ontmoetten 

1) Megacles, de archont had, met zijn aanhangers, den z. g. Kylonischen vloek 
op zich geladen, doordat hij Kylon, die in den tempei der Eumeniden gevlucht was, 
nadat hij vooraf de burcht bezet had, in dien tempei gedood had. 

2) Lygdamis -had, evenals Pisistratus, tegen de ohgarchen gestreden, doch was 
ovenvonnen en had moeten vluchten. 
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de anderen bij den tempei van de Pallenische i) Athena, en namen 
tegenover hen hun stelling. Daar kwam, door goddelijken drang 
gedreven, Amfilytus tot Pisistratus, de Arcarnaniėr a), een ziener, 
en tot genen tredende zeide hij in zesvoetige maat het volgende: 

Reeds is de koorde geworpen en 't net gespreid in het water; 
Gretig zwemt de thonijnschaar er heen in den nacht, daar 

de maan schijnt. 

63. Deze nu voorspelde hem zoo in bezieling, en Pisistratus, het 
orakel begrijpende en zeggende, dat hij de spreuk aannam, voerde 
zijn leger naar voren. De Atheners uit de stad evenwel hadden 
"zich in dien tijd aan het ontbijt begeven, en na het ontbijt waren 
verscheidenen van hen, sommigen aan het dobbelen, anderen 
aan het slapen gegaan. Doch Pisistratus en de zijnen overvielen de 
Atheners en sloegen hen op de vlucht. Toen zij vluchtten, verzon 
Pisistratus een allerschranderst plan, opdat de Atheners zich niet 
meer vereenigen zouden en verspreid blijven. Hij deed zijn zoons 
te paard stijgen en zond hen vooruit. En zij haalden de vluchtelingen 
in en zeiden, wat Pisistratus bevolen had: dat zij goedsmoeds 
zouden wezen en ieder naar zijn huis keeren. 

64. De Atheners gehoorzaamden, en Pisistratus aidus voor de 
derde maal Athene in zijn macht hebbende, bevestigde zijn heer- 
schappij door vele hulptroepen en inkomsten van geld, deels uit 
het land zelf 3), deels van de rivier de Strymon, en als gijzelaars 
greep hij de zonen der Atheners, die gebleven waren en niet 
terstond gevlucht en bracht ze over naar Naxus ; want dit eiland 
had Pisistratus door krijg onderworpen en aan Lygdamis toever- 
trouwd; bovendien reinigde hij ook het eiland Delos volgens de 
orakelspreuken, reinigend op deze wijze: zoover het gezicht van 
den tempei uit reikte, uit al dat land groef hij de lijken op en droeg 

1) Pallene was een dorp bij Gar gertus, het moderne Garito. 

2) Misschien een vergissing voor: Acharniėr. 

3) Volgens Thucydides (6, 54) hief Pisistratus 5 prooent van de inkomsten 
der burgers en waarschijnlijk had hij ook inkomsten uit de mijnen van het 
Laureion-gebergte. 
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ze over naar een ander deel van Delos i). En Pisistratus heerschte 
dan over de Atheners, van de Atheners echter waren verscheidenen 
in den strijd gevallen, anderen van hen met de Alcmaeoniden uit 
hun vaderland gevlucht. 

65. De Atheners dan werden in dien tijd door zulke dingen 
bezig gehouden, vernam Cresus, de Lacedaemoniėrs echter waren 
groote rampen ontkomen en overtroffen in den krijg reeds de 
Tegeaten 2). Want ten tijde dat Leon Hegesicles koning waren 
te Sparta, hadden de Lacedaemoniėrs in de andere oorlogen voor- 
spoed, doch tegenover de Tegeaten alleen ongeluk. Vroeger nog 
hadden zij ook de slechtste wetten van bijna alle Hellenen, zoowel 
in hun onderlinge verhouding, als dat zij niet met vreemden 
omgingen. Doch zij geraakten op de volgende wijze tot een goed 
bestuur: toen Lykurgus 3), een gezien man bij de Spartanen, naar 
Delphi ging tot het orakel, en hij het heiligdom binnentrad, zeide 
de Pythia terstond het volgende: 

Hier dan, o gij Lykurgus, ten rijken tempei dan komt gij 
Dierbaar aan Zeus en aan allen, bewonend de Olympische 

[huizen, — 

'k Twijfel, of ik een god, dan of ik een mensch, u noeme, 
Doch veel eer nog een god, zou ik denken, o gij Lykurgus. 

Sommigen nu zeggen, dat de Pythia daarbij hem ook de nu bij 
de Spartanen bestaande inrichting aangegeven heeft, doch, naar de 
Lacedaemoniėrs zelf zeggen, heeft Lykurgus, toen hij voogd was 
over Leobotas, zijn broederszoon en koning van de Spartanen, uit 
Creta 4) die zaken overgebracht. Want nauwelijks was hij voogd 

1) Door Delos te reinigen wilde Pisistratus waarschijnlijk bewijzen, dat hij 
de hegemonie had over de Ionische wereld; in den winter van 426 werd Delos 
andermaal gereinigd (Thucydides 3, 104). 

2) Tegea was een bergvesting in Arcadiė. 

3) De naam Lykurgus beteekent: de verdrijver der wolven = der anarchie; 
volgens Plutarchus was hij de zoon van Eunomos en de vader van Eukosmos; 
over hem waren verschillende verhalen in omloop en waarschijnlijk ten onrechte 
wordt de instelling van de meeste wetten op zijn rekenjing gesteld. 

4) Daar Creta bekend was om zijn goede wetten; er zijn fragmenten over 
van de tafels van Gortyn. 

HERODOTUS' MUZEN. ■* 



34 



geworden, of hij veranderde alle gebruiken, en droeg zorg, dat 
niemand ze zou overtreden. Daarna voerde Lykurgus instellingen 
voor den oorlog in, de enomotiėn *), de triakaden 2 ), en de 
sussitiėn 3) en bovendien de ephoren 4) en de ouden 5). 

66. Zoo dan veranderden zij hun instellingen en hadden zij goede 
wetten, en voor Lykurgus richtten zij, na zijn dood, een tempei op 
en eerden hem grootelijks. Daar zij in een goed land en in menigte 
van niet weinige mannen waren, schoten zij terstond op en bloeiden. 
En toen voldeed het hun niet meer, om rustig te blijven, doch 
meenende sterker te zijn dan de Arkadiers, wendden zij zich tot 
het orakel in Delphi met een vraag, om het gansche land der 
Arkadiers. En de Pythia antwoordde hun het volgende: 

Vraagt ge Arkadiė mij ? Veel vraagt ge, ik zal 't niet geven. 
Veel in Arkadiė toch zijn de eikeletende mannen, 
Die 't u verhindren zullen. Toch wil ik niet alles u weig'ren,. 
'k Geef u te Tegea dan met voeten stampend te dansen, 
En ook bouwland schoon om uit te meten met snoeren. 

Toen de Lacedaemoniėrs dit overgebrachte antwoord hoorden, 
onthielden zij zich van de andere Arkadiers, doch boeien mee- 
nemende, trokken zij op tegen de Tegeaten, op een bedrieglijke 
orakelspreuk vertrouwend, als zouden zij de Tegeaten tot slaven 
maken. Doch zij leden de nederlaag in het samentreffen, en zoovelen 
van hen levend gevangen werden genomen, moesten in de boeien, 
die zij zelf hadden medegebracht, en met het snoer uitmetende, het 
land der Tegeaten bebouwen. Deze boeien, waarin zij geboeid 



1) Ten tijde van Thucydides bestond de Spartaansche lochos uit 4 pentekostyen 
(512 man), de pentekostys uit 4 enomotiėn (128 man), later bestond de lochos 
uit 2 pentekostyen en de pentekostys uit 2 enomotiėn (50 man). 

2) De triakas wordt nergens anders vermeld, zij bestond waarschijnlijk uit 30 man. 

3) Gemeenschappelijke maaltijden. 

4) Eigenlijk opzichters; de 5 ephoren kregen eerst later den grooten invloed, 
welken zij uitoefenden ; deze was zelf s zoo groot, dat zij van den koning reken- 
schap konden vragen. 

5) De gerousia (raad der ouden) bestond uit 28 leden, behalve de 2 koningen ; 
zij had de hoogste regeeringsmacht en rechtspraak. 
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werden, waren nog tot in mijn tijd behouden gebleven in Tegea, 
opgehangen rondom den tempei van Athena Alea i). 

67. In dien vroegeren oorlog nu streden zij voortdurend onge- 
lukkig tegen de Tegeaten, doch in den tijd van Cresus en toen 
Anaxandrides en Ariston in Lacedaemoniė regeerden, waren de 
Spartanen reeds de meerderen in den oorlog, en op de volgende 
wijze zoo geworden: toen zij in den oorlog voortdurend over- 
wonnen werden door de Tegeaten, zonden zij gezanten naar Delphi 
en vroegen, welken der goden zij verzoenen moesten, om in den 
krijg de meerderen van de Tegeaten te worden. De Pythia ant- 
woordde hun: als zij de beenderen van Orestes, den zoon van 
Agamemnon teruggebracht zouden hebben. Daar zij evenwel het 
graf van Orestes niet vinden konden, zonden zij wederom boden 
naar den god, die de plaats zouden vragen, waar Orestes lag. 
Op die vraag antwoordde de Pythia den gezanten het volgende: 
Waar in Arkadiė Tegea ligt, in de effene vlakte, 
Blazen er winden een tweetal, door machtige krachten 

[gedwongėn. 

Slag vindt terugslag steeds, en onheil valt daar op onheil. 
Daar dekt den zoon Agamemnons de levenwekkende aarde, 
Haal hem van daar, dan zijt ge van Tegea dra de beschermer. 

Toen de Lacedaemoniėrs ook dit gehoord hadden, hielden zij 
niets minder met ontdekken op, hoewel zij alles doorzochten, totdat 
Lichas, een van de zoogenaamde Agathurgen 2) der Spartanen, 
het vond. De Agathurgen zijn burgers, en treden uit de klasse der 
ridders als de oudsten van dezen, ieder jaar vijf in getai 3), en 
zij moeten in het jaar, waarin zij uit de klasse der ridders treden, 
voor den Spartaanschen staat overal heen zendingen verrichten, 
zonder rust te nemen. 

1) De Aleische Athene werd, behalve in Tegea, ook vereerd in Mantinea, 
Manthyrea en Alea. 

2) Weldoeners. 

3) Xenophon (De Rep. Lac. 4, 3) vertelt, dat de ephoren ieder jaar drie 
hippagretai verkozen en dat dezen 300 ridders uit de Spartaansche jongeling- 
schap uitkozen. * 
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68. Lichas nu, een van deze mannen, vond de plaats in Tegea 
door toeval, zoowel als door schranderheid. Want terwijl er in dien 
tijd verkeer was met de Tegeaten, kwam hij in een smidse en zag 
daar ijzer smeden, en aanschouwde met verbazing, wat gedaan 
werd. De smid, hem in verbazing ziende, zeide, daar hij ophield van 
zijn werk: „Voorwaar, o vreemdeling Laconiėr, indien gij gezien 
hadt, wat ik, dan zoudt ge u nog meer verbaasd hebben, daar ge 
nu reeds zulk een verbazing toont over de bewerking van het ijzer. 
Want toen ik in dezen hof een put wilde maken, stootte ik al 
gravende op een kist van zeven ellen; uit ongeloof, dat er ooit 
menschen zouden geweest zijn grooter dan die nu, maakte ik ze 
opęn, en ik bevond het lijk van gelijke lengte met de kist; en ik 
mat het en sloot de kist weder". Hij nu zeide, wat hij gezien had, 
doch de ander het gezegde overwegend, giste, dat dit volgens de 
orakelspreuk Orestes was, op deze wijze gissende: in de beide 
blaasbalgen van den smid, die hij zag, vond hij de winden; in het 
aambeeld en den hamer den slag en den terugslag; in het smeden van 
het ijzer het onheil, dat op onheil valt, zoo ongeveer denkende, dat 
het ijzer tot ramp van den mensch is uitgevonden. Dit nu gissende 
zeide hij, te Sparta teruggekeerd, de gansche zaak aan de La.cedae- 
moniėrs. En dezen brachten hem om een voorgewende schuld 
voor het gerecht en verbanden hem. Hij ging toen naar Tegea en 
verhaalde zijn ongeluk aan den smid en trachtte te vergeefs van 
den onwilligen den hof te huren. Toen hij echter na eenigen tijd 
hem overreed had, ging hij daar wonen; hij opende het graf, 
verzamelde de beenderen en bracht ze naar Sparta. En sinds dien 
tijd, telkens wanneer zij hun krachten maten, waren de Lacedae- 
moniers vėrreweg de meerderen in den oorlog; en reeds was het 
grootste deel van de Peloponnesus hun onderworpen. 

69. Toen Cresus dan dit alles vernomen had, zond hij boden 
naar Sparta, die geschenken brachten en om bondgenootschap 
verzochten, tervvijl hij hun opdroeg, wat zij zeggen moesten. En 
zij zeiden bij hun komst: „Ons heeft Cresus gezonden, de koning 
der Lydiėrs en van andere voikeren, zeggende deze woorden: 
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O Lacedaemoniėrs, nu de god mij geboden heeft den Helleen tot 
vriend te maken, — want gij staat, naar ik verneem, aan het hoofd 
van Heilas, u dan noodig ik uit, gehoorzaam aan het orakel, 
verlangende uw vriend te wezen en bondgenoot, zonder list en 
bedrog". Cresus dan meldde dit door zijn boden, en de Lacedae- 
moniėrs, die zelf ook het antwoord van den god aan Cresus 
vernomen hadden, verheugden zich in de komst van de Lydiėrs en 
sloten plechtig een verdrag van vriendschap en bondgenootscbap; 
want ook vroeger reeds waren eenige gunstbewijzen van Cresus 
hun ten deel gevallen. Want toen de Lacedaemoniėrs naar Sardes 
boden zonden en goud wilden koopen voor het beeld van Apollo 
dat nu in het Laconische Thornax 2) staat, gaf Cresus hun, wat 
zij koopen wilden, om niet. 

70. Om deze redenen nu namen de Lacedaemoniėrs het bond- 
genootschap aan, en omdat hij, boven alle Hellenen hen stellende, 
hen tot vrienden gekozen had. En zoowel dan zouden zij gereed 
zijn, zoo bij hen opriep, als maakten zij ook een metalen mengvat, 
van buiten om den rand vol figuren, in grootte driehonderd 
amforen 3) inhoudend en zonden dat hem, een tegengeschenk aan 
Cresus willende geven. Doch dit mengvat kwam niet te Sardes 
om redenen, die tweeėrlei aidus gezegd worden: de Lacedaemoniėrs 
nu zeggen, dat, toen het mengvat op weg naar Sardes in de buurt 
van Samos was gekomen, de Samiėrs, die het vernomen hadden, met 
lange schepen aanvoeren en het roofden; de Samiėrs zelf echter 
zeggen, dat de Lacedaemoniėrs, die het mengvat brachten, toen zij 
te laat kwamen en vernamen, dat Sardes veroverd en Cresus gevan- 
gen was, het mengvat verkochten in Samos, en dat gewone burgers 
het kochten en wijdden in den tempei van Hera 4), wellicht hadden 
de verkoopers, in Sparta gekomen, gezegd, dat zij beroofd waren 
geworden door de Samiėrs. 

1 ) Volgens een ander bericht wilden de Spartanen het goud gebruiken, om het 
gezicht van het beeld van Apollo daarmede te bedefcken, dat zich in AmyMae bevond. 

2) Een berg, aan den weg van Sparta naar Sellasia gelegen. 

3) Een amphoreus is + 26, 2 L. . 

4) De tempei van Hera op Samos, waarvan de rui'nes door Guerin, Ghika en 
Girard onderzocht zijn. 
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71. Zoo nu ging het met het mengvat, doch Cresus den orakel- 
spreuk misvattende, ondernam een veldtocht naar Cappadocie, in 
de verwachting Cyrus en de macht der Perzen omver te zullen 
werpen. En toen Cresus zich gereed maakte op te trekken tegen 
de Perzen, toen gaf een der Lydiėrs, die ook te voren voor een wijs 
man gold, doch sinds dien raad een zeer grooten naam bij de 
Lydiėrs had, aan Cresus den volgenden raad (zijn naam was 
Sandanis): „O Koning, gij rust u toe tegen zulke mannen op te 
trekken, die lederen broeken en ook de overige kleeding van leder 
dragen, en eten, niet zooveel zij willen, doch zooveel zij hebben, 
daar zij een ruw land bewonen. Daarbij gebruiken zij geen wijn, 
maar drinken water, en zij hebben geen vijgen te eten, noch iets 
anders, dat goed is. Aan den eenen kant nu, indien gij ze overwint, 
wat zuit ge hun ontnemen, wien immers niets is? En van den 
anderen kant, wordt ge overwonnen, bedenk, hoeveel goeds gij 
verliezen zuit. Want laat hen eenmaal van onze goede dingen 
geproefd hebben, en zij zullen er aan blijven hangen en niet meer 
te verjagen zijn. Ik nu weet den goden dank, die het den Perzen 
niet in den geest brengen tegen de Lydiėrs op te trekken". Zoo 
sprekende overreedde hij Cresus niet. Want de Perzen, voor zij 
de Lydiėrs onderworpen hadden, bezaten niets weelderigs, noch 
goeds. 

72. De Cappadociėrs 1) worden door de Hellenen Syriėrs genoemd; 
en deze Syriėrs waren eerst, voor de Perzen heerschten, aan de 
Meden ondervvorpen, toen echter aan Cyrus. Want de grens van 
het Medische en van het Lydische rijk was de rivier de Halys, die van 
het Armenische gebergte door de Ciliciėrs heen stroomt, daarna de 
Matiėners aan de rechterzijde heeft, aan de andere de Phrygiėrs, en 
dezen voorbijgaand en naar boven naar den Noordewind stroomend, 
aan den eenen kant de Syrische Cappadociėrs begrenst, en links 
de Paphlagoniėrs. Zoo snijdt de rivier de Halys bijna geheel beneden 
Aziė 2 ) af, van de zee tegenover Cyprus, tot aan de zee Euxinus; 

1) Cappadocie was in het Westen begrensd door den Halys en in het Zuiden 
door de Ciliciėrs. 

2) Azie = Klein-Aziė. 
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dat is de nek i) van dit geheele land; de lengte van den weg is 
voor een onbeladen man vijf dagen 2). 

73. Cresus trok tegen dit Cappadociė op om deze redenen: ėn 
uit begeerte naar land, daar hij het wilde verwerven bij zijn eigen 
gebied, ėn vooral in vertrouwen op de orakelspreuk en daar hij 
Cyrus ter wille van Astyages wilde straffen. Want dezen Astyages, 
Cyaxares' zoon, die de zwager was van Cresus, en koning der 
Meden, had Cyrus, de zoon van Cambyses, aan zich onderworpen. 
Zwager van Cresus was hij op de volgende wijze geworden. Een 
troep van Scytische nomaden was door een oproer naar het Medi sche 
gebied geweken; in dien tijd heerschte over de Meden Cyaxares, 
zoon van Phraortes, Deioces' zoon, die deze Scythen eerst goed 
ontving, als zijnde smeekelingen ; aangezien hij hen hoog stelde, 
vertromvde hij kinderen aan hen, om hun taal te leeren en de kunst 
van den boog. Na verloop van tijd echter, terwijl de Scythen steeds 
op de jacht gingen en altijd wat mede brachten, gebeurde het eens, 
dat zij niets vingen; toen zij dan met ledige handen terugkeerden, 
bejegencke Cyaxares hen (want hij was, zooals hij toonde, heftig 
van toorn) zeer ruw met smadelijke woorden. Zij echter, na deze 
behandeling van Cyaxares, daar zij dingen, hunner onwaardig, 
ondergaan hadden, besloten van de knapen, die bij hen leerden, er 
een te slachten; hem dan toe te bereiden, zooals zij gewoon \vareii 
ook het wild toe te bereiden, en het aan Cyaxares te geven, als wild 
van de jacht, en, als zij het hem gegeven hadden; zich zoo snel 
mogelijk te begeven, naar Alyattes, zoon van Sadyattes te Sardes. 
Dit geschiedde ook, en Cyaxares en de aamvezige gasten proefden 
van dat vleesch, en de Scythen werden na deze daad smeekelingen 
van Alyattes. 

74. Daarna, want Alyattes leverde de Scythen aan Cyaxares op 
diens eisch niet uit, was er oorlog tusschen de Lydiers en de 

1) Nek = landengte. 

2) Op een andere plaats (4, 101) zet Herodotus een dagmarsch op 200 stadien 
(= 115 mijlen) terwijl door nieuwere onderzoakingen is uitgemaakt, dat de afstand 
290 mijlen bedraagt, welke door een voetganger niet in 5 dagen kunnen af gelegd 
worden, men heeft daarom vermoed, dat 15 dagmarschen moet gelezen worden. 
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Meden gedurende vijf jaren, in welke dikwijls de Meden de Lydiers 
overwonnen, dikwijls ook de Lydiers de Meden; ook hielden zij 
in dien tijd een soort van nachtelijk gevecht, want daar zij den 
strijd met gelijk geluk voerden, gebeurde het hen in het zesde jaar 
bij een treffen, dat, midden in het gevecht, de dag plotseling nacht 
werd. Deze verandering van den dag had Thales de Milesiėr i) aan 
de Ioniers voorspeld, als de grens dat jaar bepalend, waarin de 
verandering ook gebeurde. Maar de Lydiers en de Meden, toen 
zij zagen, dat het nacht werd, in plaats van dag, hielden op met 
den strijd en beijverden zich van weerszijden nog meer, dat er vrede 
tusschen hen zou komen. Die hen tot elkander brachten waren 
Syennesis 2 ) de Cilicier en Labynetus de Babyloniėr. Dezen waren 
het, die het verdrag verhaastten en een uitvvisseling van huwelijken 
tot stand brachten. Want zij beslisten, dat Alyattes zijn dochter 
Aryenis aan Astyages, den zoon van Cyaxares, zou geven; want 
zonder krachtigen dwang plegen overeenkomsten niet van kracht 
te blijven. De verdragen bezweren die volkeren evenals de Hellenen, 
en bovendien, nadat zij den arm in de opperhuid ingesneden hebben, 
lekken zij elkanders bloed op 3). 

75. Dezen Astyages nu, zijns moeders vader, had Cyrus onder- 
worpen om redenen, die ik in het verder verhaal zal aangeven. 
En dit Cyrus kwalijk nemend, had Cresus naar de orakels gezonden, 
om te vragen, of hij tegen de Perzen zou optrekken, en toen er 
dan een bedriegelijk antwoord gekomen was, meende hij, dat het 
antwoord hem gunstig was, en trok hij naar het gebied der Perzen. 
En toen Cresus gekomen was bij de rivier de Halys 4) toen, 
zooals ik beweer, bracht hij zijn leger langs de aanwezige bruggen 
over, doch zooals het gewone verhaal der Hellenen luidt, bracht 

1) Waarschijnlijk ontleende Thales zijn kennis aan Babylonie, daar zons- 
verduisteringen reeds lang te voren door de Chaldaeen waren voorspeld. 

2) Syennesis komt veelvuldig voor als de naam voor Cilicische koningen; men 
vermoedt, dat het geen eigenaam was, maar een titel, evenals de naam pharaoh. 

3) De gewoonte, bij het sluiten van verdragen elkanders bloed te drinken, 
komt ook voor bij de geheime Chineesche genootschappen en Tacitus vertelt 
eveneens, dat zij voorkwam bij de stammen in den Kaukasus (Ann. 12, 47). 

4) De Kizil-Irmak. 
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Thales van Milete het voor hem aan de overzijde. Want terwijl 
Cresus in verlegenheid was, hoe zijn leger de rivier zou overtrekken, 
(want in dien tijd waren die bruggen er nog niet), zegt men, dat 
Thales, die in het kamp was, voor hem de rivier, die links van het 
leger stroomde, ook rechts heeft doen stroomen, en dat hij dit op 
de volgende wijze gedaan heeft: voor aan het kamp beginnende 
groef hij een diepe gracht, halvemaansvormig ze trekkende, zoodat 
de rivier het kamp in den rug omvatte, door die gracht uit zijn 
oude bedding gewend werd, en, het kamp voorbijgegaan, weder in 
de oude bedding uitstroomde, zoodat, zoodra zij in tweeen gesplitst 
was, de rivier aan beide kanten doorwaadbaar werd. Sommigen 
zeggen ook, dat de oude bedding geheel uitdroogde, maar dat 
neem ik niet aan, want hoe zouden zij dan op hun terugtocht haar 
overgetrokken hebben? 

76. Cresus, toen hij, met zijn leger overgetrokken, gekomen 
was in een plaats van Cappadociė, genaamd Pteria — Pteria 
is het sterkste punt van dit land en ligt ongeveer bij de stad 
Sinope 2) aan den Pontus Euxinus — , sloeg daar zijn kamp op, 
en verwoestte de velden der Syriers. En hij nam de stad der 
Pteriėrs en maakte hen tot slaven; hij nam ook de omliggende 
plaatsen, en verdreef de Syriėrs, die in niets schuldig waren. 
Cyrus verzamelde zijn leger, en nam alle tusschenwonenden mede, 
en trok Cresus tegemoet. Voordat hij zijn leger deed optrekken, 
zond hij herauten naar de Ioniėrs en trachtte hen van Cresus te 
doen afvallen. Doch de Ioniers luisterden niet naar hem, en toen 
Cyrus aangekomen was en tegenover Cresus zijn kamp had opge- 
slagen, toen beproefden zij elkander in het Pterische land met alle 
kracht. Na een hevigen strijd, waarin velen van beiden vielen, 
gingen zij ten slotte, geen van beiden overwinnaars, bij het vallen 
van den nacht van elkander. En zoo dan streden beide legers. 

77. Cresus wierp de schuld op het getai van zijn soldaten, — 
want het leger, dat met hem gestreden had, was veel geringer dan 



1) Pteria is hier waanschijnlijik een district, niet een stad. 

2) Sinope was een kolonie van Milete, tegenw. Sinap, of Sinup. 
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dat van Cyrus — , daarop de schuld werpend, trok hij, toen Cyrus 
den volgenden dag geen aanval beproefde, naar Sardes, van zins 
zijnde de Egyptenaren volgens het verdrag op te roepen, — want 
hij had ook met Amasis, den koning van Egypte, een verbond 
gesloten, eerder dan met de Lacedaemoniers — >, ook de Babyloniėrs 
te ontbieden, — want ook met dezen had hij een verbond gesloten; 
en in dien tijd heerschte Labynetus over de Babyloniėrs — , en 
ook aan de Lacedaemoniers aan te zeggen, dat zij op den 
afgesproken tijd aanwezig zouden zijn; als hij dezen dan verzameld 
had en zijn eigen leger bijeengebracht, was hij van zins, zonder 
gebruik van den winter te maken, met de lente tegen de Perzen op 
te trekken. En hij nu, dit van plan zijnde, zond, toen hij te Sardes 
was gekomen, herauten naar de bondgenootschappen, om hun aan 
te zeggen in de vijfde maand te Sardes bijeen te komen, doch het 
leger, dat bij hem was en tegen de Perzen gestreden had, voor 
zoover het uit huurlingen bestond, stuurde hij weg en ver- 
strooide het, geenszins verwachtende, dat Cyrus werkelijk, na zoo 
zonder voordeel gestreden te hebben, naar Sardes zou optrekken. 

78. Tervvijl Cresus dit overlegde, werd de voorstad geheel 
gevuld met slangen 2). En op hun verschijning kwamen de paarden 
aan, ophoudende de weiden te weiden, en aten ze op. Aan Cresus, 
die het zag, scheen dit, zooals het ook was, een wonderteeken te 
zijn. Terstond zond hij gezanten naar de teekendmders van 
Telmessus. Doch deze gezanten, toen zij aangekomen waren en 
van de Telmessiėrs 3) vernomen hadden, wat het wonder wilde 
zeggen, ontbrak de gelegenheid het aan Cresus over te brengen; 
want, voordat zij naar Sardes teruggevaren waren, was Cresus 
gevangen genomen. De Telmessiėrs echter hadden het wonder op 
de volgende wijze verklaard, dat Cresus een vreemd leger in zijn 
land te wachten stond, en dat dit bij zijn komst de menschen van 



1) Waarschijnlijk de Nabunaid van de monumenten. 

2) De ruines van Sardes vertoonen nog verschillende afbeeldingen van slangen. 

3) Volgens sommigen is het Lycische Telmessus (tegenw. Ma&ri), volgens 
anderen het Carische Telmessus bedoeld. 
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het land ondenverpen zou, zeggende, dat de slang een kind der 
aarde is, het paard daarentegen een vijand en een vreėmdeling *). 
De Telmessiėrs nu antwoordden dit aan Cresus, toen hij reeds 
gevangen was, terwijl zij nog niets wisten van wat met Sardes en 
Cresus zelf geschied was. 

79. Cyrus, echter, zoodra Cresus na den bij Pteria voor- 
gevallen slag weggetrokken was, begreep, dat Cresus na zijn 
terugtocht zijn leger uiteen zou laten gaan, en bevond, na over- 
weging, dat het zaak voor hem was, zoo snel hij kon, naar Sardes 
te trekken, voordat voor de tweede maal de macht der Lydiėrs 
vereenigd was. En toen hij dit besloten had, voerde hij het ook 
terstond uit, want terwijl hij zijn leger naar Lydiė voerde, bracht 
hij zelf de tijding aan Cresus. Toen voerde Cresus, in groote 
verlegenheid geraakt, daar de zaken tegen zijn verwachting gingen 
anders dan hij vermoed had, toch de Lydiėrs uit ten strijde. 
In dien tijd was er geen enkel volk in Aziė noch dapperder, noch 
krijgshaftiger, dan het Lydisehe. Zij streden te paard, en droegen 
groote speren en waren voortreflijke ruiters. 

80. En daar zij elkander ontmoetten op het veld, dat voor de 
stad Sardes is gelegen en groot en kaal is, — andere rivieren en 
ook de Hyllus 2) breken daar doorheen en banen zich een weg naar 
de grootste, de Hermus genaamd, die van den heiligen berg der 
Dindymenische Moeder 3) stroomend in zee valt bij de stad 
Phocaea 4), — toen nu Cyrus de Lydiėrs ten strijde geschaard zag, 
vreesde hij hun ruiterij en deed, op voorslag van Harpagus, een 
man van de Meden, het volgende: de kameelen, die het leger 
volgden, spijs dragende en pakken, die allen bracht hij bijeen, nam 
de lasten weg en plaatste mannen op hen, als ruiters gekleed, en 
ze zoo toegerust hebbend, beval hij hen voor het overige leger op 

1) Het paard was uit het Oosten afkomstig. 

2) De Hyllos stroomt, van het Noorden komend, in den Hermus, ten Westen van 
Magnesia ad Sipylum. 

3) Cybele, of Cybebe, de Magna Mater Deorum, een Aziatische godin; zij had 
een heiligdom op den berg Dindyma. 

4) De Hermos (Ghiediz-Chai) valt nu in zee op een plaats, die dichter bij 
Smyrna, dan Phocaea is gelegen. 
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te rukken tegen de ruiterij van Cresus; aan het voetvolk evenwel 
beval hij dę kameelen te volgen, en achter het voetvolk schaarde 
hij al zijn ruiterij. Toen allen nu in slagorde geschaard waren, liet 
hij omroepen, om zonder ontzien de andere Lydiėrs te dooden, ieder, 
die in den weg kwam, doch Cresus zelven niet te dooden, ook niet 
indien hij zich bij zijn gevangenneming te weer stelde. Dit liet 
hij omroepen; en de kameelen plaatste hij voor de ruiterij om de 
volgende reden: een paard is bang voor een kameel, en kan het 
niet verdragen noch zijn uiterlijk te zien, noch zijn reuk te ruiken 
en daarom juist had hij die list beraamd, opdat Cresus geen nut 
zou hebben van zijn ruiterij, met welke de Lydiėr zelfs meende 
te zullen schitteren. En toen zij dan ook den slag begonnen, 
zoodra de paarden de kameelen roken en ze zagen, keerden zij zich 
om, en Cresus' hoop was vernietigd. Doch geenszins waren de 
Lydiers laf daarop, doch toen zij het gebeurde zagen, sprongen zij 
van hun paarden en streden te voet met de Perzen. Eindelijk, nadat 
van beiden velen gevallen waren, sloegen de Lydiers op de vlucht, 
en > opgesloten in de vesting, werden zij door de Perzen belegerd. 

81. Voor hen dan was de belegering gekomen, doch Cresus 
meenende, dat het beleg langen tijd duren zou, zond uit de vesting 
opnieuw boden naar de bondgenooten. Want de vorigen waren 
gezonden, om hen op te roepen, dat zij in de vijfde maand te Sardes 
bijeen zouden wezen, dezen echter zond hij uit, om hen te vragen 
zoo spoedig mogelijk te hulp te komen, daar Cresus belegerd werd. 

82. Hij zond dan boden naar de andere bondgenooten en ook 
naar de Lacedaemoniėrs. Den Spartanen zelf evenwel was juist in 
dien zelf den tijd een twist overvallen tegen de Argiven over een 
plaats, Thyrea genaamd. Want dit Thyrea 2)^ dat tot het gebied 
van Argolis behoorde, hadden de Lacedaemoniėrs weggenomen en 
bezet. Doch tot Malea toe naar de avondzijde 3) was het gansche 

1) De kameeį het dier van de zee, d. w. z. de Perzische Golf, kwam uit 
Arabie 

2) Thyrea, was de hoofdstad van Kynuria, het grensgebied tusschen Argolis 
en Laconie. 

3) De uitdrukking „naar de avondzijde" is onduidelijik. 
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land van de Argiven, zoo wel wat op het vaste land lag, als het 
eiland Cythera *) en de andere eilanden. Toen de Argiven ter 
verdediging van het hun ontnomene land optrokken, toen traden 
de partijen in onderhandeling en kwamen overeen, dat van ieder 
driehonderd man zouden strijden, en die de overwinning behaalden, 
van dezen zou de streek zijn; doch de hoofdmacht van ieder leger 
zou naar huis terugkeeren en niet blijven, als er gestreden werd, 
om deze reden, dat niet, als de legers er bij waren, de eenen, 
ziende, dat de htmnen overwonnen werden, dezen te hulp zouden 
komen. Na deze overeenkomst trokken zij weg, en de uitgelezenen 
van beide zijden bleven alleen en streden. Zij streden met gelijk 
geluk, tot er van de zeshonderd mannen drie overbleven, van de 
Argiven, Alcenor en Chromios, van de Lacedaemoniėrs Othryades: 
deze waren overgebleven toen de nacht viel. De beide Argiven 
nu, meenende overwinnaars te zijn, liepen naar Argos, doch 
Othryades 2) V an de Lacedaemoniėrs plunderde de lijken der 
Argiven, droeg de wapenen naar zijn kamp en bleef op zijn post. 
Den volgenden dag kwamen beide partijen, om den afloop te ver- 
nemen. Een tijdlang nu beweerde ieder van hen overwonnen te 
hebben: de eenen zeiden, dat er meer van hen overgebleven waren; 
de anderen voerden aan, dat genen waren gevlucht, de hunne 
daarentegen gebleven was en de lijken der anderen geplunderd had. 
Eindelijk evemvel kwamen zij van deze twist weder aan het vechten, 
en nadat van beiden velen gevallen waren, overwonnen de Lacedae- 
moniėrs. De Argiven nu schoren zich sinds dien tijd het hoofd, 
terwijl zij vroeger het haar moesten laten groeien, en maakten een 
wet en een verwensching, dat geen der Argiven zijn haar zou laten 
groeien, noch hun vrouwen gouden sieraden zouden dragen, voor 
zij Thyrea weder terug gekregen hadden. De Lacedaemoniėrs 
echter maakten de tegenovergestelde wet; want terwijl zij vroeger 
het haar niet lieten groeien, deden zij het voortaan wel. De eene 

1 ) Cythera was bezet door de Phoeniciers, die daar een tempei van Astarte 
gebouwd hadden, doch zij waren vandaar door de Doriers verdreven. 

2) De Spartanen hielden het aandenken aan Orthryades en de zijnen in hooge 
eere; bij het vieren van de Karneen werden hun heldendaden nog steeds bezongen. 
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overgeblevene van de driehonderd, Othryades, zou, naar men 
zegt, uit schaamte, dat hij naar Sparta zou terugkeeren, terwijl 
zijn strijdgenooten waren omgekomen, zichzelf daar in Thyrea 
gedood hebben. 

83. Terwijl de zaken der Spartanen aidus stonden, kwam de 
Sardiaansche heraut met het verzoek om Cresus, die belegerd werd, 
te hulp te komen. En toch, zoodra zij den heraut gehoord hadden, 
haastten zij zich hulp te brengen. En reeds waren zij toegerust 
en de schepen in gereedheid, toen een andere boodschap kwam, 
dat de vesting der Lydiėrs veroverd en Cresus levend gevangen 
genomen was. En zij nu gevoelden groote smart en hielden af 
van den tocht. 

84. Doch Sardes was op de volgende wijze ingenomen. Toen 
de veertiende dag gekomen was, sinds Cresus belegerd werd, zond 
Cyrus door zijn leger ruiters heen, om te verkondigen, dat hij den 
eerste, die de vesting beklommen had, geschenken zou geven. 
Nadat het leger dit beproefd had, doch het niet gelukte, toen 
beproefde, daar de anderen er mee opgehouden hadden, een 
Mardisch 1) man, wiens naam Hyroeades was, op te klimmen langs 
den kant van den burcht, waar geen schildwacht opgesteld was, 
want er was geen gevaar, dat hij langs die zijde zou genomen 
worden. Want steil is daar de burcht en oninneembaar, en aan 
deze zijde alleen had Meles, de vroegere koning van Sardes, den 
leeuw niet rondgedragen, dien zijn bijzit hem gebaard had, toen 
de Telmessiers hadden verkondigd, dat Sardes onneembaar zou 
zijn, als de leeuw om de vesting werd rondgedragen 2). Meles nu 
droeg den leeuw rond langs de andere deelen der vesting, waar 
de plaats bestormd kon worden, doch dat punt beschouwde hij als 
ontoegankelijk en steil; dit deel van de vesting is naar den berg 
Tmolos gewend 3), Hyroeades nu, die Mardiėr, den dag te voren 
ziende, dat een der Lydiers langs dit punt van den burcht afklom 

1 ) De Marden waren een nomadenvolk. 

2) De leeuw is gewijd aan Sandon, den Aziatischen zonnegod ; waarschijnlijk is 
Meles een voorstelling van den god zelf. 

3) d. i. aan de Zuidzijde. 
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en zijn van boven gevallen helm opnam, lette goed op en overvvoog 
het wel. Toen klom hij zelf naar boven en andere Perzen klommen 
hem na omhoog; toen nu velen opgeklommen waren, werd Sardes 
dan zoo ingenomen en geheel de stad, verwoest i). 

85. Cresus zelven overkwam het volgende. Hij had een zoon, 
van wien ik ook vroeger melding maakte, die in andere opzichten 
flink was, doch stom. In zijn vroegeren voorspoed nu had Cresus 
alles aan hem gedaan en zooveel andere dingen overleggende, had 
hij ook naar Delphi boden gezonden, om over hem om raad te 
vragen. En de Pythia zeide hem het volgende: 

Lydiė's zoon, die velen beheerscht, o onnoozele Cresus, 
Wensch niet de stem van uw zoon, de veel gewenschte, te 

hooren 

Klinkende in uw paleis; veel liever moge dat verre 
Blijven van u: hij zal spreken in de eerste ure des onheils. 

Toen nu de vesting genomen werd, — want een der Perzen, 
Cresus voor een ander houdend, kwam aan, om hem te dooden — , 
lette Cresus, die hem zag aankomen, er niet op door het onheil van 
het oogenblik, noch kon het hem schelen door een slag om te 
komen; doch bij zijn zoon brak, toen hij den Pers zag aankomen, 
door angst en ramp zijn stem los, en zeide: ,,0 mensch, dood 
Cresus niet". Hij dan sprak dit als eerste woorden, en daarna 
sprak hij den ganschen tijd van zijn leven. 

86. De Perzen dan kregen Sardes in bezit en namen Cresus 
levend gevangen, die veertien jaren geregeerd had 2) en veertien 
dagen belegerd was geworden 3) en volgens het orakel zijn eigen 
groot rijk had doen vallen. En de Perzen grepen hem en brachten 
hem voor Cyrus. Deze liet een grooten brandstapel oprichten en 



1) Volgens een ander verhaal had Cyrus eerst een wapenstilstand gesloten, was 
daarop weggetroikken, maar den volgenden nacht teruggekomen en had daarop 
de muren met ladders bestormd. 

2) van 560—546. 

3) Eveneens werden 14 Lydiėrs bestemd, om met hem verbrand te worden. 
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Cresus in boeien gebonden daarop brengen i) en tweemaal zeven 
Lydische knapen bij hem, in den geest hebbende, hetzij dezen eerslen 
buit aan een der goden te offeren, hetzij, daar hij een gelofte wilde 
vervullen, hetzij ook, daar hij vernomen had, dat Cresus godvruchtig 
was, en hij hem daarom dan op den stapel brengen liet, om te 
zien, of een der goden hem redden zou van levend verbrand te 
worden. Hij dan deed dit, doch aan Cresus, die op den stapel stond, 
kwam, ook in dit ongeluk, het woord van Solon te binnen, als 
door goddelijke ingeving uitgesproken, dat geen der levenden 
gelukkig is. Toen dit hem te binnen kwam, ademde hij op en na 
lang zwijgen luid zuchtend, riep hij tot driemalen Solon. En Cyrus 
hoorde dit en beval de tolken Cresus te vragen, wien hij daar 
aanriep. En zij gingen en vroegen, doch Cresus zweeg lang op 
hun vragen; dan echter, toen hij gedwongen werd, zeide hij: ,,hem, 
die het mij meer waard zou zijn dan vele schatten, zoo hij tot alle 
heerschers kon spreken". Daar hij echter woorden sprak, hun 
onverstaanbaar, vroegen zij weder, wat hij zeide. Toen zij aan- 
drongen en hem lastig vielen, zeide hij eindelijk, dat eertijds Solon 
een Athener bij hem was gekomen, en al zijn schatten gezien had 
en ze geminacht, dingen zeggend, die geheel aan hem overkomen 
waren, wat hij dan ook zeide, en geenszins meer voor hem alleen 
sprekend, dan voor alle menschen en vooral voor hen, die zich bij 
zichzelf voor gelukkig hielden. Dit nu vertelde Cresus en reeds 
was de brandstapel aangestoken en brandden de uiterste deelen er 
van. En Cyrus van de tolken vernemend, wat Cresus gezegd had, 
veranderde van zin en ovenvoog, dat hij, zelf een mensch, een 
ander mensch, die niet minder dan hij in grootheid geweest was, 
levend aan het vuur wilde geven, en daarbij de vergelding vreesde 
en bedacht, dat niets bij de menschen zeker is, beval zoo spoedig 
mogelijk het brandende vuur te blusschen en Cresus er af te 



i) Het kan vervronderlijk schijnen, dat Cyrus, een Pers, het vuur, dat in de 
oogen der Perzen heilig was, door het verbranden van een mensch wilde bezoe- 
delen. Het is echter niet zeker, dat Cyrus een aanhanger was van de leer van 
Zarathustra, daar Darius eerst dezen godsdienst tot staatsgodsdienst verheven heeft. 
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brengen. En zij trachtten, doch konden het vuur niet meer over- 
weldigen 

87. Toen heeft Cresus, naar de Lydiėrs zegen, Cyrus' ver- 
andering bemerkend, daar hij zag, dat alle mannen het vuur wilden 
blusschen, doch het niet meer bedwingen konden, luid tot Apollo 
gesmeekt en hem aangeroepen: indien deze ooit van hem een 
welgevallig geschenk ontvangen had, hem bij te staan en hem te 
redden uit het tegenwoordige gevaar. Hij nu riep weenende den 
God aan, doch aan den helderen en windloozen hemel pakten 
zich plotseling wolken te samen en een storm brak los en het 
regende met het heftigste water en de brandstapel werd gebluscht. 
En Cyrus, zoo begrijpend, dat Cresus een godvruchtig en recht- 
schapen man was, liet hem van den stapel brengen en vroeg hem 
het volgende: ,, Cresus, wie der menschen bewoog u tegen mijn 
rijk op te trekken en mijn vijand, in plaats van mijn vriend, te 
worden?" En hij zeide: ,,0 koning, ik heb dat gedaan tot uw 
geluk, doch tot mijn onheil. Doch schuld daarvan was de god der 
Hellenen, die mij aandreef, om op te trekken. Niemand toch is zoo 
dwaas, dat hij den oorlog boven den vrede verkiest; want in den 
laatsten begraven de zoons hun vaders, in den eersten de vaders hun 
zoons. Doch den goden was het lief, dat het zoo geschieden zou". 

88. Hij nu zeide dit, en Cyrus maakte zijn boeien los en zette 
hem dicht bij zich en behandelde hem met grooten eerbied; en hij 
zelf bewonderde hem en allen, die bij hem waren. Cresus zat in 
nadenken en was stil. Doch daarna zich omkeerend en de Perzen 
ziende, die de stad der Lydiėrs plunderden, zeide hij: ,,0 koning, 
moet ik zeggen, wat ik denk, of zwijgen in dezen toestand?" Cvrus 
beval hem onbevreesd te zeggen, wat hij wilde. En de ander vroeg 
hem, zeggende: ,,die groote menigte daar, waarmede is zij zoo 
ijverig bezig?" En hij zeide: ,,uw stad plundert zij en uw schatten 
sleept zij weg." Doch Cresus antwoordde: ,,noch mijn stad, noch 

1) De legende van Cresus is door Nikolaus Damascenus verder verfraaid. Deze 
vertelt o.a. dat de zoon van Cresus met zijn vader wenschte te sterven en daarna 
tot Apollo bad, zijn vader te redden; de Sibylle zou daarna verschenen zijn en de 
Perzen bevolen hebben den dood te verhinderen. 

HERODOTUS, MUZEN. 4 
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mijn sehatten plundert zij, want niets behoort mij meer daarvan; 
doch het uwe rooft zij en sleept zij". 

89. Cyrus trof, wat Cresus zeide, en de anderen vvegzendend, 
vroeg hij Cresus, wat nadeeligs hij voor hem in die daad zag. De 
ander zeide: ,,daar mij de goden u als slaaf hebben gegeven, is 
mijn plicht, indien ik wat meer bespeur dan gij, het u aan te wijzen. 
De Perzen zijn van nature overmoedig en zonder rijkdommen; 
indien ge nu hen toelaat groote sehatten te rooven en te bezitten, 
vervvacht dan wel, dat dit u van hen overkomen zal: die het meest 
van hen bezit, verwacht, dat deze tegen u zal opstaan. Daarom, 
doe nu zoo, indien u behaagt, wat ik zeg. Plaats uit uw speer- 
dragers wachten bij alle poorten, en laat hen de sehatten afnemen 
van die ze wegdragen, en tot dezen zeggen, dat de buit als tiende 
aan Zeus moet opgebracht worden. Dan zuit gij hun niet gehaat 
zijn, dat ge met geweld de sehatten wegneemt, en zij, inziende dat 
ge doet, wat billijk is, zullen ze u vrijwillig afstaan". 

90. Cyrus, dit hoorend, verheugde zich grootelijks, daar de raad 
hem zeer goed toescheen; hij prees hem zeer en aan zijn speer- 
dragers opdragend te volbrengen, wat Cresus aangegeven had, 
zeide hij tot Cresus: ,, Cresus, daar gij, een koninklijk man, u bereid 
betoont, goede daden te volbrengen en goede woorden te spreken, 
vraag een geschenk, dat ge terstond hebben wilt." En hij zeide: 
„o heer, het meest zuit ge mij ter wille zijn, indien ge mij toelaat 
den god der Hellenen, dien ik van de goden het meest geeerd heb, 
terwijl ik deze boeien zend, te vragen, of het gebruik bij hem is, 
die hem wel deden te bedriegen." Cyrus vroeg hem, wat hij den god 
ten laste legde, dat hij dit verzocht. 

En Cresus verhaalde hem wederom geheel zijn plan en de ant- 
woorden der godspraken, en vooral de wij geschenken, en hoe hij 
steunend op het antwoord, tegen de Perzen opgetrokken was. En 
dit verhalend kwam hij weder terug op zijn verzoek, dat hij hem 
toe zou staan den god daarover te beschimpen. Cyrus zeide lachend: 
,,ook dat zuit ge van mij verkrijgen, Cresus, en ieder ander ding, 
dat ge telkens ook maar verlangen mocht." En toen Cresus dit 
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hoorde, zond hij van zijn Lydiėrs naar Delphi met de opdracht de 
boeien bij den ingang van den tempei neder te leggen en den god 
te vragen, of hij zich niet schaamde door zijn orakels Cresus tot 
den veldtocht tegen de Perzen aangedreven te hebben, als zou 
hij de macht van Cyrus omver werpen, van welken veldtocht toch 
deze dingen de eerste vruchten waren en dan de boeien te toonen; 
dat zouden zij vragen, en of het bij de Helleensche goden gebruikt 
was ondankbaar te zijn. 

91. Toen de Lydiėrs waren aangekomen en het opgedragene 
gezegd hadden, antwoordde de Pythia, naar men zegt, het volgende: 
„het voorbeschikte lot kan ook de god niet ontvluchten. Cresus 
heeft de zonde van zijn vijfden voorvader geboet, die, speerdrager 
van de Heracliden, de list eener vrouw volgend, zijn meester doodde 
en diens waardigheid roofde, die hem geenszins toekwam. Alhoewel 
Loxias 1) beproefde, dat tijdens de zonen van Cresus de ramp 
van Sardes zou geschieden en niet tijdens Cresus zelven, was hij 
niet bij machte het noodlot af te wenden. Zooveel dit hem toeliet, 
volbracht hij en was Cresus ter wille, want drie jaren verschoof 
hij de inneming van Sardes, en moge Cresus dit weten, dat hij 
drie jaren later gevangen werd, dan het noodlot beschoren had k 
Buiten deze dingen heeft de god hem nog geholpen, toen hij ver- 
brand werd. Over de hem gewordene orakelspreuk berispt Cresus 
ten onrechte; want Loxias voorspelde hem: indien hij tegen de 
Perzen optrok, zou hij een groot rijk doen vallen. Daarop had hij, 
als hij goed wilde overleggen, moeten laten vragen. of de go d zijn 
rijk, of dat van Cyrus bedoelde. Daar hij nu de spreuk niet verstaan 
heeft, noch verder heeft gevraagd, moge hij zich zelven schuldig 
noemen. Ook gaf hij hem, toen hij voor het laatst het orakel 
raadpleegde, het antwoord, wat hij hem zeide over het muildier, 
maar ook dat had hij niet begrepen. Want Cyrus zelf toch was 
het muildier, want uit twee menschen van verschillende volkeren 
was hij geboren, uit een voornamere moeder, en een geringeren 



1) De naam Loxias staat wellicht in verband met den Latijnsche stam luc en 
zou dus Apollo als lichtgever aanduiden. 
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vader; want zij was uit Medie en de dochter van Astyages, den 
koning der Meden, hij daarentegen was een Pers en ondergeschikt 
aan genen, en, in alles beneden haar stand, was hij gehuwd met zijn, 
eigen meesteres." Dit nu antwoordde de Pythia aan de Lydiers, 
en zij brachten haar woorden naar Sardes en meldden ze Cresus. 
Hij hoorde ze en zag in, dat de dwaling van hem zelven was en 
niet van den god. 

92. Met het rijk van Cresus nu en de eerste onderwerping van 
Ionie was het zoo gesteld. Er zijn in Heilas nog veel andere 
wijgeschenken van Cresus en niet alleen de genoemden. Want in 
het Boeotische Thebae is de gouden drievoet, dien hij aan Apollo 
den Ismeniėr 1) wijdde, en in Ephesus de gouden koeien en de 
meeste zuilen, en in het heiligdom van Pronaea 2) te Delphi 3) een 
groot gouden schild. Deze wijgeschenken bestonden nog tot in 
mijn tijd. andere echter waren verloren gegaan. Cresus' wij- 
geschenken in het Milesische Branchidae waren, naar ik vernomen 
heb, gelijk in gewicht en van vorm aan die in Delphi. De dingen 
in Delphi en in den tempei van Ampharaūs wijdde hij als zijn 
eigendom en de eerste gaven van zijn vaderlijke schatten, doch de 
andere geschenken kwamen uit het vermogen van een vijand, die, 
voordat hij koning was, tegen hem opstond en zich beijverde 
dat aan Pantaleon het Lydische rijk zou komen. Deze Pantaleon 
was een zoon van Alyattes en een broeder van Cresus, doch uit 
een andere moeder. Want Cresus was uit een Carische vrouw aan 
Alyattes geboren, Pantaleon uit een Ionische. Toen nu Cresus 
door de beschikking van zijn vader het rijk verkreeg, liet hij den 
mensch, die zijn tegenstander was geweest, op de pijnbank ver- 
scheuren en dooden, en zijn vermogen, dat hij reeds vroeger als 
offer toegezegd had, wijdde hij toen op de gezegde wijze in de 



1) De oude tempei van den Ismenischen Apollo te Thebe bevond zich voor de 
stad, bij de rivier den Ismenos. 

2) Bijnaam van Athena. 

3) De tempei van Athene te Delphi bevond zich voor den grooten tempei van 
Apollo. Het hier vermelde schild werd in den heiligen oorlog door den Phocensischen 
generaal Philomelos geroofd. 
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plaatsen, die genoemd zijn. En over de wijgeschenken zij nu 
zooveel gezegd. 

93. Wonderen om te beschrijven heeft het Lydische land niet 
veel, zooals andere landen, behalve het goudzand, dat van den 
berg Tmolus wordt afgevoerd 1). Doch het vertoont een werk, 
dat verreweg het grootste is, uitgezonderd de werken van de 
Aegyptenaren en de Babyloniėrs; daar is het grafteeken 2) van 
Alyattes, den vader van Cresus, waarvan de grond uit groote 
steenen bestaat, doch het overige is een heuvel van aarde. Dit 
grafteeken is opgericht door de kooplieden en de handwerklieden 
en de hoeren. En zuilen, vijf in getai, stonden nog in mijn tijd 
boven op het graf, en woorden waren er in gegrift, wat ieder 
gedaan had aan de oprichting. En bij meting bleek het werk van de 
vrouwen het grootste te zijn. Want bij de Lydische volk hoereeren 
de dochters allen om een bruidschat te verzamelen 3) ; zij doen dat 
tot zij trouwen, en huwen zich zėlf uit. De omtrek van het graf- 
teeken is zes stadiėn en twee plethren, de breedte is dertien 
plethren 4) ; een groot meer 5) raakt aan het grafteeken, en is 
volgens de Lydiėrs altijd stroomend; het heet het Gygaeische. 
Zoo nu is het daarmede. 

94. De Lydiėrs hebben bijna dezelfde gewoonten als de Hellenen, 
behalve dat zij hun dochters laten hoereeren. Het eerst van de 
menschen, dat wij weten, hebben zij gouden en zilveren munt 
geslagen en gebruikt, zij waren ook de eerste kramers. De Lydiėrs 
zelf beweren, dat ook de spelen, die nu bij hen en bij de Hellenen 
in zwang zijn, een vinding van hen waren, en tegelijk dat deze bij 
hen uitgevonden werden, beweren zij ook een kolonie naar 

1 ) Nl. door de rivier den Pactolus. 

2 ) Het grafteeken bevond zich op den Zuidelijken oever van het Gygaeische meer ; 
Wilkinson had 10 minuten noodig, om er om heen te rijden. In 1853 onderzocht 
Spiegelthal den heuvel en ontdekte o. a. een grafkamer, vervaardigd van gepolijst 
marmer; deze grafkamer is ongeveer 4 M. lang, 27 2 M. breed en 2 M. hoog. Het 
graf van Alyattes steekt boven de 60 grafheuvels, die zich in den omtrek van 
S ardės bevinden, ver uit. 

3) Op deze wijze wijdden de meisjes zich tevens aan de godin Astarte. 

4) Een stadium is ongev. 190 M. ; een plethrum ongev. 33 M. 

5) Tegenwoordig het meer Mermereh. 
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Tyrrhenia gezonden te hebben, daarover op de volgende wijze 
sprekende. Onder koning Atys i) zoon van Manės, kwam groot 
graangebrek over geheel Lydiė, en een tijdlang hielden de Lydiėrs 
het uit, doch daarna, toen het gebrek niet ophield, zochten zij 
middelen, en de een verzon dit, de ander dat. En toen dan werd 
het dobbelspel uitgevonden en het bikkelspel en het balspel en de 
soorten van alle andere spelen, behalve het damspel 2); wa nt 
daarvan eigenen de Lydiėrs zich de uitvinding niet to e. En na die 
uitvindingen deden zij aidus tegen den honger: den eenen dag 
speelden zij zonder ophouden, opdat zij niet naar spijs zouden 
verlangen, doch den anderen dag hielden zij op met spelen en aten. 
Op zulk een wijze brachten zij op twee na twintig jaren door. Maar 
toen de plaag niet wegging, doch steeds erger kwelde, zoo dan 
verdeelde hun koning alle Lydiėrs in twee groepen en lootte, dat 
de eene groep zou blijven, de andere uit het land zou vveggaan; 
en over de groep, die lootte om te blijven, stelde de koning zich 
zelven, over de vertrekkende zijn zoon, wiens naam Tyrrhenus 3) 
was. Die nu, welke lootten, om uit het land te trekken, gingen naar 
Smyrna en bouwden schepen, laadden daarin alles, wat zij hadden 
aan beweegbare have, en reisden weg, om kost en land te zoeken, 
totdat zij, vele volkeren, voorbijgevaren hebbend, bij de Ombri- 
ciėrs 4) kwamen, waar zij steden bouwden en tot dezen dag wonen. 
In plaats van Lydiėrs heetten zij zich naar des konings zoon, die 
heri geleid had; naar hem zich noemende, werden zij Tyrrhenen 
genoemd. De Lydiėrs dan waren door de Perzen onderworpen 
geworden. 

1) Manės was de eerste koning in de mytische periode der Lydische geschie- 
denis; hij zou de zoon geweest zijn van Zeus en de Aarde. Zijn zoon Atys stichtte 
de dynastie der Atyaden, hierop volgden de Herakliden en Mermnaden ; Manės was 
waarschijnlijk de Phrygische Zeus en Atys de zonnegod, die door Cybele 
bemind werd. 

2) Het damspel was een Egyptische uitvinding; ook het balspel kwam reeds 
in de i2e dynastie voor. 

3 ) Xanthos, de Lydische logograaf, vertelt niets over deze kolonisatie der 
Lydiėrs; hij noemt den zoon van Atys Torrhebus, zoodat men vermoedt, dat men 
dezen naam met de Tyrrheniers, den Griekschen naam voor Etruriers, verward heeft. 

4) De Umbriers hadden voor de komst de Etruriers ook het "VVestelijk deel 
van Midden-Italie in bezit. 
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95- Van nu af behandelt mijn verhaal Cyrus, wie hij was, die 
het rijk van Cresus omver wierp, en de Perzen, op welke wijze zij 
meesters van Aziė werden. Zooals nu eenige der Perzen berichten, 
die de geschiedenis van Cyrus niet willen verfraaien, maar volgens 
de waarheid berichten, volgens die mededeelingen zal ik schrijven, 
wetende, dat er over Cyrus nog wel drie andere vertellingswijzen 
zijn i) - Toen de Assyriers vijfhonderd en twintig jaren over Boven- 
Azie geheerscht hadden, begonnen de Meden het eerst van hen af 
te vallen 2), en vermoedelijk betoonden zij zich in den strijd om 
de vrijheid tegen de Assyriers dappere mannen, \vierpen de slavernij 
van zich en werden vrij. Na hen deden ook de andere volken 3) 
hetzelfde als de Meden. 

96. Toen zij nu allen op het vasteland onafhankelijk waren 
gevvorden, kvvamen zij op de volgende wijze weder onder alleen- 
heerschers. Er was onder de Meden een schrander man, van naam 
Deioces, en die een zoon was van Phraortes. Deze Deioces, 
begeerig naar de heerschappij, deed het volgende. De Meden 
woonden verspreid in dorpen, en tenvijl hij in zijn dorp reeds 
vroeger gezien was, legde hij zich met nog meer ijver op de 
rechtvaardigheid toe, en dat deed hij, terwijl er over geheel Mediė 
veel vvetteloosheid was, wetende, dat onrecht aan recht vijandig is. 
De Meden uit hetzelfde dorp zijn gedrag ziende, kozen hem tot 
rechter. En hij nu, daar hij naar de heerschappij streefde, was 
oprecht en billijk. En zoo handelend kreeg hij geen geringen 
lof van zijn medeburgers, zoozeer, dat de bewoners van de andere 
dorpen, vernemend, dat Deioces de eenige man was, die volgens 
billijkheid rechtsprak, terwijl zij vroeger door onrechtvaardige 
uitspraken getroffen werden, toen, nadat zij het gehoord hadden, 



1) Het verhaal van Herodotus is waarschijnlijk niets anders dan de mythe 
van den Zonneheld, men vergelijke het verhaal over Romulus, Perseus enz.). 

2) De stichting van het Assyrische rijk wordt gesteld in 1274 v. C. In 712 wisten 
de Mediėrs hun onafhankelijkheid te verwerven. 

3) In 606 rnaakten de Babyloniėrs onder Nabopolassar, in vereeniging met 
de Mediers onder Cyaxares, een einde aan het Assyrische rijk, doordat zij koning 
Sardanapalus overwonnen en Niniveh verwoestten. 
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gaarne tot Deioces gingen, als zij geschil hadden, en zich eindelijk 
tot niemand anders wendden. 

97. Toen er altijd meer tot hem kwamen, daar zij toch vernamen, 
dat de beslissingen volgens billijkheid vielen, en Deioces zag, dat 
alles op hem neerkwam, wilde hij niet meer gaan zitten, waar hij 
vroeger zat, wanneer hij recht sprak, en weigerde langer uitspraak 
te doen; want het was voor hem geen voordeel, om zijn eigen 
zaken te verwaarloozen en den ganschen dag voor anderen recht te 
spreken. Toen dan veel meer rooverij en wetteloosheid over de 
dorpen kwam, dan er vroeger vvas, kwamen de Meden bijeen en 
overlegden, sprekende over den toestand. En naar ik vermoed, 
waren het vooral de vrienden van Deioces, die zeiden: „niet immers 
op de tegenwoordige wijze kunnen wij het land bewonen, welaan, 
laat ons een koning over ons aanstellen, en zoo zal het land tot 
goede wetten geraken en wij zullen ons tot onze werken wenden, 
en niet door wetteloosheid uitgedreven worden". Zoo ongeveer 
sprekende overreedden zij elkaar een koning over zich te kiezen. 

98. Toen zij nu terstond de vraag stelden, wien zij koning 

zouden maken, werd Deioces door een ieder met aandrang voor- 

gesteld en geprezen, totdat zij eindelijk besloten, dat hij htm koning 

zou zijn. Hij beval hen toen hem een woning te bouwen, het koning- 

schap waardig, en hem te beschermen met een lijfivacht van speer- 

dragers. De Meden nu deden dit, want zij bouwden voor hem een 

groote en versterkte woning, daar, waar hij het zelf had aan- 

gewezen, en stonden hem toe uit alle Meden speerdragers te kiezen. 

Toen hij nu de heerschappij had, dwong hij de Meden een stad te 

bouwen, en deze te versieren, doch op de andere minder te letten. 

De Meden gehoorzaamden ook hierin, en hij bouwde een groote 

en sterke vesting, dezelfde die nu Akbatana heet 1), met ringmuren, 

staande de een in de ander. Deze sterkte is zoo ingericht, dat de 

eene ringmuur alleen met de borstwering hooger is dan de andere. 

En nu h elpt ook wel de plaats, die een heuvel is, mede, dat de 

1) Aikbatana, of Ekbatana, het tegenwoordige Hamadan, op de helling van den 
berg Elwend (oudtijds Orontes) gelegen. Het was waarschijnlijk een nabootsing 
van het paleis van Nebukadnezer in Borsippa (tegenw. Birs i-Nimrud) . 
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vesting zoo is, doch nog meer werd zij opzettelijk zoo gemaakt; 
en terwijl er in het geheel zeven ringmuren zijn, zijn binnen de 
laatste het paleis en de schatkamer. De grootste dier muren is in 
grootte zoo ongeveer als de omtrek van Athene i). Van den 
eersten ring zijn de borstweringen wit, van den tweeden zwart, 
van den derden purperrood, van den vierden blauw, van den vijfden 
helrood. Zoo zijn de borstweringen van alle muren met kleuren 
geverfd; doch de laatsten zijn, de eene met verzilverde, de andere 
met vergulde borstweringen 2). 

99. Deze sterkte dan bouwde Deioces voor zich en om zijn 
vvoning, doch het overige volk beval hij rondom de vesting te 
wonen. Toen nu alles gebouwd was, was Deioces de eerste, die 
de volgende regeling invoerde: dat niemand bij den koning komen 
mocht, doch iedereen zou door middel van boden tot hem spreken 
en dat de koning door niemand gezien zou worden; bovendien nog 
dat lachen en spuwen in zijn tegenwoordigheid en voor allen 
onbetamelijk zou zijn. Met deze dingen verhief hij zich zelven 
daarom, opdat niet zijn genooten, die met hem opgegroeid waren 
en van een niet geringer geslacht, noch minder in dapperheid waren, 
als zij hem zagen, zich ergeren zouden en hem lagen leggen, doch 
hij hun een gansch ander mensch zou schijnen te wezen, als zij 
hem niet zagen. 

100. Toen hij die zaken geregeld en zich in de alleenheer- 
schappij bevestigd had, was hij streng in de bewaking van het 
recht. Men schreef de aanklachten op en zond ze naar binnen tot 
hem, en hij beoordeelde de ingebrachte klachten en zond ze naar 
buiten. Zoo deed hij met geschillen, en hij regelde ook nog andere 
zaken: indien hij vernam, dat iemand onrecht gedaan had, liet hij 
dezen terstond halen en vonniste hem naar de waarde van ieder 
misdrijf, en spionnen en luisteraars 3) had hij over het geheele 
land, waarover hij heerschte. 

1) Volgens den scholast op Thucydides 2, 13 bedroeg de omtrek van Athene 
ongeveer 60 stadien. 

2) De zeven kleuren staan ongetwijfeld in verband met de vereering der planeten. 

3) De zoogenaamde ooren en oogen van den koning. 
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101. Deioces nu vereenigde alleen het volk der Meden tot een 
geheel, en heerschte daarover. Er zijn echter zoovele stammen 
van Meden: de Busen, de Paretaceniers de Struchaters, de 
Arizantiėrs, de Budiėrs en de Magiėrs r ). Zoovele zijn dan de 
stammen der Meden. 

102. Deioces 5 zoon was Phraortes, die, toen Deioces stierf na drie 
en vijftig jaar geregeerd te hebben 2 ), de regeering overnam. En ze 
overgenomen hebbend, was hij niet tevreden over de Meden alleen 
te heerschen, doch hij trok op tegen de Perzen en greep dezen aan 
en maakte hen het eerst aan de Meden onderworpen. Daarna, deze 
twee volken hebbend en die beiden krachtig, onderwierp hij Aziė, 
van het eene naar het andere volk gaande, totdat hij, opgetrokken 
tegen de Assyriėrs en wel die van de Assyriėrs, die Ninus 3) in bezit 
hadden 4) en vroeger over allen heerschten, doch toen ontbloot 
waren van bondgenooten (daar die afgevallen waren), hoewel 
overigens in goeden toestand, tegen dezen dan opgetrokken, hij, 
Phraortes zelf, omkwam, na een regeering van twee en twintig 
jaren s), en het grootste deel van zijn leger. 

103. Na den dood van Phraortes kreeg Cyaxares, zoon van 
Phraortes, Deioces' zoon, het rijk. Deze wordt gezegd nog veel 
krijgszuchtiger geweest te zijn, dan zijn voorouders. Hij was de 
eerste, die zijn volkeren in Aziė in scharen verdeelde, en de eerste, 
die hen ordende, af gescheiden van elkander: de lansdragers, deboog- 
schutters en de ruiters; want voor dien tijd was alles zonder onder- 
scheid dooreen gemengd. Deze is het, die met de Lydiėrs vocht, toen 
de dag nacht werd bij hun strijd, en die geheel Aziė boven de rivier 



1) Volgens Oppert zouden de „genea" hier klassen beteekenen en wel de 
Busae de aborigenes, de Parataceni de nomaden, de Struchaters de tentbewoners, 
de Arizantiėrs de mannen van het Arische ras, de Budiers de bebouwers van den 
grond en de Magiers de heilige mannen. 

2) Deioces regeerde van 708 — 655. 

3) d. i. Niniveh. 

4) Onder den naam Assyriėrs vat Herodotus ook samen de Babyloniers en de 
andere volken, die aan de Assyriėrs onderworpen waren; hij bedoelt hier het 
Noordelijke gedeelte. 

5) Van 655—633. 
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cien Halays aan zich ondenvierp i). En alle door hem beheerschten 
verzamelend, trok hij op tegen Ninus, om zijn vader te wreken en 
uit verlangen die stad te veroveren. En toen hij, na in een treffen 
de Assyriėrs overwonnen te hebben, Ninus belegerde, rukte een 
groot leger van Scythen tegen hem op, en hen voerde Madyses 2 ) 
aan, de koning der Scythen, de zoon van Protothyes; deze Scythen 
waren in Aziė gevallen, nadat zij de Cimmeriers uit Europa ver- 
dreven hadden, en dezen op hun vlucht volgende, waren zij zoo 
in Mediė gekomen. 

104. Van het Maeotische meer 3) naar de rivier Phasis en de 
Colchiers is de weg dertig dagen voor een onbelasten man 4) ; doch 
om van Colchis naar Mediė te komen is niet veel, doch een volk 
slechts is er tusschen hen, de Saspiren 5), en is men dezen voorbij, 
dan is men in Mediė. De Scythen evenwel waren langs dien weg 
niet ingevallen, doch hadden den hoogeren, veel langeren weg 
genomen, het Caucasische gebergte aan de rechterhand hebbend. 
En de Meden, daar met de Scythen samengetroffen en ovenvonnen 
in den strijd, verloren de opperheerschappij, terwijl de Scythen 
geheel Aziė overmeesterden. 

105. Van daar trokken zij naar Egypte. En toen zij in het 
Palaestinische Syriė waren gekomen 6), kwam hun Psammetichus 7), 
de koning van Egypte, tegemoet, en bewoog hen met geschenken 
en smeekingen niet verder te trekken. Zij, daarop terugkeerend, 
kwamen in de Syrische stad Ascalon 8), en toen de meeste Scythen, 
zonder schade aan te richten, voorbij waren gegaan, plunderden 
enkele, weinige achtergeblevenen van hen den tempei der hemelsche 



1) Vgl. c. 74. 

2) Volgens Strabo was Madys of Madyes, een vorst der Cimmeriers, die de 
Treres uit Aziė verdreef. 

3) d. i. de zee van Azof. 

4) De afstand van de uitmonding van de zee van Azof tot de Phasis (de Rion) is 
ongeveer 270 geografische mijlen. 

5) De Saspiren woonden in de buurt van het tegenv/oordige Tiflis. 

6) Vgl. voor dezen inval Jeremia 5, 15. 

7) Deze Psammetichus regeerde van 670 tot 616 v. C. 

8) Ascalon was een der steden der Philistijnen, het tegenwoordige Askalan. 
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Aphrodite *). Deze tempei nu is, gelijk ik na onderzoek bevind, 
de oudste van alle tempels, zoovelen er van die godin zijn. Want 
ook de tempei in Cyprus 2) komt daar van daan, zooals de Cypriėrs 
zelf beweren, en Pheniciėrs uit dat zelfde deel van Syriė hebben dien 
in Cythera gebouwd. Op die der Scythen nu, die den tempei in 
Ascalon geplunderd hadden en op al hun nakomelingschap wierp 
de godin een vrouwlijke ziekte 3). Daardoor dan zeggen de Scythen, 
zoowel dat zij de ziekte hebben, als dat zij, die het Scythische land 
bezoeken bij hen zien, in welken toestand diegenen zijn, welke de 
Scythen enareers noemen 4). 

106. Gedurende achtentwintig jaren nu heerschten de Scythen 
over Azie, en alles werd door hun ruwheid en zorgeloosheid 
verwoest. Want van ieder afzonderlijk eischten zij een schatting, 
die zij aan eik oplegden, en behalve die schatting roofden zij op 
hun tochten, wat ieder had. En de meesten van hen doodde Cyaxares 
met de Meden, nadat zij hen op een feest genoodigd hadden en 
dronken gemaakt, en zoo verkregen de Meden de oppermacht 
weder en heerschten over dezelfden als vroeger, en zij veroverden 
Ninus (hoe zij het veroverden, zal ik in een ander verhaal mede- 
deelen s) en zij onderwierpen de Assyriėrs, behalve het Babylonische 
gebied. En daarna stierf Cyaxares, na een regeering van veertig 
jaren 6) met die er onder, waarin de Scythen heerschten. 

107. De zoon van Cyaxares, Astyages, neemt het koningschap 
over. En hij had een dochter, aan wie hij den naam Mandane gaf, 
van welke Astyages in den droom meende 7), dat zij zoo veel 
waterde, dat zij zijn stad vulde, en gansch Azie overstroomde. 
Toen hij aan de droomuitleggers onder de Magiers het gezicht 



1) Waarschijnlijk de godin Atargatis, of Derketo, de Astarte der Phoeniciers. 

2) Ru'ines van dezen tempei zijn nog op Cythera over. 

3) Deze ziekte bestond in een algemeene verzwakking en verweeking van het 
lichaam. 

4) De Franschman Carrey merkte dergelijke ziekteverschijnselen op bij soldaten, 
die uit Egypte terugkeerden. 

5) Dit plan heeft Herodotus niet uitgevoerd. 

6) Van 633—593. 

7) Nikolaus Damascenus vertelt, dat de moeder van Cyrus dezen droom had. 
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had medegedeeld, schrok hij, daar hij de waarheid nauvvkeurig van 
hen vernam. En deze Mandane, toen zij huwbaar was, gaf hij, uit 
vrees voor het droomgezicht aan niemand van de Meden, die hem 
\vaardig waren, tot vrouw, doch hij gaf haar aan een Pers, wiens 
naam Cambyses was, dien hij bevond uit een goed geslacht te zijn i), 
en van een kalmen aard, terwijl hij hem verre beneden een Meder 
van den middelstand achtte. 

108. Nadat Mandane met Cambyses gehuwd was, zag Astyages 
in het eerste jaar een ander gezicht: er scheen hem uit den schoot 
dier dochter een wijnstok te groeien, en die wijnstok bedekte 
gansch Aziė. Toen hij dit gezien had en medegedeeld aan de droom- 
uitleggers, ontbood hij zijn dochter, die dicht bij haar bevalling 
was, uit Perziė en na haar komst bewaakte hij haar, voornemens 
te dooden, wat uit haar geboren zou worden; want uit het droom- 
gezicht hadden de droomuitleggers onder de Magiers hem aan- 
gewezen, dat de spruit van zijn dochter, in plaats van hem, koning 
zou zijn. Om dit nu te voorkomen, liet Astyages, toen Cyrus 
geboren was, Harpagus roepen, een verwant en de meest ver- 
trouvvde der Meden en bestuurder van al zijn zaken, en zeide tot 
hem het volgende: „Harpagus, de zaak, die ik u opdraag, moogt 
ge geenszins zorgeloos behandelen, noch mij bedriegen, en wil met, 
anderen boven mij kiezende, u zelf later in het ongeluk storten. 
Neem het kind, dat Mandane baarde, breng het naar uw huis en 
dood het; daarna, begraaf het, op welke wijze gij zelf wilt". Hij 
antwoordde: „O koning, nimmer nog zaagt ge in dezen man iets 
verkeerds, en wij dragen zorg ook in de toekomst tegenover u 
niets te misdrijven. Maar indien dan het u lief is, dat dit zoo 
geschiedt, behoor ik mijn dienst met ijver te bewijzen". 

109. Toen Harpagus met deze vuoorden geantwoord had, en hem 
het knaapje gegeven was, gehuld in doodsgewaad, ging hij 
weenend naar zijn woning, en daar gekomen, verhaalde hij aan 
zijn vrouw al, wat Astyages gezegd had. En zij zeide tot hem: ,,wat 



1) In de inscriptie op de rots van Behistan leidt Darius zijn geslacht af van 
Achaemenes en vertelt, dat acht voorvaderen van hem koningen geweest zijn. 
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hebt ge nu in den zin te doen?" Hij antwoordde: ,,niet wat 
Astyages bevolen heeft, zelfs niet, indien hij van zinnen zal raken 
en erger razen, dan hij nu raast, zal ik zijn wensch vervullen, noch 
in zulk een moord hem helpen. Om vele redenen zal ik het niet 
dooden, ėn omdat het kind mij zelf verwant is, ėn omdat Astyages 
oud is en kinderloos in manlijk kroost x ); en indien na zijn dood 
de heerschappij op die dochter zal overgaan, wier zoon hij nu doodt 
door mij, wat blijft dan voor mij over dan het grootste van alle 
gevaren ? Doch voor mijn veiligheid moet het kind sterven, doch 
dan moet een der Meden van Astyages de moordenaar wezen, en 
niet een der mijnen". 

no. Zoo sprak hij, en terstond zond hij een bode naar dien van 
Astyages' herders, die, naar hij wist, zijn kudden liet weiden op de 
meest geschikte weiden en bergen vol wilde dieren, wiens naam 
Mitradates 2 ) was. Deze was gehuwd met zijn medeslavin, en de 
vrouw, met welke hij gehuwd was, heette volgens de Helleensche 
taal Kyno, volgens de Medische Spako, want een teef noemen de 
Meden spako. De voet van het gebergte, waar deze herder de 
weiden voor zijn runderen had, is ten noorden van Agbatana 
gelegen en naar den Pontus Euxinus heen. Want daar is het land 
der Meden, naar het land der Saspiren heen, zeer bergachtig en 
hooggelegen en met bosschen bedekt, het overige Mediė is daaren- 
tegen geheel vlak. Toen nu de herder met veel spoed geroepen was 
en kwam, zeide Harpagus dit: „Astyages beveelt u dit knaapje te 
nemen en neer te leggen op de meest verlaten plek van het gebergte, 
opdat het zoo spoedig mogelijk sterve. En hij heeft mij bevolen 
ook dit te zeggen: indien ge het niet doodt, doch op eenige wijze 
in het leven laat, dan zal hij u met den zwaarsten dood ombrengen 
en mij is opgedragen toe te zien, dat het kind neergelegd is". 

iii. De herder hoorde deze woorden, nam het kind aan, en 
ging denzelfden weg terug en kwam in zijn hut. En zijn eigen 
vrouw, die iederen dag op 't bevallen was, baarde door goddelijke 



1) Xenophon (Cyr. i, 4) geeft aan Astyages een zoon Cyaxares. 

2) De naam beteekent: aan de zon gegeven. 
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beschikking toen juist, toen de herder naar de stad was gegaan. En 
beiden waren in zorg over elkander: hij uit vrees over de bevalling 
van zijn vrouw, de vrouw echter, daar tegen zijn gewoonte Har- 
pagus hem ontboden had. Toen hij, teruggekeerd, tot haar trad, 
en zij hem onverhoopt zag, vroeg de vrouw het eerst, waarom 
Harpagus hem zoo haastig had laten halen. En hij zeide: ,,in de 
stad gekomen zag en hoorde ik, wat ik nooit had wenschen te zien, 
en wat nooit onze meesters mocht overkomen zijn. Gansch het huis 
van Harpagus was in gejammer, en ik ging verschrikt naar binnen. 
Zoodra ik binnen gekomen was, zie ik een knaapje liggen, sparte- 
lend en schreeuwend, en versierd met goud en een bont kleed. En 
Harpagus, toen hij mij zag, beval mij ten spoedigste het knaapje 
op te nemen en er mede weg te gaan en het neer te leggen, in het 
gebergte, waar de meeste wilde dieren zijn; Astyages, zei hij, was 
het, die mij dit beval, en hij dreigde veel, indien ik het niet doen 
zou. En ik nam het mede, meenende, dat het van een der dienaren 
was, want ik had geen vermoeden, vanvvaar het kwam. Wel ver- 
baasde ik mij, ziende, hoe het met goud en gewaad getooid was, 
bovendien ook over de droefheid, die klaarblijkelijk in Harpagus' 
huis heerschte. En terstond daarna op den weg verneem ik de 
gansche zaak van den dienaar, die mij uit de stad geleidde en mij 
het kind in handen gaf, dat het de zoon was van Mandane, Astyages' 
dochter, en van Cambyses, zoon van Cyrus, en dat Astayges 
beveelt het te dooden: en nu dan, hier is het". 

112. En met dat hij dit zeide, nam de herder het kleed weg en 
toonde het kind. En zij, toen zij het kind zoo groot en schoon zag, 
weende, en omvatte de knieen van haar man, smeekend, dat hij 
het op geen enkele wijze daar neer zou leggen. Doch hij zeide niet 
in staat te zijn anders te doen, want er zouden lieden komen van 
Harpagus, om toe te zien, en hij zou op zeer ellendige wijze 
omkomen, indien hij het niet deed. Toen zij haar man dan niet kon 
overreden sprak zij vervolgens dit: daar ik u dus niet kan 



i) Strabo beweert, dat de eigenlijke naam van Cyrus Aradates was; deze naam 
beteekent: aan het land gegeven. 
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overreden het kind niet neer te leggen, doe gij dan zoo, indien er 
alle noodzaak is, dat het daar neergelegd en gezien wordt; want 
ook ik heb gebaard, doch een dood kind baarde ik: neem dat en 
leg het neer, doch den zoon van Astyages' dochter, laat ons dien 
opvoeden als onzen eigenen; en zoo zuit gij niet betrapt worden 
op misdrijf tegen uw meesters, noch zal dat slecht voor ons zelf 
overlegd zijn. Want het gestorven kind zal een koninklijke 
begrafenis krijgen, en het levende zijn leven niet verliezen'. 

113. En den herder scheen zijn vrouw zeer goed naar het geval 
te spreken en terstond deed hij zoo. Den knaap, dien hij mede- 
gebracht had, om te dooden, dien gaf hij over aan zijn vrouw, en 
zijn eigen dood kind nam hij en legde het in de mand, waarin hij 
het andere gedragen had; en hij tooide het met al den tooi van 
den anderen knaap, bracht het naar de meest verlaten plek van het 
gebergte en legde het neer. Toen de derde dag gekomen was na 
het neerleggen van den knaap, ging de herder naar de stad, een van 
zijn knechten als wachter daar achterlatend, en naar Harpagus' 
woning gegaan, zeide hij bereid te zijn het lijk van het 
knaapje te toonen. Toen zond Harpagus de trouwsten van zijn 
speerdragers, en door middel van hen zag hij en begroef hij het 
kind van den herder. En dit kind nu was begraven, doch dat later 
Cyrus genoemd werd, dat nam de vrouw van den herder tot zich 
en zij voedde het op, en gaf het een anderen naam en niet dien 
van Cyrus 1). 

114. En toen de knaap tien jaren oud was, gebeurde de volgende 
zaak met hem, die hem bekend maakte. Hij speelde in dat dorp, 
waarin ook de runderstallen waren, en speelde met andere genooten 
op den weg. Eti in hun spel kozen de knapen dien zoogenaamden 
zoon van den herder tot hun koning. Hij nu beval sommigen van 
hen huizen te bouwen, anderen speerdragers te zijn, een van 
hen maakte hij het oog van den koning aan een ander gaf hij 
de taak om boodschappen rond te brengen, en zoo droeg hij ieder 



1) De naam Cyrus beteekent: schaapherder van het land. 

2) d. i. de spion. 
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zijn werk op. Daar een van die knapen, die mede speelde, een zoon 
van Artembares, een aanzienlijk man bij de Meden, het door Cyrus 
bevolene niet had gedaan^ beval gene aan de andere knapen hem 
te gnjpen, en toen de knapen gehoorzaamden, behandelde Cyrus 
hem zeer ruw met zweepslagen. Doch zoodra hij losgelaten was, 
liep hij,, daar hij boos was en meer nog, wijl hij wat onwaardigs 
had ondergaan, naar de stad en klaagde bij zijn vader over wat 
hij van Cyrus ondervonden had, niet Cyrus zeggende (want hij 
had nog niet dien naam), doch van den zoon des herders van 
Astyages. En Artembares, toornig als hij was, ging terstond naar 
Astyages en den knaap met zich nemend, verklaarde hij, onbillijke 
dingen ondervonden te hebben, zeggende: ,,0 koning, door uw 
slaaf, den zoon van den herder, zijn wij zoo mishandeld", en hij liet 
de schouders van den knaap zien. 

115. Astyages dit hoorende en ziende, wilde om het aanzien 
van Artembares den knaap voldoening geven, en ontbood den 
herder en zijn zoon. Toen zij beiden gekomen waren, zag Astyages 
naar Cyrus en zeide: ,,Gij, de zoon van zulk een man, hebt het 
gevvaagd den zoon van hem, die bij mij de eerste is, met zulk een 
smaad te behandelen?" En hij antwoordde aidus: ,,0 heer, naar 
billijkheid heb ik hem dat aangedaan: want de knapen uit het dorp, 
waarvan hij er ook een is, hadden mij, bij het spel, tot hun koning 
aangesteld; want ik scheen hun daarvoor de meest geschikte te 
zijn. De andere knapen nu deden, wat hun bevolen werd, doch deze 
was ongehoorzaam, en lette er niets op, totdat hij zijn straf kreeg. 
Indien ik daarom nu straf verdien, welnu, hier ben ik". 

116. Toen de knaap zoo sprak, herkende Astyages hem plotse- 
ling; de uitdrukking van het gelaat scheen hem te gelijken op het 
zijne en het antwoord te vrijmoedig, en ook het tijdstip van het te 
vondeling leggen kwam hem voor overeen te komen met den leeftijd 
van den knaap. Verschrokken door deze dingen, was hij een tijd 
lang zonder geluid; en met moeite eindelijk weder tot zichzelven 
gekomen, sprak hij, daar hij Artembares wilde wegzenden, om den 
herder alleen in verhoor te nemen en te onderzoeken: ,, Artembares, 

HERODOTUS' MUZEN. 5 



66 



ik zal deze zaak zoo maken, dat gij en uw zoon niets te klagen 
hebt". Artembares dan zendt hij weg, en Cyrus brachten dienaren, 
op bevel van Astyages, binnen in het paleis. Toen de herder alleen 
was overgebleven, vroeg Astyages hem, buiten gehoor van anderen, 
vanwaar hij den knaap had gekregen, en wie de gever was. Hij 
zeide, dat de knaap uit hem zelven was gesproten en dat de moeder 
nog bij hem leefde. Astyages zeide hem, dat hij niet verstandig 
deed, verlangende tot folteringen te geraken, en met dat hij dit 
zeide, gaf hij aan zijn speerdragers bevel hem te grijpen. En gene 
naar de pijnbank gebracht, openbaarde op die wijze dan de geheele 
zaak. Begonnen bij het begin verhaalde hij alles, naar waarheid 
sprekend, en kwam eindelijk tot smeekingen en bad Astyages hem 
vergiffenis te schenken. 

117. Doch toen de herder de waarheid geopenbaard had, sloeg 
Astyages reeds minder acht op hem, doch zeer verbitterd op 
Harpagus, beval hij zijn speerdragers dien te ontbieden. Toen 
Harpagus bij hem gekomen was, vroeg Astyages hem „Harpagus, 
op welke wijze dan hebt ge het kind gedood, dat ik als spruit van 
mijn dochter u gegeven heb?" En Harpagus, toen hij den herder 
in het vertrek zag, begaf zich niet op den weg des bedrogs, opdat 
hij niet bij onderzoek op onwaarheid betrapt zou worden, maar zeide 
het volgende: O koning, toen ik het knaapje ontvangen had, 
overwoog ik, hoe ik het u naar den zin zou maken, en, zonder 
tegen u te misdrijven, noch in de oogen van uw dochter, noch ook 
van u zelf een moordenaar zou zijn. Ik deed daarom aidus: ik roep 
dien herder en geef hem het knaapje, zeggende, dat gij het waart, 
die bevaalt het te dooden. En zoo sprekend loog ik niet: want gij 
zelf hadt aidus bevolen. Ik gaf hem dus het kind over, met bevel 
het op een verlaten berg neer te leggen en het te blijven bewaken, 
tot het gestorven zou zijn, vele dingen dreigend, als hij dit bevel niet 
volbrengen zou. Toen hij nu het bevolene verricht had en het knaapje 
gestorven was, zond ik de trouwsten van mijn gesnedenen en zag 
het na door middel van hen en begroef het kind. Zoo, o koning, 
ging het met de zaak, en op zulk een wijze kwam het kind om'\ 
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118. Harpagus dan verhaalde de waarheid, en Astyages den 
toorn verbergend, dien hij om het gebeurde in zich had, verhaalde 
eerst aan Harpagus, zooals hij de zaak van den herder gehoord 
had, en daarna, toen hij het dan oververteld had, eindigde hij te 
zeggen, dat de knaap nog leefde en dat het zoo zeer goed was. 
„Want ik had veel verdriet over wat dien knaap was aangedaan", 
zeide hij, „en ik telde het niet gering, twist met mijn dochter 
te hebben. Daar nu de zaak zich ten goede heeft gekeerd, stuur 
dan uw eigen zoon naar den teruggevdndene en bovendien, 
— want ik wil een dankoffer voor de redding van den knaap aan 
de goden brengen, wien de eer toekomt — , kom zelf bij mij aan 
het maal". 

119. Harpagus toen hij dit hoorde, knielde neder en achtte zich 
gelukkig, dat zijn misdrijf zoo goed een afloop genomen had en 
dat hij onder zulke gunstige omstandigheden op het feest genoodigd 
werd, en ging naar huis. En zoodra hij daar gekomen was, — want 
hij had een eenigen zoon, ongeveer dertien jaar oud — , zond hij 
dezen weg en beval hem naar Astyages te gaan, en te doen, \vat 
deze mocht bevelen. En zelf zeer verheugd, verhaalde hij aan zijn 
vrouw, wat geschied was. Maar Astyages liet, toen Harpagus' zoon 
bij hem gekomen was, hem slachten en in stukken snijden, en dan 
het vleesch voor een deel braden, voor een ander deel koken, en 
goed toebereid hield hij de stukken gereed. Toen het uur van 
den maaltijd gekomen was, kwamen de andere gasten en ook 
Harpagus, en voor -de anderen en ook voor Astyages werden 
tafels voorgezet vol van schapenvleesch, doch voor Harpagus, 
behalve het hoofd en de handen en de voeten, al het andere 
van zijn eigen zoon; doch die lagen afzonderlijk bedekt in een 
korf. Toen Harpagus oordeelde genoeg gegeten te hebben, vroeg 
Astyages hem, of het maal hem gesmaakt had. En toen Harpagus 
zeide, dat het hem zeer goed gesmaakt had, brachten zij, wien het 
bevolen was, het hoofd van zijn zoon, toegedekt, en de handen en 
de voeten, en bij Harpagus gaande staan, bevalen zij hem de korf 
te ontblooten, en er uit te nemen, wa t hij wilde. En Harpagus 
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gehoorzaamt en neemt de bedekking weg en ziet de overblijfselen 
van zijn zoon; doch ze ziende raakte hij niet ontsteld, en bleef zich 
zelven meester. Doch Astyages vroeg hem, of hij wist, van welk 
dier hij vleesch had gegeten. En hij zeide het te weten, en dat 
alles hem aangenaam was, wat de koning deed. Dit geantwoord 
hebbend, nam hij de overblijfselen van het vleesch op en ging naar 
huis. En daar was hij van plan, naar ik meen, alles bijeen te 
zamelen en te begraven. 

120. Aan Harpagus nu legde Astyages die straf op, doch na 
nadenken over Cyrus ontbood hij dezelfden van de Magiėrs, die 
zijn droomgezicht op zulk een wijze hadden uitgelegd. Toen zij 
gekomen waren, vroeg Astyages, hoe zij zijn droom hadden ver- 
klaard. En zij antvvoordden op dezelfde wijze, zeggende, dat de 
knaap koning moest wezen, indien hij in 't leven gebleven was en 
niet te voren gestorven. Hij antwoordde hun met het volgende: 
,,de knaap is er en leeft nog en terwijl hij op het land woonde, 
hebben de kinderen uit het dorp hem tot koning benoemd. En alles, 
wat werkelijke koningen doen, heeft hij gedaan, want speerdragers 
en deurwachters, en boodschappers en al het andere had hij onder 
zich. En waarheen schijnt u dat nu te gaan?" De Magiėrs zeiden: 
„indien de knaap nog leeft en koning is gevveest, zonder eenig 
opzet, wees dan daarom onbevreesd te zijnen opzichte en heb 
goeden moed; want niet meer zal hij voor de tweede maal heer- 
schen. Want op kleine dingen zijn sommige van onze uitpsraken 
uitgeloopen, en somtijds loopen gansche droomen geheel naar het 
onbeduidende af". Astyages antwoordde met deze woorden: ,,Ook 
ik, o Magiėrs, ben sterk van meening, dat, nu de knaap koning 
genoemd is, de droom vervuld is geworden en die knaap mij geens- 
zins meer gevaarlijk is. Maar toch geeft mij raad, en overweegt 
wel, wat het veiligste zijn zal en'voor mijn huis en voor u". Daarop 
zeiden de Magiėrs: „O koning, ook ons zelven is het veel waard, 
dat uw heerschappij stand houde; in het andere geval toch, als zij 
op dien knaap overgaat, die een Pers is, komt zij aan vreemden, 
en wij Meden zijn in slavernij en van geen belang bij de Perzen, 
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daar wij vreemden zijn *) ; doch als gij koning blijft, gij onze 
medeburger, heerschen wij naar ons deel en hebben groot aanzien 
bij u. Zoo dan moeten wij op alle wijzen zorgen voor u en voor 
uw heerschappij . En nu, indien wij iets angstigs zagen, zouden wij 
het u vooruit zeggen. Nu de droom thans echter op iets nietigs is 
uitgeloopen, zijn wij goedsmoeds en raden u hetzelfde; zend dien 
knaap uit uw oogen naar de Perzen en zijn ouders". 

121. Astyages verheugde zich, dit hoorende, en liet Cyrus 
roepen en zeide tot hem dit: „O knaap, om een ijdel droomgezicht 
toch wilde ik u onrecht doen, doch door uw lot leeft gij; ga dan 
nu ongedeerd naar de Perzen, en geleiders zal ik met u zenden. En 
daar gekomen zuit ge een vader en een moeder vinden, gansch 
anders dan Mitradates en zijn vrouw'\ 

122. Zoo gesproken hebbend zond Astyages Cyrus weg, en bij 
zijn aankomst in Cambyses' huis ontvingen zijn ouders hem, en 
toen zij dan vernamen, wie hij was en van waar, begroetten zij hem 
vreugdevol, daar zij toch meenden, dat hij toen terstond was 
omgekomen, en zij vroegen, op welke wijze hij gered was. En hij 
verhaalde hun, zeggende vroeger het niet geweten, doch gansch 
gedwaald te hebben, doch onderweg had hij geheel zijn ongeval 
vernomen. Want hij meende, dat hij van Astyages' herder de zoon 
was, doch op den weg vandaar had hij de gansche zaak van zijn 
geleiders vernomen. En hij was opgevoed, zeide hij, door de vrouw 
van den herder, en hij prees deze zeer veel, en in zijn verhaal was 
Kyno alles. Zijn ouders namen dien naam op, en, opdat de redding 
van hun zoon den Perzen meer wonderbaarlijk zou schijnen, ver- 
breidden zij het gerucht, dat een hond 2 ) Cyrus, die daar verlaten 
lag, had opgevoed. En vandaar is dat verhaal gekomen. 

123. Toen Cyrus man was geworden en de dapperste en meest 
beminde van zijn tijdgenooten, zond Harpagus aan Cyrus geschenk 
op geschenk, begeerig zich op Astyages te wreken. Want hij zag 
dat van hem zelf, een burger, geen wraak over Astyages zou 

1) Uit deze mededeeling blijkt, dat er een verschil van ras bestond tusschen de 
Perzen en de Mediers, tot wie de Magiėrs behoorden. 

2) Vergeli] k boven hoofdstuk 11 o. 



70 



komen, doch Cyrus ziende opgroeien, trachtte hij hem tot bond- 
genoot te maken, daar hij Cyrus' behandeling met de zijne gelijk 
stelde. Voor dien tijd had hij ook reeds dit verricht: daar Astyages 
streng was tegen de Meden, sprak Harpagus met ieder afzonderlijk 
van de voornaamste Meden, en overreedde hen, dat zij Cyrus aan het 
hoofd moesten plaatsen en Astyages uit de regeering stooten. Toen 
dit hem gelukt was en in gereedheid gebracht en hij aan Cyrus dan 
zoo, die onder de Perzen leefde, zijn plan wilde mededeelen, wist 
hij niets anders, daar de wegen bewaakt werden, doch verzon het 
volgende: hij bereidde een haas toe, en sneed haar buik open en 
trok gansch geen haar uit, doch liet haar zoo, en zoo stak hij er 
een brief in, waarin hij had geschreven, wat hij besloten had; dan 
naaide hij den buik van de haas weder dicht, en gaf ze in een net 
aan den trouwsten van zijn dienaars, als jager uitgerust, en zond 
hem naar de Perzen, hem opdragend, als hij de haas aan Cyrus 
gaf, met eigen mond te zeggen, dat hij met eigen hand de haas 
zou opensnijden en niemand mocht er bij zijn, als hij dat deed. 

124. Dit nu werd zoo volbracht, en Cyrus nam de haas aan en 
sneed ze open. En hij vond den brief, die er in was, en nam hem 
en las. Het geschrift zeide het volgende: „O zoon van Cambyses, 
daar toch de goden over u waken, — want niet zoudt ge anders tot 
zulk geluk gekomen zijn, — wreek u dan op Astyages uw 
moordenaar. Want naar zijn wensch zijt ge reeds dood, door de 
goden en door mij echter leeft ge. Reeds lang zuit ge weten, 
denk ik, wat met u zelf geschiedde, en wat ik van Astyages onder- 
vonden heb, daar ik u niet had gedood, doch aan den herder 
gegeven. Gij dus, indien ge mij volgen wilt, — waar Astyages over 
heerscht, over dat gansche land zuit gij heerschen. Want overreed 
de Perzen tot afval en trek op tegen de Meden. En indien ik door 
Astyages tot veldheer word gekozen tegenover u, dan geschiedt, 
wat gij wilt, en ook, indien een ander van de voorname Meden. 
Want terstond zullen zij van hem afvallen en op uw hand komen, 
en trachten Astyages ten vai te brengen. Daar nu de zaak hier 
gereed is, doe het, en doe het snel". 
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125, Cyrus dit vernomen hebbend, overwoog op welke wijze hij 
het slimst de Perzen tot afval zou brengen, en bij overweging 
bevond hij dit het meest geschikt te wezen, en hij deed het dan. 
Hij schreef in een brief, wat hij nuttig vond, en riep de Perzen 
bijeen; toen vouwde hij den brief open, las hem en zeide, dat 
Astyages hem tot veldheer van de Perzen benoemd had. „En nu", 
zeide hij verder, ,,beveel ik u op te komen, ieder met een sikkel". 
Cyrus dan beval dit. Er zijn veel stammen van de Perzen, en een 
deel van hen bracht Cyrus bijeen en overreede hen van de Meden 
af te vallen; deze zijn, — en van hen hangen alle andere Perzen 
af — , de Pasargaden 1), de Marafiėrs, de Maspiėrs; van dezen zijn 
de Pasargaden de aanzienlijksten, waartoe ook het geslacht der 
Achaemeniden 2) behoort, van hetwelk de Perzische koningen 
afstammen. Andere Perzen zijn dezen: de Panthialaeėrs, de 
Derusiaeers, de Germaniėrs 3) ; deze allen zijn landbouwers, doch 
de anderen zwervend: de Daers 4), de Marden 5), de Dropiciėrs 6 ) 
en de Sagartiėrs 7). 

126. Toen nu allen met het bevolene gekomen waren, toen beval 
Cyrus hen — want er was een doornachtige streek in Perziė, 
ongeveer achttien of twintig stadien naar iederen kant — deze 
streek in ėėn dag effen te maken. En toen de Perzen de opgelegde 
ta ak volbracht hadden, beval hij hen wederom den volgenden dag op 
te komen, nadat zij zich eerst gewasschen hadden. In den tusschen- 
lijd bracht Cyrus alle kudden van geiten, schapen en runderen van 

1) Pasargadae was eveneens de oude hoofdstad van het land ; hier was Cyrus 
begraven; sommigen meenen in het tegenwoordige Murghab de plaats van het 
oude Pasargadae te zien. 

2) Over Achaemenes vgl. c. 107. Deze Achaemenes (Hakhamanisch) was de 
stamvader van de Perzische koningen. 

3) Voor Germaniėrs wil Sayce: Karmaniers lezen; Karmaniė lag aan de 
Oostelijke grens van Perziė. 

4) De Daers zouden in de steppen aan de Oostkust van de Kaspische Zee 
gewoond hebben. 

5) De Marden bewoonden de bergen, die Persepolis van de Perzische Golf 
scheiden. 

6) Voor Dropiciėrs is wellicht te lezen Derbici; zij woonden aan de Z.W. kust 
van de Kaspische Zee. 

7) De Sagartiėrs waren de Oostelijke buren van de Meden. 
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zijn vader bijeen, slachtte ze en bereidde ze toe, om het Perzische 
leger te onthalen; bovendien wijn en brood in overvloed. Toen 
de Perzen den volgenden dag gekomen waren, liet hij hen op het 
gras nederliggen en feest vieren. Nadat zij gegeten hadden, vroeg 
Cyrus hen, of dat, wat zij den vorigen dag gehad hadden of dat van 
heden, hun het aangenaamste was. Zij zeiden, dat het verschil 
groot was; want den vorigen dag was alles slecht geweest, op 
dezen dag echter alles goed. Dit woord nam Cyrus op en ontblootte 
de gansche zaak, zeggende: ,,Mannen Perzen, zoo staat het met u; 
wilt ge mij gehoorzamen, dan hebt ge deze en nog tallooze andere 
goede dingen, en geen enkel slaafsch werk; wilt ge mij niet volgen, 
dan zuit ge ontelbare lasten hebben, zooals die van gisteren. Doch 
volgt mij, en weest vrij. Want ik zelf meen door goddelijke beschik- 
king geboren te zijn, om dit werk te ondernemen, en ik meen, dat 
gij geen mindere mannen zijt dan de Meden, noch in andere dingen, 
noch in den oorlog. Daar nu zoo het geval is, staat zoo spoedig 
mogelijk tegen Astyages op". 

127. De Perzen nu kregen een aanvoerder en wilden zich gaarne 
bevrijden, want reeds lang verfoeiden zij het door de Meden 
beheerscht te worden. Toen Astyages vernam, dat Cyrus zoo deed, 
zond hij een bode, om hem te ontbieden. Cyrus beval den bode 
terug te melden, dat hij eerder bij Astyages zou komen, dan deze 
zelf wenschte. Op die woorden wapende Astyages al de Meden en, 
door de goden geslagen, stelde hij Harpagus als veldheer aan, 
geheel vergetend, wat hij hem had aangedaan. Toen nu de Meden 
waren opgetrokken en met de Perzen samentroffen, streden som- 
migen van hen, die geen deelgenoot waren van de samenzwering, 
anderen liepen naar de Perzen over; de meesten echter gedroegen 
zich als lafaards en gingen op de vlucht. 

128. Toen het leger der Meden schandelijk verspreid was 
geworden, zeide Astyages, zoodra hij dat vernomen had, met 
bedreiging tegen Cyrus: „maar ook zoo zal Cyrus niet zonder 
straf blijven!" Zoo sprak hij en hij liet eerst de droomuitleggers 
onder de Magiėrs, die hem geraden hadden Cyrus te laten gaan, 
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spietsen, daarna wapende hij de Meden, die in de stad waren over- 
gebleven, de jonge en de oude mannen. Hij voerde hen naar buiten 
en trof samen met de Perzen, doch werd overwonnen, en Astyages 
zelf werd levend gevangen genomen, en hij verloor de Meden, die 
hij naar buiten had gevoerd. 

129. En Harpagus ging voor den gevangen Ast}^ages staan en 
lachte om zijn leed en beschimpte hem, en zeide andere hartgrię- 
vende woorden tot hem, en vroeg hem ook met het oog op zijn 
eigen maal, waarop gene hem met het vleesch van zijn zoon 
onthaald had, hoe hem dan nu de slavernij was, in plaats van zijn 
koningschap. Gene zag hem aan en vroeg, of hij Cyrus' werk het 
zijne noemde. En Harpagus stemde toe, want hij zelf had geschre- 
ven, en met recbt was dus de daad van hem. Doch Astyages bewees 
hem met redenen, dat hij de onnoozelste en de onrechtvaardigste 
van alle menschen was; de onnoozelste, indien hij zelf koning had 
kunnen worden, zoo althans werkelijk door hem het gebeurde 
geschied was, en hij aan een ander de macht had geschonken; de 
onrechtvaardigste, daar hij om dat maal de Meden slaven had 
gemaakt; want indien het noodzakelijk was het koningschap aan een 
ander over te dragen en niet het zelf te behouden, dan was het 
billijker geweest aan een der Meden dat geluk te gunnen, dan aan 
een Pers. Want nu waren de Meden, die gansch geen schuld 
daaraan hadden, slaven geworden, in plaats van heerschers, de 
Perzen daarentegen, voorheen slaven van de Meden, thans meesters. 

130. Astyages dan hield zoo op te regeeren, na een koningschap 
van vijf en dertig jaren 1), doch de Meden moesten door zijn 
strengheid voor de Perzen bukken, nadat zij over het boven den 
Halys gelegene Aziė honderd en dertig jaren op twee na geregeerd 
hadden, behalve zooveel de Scythen heerschten. Naderhand 
berouwde hun hun daad, en zij stonden op onder Darius 2 ) ; doch 
bij dien opstand werden zij weder onderworpen, overwonnen in 
den strijd. Doch toen in den tijd van Astyages opgestaan tegen 

1) Van 593—558. 

2) Bedoeld is de opstand onder de regeering van Darius Hystaspes, + 520. 



74 



de Meden, heerschten de Perzen en Cyrus sinds dien tijd over 
Aziė. Aan Astyages deed Cyrus verder geen leed en hij hield hem 
bij zich, tot hij stierf. Cyrus dan, zoo geboren en opgevoed, werd 
konirig, en naderhand onderwierp hij Cresus, die den strijd begon- 
nen was, zooals ik vroeger verhaald heb. En toen hij dezen onder- 
worpen had, heerschte hij zoo over geheel Aziė. 

131. De Perzen leven naar mijn weten- onder de volgende 
gebruiken. Godenbeelden, tempels en altaren op te richten is geen 
zede bij hem; ja zelfs die dat doen, noemen zij dwaas, omdat, naar 
ik gis, zij niet, zooals de Hellenen de goden van menschelijke 
gestalte achten. Zij hebben de gewoonte om, op de hoogste bergen 
geklommen, aan Zeus r ) offers te brengen, den ganschen kring 
des hemels Zeus noemend. Zij offeren aan de zon 2) en de maan, 
aan de aarde en het vuur 3) en het water en de winden. Aan dezen 
alleen offeren zij van oudsher, doch zij hebben bovendien nog 
geleerd aan Urania 4) te offeren, en van de Asyriers leerden zij 
dit en van de Arabieren. De Asyriers noemen Aphrodite Mylitta, 
de Arabieren Alilat, de Perzen Mitra 5). 

132. De offering voor de gezegde goden geschiedt bij de Perzen 
op de volgende wijze. Altaren richten zij niet op, noch ontsteken 
zij vuur, als zij offeren wilden. Zij hebben er geen plenging bij, noch 
fluitspel, noch banden, noch gerooste gerst. Als iemand aan een 
van de goden wil offeren, voert hij het vee naar een reine plaats 
en roept den god aan, den tiara gewoonlijk omkransd met mirte- 
takken. En als hij dan offert, is het hem niet geoorloofd voor zich 
alleen goeds af te smeeken, doch voor alle Perzen bidt hij om 
voorspoed en voor den koning, want onder al die Perzen is hij zelf 
ook begrepen. Daarna snijdt hij het offerdier in stukken en kookt 
het vleesch, en dan spreidt hij er het meest frissche gras onder, en 
vooral klaverblad, en legt daarop dan het vleesch neder. Heeft hij 

1) Onder Zeus wordt door Herodotus verstaan Ahuramazda (Ormuzd). 

2) De zonnegod heete Mithras. 

3) Het vuur was het zichtbare symbool van Ahuramazda. 

4) Bijnaam van Aphrodite. 

5) Dit is een vergissing ; de Perzische Aphrodite was Anahid, of Anaitis. 
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ąlles goed ingericht, dan treedt een Magiėr *) naderbij en zingt 
de godenwording, zooals zij dan dit gezang noemen *), want het 
is bij hen geen zede zonder Magiėr een offering te verrichten. Na 
korten tijd draagt de offeraar het vleesch weg en gebruikt het, 
zooals hij lust heeft. 

I 33- Van alle dagen pleegt ieder het meest dien te eeren, waarop 
hij geboren werd. Op dien dag vinden zij het betamelijk een rijker 
maal dan anders op te disschen. De rijken onder hen laten een os, 
een paard, een kameel, of een ezel, geheel braden in den haard en 
opdisschen 3) ; de armen daarentegen disschen klein vee op. Ze 
hebben weinig hoofdgerechten, doch veel toegerechten, en die niet 
tegelijk, doch na elkaar, en daarom zeggen de Perzen, dat de 
Hellenen hongerig met eten ophouden, daar bij hen na den maaltijd 
niets stevigs meer wordt voorgezet, maar als wat werd voorgezet, 
zouden zij niet ophouden met eten. Aan den wijn zijn zij sterk 
overgegeven, en het staat hun niet vrij te braken, noch te wateren 
in iemands tegenwoordigheid. Dit wordt nu zoo in acht genomen, 
doch zij plegen in dronkenschap over de belangrijkste zaken te 
beraadslagen ; wat zij dan besloten hebben, dat legt hun den 
volgenden dag, als zij nuchter zijn, de gastheer weder voor, in 
wiens huis zij beraadslagen, en indien het hun ook in nuchterheid 
goed dunkt, nemen zij het aan; indien het niet goed lijkt, laten zij 
het varen 4). En wat zij eerst in nuchterheid hebben overlegd, 
daarover beslissen zij nog eens, als zij dronken zijn. 

134. Als zij elkander op den weg tegenkomen, kan men hieruit 
opmaken, of zij gelijk van stand zijn: want in plaats van elkander 
te begroeten, kussen zij elkaar op den mond, en is een van beiden 
een weinig geringer, dan kussen zij op de wangen, maar indien de 
een veel minder van geboorte is, dan valt hij neer voor den ander 

1 ) Met Magiėr wordt hier een gewone priester bedoeld, zooals in den lateren 
tijd van het Perzische rijk. 

2) Van dit gebed, waarin eerst Ahuramazda en Mithra worden aangeroepen, 
zijn nog verschillende voorbeelden in de Avesta over. 

3) De gewoonte heele dieren te braden wordt door Aristophanes (Acharniers 
35 — iy) geparodieerd. 4) Tacitus (Germania 22) verhaalt een zelfde gewoonte, bij 
de Germanen heerschende. 
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en knielt. Zij ėeren die, welke het dichtst bij hen wonen, na zich- 
zelven boven allen ; dan, die verder wonen, en zoo gaan zij verder 
en eeren naar verhouding. Het minst houden zij hen, die het verst 
van hen wonen, in eere, meenende, dat zij zelf verreweg in alles 
de voortreffelijkste menschen zijn, en dat de anderen in de gezegde 
verhouding aan die voortreflijkheid deel hebben, en dat die het 
verst van hen wonen de slechtste zijn. Toen de Meden heerschten, 
heerschte ook het eene volk over het andere, doch de Meden over 
allen te samen en vooral over hun naaste naburen, dezen weder 
over hun grensgenooten, en die weder over de hunne. En volgens 
die verhouding bewijzen de Perzen eer; want ook dat volk ging 
voortdurend vooruit in heerschappij en toezicht. 

135. Vreemde zeden nemen de Perzen het spoedigst van alle 
menschen aan; zelf s het gewaad van de Meden dragen zij, dit 
schooner vindend dan hun eigen dracht *) en in den oorlog de 
Egyptische pantsers. En ook alle genietingen, als zij ze kennen 
leeren, beoefenen zij, en zoo dan ook gebruiken zij knapen, van de 
Hellenen dit geleerd hebbend. Zij huwen ieder van hen vele 
wettige vrouwen en hebben ook nog veel bijwijven. 

136. Voor mannelijkheid geldt het, na de dapperheid in den 
strijd, als iemand veel kinderen kan aanwijzen; die er het meeste 
aanvvijst, aan dien zendt de koning ieder jaar geschenken. Want 
menigte beschouwen zij als kracht. Zij voeden hun kinderen, van 
hun vijfde tot hun twintigste jaar, in drie dingen slechts op: paard- 
rijden en boogschieten en waarheid spreken 2). Voor hij vijf jaar 
oud is geworden, komt hij zijn vader niet onder de oogen, doch 
leeft geheel bij de vrouwen. Dit wordt daarom zoo gedaan, opdat 
indien de knaap als klein kind sterft, hij geen verdriet aan zijn 
vader zal veroorzaken. 

137. Ik nu prijs deze zede, en ik prijs ook deze, dat noch om een 
enkel misdrijf de koning zelf iemand doodt, noch iemand van de 

1 ) Volgens c. 71 bestond de nationale dracht der Perzen uit een leeren tunica 
en een leeren broek. 2) Als een voorbeeld hoe hoog de waarheidsliefde bij de 
Perzen stond diene de inscriptie op de rots van Behistan, waar Darius zegt, dat 
hij door Ahuramazda begunstigd is, omdat hij geen leugenaar was. 



77 



andere Perzen om een enkel misdrijf een van zijn slaven onheelbaar 
kwaad toebrengt ; doch hij overweegt, en indien hij bevindt, dat de 
misdrijven meer en grooter zijn dan de diensten, dan volgt hij zijn 
toorn. Niemand nog heeft, naar zij zeggen, zijn eigen vader, of 
moeder, gedood, maar zooveel gevallen van dien aard geschied 
heeten te zijn, die zouden noodzakelijker wijze bij onderzoek 
gebleken zijn, zeggen zij, of door ondergeschoven kinderen ver- 
richt te wezen o f door kinderen van overspel; want het is niet 
mogelijk, beweren zij, dat een werkelijke vader door zijn eigen 
zoon zou omkomen. 

138. Wat zij niet doen mogen, dat mogen zij ook niet zeggen. 
Voor de grootste schande geldt bij hen het liegen, en daarna 
schulden te hebben, om vele andere redenen, maar vooral, omdat, 
naar zij beweren, die schulden heeft noodwendig ook liegen zal. 
Als een van de burgers lepra, of uitslag heeft, komt hij niet in 
de stad, noch gaat hij om met de andere Perzen 1). Want zij 
zeggen, dat hij uit eenige zonde tegen de zon die kivaal heeft. 
En alle vreemdelingen, door die kvvalen gegrepen, jagen zij uit 
het land (en ook de witte duiven, en wel om dezelfde reden^). 
Zij vvateren niet in de rivieren, noch spuwen, noch wasschen zij 
de handen er in, noch veroorlooven zij een ander dat, doch eeren 
de rivieren zooveel mogelijk 3). 

139. En ook dit andere is eigenaardig bij hen, wat den Perzen 
zelven verborgen is, ons evenwel niet. De namen, die in hun 
beteekenis met de menschen en hun waardigheid overeenkomen, 
eindigen allen op dezelfde letter, die de Doriėr San noemen, en 
de Ioniers Sigma. Op deze letter zuit gij bij onderzoek vinden, 
dat alle namen der Perzen uitgaan, niet sommige wel, andere niet, 
doch alle gelijkelijk 4) . 

1) Vgl. hiermede de gewoonte bij de Joden (Lev. 13, 46, Koningen 7, 3). 

2) Deze plaats is bedorven. 

3) Intusschen ton Xerxes niet veel respect voor het water hebben, toen hij 
den Hellespont geeselde (7, 35). 

4) Deze regel geldt niet voor vrouwennamen, en heeft voor mannennamen veel 
uitzonderingen, vgl. Bardja, Gaumata. Bij de Grieksche spelling evenwel van 
Perzische namen, wordt altijd een S aan het einde geplaatst. 
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140. Dit nu heb ik naar eigen weten met zekerheid over hen 
hooren zeggen. Het volgende evenwel wordt als iets geheims 
gezegd en niet openlijk, over de gestorvenen namelijk, dat het 
lijk van een Pers niet eerder begraven wordt, voor hij door een 
vogei of een hond verscheurd is Van de Magiėrs weet ik toch 
bepaald, dat zij dit doen; want zij doen het openlijk. Maar de 
Perzen dan overtrekken het lijk met was en verbergen het in de 
aarde. De Magiėrs verschillen veel van de andere menschcn en 
van de priesters in Egypte; want dezen houden zich rein van den 
moord van eenig levend wezen, behalve wat zij offeren, doch de 
Magiėrs dooden met eigen hand alles, behalve honden 2) e n 
menschen, en zij beijveren zich zelfs zeer daarin, en dooden zonder 
onderscheid mieren en slangen en wat verder kruipt en vliegt. En 
met deze zede moge het blijven, zooals het van oudsher gebruik 
was, ik echter keer terug tot het vroegere verhaal. 

141. De Ioniėrs en de Aeoliėrs zonden, zoodra de Lydiėrs 
door de Perzen onderworpen waren, boden naar Sardes tot Cyrus, 
bereidwillig, om op dezelfde voorwaarden, als zij het van Cresus 
waren, ook van hem onderdaan te zijn. Hij hoorde eerst wat zij 
voorstelden, en vertelde hun toen een verhaal van een fluitspeler, 
die visschen in de zee ziende, fluiten ging, in de meening, dat zij 
aan land zouden komen; doch hij bedroog zich in deze verwachting, 
en nam toen een net en ving een groote menigte van de visschen 
en trok ze op; en ziende, dat zij op en neer sprongen, sprak hij 
tot de visschen: ,,houd nu op met dansen, daar ge op mijn 
fluitspel niet uit d e zee wildet komen en dansen." Cyrus nu zeide 
dit verhaal daarom tot de Ioniėrs en de Aeoliėrs, omdat de Ioniėrs 
vroeger, toen Cyrus hen door boden had verzocht van Cresus af 
te vallen, niet naar hem geluisterd hadden, doch nu, nu de zaak 



1) Volgens de leer van Zoroaster mocht noch de aarde, noch het vuur bezoedeld 
worden door de aanraking met een lijk ; de tegenwoordige Parsen plaatsen de 
lijken op hooge torens, „de torens der stilte", waar zij door de gieren verslonden 
worden. 

2) De hond was aan Ahuramazda gewijd, de dieren daarentegen, die de kudden 
aanvielen, waren de dieren van den booze, van Ahriman. 
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verricht was, bereid waren Cyrus te gehoorzamen. Hij nu zeide 
hun dit, door toorn bevangen, doch de Ioniėrs, toen zij deze bood- 
schap in de steden vernamen, versterkten zich op iedere plaats 
met muren en vereenigden zich bij het Panionion i), en wel alle 
andere Ioniers, behalve de Milesiėrs: want met dezen alleen had 
Cyrus een verbond gesloten op dezelfde voorwaarden, als de 
Lydiėr gedaan had. Doch de andere Ioniėrs besloten eenparig 
boden naar Sparta te zenden, met de bede de Ioniers te helpen. 

142. Deze Ioniers, van wie ook het Panionion is, hebben van 
alle menschen, die wij kennen, onder de schoonste luchtstreek hun 
steden gebouwd. Want noch is de boven haar gelegen streek 
zooveel waard als Ioniė, noch de lager gelegene, noch het land 
naar den ochtend, noch dat naar den avond, want deels wordt dat 
door koude en natheid geplaagd, deels ook door hitte en droogte. 
De Ioniėrs spreken met dezelfde taal, doch vier verschillende 
tongvallen. Onder deze steden is Miletus de eerste naar het 
Zuiden, dan Myus en Priėne, deze steden liggen in Cariė en 
spreken dezelfde taal, de volgenden echter in Lydiė: Ephesus, 
Colophon, Lebedos, Teos, Clazomenac en Phocaea. Deze steden 
nu komen in taal geenszins met de vroeger genoemde overeen, 
doch wel onderling. Er zijn nu nog drie Ionische steden over- 
gebleven, waarvan er twee op eilanden liggen, Samos en Chios, 
en een op het vaste land, Erythrae. De menschen van Chios nu 
en van Erythrae spreken op dezelfde wijze, doch de Samiėrs 
hebben hun eigen taal. Deze zijn de vier soorten van taal. 

143. Van deze Ioniėrs dan waren de Milesiėrs beschut tegen 
gevaar, daar zij een verbond hadden gesloten, en ook voor de 
eilanders onder hen was niets te vreezen; want noch waren de 
Pheniciėrs den Perzen onderworpen, noch de Perzen zelf zee- 
vaarders. De Ioniėrs in Azie nu hadden zich van de anderen in 
Europa om geen andere reden afgescheiden, dan omdat het 
Helleensche volk zwak was, en verreweg de zwakste van alle 
stammen de Ionische en van de minste beteekenis ; want behalve 

1) Zie verderop c. 148. 
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Athene was er geen stad van belang. De andere Ioniėrs nu en 
de Atheners vermeden den naam, niet verlangend Ioniėrs genoemd 
te worden, en ook nu nog schijnen mij de meesten van hen zich 
voor dien naam te schamen; die twaalf steden in Azi'ė daaren- 
tegen waren trotsch op dien naam en hadden voor zich zelf een 
heiligdom opgericht, dat zij het Panionion noemden en zij besloten 
geen van de andere Ioniėrs daaraan deel te laten nemen (en 
niemand verzocht dan ook om aandeel te hebben behalve de 
Smyrnaeėrs), 

144. evenals de Doriėrs uit het tegenwoordige Pentapolis 1), 
dat vroeger Hexapolis 2) heette, zorg dragen, om geen van de 
naburige Doriėrs in den Triopischen 3) tempei toe te laten, doch 
zelfs die onder hen zelven van de deelneming uitsloten, die tegen 
het heiligdom iets misdreven hadden. Want voor den wedstrijd 
ier e ere van den Triopischen Apollon hadden zij van oudsher 
ijzeren drievoeten voor de ovenvinnaars uitgeloofd, en dezen 
mochten de ontvangenden niet uit den tempei wegdragen, doch 
zij moesten ze daar aan den god wijden. Een man uit Halicarnassus 
nu, met name Agasicles, overtrad na zijn overwinning die wet, 
daar hij den drievoet naar zijn eigen huis bracht en daar aan 
den wand bevestigde. Om die reden sloten de vijf steden Lindus 
en Ialysus en Camirus 4) en Cos en Cnidus, de zesde stad 
Halicarnassus van de deelneming uit. Zij dan legden aan genen 
deze straf op. 

145. De Ioniėrs hebben, naar ik geloof, twaalf steden gesticht 
en er niet meer willen opnemen, daarom, omdat ook toen zij in 
den Peloponnesus woonden, er twaalf afdeelingen van hen be- 
stonden, evenals er ook nu van de Achaeėrs, die de Ioniėrs 
verdreven, twaalf afdeelingen zijn: vooreerst Pellene in de richting 
van Sicyon, dan Aegira en Aegae, waar de nimmer droge rivier 



1) d. i. de vijf stad 2) d. i. de zesstad. 

3) Triopium was op een voorgebergte, in het gebied van Criidos, gelegen; ieder 
jaar hadden hier wedstrijden plaats, zooals uit een gevonden inscriptie is gebleken. 

4) Lindus, Ialysus en Camiros waren op Rhodus gelegen. 
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de Crathis is, naar welke ook die rivier in Italiė i) zijn naam 
ontving, en Bura en Helice, waarheen de Ioniėrs vluchtten, toen 
zij door de Achaeėrs in den strijd overwonnen waren, en Aegion 
en Rupes en Patreės en Phareės en Olenus, waar de groote rivier 
Pirus 2 ) is, en Dyme en Tritaeės^ die de eenigen van allen in het 
binnenland liggen. 

146. Deze twaalf afdeelingen zijn er nu van de Achaeėrs en 
waren er toen van de Ioniėrs. Daarom dan stichtten ook de Ioniėrs 
twaalf steden, daar het toch groote dwaasheid is te zeggen, dat zij 
meer Ioniėrs zijn dan de andere Ioniėrs, of van edeler geslacht, 
terwijl niet het geringste deel van hen Abanten 3) zijn uit Euboea, 
die niet eenmaal in naam iets met Ibniė gemeen hebben, en 
Minyers 4) uit Orchomenus met hen vermengd zijn en Cadmeėrs 
en Dryopen en uitgeweken Phociėrs en Molossiėrs en Arcadische 
Pelasgen en Dorische Epidauriėrs, en vele andere volken met hen 
vermengd zijn; en die onder hen van het prytaneum s) in Athene 
uitgingen en zich voor de edelste Ioniėrs houden, dezen brachten 
geen vrouwen mede voor de nederzetting, maar namen Carische 
vrouwen, wier ouders zij gedood hadden. Om dezen moord legden 
de vrouwen zichzelven de wet en een eed op, en leverden die aan 
haar dochters over, dat zij nooit met hun mannen zouden eten, noch 
hun man bij den naam noemen, daarom, wijl zij hun vaders en 
mannen en zonen vermoord hadden en na die daad toch met hen 
samen waren gaan wonen. Dat geschiedde in Miletus. 

147. Sommigen van hen kozen zich Lyciėrs tot koningen, die 
van Glaucus, Hippolochus' zoon afstamden; andere Pylische 
uit beide geslachten. Doch, — want zij zijn op dien naam meer 
gesteld dan de andere Ioniėrs, — laten zij dan van zuivere afkomst 

1 ) De Crathis, tegenw. Crati, bij de stad Cosenza, in het gebied van het oude 
Thurii, de latere woonplaats van Herodotus. 

2) Later Achelous genaamd. 

3) Volgens Strabo stamden de Abanten uit Thraciė" en waren zij vandaar naar 
Phocis verhuisd ; ten slotte hadden zij woonplaatsen op Euboea gevonden. 

4) Het Minysche Orehomenos was vermaard om zijn rijkdom, vgl. Ilias 9, 381. 

5) Vanuit het prytaneum namen de kolonisten een gedeelte van het heilige vuur 
mede, als teeken van samenhoorigheid met de moederstad. 
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zijn; maar dan zijn ook allen Ioniėrs, die van Athene afstammen 
en het feest der Apaturia vieren, en dit vieren allen, behalve de 
Ephesiėrs en de Colophoniėrs, want dezen alleen onder de Ioniėrs 
vieren de Apaturia niet, en dezen dan nog onder voorwendsel van 
een moord. 

148. Het Panionion is een heilige plaats in Mycale, op het 
Noorden gelegen, en door de Ioniėrs gemeenschappelijk opgericht 
voor den Heliconischen 2) Poseidon; Mycale is een voorgebergte 
van het vasteland, naar den Westenwind zich naar Samos uitstrek- 
kend, en daar komen de Ioniėrs uit de steden bijeen en vieren een 
feest, dat zij den naam Panionia gegeven hebben. (Niet alleen de 
Ionische feesten zijn zoo, doch ook alle feesten van alle Hellenen 
gaan op dezelfde letter uit, evenals de namen van de Perzen). 

149. Deze dan zijn de Ionische steden, doch de Aeolische de 
volgenden: Cyme, ook Phriconis genaamd, Larissae, Neonteichos, 
Temnus, Cilla, Notion, Aegiroessa, Pitane, Aegaeae, Myrina, 
Gryneia; deze zijn de elf oude steden van de Aeoliėrs; want ėėn 
werd hun ontnomen door de Ioniėrs, Smyrna; want ook deze 
steden waren twaalf in getai op het vasteland. Deze Aeoliėrs 
hadden zich in een vruchtbaarder land nedergezet dan de Ioniėrs, 
doch van luchtgesteldheid niet zoo gunstig. 

150. Smyrna nu verloren de Aeoliėrs op de volgende vvijze: 
Colophoniėrs namen zij op, die bij een oproer overwonnen en uit 
hun vaderland verdreven waren. Later echter namen deze Colopho- 
nische ballingen de gelegenheid waar, dat de Smyrnaeėrs buiten 
de muren een feest voor Dionysus vierden, zij sloten de poort en 
bezetten de stad. Toen alle Aeoliėrs den Smyrna'ėrs te hulp schoten, 
kwamen zij tot een vergelijk, dat de Ioniėrs alle roerende have 



1) Het Apaturien feest (= het feest der phratrien) duurde 3 dagen; het had 
plaats in de maand Pyanepsion (November). Op den eersten dag, de dorpia, had 
een gemeenschappelijke maaltijd der phratien plaats, op den tweeden dag, de 
anarrhusis, werd aan Zeus Phratios geofferd ; op den derden dag werden de namen 
van de kinderen, die gedurende de 2 of 3 laatste jaren geboren waren, in de lijsten 
der phratrien ingeschreven, vandaar de naam koureotis voor dezen dag. 

2) Naar Helice, een stad in Achaea, genoemd. 
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zouden afgeven en de Aeoliėrs Smyrna zouden verlaten. Toen de 
Smyrnaeėrs dit gedaan hadden, verdeelden de elf steden hen onder 
elkander en maakten hen burgers bij zich. 

151. Deze nu zijn de Aeolische steden op het vasteland, behalve 
die bij den berg Ida gelegen zijn, want deze zijn een afzonderlijk 
geheel. Doch van die op de eilanden zijn, liggen er vijf op Lesbos 1) ; 
want de zesde, die op Lesbos lag, Arisba, brachten de Methym- 
naeėrs tot slavernij, ofschoon verwant van bloed; op Tenedus ligt 
ėėn stad, en op de zoogenaamde Hecatonnesi 2) no g een. Voor 
de Lesbiėrs en de Tenediėrs, evenals voor de eilandbewoners onder 
de Ioniėrs, was er geen gevaar. Doch de andere steden besloten 
eenparig de Ioniėrs te volgen, waarheen dezen zouden willen voeren. 

152. Toen de boden van de Ioniėrs en de Aeoliėrs in Sparta 
kwamen, — want dit geschiedde met spoed, — kozen zij tot spreker 
voor allen den Phocaėer, die Pythermus tot naam had. En deze 
wierp een purperen gewaad om, opdat de Spartanen, dit vernemend, 
in zoo groot mogelijk aantal zouden opkomen, en trad op en sprak 
lang, smeekende hun te helpen. Doch de Lacedaemoniėrs luisterden 
geenszins naar hem, doch besloten de Ioniėrs niet te helpen. Genen 
dan gingen weg, doch de Lacedaemoniėrs, toen zij de boden der 
Ioniėrs afgewezen hadden, zonden toch mannen in een vijftigriemer 
af, als bespieders, naar ik denk, van Cyrus' zaken en van Ioniė. 
Dezen, te Phocaea gekomen, zonden den aanzienlijksten van hen, 
wiens naam Lacrines was, naar Sardes, om aan Cyrus als woord 
van de Lacedaemoniėrs te zeggen, dat hij geen stad van het land 
Heilas schade zou aandoen, daar zij dat niet zouden dulden. 

153. Toen de heraut dit gesproken had, vroeg Cyrus, zegt men, 
aan de aanwezige Hellenen, wat voor menschen de Lacedaemoniėrs 
waren en hoe groot in getai, dat zij zulk een bevel zonden. En na 
de inlichting antwoordde hij aan den Spartaanschen gezant: „nog 
nooit heb ik zulke menschen gevreesd, bij wie midden in hun stad 



1) De vijf Lesbische steden waren: Mytilene, Methymna, Antissa, Eresus en 
Pyrrha. 

2) Gelegen in den Adramyttischen zeeboezem, tusschen - Lesbos en het vasteland. 
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een plaats afgezonderd is, waar zij te zamen komen en met eeden 
elkander bedriegen. En hun, indien ik gezond blijf, zullen niet de 
rampen der Ioniėrs in den mond zijn, doch hun eigene". Dit woord 
wierp Cyrus naar alle Hellenen, daar zij markten hebben en koopen 
en verkoopen; want de Perzen zelf zijn niet gewoon markten te 
gebruiken en hebben in 't geheel geen markt. Daarop vertrouwde 
hij Sardes aan Tabalus, een Pers toe, doch het goud ėn dat van 
Cresus en dat van de andere Lydiers aan den Lydier Pactyes om 
te bewaren, en trok zelf naar Acbatana, terwijl hij Cresus medenam 
en op de Ioniėrs voorloopig geen acht sloeg. Want Babylon stond 
hem in den weg en het volk der Bactriėrs en de Sacen i) en de 
Egyptenaars, en tegen dezen besloot hij zelf op te trekken, tegen 
de Ioniėrs evenwel een ander als veldheer te sturen. 

154. Toen Cyrus uit Sardes weggetrokken was, bracht Pactyes 
de Lydiers tot afval van Tabalus en van Cyrus, en naar de kust 
gaande, wierf hij, daar hij al het geld van Sardes in zijn bezit had, 
huurtroepen en overreedde de kustbewoners met hem op te trekken. 
Dan rukte hij naar Sardes en belegerde Tabalus, die opgesloten 
was in den burcht. 

155. Toen Cyrus dit op zijn tocht vernam, sprak hij tot Cresus 
het volgende: ,, Cresus, wat zal het einde van die dingen nog 
wezen ? De Lydiers, naar het schijnt, zullen niet ophouden mij last 
aan te doen en ook zichzelven. Ik vrees, het zal het best zijn hen 
tot slaven te maken. Want nu kom ik mij voor gedaan te hebben, 
evenals iemand, die den vader doodt en de kinderen spaart. Want 
zoo heb ik u, nog wat meer dan een vader, van de Lydiers weg- 
gevoerd, en aan de Lydiers zelf de stad gegeven, en daarna sta ik 
verbaasd, dat zij tegen mij opstaan". Hij nu zeide, wat hij ook in 
den zin had, doch de ander, vreezende, dat hij Sardes geheel ver- 
woesten zou, antwoordde het volgende: „O koning, gij zegt dat 
met reden, doch geef niet geheel toe aan uw toorn, en verwoest 
niet een oude stad, die onschuldig is ėn aan wat vroeger geschiedde 
ėn aan de gebeurtenis van thans ; want het vroegere heb ik verricht 

1) Het is niet juist uit te maken, waar de Sacen woonden. 
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en draag ik op mijn hoofd, en in de laatste zaak, daarin toch is 
Pactyes de misdadiger, wien gij Sardes hebt toevertrouwd : laat 
hem dan boeten. Doch vergeef den Lydiėrs en beveel hen dit, 
opdat zij niet meer opstaan, noch u gevaarlijk zullen zijn, zend 
een bevel tot hen, dat zij geen krijgswapenen meer bezitten mogen; 
beveel hen lijfrokken onder de mantels te dragen, en hooge 
schoenen aan de voeten te binden; beveel hen ook hun zonen op 
te voeden in spel van cither en harp en kramerijen. En zoo, o 
koning, zuit ge hen spoedig als vrouwen, in plaats van mannen, zien, 
zoodat zij u geenszins meer vrees zullen geven voor een opstand". 

156. Cresus gaf dezen raad, oordeelende, dat dit toch verkies- 
lijker was voor de Lydiėrs dan als slaven verkocht te worden; want 
wel wist hij, dat hij Cyrus niet zou overreden zijn plan te ver- 
anderen, indien hij geen bruikbaren voorslag aanbood, en hij 
vreesde, dat de Lydiėrs, ook later weder, ook als zij thans vrij liepen, 
tegen de Perzen zouden opstaan en vernietigd worden. En Cyrus 
verheugde zich over den voorslag en, zijn toorn onderdrukkend, 
zeide hij Cresus te zullen volgen. Hij riep Mazares, een Meed, en 
droeg hem op aan de Lydiėrs te bevelen, wat Cresus voorgeslagen 
had, en bovendien alle anderen tot slaaf te maken, die met de 
Lydiėrs tegen Sardes waren opgetrokken, doch Pactyes zelf in allen 
geval levend naar hem te brengen. 

157, Hij dan dit, nog onder weg, bevolen hebbend, rukte naar 
het land der Perzen, doch Pactyes, die vernam, dat een leger tegen 
hem optrok en nabij was, werd bevreesd en vluchtte ijlings naar 
Cyme. En Mazares de Meed trok naar Sardes met een deel van 
Cyrus' lėger, (zoo groot dat deel dan wezen mocht), en toen hij 
Pactyes en zijn macht niet meer in Sardes aantrof, dwong hij eerst 
de Lydiėrs de bevelen van Cyrus te volgen, en naar diens wil ver- 
anderden de Lydiėrs hun gansche wijze van leven. Mazares zond 
daarna boden naar Cyme, bevelende Pactyes uit te leveren. De 
Cymaeėrs besloten ter beslissing zich tot den God in Branchidae x ) 
te wenden. Want daar stond van oudsher een orakel, dat alle Ioniėrs 

1) Vgl. cap. 46. 
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en Aeoliers plachten te raadplegen; die plaats ligt in Milesiė, boven 
de haven van Panormus. 

158. De Cymaeėrs dan zonden boden naar het orakel en vroegen, 
hoe zij zouden doen met Pactyes en den goden welgevallig zijn; 
en op hun vraag gewerd hun het antwoord Pactyes aan de Perzen 
uit te leveren. Toen de Cymaeėrs dat antwoord vernamen, wilden 
zij hem uitleveren, en toen de meesten dat wilden, hield Aristodicus, 
Heraclides' zoon, een man van aanzien bij de burgers, de Cymaeėrs 
van deze daad af, uit wantrouwen in het godsbevel en meenende, 
dat de gezanten niet naar waarheid bericht hadden; totdat voor de 
tweede maal andere gezanten gingen, om over Pactyes te vragen, 
van welke ook Aristodicus er een was. 

159. Toen zij in Branchidae gekomen waren, sprak Aristodicus 
uit aller naam tot het orakel, vragende aidus: ,,0 heerscher, tot 
ons kwam Pactyes de Lydiėr als smeekeling, om een gewelddadigen 
dood door de hand der Perzen te ontvluchten ; en zij eischen hem 
op, de Cymaeėrs bevelend hem prijs te geven. Doch wij, alhoewel 
de macht der Perzen vreezende, waagden niet tot dusver den 
smeekeling uit te leveren, voor ons door u duidelijk verklaard is, 
wat wij doen moeten". Hij nu vroeg dit, en de god verstrekte 
wederom hetzelfde antwoord, bevelende Pactyes aan de Perzen uit 
te leveren. Daarop deed Aristodicus met opzet het volgende: hij 
liep rondom den tempei en joeg de musschen weg en alle andere 
soorten van vogels, die in den tempei hun nest hadden gebouwd. 
En toen hij dit deed, kwam een stem, zeggen zij, uit het heiligdom 
gericht naar Aristodicus en zeide: „goddelooste der menschen, 
hoe durft gij dat doen? Mijn smeekelingen rooft ge uit mijn 
tempei?" En Aristodicus was niet verlegen, doch zeide daartegen: 
,,0 heerscher, komt gij zelf zoo uw smeekelingen te hulp, eri 
beveelt gij de Cymaeėrs hun smeekeling uit te leveren?" En hij 
antwoordde wederom aidus: ,,ja, dat beveel ik, opdat ge om uw 
snoodheid sneller moogt te gronde gaan en niet meer tot het 
orakel komt, om te vragen over de uitlevering van smeekelingen!" 

160. Toen de Cymaeėrs dit antwoord vernamen, wilden zij noch 
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hem uitleveren en omkomen, noch hem bij zich houden en belegerd 
worden, en daarom zonden zij hem naar Mytilene. De Mytileners, 
toen Mazares een gezantschap stuurde, om Pactyes uit te leveren, 
besloten dat te doen tegen een zeker loon; want ik kan dat niet 
nauwkeurig aangeven, want de zaak kwam niet tot stand. Want 
de Cymaeėrs, toen zij vernamen, dat dit bij de Mytileners gedaan 
werd, zonden een schip naar Lesbos en brachten hem naar Chios. 
En vandaar werd hij door de Chiėrs uit het heiligdom van Athena 
de Stadsbeschermster, weggerukt en uitgeleverd. De Chiėrs 
leverden hem uit voor den prijs van Atarneus *) ; dit Atarneus is 
een plaats van Mysiė, tegenover Lesbos. De Perzen kregen dan 
zoo Pactyes in hun macht en hielden hem gevangen, om hem voor 
Cyrus te brengen. En het duurde niet weinig tijd, dat geen Chiėr, 
noch gerstkorrels uit dat Atarneus gebruikte, om ze voor een der 
goden te strooien, noch koeken maakte van de vrucht uit die plaats, 
doch van alle tempels werd alles, wat door die plaats werd voort- 
gebracht, verre gehouden. 

161. De Chiėrs dan leverden Pactyes uit, doch Mazares trok 
daarna tegen hen op, die Tabalus mede belegerd hadden, en in de 
eerste plaats maakte hij de Priėners tot slaven; daarna liep hij de 
gansche vlakte van den Maeander af en gaf ze ter plundering aan 
zijn leger, en Magnesia veruooestte hij eveneens. Daarop stierf hij 
terstond door een ziekte. 

162. Na zijn dood werd Harpagus zijn opvolger in de aanvoering 
van het leger, die, van geboorte zelf een Meed, door Astyages, 
den koning der Meden, op den goddėloozen maaltijd onthaald was 
en die Cyrus gesteund had in het verkrijgen van de heerschappij . 
Toen deze man dan, door Cyrus tot veldheer benoemd, in Ioniė 
gekomen was, trachtte hij de stad door aarden werken te nemen; 
telkens wanneer hij de menschen in de vesting gedreven had, legde 
hij dan aarden werken aan tegen de muren en belegerde. En het 
eerst in Ioniė greep hij Phocaea aan. 

163. Deze Phocaėers waren de Hellenen, die het eerst groote 

1) Atarneus lag tegenover Mytilene. 
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zeetochten maakten, en zij zijn het, die de Adriatische zee en 
Tyrseniė *) en Iberiė 2) e n Tartessus 3) ontdekten. Zij maakten 
hun tochten met vijftigriemers en niet met ronde schepen 4). En 
in Tartessus gekomen, werden zij bevriend met den koning der 
Tartessiėrs, wiens naam Arganthonius was, die tachtig jaren over 
Tartessus heerschte, en in 't geheel honderd en twintig jaar leefde. 
Met dezen man werden de Phocaeėrs dan zoo bevriend, dat hij 
hen eerst noodigde, om Ioniė te verlaten en in zijn land te wonen, 
waar zij wilden, en daarna, toen hij daarin. de Phocaeėrs niet over- 
reed had, en hij vernam, dat de Meden bij hen machtig waren 
geworden, gaf hij hun geld, om een muur om de stad te leggen. 
En hij gaf rijkelijk, want niet weinig stadiėn is de omtrek van den 
muur, en geheel van groote steenen, en die goed aaneengesloten 
zijn, is hij gemaakt. 

164. Op die wijze dan werd de muur door de Phocaeėrs 
gebouwd, en toen Harpagus zijn leger tegen hen aanvoerde, 
belegerde hij hen, en verklaarde, dat het hem genoeg zou zijn, als 
de Phocaeėrs slechts ėėn borstwering van den muur wilden omver 
halen en ėėn enkel huis den koning wijden. De Phocaeėrs, in onwil 
tegen de slavernij, zeiden ėėn dag te willen overwegen en dan te 
zullen antwoorden. En zoolang zij beraadslaagden, verzochten zij 
hem zijn leger van den muur weg te voeren. En Harpagus zeide 
wel te weten, wat zij doen wilden, maar toch hun de beraadslaging 
toe te staan. En toen dan Harpagus met zijn leger van den muur 
was weggetrokken, in dien tijd brachten de Phocaeėrs de vijftig- 
riemers in zee, en plaatsten daarin kinderen en vrouwen en al hun 
vervoerbare have, bovendien ook de godenbeelden uit de tempels 
en de andere wijgeschenken, behalve wat koper was, of steen, of 
geschilderd; en alle andere dingen er in brengend en er zelf 



1) Met dezen naam wordt geheel Italiė bedoeld. 

2) Met Iberie bedoelt Herodotus de N.W. kust van Spanje. 

3) Tartessus was de rijke handelsplaats aan den Baetis ( Guadaląuivir ) gelegen ; 
hier is geheel Zuidelijk Spanje bedoeld. 

4) d. i. koopvaardij schepen. 
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instijgend, voeren zij naar Chios; en het van menschen verlatene 
Phocaea bezetten de Perzen. 

165. Doch de Phocaeėrs, toen de Chiėrs hun de Oenussae 1) 
geheetene eilanden niet voor geld wilden verkoopen, uit vrees, dat 
dezen een handelsplaats zouden worden, en hun eigen eiland 
daardoor van den handel uitgesloten, daarop dan trokken de 
Phocaeėrs naar Cyrnus 2) . Want op Cyrnus hadden zij twintig 
jaren vroeger om een godspraak 3) een stad opgericht, wier naam 
Alalia 4) was. Arganthonius was nu reeds dood. Op dezen tocht 
naar Cyrnus keerden zij eerst naar Phocaea terug en doodden de 
Perzische bezetting, die van Harpagus de stad ter bewaking had 
ontvangen, en daarna, toen zij dit verricht hadden, zwoeren zij 
verschrikkelijke verwenschingen voor hem, die van den tocht zou 
wegblijven. Bovendien lieten zij een grooten klomp ijzer in de zee 
zinken, en zwoeren niet eerder naar Phocaea te gaan, voor die 
klomp weder te voorschijn gekomen was 5). Maar toen zij naar 
Cyrnus voeren, werd de helft der burgers door verlangen en smart 
over de stad en hun woonplaatsen in het land aangegrepen, zij 
schonden hun eed en voeren weder terug naar Phocaea. De anderen 
echter hielden hun eed, braken op van de Oenussae en stevenden 
verder. 

166. Toen zij in Cyrnus waren gekomen, woonden zij vijf 
jaren lang met de vroeger aangekomenen, en bouwden tempels. 
en zij roofden en plunderden dan toch al hun buren, daarom 
trokken in gemeenschaplijk overleg de Tyrseniers 6) en de Cartha- 
gers ieder met zestig schepen tegen hen op. De Phocaeėrs bemanden 
ook zelf hun schepen, zestig in getai, en voeren genen in- de Sardo- 

1) Vijf eilanden (tegenw. Spalmadori), tusschen het vasteland en Chios gelegen. 

2) d. i Corsica. 

3) Het orakel van Delphi gaf zich veel moeite de Grieksche kolonisatie te 
bevorderen. 

4) Het latere Aleria, door Scipio in 262 v. C. verwoest, doch door Sulla hersteld. 

5) Horatius (Epod. 16, 25) denkt aan dit verhaal, als hij zijn medeburgers 
aanspoort Italie te verlaten: 

sed iuremus in haec: simul imis saxa renarint 
vadis levata, ne redire sit nefas, 

6) De Etruriers. 
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nische zee i) te gemoet. En toen zij in zeeslag geraakt waren, 
gewerd den Phocaeėrs een Cadmeische 2 ) overwinning 3). Want 
veertig van hun schepen werden vernietigd, en de twintig over- 
geblevenen waren onbruikbaar; want de snavels werden afgebroken. 
Zij voeren toen terug naar Alalia, namen hun kinderen en vrouwen 
en hun andere bezitting op, zooveel als hun schepen dragen konden, 
en daarop Cyrnus verlatende, stevenden zij naar Rhegium. 

167. De bemanning van de vernietigde schepen viel grootendeels 
in handen van de Carthagers en de Tyrseniėrs 4), en dezen voerden 
hen weg en steenigden hen. Hierop werden bij de Agyllaeėrs alle 
wezens, die de plaats voorbijgingen, waar de gesteenigde Phocaeėrs 
lagen, verrekt, verminkt en kreupel, gelijkelijk de schapen, de 
lastdieren en de menschen. De Agyllaeėrs zonden boden naar 
Delphi, in het verlangen van de zonde vrij te komen. De Pythia 
beval hen te doen, wat de Agyllaeėrs nu nog volbrengen; want zij 
bewijzen dien dooden groote eer en houden kampspelen en wed- 
rennen te paard. En dezen nu van de Phocaeėrs viel zulk een lot 
ten deel, doch de anderen, naar Rhegium gevlucht, gingen vandaar 
verder, stichtten in het Oenotrische 5) land de stad, die nu Hyela 6) 
heet. Zij stichtten die, van een man uit Posidonia 7) vernomen 
hebbend, dat de Pythia hun geantwoord had voor Cyrnus den 
heros 8) een stad te stichtten, doch niet op het eiland van dien naam. 
Zoo ging het dan met Phocaea in Ioniė. 

168. Bijna hetzelfde als dezen deden ook de Teiėrs 9) ; want toen 



1) d. i. de zee bij Sardinie. 

2) Slaande op den strijd tusschen Eteocles en Polynices, die elkander doodden 
voor Thebe 

3) Spreekwoordelijke uitdrukiking voor een overwinning, waarbij de overwin- 
naars grooter verlies lijden dan de overvvonnenen. 

4) Deze plaats is bedorven. 

5) Oenotria (het wijnland), aidus werd Lucanie door de Grieken genoemd. 

6) Beter bekend onder den naam Velia, of Elea, vanwaar de Eleatische School 
haar naam ontving. 

7) Het tegenwoordige Paestum, bij Napels. 

8) Cyrnus was een zoon van Heracles, beroemd door de elegien van den dichter 
Theognis. 

9) Teos, de geboorteplaats van Anacreon, lag op een landengte, ten Noorden 
van Samos. 
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Harpagus door zijn aarden werken hun vesting genomen had, 
bestegen zij hun schepen en stevenden weg naar Thraciė; ėn daar 
stichtten zij de stad Abdera, die voor hen Timasius de Clazomeniėr 
stichtte zonder voordeel, want de Thraciers verdreven hem en nu 
wordt hij door de Teiėrs in Abdera als een heros vereerd. 

169. DeZen nu alleen onder de Ioniėrs, wijl zij de slavernij niet 
verdragen wilden, verlieten hun vaderland, doch de andere Ioniėrs, 
behalve de Milesiėrs, geraakten met Harpagus in strijd, evenals 
de uitgewekenen, en gedroegen zich als dappere mannen, ieder voor 
zijn eigen land strijdende; doch zij werden overwonnen en onder- 
worpen, en bleven ieder in hun eigen streek en volbrachten, wat 
hun opgelegd werd. De Milesiėrs evenwel, zooals ik reeds vroeger 
gezegd heb, hadden met Cyrus zelf een verbond gesloten en bleven 
in rust. Z66 dan werd Ioniė voor de tweede maal tot slavernij 
gebracht. Toen Harpagus de Ioniėrs op het vasteland onderworpen 
had, vreesden de Ioniėrs op de eilanden hetzelfde lot en gaven zich 
aan Cyrus 2 ) over. 

170. Toen de Ioniėrs onderdrukt werden, doch niet minder 
in het Panionion bijeenkwamen, verneem ik, dat Bias 3), een man 
uit Priėne, aan de Ioniėrs een allerheilzaamsten raad heeft gegeven, 
door welken, als zij hem hadden opgevolgd, zij de gelukkigsten van 
alle Hellenen hadden kunnen worden; daar hij toch de Ioniėrs ried 
gemeenschappelijk op te breken en naar Sardo 4) te stevenen, en 
dan ėėn stad voor alle Ioniėrs te stichten, en zoo zou het mogelijk 
zijn, van de slavernij bevrijd, gelukkig te zijn, in bezit van het 
grootste aller eilanden en te heerschen over de andere bevuoners 
van het eiland; doch bleven zij in Ioniė, dan zag hij niet, zei 
hij, hoe zij ooit vrij zouden worden. Dit was de raad van Bias, 
den Priėniėr aan de Ioniėrs, toen zij reeds in het ongeluk waren; 
goed was ook voor de vernietiging van Ioniė de raad van 



1) De geboorteplaats van Protagoras en Democritus. 

2) Samos echter bleef onafhankelijk tot de regeering van Darius (zie 3, 120). 

3) Voor Bias zie c. 27. 

4) d. i. Sardinie. 
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Thales den Milesiėrs, van afkomst een Phoeniciėr, die de 
loniėrs aanried een bondsvergadering intevoeren, en dat die inTeos 
zou zijn, want Teos was het midden van Ioniė. En dat de andere 
steden niet minder als zelfstandige gemeenten zouden beschouwd 
vvorden, even alsof zij Demen 2 ) waren. 

171. Dezen dan hadden zulke voorslagen gedaan, doch Har- 
pagus, Ioniė onderworpen hebbend trok op tegen de Cariėrs 3) en 
de Cauniėrs 4) en de Lyciėrs, en voerde de loniėrs en de Aeoliėrs 
met zich. Van deze volken zijn de Cariėrs uit de eilanden op het 
vasteland gekomen, want, oudtijds onderdanen van Minos en 
Lelegers geheeten, bezaten zij de eilanden, doch brachten geen 
schatting op, voor zoover ik in staat ben door de overlevering 
in het verledene te dringen: wanneer evenwel Minos het eischte, 
bemanden zij zijn schepen. En wijl Minos veel land ondenvorpen 
had, en voorspoedig geweest was in den strijd, was het Carische 
volk in dien zelfden tijd verreweg het belangrijkste van alle 
volkeren. En er werden door hen drie uitvindingen gedaan, die de 
Hellenen overnamen; want de Cariėrs zijn het, die verzonnen hebben 
vederbossen op de helmen te zetten en op de schilden teekens te 
maken, en zij ook hebben het eerst handvatten aan de schilden 
gemaakt; voor dien tijd tbch droegen allen, die gewoon waren 
schilden te gebruiken, de schilden zonder handvat, tervvijl zij 
ze met lederen riemen bestuurden, die zij om den nek en den linker 
schouder sloegen. Daarna, in veel lateren tijd, verdreven de 
Doriėrs en de loniėrs de Cariėrs uit de eilanden, en zoo kwamen 
zij op het vasteland. Zoo dan zeggen de Cretensers, dat het met 
de Cariėrs gegaan is ; de Cariėrs zelven echter vallen hen geenszins 
bij, doch achten zich zelven oorspronkelijke bewoners van het 
land, en bevueren, dat zij altijd denzelfden naam als nu gehad 

1 ) Volgens Thales was water het element, waaruit de kosmos was ontstaan ; even- 
eens was in de Phoenicische kosmogonie Mot de watermassa, waaruit de wereld 
te voorschijn is gekomen. 

2) Demen waren afdeelingen van Athene. 

3) Waarschijnhjk waren de Cariėrs, evenals de Lelegers, van Voor-Aziatischen 
oorsprong. 

4) Dezen woonden in de stad Caunos, tusschen Carie en Lycie. 
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hebben. En als bewijs toonen zij in het gebied der Mylasiėrs i), 
een ouden tempei van den Carischen Zeus 2 ), waaraan ook de 
Mysiėrs en de Lydiėrs als broeders van de Cariėrs aandeel hebben: 
want zij beweren, dat Lydus en Mysus broeders van Car waren. 
Dezen dus hebben aandeel aan den tempei, doch allen, die van een 
ander volk zijn, ofschoon van dezelfde taal als de Cariėrs, hebben 
geen aandeel. 

172. De Cauriiėrs zijn, naar mij voorkomt, oorspronkelijke 
bewoners, zelf echter beweren zij Cretensers te zijn. Doch in hun 
taal hebben zij zich bij de Cariėrs aangesloten, o f de Cariėrs 
bij de Cauniėrs (want dat kan ik niet met zekerheid uitmaken) ; 
zij leven evenwel onder zeden, die sterk afwijken van die der 
andere menschen en ook van de Cariėrs. Want bij hen geldt het 
voor zeer betamelijk, om in menigte, volgens leeftijd en vriend- 
schap, tot drinkgelag bijeen te komen, zoowel voor mannen, als 
vrouwen en kinderen. Eerst hadden zij tempels opgericht voor 
buitenlandsche goden; later evenwel, toen zij van meening ver- 
anderden (zij besloten alleen de vaderlandsche goden te dienen), 
toen grepen alle weerbare Cauniėrs de wapenen, en, de lucht met 
speren slaande, trokken zij door tot het Calyndische 3) gebied, en 
beweerden de vreemde goden uit te drijvem 

173. En zij nu hebben zulke gebruiken, doch de Lyciėrs stamden 
oorspronkelijk uit Creta (want oudtijds was Creta geheel bevolkt 
door barbaren) ; doch toen de zonen van Europa, Sarpedon en 
Minos in Creta over de heerschappij streden en Minos in den 
strijd overwonnen had, verdreef hij Sarpedon zelf met zijn aan- 
hangers, en dezen, uit hun land verstooten, kwamen naar het 
land Milyas in Aziė; want waar nu de Lyciėrs wonen, was 
vroeger Milyas 4), en de Milyers heetten toen Solymers. Zoolang 
dan Sarpedon over hen heerschte, heetten de Lyciėrs naar den 
naam, dien zij medegebracht hadden en volgens welken zij nu nog 

1) Mylasa, tegenw. Melassa, lag ongeveer 20 mijlen van de zee. 

2) Van Zeus Labrandeus. 

3) Calynda lag op de grens van Lycie en Carie. 

4) Ten tijde van Augustus was Milyas nog een district van Lycie. 
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door hun naburen genoemd worden, Termilers. Maar toen Lycus, 
de zoon van Pandion, eveneens door zijn broeder Aigeus ver- 
dreven, uit Athene naar de Termilers bij Sarpedon kwam, werden 
zij dan zoo naar den naam van Lycus in verloop van tijd Lyciėrs 
genoemd. Hun zeden zijn deels Cretensisch, deels Carisch. Dit 
ėėne gebruik echter is bij hen eigenaardig en wordt met geen enkel 
ander volk gedeeld: zij noemen zich naar hun moeder en niet naar 
hun vader i), zoodat, als iemand een ander vraagt, wie hij is, dan 
zal hij den naam van zijn moeder zeggen en de moeders van zijn 
moeder opgeven. En indien een vrijgeborene vrouw met een slaaf 
huwt, worden de kinderen als vrijgeborenen beschouwd; doch 
indien een burger, al ware hij ook de eerste onder hen, een vreem- 
delinge huwt, of tot bijzit neemt, dan zijn de kinderen onwettig. 

174. De Cariėrs nu werden door Harpagus onderworpen, zonder 
een enkele luisterrijke daad verricht te hebben, noch zij zelven, 
noch de Hellenen, die dat land bewonen. Er zijn daar ook anderen 
gevestigd en ook Cnidiėrs, een nederzetting van de Lacedaemoniėrs, 
wier land aan de zee ligt en Triopion genoemd wordt; het gebied 
van de Cnidiėrs begint bij het Bybassische schiereiland en is geheel 
door de zee omgeven, op een klein gedeelte na (want het deel 
naar den Noordenwind gelegen begrenst de Cerameische golf ; wat 
naar den Zuidewind ligt, (de zee bij Syme en Rhodos), en dit 
kleine gedeelte, dat ongeveer vijf stadiėn uitgestrekt is, besloten 
.de Cnidiėrs door te graven, terwijl Harpagus Ioniė onderwierp, 
met het voornemen hun gebied tot een eiland te maken. Voor de 
landengte was gansch hun land gelegen; want waar het Cnidische 
gebied in het vasteland uitloopt, daar is de landengte, die zij 
wilden doorgraven. Toen dus de Cnidiėrs met alle kracht arbeidden, 
immers de arbeiders bleken op meer dan gewone wijze en als door 
goddelijke bedoeling venvondingen te krijgen, zoowel aan andere 
deelen des lichaams, als vooral aan de oogen, bij het stukhakken 
van de rotsen, zonden zij dan boden naar Delphi, om te vragen, 

1) Onder verschillende onbeschaafde stammen is het gebruik de afstamming aan 
te duiden naar de moeder en niet naar den vader ; eveneens vertelt Polybius, dat 
de Locriens zoo hun afstamming aanduidden. 
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wat hen belemmerde. En de Pythia, zooals de Cnidiėrs zelf zeggen, 
antwoordde in trimetrische verzen: 

Doch bouwt geen toren daar op de engt', noch graaft 

[ze door: 

Zeus zelf toch maakte een eiland daar, had hij 't gewild. 

De Cnidiėrs nu, toen de Pythia dit geantwoord had, staakten de 
doorgraving, en toen Harpagus met zijn leger aanrukte, gaven zij 
zich zonder te strijden aan hem over. 

175. Boven Halicarnassus in het binnenland woonden de 
Pedaseėrs, en zoo dikwijls hen een onheil zal treffen, henzelf, zoowel 
als hun naburen, krijgt de priesteres van Athenaia een grooten 
baard. Dit is hun driemaal overkomen. Deze waren de eenige 
mannen in Cariė, die Harpagus een tijdlang weerstand boden, 
en hem zeer veel last veroorzaakten, terwijl zij een berg versterkten, 
wiens naam Lida is. 

176. De Pedaseėrs nu werden na eenigen tijd overwonnen, en de 
Lyciėrs, toen Harpagus zijn leger in de Xanthische 1) vlakte 
voerde, trokken tegen hem op en, weinigen tegen velen strijdend, 
verrichtten zij dappere daden; doch overwonnen en in de stad 
teruggeworpen brachten zij in den burcht hun vrouwen en kinderen 
bijeen en hun goed en hun slaven, en daarna staken zij den burcht 
in brand en hij brandde geheel af. Dit deden zij dan, en zij 
zwoeren schrikkelijke eeden, en alle Xanthiėrs trokken uit en 
vielen in den strijd. Van de nu levende Lyciėrs, die zich Xanthiėrs 
noemen, zijn de meesten vreemdelingen, op tachtig geslachten na; 
deze tachtig geslachten waren in dien tijd buiten de stad en bleven 
zoo behouden. Zoo geraakte Harpagus in bezit van Xanthus en 
bijna op de zelfde wijze veroverde hij Caunos; want de Cauniėrs 
volgden de Lyciėrs grootendeels na. 

177. Het benedengedeelte van Aziė onderwierp Harpagus dan, 
doch het hooge Cyrus zelf, tenvijl hij volk voor volk onderwierp 



1) Xanthos was eigenlijk de Grieiksche naam van de rivier, waarbij de stad 
zich bevond ; op munten en inscrlpties is de naam Arina. 
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en geen enkel oversloeg. De meesten van hen zullen wij voor- 
bijgaan, doch die hem de meeste moeite gaven en het merkwaar- 
digste zijn, die, zal ik vermelden. 

178. Toen Cyrus het gansche vasteland onderworpen had, viel 
hij de Babyloniėrs aan. In Assyriė zijn vele andere groote steden, 
doch de meest vermaarde en sterkste, en waar na de verwoesting 
van Ninus x ) de regeering gevestigd was, was Babylon, zijnde een 
stad van ongeveer deze geaardheid. Zij ligt in een groote vlakte, 
en is aan iedere zijde honderd en twintig stadiėn groot, terwijl zij 
een vierkant vormt; deze stadiėn van den omtrek der stad zijn 
tezamen vierhonderd en tachtig. De grootte van de stad Babylon is 
nu zoo, en zij was versierd als geen andere stad, die wij kennen. 
Vooreerst omloopt haar een gracht, breed en diep en vol vvater; 
vervolgens is er een muur, vijftig koninklijke ellen 2 ) in breedte 
en in hoogte tweehonderd ellen 3) . De koninklijke el is drie vingers 
grooter dan de gewone. 

179. Ik moet nu daarbij verhalen, waartoe de aarde uit de 
gracht gebruikt werd, en op welke wijze de muur gebouwd was. 
Terwijl zij de gracht groeven, maakten 'zij tegelijk tegels 4) van de 
aarde, die uit de gracht gedragen werd, en toen zij genoeg tegels 
gekneed hadden, bakten zij ze in ovens. Daarna namen zij heete 
aardpek als cement en stopten tusschen iedere dertig rijen van 
baksteenen rieten horden s) en trokken zoo eerst de randen van de 
gracht op, en daarna den muur zelf op dezelfde wijze. Boven op 
den muur aan beide randen bouwden zij huisjes van ėėn vertrek, op 
elkander uitziende; en tusschen die gebouwtjes door lieten zij een 
rijweg voor een vierspan. Er waren honderd poorten in den muur, 
allen van metaal, en zoo ook de posten en de sluitbalken. Er is 



1 ) Voor de verovering van Niniveh door Cyaxares vgl. c. 102 en 106 ; op de 
plaats van het tegenwoordig Kouyunjik en Nebi Yunus. 

2) Een Perzische lengtemaat. 

3) Vgl. voor deze muren Jeremia 2, 53, 58. Xenophon, Anabasis 3, 4, 19 vertelt, 
dat de rui'nes van den muur van Niniveh 150 voet hoog waren. 

4) Vgl. Genesis 3, n. 

5) Men heeft in de ru'ines van Babylon nog lagen rietmatten gevonden. 
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een andere stad, een achtdaagsche reis van Babylon verwijderd. 
Is i) geheeten. Daar is een niet groote rivier, en die rivier heet 
eveneens Is. Deze werpt haar water in de rivier Euphrates. Deze 
rivier Is nu levert tegelijk met haar water veel klompen aardpek, 
vanwaar de aardpek naar den muur van Babylon gebracht werd. 

180. Babylon 2) W erd dan op zulk een wijze ommuurd, doch er 
zijn twee deelen van de stad. Want midden door haar heen loopt 
een stroom, wiens naam Euphrates is; hij stroomt uit Armenie, en 
is groot en diep en snel, en hij loopt uit in de Roode Zee 3). De 
muur dus strekt aan weerszijden ellebogen naar den stroom uit; 
van dat punt buigen zij zich rechthoekig naar binnen en gaan langs 
iederen oever van de rivier als een dam van gebakken steenen. De 
stad, vol met huizen van drie en vier verdiepingen, is met rechte 
wegen doorsneden, zoowel de andere, als de dwarsche, die naar de 
rivier gaan. Aan iederen weg nu zijn in den dam daarlangs de 
rivierpoortjes, en zooveel straten er zijn, zooveel zijn ook die 
poortjes in getai. Deze waren ook van metaal, en strekten zich ook 
naar de rivier zelf uit. 

181. Deze muur dan is een pantser, en een andere muur loopt 
daar binnen, niet veel zwakker dan de eerste muur, maar smaller 4) . 
In ieder van beide deelen der stad is in het midden opgericht, in 
het eene de koninklijke burcht 5) met een groote en sterke ommu- 
ring, in het andere het metalenpoortige heiligdom van Zeus 
Belos 6) 5 en dit bestond nog tot in mijn tijd, twee stadiėn groot 
aan iedere zijde en vierkant. In het midden van het heiligdom is 
een stevige toren gebouwd, een stadium in lengte en in breedte, en 
op dien toren staat een andere toren, en daarop weder een andere, 



1) Tegenwoordig Hit; misschien staat de naam in verband met den Semiti- 
schen naam voor asphalt, iddu. 

2) Op de plaats van het tegenvroordige Hilah, het Babel van het Oude 
Testament. 

3) d. i. de Perzische Golf. 

4) De buitenste wal heette Nimitti Bilu (stichting van Bei), de binnenste Imgur 
Bilu (woning van Bei). 

5) Tegenwoordig het Kasr, (paleis). 

6) Baal, of Bei = Heer. 

HERODOTUS' MUZEN. 7 
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tot acht torens toe. En aan de buitenzijde is een trap gemaakt, die 
in een kring om alle torens gaat. In het midden van de trap is een 
rustplaats en zijn zetels, om uit te rusten, waar de opstijgenden op 
gaan zitten, om te rusten. In den laatsten toren is een groote 
tempei; in dezen tempei staat een groot, wel voorzien rustbed. 
Doch geen enkel godenbeeld is daar binnen opgericht, en geen der 
menschen brengt daar den nacht door, behalve alleen een vrouw 
van het land, welke de God uit allen kiest, zooals de Chaldaeėrs i) 
zeggen, die priesters van dien god zijn. 

182. Want dezen beweren, voor mij niet geloofwaardig spre- 
kende, dat de god zelf in den tempei komt en op het bed uitrust, 
evenals in Thebe in Egypte geschiedt, naar de Egyptenaars 
zeggen, (want ook daar slaapt een vrouw in den tempei van den 
Thebaanschen god 2) en beiden worden gezegd met geen enkelen 
man zich te vereenigen) en evenals in Patara, in Lyciė, de priesteres 
van den god 3), wanneer zij er is; want niet altijd is daar een orakel, 
doch indien het er is, dan wordt zij des nachts binnen in den tempei 
opgesloten. 

183. In het Babylonische heiligdom is beneden nog een andere 
tempei, waar een groot beeld is van den god, zittend en geheel 
van goud, en een groote gouden tafel staat daar bij, en zijn voet- 
bank en zijn zetel zijn ook van goud. En naar de Chaldaeėrs zeiden, 
is dit alles van achthonderd talenten goud gemaakt. Buiten den 
tempei is een gouden altaar. Er is nog een ander groot altaar, 
waar vohvassen schapen worden geofferd; want op het gouden 
altaar mag niets geofferd worden, behalve nog zuigende dieren 
alleen, maar op het grootere altaar verbranden de Chaldaeėrs ieder 

1) De Chaldaeėrs (Kaldai), waren oorspronkelijk een kleine stam en woonden 
in de ge eeuw aan de kust van de Perzische Golf; zij veroverden onder hun 
aanvoerder Merrodach-baladan Babylonie. Doordat de Babyloniers beroemd waren 
om hun bedrevenheid in sterrevvichelarij en toovenarij werd de naam Chaldaeėrs 
aan de priesters der Babyloniers gegeven. 

2) Amon. 

3) Apollo, vgl. Horatius, Oden, 3, 4, 64 Patareus Apollo; volgens de sage 
bracht Apollo de 6 wintermaanden in Lycie door, de 6 zomermaanden echter op 
Delus; Arrianus vertelt (7, 17), dat Xerxes den tempei na zijn terugkeer uit 
Griekenland verwoestte. 
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jaar duizend talenten wierook, wanneer zij het feest voor den god 
vieren. Er was in de heilige plaats ook in dien tijd nog een beeld 
van twaalf eilėn, geheel van gedegen goud. Ik zag het zelf niet, 
maar wat door de Chaldaeėrs gezegd wordt, dat zeg ik. Dit beeld 
had Darius, zoon van Hystaspes, in den zin weg te nemen, doch 
hij durfde niet; Xerxes echter, de zoon van Darius, nam het weg, 
en doodde den priester, die hem verbood het beeld van zijn plaats 
te brengen. Zoo dan is de tempei versierd, en er zijn ook vele 
bijzondere wijgeschenken in. 

184. Over dit Babylon waren vele en andere koningen, van welke 
ik in de Assyrische verhalen melding zal maken, die de muren 
versierden en de heiligdommen, en dan ook nog twee vrouwen. 
Zij, die het eerste regeerde was vijf geslachten voor de latere, en 
van naam Semiramis 1) ; zij liet dammen in de vlakte opvverpen, 
die bezienswaard zijn; want vroeger placht de rivier de gansche 
vlakte tot zee te maken. 

185. De tweede dan, die na haar koningin was, en Nitocris 2) 
heette, deze nu, verstandiger dan de vroegere heerscheres, liet 
vooreerst gedenkteekenen na, die ik vermelden zal, en dan, ziende, 
dat het rijk der Meden groot was en niet rustte, doch dat ver- 
scheiden steden door hen veroverd werden, waaronder ook Ninus, 
nam zij voorzorgen, zooveel zij kon. Want vooreerst maakte zij 
de rivier Euphrates, die eerst recht liep en midden door haar stad 
stroomt, door bovenaan kanalen te graven, zoo krom van loop, dat 
zij driemaal in haar loop langs een van de dorpen in Assyrie komt. 
Het dorp, waar de Euphrates langs komt, heet Ardericca 3). Ook 
nu nog komen zij, die van deze zee naar Babylon gaan en de 



1 ) Men neemt over het algemeen aan, dat deze Semiramis tot het rijk der mythen 
behoort, en dat zij de personificatie is van de godin Astarte ; Scaliger heeft voor- 
gesteld te lezen in plaats van vijf geslachten: vijftig geslachten, zoodat zij dan 
geleefd zou hebben ongeveer 2000 v. C. 

2) Nitocris was een Egyptische naam; er was ook een Egyptische koningin 
van dien naam, zie 2, 100. Zij was waarschijnlijk de moeder van Naboenaid, 
van wie in een inscriptie melding wordt gemaakt. Hierin wordt verteld, dat zij 
een leger uitrustte, terwijl de koning zelf zijn tijd werkeloos in Babylon doorbracht. 

3) In boek 6, 119 plaatst Herodotus Ardericca bij Susa. 
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Euphrates afvaren, driemaal in drie dagen bij hetzelfde dorp. Dit 
dan maakte zij zoo, en zij liet een dam opwerpen langs iederen 
oever van den stroom, waardig om gezien te worden, hoe groot 
en hoe hoog hij is. Ver boven Babylon groef zij een kom voor 
een meer uit, op geringen afstand van den stroom, en in diepte 
overal gravende tot aan het water, en zij maakte den omtrek vier- 
honderd en twintig stadiėn, en de uitgegraven aarde liet zij langs 
de oevers van de rivier ophoopen; toen de uitgraving geėindigd 
was, liet zij steenen aanvoeren en een muur rondom het meer 
optrekken. Zij deed die beide dingen, de kromming der rivier en 
dat geheele uitgegravene meer, opdat de rivier in vele krommingen 
gebroken, langzamer zou stroomen, en de vaart naar Babylon 
eveneens gekromd zou zijn, en na de vaart een lange tocht om het 
meer te wachten stond. Zij bracht die werken aan op dat punt van 
het land, waar de toegangen waren en waar de kortste weg uit 
het land der Meden is i)', opdat de Meden geen gemeensehap met 
haar volk zouden houden en niet met haar aangelegenheden bekend 
worden 

186. Met zulke dingen dan beschermde zij de stad door graven, 
en zij gebruikte ze nog tot het volgende tweede werk. Daar de 
stad uit twee deelen bestond, die de rivier midden tusschen zich 
hadden, moest iemand onder de vroegere koningen, telkens wanneer 
hij wilde oversteken van het eene deel naar het andere, met een 
schip oversteken. En dat was, naar ik gis, lastig. Doch zij zorgde 
ook daarvoor, want toen zij het bekken voor het meer gegraven 
had, maakte zij van dat zelfde werk nog een tweede gedenkteeken, 
dat zij achterliet. Zij liet groote blokken steen houwen, en toen zij 
de steenen gereed had, en de plaats uitgegraven was, leidde zij den 
ganschen stroom van de rivier in de plaats, die zij uitgegraven had, 
en terwijl deze vol raakte, en in dier tusschentijd de oude bedding 
droog liep, richtte zij zoowel op de oevers van de rivier, langs de 
rivier en de uitgangen van de poortjes, die naar den stroom leidden, 
met gebakken steenen een wal op, op dezelfde wijze als de stads- 



i ) In het Noord-Oosten. 
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muur, als ook bouwde zij ongeveer in het midden van de stad met 
de steenen, die zij uitgegraven had, een brug, de steenen met ijzer 
en lood verbindende. Zij legde op de brug, zoodra het dag werd, 
vierkante balken, waarop de Babyloniers den overtocht maakten, 
doch des nachts namen zij de balken weder weg, daarom, opdat 
zij niet des nachts zouden oversteken en elkander bestelen. Toen 
het gegraven meer vol was geloopen door de rivier en de werken 
van de brug voltooid waren, leidde zij de rivier de Euphrates weder 
uit het meer naar de oude bedding. En zoo bleek de uitgegraven 
kom, toen hij er was, van pas gemaakt te zijn, en was voor de 
burgers een brug gebouwd. 

187. Deze zelfde koningin dacht ook de volgende list uit. Boven 
de meest betreden poort van de stad liet zij haar graf in gereedheid 
brengen, hoog boven op de poort, en op dit graf woorden inbeitelen, 
die het volgende zeiden „Mocht een van de na mij komende 
koningen van Babylon gebrek aan geld hebben, hij opene dit graf 
en neme zooveel geld hij wil. Niet evenwel opene hij zonder gebrek; 
want dat ware hem schade". 

Dit graf bleef onaangeroerd, tot het koningschap aan Darius 
kwam. Darius achtte het hard die poort niet te gebruiken, en terwijl 
er geld lag en het geld zelf er toe uitnoodigde, het niet te nemen, 
Hij maakte van die poort in 't geheel geen gebruik, wijl hij bij 
het doortrekken het lijk boven zijn hoofd had. Hij maakte het graf 
open, en vond geen geld, doch wel het lijk, en woorden die dit 
zeiden: ,,Indien ge niet overzadelijk waart van geld en schraap- 
zuchtig, niet zoudt ge de kamers van de dooden geopend hebben". 

Deze koningin is dan, naar gezegd wordt, een zoodanige geweest. 

188. Cyrus dan trok op tegen den zoon van deze vrouw, die zijn 
vaders naam Labynetus *) had en het rijk der Assyriėrs 2). De groote 
koning nu trekt uit huis, wel voorzien van levensmiddelen en vee, 
en ook wordt water medegevoerd uit de rivier Choaspes 3), die 



1) Dit is een vergissing van Herodotus, bedoeld is Nabunaid (Nabonidos). 

2) De Babyloniers. 

3) Tegenw. de Kerkhah. 
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langs Susa stroomt, en daarvan slechts drinkt de koning en niet 
van eenige andere rivier: En als dit water van den Choaspes gekookt 
is, voeren talrijke vierwielige muildierwagens het in zilveren vaten 
mede en volgen den koning, waarheen hij ook trekt. 

189. Toen Cyrus op zijn tocht naar Babylon gekomen was bij de 
rivier Gyndes 1 ), wier bronnen in het Matiėnische gebergte zijn, 
en die door de Dardaniėrs heen stroomende in de rivier de Tigris 
valt, en deze weder langs de stad Opis vloeiende stort zich in de 
Roode Zee — toen Cyrus den Gyndes, dien men in schepen moet 
overvaren, wilde overtrekken, toen sprong een van de heilige witte 
paarden uit driestheid in den stroom en trachtte over te zwemmen, 
doch de stroom deed het verdwijnen in de diepte en sleurde het weg. 
Hevig was Cyrus vertoornd op den stroom, die dit misdreven had, 
en hij dreigde hem zoo zwak te maken, dat voortaan ook vrouwen 
hem gemakkelijk, zonder de knieėn nat te maken, zouden door- 
waden. En na die bedreiging liet hij af van den tocht tegen Babylon 
en verdeelde zijn leger in tweeėn, en na deze verdeeling liet hij 
richtsnoeren spannen en honderdtachtig kanalen afpalen op iederen 
oever van den Gyndes, die in alle richtingen liepen; dan schaarde hij 
zijn leger en beval het te graven. Daar nu een groote menigte 
arbeidde, kwam het werk tot een eind, maar toch brachten zij den 
ganschen zomer daar met werken door. 

190. Toen Cyrus zich op den Gyndes had gewroken en hem in 
driehonderd en zestig kanalen had gesplitst 2 ), en wederom de 
lentė aanbrak, trok hij zoo naar Babylon. En de Babyloniers trokken 
uit en wachtten hem op. Toen hij nu op zijn tocht dicht bij de stad 
was gekomen, geraakten zij met hem in gevecht en, overwonnen in 
den strijd, werden zij in de stad opgesloten. Daar zij echter reeds 

1 ) Volgens sommigen de Diyalah, volgens anderen de Gingi ; volgens Rawlinson 
is het verhaal niets dan een sage, daar uit een inscriptie van Cyrus is gebleken, 
dat de Perzen vanuit het Zuiden en niet vanuit het Noorden tegen Babylon zijn 
opgetroMcen. 

2) Uit een inscriptie weten wij, dat er geen belegering van Babylon plaats 
had ; Gobryas nam de stad in en Cyrus trdk na eenige maanden de stad binnen ; 
waarschijnlijk heeft Herodotus de latere inname door Darius Hystaspes met de 
eerste verward. 
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vroeger wisten, dat Cyrus niet stil zat, doch hem alle volken zagen 
aanvallen, hadden zij voor vele jaren levensmiddelen in de stad 
gebracht. Daarom bekommerden zij zich gansch niet om het beleg, 
en Cyrus geraakte in verlegenheid, daar veel tijd voorbijging en de 
zaken geenszins verder kwamen. 

191. Hetzij nu een ander het hem in zijn verlegenheid voorsloeg, 
hetzij hij zelf begreep, wat hij doen moest, hij deed het volgende. 
Hij schaarde zijn gansche leger, het eene deel daar, waar de rivier 
in de stad komt, en het andere deel achter de stad, waar de rivier 
uit de stad treedt, en beval aan het leger, dan er door heen in de 
stad te vallen. Zoo nu ze geplaatst en dat bevolen hebbend, trok 
hij zelf wėg met het niet strijdbare deel van het leger. En bij het 
meer gekomen, deed Cyrus, wat de Babylonische koningin had 
gedaan met de rivier en het meer, dat zelfde deed hij no g eens. 
Want door een kanaal voerde hij de rivier in het meer, dat een 
poel was, en maakte de oude bedding doonvaadbaar, daar het 
water was gezakt. Toen dit geschied was, drongen de Perzen, 
juist voor dat doel geplaatst bij de bedding van den Euphrates, die 
zoover gedaald was, dat hij een man ongeveer midden aan de heup 
kwam, zoo drongen zij daardoor in de stad. Indien nu de Babylo- 
niėrs vernomen hadden, of gezien, wat door Cyrus gedaan werd, 
zouden zij de Perzen rustig in de stad hebben laten komen, en hen 
op 't slechtst vernietigd hebben; want alle poorten sluitende, die 
op de rivier uitkomen, en zelf op de muren geklommen, die langs 
den oever liepen, zouden zij genen als in een net gevangen hebben. 
Doch nu overvielen hen de Perzen gansch onverhoeds. Door de 
grootte van de stad, zoo zeggen de menschen, die daar wonen, 
waren de buitenwijken der stad reeds genomen en wisten de in het 
midden wonende Babyloniėrs niets van de verovering, maar (want 
het was juist feest voor hen) zij dansten dien tijd en verkeerden in 
vroolijkheid, tot zij het zeer duidelijk vernamen. En Babylon werd 
zoo voor de eerste maal genomen 1). 

192. De macht van de Babyloniėrs kan ik met vele andere dingen 

1) Herodotus denkt niet aan de vroegere innamen door de Assyriers. 
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bewijzen, hoe groot zij is, en vooral door het volgende. Den grooten 
koning is tot onderhoud van zich zelf en van zijn leger het gansche 
land, waarover hij heerscht, buiten de schatting, toegedeeld. Terwijl 
er nu twaalf maanden in een jaar zijn, onderhoudt hem het Baby- 
lonische gebied vier maanden, en acht maanden het gansche overige 
Aziė. Zoo dus is het Assyrische land in macht het derde deel van 
het overige Aziė. En het bestuur over dat gebied, dat de Perzen 
een satrapie i) noemen, is van alle besturen het belangrijkste, 
zooals het dan ook aan Tritantaechmes, den zoon van Artabazus, 
die van den koning dit gewest heeft, iederen dag een artabe 2 ) vol 
zilver opbrengt: de artabe is een Perzische maat en bevat drie 
Attische choenicen meer dan een attische medimme 3). Hij had 
voor zich, behalve de oorlogspaarden, achthonderd dekhengsten, 
en zestienduizend merries, want ieder van die hengsten dekt twintig 
merries. En er werd zulk een menigte van Indische honden gehou- 
den, dat vier groote dorpen in de vlakte in andere opzichten belas- 
tingvrij zijn, doch verplicht den honden voedsel te verschaffen. Zoo 
zijn de zaken voor den satraap van Babylon. 

193. In het land der Assyriėrs valt weinig regen 4), en wat den 
wortel van het graan voedt is het volgende. Door drenking uit de 
rivier wordt het zaad rijp en groeit het graan, niet, zooals in 
Egypte, doordat de rivier zelf op de akkers treedt, doch door 
bevochtiging met handen en schepwerktuigen. Want het gansche 
Babylonische land is, evenals het Egyptische, van kanalen door- 
sneden, en het grootste dier kanalen is bevaarbaar en loopt in de 
richting van de winterzon; het gaat van den Euphrates naar een 
andere rivier, naar de Tigris, waaraan de stad Ninus gebouvvd was. 
Deze streek is van alle, die wij kennen, de beste om de vrucht van 
Demeter 5) voort te brengen. Want andere boomen tracht zij niet 
eenmaal te dragen, noch den vijgeboom, noch den wijnstok, noch 

1) Satraap beteekent: verdediger van het rijk. 

2) De Egyptische ardeb. 

3) Een medimme = 48 choenicen = 52,5 liter. 

4) n.l. in den zomer, doch in den winter en den herfst overvloedig. 

5) d. i. graan. 
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den olijfboom. Doch om Demeters vrucht voort te brengen is zij zoo 
voortreffelijk, dat zij over het algemeen tweehonderdvoudig geeft, 
doch als zij op het best voortbrengt, driehonderdvoudig opbrengt. 
De bladeren van de tarwe en de gerst worden daar licht vier vingers 
breed. Doch tot welke grootte de boom van de gierst en de sesam 
groeit, dat weet ik wel, maar zal het niet vermelden, wel wetende, 
dat voor hen, die niet in het Babylonische land gevveest zijn, ook 
wat over de vruchten gezegd is, ongelooflijk zal schijnen. Olie 
hebben zij niet, doch maken zoo iets uit de sesams. Er groeien over 
het gansche veld palmboomen bij hen, de meesten van dezen geven 
vruchten, waaruit zij spijs en wijn en honig bereiden; zij behandelen 
ze overigens evenals de vijgeboomen, en van de palmen, die de 
Hellenen manlijk *) noemen, van dezen binden zij de vruchten aan 
de dadelsdragende palmen, opdat de gahvesp ze rijp make, als hij 
in den dadel kruipt, en de vrucht van de palm niet afvalle; want 
de manlijke palmen hebben gahvespen in de vrucht, evenals de 
wilde vijgen. 

194. Wat van alle dingen daar het meest bewonderenswaard is 
na de stad zelf, zal ik nu gaan verhalen. De vaartuigen, die zij 
hebben, om langs de rivier naar Babylon te trekken, zijn rond van 
vorm en geheel van leder. Want nadat zij bij de Armeniėrs, die 
boven de Assyriėrs wonen, ribben van wilgenhout hebben doen 
snijden, spannen zij daarover van buiten huiden tot bedekking, bij 
wijze van een bodem, zonder een achtersteven af te scheiden, of 
ze in een voorsteven samen te buigen, doch zij maken het vaartuig 
als een schild rond van vorm 2), vullen het geheel met biezen, en 
laten het dan met waren beladen den stroom afgaan; zij voeren 
vooral palmhouten vaten naar beneden vol wijn. Het vaartuig wordt 
gestuurd met twee riemen en door twee mannen, die rechtop staan, 
en de een trekt zijn riem naar binnen, de ander duwt hem naar 
buiten. Deze vaartuigen worden zeer groot gemaakt, doch ook 



1) d. i. onvruchtbaar. 

2) Dergelijke booten, kufas genaamd, worden heden ten dage nog op den 
Euphraat en de Tigris gebruikt. 
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kleiner; de grootste van hen dragen een last van zelfs vijfduizend 
talenten. In ieder vaartuig is een levende ezel, maar in de grootere 
zijn er meer. "VVanneer zij nu naar Babylon gevaren zijn en hun 
vracht uitgestald hebben, dan verkoopen zij terstond de ribben van 
het vaartuig en al het riet, laden de huiden op de ezels en trekken 
zoo naar de Armeniėrs. Want den stroom op te varen is op geen 
wijze mogelijk door de snelheid van de rivier; want daarom ook 
maken zij de vaartuigen niet van hout, maar van huiden ; wanneer 
zij hun ezels weder naar de Armeniėrs gedreven hebben, maken zij 
op dezelfde wijze andere vaartuigen. Zoo dan zijn hun vaartuigen. 

195. Zij gebruiken de volgende kleedij ; een linnen lijfrok, die tot 
de voeten reikt, en boven dezen trekken zij een anderen lijfrok van 
wol aan en werpen er een kleinen witten mantel om; zij hebben een 
eigenaardige voetbekleeding, veel gelijkend op het Boeotische 
schoeisel. Zij laten het hoofdhaar groeien en binden er doeken om 
heen; ook zalven zij zich over het gansche lichaam. Een ieder heeft 
een zegelring en een met de hand bewerkten staf: op iederen staf 
is een appel gemaakt, of een roos, of een lelie of een adelaar, of 
iets anders; want het is bij hen geen zede een staf zonder zulk een 
teeken te hebben. Zoo dan is hun wijze van lichaamsversiering. 

196. Hun gebruiken zijn de volgende; en het verstandigste 
volgens onze meening, dat ook de Veneters onder de Illyriėrs 
hebben, naar ik vermeen, was dit. In alle dorpen werd eenmaal in 
ieder jaar het volgende gedaan. Wanneer de maagden huwbaar 
geworden waren, brachten zij ze, om ze te verzamelen, op ėėn 
plaats bij elkander, en om haar heen ging een schaar van mannen 
staan. Een heraut liet ze een voor een opstaan en bood ze te koop 
aan, eerst de schoonste van allen, daarna, als gene bij haar verkoop 
veel goud gewonnen had, riep hij een ander op, die na gene de 
schoonste was. Doch zij werden verkocht, om te huwen. Zoovelen 
nu welgesteld waren van de Babylonische trouwlustigen, dezen 
joegen elkander op en kochten de schoonsten, doch die trouwlustig 
waren onder het lagere volk, dezen verlangden geenszins een fraai 
uiterlijk, doch ontvingen het geld met de leelijke maagden. Want 
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als de heraut ten einde was met het verkoopen van de schoonste 
maagden, dan liet hij de leelijkste opstaan, of een, die gebrekkig 
was, en die riep hij rond, wie voor het minste goud met haar wilde 
huwen, tot zij werd.toegewezen aan hem, die het minste verklaarde 
te willen ontvangen. Het goud kwam van de schoone maagden, 
en zoo dan huwelijkten de schoonen de leelijken en gebrekkigen uit. 
Het was niemand geoorloofd, zijn eigen dochter, aan wien hij 
wilde, uit te hmvelijken, noch mocht hij, die een maagd gekocht 
had, zonder borgstelling haar wegvoeren, doch hij moest borgen 
stellen en zweren waarachtelijk haar te zullen huwen, en dan eerst 
mocht hij haar medenemen; indien zij niet pasten bij elkander, dan 
was het wet om het goud terug te geven. Het stond een ieder vrij, 
als hij uit een ander dorp komen wilde en koopen. Dit nu was hun 
schoonste gebruik, doch het is niet tot nu blijven bestaan *), doch 
iets anders hebben zij kort geleden uitgedacht, opdat hun dochters 
geen leed zou worden aangedaan en zij niet naar een andere stad 
zouden worden gebracht. Want sinds zij na de verovering van 
Babylon tot gebrek vervielen en allė have verloren, laat een eik van 
het volk, bij gebrek aan levensonderhoud, zijn dochters hoereeren. 

197. Het tweede in verstandigheid is het volgende gebruik. Zij 
dragen de zieken naar de markt, want geneesheeren hebben zij 
niet. Zij gaan dan naar de zieken toe en geven raad over zijn ziekte, 
indien een van hen dezelfde kwaal heeft gehad als de zieke, of 
iemand zag, die ze had. Zij komen dan dat als raad geven en aan- 
bevelen, waardoor zij zelf een dergelijke ziekte ontkomen zijn, of 
een ander hebben zien ontkomen. En zwijgend een zieke voorbij- 
gaan mogen zij niet, voor hem gevraagd is, welke ziekte hij heeft. 

198. Zij balsemen de dooden met honig; de rouw is ongeveer als 
bij de Egyptenaars. Zoo dikwijls een Babyloniėr met zijn vrouw 
zich vereenigd heeft, ontbrandt hij wierook en gaat daarbij zitten, 
en aan de andere zijde doet de vrouw hetzelfde; als het ochtend 
geworden is, baden zij zich beiden, want zij raken geen vaatwerk 



1) Nicolaus Damascemis, vier eeuwen na Herodotus levend, vermeldt, dat dit 
gebruik nog in zijn tijd bestond. 
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aan, voor zij zich gewasschen hebben. Dat zelfde doen ook de 
Arabieren. 

199. De schandelijkste zede is bij de Babyloniėrs de volgende. 
Iedere inlandsche vrouw moet eenmaal in haar leven in den tempei 
van Aphrodite 1) gaan zitten en zich met een vreemdeling ver- 
eenigen 2 ) . Vele vrouwen nu, die niet dulden zich onder de anderen 
te mengen, uit trots op haar rijkdom, rijden in overdekte wagens 
naar den tempei, en blijven daar, en vele slavinnen volgen haar. 
Doch de meesten doen zoo : vele vrouwen zitten in den tempei van 
Aphrodite en hebben een krans van strikken om het hoofd: want 
sommigen komen aan, anderen gaan weg. En iri alle richtingen 
gaan paden door de vrouwen heen, waardoor de bezoekers loopen, 
als zij uitkiezen. Wanneer een vrouw daar eenmaal zit, wordt zij 
niet eerder naar huis gezonden, voordat een der vreemdelingen 
haar zilver in den schoot heeft geworpen en zich met haar ver- 
eenigd heeft buiten den tempei. En als hij het er in werpt, moet 
hij zeggen: ,,ik roep de godiri Mylitta tegen u op". Mylitta heet 
Aphrodite bij de Assyriėrs. Het zilver zij groot of klein, zij zal het 
niet afwijzen, want dat is haar niet geoorloofd, want dat zilver is 
heilig. Zij volgt hem, die het eerst zilver toewerpt, en versmaadt 
niemand. Wanneer zij zich vereenigd heeft en haar heilige plicht 
jegens de godin vervuld, gaat zij naar huis, en van dien tijd, zuit 
ge haar niet zoo iets groots geven, dat ge haar krijgen zuit. De 
vromven nu, die uitnemend zijn door schoonheid en in gestalte, 
dezen gaan spoedig heen, doch die leelijk zijn, wachten langen tijd 
zonder de plicht te kunnen vervullen. Want verscheidene wachten 
drie, of vier jaren, lang. Op eenige plaatsen van Cyprus 3) is een 
dergelijk gebruik. 

200. Deze zeden dan bestaan bij de Babyloniėrs. En er zijn drie 
stammen onder hen, die niets anders eten dan alleen visschen, die 
ze eerst vangen en in de zon drogen, en dan doen ze het volgende : 

1) Istar. 

2) Deze gewoonte wordt eveneens vermeld door Strabo 16, 1058; de vrouw plaatst 
zich op deze wijze onder de bescherming van Istar, de godin van de liefde. 

3) nl. in de Phėnicische kolonies. 
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zij werpen ze in een vijzel, vermalen ze met stampers en zeven ze 
door linnen; en die wil van hen, kneedt het tot een deeg, of bakt 
het als brood. 

201. Toen ook dit volk door Cyrus onderworpen was, begeerde 
hij de Massageten i) onder zijn macht te brengen. Dit volk is, 
naar men zegt, groot en krijgshaftig, en woont naar den dageraad 
en den zonsopgang, over de rivier den Araxes 2 ), en tegenover de 
Issedonen 3). Er zijn er die zeggen, dat dit volk Scythisch is. 

202. De Araxes is volgens de berichten grooter en dan weer 
kleiner dan de Ister. Men zegt, dat er vele eilanden in zijn, 
ongeveer zoo groot als Lesbos, en dat daarop menschen leven, die 
des zomers zich met allerlei opgegraven wortels voeden, doch de 
rijpe boomvruchten, die zij vinden bewaren zij, en die eten zij des 
winters; er worden nog andere boomen bij hen gevonden, die 
zoodanige vruchten dragen, dat, wanneer zij in troepen bijeen- 
gekomen zijn en een vuur hebben aangestoken, en zij er om heen 
zitten in een kring en die vruchten in het vuur werpen, dan rųiken 
zij de brandende ingeworpen vruchten, worden dronken van de geur, 
evenals de Hellenen van den wijn, en als er meer vrucht opgevvorpen 
wordt, worden zij sterker dronken, tot zij zich verheffen, om te 
dansen en aan het zingen gaan. Zoo is hun leefwijze, naar men zegt. 
De rivier de Araxes komt uit het land der Matiėnen, waaruit ook 
de Gyndes komt, die Cyrus in de driehonderd en zestig kanalen 
splitste; en zij stroomt uit met veertig monden, die allen, op een 
na, in moerassen en poelen uitkomen, waarin menschen heeten te 
wonen, die rauwe visch eten en voor kleeding zeehondenvellen 
plegen te dragen. Die eene mond van den Araxes loopt door zuiver 
land 4) naar de Caspische zee. De Caspische zee bestaat op zichzelf, 
zonder verbinding met de andere zee. Want de gansche zee, die de 

1) De Massageten, die worden beschouwd als beboorende tot de Scythen, 
woonden ten Oosten van de Kaspische Zee. 

2) Herodotus heeft waarschijnlijk den Araxes (Aras) verward met den 
Jaxartes (Sir-Daja). 

3) De Issedonen woonden in de streken, waar zich tegenvroordig de Kalmuken 
ophouden. 

4) d. i. land zonder poelen. 
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Hellenen bevaren, en de zee buiten de zuilen van Heracles, de 
Atlantische genaamd, en de Roode Zee J ) zijn een enkele zee 2 ). 

203. Doch de Caspische Zee is een andere en staat op zichzelf; 
in lengte is zij voor iemand, die een roeischip gebruikt, een vaart 
van vijftien dagen lang 3), en in de breedte, waar zij op haar breedst 
is, een van acht dagen. En aan de avondzijde strekt zich de Caucasus 
uit, die in omvang het grootste en in grootte het hoogste is der 
gebergten. Vele volken 4) en van vele soorten heeft de Caucasus in 
zich, die bijna geheel van wilde boomen leven. Daar zijn ook 
boomen, naar men zegt, met bladeren van zulk een aard, dat men, 
ze fijnwrijvende en met water mengend, er figuren mede op het 
gewaad kan schilderen; deze figuren wasschen niet weg, doch 
worden oud met de andere wol zelf, alsof zij er van den aanvang 
ingeweven waren s). De paring van deze menschen geschiedt in 
het openbaar, evenals bij het vee. 

204. De avondzijde van deze dusgenoemde Caspische Zee sluit 
de Caucasus af, maar aan de zijde van den zonsopgang sluit zich 
een vlakte aan in uitgestrektheid onbegrensd en onafzienbaar 6). 
En van die groote vlakte is niet het kleinste deel in bezit van de 
Massageten, tegen welke Cyrus in den zin had op te trekken; want 
vele en groote dingen waren er, die hem aanspoorden en prikkelden,- 
vooreerst zijn geboorte, waardoor hij meer dan een mensch meende 
te zijn; daarna de voorspoed, dien hij bij zijn oorlogen gehad had; 
want waarheen ook Cyrus zijn tocht richtte, was het dat volkr 
onmogelijk te ontkomen. 

205. Een vrouw was, na den dood van haar man, koningin van 



1) Hier de Indische Oceaan. 

2) Vgl. voor het omvaren van Africa door koning Necho lib. 4, 42. 

3) Volgens lib. 2, 11, legt een schip, dat geroeid wordt, in een dag ongeveer 
8 geografische mijlen af ; de lengte van de Kaspische Zee zou dus bedragen van 
het Westen naar het Oosten ongeveer 120 mijl, de grootste breedte ongeveer 
64 mijl, volgens nieuwere metingen zijn deze afstanden resp. 160 en 32 mijl. 

4) Plinhis (N. H, 6, 5) vertelt, dat er in Colchis meer dan 300 stammen waren y 
die een verschillende taal spraken. 

5) Ook tegenvroordig nog verstaan de bewoners van die streken de kunst huri 
stoffen prachtige en duurzame kleuren te geven. 

6) De v/oestijnen van Kharesm, Kizilkoum enz. 
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de Massageten; Tomyris was haar naam. Naar deze vrouw zond 
Cyrus boden en wierf om haar in schijn, doch Tomyris, begrijpende, 
dat hij niet naar haar dong, doch naar de heerschappij over de 
Massageten, wees zijn aanzoek af. Daarop rukte Cyrus, toen het 
hem met Hst niet gelukt was, naar den Araxes en ving openlijk den 
veldtocht tegen de Massageten aan, bruggen leggende over de 
rivier voor den overtocht van zijn leger, en torens bouvvende op 
de schepen, die de rivier overstaken. 

206. Terwijl hij met dit werk bezig was, zond Tomyris hem een 
heraut en zeide het volgende: ,,0 koning der Meden, houd op te 
jagen, wat gij jaagt; want gij kunt niet weten, of de volbrenging 
u van voordeel zal wezen. Houd op en heersch over het uwe, en 
verdraag het, ons ziende beheerschen, wat wij beheerschen. Daar 
gij niet dezen raad zuit willen volgen, doch alles liever doen, dan 
in rust blijven, indien gij dan zoo hevig begeert met de Massageten 
te kampen, wel aan, laat af van de moeite, die gij hebt, de rivier 
overbruggend ; wij zullen een weg van drie dagen van de rivier 
terugvvijken en gij trekt over naar ons land. Indien gij liever ons 
in het uwe wilt ontvangen, doe gij dan dat zelfde". Na die bood- 
schap riep Cyrus de eersten der Perzen bijeen, en toen hij hen 
verzameld had, legde hij hun de zaak voor, om met hen te beraad- 
slagen, wat hij doen zou. En hun meeningen liepen uit op het- 
zelfde, daar zij rieden Tomyris en haar leger in zijn land af te 
wachten. 

207. Cresus de Lydiėr echter was er bij, en die meening afkeu- 
rend, openbaarde hij een meening tegenovergesteld aan de aange- 
bodene, zeggende: ,,0 koning, vroeger reeds heb ik gezegd, dat, 
nu Zeus mij aan u gegeven heeft, waar ik een onheil voor uw huis 
zie, ik het naar mijn kracht zal afwenden. Mij is mijn ramp een 
smartelijke leering geweest. Indien gij onsterflijk waant te wezen 
en ook over een zoodanig leger te heerschen, dan zou het van 
geen nut zijn u mijn meening te openbaren; doch als ge inziet, dat 
ook gij een mensch zijt en heerscher over andere menschen, begrijp 
dan eerst dit, dat er een kringloop is in de menschelijke zaken, die,. 
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in zijn ommegang, niet altijd dezelfden toelaat voorspoedig te 
wezen. Ik dan heb over de voorgebrachte zaak de tegenovergestelde 
meening van genen. Want indien wij de vijanden in het land willen 
ontvangen, is daar dit gevaar in voor u: bij een nederlaag zuit ge 
uw gansche rijk tevens verliezen; duidelijk toch is, dat de Massa- 
geten als overwinnaars niet naar achteren zullen vliegen, doch naar 
uw landen trekken. Overwint gij, dan overwint gij niet zoozeer, als 
indien ge naar hun land overtrekkende, de Massageten overwint en 
hen op hun vlucht najaagt. Want dat zelfde wil ik tegenover dat 
van straks stellen, dat gij, uw tegenstanders overwonnen hebbend, 
terstond naar het rijk van Tomyris rukt. Doch ook buiten het 
aangevoerde is het schandelijk en niet te dulden, dat Cyrus, de zoon 
van Cambyses, voor een vrouw zou wijken en uit het land terug- 
trekken. Nu daarom raad ik u over te trekken en voort te rukken, 
zoover als genen teruggaan, en dan op de volgende wijze te trachten 
hen te overmeesteren. Want zooals ik verneem, zijn de Massageten 
onbekend met de goede dingen der Perzen en onervaren in groote 
heerlijkheden. Laat dan voor die mannen rijkelijk vele schapen 
neerhouwen en toebereiden en disch ze op als maaltijd in ons kamp, 
daarbij ook rijkelijk kruiken met ongemengden wijn en ook velerlei 
spijzen. Als wij dat gedaan hebben, dan moeten wij het slechtste deel 
van het leger daar achterlaten, en de overigen moeten weder terug- 
wijken naar den stroom. Want indien ik niet faal in mijn meening, 
dan zullen genen, die vele goede dingen ziende, er zich heen 
begeven en ons blijft dan de verrichting van groote daden". 

208. Deze meeningen dan stonden tegenover elkander, en Cyrus 
liet de eerste meening varen, koos die van Cresus, en zeide 
Tomyris aan terug te trekken, daar hij tot haar zou oversteken. Zij 
dan week terug, zooals zij vroeger beloofd had. En Cyrus plaatste 
Cresus in de handen van zijn zoon Cambyses, wien hij het koninkrijk 
zou geven, en hem met drang bevelende genen te eeren en goed te 
behandelen, indien de overtocht naar de Massageten niet goed 
afliep, dit nu bevelend en hen naar Perziė zendend, trok hij zelf den 
stroom over en zijn leger met hem. 
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209. Toen hij den Araxes was overgegaan en de nacht was aan- 
gebroken, zag hij, slapende in het land van de Massageten, een 
droom, den volgenden: Cyrus waande in den slaap den oudsten van 
Hystapes' zonen te zien met vleugels aan de schouders, en met den 
eenen daarvan Aziė, met den anderen Europa beschadmven. Onder 
de zonen van Hystaspes, den zoon van Arsames, uit het geslacht 
der Achaemeniden, was Darius de oudste, toen hoogstens een 
twintig jaar in leeftijd, en deze was in Perziė achtergelaten, want 
nog niet had hij den leeftijd om mede te trekken. Toen Cyrus nu 
ontwaakt was, overwoog hij den droom bij zichzelf, en daar hem 
het gezicht zeer belangrijk scheen te wezen, liet hij Hystaspes 
roepen en nam hem alleen en zeide: „Hystaspes, uw zoon is betrapt, 
dat hij mij en mijn heerschappij belaagt: dat ik het zeker weet, zal ik 
bewijzen. Over mij waken de goden en toonen mij van te voren al 
wat dreigt. En in den voorbijgeganen nacht slapende zag ik den 
oudste van uw zonen, vleugels aan de schouders hebbend, en met 
den eenen daarvan Aziė, met den anderen Europa beschaduwen. 
Niet derhalve is het naar dat gezicht anders mogelijk, dan dat hij 
mij belaagt. Ga gij daarom zoo snel mogelijk terug naar Perziė, en 
zorg, vvanneer ik, dit volk overwonnen hebbend, daar gekomen 
ben, dat ge uw zoon voor onderzoek tot mij brengt". 

210. Cyrus nu meenende, dat Darius hem belaagde, zeide dit; 
hem echter had de godheid geopenbaard, dat hij op die plaats zou 
sterven, doch het koninkrijk op Darius overgaan. Hystaspes echter 
antwoordde met het volgende: „O koning, moge er geen Perzisch 
man geboren zijn, die u belagen wil! Indien echter er een is, dat 
hij ten snelste sterve. U, die de Perzen van slaven vrij hebt gemaakt, 
en in plaats van beheerscht te worden hen over alle andere hebt 
doen heerschen! Doch indien u het droomgezicht verkondigt, dat 
mijn zoon op onheil zint over u, ik zal hem u overgeven, dat ge 
met hem doet, wat ge wilt". Na deze woorden trok Hystaspes den 
Araxes over en ging naar Perziė, om voor Cyrus zijn zoon Darius 
te bewaken. Doch Cyrus, een dagreis van den Araxes voortgetrokken 
zijnde, deed wat Cresus had voorgeslagen. Toen vervolgens Cyrus 
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en het strijdvaardige deel van 't leger naar den Araxes waren terug- 
geweken en het onbruikbare was achtergelaten, trok het derde deel 
van het ieger der Massageten op en doodde de achtergeblevenen 
van Cyrus' leger, niet zonder tegenweer, en het voorhandene maal 
ziende, legden zij zich neder, na de overwinning op de tegenstanders 
en spijsden; en verzadigd van spijs en drank sliepen zij. En de 
Perzen rukten aan en doodden velen van hen, veel meer nog naraen 
zij levend gevangen, ėn anderen ėn den zoon der koningin Tomyris, 
den veldheer der Massageten, wiens naam Spargapises was. 

212. Toen zij vernomen had, wat met het leger en haar zoon was 
geschied, zond zij een heraut aan Cyrus en zeide dit: ,,van bloed 
onverzadiglijke Cyrus, verhef u niet te zeer op wat geschied is, 
indien gij met de vrucht des wijnstoks, van welke vol zijnde gij zoo 
raast, dat, terwijl de wijn in het lichaam omlaag stroomt, booze 
woorden bij u opstijgen, indien gij met zulk een gif mijn zoon 
bedrogen hebt en overmeesterd, doch niet met kracht in den strijd. 
Neem dan nu het woord aan van mij, die u goed raad, geef mij mijn 
zoon terug en ga ongestraft weg uit dit land, nadat gij het derde 
deel van het leger der Massageten onteerd hebt. Indien gij dit niet 
doen zuit, bezweer ik u bij de zon i), den heer der Massageten, 
voorwaar, ik zal u, den onleschbaren, van bloed verzadigen". 

213. Cyrus echter sloeg geenszins acht op deze boodschap, doch 
Spargapises, de zoon der koningin Tomyris, toen de wijn hem 
verlaten had en hij inzag in welke ramp hij was, toen smeekte hij 
Cyrus uit zijn boeien bevrijd te worden en verkreeg dit, doch zoodra 
hij bevrijd was en meester was van zijn handen, bracht hij zich om. 

214. En hij dan stierf op zulk een wijze, doch Tomyris, toen 
Cyrus niet naar haar luisterde, verzamelde haar gansche macht en 
trof met Cyrus samen. Dezen slag acht ik den heftigste van alle, 
die tusschen barbaren geleverd zijn, en, naar ik verneem, heeft hij 
zich aidus toegedragen. Eerst stonden zij op een afstand van 
elkander, naar gezegd wordt, en schoten met pijlen; daarna echter, 
toen de pijlen verschoten waren, vielen zij aan op elkander en 

1) De hoofdgod van de Massageten, vgl. c. 2, 6. 
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grepen elkander aan met speren en zwaarden. Langen tijd nu 
bleven zij in strijd gewikkeld en geen van beiden wilde vluchten; 
eindelijk echter overwonnen de Massageten. Het grootste deel van 
het Perzische leger kwam op die plaats zelf om, en ook Cyrus zelf 
sneuvelde i), en zijn regeering had in het geheel negen en twintig 
jaren geduurd «). Tomyris vulde een zak met menschenbloed en 
zoeht onder de dooden het lijk van Cyrus; toen zij het gevonden 
had, dmvde zij zijn hoofd in den zak, en het lijk schendende, zeide 
zij het volgende: ,,gij hebt mij, die leef en u in den strijd over- 
wonnen heb, te gronde gericht, mijn zoon door list vangende, doch 
ik zal u, zooals ik bedreigd heb, van bloed verzadigen". Van de 
vele verhalen, die over het einde van Cyrus' leven gezegd worden, 
wordt dit als het geloofwaardigste door mij bericht. 

215. De Massageten gelijken in kleederdracht en in levenswijze 
op de Scythen; zij strijden zoowel te voet als te paard, want beiden 
doen zij; zij hebben bogen en speren, en dragen gewoonlijk 
strijdaksten. Zij gebruiken voor alles goud 3) en koper, want alles 
wat tot speren en pijlen en bijlen behoort, daarvoor gebruiken zij 
altijd koper, maar voor het hoofd en gordels en borststukken, 
nemen zij goud als versiering. Evenzoo omgeven zij de borst van 
de paarden met koperen pantsers ; doch de teugels en de gebitten 
versieren zij met goud. IJzer en zilver gebruiken zij in 't geheel 
niet; want die zijn niet in hun land, goud daarentegen en koper 
overvloedig. 

216. Zij hebben de volgende zeden: iedere man huwt wel een 
vrouw, doch zij hebben de vrouw in gemeenschap. Want wat de 
Hellenen zeggen, dat de Scythen doen, dat doen de Scythen niet, 
doch de Massageten. Want als een Massageet een vrouvv begeert, 
dan hangt hij zijn pijlkoker voor haar wagen op en vereenigt zich 
met haar zonder schroom. Er is bij hen geen andere grens voor 
den leeftijd bepaald, doch wanneer een man zeer oud is geworden, 

1) De soldaten echter van Alexander den Groote zagen de graftombe van Cyrus 
en zelfs zijn lijk, vgl. Arrianus, Anab. 6, 29. 

2) Van 558—529. 

3) Het Oeral en Altai-gebergte zijn rijk aan goud. 
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dan komen zijn verwanten bijeen en slachten hem, en verder vee met 
hem, en zij koken het vleesch en houden er feest van i). Dit achten 
zij het gelukkigste einde, doch die door een ziekte sterft, dien eten 
zij niet op, doch zij begraven hem in de aarde, en jammeren er 
over, dat hij niet tot het slachten is gekomen. Zij zaaien niets, 
doch leven van vee en visschen, en deze geworden hun overvloedig 
uit de rivier den Araxes. Zij zijn melkdrinkers. Van de goden 
vereeren zij alleen de zon, aan wie zij paarden offeren 2). De zin 
van dit offer is deze: aan den snelsten der goden wijzen zij het 
snelste van al wat sterfelijk is toe. 

1) Vgl. het verhaal over de Kallatiėrs in boek 3, 38. 

2) Xenophon (Anabasis 4, 5, 35) bevond, dat er in Armenie paarden aan de 
zon werden geofferd. 



EUTERPE. 



T W E E D E B O E K. 

1. Na Cyrus' dood g'mg het koningschap over op Cambyses, 
den zoon van Cyrus en Cassandane, dochter van Pharnaspes, over 
wier dood Cyrus zelf groote rouw bedreef en ook aan allen, die 
hij beheerschte, beval hij te rouwen. Van deze en van Cyrus was 
Cambyses de zoon, die de Ioniėrs en de Aeoliėrs als geerfde 
slaven beschouwde, doch tegen Egypte een veldtocht ondernam, 
waarop hij de andere volken van zijn rijk medenam en ook die 
Hellenen, over welke hij heerschte. 

2. Voor Psammetichus *) over hen heerschte, meenden de 
Egyptenaars, dat zij de oudsten van alle menschen waren 2). Doch 
nadat Psammetichus koning was geworden en onderzocht had, wie 
het eerste ontstaan waren, sinds dien tijd beschouwen zij de 
Phrygiėrs als ouder dan zich zelf, doch zich zelf ouder dan de 
anderen. Want toen Psammetichus bij nasporing geen enkele 
oplossing vinden kon daarvan, welke menschen de oudsten waren, 
verzon hij het volgende. Twee pas geboren kinderen van gewone 
lieden geeft hij aan een herder, om ze bij zijn kudden op te voeden 
op de volgende wijze: hij beval, dat geen mensch ten aanhoore van 
hen een woord zou uiten, doch zij moesten in een afgezonderd 
vertrek alleen liggen, en op den bepaalden tijd moest hij geiten 
bij hen brengen en had hij hen met melk gevoed, dan moest hij 
voor het overige 3) zorgen. Dit nu deed en beval Psammetichus, 

1) Psammetichus regeerde van 670 — 616. 

2) De Egyptenaren geloofden, dat zij zelf een schepping waren van Khnum. 

3) Reiniging enz. 
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wijl hij wilde hooren, als de kinderen over het duidelijke gestamel 
heen waren, welke woorden zij het eerst zouden uiten. En dat 
geschiedde dan ook. Want toen de herder twee jaren lang zoo 
gedaan had, en hij de deur openmaakte en binnentrad, sprongen 
beide kinderen op hem af en riepen ,,bekos", de handen uitstrek- 
kend. Eerst nu zeide de herder niets, toen hij dat hoorde, maar toen 
dat woord herhaald werd, zoo dikwijls hij kwam en de kinderen 
verzorgde, zoo dan meldde hij het aan zijn heer en bracht op diens 
bevel de kinderen tot hem. En Psammetichus hoorde het ook zelf 
en onderzocht, welke menschen iets bekos *) noemen, en bij onder- 
zoek bevond hij, dat de Phrygiėrs aidus het brood heeten, Zoo dan 
gaven de Egyptenaars toe, en besloten zij uit deze zaak, dat de 
Phrygiėrs ouder zijn dan zij zelf. 

3. Z66 vernam ik deze zaak van de priesters van Hefaestus 2) 
te Memphis 3). De Hellenen verhalen vele andere dwaze dingen, 
en hoe Psammetichus aan vrouwen de tong liet uitsnijden en zoo 
bij deze vrouwen de kinderen liet opgroeien. Zooveel dan vertelden 
zij over de opvoeding der kinderen, en ik hoorde nog andere 
dingen in Memphis, in gesprek gekomen met de priesters van 
Hefaestus, en daarom dan ging ik ook naar Thebe 4) en naar 
Heliopolis s), om te weten, of zij daar in hun berichten met die 
te Memphis gegeven zouden overeenstemmen; want de Heliopoliten 
heeten de geleerdsten der Egyptenaars. Wat ik nu over goddelijke 
ząken vernam, ben ik niet geneigd mede te deelen, behalve hun 
namen alleen, meenende, dat alle menschen daar even weinig van 
weten, en wat ik er nog van berichten zal, zal ik vermelden door 
den dwang van mijn verhaal. 

4. Doch wat de menschelijke zaken aangaat, zeiden de priesters 



1) Waarschijnlijk was het echter, indien het verhaal waar is, de nabootsing 
van het geblaat der geiten 

2) Zoo noemt H. den Egyptischen God Ptah. 

3) Memphis ontving daarom den naam van Ha-kaPtah, stad van de vereering 
van Ptah. 

4) De Egyptische naam voor Thebe was Uis, het heilige kwartier op den 
rechteroever van den Nijl was genaamd T-A-pe, vandaar het Grieksche Thebe. 

5) d. i. de stad der zon, de bekendste Egyptische uhiversiteitsstad. 
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in overeenstemming met elkander, dat de Egyptenaars het eerst 
van alle menschen het jaar uitgevonden, en het in twaalf gelijke 
deelen verdeeld hadden. Zij hadden, zeiden zij, dit uit de sterren 
gevonden. En in zoover rekenen zij verstandiger dan de Hellenen, 
komt mij voor, dat dezen ieder derde jaar een schrikkelmaand 
invoegen ter wille van de jaargetijden, terwijl de Egyptenaars de 
twaalf maanden ieder op dertig dagen stellen en nog ieder jaar 
vijf dagen bij het geheele aantal voegen, en dan komt de kringloop 
der jaargetijden bij hen weder op hetzelfde punt terug 1 ). Zij 
zeiden ook, dat het eerst bij de Egyptenaars de namen der twaalf 
goden in gebruik waren gekomen en de Hellenen dit van hen hadden 
overgenomen ; zij zelf ook hadden het eerst altaren en beelden en 
huizen voor de goden opgericht en figuren in steen gegrift, en dat 
dit zoo was, bewezen zij grootendeels door feiten. De eerste sterve- 
ling, die, volgens hen, over Egypte regeerde, was Menes. En in 
zijn tijd was, naar zij zeiden, behalve het gewest van Thebe, geheel 
Egypte een moeras, en was er niets boven water van het land, dat 
nu gelegen is beneden het meer Moeris, waarheen de vaart van de 
zee langs de rivier zeven dagen duurt 2 ). 

5. En zij schenen mij toe naar waarheid over het land te spreken. 
Want het is toch duidelijk voor ieder, ook die het niet vroeger 
gehoord heeft, doch ziet, en verstand heeft, dat het Egypte, waar- 
heen de Hellenen komen met hun schepen, een door de Egyptenaars 
aangewonnen land is en een geschenk van de rivier; en ook het 
land boven dat meer, tot drie dagen varens verder, waarover de 
priesters echter niets van dien aard zeiden, is evenzeer iets 
dergelijks. De aard van het Egyptische land is nu de volgende: 
vooreerst, indien ge er heenvaart en nog een dagreis van de kust 
af zijt, en het peillood vallen laat, dan zuit ge slijk ophalen en op 



1) Uit deze mededeeling blijkt, dat zij het jaar waarschijnlijk zelfs op 36574 
dag stelden. 

2) Dit kan niet waar zijn, daar men geloofde, dat Menes de stichter was van 
Memphis, dat ver ten Noorden van het meer Moeris ligt en dat Buto en Pelusium, 
volgens de Egyptenaren, van veel ouderen datum waren. 
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elf vademen diepte zijn; dit toont, dat de ophooping van aarde tot 
zoover gaat. 

6. Verder is de lengte van Egypte zelf langs de zee zestig 
schoenen, zooals wij Egypte rekenen van de Plinthinetische golf i) 
tot het Serbonische meer, waarbij zich de berg Casius 2) uitstrekt: 
van dit punt af dan is de lengte zestig schoenen 3). Want zoovelen 
als weinig land hebben, meten hun grond met vademen 4); die 
minder arm zijn, met stadiėn; die veel land hebben, met parasangen; 
die buitengemeen veel, met schoenen. Een parasang 5) nu geldt 
dertig stadiėn, en iedere schoene, een Egyptische maat, zestig 
stadiėn. En zoo zou dan de lengte van Egypte langs de zee zes- 
honderd en drieduizend stadiėn bedragen 6). 

7. Van daaraf en tot aan Heliopolis, het land in, is Egypte 
breed, daarbij geheel vlak, waterrijk en moerassig. De weg naar 
Heliopolis van de zee, stroomop, is bijna even lang als de weg 
die uit Athene, van het altaar der twaalf goden 7), naar Pisa 8) 
opgaat en den tempei van den Olympischen Zeus. Ge zuit een klein 
verschil vinden, als ge die wegen nagaat, zoodat zij niet gelijk van 
grootte zijn, doch niet meer dan vijftien stadiėn; want de weg van 
Ahtene naar Pisa komt vijftien stadiėn te kort, om er vijftien hon- 
derd te wezen, doch de weg van de zee naar Heliopolis maakt juist 
dat getai vol. 

8. Als men van Heliopolis 9) opwaarts gaat, is Egypte smal. 
Want aan de eene zijde strekt zich het Arabische gebergte uit, dat 
van het Noorden naar den middag gaat en den Zuidewind, steeds 

1 ) Bij het Mareotische meer. 

2) Tegenv/. EI Kas; het gebergte vormt de natuurlijke grens tusschen Egypte 
en Syrie. 

3) Een Egyptische schoene varieert tusschen 30 en 40 stadiėn. 

4) Een vadem is + 2 meter. 

5) Ongeveer een uur gaans. 

6) Waarschijnlijk is deze afstand door Herodotus te groot genomen. 

7) Op de agora; evenals te Rome het miliarium aureum op het Forum het 
centrale punt was, vanwaaruit de afstanden gemeten werden, was het bedoelde 
altaar te Athene een zęlfde middelpunt. 

8) Pisa was echter reeds in 572 verwoest, waarschijnlijk droeg de weg nog den 
naam naar Pisa in plaats van naar Olympia. 

9) Heliopolis is het On uit het Oude Testament (Genės. 12, 45). 



121 



naar boven loopend tot aan de dusgenoemde Roode Zee, en waarin 
de steengroeven Hggen i), die voor de pyramiden in Memphis 
uitgegraven zijn. Daar nu houdt het gebergte op en buigt zich naar 
de reeds genoemde zijde, en waar zijn lengte het grootst is, is zij, 
naar ik vernam, van den dageraad tot den avond een weg van twee 
maanden lang, en het uiteinde naar den dageraad gelegen moet 
wierook opbrengen. Zoo dan is dat gebergte. Aan de Libysche 
zijde van Egypte strekt zich een ander rotsig gebergte uit, waarin 
de pyramiden 2) gelegen zijn; het is zeer zandig en strekt zich uit 
in dezelfde richting, als^het naar den middag loopende deel van het 
Arabische gebergte. Zoodat na Heliopolis er geen breed land meer 
is, voor zoover het tot Egypte behoort, doch over een vaart van 
vier 3) dagen stroomop is Egypte smal. Tusschen de genoemde 
bergen is het land vlak, en waar het 't smalst is, scheen mij de 
afstand van het Arabische tot het dusgenaamde Libysche gebergte 
hoogstens tweehonderd stadiėn 4) te wezen. Verderop is Egypte 
weder breed. Zoo dan is het met dat land. 

. 9. Van Heliopolis naar Thebe is de vaart stroomop negen 
dagen lang, en de weg bedraagt vierduizend en achthonderd en 
zestig stadiėn 5), of een en tachtig schoenen. Brengt men de 
stadiėn van Egypte te samen, dan is de weg langs de zee reeds 
vroeger door mij aangegeven, dat hij drieduizend en zestig stadiėn 
bedraagt, doch hoe groot de afstand is het land in, van de zee tot 
aan Thebe, zal ik nu zeggen : want die is zesduizend en honderd en 
twintig stadiėn. Van Thebe echter tot aan de stad Elęphantine 
genaamd zijn er achttienhonderd stadiėn 6). 

10. Van dit genoemde land nu schijnt het grootste deel, zooals 
de priesters zeiden, ook mij zelven toe door de Egyptenaren aan- 
gewonnen te zijn. Want het land tusschen de genoemde gebergten, 

1) De steengroeven bevinden zich te Masara en Turra, tusschen Cairo en 
Hehvan. 

2) Meer dan dertig in getai. 

3) Waarschijnlijk moet hier staan veertien. 

4) d. i. vijf geogr. mijlen. 

5) Dit zijn 552 Eng. mijlen; de afstand bedraagt echter slechts 412 mijlen. 

6) Elęphantine is een klein eiland, tegenover Assuan. 
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die boven de stad Memphis liggen, kwam mij voor eenmaal een 
zeeboezem geweest te zijn, evenals de streek bij Ilium en Teu- 
thraia *) en Ephesus en de Maeander-vlakte, zoo men althans 
zulke kleine zaken met groote kan vergelijken. Want van de 
stroomen, welke die landstreken hebben aangespoeld, kan er geen 
enkele met ėėn der monden van den Nijl, die vijfmondig is, in grootte 
vergeleken worden. Doch er zijn nog andere rivieren, die in grootte 
met naast den Nijl komen, doch die groote werken tot stand hebben 
gebracht, wier namen ik noemen kan, van meer dan een, en niet 
het minst van den Achelous, die door Acarnaniė heen stroomt en 
in zee vallend reeds de helft der Echinadische eilanden tot vastland 
heeft gemaakt 2 ). 

ii. In het Arabische land, niet ver van Egypte, is een zee- 
boezem 3), loopend van de dusgenaamde Roode Zee 4), zoozeer 
lang en smal, als ik nu zeggen ga: de lengte van den tocht is, als 
men begint van het diepste punt land-in en vaart tot aan de breede 
zee, veertig dagen, bij gebruik van een riemschip, en de breedte, 
waar de golf het breedste is, is een halven dag varens. Eb en vloed 
geschieden er iederen dag in. Zulk een boezem dan meen ik, dat 
ook Egypte eenmaal geweest is: de eene golf dus liep van de 
Noordelijke zee s) naar Ethiopiė; de andere, de Arabische, die 
ik beschrijven ga, drong van de Zuidelijke zee 6) ; naar Syriė; en 
zij boorden bijna in elkanders uiteinden, terwijl zij slechts een kleine 
strook land in belo op van elkaar afweken. Indien nu de Nijl zijn 
loop zou willen ombuigen naar dien Arabischen boezem, wat zou 
dezen dan beletten binnen twintigduizend jaar door den stroom 
opgevuld te zijn? Ik voor mij geloof, dat hij in tienduizend reeds 
gevuld zou wezen. Waarom dan zou in den vroeger verstreken tijd, 

1) Aan den Caicus. 

2) Tegenwoordig zijn deze eilanden, welke voor de monding van den Achelous 
lagen, geheel met het vasteland verbonden. 

3) Golf van Suez. 

4) Hier de Indische Oceaan, die echter bij Herodotus ook de Perzische Golf 
en de Roode Zee insluit. 

5) d. i. de Middellandsche zee. 

6) d. i. de Indische Oceaan; bij H. Roode Zee geheeten. 
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voor ik geboren werd, niet een zeeboezem, ook nog veel grooter 
dan gene, opgevuld worden door een zoo grooten en zoo krachtigen 
stroom ? 

12. Ik geloof daarom hen, die dat over Egypte verhalen, en 
meen ook zelf zeer sterk, dat het zoo is, ziende, dat Egypte meer 
dan het aangrenzende land in zee uitsteekt, dat schelpen op de 
befgen gevonden worden, en zout aan de oppervlakte komt *). 
zoodat ook de pyramiden verteerd worden, en dat van alle 
gebergten in Egypte alleen het boven Memphis gelegene zandrijk 
is; bovendien is Egypte noch gelijkend op het aangrenzende 
Arabische land, noch op het Libysche, noch zelfs op Syrie (want 
de kuststreek van Arabiė wordt door Syriėrs bewoond), doch het 
is zwart van aarde en brokkelig, daar het slijk een aanspoelsel is 
uit Ethiopie, door de rivier naar beneden gebracht. Libye is, naar 
wij weten, meer rood van grond en nog al zandig; Arabiė en Syriė 
zijn rijker aan klei en nog al rotsig. 

13. Dit ook nog zeiden de priesters mij aangaande dit land als 
een groot bewijs, dat de rivier, ten tijde van koning Moeris 2 ), 
wanneer hij minstens acht el gestegen was, steeds Egypte beneden 
Memphis onder water zette. En Moeris was nog niet negenhonderd 
jaren dood, toen ik dat van de priesters hoorde. En nu, indien de 
rivier niet minstens zestien, of vijtien, ellen stijgt, loopt zij niet over 
het land. En ik geloof, dat de Egyptenaars, die beneden het meer 
Moeris wonen, zoowel in de andere streken, als in de dusgenaamde 
Delta, indien dat land naar dezelfde verhouding in hoogte toeneemt 
en gelijkelijk aangroeit, dan zullen de Egyptenaars, daar de Nijl 
het land niet. meer overstroomt, allen verderen tijd hetzelfde 
ervaren, wat zij nu zelf zeiden, dat de Hellenen eens onder- 
vinden zullen. Want toen zij hoorden, dat het gansche land der 
Hellenen beregend wordt, maar niet door rivieren bevochtigd gelijk 
het hunne, zeiden zij, dat de Hellenen eenmaal, in hun verwachting 
bedrogen, grooten honger zouden lijden. Dat woord wil zeggen, 

1) Het grandwater van Egypte is rijk aan ikoolzuren soda. 

2) Waarschijnlijk Amenemhat III, die zijn naam verkreeg naar het door hem 
aangelegde meer Moeris; deze wordt echter gesteld in de i2e dynastie (2900 v. C.) 
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dat, als de god bij hen niet wil regenen, maar een langdurige 
droogte zal zenden, dan zullen de Hellenen door honger omkomen; 
want er is toch voor hen geen andere hulp aan water, dan alleen 
van Zeus 1 ). 

14. En dit zeggen de Egyptenaars terecht van de Hellenen. Maar 
welaan, nu zal ik zeggen, hoe het met de Egyptenaars zelf is. 
Want indien, zooals ik reeds te voren zeide, het land beneden 
Memphis (want dat is het aangroeiende land) in dezelfde mate als 
in den verstreken tijd in hoogte toeneemt, wat zullen de daar 
wonende Egyptenaars dan anders doen dan honger lijden, indien 
hun land niet beregend zal worden 2), noch de rivier bij machte zal 
zijn op de akkers te loopen ? Want nu voorwaar winnen zij de vrucht 
uit den bodem met de geringste moeite onder alle andere menschen 
en ook de overige Egyptenaars, daar zij toch geen moeiten hebben, 
om met den ploeg 3) de vorens open te breken, noch te eggen, 
noch iets anders verrichten van dat, waarmede de andere menschen 
zich afmatten op het veld ; maar wanneer de rivier van zelf gekomen 
is en de akkers gedrenkt heeft, en, na het drenken, weer terug wijkt, 
dan bezaait ieder zijn eigen akker en drijft er zwijnen in, en wan- 
neer het zaad door de zwijnen in den grond is getrapt, dan wacht 
hij daarna den oogsttijd, en hij laat door de zwijnen het koorn 
dorschen en verzamelt het 4). 

15. Indien wij nu over Egypte de meening der Ioniėrs willen 
volgen, die zeggen, dat alleen de Delta Egypte is, tervvijl volgens 
hen zijn kust loopt van den dusgenaamden toren van Perseus S) tot 
de Pelusische Taricheeėn 6), ter lengte van veertig schoenen, en 

1) d. i. van den hemel. 

2) In Thebe was regen een zeldzaamheid ; in April en Mei vallen in Boven-Egypte 
echter plasregens; in Beneden-Egypte valt meer regen. 

3) Daarentegen zien wij uit de monumenten, dat de ploeg veelvuldig werd 
gebruikt. 

4) Op Egyptische afbeeldingen worden steeds runderen, soms ook ezels gezien, 
bij het dorschen en nooit zwijnen. 

5) De sage verlegde de plaats, waar de strijd plaats vond tusschen Perseus 
en het zeemonster, dat Andromeda bedreigde, naar Egypte. Deze toren bevond 
zich ten W. van den Canopischen Nijlmond. 

6) Bij Pelusium, tegenw. de bouwvallen van Tel-el-Herr en Geziret-el-Farama. 
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liet zich van de zee land-in-waarts uitstrekt tot aan de stad 
Cercasorus r ), waar de Nijl zich splitst en naar Pelusium en naar 
Canopus gaat, zoodat al het andere land van Egypte deels tot 
Libye, deels tot Arabiė zou behooren, — ■ indien wij deze meening 
wilden volgen, zouden wij kunnen toonen, dat de Egyptenaren 
vroeger gansch geen land hadden. Want al dadelijk is de Delta, 
zooals de Egyptenaren zelf beweren en het ook mij toeschijnt, 
aangespoeld land en om zoo te zeggen eerst pas voor den dag 
gekomen. Indien zij nu aanvankelijk gansch geen land hadden, 
waarom zouden zij dan zich aftobben, om de oudste menschen 
te schijnen? En zij behoefden geenszins de proef met de kinderen 
te nemen, om te hooren, welke taal zij het eerst zouden uiten. 
Doch ik geloof niet, dat de Egyptenaars eerst met wat de Ioniers 
de Delta noemen, ontstaan zij n, maar dat zij er altijd zijn 
geweest, sinds het menschelijk geslacht ontstaan is, en dat bij het 
aangroeien van het land velen van hen zijn achtergebleven, doch 
vele anderen naar beneden getrokken. Oudtijds immers heette 
Thebe Egypte 2 ), waarvan de omvang slechts zes duizend honderd 
en twintig stadiėn is. 

16. Indien wij dan de juiste meening hebben, dwalen de Ioniers 
over Egypte; doch indien de meening der Ioniers juist is, bewijs 
ik, dat de Hellenen en ook de Ioniers zelf niet weten te rekenen, 
daar zij zeggen, dat de heele aarde uit drie deelen bestaat, Europa, 
Azie en Libye. Want zij moeten als vierde deel daar de Ėgyptische 
Delta bij tellen, indien deze noch tot Azie, noch tot Libye behoort; 
want volgens die bewering is de Nijl niet de grens tusschen Azie 
en Libye, maar aan de punt van deze Delta valt de Nijl uiteen, 
zoodat het midden tusschen Azie en Libye zou gelegen zijn. 

17. En de meening der Ioniers laten wij dan varen, doch wij 
zeggen over die dingen het volgende: Egypte is in zijn geheel het 
land, dat door de Egyptenaars bewoond wordt, evenals Cilicie het 
door de Ciliciėrs en Assyriė het door de Assyriėrs bewoonde land 



1 ) Vgl. c. 97. 

2) Homerus noemt den Nijl Aiguptos, vgl. Odyss 4, 477 en 14, 257. 
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is, en wij kennen geen enkele waarachtige grens tusschen Azie en 
Libye dan het gebied der Egyptenaars. Doch indien wij willen 
volgen, wat door de Hellenen wordt aangenomen, zullen wij aan- 
nemen, dat Egypte in zijn geheel, dat begint bij de watervallen i) 
en de stad Elephantine 2) in tweeen is gesplitst en aan beide namen 
deel heeft; want een deel van het land behoort dan tot Libye, het 
andere tot Azie. Want de Nijl snijdt op zijn loop van de watervallen 
naar de zee Egypte midden door. Tot de stad Cercasorus nu loopt 
de Nijl als een stroom, maar na die stad splitst hij zich langs drie 
verschillende wegen. En een daarvan gaat naar den dageraad en heet 
de Pelusische mond; de tweede weg loopt naar den avond en deze 
heet de Canopische mond 3). Met den recht door loopenden arm 
van den Nijl is het aidus: de rivier stroomt van boven naar de punt 
van de Delta, en daar van daan de Delta midden door snijdend, 
valt hij in zee en heeft geenszins het geringste deel van het water, 
noch het minst vermaarde; deze arm heet de Sebennytische mond. 
Er zijn nog twee andere monden, die zich van den Sebennytischen 
splitsen en naar de zee loopen; deze hebben de volgende namen, 
de eene van den Saitischen, de andere van den Mendesischen mond. 
De Bolbitinische mond en de Bucolische zijn geen natuurlijke 
monden, maar gegravene. 

18. Voor de meening, dat Egypte zoo groot is, als ik hier aan- 
geef, daarvoor is ook een orakelspreuk van Amon 4) een bewijs, 
die ik vernam, nadat ik mijn meening over Egypte reeds had. Want 
de menschen uit de stad Marea 5) en Apis 6), die de aan Libye gren- 

1) De eerste cataract. 

2) Het eiland van het ivoor, zoo genoemd wegens de opslagplaatsen, die zicb 
daar bevonden, tegenwoordig EI gab (de bloeiende), of Gezyret Assuan (het eiland 
van Assuan). 

3) Canopos, het Egyptische Kah en Nub (gouden bodem), ten O. van Alexandrie 
gelegen. 

4) Amon was oorspronkelijk de plaatselijke god van Thebe; toen deze stad de 
hoofdplaats werd van Egypte, nam Amon eveneens de voornaamste plaats in het 
Egyptisch pantheon in. 

5) Marea, een stad bij het meer van denzelfden naam, was bekend door den wijn, 
die in de nabijheid vervaardigd werd, vgl. Hor. Od. 1, 37, 14 Lymphatam 
Mareotico. 

6) Volgens Strabo lag Apis aan de kust, ten W. van Alexandriė. 
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zende streken van Egypte bewonen, meenden zelf Libyers te zijn, 
en geen Egyptenaars, en daar zij ontevreden waren met de instel- 
lingen van den tempei en zich niet van het gebruik van koeien i) 
wilden onthouden, zonden zij boden naar Amon, om te zeggen, 
dat hun en den Egyptenaars niets gemeen was; want zij woonden 
buiten de Delta en kwamen in niets met genen overeen, en zij 
wilden, dat het hun vrij stond van alles te eten. Doch de god 
stond hun niet toe dat te doen, zeggende, dat Egypte al het land 
was, dat de Nijl bij zijn overstrooming besproeit, en zij allen 
Egyptenaars, die beneden de stad Elephantine wonen en water uit 
dien stroom drinken. Zoo werd hun geantwoord, De Nijl toch 
overstroomt, als zij zwelt, niet alleen de Delta, maar ook een deel 
van het dusgeheeten Libysche land en van het Arabische meer- 
malen, over een uitgestrektheid van twee dagen gaans aan weers- 
zijden, ook wel meer en minder dan dat. 

19. Over de natuur van den stroom kon ik noch van de priesters, 
noch van iemand anders iets vernemen, en toch was ik begeerig 
van hen te hooren, waarom de Nijl zwelt en overstroomt, bij den 
zomer-zonnestilstand beginnende, gedurende honderd dagen, en 
dan, als dit getai van dagen bereikt is, terugwijkt en klein van 
bedding wordt, zoodat zij den ganschen winter door, gering is tot 
tot de zomerzonnestilstand er wederom is 2) . Over die zaken kon ik 
niets vernemen van de Egyptenaars, toen ik hen vroeg, welke kracht 
de Nijl toch had, dat hij gansch anders geaard is, dan de andere 
rivieren. Die zaken dan wilde ik weten en daarover vroeg ik hen 
en ook, waarom hij alleen onder alle rivieren geen wind van zich 
doet waaien. 

20. Maar er zijn er van de Hellenen, die, wenschende vermaard 
te worden om hun schranderheid, over dat water op drie verschil- 
lende wijzen gesproken hebben, twee van welke ik het de moeite 

1 ) De koe was geheiligd aan Hathor, niet aan Isis, zooals Herodotus in cap. 4r 
vertelt. 

2) Bij den eersten cataract begint de Nijl ongeveer einde Mei te overstroomen, bij 
Memphis ongeveer einde Juni en bereikt tegen het einde van September zijn 
hoogsten stand. 
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niet waard acht, om te vermelden, behalve dat ik ze alleen wil 
aangeven. De een van die twee wijzen zegt, dat de passaatwinden 
oorzaak zijn van het zwellen der rivier, daar zij den Nijl verhinderen 
in zee uit te stroomen. Nu vvaaien echter dikwijls die winden in 
't geheel niet, en toch doet de Nijl hetzelfde. Bovendien, als de 
passaatwinden de oorzaak waren, dan moesten ook de andere 
rivieren, die tegen die winden instroomen, hetzelfde ondervinden en 
op dezelfde wijze als de Nijl, en met des te grooter kracht, naar 
mate zij kleiner zijn en dus zwakker van strooming. Doch er zijn 
vele rivieren in Syriė, vele ook in Libye, die niets van dien aard 
ondervinden gelijk de Nijl. 

21. De andere is nog onverstandiger dan de genoemde ver- 
klaring, en wonderbaarlijker om te zeggen, en zij zegt dat de Nijl 
2:00 doet, wijl zij uit den Oceaan voortkomt, en de Oceaan om de 
gansche aarde stroomt 1 ). 

22. De derde meening 2), die verreweg het meest aannemelijk 
schijnt, dwaalt het meest. Want ook zij zegt niets, hewerende, 
dat de Nijl zijn water van gesmolten sneeuvv heeft; want deze 
rivier stroomt uit Libye door de Ethiopiėrs heen, en valt dan in 
Egypte : hoe dan zou zij haar water van de sneeuw kunnen hebben, 
daar zij van warme plaatsen naar koudere stroomt? Want er zijn 
vele bewijzen voor een man, die in staat is over zulke zaken te 
oordeelen, dat zij niet door middel van de sneeuvv kan stroomen. 
Het eerste en grootste bewijs geven de winden, welke van die 
streken waaien en warm zijn 3); het tweede, dat dat land altijd 
zonder regen en zonder ijs is 4) ; en na het vallen van sneeuvv zal 
het noodzakelijker wijze binnen vijf dagen regenen, zoodat, indien 

Jiet er sneeuvvde, er regen zou vallen in die landen; het derde bewijs 
geven de menschen, die zwart zijn van de zonnewarmte. En de 
wouwen en de zwaluwen zijn er het gansche jaar zonder weg te 

1) De meening van Hecataeus. 

2) De meening van Anaxagoras en van Euripides. 

3) De wind uit de vroestijn is echter dįkwijls zeer koud. 

4) Herodotus is niet op de hoogte van de tropische regens en de sneeuw op de 
sneeuwbergen van Abessynie. 
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gaan, en de kraanvogels ontvluchten den winter, als hij in het 
Scythische land komt en trekken ter overwintering naar deze 
streken. Indien er nu ook slechts weinig sneeuw viel in het land, 
waardoor de Nijl stroomt en waar uit zij ontspringt, zou niets van 
al deze dingen gebeuren, zooals de noodzakelijkheid bewijst. 

23. Doch hij, die van den oceaan heeft gesproken en zoodoende 
zijn verhaal aan iets onzekers verbonden, die verdient geen weder- 
legging, want ik althans ken geen werkelijke rivier Oceanus, doch 
ik vermoed, dat Homerus, of een van de oudere dichters, dien 
naam hebben uitgedacht en in hun gedicht gebracht. 

24. Indien ik, na de vorige meeningen berispt te hebben, zelf 
mijn meening moet aangeven over deze onduidelijke zaak, zal ik 
zeggen, waardoor de Nijl mij zomers toeschijnt te zwellen. In het 
winterjaargetijde wordt de zon door de ruwe winden van zijn 
oude baan afgedreven en trekt naar Boven-Libye I ). Als ik het 
nu zoo kort mogelijk verklaren wil, is alles daarmede gezegd. 
Want het land, waar deze god 2) het dichtste bij is en waarin hij 
is, dat land moet het meeste naar water dorsten en daar moeten 
de rivieren van het land verdrogen. 

25. Doch om het met meer woorden uit te leggen, is de zaak 
aidus. Als de zon Boven-Libye doortrekt, doet zij het volgende. 
Daar de lucht in al dien tijd daar in die streken helder is en het land 
heet, terwijl er geen koude winden zijn, doet de zon op haar door- 
tocht hetzelfde, wat zij ook bij ons des zomers pleegt te doen, wan- 
neer zij door het midden van den hemel gaat. Want zij trekt het 
water tot zich en dan jaagt zij het naar de streken van den Zuide- 
wind, en de winden nemen het op en smel'ten en verstrooien het; 
en zooals dan ook natuurlijk is, zijn de winden, die van dat land 
waaien, de Zuidewind en de Zuidwestewind, van alle winden 



1 ) H. beschouwt de aarde als een vlak, waar het vlak van de dagelijksche 
zonnebaan loodrecht opstaat. De normale (oude) stand van die baan is in den 
zomer te vinden, doch 's winters wordt de zon door de heftige, Noordewinden 
van die baan afgedfeven naar het Zuiden; dan is er winter in Heilas en in 
Egypte, hitte daarentegen in Ethiopiė. Boven-Libye is zuidelijk L. 

2) d. i. de zon. 

HERODOTUS' MUZEN. o 
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verreweg het rijkst aan regen. En ik geloof, dat de zon niet al 
het Nijlwater van een jaar telkens weer loslaat, doch dat een 
gedeelte bij haar blijft. Als nu de winter zachter wordt, komt de 
zon weder terug naar het midden van den hemel en dan trekt zij 
gelijkelijk van alle rivieren water naar boven. Voor dien tijd zijn 
de andere stroomen groot door het regemvater, dat bij hen gevloeid 
is, daar er regen op het land valt en er beken door heen loopen, 
maar zomers, als de regens van hen wegblijven en zij door de zon 
opgezogen worden, zijn zij zwak. Doch de Nijl, die geen regen 
krijg't, en door de zon opgetrokken wordt, houdt daardoor als de 
eenige onder alle rivieren in den winter natuurlijkerwijze veel 
minder water dan des zomers; want dan wordt zij evenzeer 
opgetrokken als alle andere wateren, maar 's winters heeft 
alleen zij te lijden. Z66 geloof ik, dat de zon de oorzaak van die 
dingen is. 

26. En volgens mijn meening is zij evenzeer er de oorzaak van, 
dat de lucht daar droog is, daar de zon op haar weg alles schroeit; 
zoo is dan in Boven-Libye altijd zomer. Maar als de stand van de 
hemelstreken veranderde, en aan die zijde van den hemel, waar nu 
de Noordewind en de winter staan, als daar de plaats van den 
Zuidewind was en van den middag, en waar de Zuidewind nu staat, 
daar de Noordewind was, — • als dat alles zoo was, dan zou de 
zon, door den winter en den Noordewind uit het midden van den 
hemel verdreven, over Boven-Europa trekken, evenals zij nu 
over Boven-Libye trekt, en op dien tocht door gansch Europa 
zou zij, naar ik meen, met den Ister 1) hetzelfde doen, als zij nu 
met den Nijl doet. 

27. Wat nu de koelte betreft, dat de rivier er geen van zich 
blaast 2 ), daarover heb ik deze meening, dat natuurlijkerwijze van 
warme streken in 't geheel geen koelte afwaait, doch dat zij veel 
liever van een koude plaats komt waaien. 

28. Deze zaken nu mogen zijn, zooals zij zijn en zooals zij van 

1) De Donau. 

2) Zie hoofdstuk 19. 
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oudsher geweest zijn. Over de bronnen van den Nijl i) verklaarde 
niemand van de Egyptenaars, noch van de Libyers, noch van de 
Hellenen, met wie ik in gesprek kwam, iets te weten, behalve in 
Egypte, in de stad Sais, de schrijver van den heiligen schat van 
Athene doch deze kwam mij voor te schertsen, toen hij beweerde 
het nauwkeurig te weten. Want hij zeide het volgende, dat er twee 
bergen zijn met spits toeloopende toppen, gelegen tusschen de 
Thebaeische stad Syene en Elephantine, en genaamd, de eene berg 
Krofi, de andere Mofi. De bronnen van den Nijl nu zouden bodem- 
loos zijn en midden uit deze bergen voortstroomen, en de helft van 
het water zou naar Egypte vloeien en naar den Noordewind, de 
andere helft echter naar Ethiopiė en den Zuidewind. Dat deze 
bronnen bodemloos zijn, dat had de Egyptische koning Psamme- 
tichus bewezen. Want hij had een touw van vele duizende vademen 
lengte laten vlechten en dat er in afgelaten zonder aan den bodem 
te komen. Zoo dan bewees de schrijver, als hij werkelijke dingen 
vertelde, naar mijn inzicht echter, dat daar heftige kolken en terug- 
stroomingen zijn, en zoo dan door het tegen de bergen springende 
water het ingeworpe'n peillood niet op den bodem komen kon. 

29. Van niemand anders kon ik iets daar over vernemen; doch 
het volgende kwam ik, zooveel ik kon, nog te weten, terwijl ik zelf 
als ooggetuige tot aan de stad Elephantine reisde, doch over den 
verderen loop van hooren zeggen berichten inwon. Gaat men van 
de stad Elephantine 3) verder, dan is het land steil; daarom moet 
men daar aan weerszijden van het schip een touw vastbinden, 
evenals aan een os voor den ploeg, en zoo voortgaan; als het 
breekt, wordt het vaartuig door het geweld van den stroom mede- 
lį Over het vraagstuk van de bronnen van den Nijl vgl. Hor. Od. 14, 45: 
fontium qui celat ori ginęs Nilus .... 
en Luc. Phars. 316. 

Nil est quod cognoscere malim 

Quam causas fluvii per tanta saecla latentis 

Ignotumąue caput 

de bronnen werden het eerst bezocht door den Portugeeschen Jezui'et pater Lobo 
en later door Bruce. 

2) d. i. de Egyptische godin Neith. 

3) Elephantine is een eiland, niet een stad. 
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gesleept. Dat gedeelte is een vaart van vier dagen lang, en de Nijl 
is daar kronkelig, evenals de Maeander; twaalf schoenen i) zijn 
bet, die men op deze wijze moet doorvaren, en dan komt ge aan 
een zeer vlakke streek, waarin de Nijl een eiland omstroomt; dit 
heet Tachompso. Het land boven Elephantine wordt reeds door 
Ethiopiėrs bewoond en ook de helft van het eiland, de andere helft 
door Egyptenaars. Bij dit eiland ligt een groot meer, waarom heen 
Ethiopische zwerfstammen wonen; als ge dat doorgevaren zijt, zuit 
ge in de bedding van den Nijl komen, die in dit meer uitstroomt, 
en vervolgens moet ge uit het schip stijgen en langs de rivier een 
landtocht van veertig dagen maken; want spitse rotsen steken in 
den Nijl uit en er zijn veel klippen, waar door heen ge niet varen 
kunt. Als ge deze streek in die veertig dagen zijt doorgetrokken, 
dan stijgt ge weder in een vaartuig en vaart twaalf dagen en 
vervolgens zuit ge aan een groote stad komen, met name Meroe 2). 
Deze stad is, naar men zegt, de moederstad van alle andere 
Ethiopiėrs. De menschen daar eeren van alle goden alleen Zeus en 
Dionysus 3), en dezen vereeren zij grootelijks, en zij hebben daar 
ook een orakel 4) van Zeus. Zij trekken ten oorlog, wanneer deze 
god hun dat door spreuken gebiedt, en waarheen hij gebiedt, daar- 
heen trekken zij. 

30. Vaart ge van die stad weg, dan komt ge bij de Automolen s) 
in even veel tijd, als ge van Elephantine naar de moederstad van 
de Ethiopiėrs waart gekomen. Die Automolen heeten Asmach, en 
dit woord beteekent volgens de Helleensche taal „zij die aan de 
linkerhand des konings staan". Dezen, behoorende tot den Egyp- 
tischen krijgerstand, waren ten getale van vierentwintig tiendui- 

1) 12 schoenen zijn 720 stadien, ongeveer 88 mijlen, het duurt echter geen 
4 dagen, om het eerste cataract te passeeren. 

2) Meroe, het Egyptische Berua, of Mer (= witte stad) bevond zich in de 
buurt van het tegenwoordige Denkaleh. . 

3) Amon en Osiris. 

4) De invloed van de priesters te Meroe was zeer groot, omdat men meende, 
dat zij de bevelen van de goden uitvoerden; de koning moest zelfs hun bevelen 
gehoorzamen, totdat een zekere Ergamenes het waagde zich tegen hun bevelen te 
verzetten, de „gouden kapel" binnentrad en de priesters doodde. 

5) d. i. overloopers. 
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zenden tot die Ethiopiėrs overgegaan om de volgende reden. Ten 
tijde van koning Psammetichus stonden te Elephantine wachten 
tegen de Ethiopiėrs, en in het Pelusische Daphnae *) was een andere 
post tegen de Arabieren en de Assyriėrs, en in Marea een andere 
tegen Libye. Nog in mijn tijd zijn er van de Perzen op dezelfde 
plaatsen wachtposten, zooals die ook onder Psammetichus waren; 
want de Perzen hebben een bezetting in Elephantine en in Daphnae. 
Die Egyptenaars dan hielden hun post drie jaren bezet en niemand 
kwam hen aflossen. Toen beraadslaagden zij, en volgens eenstemmig 
besluit vielen zij van Psammetichus af en trokken naar de Ethiopiėrs. 
Psammetichus vernam dit en achtervolgde hen; en toen hij hen had 
achterhaald, smeekte hij hen met veel woorden, en drong hij hen, 
dat zij toch niet de vaderlandsche goden zouden verlaten en hun 
vrouwen en hun kinderen. Doch een van hen, naar men zegt, toonde 
zijn schaamdeel en žeidė: waar dat was, daar zouden ook vrouwen 
en knuįeren voor hen zijn. Nadat zij in Ethiopiė waren gekomen, 
gaven zij zich aan den koning der Ethiopiėrs. En deze beloonde 
hen op de volgende wijze; hij had toen juist geschillen met enkele 
Ethiopiėrs; dezen beval hij hun te verjagen en dan zouden zij het 
land van genen bewonen. Toen deze menschen onder de Ethiopiėrs 
gevestigd waren, werden de Ethiopiėrs zachter van aard, daar zij 
de zeden van de Egyptenaars leerden. 

31. Over een vaart en een weg van vier maanden dus is de Nijl 
bekend, behalve wat van hem in Egypte stroomt, want zooveel 
maanden worden gevonden, als ge al de maanden samentelt, die 
besteed worden door een reiziger, gaande van Elephantine naar die 
Automolen. Doch hij stroomt van den avond en den zonsondergang 
af . Maar hoe het verder is, weet niemand met zekerheid te zeg'gen ; 
want het land daar is een woestijn door de hitte. 

32. Doch zooveel heb ik gehoord van Cyrenaeische mannen, die 
beweerden naar het orakel van Ammon 2) gegaan te zijn, en daar 
hadden zij gesproken met Etearchus, den koning der Ammoniėrs, en 



1) Daphnae lag niet ver van Pelusium. 

2) Vgl. c. 42. 
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zoo waren zij van andere gesprekken gekomen op een onderhoud 
over den Nijl, dat niemand zijn bronnen weet, en Etearchus 
beweerde, dat eens Nasamonische mannen bij hem gekomen waren. 
Dit is een Libysch volk en bewoont de Syrtis en het land, dat niet 
ver naar de dageraadszijde van de Syrtis ligt. De Nasamonen i) nu, 
bij hun komst gevraagd, of zij iets meer van de Lybische woestijnen 
te zeggen hadden, hadden verhaald, dat er bij hen eens overmoedige 
zonen van aanzienlijke mannen geweest waren, en deze hadden, toen 
zij mannen geworden waren, andere dwaze dingen gedaan en zoo 
dan ook vijf van hen door het lot gekozen, om de woestijnen van 
Libye te bezoeken, of zij nog wat meer zouden zien dan de anderen, 
die het verst geweest waren. Want een deel van Libye, dat te 
beginnen bij Egypte langs de Noordelijke zee 2) z i c h uits'trekt tot 
het voorgebergte Soloeis 3), dat het einde maakt aan Libye, wordt 
geheel door Libyers en wel in vele volkeren bewoond, behalve wat 
in bezit is van Hellenen en Phoeniciers 4). Verderop, voorbij de 
zee en de volkeren, die daaraan wonen, daar is Libye vol wilde 
dieren, en voorbij deze dierenrijke streek is er zand en een land 
vreeselijk waterloos en zonder iets. Toen nu de jongelingen, zeiden 
zij, uitgezonden waren door hun genooten, wel voorzien van water 
en levensmiddelen, trokken zij eerst door een bewoonde streek, en 
daarheen getrokken, kwamen zij in het land der wilde dieren, 
daarop weer gingen zij door de woestijn, terwijl zij hun weg naar 
den Westenwind namen; en zij trokken veel zand door en vele 
dagen lang en zagen eensklaps eenige boomen in de vlakte groeien; 
toen traden zij naderbij en plukten de vruchten aan de boomen, doch 
onder het plukken kwamen kleine mannen s) op hen af, kleiner 
dan middelmatige menschen, en grepen hen en voerden hen mede: 
en de Nasamonen verstonden niet de taal van genen, noch de 
roovers die der Nasamonen. Zij voerden hen dan door groote 

1) Zie liber 4, 172 en 173. 

2) d. i. Middellandsche zee. 

3) Of Kaap Cantin, bij Mogador, of Kaap Spartel, bij Tanger. 

4) d. i. de Carthagers. 

5) Dwergen worden o. a. vermeld door Homerus, Ilias 3, 6. 
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moerassen, en deze doorgetrokken zijnde, kwamen zij aan een stad, 
waarin allen in groote gelijk waren aan de geleiders, en zwart van 
kleur. Langs de stad liep een groote rivier en deze stroomde 
van den avond naar de opgaande zon, en kroko dillen zagen zij er in. 

33. Tot zoover dan moge ik het verhaal van Etearchus den 
Ammoniėr meedeelen, behalve nog dat, naar hij zeide, de Nasa- 
monen teruggekeerd waren, zooals de Cyrenaeers verzekerden, en 
dat de menschen, waarbij genen geweest waren, allen toovenaars 
waren. De rivier nu, die langs de stad stroomde, hield ook 
Etearchus voor den Nijl, en zoo dwingt de rede ook te gelooven. 
Want de Nijl stroomt uit Libye en midden door Libye heen; en, 
zooals ik gis, uit het- duidelijke tot het onbekende besluitende, 
komt hij van een zelfden afstand als de Ister 2). Want de rivier 
de Ister begint bij de Celten en de stad Pyrene 3) en loopt, Europa 
midden door snijdend. De Celten wonen buiten de zuilen van 
Heracles, en naast de Cynesiers 4), die van alle menschen in Europa 
het verst naar den zonsondergang wonen. De Ister eindigt zijn loop 
door geheel Europa, uitstroomende in de zee van den Pontus 
Euxinus, waar een Milesische nederzetting Istria 5) bewoont. 

34. De Ister nu, immers hij stroomt door een bewoond land, 
wordt door velen gekend, maar over de bronnen van den Nijl heeft 
memand iets te zeggen, want onbewoond en een woestijn is het 
Libye, waardoor zij stroomt. Over zijn loop nu, voor zoo ver 
mijn onderzoek maar reiken kon, heb ik gezegd. Hij stroomt echter 
uit in Egypte; Egypte nu ligt vrijwel tegenover steenachtig 
Ciliciė 6). Vandaar tot Sinope aan den Pontus Euxinus is een reis 
van vijf dagen voor een onbeladen man; Sinope nu ligt tegenover 
de uitmonding van den Ister in zee. Z66 dan geloof ik, dat de Nijl 

1) Misschien de Niger (Djoliba). 

2) Herodotus stelt zich schijnbaar Europa voor geheel gelijik aan Afrika. 

3) Waarschijnlijk zijn de Pyrenaeen bedoeld. 

4) Voor de Cynesiers' v gl. 4, 49, waar zij Cynoten heeten. 

5) Istria, aan de kust van de Dobrudschsa, lag ongeveer 60 mijlen ten Zuiden 
van den tegenwoordigen meest Zuidelijken mond van den Donau. 

6) Cilicie was verdeeld in een Oostelijk deel, Cilicia Campestris en een Westelijk 
deel, Cilicia aspera. 
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door Libye stroomt, geheel op dezelfde wijze als de Ister door 
Europa. En over den Nijl moge nu zooveel gezegd zijn. 

35. Ik ga nu in den breede mijn verhaal over Egypte aanvangen, 
daar het meer wonderbaarlijks heeft dan alle andere landen, en 
werken aanbiedt grooter, dan men met woorden zeggen kan; 
daarom zal er over dat land meer gezegd worden. De Egyptenaars 
hebben, tegelijk met een hemel 1), die bij hen geheel afwijkend is, 
en een rivier, die een gansch anderen aard heeft dan de andere 
rivieren, ook instellingen van zeden en wet, meerendeels geheel 
tegenovergesteld aan de andere menschen 2). Bij hen gaan de 
vrouwen naar de markt en drijven handel, doch de mannen blijven 
te huis en weven; de andere menschen weven, 'terwijl zij den inslag 
naar boven werpen, de Egyptenaars naar beneden. Lasten dragen 
de mannen op het hoofd, de vrouwen op de schouders. Wateren 
doen de vromven rechtop staand, de mannen zittend. Zij verrichten 
hun behoefte binnenshuis, doch eten buiten op den weg 3), en voeren 
aan, dat wat noodzakelijk, doch onbetamelijk is, in 't verborgen 
moet gedaan worden, wat niet onbetamelijk is, in 't openbaar 4). 
Geen vrouw is priesteres s), noch van een mannelijken, noch van 
een vrouwelijke god, doch de mannen zijn priesters van beiden. 
Niets dwingt de zoons, als zij niet willen, hun ouders te onder- 
houden; de dochters moeten di't echter met allen dwang doen, ook 
als zij niet willen. 

36. De priesters der goden laten elders het haar groeien, in 
Egypte scheren zij het af 6). Bij de andere menschen is het zede, 
dat bij een ramp, zij wien het 't meeste aangaat, zich het hoofd 
scheren; de Egyptenaars echter laten bij een sterfgeval het haar op 
het hoofd en aan de kin groeien, terwijl zij het vroeger afschoren. 

1) d. i. luchtgesteldheid. 

2) Vgl. Sophocles Oed. Col. 337. 

3 ) Dit was echter alleen het geval bij de armere klasse van burgers. 

4) Bij de Griejken was geen gemak in huis. 

5) Juister: geen vrouw kan lid zijn van een erfelijk priestercollege, noch hoofd 
van een tempeldienst. Doch er waren priesteressen van lageren rang. Vgl. 54, 56. 

6) De priesters waren echter niet de eenige menschen, die zich het haar afschoren, 
maar dit was een algemeen gebruik. 
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De andere menschen leven gescheiden van de dieren, de Egyp- 
tenaars met de dieren. Van tarwe en gerst leven de anderen, bij de 
Egyptenaars heeft hij de grootste schande, die daarvan leeft: doch 
zij bereiden zich brood van olyra door anderen rea 2) genoemd. 
Zij kneden het deeg met de voeten, doch net leem met de handen 3) 
en zij verzamelen mest 4). De schaamdeelen laten de andere men- 
schen, zooals ze zijn, behalve die het van genen geleerd hebben, 
doch de Egyptenaars besnijden zich. Kleederen draagt iedere man 
er twee s) ieder der vrouwen een. De ringen der zeilen en de tomven 
binden de anderen aan den buitenkant van het schip vast, maar de 
Egyptenaars aan den binnenkant. Letters schrijven en met steentjes 
rekenen doen de Hellenen, terwijl zij de hand van links naar rechts 
bewegen, doch de Egyptenaars van rechts naar links, en zoo doende 
beweren zij, dat zij zelf rechts doen, de Hellenen links. Zij hebben 
tweeerlei schrift; het eene heet het heilige, het andere het volks- 
schrift 6). 

37. Vroom zijn zij ongemeen, het meest van alle menschen en zij 
hebben de volgende gebruiken. Zij drinken uit metalen bekers 7), 
die zij iederen dag uitspoelen, en dat doet niet de een wel, de ander 
niet, doch allen. Zij dragen linnen, altijd frisch gewasschen klee- 
deren, en letten daar zeer op. Zij besnijden zich om de reinheid, 
daar zij liever rein zijn dan fraai. De priesters scheren zich heel het 
lichaam iederen derden dag, opdat geen luis, noch een ander 
ongedierte, op hen zij, als zij de goden bedienen. De priesters 
dragen alleen een linnen gewaad en schoeisel van byblus 9); 
zij mogen geen ander kleed gebruiken, noch ander schoeisel. Zij 

1) Triticum Spelta. Maspero, Hist. Ane. 9. 

2) Triticum monoooccum. Ibid. 

3) Afbeoldingen toonen echter aan, dat het leem met de voeten werd gakneed. 

4) De mest werd gedroogd en als brandstof gebruikt. 

5) De mannen droegen over hun lendekleed een bovenkleed, maar dit laatste 
legden zij af, als zij aan het werk gingen. 

6) Het hieratische en het demotische, of enchorische schrift. 

7) Men gebruikte eveneens zilveren, gouden en prachtige porceleinen bekers. 

8) De priesters droegen echter meer dan ėėn kleedingstuk, een hoogepriester 
droeg bij plechtige gelegenheden een luipaardsvel over zijn kleeding. 

9) d. i. de plant, waarvan ook fafyrus gemaakt werd. 
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wasschen zich tweemaal daags met koud water, en tweemaal iederen 
nacht. En nog voor andere dingen moeten zij zorgen, ontelbaar 
veel, om het met ėėn woord te zeggen. Doch zij hebben geen 
geringe voordeelen, want zij verteren niets van hun eigen ver- 
mogen, noch geven iets uit, doch heilige spijs wordt voor hen 
gekookt, en een menigte vleesch van runderen en ganzen ontvangt 
ieder elken dag, en ook wijn van de druif wordt hun verstrekt, 
doch visch mogen zij niet eten. Boonen zaaien de Egyptenaars in 
't geheel niet in hun land; die er groeien eten zij noch rauw, noch 
gekookt, maar de priesters durven ze niet eenmaal aanzien, 
meenende, dat de peulvrucht onrein is. Iedere god heeft niet ėėn 
priester doch vele, waarvan er een de opperpriester is; sterft er 
een, dan komt zijn zoon in zijn plaats. 

38. De stieren houden zij voor gevvijd aan Epaphus T )> en 
daarom onderzoeken zij ze aidus: indien de priester ook maar ėėn 
zwart haar op hem vindt, keurt hij hem onrein. Dit onderzoekt een 
der priesters, daartoe aangesteld, zoowel tenvijl het dier rechtop 
staat, als achterover ligt; ook trekt hij de tong naar buiten, om 
te zien, of zij rein is in de voorgeschreven teekens, die ik op een 
andere plaats zal aangeven. Hij beziet ook de haren van den staart, 
of zij wel zijn, zooals de natuur wil. Als het dier in al die dingen 
rein is, teekent hij het door een stuk byblus, dat hij om de 
horens windt, dan strooit hij daar zegelaarde op en drukt zijn 
ring daarin af; en zoo brengen zij het dier weg. Op het offeren 
van een niet zoo geteekenden stier is de dood gesteld. Het dier 
wordt dan op zulk een wijze gekeurd, en de offering geschiedt 
aidus bij hen: 

39. Zij brengen het geteekende dier bij het altaar, waar zij 
offeren, en ontsteken een vuur; dan sprenkelen zij op die plaats 
wijn over het offerdier en slachten het, den god aanroepend, en na 
slachting snijden zij den kop af. Het lichaam nu van het dier villen 
zij; dien kop echter brengen zij weg, onder veel verwenschingen, 
en wel zij, die een markt hebben, waarop Helleensche kooplieden 

1) Epaphus is de Grieksche naam voor den heiligen stier Apis, vgl. c. 153. 
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komen, brengen het naar die markt en verkoopen het terstond; 
doch waar geen Hellenen zijn, werpen zij het in de rivier. Zij 
vloeken over de koppen, aidus sprekende: „indien den offerenden 
zelf, of geheel Egypte, een ramp moet gebeuren, moge hij dan op 
dat. hoofd neerkomen". Wat betreft de koppen van de geofferde 
dieren en de plenging van wijn hebben alle Egyptenaars dezelfde 
gebruiken^bij alle offers, en om dat gebruik zal geen Egyptenaar 
van den kop van eenig dier proeven. 

40. De uitsnijding van de offerdieren 1) en die verbranding 
geschiedt bij verschillende offers verschillend. Hoe het gaat bij de 
godheid, die zij voor de grootste houden en voor wie zij ook het 
grootste feest vieren dat zal ik nu gaan zeggen. Wanneer zij 
den stier gevild hebben, dan nemen zij onder gebeden de geheele 
maag eruit, doch de ingewanden laten zij in het lichaam en ook het 
vet; dan snijden zij de pooten af en het bovens'te deel van de heupen 
en de schoften en ook den nek. Daarna vullen zij het overige van 
het lichaam des stiers met rein brood, honig, rozijnen, vijgen, 
wierook, myrrhe en andere reukstoffen 3) en het daarmede opge- 
stopt hebbend, verbranden zij het, tenvijl zij rijkelijk olie er op 
gieten. Voor de offering hebben zij gevast en bij de verbranding 
van de offers weeklagen zij allen; als zij genoeg geklaagd hebben, 
wordt hun het overschot van het offer als maaltijd voorgezet. 

41. Reine stieren nu en kalveren offeren alle Egyptenaars, doch 
koeien te offeren, is hun niet geoorloofd, doch dezen zijn aan Isis 4) 
gevvijd. Want het beeld van Isis, van vrouwelijke gestalte, is 
gehoornd, even als de Hellenen Io s) voorstellen, en de koeien 
worden door alle Egyptenaars gelijkelijk verreweg het meest van 
alle dieren geėerd. Daarom zal geen Egyptische man, noch een 
vrouw, een Helleenschen man op den mond kussen, noch het mes 

1) d. i. het wegnemen van de maag enz. 

2) Waarschijnlijk is Isis bedoeld. 

3 ) Dat gebruik herinnert aan dat van de Joden, vgl. Lev. 8, 25, 26. 

4) Hier is waarschijnlijk Hathor bedoeld, daar de koe aan haar gewijd was. 

5) Voor Io vgl. liber 1, c, 1 ; zij was de maangodin in Ar gos ; haar naam 
beteekent „de reizende" en de opvatting over haar was ontleend aan de Phoenicische 
over Astarte. 
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van een Helleen gebruiken, noch zijn braadspitten, noch zijn ketel, 
noch proeven van het vleesch van een reinen stier, die met een 
Helleensch mes geslacht is j). De van zelf gestorven runderen 
begraven zij op de volgende wijze: de koeien werpen zij in de rivier, 
doch de stieren begraven zij ieder in hun voorsteden, tenvijl ėėn 
hoorn, of ook beiden, boven den grond uitsteken, als herkennings- 
teeken. Wanneer het lijk verrot is en de vastgestelde tijd gekomen, 
dan komt in iedere stad een vaartuig uit het eiland, dat Prosopitis 2) 
heet. Dit.ligt in de Delta, en de omtrek er van is negen schoenen. 
Op dat eiland Prosopitis zijn nog vele andere steden, doch waar de 
vaartuigen vandaan komen, om de stierenbeenderen weg te halen, 
die stad heet Atarbechis 3), en daarin is een hoog heilige tempei 
van Aphrodite. Van deze stad gaan vele menschen naar ver- 
schillende steden, graven de beenderen op, en voeren ze mede en 
al die menschen begraven ze op een zelfde plaats. Evenals de stieren 
begraven zij ook het andere vee, dat sterft, want zoo is het bij hen 
wet, want ook deze dieren dooden zij niet. 

42. Zoovelen nu een tempei voor den Thebaanschen Zeus 4) 
bezitten, of van het Thebaansche gewest zijn, deze allen onthouden 
zich van schapen en offeren alleen geiten. VVant niet eeren alle 
Egyptenaars dezelfde goden gelijkelijk, behalve Isis en Orsis, die 
volgens hen Dionysus is 5) ; dezen eeren zij allen gelijkelijk. Maar 
zoovelen een tempei van Mendes 6) hebben, of van het Mendesische 
gewest zijn, dezen onthouden zich van geiten en offeren schapen. 
De Thebanen nu, en zoovelen naar hun voorbeeld van de schapen 
zich onthouden, zeggen dat om de volgende reden dit gebruik bij 



1) De Egyptenaren hielden de vreemdelingen odk daarom voor onrein, omdat 
zij varkensvleesch aten, vgl. tevens Gen. 43, 32. 

2) Tusschen den Canopischen en Sebennytischen nijlmond gelegen. 

3) Aphroditopolis, de stad van Hathor, de Egyptische Aphrodite. 

4) In 't Egyptisch: Amon — Api. 

5) Oorspronkelijk had iedere stad haar eigen godheid, zoo was Amon de god 
van Thebe, Ptah van Memphis enz. ; toen Thebe echter de hegemonie kreeg, werd 
Amon een nationale god, later vereenigd met Ra onder den naam Amon-Ra. 

6) De ruines van Mendes bevinden zich ten O. van Mansurah; de god Mendes 
de Egyptische Ba-neb-Tat of Ba-en-Tat werd met den kop'van een ram afgebeeld. 
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hen ingesteld is: Heracles *) verlangde eens zeer sterk Zetis te 
zien en deze wilde niet door hem gezien worden. Toen Heracles 
volhield, bedacht Zeus een ram te villen, den kop van het ram 
af te hakken en voor zich te houden en het vel aan te trekken, 
en zoo vertoonde hij zich aan genen. Daarom maken de Egypte- 
naars het beeld van Zeus met een ramskop, en naar de Egypte- 
naars doen zoo ook de Ammoniėrs, die een nederzetting zijn van 
Egyptenaars en Ethiopiers beiden, en een taal tusschen beiden in 
spreken. En ik houd het er voor, dat de Ammoniėrs ook daarom 
zich zoo noemen, want Amon noemen de Egyptenaars Zeus. En 
dė Thebanen offeren geen rammen, doch deze dieren zijn hun heilig 
om die reden. Slechts op een dag van het jaar, bij het feest van 
Zeus, slachten zij ėėn ram en villen hem en bekleeden met het vel 
het beeld van Zeus, evenzoo als de god deed, en daarna plaatsen zij 
een ander beeld, van Heracles, er bij. Daarna weeklagen allen in 
den tempei over den ram en vervolgens begraven zij hem in een 
heilig graf. 

43. Over Heracles vernam ik dit bericht, dat hij een van de twaalf 
goden is ; doch over den anderen Heracles, dien de Hellenen kennen, 
kon ik nergens in Egypte iets vernemen. En dat de Egyptenaars 
niet van de Hellenen den naam van Heracles gekregen hebben, doch 
de Hellenen veeleer van de Egyptenaars, en wel die Hellenen, die 
aan den spruit van Amphitryo den naam Heracles gegeven hebben, 
daarvoor heb ik nog vele andere bewijzen, dat het zoo is, en onder 
dezen ook dit, dat beide de ouders van dien Heracles, Amphitryo 
en Akmene, oorspronkelijk uit Egypte stamden 2), en omdat de 
Egyptenaars de namen, noch van Poseidon, noch van de Dioscuren 
beweren te kennen, noch deze goden onder hun andere goden zijn 
opgenomen. En toch, als zij van de Hellenen den naam van welken 
god ook hadden ontvangen, dan zouden zij van deze laatsten niet 

1) Heracles beantwoordt aan den Egyptisehen Khonsu, hij is de verwoester der 
vijanden en daarom door de Grieken met Heracles geidentificeerd. De naam Amon 
(Zeus) beteekent: „hij die verborgen is", als Khum wordt hij met een kop van 
een ram afgebeeld. 

2) Amphitryo en Alcmene stamden beide af van Penseus en deze stamde weder 
af van Aegyptus. 
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het minst, doch het meest de herinnering bewaren, indien zij ook 
toen i) zeetochten maakten en er ook onder dė Hellenen zeevaar- 
ders waren, zooals ik gis en vast geloof. Zoodat van die goden, 
Poseidon en de Dioscuren, de Egyptenaars nog veeleer den naam 
zouden geleerd hebben, dan van Heracles, indien zij een der namen 
van hun goden den Hellenen ontleend hadden. Doch het is een zeer 
oude god, die Egyptische Heracles; naar zij zelven zeggen, is het 
zeventienduizend jaren voor de regeering van Amasis. 2) , dat er 
voor de acht goden twaalf goden kwamen, van welke zij Heracles 
er een achten. 

44. En daar ik verlangde over die dingen wat zekers te weten, 
voor zoover het mogelijk was, voer ik naar Tyrus in Phoenicie 3), 
hoorende, dat daar een hooggeėerde tempei van Heracles was. En 
ik zag hem, rijk voorzien met vele andere wijgeschenken, en er 
waren ook twee zuilen 4), de eene van zuiver goud, de ander van 
smaragdsteen s), die des nachts ongemeen schitter't; en in gesprek 
gekomen met de priesters van den god, vroeg ik, hoe veel tijd 
het was, sinds de tempei was opgericht. En ook hen vond ik niet 
in overeenstemming met de Hellenen; want naar zij zeiden, was 
tegelijk met de stichting van Tyrus ook die tempei opgericht, en 
het was drie-en-twintig jaar geleden, sinds Tyrus bewoond werd. 
Ik zag in Tyrus nog een anderen tempei van Heracles onder den 
bijnaam van den Thasischen. En ik ging ook naar Thasus 6), w aar 
ik een tempei van Heracles vond door de Phoeniciers opgericht, 
die op hun tocht om Europa te zoeken Thasos gesticht hadden; en 
dat geschiedde nog vijf menschengeslachten voordat Heracles, de 
zoon van Amphitryo, in Heilas geboren werd. Dit onderzoek nu 
toont duidelijk, dat Heracles een oude god is. En naar mijn meening 

1) Toen, n.l. toen Heracles en de Dioscuren tot goddelijke eer kwamen. 

2) Amasis regeerde van 570 — 525 v. Chr. 

3) Heracles was de Phoenicische Melkarth, of Melek-Kartha = heer der stad. 

4) Vgl. de twee zuilen Jachin en Boaz in den tempei van Salomo, gebouwd door 
Phoeniciers vgl. i Kon. 7, 21. 

5) Waarschijnlijk is groen glas bedoeld. 

6) De goudmijnen van Thasos werden reeds vroeg door Phoenicische kolonisten 
bearbeid. 
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doen zij onder de Hellenen het best, die twee soorten van tempels 
aan Heracles gewij d hebben, en aan den eenen Heracles, als een 
onsterfelijken, onder den bijnaam van den Olympischen offeren, 
en den anderen eeren als een heros. 

45. En nog vele andere dingen zeggen de Hellenen lichtvaardig 
hierover; en dwaas is ook dit verhaal van hen, dat zij over Heracles 
verhalen, dat, toen hij in Egypte kwam, de Egyptenaars hem 
bekransten en onder een optocht medevoerden, ora hem aan Zeus 1) 
te offeren; een tijd lang nu zou hij rustig zijn gebleven, doch 
toen zij hem bij het altaar aan de voorbereiding voor de offering 
wilden onderwerpen, toen zou hij zich te weer gesteld en hen allen 
gedood hebben. Mij nu schijnen de Hellenen, die zoo spreken, met 
den aard der Egyptenaars en hun zeden geheel onbekend te zijn; 
want nu het hun niet eenmaal geoorloofd is vee te slachten, behalve 
zwijnen, stieren en kalvers, indien die althans rein zijn, en ganzen, 
hoe zouden zij een mensch slachten ? Bovendien, hoe zou Heracles, 
die alleen was en een mensch daarbij, zooals zij toch beweren, hoe 
is het mogelijk, dat hij vele tienduizenden doodde? En ons, die 
dit nu over deze zaken gezegd hebben, moge de goedgunstigheid 
en van de goden en van de heroėn geworden. 

46. De geiten nu en de bokken offeren de genoemden onder de 
Egyptenaars 2) niet en om de volgende redenen. Pan 3) rekenen de 
Mendesiėrs onder de acht goden en deze zijn, naar zij zeggen voor 
de twaalf goden er geweest. De schilders en de beeldhouwers nu 
schilderen en houwen het beeld van Pan, evenals de Hellenen, met 
een geitekop en bokkepooten, niet wijl zij gelooven, dat hij zoo, 
doch dat hij evenals de andere goden is. Waarom zij hem zoo voor- 
stellen, wilde ik liever niet zeggen, De Mendesiėrs eeren nu alle 

1) Volgens de sage zouden door Busiris vreemdelingen aan den oppersten god 
zijn geofferd, dit is waarischijnlijk een herinnering aan de menschenoffers der 
Phoeniciers, die in grooten getale aan de kust van de Delta v/oonden. 

2) Dat zijn de Mendesiėrs. 

3) Met Pan is waarschijnlijk Khem bedoeld; door Herodotus zijn Khem en 
Mendes echter verward. De acht goden, die de scheppers van de wereld zouden 
geweest zijn, waren: Nu en Nut, Hehu en Hehut, Kek en Kekt, Neni en Nenit 
onder dezen bevindt zich dus Khem niet. 
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geiten, en de mannetjes meer dan de wijfjes (en ook hun herders 
zijn meer in aanzien), en vooral ėėn van hen, die door zijn dood 
grooten rouw over het Mendesische gewest brengt. Zoowel de bok 
als Pan heeten in het Egyptisch Mendes. In dit gewest gebeurde in 
mijn tijd het volgende wonder: een bok vereenigde zich openlijk 
met een vrouw. Dit kwam ter kennis van alle menschen. 

47. Het zwijn 1) evenwel houden de Egyptenaars voor een 
onrein 2) dier; en indien iemand in het voorbijgaan een zwijn 
aangeraakt heeft, gaat hij naar de rivier en dompelt zich met zijn 
kleeren in dit water, en de zwijnehoeders, die geboren Egyptenaars 
zijn, zijn onder allen de eenigen, die geen tempei betreden, noch 
wil iemand aan hen zijn dochter tot vrouw geven, noch van hen 
er een ontvangen, doch de zwijnehoeders geven en nemen aan en 
van elkander hun dochters tot vrouw. Dat aan de andere goden 
nu een zwijn geofferd wordt, veroorloven de Egyptenaars niet, 
maar alleen aan Selene en Dionysus 3) offeren zij op denzelfden 
tijd, bij dezelfde volle maan, zwijnen en eten van het vleesch. 
Waarom zij nu bij de andere feesten zulk een tegenzin tegen de 
zwijnen hebben, maar op dat eene feest ze offeren, daarover wordt 
door de Egyptenaars een verhaal verteld, dat ik wel weet, doch om 
de betamelijkheid niet zal vermelden 4) . Het of fer van de zwijnen 
aan Selene geschiedt op de volgende wijze: als de priester het dier 
geslacht heeft, legt hij de punt van den staart en de milt en het 
net bijeen, omwikkelt ze met al het vet van het dier, dat aan het 
onderlijf is, en werpt ze dan in het vuur; het overige vleesch eten 
zij in de volle maan, waarin het offer geschiedt, doch op een 
anderen dag zou niemand er meer van willen eten. De armen onder 
hen kneeden uit gebrek aan middelen, zwijnen uit deeg, bakken ze 
en offeren ze dan. 

1) Daarom werd Set, de booze, in de gestalte van een zwijn afgebeeld. 

2) Evenals de Joden, Mohammedanen en Hindoes. 

3) Isis en Osiris. 

4) Waarschijnlijk een herinnering aan den strijd tusschen Osiris en Set, die 
den eerste op listige wijze gedood had; de strijd werd later voortgezet tusschen 
Borus, den zoon van Osiris en Set en is een symbolische voorstelling van den 
strijd tusschen het goed en kwaad. 
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48. Voor Dionysus slacht een ieder op den avond van het feest 
een zwijn voor zijn deur en geeft het dan aan den zwijnehoeder, 
denzelfden, die het hem verkocht heeft, om het weg te dragen. 
Overigens vieren de Egyptenaars het feest voor Dionysus bijna 
evenals de Hellenen, behalve de Koren. In plaats van de phallen i), 
hebben zij andere beelden van een el lang uitgedacht, die door 
koorden bewogen worden, en de vrouwen dragen deze door de 
dorpen, terwijl het schaamdeel in beweging is, en niet veel kleiner 
dan het overige des lichaams; voorop gaat een fluitspeler, hem 
volgen de vrouwen, Dionysus bezingend 2 ). "VVaarom het beeld zulk 
een groot schaamdeel heeft en dat alleen van het lichaam beweegt, 
daarover wordt een heilig verhaal verhaald. 

49. Naar mij voorkomt, was Melampus 3) zoon van Amytheon, 
niet onbekend met dit offerfeest, doch kende het. Want Melampus 
is het, die bij de Hellenen den naam van Dionysus en zijn offers 
heeft ingevoerd en ook den optocht van den phallos. Eigenlijk 
gezegd heeft hij de zaak niet volledig geopenbaard, doch de wijzen, 
die na hem kwamen 4), hebben ze uitvoeriger blootgelegd. Maar 
den phallos, die voor Dionysus wordt omgedragen, heeft Melampus 
ingevoerd en van hem dat leerend doen de Hellenen, wat zij doen 5). 
Ik nu beweer, dat Melampus, die een loos man was, ėn zich een 
waarzeggingskunst had bezorgd, ėn vele andere dingen, die hij in 
Egypte had vernomen, bij de Hellenen heeft ingevoerd en ook den 
dienst van Dionysus, weinig er van wijzigend. Want ik zal niet 
beweren, dat door toeval, wat in Egypte voor den god gedaan 
wordtj met wat bij de Hellenen, samenvalt, want dan zou die dienst 
volgens den aard der Helleensche zeden zijn 6) en niet eerst kort 
geledeh ingevoerd. Evenmin zal ik beweren, dat de Egyptenaars 

1 )Symbool van de vruchtbaarheid. 

2) Herodotus heeft het feest ter eere van Khem met dat van Osiris verward. 

3 ) Melampus gold voor een der oudste zieners van Griekenland ; hij zou den 
dienst van Dionysus hebben ingevoerd en was tevens een beroemd heelmeester. 

4) De zieners na Mel., odk de zoogen. Orphici. 

5) In deze woorden moet men een afkeuring zien. 

6) De ekstatische en mystisch-obscene Dionysus-dienst wijkt sterk af van de 
andere Helleensche godsdienstige gebruiken. 

HERODOTUS' MUZEN. 10 
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van de Hellenen dit, of eenig ander gebruik, hebben overgenomen. 
Mij schijnt het 't meest, dat Melampus de dingen over Dionysus 
geleerd heeft van Cadmus den Tyriėr en van hen, die met dezen uit 
Phoeniciė in het land, thans Boeotiė genaamd, gekomen waren. 

50. Ook bijna alle godennamen *) zijn uit Egypte in Heilas 
gekomen. Want dat zij van de barbaren komen, bevond ik bij 
onderzoek, dat het zoo is. Ik geloof nu, dat zij vooral uit Egypte 
gekomen zijn. Want met uitzondering van Poseidon en de Dio- 
scuren, zooals ik reeds vroeger gezegd heb, en Hera en Hestia en 
Themis en de Chariten en de Nereiden, bestaan de namen der 
andere goden van oudsher bij de Egyptenaars in hun land: ik zeg, 
wat de Egyptenaars zelf zeggen. En de goden nu, wier namen zij 
beweren niet te kennen, dezen zijn geloof ik, door de Pelasgen zoo 
genoemd, behalve Poseidon, want dien god hebben zij van de 
Libyers geleerd. Want geen volk heeft van den aanvang den naam 
van Poseidon bij zich gehad, behalve de Libyers, en dezen vereeren 
dien god van oudsher. Een dienst voor de heroen hebben de 
Egyptenaars echter gansch niet. 

51. Deze dingen nu en andere nog daarbij, die ik vermelden zal, 
hebben de Hellenen van de Egyptenaars overgenomen ; maar om de 
beelden van Hermes met rechtopstaand schaamdeel te maken, dat 
hebben zij niet van de Egyptenaars geleerd, doch van de Pelasgen 
hebben, het eerst van alle Hellenen, de Atheners dat overgenomen 
en van hen de anderen. Want met de Atheners, die in dien tijd reeds 
tot de Hellenen gerekend werden, woonden de Pelasgen in het land, 
waarom dezen dan ook voortaan als Hellenen beschouwd werden. 
En hij, die in de mysteriėn van de Cabiren 2 ) is igewijd, welke de 
Samothraciėrs vieren, van de Pelasgen ze overgenomen hebbend, 
die man weet, wat ik zeg. Want in Samothraciė woonden vroeger 
die Pelasgen, welke bij de Atheners zijn gaan wonen, en van hen 

1) In den naam wordt de bijzondere aard van den god, zijn persoonlijkheid en 
zijn dienst door H. begrepen. 

2) De Cabiren waren de oude goden der Pelasgen op Samothrace en Lemnos; 
Kadmilus was een van hen, waarschijnlijk te identificeeren met Hermes: De 
Phoeniciers hadden eveneens de acht Kabbirim, of Kebirim, de sterken. 
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namen de Samothraciėrs de mysterien over. Het eerst onder de 
Hellenen maakten dus de Atheners de beelden van Hermes met 
rechtopstaand lid, en leerden dit van de Pelasgen. De Pelasgen 
verhaalden daarover een heilig verhaal, dat in de mysteriėn te 
Samothraciė geopenbaard wordt. 

52. Vroeger verrichtten de Pelasgen alle offers onder gebed 
aan de goden, zooals ik in Dodona vernomen heb, doch hadden 
geen naam, of bijnaam voor geen enkelen van hen, want die hadden 
zij nog niet gehoord. Goden 1) echter noemden zij hen daarnaar, 
dat zij alle dingen in orde gebracht en alle toedeeling in hun macht 
hadden. Na verloop van veel tijd vernamen zij de uit Egypte 
gekomen namen van de andere goden, doch dien van Dionysus 
vernamen zij veel later. En na eenigen tijd vroegen zij in 
Dodona 2) a an het orakel om raad over de namen; want dat 
orakel wordt geacht het oudste der Helleensche orakels te zijn 
en was in dien tijd het eenige. Toen nu de Pelasgen in Dodona 
het orakel vroegen, of zij de namen zouden overnemen, die van 
de barbaren kwamen, antwoordde het orakel hun ze te nemen. Van 
dien tijd nu offerden zij aan de goden onder verschillende namen. 
En van de Pelasgen hebben de Hellenen het later overgenomen. 

53. Doch vanwaar ieder der goden gekomen is, en of zij allen 
altijd bestonden, en hoedanig zij zijn van gestalte, dat wisten zij niet 
tot eergisteren of gisteren 3), om zoo te zeggen. Want Hesiodus 
en Homerus geloof ik, dat vierhonderd jaren ouder waren dan ik, 
en niet meer; en dezen zijn het, die de afstamming der goden voor 
de Hellenen gemaakt hebben, en aan de goden hun namen gaven, 
en eerbewijzen en kunsten onder hen verdeelden en hun gestalten 
aanduidden. Want de dichters, die ouder dan deze mannen genoemd 
worden 4), zijn, naar mij voorkomt, er later geweest. En het 

1) H. leidt hier het woord theos (god) af van een stam the, die oak in het 
woord tithenai, stellen, maken, van daar ordenen, voorkomt; een andere afleiding 
is die van het Gr. theein = loopen, dit zou dan in verband staan met den loop 
der zon en der maan, als de oudste goden. 

2) Voor Dodona vgl c. 54 — 56. 

3) Grieksche spreekwijze, = onlangs. 

4) Zooals Linos, Orpheus, Musaeus enz. 
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eerste van deze dingen i) zeggen de priesteressen in Dodona, maar 
het verdere, wat op Hesiodus en Homerus slaat, beweer ik zelf. 

54. Over de orakels, dat in Heilas 2) en dat in Libye, zeggen de 
Egyptenaars het volgende. Twee heilige vrouwen, beweerden de 
priesters van den Thebaanschen Zeus, werden door de Pheniciėrs 
uit Thebe geroofd en de eene van hen was, naar zij vernomen 
hadden, in Libye yerkocht, doch de andere aan de Hellenen. En 
deze vrouwen hadden het eerst de orakels bij de gezegde volkeren 
gesticht. Toen ik vroeg, van waar zij dat zoo zeker wisten en 
zeiden, beweerden zij daarop, dat een groote nasporing door hen 
naar die vrouwen was ingesteld en dat zij haar niet hadden kunnen 
vinden, doch dat zij later over haar hadden vernomen, wat zij dan 
vertelden. 

55. Dit nu hoorde ik van de priesters in Thebe, doch de 
zieneressen in Dodona zeggen het volgende: Twee zwarte duiven 3) 
waren uit het Egyptische Thebe weggevlogen, en de eene was naar 
Libye, de andere naar hen gekomen. En zittend op een eik, had zij 
met menschelijke stem verkondigd, dat hier een orakel van Zeus 
moest komen. En zij hadden verstaan, dat dit gebod aan haar van een 
god kwam en daarnaar gehandeld. De duif, die naar Libye gevlogen 
was, zeggen zij, dat aan de Libyers bevolen heeft een orakel van 
Amon te stichten. Want ook dat is een orakel van Zeus. Dit nu 
zeiden de priesteressen te Dodona 4) , van welke de oudste Promeneia, 
de op haar volgende Timarete, en de jongste Nicandre heette, en 
de andere Dodonaeėrs, die om den tempei wonen, zeiden hetzelfde. 

56. Ik nu heb over deze zaken de volgende meening. Indien in 
waarheid de Pheniciėrs de heilige vrouwen roofden, en de een in 
Libye, de ander in Heilas verkochten, dan werd, naar ik denk, die 
laatste vrouw verkocht aan de Thesproten, in het tegenwoordige 
Heilas, dat vroeger ook Pelasgiė heette; daarna zal zij nog in haar 

1) nl. wat in c. 52 staat. 

2) Het orakel te Dodona. 

3) De duif was geheiligd aan Dione, de Phoenicische Astarte. 

4) Homerus Ilias 16, 233 vertelt, dat er te Dodona profeten waren, de SeUoi, 
geen profestessen. 
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slavernij daar onder een werkelijken eik een heiligdom van Zeus 
gesticht hebben; zooals het dan ook natuurlijk was dat zij, die te 
Thebe in den tempei van Zeus dienst deed, waar zij kwam, daar 
aan dien tempei gedachtig was. Daarop voerde zij een orakel in, 
nadat zij de Helleensche taal had geleerd, en zij zeide, dat haar 
zuster in Libye verkocht was, door dezelfde Phoeniciėrs, door 
welke ook zij was verkocht. 

57. Duiven echter werden, naar mijn meening, die vrouvven door 
de Dodonaeėrs daarom genoemd, omdat zij barbaren waren, en 
hun voorkwamen evenals vogels te kakelen. Zij zeggen, dat na 
eenigen tijd de duif met menschelijke stem sprak, daar de vrouw 
verstaanbaar tot hen sprak; doch zoolang zij een barbaarsche taal 
sprak, scheen zij hun als een vogei te kakelen, want op welke wijze 
zou een duif met menschelijke stem kunnen praten? En met de 
bewering, dat de duif zwart was, gaven zij aan, dat de vrouw uit 
Egypte kwam. Het orakel in het Egyptische Thebe en dat in 
Dodona zijn veel op elkander gelijkend. En ook de voorspelling 
uit offerdieren is uit Egypte gekomen. 

58. In ieder geval zijn de Egyptenaars de eersten der menschen 
geweest, die feestelijke bijeenkomsten en optochten en bedetochten 
gehouden hebben, en van hen hebben de Hellenen het geleerd. Een 
bewijs daarvan is mij dit: bij hen zijn zij blijkbaar reeds lang 
bestaand, doch de Helleensche werden kort geleden ingevoerd. 

59. De Egyptenaars komen niet ėėnmaal 's jaars bijeen, doch 
in talrijke bijeenkomsten, en het meest en het drukšt in de stad 
Bubastis, ter eere van Artemis 1 ), en daarna in de stad Busiris 
voor Isis. Want in die stad is de grootste tempei van Isis, en deze 
stad ligt in het midden van de Egyptische Delta ; Isis nu is volgens 
de Helleensche taal Demeter. In de derde plaats komen zij bijeen 
in de stad Sais ter eere van Athene 2 ), in de vierde in Heliopolis 

1) De godin Bast, gewoonlijik met den kop van een kat afgebeeld, zij werd met 
Sekhmet tot een godheid versmolten, zij stelde de vruchtbaarmakende zonnehitte voor. 
Bubastis lag in Beneden-Egypte aan den Oostelijken oever van den Pelusischen 
Nijlmond. 

2) d. i. de godin Neith. 
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voor Helios *), in de vijfde in de stad Buto voor Leto 2 ) in de zesde 
in de stad Papremis voor Ares 3). 

60. Wanneer zij zich nu naar de stad Bubastis begeven, doen zij 
het volgende: mannen en vrouwen varen te samen, en een groote 
menigte van beiden in iedere schuit; sommige van de vrouwen 
hebben kleppers en klepperen, de mannen fluiten gedurende den 
ganschen tocht, de andere mannen en vrouwen zingen en klappen in 
de handen. Wanneer zij op den tocht bij een andere stad komen, 
stuwen zij de schuit naar het land en doen het volgende: sommige 
van de vrouwen doen, wat ik gezegd heb, andere plagen de vrouwen 
in die stad met geschreeuw, andere dansen, andere staan op en 
trekken de kleeren in de hoogte. Dat doen zij bij iedere stad aan 
de rivier. En wanneer zij in Bubastis zijn gekomen, vieren zij het 
feest en offeren groote offers, en meer druivewijn wordt bij dat 
feest gebruikt dan in het gansche verdere deel van het jaar. En 
daar komen bij een aan mannen en vrouwen, behalve de kinderen, 
wel een zeventig tienduizendtallen, zooals de inboorlingen ver- 
zekeren. Dat geschiedt dan daar. 

61. En hoe men in de stad Busiris het feest voor Isis viert, heb 
ik vroeger gezegd. Want na het offer weeklagen alle mannen eh 
alle vrouwen, zeer vele tienduizenden van menschen. vVien zij 
beklagen, mag ik als vroom man niet zeggen 4). Alle Cariers 
echter, die in Egypte wonen, dezen doen nog veel meer dan dit, 
daar zij zich het voorhoofd met messen slaan 5) en daaraan kunt 
ge zien, dat zij vreemdelingen zijn en geen Egyptenaars. 

62. Wanneer zij in de stad Sais bijeenkomen voor het offerfeest, 
ontsteken allen des nachts vele lampen in de vrije lucht rondom 
de huizen. Deze lampen zijn schaaltjes, gevuld met zout en olie, en 
bovenop drijft de pit, en deze brandt den ganschen nacht, en het 



1) Ra. 

2) De godin Mut, die de duisternis beheerschte; de gier was aan haar gewijd. 

3) Waarschijnlijk Mentu, de Egyptische oorlogsgod. 

4) Bedoeld is Osiris. 

5) Vgl. 1 Koningen 18, 28, waaruit zou op te maken zijn, dat deze gewoonte een 
Syrische was. 
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feest heet het feest van de brandende lampen. Zij der Egyptenaars, 
die niet naar deze bijeenkomsten trekken, letten den nacht van het 
offer op, en branden dan ook allen lampen, en zoo worden niet alleen 
in Sais lampen gebrand, doch door geheel Egypte. Waarom nu 
die nacht zoo verlicht is en zulk een eer heeft, daarover wordt een 
heilig verhaal verhaald 

63. Naar Heliopolis en Buto gaan zij alleen, om offers te 
brengen, doch in Papremis brengen zij offers en houden ook gods- 
dienstoefening, zooals zij ook elders doen. Wanneer namelijk de 
zon dalend is, zijn enkele priesters bij het godenbeeld bezig, doch 
de meesten van hen staan met houten knuppels in de handen in den 
ingang des tempels; anderen zijn er, die een gelofte volbrengen, 
meer dan duizend mannen, allen met knuppels, en dezen staan 
opeengedrongen tegenover de vorigen. Daags te voren nu dragen 
zij het godenbeeld, dat in een kleinen houten vergulden tempei 
geplaatst is, naar een ander heilig gebouw. De enkelen nu, die bij 
het beeld achtergebleven zijn, trekken een viervvieligen wagen, 
waarop het tempeltje staat en het beeld in het tempeltje; de andere 
priesters echter, die in den voorhof staan, willen hen niet toelaten, 
en de mannen van de gelofte komen den god te hulp en slaan genen, 
die zich verweren. Dan ontstaat een heftig gevecht met knuppels, 
zij slaan elkaar op het hoofd en, naar ik vermoed, sterven velen 
ook aan hun wonden; de Egyptenaars evenwel beweren, dat 
niemand sterft. 

Dit feest, zeggen de menschen van het land, is om de volgende 
reden ingesteld; in dien tempei woont de moeder van Ares; en 
Ares 2 ) in den vreemde opgevoed, kwam, man geworden, aan en 
wilde zijn moeder spreken; doch de dienaars van zijn moeder, daar 
zij hem vroeger niet gezien hadden, lieten hem niet toe binnen te 
gaan, doch hielden hem tegen; toen haalde hij mannen uit een 
andere stad, behandelde de dienaren ruw en ging tot zijn moeder. 

1) Dit lampenfeest zou een herinnering zijn aan het opzoeken van de stukken 
van het lijk van Osiris, door Isis, nadat deze eerste door den boozen Set was 
gedood. 

2) Wellicht heeft Herodotus Horus met Mėntu verward. 



152 

Daarom hebben zij, naar zij beweren, voor Ares dat gevecht op 
het feest ingesteld. 

64. En ook het gebod om zich niet met een vrouw in den tempei 
te vereenigen, noch ongewasschen van een vrouw den tempei in 
te gaan, hebben de Egyptenaars het eerst ingevoerd. Want bijna 
alle menschen, behalve de Egyptenaars en de Hellenen, vereenigen 
zich met vrouwen in den tempei, en van de vrouwen opgestaan, 
gaan zij ongewasschen den tempei in, meenende, dat de menschen 
even zoo zijn als andere dieren. Want ook de andere dieren, zeggen 
zij, en de vogelsoorten ziet men paren in de tempels der goden en 
de heilige gronden. Als dit nu den goden niet gevallig was, dan 
zouden ook de dieren het niet doen. 

65. Dezen dan, zulke gronden aanvoerend, doen, wat ik geens- 
zins goedkeur; doch de Egyptenaars zijn zeer vroom aangaande 
hun godsdienst, zoowel in andere zaken, als ook in het volgende. 
Egypte toch, hoewel grenzend aan Libye, is arm aan wilde dieren, 
doch die er zijn, worden allen heilig bij hen geacht, en eenige van 
hen leven met de menschen samen, andere niet. Waarom de dieren 
voor heilig gelden, als ik dat zeide, zou ik met mijn verhaal in de 
goddelijke dingen treden, die ik zooveel mogelijk ontwijk mede te 
deelen. Waar ik ze aangeraakt heb en besproken, zeide ik dat door 
den nood gedwongen. Aangaande de dieren bestaat nu de volgende 
zede. Wachters zijn aangesteld voor het onderhoud van iedere 
diersoort afzonderlijk, zoowel manlijke als vrouwlijke Egyptenaars, 
en de zoon neemt het ambt van den vader over 1). De menschen 
nu, die in de steden wonen, verrichten allen de volgende gelofte: 
zij bidden tot een god, aan wien het dier gewijd is, en scheren het 
hoofd van hun kinderen geheel, of voor de helft, of voor een derde 
deel van het hoofd, en wegen het haar in de weegschaal tegen zilver 
op; wat dit haar opweegt, da't geeft hij aan de opzichters van de 
dieren, en deze snijdt daarvoor visschen aan stukken en geeft die 
als voedsel aan de dieren. Zoo dan is hun voeding ingericht ; en 
indien iemand een der dieren doodt, zoo opzetlijk, dan is de dood 

1) Ten gevolge van hun kastegeest. 
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de straf, zoo tegen zijn wil, dan betaalt hij een boete, die de 
priesters vaststellen. Doch wie een ibis of een havik doodt, hetzij 
met opzet, hetzij bij ongeluk, die moet sterven. 

66. Terwijl nu vele dieren met de menschen leven, zouden er 
nog meer zoo doen, indien niet het volgende met de katten 
geschiedde. Wanneer de wijfjes geworpen hebben, komen zij niet 
meer bij de mannetjes, en dezen willen met hen paren, doch kunnen 
niet. Daarom nu verzinnen zij het volgende: met geweld en met 
list nemen zij de jongen weg en dooden ze, doch zij eten de 
gedoode jongen niet op. De wijfjes echter beroofd van hun jongen 
en naar andere verlangend, komen zoo dan weer bij de mannetjes, 
want dit dier houdt van jongen. Bij een brand nu geschieden won- 
derbaarlijke dingen met de katten. De Egyptenaars staan op 
afstanden van elkander en let'ten op de katten, en laten na den 
brand te blusschen, doch de katten, door de menschen heen sluipend, 
of over hen springend, zoo werpen zij zich in het vuur. Als dit 
gebeurt, bevangt groote rouw de Egyptenaars. En in de huizen, 
waarin een kat van zelf sterft, scheren zij, die daarin wonen, zich 
allen de wenkbrauwen alleen; sterft echter een hond, dan gansch 
het lichaam en het hoofd. 

67. De gestorven katten worden naar heilige vertrekken 
gebracht, waar zij gebalsemd en begraven worden, in Bubastis; 
doch de teeven begraven zij in hun eigen stad, in heilige plaatsen 1). 
Evenzoo als de teeven worden ook de ichneumons begraven, doch 
de spitsmuizen, en de havikken brengen zij naar de stad Buto, en 
de ibissen 2) naar Hermopolis. De beren, die zeldzaam zijn, en de 
wolven niet veel grooter dan de vossen, begraaft men, waar men 
ze vindt liggen. 

68. De natuur van de krokodillen is de volgende: de vier zomer- 
maanden eet hij niets, en, een viervoetig dier, is hij tegelijk land- 
dier en waterdier. Want hij legt eieren op het land en broedt ze uit, 

1 ) Daarentegen zijn mummies van katten, havikken en ibissen ook gevonden in 
Thebe en andere plaatsen in Egypte, zoodat deze bewering van Herodotus hierdoor 
weerlegd wordt. 

2) De ibis was gewijd aan Thoth, den god der geleerdheid. , 



154 



en brengt het grootste deel van den dag op het droge door, doch 
den ganschen nacht in de rivier, want het water is dan warmer dan 
dan de vrije lucht en de dauw. Van alle dieren, die wij kennen, 
wordt dit van het kleinste het grootste. Want hij legt eieren niet 
veel grooter dan die van een gans, en het jong komt ter wereld 
naar verhouding van het ei, doch bij zijn groei komt het wel tot 
zeventien ellen en nog meer. Hij heeft oogen als van een zwijn, en 
groote tanden en slagtanden naar verhouding van zijn lichaam. Als 
het eenige van alle dieren heeft hij geen tong i), ook bevveegt hij 
den onderkaak niet, doch, ook daarin het eenige van alle dieren, 
brengt hij den bovenkaak naar den onderkaak 2). Hij heeft ook 
sterke klauwen, en een schubbige, ondoordringbare huid op den 
rug. Hij is blind in het water 3), doch in de vrije lucht ziet hij zeer 
scherp, en daar hij nu veelal in het water leeft, is zijn bek van 
binnen vol met bloedzuigers. Alle andere vogels en dieren vlieden 
hem, doch de trochilus leeft met hem in vrede, daar hij genen van 
nut is; want wanneer de krokodil uit het water aan land komt en 
dan den bek opent (want dat pleegt hij meestal te doen als de 
Westewind waait), dan loopt de trochilus in zijn bek en slokt de 
bloedzuigers op 4); en de krokodil nu wordt geholpen en is ver- 
heugd en doet den trochilus heel geen leed. 

69. Bij eenigen der Egyptenaars zijn de krokodillen heilig, bij 
anderen niet 5), maar deze behandelen hen als vijanden. Zij die bij 
Thebe en het meer Moeris wonen houden hen zelfs voor zeer 
heilig 6). Beiden onderhouden zij ėėn der krokodillen, die geleerd 
heeft zeer tam te zijn, en zij doen glazen en gouden hangers aan 
hun ooren en armbanden om de voorpooten, en geven hun voor- 
geschreven spijzen en offerdieren, en behandelen hen op het best 
bij hun leven, en na hun dood balsemen zij hen en begraven hen op 

1 ) Onjuist. 

2) Zijn onderkaak beweegt hij naar beneden, hoewel niet wel zichtbaar. 

3) Volgens Aristoteles ziet hij in het water minder scherp. 

4) Bloedzuigers zijn er niet in den Nijl. Waarschijnlijk pikt de trochilus 
muggen weg. 

5) Zie c. 42 noot 5. 

6) Daar deze plaats aan Sebek gewijd was. 
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een heilige plaats. Maar zij, die bij Elephantine wonen, eten ze op, 
en houden ze niet voor heilig. Zij heeten niet krokodillen, maar 
champsae. Krokodillen noemen de Ioniers ^ hen, daar zij hun vorm 
vergelijken met de krokodillen 2), die bij hen in de hagen leven. 

70. Er wordt dikwijls en op vele wijzen op hen gejaagd; de 
wijze, die mij het meest de vermelding waard lijkt, die schrijf ik 
nu. De jager hangt een zwijnerug aan een haak en laat dien 
midden in de rivier neder, en zelf gaat hij aan den oever der rivier 
staan met een levende big en slaat die; zoodra de krokodil dat 
geluid gehoord heeft, komt hij af op het geluid, en bij den rug 
gekomen, slokt hij hem naar binnen, en genen gaan aan het 
trekken. Wanneer hij op het land getrokken is, dan smeert de 
jager hem eerst snel de oogen toe; en heeft hij dat eenmaal 
gedaan, dan verricht hij gemakkelijk het overige; gelukt hem dat 
niet, dan slechts met moeite. 

71. De Nijlpaarden zijn heilig in het gewest van Papremis, doch 
bij de andere Egyptenaars niet heilig. Zij hebben de volgende 
natuur van uiterlijk: het is viervoetig, gespleten van hoeven 3), met 
run.derhoeven, stompneuzig, met de manen van een paard 4), toont 
slagtanden, heeft den staart en de stem van een paard 5), is in 
grootte zooals de grootste os 6). Zijn huid is zoo dik, dat, 
na drooging, men er speerschachten van maakt 7). 

72. Er zijn ook otters 8) in de rivier, die zij voor heilig houden. 
En onder de visschen achten zij de zoogenaamde schubvisch heilig 
en de aal. Deze zijn, naar zij beweren, aan den Nijl gewijd, en 
onder de vogels de vosganzen 9). 



1) Met deze Ioniers zijn bedoeld de Grieksche huursoldaten van Psammetichus 
den Eerste. 

2) d. i. hagedissen. 

3) Het heeft vier Meine teenen. 

4) Het heeft geen manen. 

5) Dit is onjuist 

6) Het is grooter. 

7) Waarschijnlijk zijn zweepen bedoeld. 

8) Otters komen in Egypte niet voor. 

9) Deze was een symbool van Seb, den aardgod, maar was niet heilig. 
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73- Er is nog een andere heilige vogei, die phoenix heet. Ik 
zag hem niet, behalve in afbeelding, want hij komt slechts zelden 
tot hen, om de vijfhonderd jaren i), naar de Heliopoliten beweren. 
Hij komt dan, zeggen zij, als zijn vader gestorven is. Hij is, indien 
hij op de afbeelding gelijkt, van de volgende grootte en gestalte: 
een deel van zijn vleugels is goudkleurig, het andere rood, en hij 
gelijkt zeer veel in gestalte en grootte op den adelaar 2). Van hem 
vertellen zij, wat ik echter niet gelooven kan, de volgende list: 
hij komt uit Arabiė en brengt zijn vader, in myrrhe ingewikkeld, 
naar den tempei van Helios, en begraaft hem in den tempei van 
Helios, terwijl hij hem overbrengt op de volgende wijze: hij maakt 
een ei van myrrhe, zoo groot als hij maar dragen kan, en beproeft 
dan het te dragen; wanneer hij zich geoefend heeft, dan holt hij 
het ei uit en legt zijn vader er in, brengt nieuwe myrrhe daar aan, 
waar hij het ei heeft uitgehold en zijn vader er in gelegd; en als 
zijn vader er in ligt, heeft het ei dezelfde zwaarte als te voren en zoo 
ingewikkeld draagt hij het naar Egypte naar den tempei van Helios. 
Zoo nu zeggen, zij, dat die vogei doet. 

74. Bij Thebe zijn heilige slangen, die de menschen in 't geheel 
geen kwaad doen, en, terwijl zij klein van lengte zijn, boven oį) het 
hoofd twee hoorns dragen 3), dezen begraven zij na hun dood in 
den tempei van Zeus; want aan dezen god zijn zij heilig, naar zij 
beweren. 

75. Er is ook een streek van Arabiė, in de buurt van de stad 
Buto gelegen, en naar die plaats ging ik heen, om bericht te 
krijgen over de gevleugelde slangen 4). En daar gekomen zag ik 

1) De bennu, de Egyptische naam voor den phoenix, was de vogei van Ra ; 
hij werd vereerd te Heliopolis. De 500 jaar zijn \vaarschijnlijk een symbool van 
het aantal jaren, dat de ziel noodig heeft, om gereinigd te worden; vgl. over hem 
nog Tac, Ann. 6, 28. Volgens een ander verhaal verbrandt hij zich zelf in den 
tempei van Helios, staat daarna uit zijn asch weer op en gaat naar het palmen- 
land Phoenicie. 

2) Vgl. Plinius Hist. Nat. 10, 2, 2: phoenix aąuilae narratur magnitudine, auri 
fulgore circa colla, cetero purpureus, caeruleam roseis caudam pinnis distinguen- 
tibus, cristis fauces caputąue plumeo apice honestante. 

3) Deze vipera cerastes was niet heilig. 

4) Ook Jesaja spreekt over een „vurigen vliegenden draak" (Jes. 30, 6). 
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beenderen van slangen en graten, niet te zeggen hoeveel: er waren 
hoopen van graten ėn groote en geringere en nog kleinere dan deze, 
en velen waren zij. Deze plaats nu, waar graten opgestapeld zijn, is 
een zoodanige: zij is een toegang uit nauwe bergen naar een groote 
vlakte, en die vlakte hangt met de Egyptische vlakte samen. Het 
verhaal gaat, dat bij de komst van de lente gevleugelde slangen uit 
Arabiė naar Egypte vliegen, doch dat de ibisvogels hen bij den 
ingang van die streek tegemoet gaan, en de slangen niet toelaten, 
maar ze dooden. En om die daad, zeggen de Arabieren, wordt de 
ibis door de Egyptenaars grootelijks geėerd, en de Egyptenaars 
stemmen toe, dat zij daarom die vogels eeren. 

76. Het uiterlijk van de ibis is als volgt. Zij is geheel vreeselijk 
zwart, heeft de pooten van een kraanvogel, en de bek is zeer sterk 
gebogen; in grootte is zij, zooals de vogei krex. Zoo zien de 
zwarte er uit, die tegen de slangen strijden. Doch zij, die meer 
onder de menschen verkeeren, (want er zijn twee soorten van 
ibissen) hebben den kop en den ganschen hals kaal; de veeren 
zijn wit, behalve aan den kop en den nek en boven aan de vleugels 
en onder aan den stuit (want de deelen, die ik daar zeide, zijn allen 
vreeselijk zwart) ; pooten en kop zijn evenals bij de de andere soort. 
De vorm van de slang is als van de waterslang. Doch haar vleugels 
zijn niet bevederd, maar gelijken vrij wel op de vleugels van den 
vleermuis. Zooveel nu moge over de heilige dieren gezegd zijn. 

77. Van de Egyptenaars zelven nu zijn zij, die in het bebouwde 
deel van Egypte wonen 1), daar zij het verleden het meest van alle 
menschen bewaren, verreweg de kundigsten van allen, die ik heb 
leeren kennen. Zij hebben de volgende levenswijze: drie dagen 
achtereen in iedere maand nemen zij zuiveringsmiddelen en jagen 
de gezondheid na met braakmiddelen en klysteeren, van meening, 
dat van het gebruikte voedsel alle kwalen bij de menschen ontstaan. 
De Egyptenaars zijn dan ook in andere opzichten, na de Libyers, 
de gezondste van alle menschen, van wege de luchtgesteldheid naar 



1) Bedoeld is Boven-Egypte. 
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ik gis, daar de warmte niet verandert i). Want bij de verandering 
ontstaan de ziekten het meest bij de menschen, zoowel bij alle 
andere, als vooral bij die der luchtwarmte. Zij eten brood, dat zij 
uit olyra maken, en kyllestis noemen. Zij drinken wijn uit gerst 2 ) 
gemaakt, want wijnstokken zijn er niet in hun land 3). Visschen 
eten zij, de eenen rauw in de zon gedroogd, de anderen met pekel 
gezouten. Van vogels eten zij kwartels en eenden en kleiner 
gevogelte rauw ingezouten. Alle andere soorten van vogels en 
visschen, behalve die heilig geacht worden, eten zij overigens 
gebraden en gekookt. 

78. Op de feesten van hun rijken draagt, als het eten geėindigd 
is, een man in een kist een uit hout gemaakt lijk rond, zooveel 
mogelijk nagebootst door beschildering en door snijwerk, en in 
lengte ongeveer een, of twee, ellen, en dit toonend aan ieder der 
drinkgenooten zegt hij: ,,Zie naar hem en drink en verheug u, want 
zoo zuit ge zijn in den dood". 

79. Zij leven onder de zeden hunner vaderen en nemen geen 
andere er bij. Zij hebben ook andere merkwaardige gebruiken en 
ook dan een lied, Linos 4), dat ook in Phoeniciė gezongen wordt 
en in Cyprus en elders, doch bij ieder volk zijn eigen naam heeft; 
evenwel is het 't zelfde lied, dat de Hellenen onder den naam Linos 
zingen, zoodat ik mij over vele andere zaken van Egypte verbaasde, 
doch daaronder vooral, vamvaar zij het Linoslied hadden gekregen, 
\vant klaarblijkelijk zingen zij het van oudsher; Linos heet in het 
Egyptisch Maneros. De Egyptenaars beweerden, dat hij de eenige 



1) De papyrus-Ebers geeft een beschrijving van een groot aantal ziekten en de 
geneesmiddelen daartegen. 

2) Bedoeld is bier. 

3) Dit is onjuist; wijn werd in Egypte vrij veel verbouwd, bekend was o.a. de 
Mareotische wijn. Wijn werd door de rijken gedronken, de armere klasse dronk 
bier, omdat dit goedkooper was. 

4) Voor Linos vgl. Ilias, 18, 570. Het Linoslied was oorspronkelijk een Phoeni- 
cische klaagzang over den gestorven Adonis, in Lydie en Phrygie werd hij onder 
den naam Atys bezongen, in Mysiė als Hylas en in Argos als Linos vereerd ; het 
was niets anders dan een klaaglied over net verdwijnen van den zomer, die door 
den winter verslagen wordt. Maneros staat in verband met het Egyptische 
ma-n-hra (kom terug tot mij), het refrein van het klaaglied van Isis over Osiris. 
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zoon was geweest van den eersten koning over Egypte, en toen 
hij jong stierf, was hij met klaagliederen door de Egyptenaars 
geėerd, en dat was hun eerste en eenige lied geweest. 

80. Ook in dit andere komen de Egyptenaars met de Lacedae- 
moniėrs onder de Hellenen alleen overeen: de jongeren bij hen, 
als zij de ouderen tegenkomen, gaan uit den weg en treden ter 
zijde en als de eersten komen, staan zij van hun plaats op 1). Doch 
in dit andere komen zij met niemand onder de Hellenen overeen : in 
plaats van elkander op de wegen te begroeten, buigen zij zich diep 
en laten de hand tot de knie zakken. 

81. Zij dragen linnen rokken, om de beenen met franje voorzien, 
die zij kalasiris noemen, en daarover werpen zij witte wollen 
mantels. Doch in den tempei wordt de wol niet medegenomen, 
noch met hen begraven, want dat is niet vroom. Daarin komen zij 
overeen met de dusgenaamde Orphische en Bacchische gewoonten, 
die eigenlijk Egyptisch en Pythagoreisch 2) z įj n . Want ook hem, 
die aan deze mysteriėn deelneemt, is het niet geoorloofd in wollen 
gewaden begraven te worden. Daarover wordt een heilig verhaal 
verhaald. 

82. En ook dit andere is door de Egyptenaars uitgevonden: 
iedere maand en iedere dag behoort aan een der goden, en ook 
hebben zij uitgevonden, wat iemand overkomen zal, al naar hij op 
zekeren dag geboren is, en hoe hij sterven zal en hoe hij wezen 
zal; en daarvan hebben de Hellenen gebruik gemaakt, die de dicht- 
kunst beoefenen 3). Wonderteekenen zijn meer bij hen gevonden 
dan bij alle andere menschen. Want als er een wonderteeken 
geschiedt, gaan zij het na en schrijven de gevolgen op, en wanneer 
later iets dergelijks gebeurt, dan, meenen zij, zal het op dezelfde 
wijze afloopen. 

83. Met de waarzegging is het aidus bij hen gesteld: die kunst 

1) De Egyptenaren stemden hierin overeen met de Chineezen en Japanners, 
vgl. ook Lev. 19, 32: Voor het grauwe haar zuit gij opstaan en gij zuit het aan- 
gezicht der ouden vereeren. 

2) De Orphische en Bacchische ritus stamden uit het Oosten. 

3) Het is echter waarschijnlijiker, dat de astrologie uit Babyloniė afkomstig was. 
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komt geen der menschen toe, doch aan enkele goden i). Want er 
is daar een orakel van Apollo en Athene en Artemis en Ares en 
Zeus, en wat zij het meest van alle orakels in eere houden, is dat 
van Leto in de stad Buto. Doch de wijze van waarzegging is niet 
overal dezelfde bij hen, doch verschillend. 

84. De geneeskunde is aidus bij hen verdeeld: iedere geneesheer 
is dat voor ėėn ziekte, en niet voor meer. En alles is vol genees- 
heeren, want sommigen zijn geneesheeren voor de oogen, anderen 
voor het hoofd, anderen voor de tanden, anderen voor het onderlijf, 
anderen voor de onzichtbare 2 ) ziekten 3). 

85. De klachten over de gestorvenen en de begrafenis geschieden 
aidus bij hen: waar in een gezin een mensch sterft, die van eenige 
beteekenis was, daar bestrijkt zich, al wat vrouw is in het gezin, 
het hoofd met slijk, of ook het gelaat, en daarna laten zij het lijk 
in het huis en trekken door de stad, weeklagend, hoog gegord eh 
de borsten ontbloot toonend, en met haar gaan alle vrouwelijke 
verwanten. En aan den anderen kant weeklagen ook de mannen, 
ook dezen opgegord. Wanneer zij dat gedaan hebben, brengen zij 
hem zoo naar de balseming. 

86. Er zijn menschen, die daarvoor hun beroep hebben, en dat 
bedrijf uitoefenen. En dezen, wanneer hun een lijk gebracht wordt, 
dan toonen zij aan de brengers houten voorbeelden van lijken, met 
kleuren nagebootst, en drie balsemingen geven zij aan 4) s), en de 
voornaamste daarvan zeggen zij, dat van den god is, wiens naam ik 
het onvroom acht bij zulk een zaak te noemen 6) dan toonen zij de 

1) Vgl. Jesaja 19, 3: en de geest der Egyptenaren zal uitgeledigd worden in het 
binnenste van hen en hun raad zal ik verslinden; dan zullen zij hun af goden 
vragen en de bezweerders en de waarzeggers en de duivelskunstenaars. 

2) d. i. imvendig. 

3) Vgl. voor de Egyptische geneesheeren Hom. Od. 4, 229 en Jeremia 47, n. 
Plinius N. H. 19, 5, verhaalt, dat men secties op de lijken toepaste, om de oorza'ak 
van een ziekte op te sporen. 

4) Deze vraorden zijn waarschijnlijk in den tekst uitgevallen. 

5 ) Uit de mummies heeft men kunnen zien, dat er meer dan drie manieren van 
balsemen waren. 

6) Bedoeld is Osiris; daar hij het eerst uit den dood was herrezen, moest ieder 
na zijn dood aan dezen gelijk gemaakt worden. Volgens Diodorus kostte de duurste 
behandeling ongeveer een Talent zilver (2700 gulden). 
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tweede, eenvoudiger dan de eerste en goedkooper, en de derde, die 
de goedkoopste is. En daarna vragen zij aan de anderen, op welke 
wijze zij het lijk willen behandeld hebben. En dezen dan, de kosten 
bepaald hebbend, gaan heen, genen echter in het gebouw achter- 
gebleyen, balsemen aidus voor de duurste behandeling: eerst halen 
zij met een krom ijzer de hersenen door de neusgaten uit, en wel 
ten deele op deze wijze, ten deele door het ingieten van scherpe 
stoffen. Daarna maken zij met een scherpen Ethiopischen steen J ) 
een insnijding langs het onderlijf en nemen er dan alle ingewanden 
uit, en zij reinigen het en spoelen het uit met palmwijn en dan 
bestrooien zij het met fijngestooten reukwerk. Vervolgens, als zij 
den onderbuik met fijngestooten zuivere myrrhe en casia en ander 
reukwerk, behalve wierook, opgevuld hebben, naaien zij hem weder 
dicht. Dit gedaan hebbend, zouten zij het in salpeter en laten 
het zeventig dagen daarin; langer mogen zij het niet laten duren. 
Als de zeventig dagen verloopen zijn, wasschen zij het lijk, 
omwikkelen gansch zijn lijf met gesneden banden van byssuslinnen, 
en bestrijken het met gummi, dat de Egyptenaars gewoonlijk in 
plaats van lijm gebruiken. Daarop komen de verwanten het halen 
en laten een houten, menschvormige kist maken ; daarin leggen zij 
het lijk, en het weggeborgen hebbend, bewaren zij het zoo als een 
schat in een graf kamer, rechtop tegen den muur. 

87. Zoo behandelen zij de lijken op de kostbaarste wijze, doch 
voor hen, die de middelsoort kiezen, en de hooge kosten vermijden, 
behandelen zij aidus; nadat zij hun spuiten met de olie gevuld 
hebben, die van den ceder komt, vullen zij de buikholte van het lijk 
daarmede op, terwijl zij het niėt opsnijden, noch de ingewanden 
wegnemen, doch zij spuiten in door de aarsopening en verhinderen 
het inspuitsel terug te loopen en zoo zouten zij het gedurende de 
bepaalde dagen met salpeter en op den laatsten laten zij uit de 
buikholte de cederolie loopen, die zij er vroeger in gebracht 
hadden. Deze olie heeft zooveel kracht, dat zij tegelijk alle 
ingewanden gesmolten naar buiten brengt. De salpeter verteert 

1) Een zwarte vuursteen; dit i s een herinnering aan het steenen tijdperk. 
HERODOTUS' MUZEN. 11 
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het vleesch, en dan blijft van het lijk i) de huid alleen en de been 
deren over. Wanneer zij dat gedaan hebben, dan geven zij het lijk 
terug en verrichten verder niets. 

88. De derde balseming, die bij de armen van middelen aange- 
wend wordt, is deze. Zij spoelen den buik met zuiverende olie uit 
en leggen het lijk zeventig dagen in het zout, en dan geven zij het 
terug om weg te brengen. 

89. De vrouwen der aanzienlijke mannen, worden, als zij gestor- 
ven zijn, niet terstond gebalsemd, en ook niet de vrouwen, die zeer 
schoon zijn en van meer beteekenis; doch wanneer zij drie dagen, of 
vier dagen, dood zijn, dan worden zij aan de balsemers gegeven. Zij 
doen dat daarom zoo, opdat de balsemers niet met de vrouwen 
ontucht plegen. Want men zegt, dat een van hen betrapt is 
geworden, dat hij met het versche lijk van eene vrouw paardė, en 
dat zijn makker dit heeft aangegeven. 

90. Wie van de Egyptenaars zelf, of van de vreemdelingen, 
zonder onderscheid, door een krokodil geroofd, of door de rivier 
zelf omgekomen, gevonden wordt, — bij wier stad hij aan land 
geworpen is, dezen moeten hem balsemen en op het schoonst ver- 
sieren en begraven in de heilige graven; en niemand anders mag 
hem anraken, noch van zijn verwanten, noch van zijn vrienden, 
doch de priesters zelf van den Nijl, daar het iets meer is dan een 
menschenlijk, begraven het met eigen hand. 

91. Helleensche zeden aan te nemen vermijden zij, en om in ėėn 
woord alles te zeggen, ook de zeden van alle andere menschen, 
welke ook. De andere Egyptenaars nu, die houden zich daaraan> 
doch er is een groote stad Chemmis *) in het Thebaansche gewest, 
dicht bij Neapolis. In die stad is een vierhoekige tempei van 
Perseus 3), den zoon van Danae, en daar om heen groeien palmen. 
De voorhal van den tempei is van steen en zeer groot; daar bij staan 

1 ) De cederhars verteert de ingewanden niet, doch bewaart ze tegen verrotting ; 
door de behandeling met salpeter wordt het vleesch niet verteerd, doch uitgedroogd. 

2) Het Griefcsche Panopolis, daar Khem met Pan geidentificeerd werd, het 
tegenw. Keneh. 

3) Brugsch vermoedt, dat het een tempei van Horus was, daar deze den bijnaam 
had van Per se = zoon van Isis. 
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twee groote steenen beelden. Binnen de ommuurde ruimte is het 
huis en daarin staat een beeld van Perseus. Die Chemmiten nu 
zeggen, dat Perseus dikwijls in hun land verschijnt, dikwijls ook in 
het heiligdom, en dat de sandaal, dien hij droeg, somtijds gevonden 
wordt ter lengte van twee ellen, en als deze verschijnt, is er over- 
vloed in gansch Egypte. Dit nu verhalen zij, en het volgende doen 
zij op Helleensche wijze voor Perseus. Zij houden kampspelen, die 
alle kampen bevatten, en geven als prijzen vee en mantels en huiden. 
Toen ik vroeg, waarom Perseus alleen bij hen verschijnt en waarom 
zij alleen onder de Egyptenaars kamspelen houden, zeiden zij, dat 
Perseus uit hun stad stamde, want dat Danaiis i) en Lynceus, die 
naar Heilas gevaren waren, uit Chemmis kwamen. En van dezen 
leidden zij dan verder het geslacht af en kwamen zoo op Perseus. 
En toen hij in Egypte was gekomen, om dezelfde reden, die ook 
de Hellenen noemen, om het hoofd van de Gorgo uit Libye te 
halen, was hij, zeiden zij, ook bij hen gekomen, en had al zijn ver- 
wanten erkend; in Egypte kwam hij, wijl hij den naam van Chemmis 
kende, dien van zijn moeder vernomen hebbende; zij hadden op zijn 
bevel een kampspel voor hem ingesteld 2). 

92. Deze zijn de gebruiken van de Egyptenaars, die boven de 
moerassen wonen. De in de moerassen wonenden echter leven onder 
dezelfde zeden, als waaronder ook de andere Egyptenaars leven, 
ėn in andere zaken ėn ook is ieder van hen met een vrouw gehuwd, 
gelijk de Hellenen, doch voor het gemakkelijk verkrijgen van spijs 
hebben zij dit andere uitgedacht: wanneer de rivier vol is en het 
land een zee geworden, groeien in het water vele leliėn, die de 
Egpytenaars lotus 3) noemen. Deze, wanneer zij ze geplukt hebben, 

1) De afstamming was als volgt: Danaus-Hypermnestra-Abas-Acrisius-Danae; 
Hypermnestra trouwde met haar neef Lynceus, den zoon van Aigyptos, een broer 
van Danaus. 

2) Onjuist is waarschijnlijk de bewering, dat alleen in Chemmis kampspelen 
werden gehouden: waarschijnlijk kvvamen zij in Egypte in 't geheel niet voor 
zooals de Hellenen ze vierden. — Het schijnt, dat H. niet zelf in Chemmis geweest is^ 
want ook zijn mededeeling over de ligging der stad is onjuist. Vermoedelijk had hij 
inlichtingen ontvangen van slecht onderrichte gidsen, wat hem meer overkomen is. 

3) De lotus nymphaea, de bloem van Amenti (Hades) hij verschilt van den lotus 
bij Homerus. 
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drogen zij in de zon, en daarna stampen zij stuk, wat uit het midden 
van den lotus uitsteekt en op den slaapbol gelijkt, en maken daarvan 
brood, dat in 't vuur gebakken wordt. En ook de wortel van dien 
lotus is eetbaar en smaakt tamelijk zoet, en is rond en in grootte 
ongeveer als een appel. Er zijn ook nog andere leliėn, op rozen 
gelijkend, en dezen ook groeien in de rivier, en daarvan komt de 
vrucht in een anderen kelk, die naast den anderen uit den wortel 
schiet, en zij gelijkt het meest in vorm op een wespennest. Daarin 
zijn vele eetbare korrels, zoo groot als olijvenpitten, en deze 
worden zoowel versch, als gedroogd gegeten. De byblus 1) echter, 
die in dat jaar gegroeid is, trekken zij eerst uit het moeras, snijden 
dan het bovenste er van af en gebruiken dat voor andere dingen ; 
doch wat onderaan overgebleven is, ongeveer een el lang, dat eten 
en verkoopen zij. En zij, die de byblus zeer aangenaam willen 
gebruiken, roosteren ze in een gloeienden pot en eten ze zoo. 
Enkelen van hen leven van de visschen alleen, die zij, wanneer zij 
ze gevangen hebben en de ingewanden weggenomen, in de zon 
drogen en dan droog opeten. 

93. De trekvisschen komen in de rivieren niet zoozeer voor, doch 
leven meer in de meren en doen het volgende: wanneer hen de 
drang tot paren bevangt, zwemmen zij in een school naar de zee. 
De mannetjes gaan vooruit en laten de hom vallen, en de wijfjes 
volgen, slikken hem op en worden er door bevrucht 2). Wanneer 
zij zwanger zijn geworden in de zee, zwemmen allen terug, ieder 
naar zijn gewone plaats. Dan echter voeren niet meer dezelfden 
aan, doch van de wijfjes is dan de aanvoering. En bij die aanvoering 
van de school doen zij hetzelfde, wat de mannetjes deden; want 
zij laten de eitjes vallen, telkens enkele korrels, en de mannetjes 
die volgen, slikken ze op. Doch deze korrels zijn visschen, en uit 
de overgeblevene en niet opgeslokte korrels ontstaan de visschen, 
die opgroeien. Die van hen, welke op den tocht naar zee gevangen 

1) De papyrus, deze komt niet meer in Egypte voor. 

2) Onjuist, de mannetjes laten eerst de hom los, nadat de wijfjes de kuit hebben 
laten schieten. 
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worden, blijken aan de linkerzijde van den kop geschaafd te wezen; 
die echter op den terugtocht, deze zijn aan de rechterzijde 
geschaafd i). Dat hebben zij zoo om de volgende reden: als zij naar 
zee zwemmen, houden zij zich aan het land aan de linkerzijde van 
de rivier; en als zij terug zwemmen, gaan zij langs dezelfde zijde, 
zooveel mogelijk daartegen schurend en ze aanrakend, natuurlijk 
opdat zij den weg niet missen door de strooming. Wanneer de Nijl 
begint te zwellen, dan beginnen eerst de kuilen van den grond en 
de moerassen langs de rivier vol te loopen, daar het water uit de 
rivier doorzakt; en zoodra zij volgeraakt zijn, terstond dan zijn zij 
ook allen vol kleine visschen. Vanwaar deze waarschijnlijk 
komen, meen ik aidus te begrijpen: wanneer de Nijl in het vorige 
jaar gevallen is, dan leggen de visschen hun eieren in het slijk en 
trekken eerst met het laatste water weg. Wanneer nu na verloop 
van den tijd het water terugkomt, komen terstond visschen uit die 
eieren 2 ). En met de visschen nu is het aidus. 

94. De Egyptenaars in de moerassen gebruiken olie uit de 
vrucht van de sillicypriėn 3), die de Egyptenaars kiki noemen, en 
zij doen het volgende: aan de oevers van de rivieren en de meren 
zaaien zij die sillicypriėn, die bij de Hellenen van zelf in het wild 
groeien; deze in Egypte gezaaide sillicypriėn dragen veel vrucht, 
doch zijn slecht riekend; en wanneer zij die geoogst hebben, slaan zij 
ze fijn en persen ze uit, of wel zij roosten en koken ze, en wat er 
uitloopt, verzamelen zij. D e olie is vet en niet minder bruikbaar voor 
de lamp dan olijfolie, doch heeft een walgelijken reuk. 

95. Tegen de muggen, die overvloedig zijn, hebben zij dit ver- 
zonnen. Zij die boven de moerassen wonen, worden door torens 
geholpen, waarop zij klimmen, om te slapen; want de muggen 
kunnen door de winden niet hoog vliegen. Doch die in de moerassen 
leven, hebben dit andere verzonnen in plaats van de torens. Iedere 
man van hen heeft een net, waarmede hij des daags visschen vangt, 

1 ) Dit is een mythe. 

2) Juister is, dat deze visschen door de kanalen worden aangevoerd, die door 
den Nijl worden gevuld. 

3) Wonderolie. 
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en des nachts gebruikt hij het op de volgende wijze: het bed, 
waarin hij rust, daarom heen hangt hij het net, en dan kruipt hij 
daaronder en slaapt. En de muggen, indien hij in een mantel 
gewikkeld slaapt, of in een laken, bijten daardoor heen, doch door 
het net heen beproeven zij het niet eenmaal. 

96. De vaartuigen, waarmede zij lasten vervoeren, worden van 
de acanthus 1) gemaakt *), wiėr vorm sterk gelijkt op den Cyre- 
naeischen lotus 3), en daaruit zweet gom. Van deze acanthus hakken 
zij planken twee ellen lang, leggen dezen als tegels bijeen en bouwen 
dan het schip op de volgende wijze: zij verbinden de twee el lange 
planken met stevige en lange pennen; als zij op die wijze den bodem 
gebouwd hebben, leggen zij er dwarsbalken over heen. Ribben 
gebruiken zij gansch niet, en de voegen stoppen zij van binnen met 
byblus. Zij maken ėėn roer, en dat gaat door de kiel heen. Zij 
gebruiken een mast van acanthushout, en zeilen van byblus. Deze 
vaartuigen kunnen niet den stroom opvaren, indien er geen f eile 
wind blaast, doch zij worden van het land af getrokken, en stroomaf 
gaan zij aidus: er wordt een uit tamariskenhout vervaardigd 
raam genomen, dat met riet en vlechtwerk gevuld is, en een door- 
boorden steen van ongeveer twee talenten gewicht. Vąn deze beiden 
laat de schipper het raam, aan een touw gebonden vooraan het 
schip, op het water gaan, en den steen aan een ander touw van 
achteren. Het raam nu gaat snel door den druk van den stroom, en 
trekt de bari mede (want dezen naam geven zij aan die vaartuigen), 
en de steen, aan den achterkant medegesleept en in de diepte 
hangend, richt de beweging. Van deze schepen hebben zij er veel 
in getai, en sommige dragen vele duizende talenten. 

97. Wanneer de Nijl het land overstroomt, ziet men alleen de 
steden uitsteken, zoo ongeveer op de wijze als de eilanden in de 
Aegaeische zee. Want het overige van Egypte wordt zee, doch de 
steden alleen steken uit. Wanneer dat zoo is, varen de menschen 

1) Mimosa nilotica L. 

2) Vgl. Servius op Aeneis 2, 119: acanthus arbor est in Aegypto semper frondens 
ut oliva et laurus: et acanthos dieta, quia spinis plena est. 

3) Rhamnus lotus L. vgl. 4, 177. 



i6y 



niet meer langs de bedding der rivier, doch midden door de vlakte. 
Van Naucratis naar ■ Memphis gaat de vaart langs de pyramiden 
zelf. Dit is niet de gewone weg, doch deze gaat voorbij de spits 
van de Delta en de stad Cercasorus; vaart gij van de zee en van 
Canopus uit naar Naucratis, dan zuit ge langs de stad Anthylla 
en de zoogenaamde stad van Archander komen. 

98. Van deze beide plaatsen is Anthylla een belangrijke stad, 
aan de vrouw van den koning, die over Egypte heerscht, voor haar 
schoeisel aangewezen ; dit geschiedt sinds Egypte aan de Perzen 
ondervvorpen is. De oudste stad heeft, geloof ik, haar naam naar 
den schoonzoon van Danaūs, Archander, zoon van Phtius, zoon van 
Achaeus, want zij heet de stad van Archander. Het kan ook een 
andere Archander zijn, doch Egyptisch is de naam zeker niet. 

99. Tot zoover zijn het mijn aanschouwing en mijn oordėel en 
mijn nasporing, die spreken, doch nu ga ik Egyptische geschiede- 
nissen mededeelen, volgens wat ik hoorde; toch zal daar nog een 
vveinig van mijn eigen aanschouwing bij komen. 

Van Menes 2 ), die de eerste koning over Egypte was geweest, 
zeiden de priesters, dat hij vooreerst Memphis omdamd had. Want 
de rivier liep geheel 3) langs het zandige gebergte naar de zijde 
van Libye, en Menes zou hoogerop, ongeveer honderd stadien van 
Memphis, den naar den middag loopenden bocht afgedamd, het 
oude bed uitgedroogd, en de rivier door een kanaal verlegd hebben, 
zoodat zij midden tusschen de bergen door stroomde. Ook nu nog 
wordt die bocht van den Nijl, die afgeleid is, door de Perzen, zorg- 
vuldig bewaakt en ieder jaar versterkt. Want als de rivier daar 
zou doorbreken en den oever overschrijden, loopt gansch Memphis 



1) Bij wijze van speldegeld. Vgl. Xen, Anab 1, 4, 9, waar verteld wordt, dat 
aan Parysatis de inkomsten van dorpen als speldegeld gegeven waren, eveneens 
gaf Artaxerxes aan Themistocles drie steden voor brood, wijn en vleesch. 

2) Manetho, een Egyptisch priester, die in de derde eeuw v. C. leefde, verdeelde 
de Egyptische geschiedenis in 31 dynastieen, deze indeeling wordt door Professor 
Flinders Petrie ondersteund ; volgens hen zou Menes ongeveer 5500 v. C. geregeerd 
hebben; de Berlijnsche School aanvaardt de minimum-chronologie en zet de regee- 
ring van Menes ongeveer in 3400 v. C. 

3) Wellicht verkeerde lezing voor: oudtijds. 
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gevaar overstroomd te worden. Toen nu Menes, die de eerste 
koning was, dat afgesneden stuk als vast land gewonnen had, zou 
hij er dan die stad op gesticht hebben, die thans Memphis heet i), 
— want Memphis ligt nog in het smaile deel van Egypte — , terwijl 
hij van buiten er een meer om heen uit de rivier groef naar den 
Noordewind en naar den avond (want naar den ochtend is de Nijl 
zelf de afsluiting); en ook bouwde hij daar den tempei van 
Hephaestus 2 ), die groot is en wel waardig vermeld te worden. 

100. Na dezen lazen de priesters uit een boek driehonderd en 
dertig namen 3) van andere koningen op. Onder zooveel menschen- 
geslachten waren er achttien Aethiopiėrs, een vrouw 4) uit het land, 
en de anderen Egyptische mannen. De vrouw, die koningin was, 
heette evenals de Babylonische, Nitocris s). Deze, zeiden zij, 
wreekte haar broeder, den koning, dien de Egyptenaars gedood 
hadden, en na zijn dood gaven zij haar de regeering; hem wrekende 
verdelgde zij vele Egyptenaars door list. Want zij maakte een lang 
onderaardsch vertrek en wijdde dat in schijn, doch had anders in 
den zin; zij noodigde de Egyptenaars, die zij het meest mede 
schuldig aan den moord wist, en onthaalde hen, velen in getai, en 
toen zij feestten, liet zij de rivier tot hen in door een groot ver- 
borgen kanaal. Zooveel verhaalden zij over haar, behalve dat zij 
zich zelve, toen de daad verricht was, in een vertrek vol asch wierp, 
om de wraak te ontgaan. 

101. De andere koningen, — want zij verhaalden geen enkele 
belangrijke verrichting van hen, — zouden niets groots gedaan 
hebben, uitgenomen alleen de laatste van hen, Moeris 6). Deze 
verrichtte eenige gedenkwaardige werken: de voorhal 7) van den 

1) Memphis, hierogl. Menofre, Mennufi = verblijfplaats der goeden, lag op den 
linker oever van de rivier. 

2) Ptah. 

3) Van Menes tot Moeris. 

4) Er waren meerdere koninginnen in Egypte. 

5) Volgens Manetho was Nitocris de laatste der 6e dynastie, in den Turijn- 
Papyrus komen nog 3 koningen na haar. 

6) Amenemhat III, + 2100 v. C, door de Grieken Sesostris genoemd naar zijn 
meest beroemde werk phiom en mere = meer der overstrooming. 

7) De z. g. pylone. 
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tempei van Hephaestus, die naar den Noordewind gericht was, en 
hij groef een meer, welks omtrek, hoeveel stadiėn die bedraagt, 
ik later zal aangeven 1), en hij bouwde daar pyramiden in, over 
wier grootte ik tegelijk met het meer zelf berichten zal. Deze dan 
verrichtte zoo vele werken, van de anderen niemand iets. 

102. Dezen dus voorbijgaand, zal ik van den na hen gekomen 
koning, die Sesostris heette 2), van dien zal ik melding maken. 
Deze was, zeiden de priesters, eerst met lange schepen van de 
Arabische golf uitgetrokken en had de langs de Roode Zee wonende 
volken ondervvorpen, totdat hij, verder varende, in een door 
ondiepten niet meer bevaarbare zee gekomen was. Toen hij van 
daar teruggekeerd was naar Egypte, maakte hij, volgens het 
bericht der priesters, met een groot leger een veldtocht door het 
vasteland 3), en onderwierp ieder volk, dat hij ontmoette. Waar hij 
nu een manhaftig volk vond, dat zich krachtig te weer stelde voor 
zijn vrijheid, bij dezen richtte hij zuilen op in het land, die met 
schrift zijn eigen naam aangaven en dien van zijn vaderland, en hoe 
hij hen door zijn macht onderworpen had 4); doch bij wie hij 
zonder strijd en gemakkelijk de steden innam, bij dezen schreef hij 
op de zuilen hetzelfde, als bij de dappere volken, en dan nog 
teekende hij schaamdeelen van een vrouw er bij, duidelijk willende 
maken, dat zij laf waren geweest. 

103. Zoodoende trok hij door het vasteland, totdat hij uit Azie 
naar Europa overstak en de Scythen onderwierp en de Thraciėrs 5). 
Doch dit zijn de uitersten, dunkt mij, bij welke het Egyptische leger 
gekomen is. Want in hun land zijn de opgerichte zuilen te zien, 
doch verder dan deze niet meer. Daar wendde hij zich om en keerde 
terug en toen hij bij de rivier de Phasis gekomen was, zoo kan ik 

1) Zie c. 149. 

2) Ramses de Tweede, bijgenaamd Sestura, vandaar de naam Sesostris, uit de 
19c dynastie. 

3) Tac (Ann., 2, 60) vertelt, dat de priesters nog aan Germanicus van de 
groote daden van Ramses verhaalden. 

4) Zulke inscripties worden nog gevonden bij de monding van den Nahr el 
Kelb, den ouden Lycus, 8 mijlen ten N. van Beyroet. 

5) Het is niet waarschijnlijk, dat Egyptische koningen in Europa geweest zijn. 
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vandaar af niet met zekerheid zeggen, of de koning Sesostris zelf 
een zeker deel van zijn leger afzonderde en als bewoners van dat 
land achterliet, of dat enkelen van zijn soldaten ontevreden over 
den zwerftocht, bij de rivier de Phasis achterbleven. 

104. Want de Colchiėrs zijn klaarblijkelijk Egyptenaars; en ik 
zeg dit, het zelf hebbende ingezien, voor ik het van anderen hoorde. 
Daar ik er belang in stelde, vroeg ik er beiden naar, en de Colchiėrs 
herinnerden zich meer van de Egyptenaars, dan de Egyptenaars van 
de Colchiėrs. Toch beweerden de Egyptenaars, dat de Colchiėrs van 
Sesostris' leger waren, en ik zelf heb het daaruit gegist, en dat zij 
zwart van huid en dat zij kroesharig zijn 1). En dit nu zegt niets, 
want er zijn ook anderen zoo. Doch hieruit heb ik meer afgelcid, 
dat de Colchiėrs en de Egyptenaars en de Ethiopiėrs de eenigen 
onder alle menschen zijn, die zich van oudsher de schaamdeelen 
besnijden. De Phoeniciėrs en de Syriėrs in Palestina 2 ) geven ook 
zelf toe het van de Egyptenaars geleerd te hebben; doch de Syriėrs, 
die bij den Thermodon 3) en de rivier den Parthenius 4), en hun 
buren de Macronen, beweren het kort geleden van de Colchiėrs 
geleerd te hebben. Want dezen zijn de eenigen der menschen, die 
zich besnijden, en klaarblijkelijk doen zij het de Egyptenaars na. 
Doch van de Egyptenaars en de Ethiopiėrs kan ik niet zeggen, wie 
van beiden het van de anderen geleerd hebben; want het is zeker 
iets zeer ouds. Dat de Phoeniciėrs het door aanraking met de 
Egyptenaars geleerd hebben, daarvoor heb ik dit groote bewijs. 
Zoo velen der Phoeniciėrs met Heilas verkeeren, volgen de Egyp- 
tenaars niet meer na in de schaamdeelen, doch zij besnijden de 
schaamdeelen van hun kinderen niet. 

105. Welaan, laat ik nu ook iets anders zeggen over de Colchiėrs, 
waarin zij met de Egyptenaars overeen komen. Zij alleen en de 
Egyptenaars maken het linnen op dezelfde wijze, en in heel hun 
leefwijze en in taal gelijken zij veel op elkander. Doch het Colchische 

1) De Egyptenaars waren niet zwart van huidskleur en hadden geen kroeshaar. 

2) Waarschijnlijk zijn de Joden bedoėld. 

3) Een rivier in Klein-Aziė, tegenw. Termeh-Chai. 

4) Grensrivier tusschen Bithynie en Paphlagonie, tegemv. Parthin. 
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linnen wordt door de Hellenen het Sardonische genoemd; wat uit 
Egypte komt, heet echter het Egyptische. 

106. De zuilen, die Sesostris, de koning van Egypte, in de landen 
oprichtte, bestaan klaarblijkelijk grootendeels niet meer; doch in 
het Syrische Palestina zag ik er zelf nog een en daarop de 
genoemde opschriften en de schaamdeelen van een vrouw. Er zijn 
ook in Ioniė twee beeltenissen van dien man in rotsen ingehouwen, 
daar, waar men uit Ephesiė naar Phocaea en waar men van Sardes 
naar Smyrna gaat Op beide plaatsen is een man in de rots 
ingehouwen, ter grootte van vijfdehalf el 2) ; į n de rechterhand 
houdt hij een speer, in de linker een boog, en met de overige uit- 
rusting is het evenzoo, want zij is deels Egyptisch, deels Ethiopisch. 
Van den eenen schouder naar den anderen over de borst heen 
loopen ingegrifte heilige Egyptische letters, zeggende: ,,ik heb dit 
land met mijn sęhouders verworven". Wie hij is, en vanwaar, 
geeft hij daar niet te kennen, doch op een andere plaats heeft hij 
dat aangegeven. Enkelen nu, die deze dingen gezien hebben, gissen 
dat het een beeltenis van Memnon 3) is, doch ver zijn zij van de 
waarheid af 4). 

107. Toen de Egyptische Sesostris nu terugtrok, en vele men- 
schen medevoerde van de volkeren, wier land hij onderworpen had, 
toen hij dan op zijn terugtocht bij het Pelusische Daphnae was 
gekomen, naar de priesters zeiden, noodigde zijn brOeder, aan wien 
Sesostris Egypte had toevertrouwd, hem op een feest en zijn zoons 
daarbij, en hoopte buiten om het gebouw hout op, en stak het aan. 
Toen hij dat merkte, beraadslaagde hij terstond met zijn vrouw, 
want ook deze had hij medegenomen. En zij ried hem aan twee 
van zijn zoons, die zes in getai waren, op den stapel te leggen en 

1 ) Bij Nimfi, het best bewaarde werd in 1839 door Renouard ontdekt. 

2) Een Helleensche el was 46 centimeter lang. 

3) H. bedoelt den mythischen Memnon, die volgens Homerus Priamus te hulp 
was gekomen. 

4) H. zelf schijnt de door hem beschreven beelden onjuist verklaard te hebben; 
althans bij de door hem opgegeven plaatsen zijn beelden gevonden, die vrij wel 
met zijn beschrijving overeenkomen, echter geen Egyptisch werk zijn, doch van 
Hittitischen oorsprong, van een Syrisch ras. Zie Maspėro, H. A. 226. 
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zoo den brand te overbruggen, en dat zij zelf over genen zouden 
heen loopen en zich redden. Dit deed Sesostris, en twee van zijn 
zoons werden op die wijze verbrand, de anderen echter gered met 
bun vader 1). 

108. Toen Sesostris in Egypte was teruggekeerd en wraak 
genomen had op zijn broeder, gebruikte hij de schare, die hij uit de 
onderworpen landen had medegevoerd, voor het volgende: de 
steenen, die onder dien koning naar den tempei van Hephaestus 
gebracht werden, geweldig groot, werden door hen aangesleept, 
en zij waren het, die uit dwang alle kanalen groeven, die nu in 
Egypte zijn, en zij maakten, zonder opzet, dat Egypte, dat voor 
dien tijd overal met paarden en met wagens kon bereden worden, 
dat verloor. Want van dien tijd is Egypte, terwijl het overal vlak 
is, niet meer berijdbaar voor paarden en voor wagens, en oorzaak 
daarvan zijn de kanalen, die velen in getai zijn en in alle richtingen 
loopen. De koning doorsneed het land om de volgende reden: 
zoovelen onder de Egyptenaren hun steden niet aan de rivier had- 
den, doch midden in het land, deze moesten, als de rivier weg trok, 
uit gebrek aan water een tamelijk brakken drank gebruiken, uit 
putten. Daarom dan werd Egypte doorsneden. 

109. Het land had deze koning, zeiden zij, onder alle Egypte- 
naars verdeeld, tervvijl hij aan ieder een gelijk, vierkant stuk gaf, 
en daaruit trok hij inkomsten, een ieder bevelende jaarlijks een 
cijns op te brengen. Indien de rivier van iemands stuk iets wegnam, 
dan ging deze tot hem en vertelde hem het gebeurde; en hij zond 
■menschen om te onderzoeken en op te meten, hoeveel het land 
kleiner was geworden, opdat gene voortaan naar verhouding van 
den opgelegden cijns betalen zou. En ik geloof, dat daarbij de 
landmeetkunde uitgevonden is en naar Heilas gekomen, want wat 
den zonnewijzer en den schaduwstift en de twaalf deelen van den 
dag aangaat, die hebben de Hellenen van de Babyloniers geleerd. 

110. Deze koning was ook de eenige van Egypte, die over 



1) Dit voorval is niet overkomen aan Sesostris (Ramses II) doch aan Ramses III. 
Zie Maspėro, H. A. 271. 



173 



Ethiopie geheerscht heeft *) ; en als gedenkteekenen liet hij twee 
steenen standbeelden achter, voor den tempei van Hephaestus, ter 
grootte van dertig ellen, zich zelven en zijn vrouw; en zijn zoons, 
vier in getai, ieder van twintig ellen. En langen tijd daarna wilden 
de priesters van Hephaestus niet veroorlooven, dat Darius de Pers 
daarvoor zijn beeld plaatste, en zij beweerden, dat door dezen niet 
zulke werken gedaan waren, als door Sesostris van Egypte. Want 
Sesostris had ook andere volken onderworpen, niet minder dan 
gene, en dan ook de Scythen niet kunnen veroveren. En niet dus 
was het billijk, dat deze zich zelf voor de wijgeschenken van 
genen plaatste, terwijl hij hem niet in daden overtroffen had. 
Darius nu, zeggen zij, had hun deze bewering vergeven. 

iii. Na Sesostris' dood kwam het koninkrijk aan zijn zoon 
Phero 2) ; deze ondernam geen enkelen veldtocht, en het overkwam 
hem blind te worden door de volgende zaak. Toen de rivier zeer 
hoog gestegen was, wel achttien ellen, en de velden overstroomde, 
toen stak een storm op en de rivier werd in golven bewogen. Deze 
koning nu, verhalen zij, in overmoed geraakt, nam een speer en 
wierp die midden in de draaiingen der rivier: terstond daarna 
kreeg hij een ziekte aan de oogen en werd blind. Tien jaren dan 
was hij blind, en in het elfde jaar kwam tot hem een orakel uit de 
stad Buto 3), dat de tijd van zijn straf verstreken was, en hij weder 
zien zou, als hij de oogen gewasschen had met het water eener 
vrouw, die alleen bij haar eigen man geweest was, doch andere 
mannen niet kende. En eerst beproefde hij het met zijn eigen vrouw, 
daarna, daar hij niet ziend was geworden, achtereenvolgens met 
alle vrouwen. Toen hij weder zag, bracht hij alle vrouwen, die hij 
op de proef had gesteld, behalve door wier water hij, na wassching, 
ziende was geworden, in een stad bijeen, die nu Erythrobolus heet: 



1) Sesostris is noch de eerste, noch de eenige geweest, die over Ethiopie 
geheerscht heeft. Zelf s koningen der 12 dynastie regeerden over Ethiopie. 

2) Phero is waarschijnlijk niets anders dan Pharao, per aa = groot huis, de 
titel van de Egyptische koningen; de werkelijke opvolger van Ramses was 
Meneptah de Eerste. 

3) Voor Buto vgl. c. 63. 
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daar dan bracht hij ze te zamen en verbrandde allen met de stad 
zelf. Doch met wier water hij zich wasschend weder ziend was 
geworden, die hield hij zelf tot vrouw. En nadat hij de kwaal zijner 
oogen ontkomen was, wijdde hij andere wijgeschenken in alle 
belangrijke tempels, en wat het meest verdient vermeld te worden, 
in den tempei van Helios *) wijdde hij bezienswaarde werken, twee 
steenen puntzuilen, eik van beiden uit een enkelen steen, en eik 
honderd ellen lang en ter breedte van acht ellen. 

112. Na dezen kwam het koninkrijk, naar zij zeiden, aan een man 
uit Memphis, die volgens de Helleensche taal den naam van 
Proteus 3) had, wiens heiligdom thans in Memphis is, zeer schoon 
en goed ingericht, en ten opzichte van den tempei van Hephaestus 
naar den Zuidewind gelegen. Om dat heiligdom wonen Tyrische 
Phoeniciėrs, en deze plaats wordt in zijn geheel de Tyrische wijk 
genoemd. In het heiligdom van Proteus is een tempei, genaamd van 
de vreemde Aphrodite 4). Ik gis, dat deze de tempei is van Helena, 
Tyndareus' dochter, ėn daar ik het verhaal gehoord heb, hoe 
Helena bij Proteus heeft geleefd, ėn dan ook wijl hij den bijnaam 
van de vreemde Aphrodite heeft. Want zoovele andere tempels er 
van Aphrodite zijn, worden zij geenszins met den naam van de 
vreemde genoemd. 

113. De priesters zeiden mij op mijn vragen, dat het met Helena 
aidus was gegaan: Alexander had Helena uit Sparta geroofd en 
was op den terugtocht naar huis. Doch toen hij in de Aegeische 
zee was gekomen, dreven tegenwinden hem van zijn weg naar de 
Egyptische zee, en vandaar (want de storm hield niet op) kwam 
hij in Egypte en wel in den thans den Canopischen geheeten mond 
van den Nijl en in Taricheae 5). Op het strand stond, evenals ook 



1 ) In Heliopolis. 

2) Deze hoogte is waarschijnlijk overdreven; de hoogte van de obelisik, te 
• Heliopolis opgericht door koning Usertesen I, is slechts ongeveer 100 ellen. 

3) Ook deze koning is geheel legendair. Zijn naam is gemaakt naar een der 
titels, Prouti, van den Egyptischen koning. Masp. 704. 

4) Waarschijnlijk Astarte. 

5) De zoutpannen. 
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nu, een tempei van Heracles i), en indien een slaaf, van wien der 
menschen ook, daarin vlucht en de heilige teekens op zich laat 
drukken dan geeft hij zich zelf aan den god, en niemand mag 
hem aanraken. Dit gebruik bestaat nog altijd op dezelfde wijze van 
oudsher tot op mijn tijd. Eenige van Alexanders dienaren nu, het 
gebruik van dien tempei vernomen hebbend, liepen weg, zetten zich 
als smeekelingen van den god neder en beschuldigden Alexander, 
daar zij hem benadeelen wilden, terwijl zij de ganšche zaak 
verhaalden, hoe het was met Helena en het aan Menelaiis gepleegde 
onrecht. Zij richtten deze beschuldiging aan de priesters en aan den 
wachter van dien Nijl-mond, wiens naam Thonis was. 

114. Thonis, dit gehoord hebbend, zendt ten spoedigste een 
boodschap naar Proteus te Memphis, dit zeggende: ,,een vreemde- 
ling is hier gekomen, een Teucriėr van geslacht, die in Heilas een 
goddelooze daad verricht heeft; want hij heeft de vrouw van zijn 
gastheer verleid, en is nu hier, haar medevoerend en zeer vele 
schatten, door de winden naar uw land gedreven. Wat dan ? Zullen 
wij hem ongedeerd laten wegvaren, of hem de schatten afnemen, 
waarmede hij hier kwam?" Hierop zond Proteus een boodschap, 
dit zeggende: „dien man, wie hij ook is, die goddeloos tegen zijn 
gastheer gehandeld heeft, grijpt hem en voert hem hierheen tot 
mij, opdat ik wete, wat hij wel zeggen zal". 

115. Toen Thonis dit gehoord had, greep hij Alexander en hield 
zijn schepen terug, en daarna zond hij hem zelf naar Memphis met 
Helena en ook de schatten, en bovendien ook de smeekelingen. 
Toen alles overgebracht was, vroeg Proteus aan Alexander, wie 
hij was en vamvaar hij voer. Hij nu noemde hem zijn geslacht en 
zeide den naam van zijn vaderland, en verhaalde hem dan ook zijn 
tocht, vamvaar hij was uitgezeild. Daarna vroeg Proteus hem, 
waar vandaan hij Helena had gekregen; en toen Alexander heen 
en weer sprak in zijn antwoord en de waarheid niet zeide, over- 
tuigden hem zij, die smeekeling waren geworden, en verhaalden de 



1 ) De Tyrische Melkarth. 

2) Vgl. voor deze teekens Genės. 4, 15, Leviticus 19, 28 en Ezechiel 9, 4. 
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gansche geschiedems van zijn misdrijf. Ten slotte dan bracht 
Proteus hun het volgende oordeel uit, zeggende: „Ik zou, als ik 
het niet hoog stelde geen der vreemdelingen te dooden, zoovelen 
reeds door de winden afgedreven in mijn land kwamen, ik zou voor 
den Helleen wraak genomen hebben op u, die, o slechtste der 
mannen, gastvriendschap hebt genoten en de meėst goddelooze 
daad verricht; want tot uws gastheeren vrouw gingt gij ; en ook 
dat was u niet genoeg, doch met verlokkingen hebt ge haar 
ontvoerd als een dief. Maar zelfs dat was u niet genoeg, maar als 
plunderaar van uws gastheeren huis zijt ge hier. Nu daarom, wijl 
ik het zeer hoog stel geen vreemdeling te dooden, zal ik u die 
vrouw en de schatten niet toelaten weg te voeren, doch ik zal ze 
bewaren voor den Helleenschen gastheer, tot hij zelf komt en ze 
weg wil voeren. U zelf echter en uw tochtgenooten beveel ik 
binnen drie dagen uit mijn land naar een ander te varen; zoo niet, 
als vijanden zal ik u behandelen". 

116. Zoo zou dan, naar de priesters vertelden, Helena bij Proteus 
gekomen zijn. En ik gis, dat ook Homerus dat verhaal gehoord 
heeft; maar het was voor zijn gedicht niet even geschikt als het 
andere, dat hij gebruikt heeft, daarom liet hij het maar varen, te 
kennen gevend, dat hij ook dat verhaal kende. En dit is duidelijk 
uit de wijze, waarop hij in de Ilias (en nergens anders is hij er op 
terug gekomen) den zwerftocht van Alexander gedicht heeft, dat 
deze na den roof van Helena door den storm afdreef en ook op 
andere plaatsen ronddwaalde en hoe hij naar het Phoenicische 
Sidon 1) kwam. Hij maakt daarvan melding in ,,de heldendaden 
van Diomedes" 2 ), en de woorden zijn aidus: 

Waar zij de schoone gewaden bewaarde, den kunstrijken 

[arbeid, 

Werk van Sidonische vrouwen, door held Alexander uit Sidon 

1) Sidon, tegenw. Saida, verloor veel van haar beteekenis, toen de macht van 
Tyrus, onder Hiram, toenam. 

2) De aangehaalde verzen zijn te vinden II. VI, 289. Daar volgens de tegen- 
woordige indeeling de heldendaden van Diomedes het vijfde boek uitmaken, heeft 
H. waarschijnlijk een andere indeeling gekend. 
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Zelven medegebracht, toen hij voer op 't onmeet'lijke 

[zeevlak, 

Toen hij Helena, d' edelgeborene, weg naar zijn huis 

[bracht. 

[Ook in de Odyssea i) maakt hij er melding vanin deze woorden: 
Zulke kruiden bezat, zoo kunstig gevonden, zoo heilzaam 
Helena, daar Polydamna, Thon's vrouw, ze haar gaf in 

[Egypte, 

Waar ontelbare kruiden de voedende aarde omhoog bfengt; 
Kruiden, heilzaam vaak, doch vaak ten verderve ook voerend. 
En ook dit andere zegt Menelaūs tot Telemachus 2 ) : 
Want in Egypte weerhielden, hoezeer ik naar huis ook 

verlangde, 

Mij de goon, daar ik niet hekatomben, volmaakt, hun 

gebracht had, — 3)] 

in deze verzen geeft hij te kennen, dat hij den zwerftocht van 
Alexander naar Egypte kende; want Syrie grenst aan Egypte, en 
de Phoeniciėrs, van wie Sidon is, wonen in Syrie. 

117. Uit deze verzen nu en het volgende is het niet een weinig, 
maar zeer duidelijk, dat de Cyprische gedichten 4) niet van 
Homerus zijn, doch van iemand anders; want in de Cyprische 
gedichten wordt gezegd, dat Alexander op den derden dag van 
Sparta in Ilion kwam met Helena, geholpen door een gunstigen 
wind en een gladde zee; in de Ilias daarentegen verhaalt Homerus, 
dat gene na den roof met haar rondzwierf. Doch Homerus nu en 
de Cyprische gedichten mogen wel varen. 

118. Toen ik echter aan de priesters vroeg, of het ijdele praat is, 
1) Od. IV. 227. 2) Od. IV. 352. 

3) Deze citaten uit de Odyssee hebben betrekking op den zwerftocht van 
Menelaūs met Helena, en bewijzen niet, dat Alexander in Egypte zou zijn geweest. 
Daar nu H. verder alleen de Ilias gebruikt, zijn de andere citaten waarschijnlijk 
later ingeschoven. ( Stein ) . 

4) De Cyprische gedichten behandelden den Trojaanschen oorlog voor den twist 
tusschen Achilles en Agamemnon. Door Aristoteles en lateren werd aangenomen, 
dat zij niet van Homerus waren. Zij behooren met de Iliupersis en de Nostoi tot 
de zg. cyclische gedichten. 

HERODOTUS' MUZEN. J2 
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wat de Hellenen verhalen, dat bij Ilion geschied is, of niet, zeiden 
zij daarop het volgende, bewerende, dat zij het door hun onderzoek 
van Menelaūs zelf wisten. Want er was na den roof van Helena 
een groot leger van Hellenen in het Teucrische land gekomen, om 
Menelaūs te helpen, en toen zij aan land waren gestegen en een 
kamp hadden opgeslagen, zonden zij boden naar Ilion, en met hen 
was Menelaūs zelf ook medegegaan. Toen zij in de stad waren 
gekomen, eischten zij Helena en de schatten terug, die Alexander 
bij zijn vertrek hem ontroofd had, en voldoening voor de aangedane 
beleedigingen. De Teucriėrs zeiden toen hetzelfde verhaal als 
naderhand, ėn met eeden ėn zonder eeden, dat zij noch Helena, noch 
de opgeėischte schatten bezaten, doch dat alles in Egypte was, en 
dat niet zij naar billijkheid voldoening zouden geven, voor wat de 
Egyptische koning Proteus bezat. Doch de Hellenen meenden door 
hen uitgelachen te worden en belegerden zoo dan de stad, tot zij ze 
veroverden. Toen de stad genomen was en zij Helena niet vonden, 
doch hetzelfde verhaal als vroeger vernamen, zoo dan geloofden de 
Hellenen het eerste verhaal en zonden Menelaūs zelf naar Proteus. 

119. Menelaūs, in Egypte gekomen, voer naar Memphis, ver- 
haalde de waarheid over de zaak, en werd zeer gastvrij ontvangen 
en kreeg Helena ongedeerd terug, bovendien ook al zijn schatten. 
Doch toen hij zoo behandeld was, pleegde hij onrecht tegen de 
Egyptenaars; want daar hij wilde wegvaren, hielden tegemvinden 
hem terug, en toen dit langen tijd zoo bleef, verzon hij een godde- 
looze daad; want hij nam twee kinderen van menschen uit het land en 
slachtte ze als offers *)> daarna, toen de daad ruchtbaar was gewor- 
den, werd hij gehaat en vervolgd en vluchtte met zijn schepen naar 
Libye. Waarheen hij vandaar zijn weg nam, konden de Egypte- 
naars niet verder zeggen; doch deze dingen beweerden zij deels 
door onderzoek te weten, deels, daar zij bij hen zelf gebeurd waren, 
met zekerheid te kunnen zeggen. 

120. Dit nu verhaalden de Egyptische priesters, en ik ben het 

1) Waarschijnlijk geiinspireerd gedeeltelijk door het offeren van Iphigeneia te 
Aulis alsook een herinnering aan de menschenoffers der Phoenicers aan de kust 
der Delta. 
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met het verhaal over Helena zelf eens, en overweeg nog het vol- 
gende: indien Helena in Ilion geweest was, zou zij aan de Hellenen 
teruggegeven zijn, met of tegen den wil van Alexander. Want 
zoo verdwaasd was Priamus toch niet, noch waren de anderen, 
zijn verwanten dat, dat zij met hun lijf en hun kinderen en hun stad 
gevaar wilden loopen, opdat Alexander met Helena leven zou. En 
indien zij ook in de eerste tijden van den oorlog dat meenden, 
geloof ik dat,- daar velen van de andere Trojanen vielen, als zij met 
de Hellenen samentroffen, en van Priamus zelf telkenmale twee, of 
drie, of nog meer zoons stierven, als het tot een gevecht kwam, 
(indien men op getuige van de dichters iets beweren kan), — als 
zulke dingen geschiedden, geloof ik voor mij, dat, ook als Priamus 
zelf met Helena leefde, hij haar aan de Achaeėrs zou teruggegeven 
hebben, om van de aanwezige rampen bevrijd te zijn. Ook ging het 
koningschap geenszins op Alexander over, zoodat hij, daar Priamus 
oud was, het bevel voerde, doch Hector, die ėn ouder was ėn meer 
een man dan gene, zou het krijgen bij den dood van Priamus, en 
hem betaamde het gansch niet aan zijn zondigen broeder toe te 
geven, terwijl toch door diens schuld groote rampen hem zelven 
en allen anderen Trojanen overkomen waren. Maar zij konden 
Helena nu eenmaal niet uitleveren, en terwijl zij waarheid zeiden, 
geloofden de Hellenen hen niet, daar, opdat ik mijn inzicht meedeele, 
de godheid het zoo had ingericht, opdat genen door algeheelen 
ondergang omkomende, dit aan de menschen duidelijk zouden 
maken, dat voor groote misdaden groot ook de straffen van de 
goden zijn. En dit dan is gezegd, zooals het mij dunkt. 

121. Proteus werd, zeiden de priesters, in de heerschappij 
opgevolgd door Rhampsinitus die als gedenkteeken de naar den 
avond gekeerde voorhal van den tempei van Hephaestus naliet, en 
tegenover deze voorhal twee beelden plaatste, vijfentwintig el groot, 
van welke de Egyptenaars het naar den Noordewind gerichte Zomer 
noemen, en het naar den Zuidewind gerichte Winter; en het eerste, 
dat zij Zomer noemen, dat vereeren zij en behandelen het goed, het 

i) Waarschijnlijk Ramses III. 



i8o 

tweede echter, dat zij Winter noemen, behandelen zij andersom. 

§ i. Deze koning had, zeiden zij, een grooten rijkdom aan geld, 
dien geen der later gekomen koningen kon overtreffen, noch nabij 
komen. Daar hij nu zijn schatten in veiligheid bewaren wilde, 
bouwde hij een steenen vertrek, waarvan een der muren aan de 
buitenzijde van zijn paleis raakte. De bouwmeester nu verzon 
met bedriegelijke bedoeling het volgende: hij maakte het zoo, dat 
een van de steenen gemakkelijk uit den muur kon genomen worden, 
zoowel door twee mannen, als ook door een. Toen het vertrek vol- 
tooid was, stapelde de koning er zijn schatten in op, en na verloop 
van tijd, liet de bouwmeester, bij het einde van zijn leven gekomen, 
zijn zoons roepen, (want hij had er twee) en verhaalde hun, hoe 
hij uit zorg voor hen, dat zij in overvloed leven zouden, bij het 
bouwen van des konings schattenhuis een list verzonnen had ; en hij 
legde hun alles duidelijk uit over het uitnemen van den steen en 
beschreef hun de plaats, zeggende, dat, als zij dat alles in acht 
zouden nemen, zij bewaarders van de koninklijke schatten zouden 
zijn. En hij nu eindigde zijn leven, zijn zoons echter verschoven het 
werk niet langer, doch gingen des nachts naar het huis der konings, 
vonden den steen in het vertrek en volbrachten het werk met gemak 
en droegen veel van de schatten weg. 

§ 2. Toen de koning toevallig het vertrek opensloot, verbaasde 
hij zich, de bakken beroofd van schatten ziende, doch wist niet, 
wien hij beschuldigen zou, daar de zegels ongeschonden waren, en 
de kamer gesloten. Toen voor de tweede en derde maal bij ontslui- 
ting de schatten geringer bleken te zijn (want de dieven hielden 
niet op met rooven), deed hij het volgende: hij beval vallen te ver- 
vaardigen en deze rondom de bakken, waarin de schatten waren, te 
plaatsen. Toen nu de dieven, evenals in den tijd te voren kwamen, 
en de eene van hen er ingekropen was, was hij nauwelijks bij den 
bak gekomen, of hij werd door den vai gevangen; toen hij bemerkte 

i) De geschiedenis van den meesterdief was waarschijnlijk door de Grieksche 
kolonisten in Egypte gebracht; het is een variant op de geschiedenis van 
Trophonios en Agamedes in de schatkamer van Hyrieus te Hyrea, vgl. Pausanias 
9> 37> S> die ongeveer gelijkluidend is. 
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in welk gevaar hij was, riep hij terstond zijn broeder en zeide hem 
de zaak en beval hem ten spoedigste binnen te sluipen en hem het 
hoofd af te houwen, opdat hij niet, gezien en herkend wordende, 
ook nog genen in het verderf storten zou; genen scheen de ander 
toe gelijk te hebben; hij volgde daarom zijn raad en deed aidus, en 
den steen wederom ingevoegd hebbend, ging hij naar huis terug en 
droeg het hoofd van zijn broeder mede. 

§ 3. Toen de dag gekomen was, ging de koning in het vertrek 
en schrok, daar hij het lichaam van den dief in den strik zag, zonder 
hoofd, terwijl het vertrek ongedeerd was en geen enkelen toegang, 
noch uitgang had, en in zijn verlegenheid deed hij het volgende. 
Hij liet het lijk van den dief aan den muur ophangen, plaatste er 
wachten bij en beval hen hem, dien zij zagen weenen, of medelijden 
betoonen, te grijpen en tot hem te brengen. Toen het lijk nu opge- 
hangen was, was de moeder zeer bedroefd, en zij sprak tot haar 
overgebleven zoon en beval hem, op welke wijze hij kon, iets te 
verzinnen, opdat hij het lijk van zijn broeder los zou maken en 
tot haar brengen: indien hij daar niet voor zorgde, zou zij zelf, 
zoo dreigde zij, tot den koning gaan en aangeven, dat hij de 
schatten had. 

§ 4. Toen de moeder den overgebleven zoon hard aangreep, 
en hij haar met veel woorden niet kon ompraten, bedacht hij het 
volgende: hij tuigde zijn ezels op, vulde lederen zakken met wijn 
en legde die op de ezels, en daarna dreef hij deze voort. Toen hij 
nu bij de bewakers van het opgehangen lijk was gekomen, greep 
en trok hij aan de punten van twee, of drie, zakken en maakte de 
sluiting los; en toen de wijn wegvlood, sloeg hij zich het hoofd en 
riep luid, dat hij niet wist, tot welken der ezels hij zich het eerst 
zou wenden. De wachters, toen zij den wijn rijkelijk zagen stroo- 
men, liepen met bakken naar den weg en verzamelden den uitge- 
stroomden wijn, dien zij als winst beschouwden. Hij schold op allen 
en hield zich toornig, doch toen de bewakers hem ter neder zetten, 
hield hij zich na eenigen tijd, alsof hij kalm was geworden en zijn 
toorn geweken was, en eindelijk dreef hij de ezels van den weg en 
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bracht de zakken weder terecht. Toen er raeer gepraat werd en een 
van de uuachters hem zelfs plaagde en hem aan het lachen bracht, 
gaf hij hun een van de zakken, en zij, zonder dralen, waren er op 
bedacht daar te gaan Hggen en te drinken, en zij namen hem er 
bij en vroegen hem bij hen te blijven en mede te drinken; en hij 
iiet zich dan ook overhalen en bleef daar. Daar zij zich tegenover 
hem bij het drinken zeer vriendschappelijk gedroegen, gaf hij hun 
nog een anderen zak, en de wachters werden door het overvloedige 
drankgebruik zeer dronken, en overwonnen door den slaap, vielen 
zij in slaap daar, waar zij gedronken hadden. En gene, daar het 
ver in den nacht was, maakte het lichaam van zijn broeder los en 
schoor, ter beschimping van de wachters, van allen de rechter wang 
kaal, legde het lijk op de ezels en dreef ze naar huis, nadat hij de 
opdracht van zijn moeder volbracht had. 

§ 5. De koning echter, toen hem de roof van het lijk des diefs 
gemeld werd, was zeer toornig, en verlangende, dat op alle 
wijzen gevonden werd, wie het toch was, die dat alles verzonnen 
had, zou hij het volgende gedaan hebben, wat ik niet gelooven 
kan. Hij plaatste zijn dochter in een bordeel, en beval haar allen 
gelijkelijk te ontvangen, en voor hij haar naderde, hem te dwingen, 
dat hij haar zou zeggen, wat hij in zijn leven als de slimste en meest 
goddelooze daad verricht had; en die haar dingen zou mededeelen 
o ver den dief, dien zou zij aangrijpen en niet naar buiten laten gaan. 

Toen nu de dochter deed, wat door haar vader bevolen was, en 
de dief bemerkt had, waarom dat gedaan werd, wilde hij in slmvheid 
den koning overtreffen en deed het volgende: hij sneed van een 
versch lijk den arm bij den schouder af, en hem onder den mantel 
houdend, ging hij tot des konings dochter, en bij haar gekomen 
werd hij ondervraagd, evenals de anderen; en hij verhaalde als zijn 
meest goddelooze daad, dat hij zijn broeder, in de schatkamer des 
konings door een strik gevangen, het hoofd had afgehouwen, en 
als zijn slimste, dat hij de bewakers had dronken gemaakt en het 
opgehangen lijk van zijn broeder weggenomen. Zij nu, toen zij dit 
gehoord had, greep naar hetn; de dief strekte in het donker den 
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arm van het lijk naar haar uit en zij greep dien vast, meenende zijn 
eigen arm te houden, doch de dief liet dien aan haar, en vluchtte 
ijlings de deur uit. 

§ 6. Toen ook dit aan den koning overgebracht was, stond hij 
eerst versteld over de vindingrijkheid en de stoutheid van dien 
mensch, doch ten slotte zond hij boden naar alle steden en liet 
verkondigen, dat hij genen straffeloosheid schonk en hem veel 
beloofde, als hij tot hem komen zou. De dief vertrouwde daarop 
en ging tot hem. Rhampsinitus bewonderde hem grootelijks, en 
gaf hem zijn dochter ten huwelijk, zijnde gene de slimste der 
menschen: de Egyptenaars toch stonden boven alle anderen, en 
gene boven de Egyptenaars. 

122. Naderhand, zeiden zij, was deze koning levend afgedaald 
naar beneden, naar wat de Hellenen den Hades noemen, en daar 
dobbelde hij met Demeter i), en hij won somtijds, doch somtijds 
verloor hij aan haar, en hij kwam weder terug met een gouden hand- 
doek als geschenk van haar. Sinds de nederdaling van Rhamp- 
sinitus, daar hij terugkwam, vieren de Egyptenaars een feest, naar 
de priesters zeiden, dat zij ook, bij mijn weten, nog tot op mijn tijd 
vieren; doch of zij het om een andere reden, of daarom vieren, kan 
ik niet zeggen. Op denzelfden dag namelijk weven de priesters een 
mantel en terstond binden zij ėėn hunner met een band de oogen 
toe, brengen hem, met den mantel omhangen, op den weg, die naar 
den tempei van Demeter gaat, en keeren zelf terug : die geblinddoekte 
priester wordt dan, naar zij zeggen, door twee wolven 2) gebracht 

1) Isis. Plutarchus de Is. 12 verhaalt, dat Hermes (Thoth) Selene, de maan- 
godin, tot een damspel uitnoodigde, de godin zette een deel van haar licht als inzet 
in en verloor. Uit het licht, dat Thoth van de godin gewonnen had, maakte hij 
5 dagen en voegde die bij het jaar, dat tot dusver uit 360 dagen bestond. Op een 
van deze dagen werd Osiris geboren en zoo kon de vloek van Ra ongedaan 
gemaakt worden, daar hij een verwensching had uitgesproken, dat Rhea (Nut) 
in geen enkele maand, of op geen enkelen dag, zou mogen baren, daar zij Ra 
ontrouw geweest was. 

Een ander verhaal vertelt, dat Setne in de graftombe van Nefer ka Ptah afdaalde, 
door middel van een tooverboek en daar met dįens ka een partij dam speelde. 

2) Waarschijnlijk een vergissing voor jakhalzen, daar Amenti (Hades) bewaakt 
werd door twee jakhalsen, de vertegenwoordigers van Anubis. 
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naar den tempei van Demeter, twintig stadiėn van de stad gelegen ; uit 
den tempei brengen de wolven hem weder naar dezelfde plaats terug. 

123. Wat nu door de Egyptenaars gezegd wordt, moge hij aan- 
nemen, wien zulke zaken geloofwaardig zijn; mijn voornemen in 
mijn gansche verhaal is, dat ik, wat door ieder gezegd wordt, 
opschrijf, zooals ik het hoorde. Als heerschers over de onderaard- 
schen geven de Egyptenaars Demeter en Dionysus aan 1) ; ook zijn 
de Egyptenaars de eersten, die de leer verkondigden, dat des men- 
schen ziel onsterfelijk is, en zij, bij het vergaan des lichaams, in een 
ander, dan juist ontstaand dier, overgaat; wanneer zij alle landdieren 
en zeedieren en gevleugelde dieren doorloopen heeft, treedt zij 
wederom in het juist gewordene lichaam van een mensch, en haar 
omloop geschiedt in drieduizend jaren. Die leer hebben er onder de 
Hellenen aangenomen, sommigen vroeger, anderen later, alsof zij 
van hen zelf was: wier namen ik wel weet, doch niet schrijven zal 2 ). 

124. Tot koning Rhampsinitus nu heerschte er, zeiden zij, enkel 
een goed bestuur, en was Egypte in groote welvaart; doch na 
hem was Cheops 3) koning en bracht het land tot de uiterste 
ellende. Want hij sloot alle tempels, en hield hen vooreerst van 
het offeren af, en daarna beval hij alle Egyptenaars voor hem te 
arbeiden. Sommigen nu werden aangewezen, om uit de steen- 
groeven in het Arabische gebergte steenen naar den Nijl te 
sleepen; en waren de steenen met vaartuigen over de rivier 
gebracht, dan beval hij anderen ze op te nemen en ze naar het dus 
geheeten Libysche gebergte, daarheen ze te sleepen. Met dit werk 
waren tien tienduizenden van menschen tegelijk bezig, telkens 
dezelfden drie maanden lang. De tijd, dat het volk zoo gedrukt 
werd, duurde tien jaren voor den weg 4), dien zij maakten om de 

1) d. i. Isis en Osiris. 

2) Pherecydes van Syrus en Pythagoras, voor den eerste vgl. Cic. Tusc. Disp. 
1, 16 ; tot de lateren behoorde Empedocles van Agrigentum. 

3) Chufu; deze koning, benevens Chephren en Mycerinus behoorden tot de 
ąs dynastie en leefden dus voor Rhampsinitus en de vooraf vermelden. Chufu is 
de bouwer van de groote pyramide bij Gizeh. 

4) De sporen van twee wegen zijn nog te zien, de eene leidende naar de groote 
pyramide, de andere naar de derde. 
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steenen langs te trekken, een werk niet veel geringer dan de 
pyramide, naar ik meen (want zijn lengte is vijf stadiėn, de breedte 
tien vademen, en de hoogte, waar hij het hoogst is, acht vademen, 
en hij is van gepolijsten steen en met ingegrifte figuren), en voor 
dien zveg dan vefstreken tien jaren en tevens voor de onderaardsche 
kamers aan den heuvel, waarop de pyramiden staan, welke kamers 
hij zich als graf liet maken op een eiland 0, nadat hij een kanaal 
van den Nijl daarheen geleid had. Voor het boirvven van de pyramide 
zelf verstreken twintig jaren; ieder van haar zijden, terwijl zij vier- 
hoekig is, is acht plethren 2) lang en even hoog; geen enkele der 
steenen is kleiner dan dertig voeten. 

125. Deze pyramide werd aidus gebouwd: iri den vorm van 
trappen, die sommige c r o s s a e, andere bomides noemen; 
nadat zij haar eerst zoo aangelegd hadden, hieven zij de overige 
steenen met werktuigen, van korte balken vervaardigd, omhoog, 
van den grond af ze naar de eerste rij der trappen omhoog heffend; 
telkens als de steen omhoog werd gebracht, werd hij op een tweede 
werktuig gelegd, dat op de eerste rij stond, en vandaar werd hij naar 
de tweede rij op een ander werktuig getrokken; want zooveel rijen 
van trappen er waren, zooveel werktuigen waren er ook; of wel 
hetzelfde werktuig, dat het eenige was en licht te dragen, droegen 
zij telkens naar een niemve rij, opdat zij den steen wegnemen 
zouden; want door mij moet het op de beide wijzen verhaald worden, 
zooals men het verhaalt. Eerst dan werd het bovenste deel van de 
pyramide afgewerkt; daarna werkten zij af, wat daarop volgde, en 
eindelijk werkten zij het deel aan den bodem en het benedenste af. 
Met Egyptisch schrift is op de pyramide aangegeven, hoeveel voor 
radijs en uien en knoflook 3) voor de werklieden werd uitgegeven; 



1) Waarschijnlijik onjuist. 

2) Een plethrum is ongeveer 33 M. 

3) Het is niet waarschijnlijk, dat de gids van Herodotus de hieroglyphen, die 
zich op de pyramide bevonden, kon lezen ; de genoemde levensmiddelen waren niet 
het gewone voedsel van den Egyptenaar. Maspero heeft daarom vermoed, dat de 
inscriptie, door Herodotus gezien een voorstelling was van een doode, voor wien 
brood, wijn, vleesch en wijn gevraagd werd. 
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en als ik mij wel herinner, wat de tolk, die deze woorden las, mij 
zeide, werden daarvoor zestienhonderd talenten zilver betaald. En 
indien dat zoo is, hoeveel moet dan natuurlijk nog niet bovendien 
uitgegeven zijn voor het ijzer, waarmede zij werkten, en voor het 
eten en de kleeren van de werklieden? Daar zij toch de werken 
boirvvden in den gezegden tijd, en nog anderen, niet geringen tijd, 
naar ik gis, besteedden, waarin zij de steenen hakten en vervoerden 
en het kanaal onder de aarde groeven. 

126. En zoover, zeiden sij, ging de slechtheid van Cheops, dat 
hij, bij gebrek aan geld, zijn eigen dochter in een bordeel liet zitten 
en haar beval een zekere som geld, — want hoeveel zeiden zij 
niet — ■, te verdienen, en dat zij de door haar vader opgelegde som 
verdiende, en voor zich zelf ook nog een gedenkteeken wist achter 
te laten, en dat zij van een ieder, die tot haar kwam, eischte, dat 
hij haar ėėn steen voor die werken zou schenken. Van die steenen, 
zeiden zij, was de pyramide gebomvd, die in het midden van de 
drie staat, voor de groote pyramide, en van welke iedere zijde 
anderhalve plethrum groot is *). 

127. Deze Cheops regeerde, naar de Egyptenaars verhaalden, 
vijftig jaren, en na zijn dood kreeg zijn broeder Chefren de 
heerschappij, en deze handelde op dezelfde wijze als de ander. 
zoowel in andere zaken als in het bouwen van een pyramide, die 
echter niet tot de afmetingen van de eerste ging, want ook deze 
hebben wij gemeten. Want er zijn daar geen vertrekken in onder 
de aarde, noch gaat een kanaal van den Nijl naar haar heen, gelijk 
er een naar de eerste stroomt, want daar gaat het water door een 
kunstmatige bedding en stroomt van binnen om een eiland, waarin 
men zegt, dat Cheops zelf ligt. Doch hij maakte den onderbotiw 
van bonten Ethiopischen steen 3), en bouwde haar in grootte 
veertig voeten beneden de andere, terwijl zij dicht bij de groote 
staat. Zij staan beiden op denzelfden heuvel, die ongeveer honderd 

1 ) Die van Mycerinus. 

2) De Egyptische naam was Khafra, of Shafra, hij was de schoonzoon, niet 
de broer. 

3) Syenisch graniet. 
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voet hoog is. En Chephren regeerde, zeiden zij, zes en vijftig jaar. 

128. Deze jaren dus zijn honderd en zes tezamen gerekend, 
waarin de Egyptenaars de grootste ellende uitstonden en de tem- 
pels, even zoolang gesloten, niet geopend werden. Hen beiden 
willen de Egyptenaars uit haat niet gaarne noemen, doch zelfs de 
Ijyramiden heeten zij naar den herder Philitus 1), die in dien tijd 
zijn beesten in diezelfde streken weidde. 

129. Na hem was koning van Egypte, verhaalden zij, Myce- 
rinus 2 ), de zoon van Cheops, wien de daden van zijn vader niet 
bevielen, doch die de tempels opende en het tot den uitersten nood 
gedrukte volk veroorloofde tot zijn bezigheden en de offers te gaan, 
en van alle koningen op de billijkste wijze recht sprak. Om 
die daad nu prijzen zij hem het meest van allen, zoovelen koningen 
van de Egyptenaars geweest zijn; want ook overigens oordeelde 
hij rechtvaardig, doch ook hem, die ontevreden was over een vonnis, 
gaf hij uit eigen middelen iets anders, om zijn onwil te stillen. 
Terwijl nu Mycerinus zacht was tegen de burgers en zoozeer voor 
die dingen zorgde, kwam als eerste ramp over hem de dood van 
zijn dochter, die het eenige kind in zijn huis was. En hij, in over- 
groote smart over het onheil, dat hem getroffen had, en zijn dochter 
met grooter praal willende begraven dan de anderen, liet een 
houten koe maken 3), hol, en daarna verguldde hij die en begroef 
toen daarin die gestorven dochter. 

130. Deze koe nu werd niet in de aarde verborgen, doch was 
nog in mijn tijd te zien en stond in de stad Sais 4), in het koninklijke 
paleis, in een kunstvol versierd vertrek. Iederen dag verbranden zij 
velerlei reukvverken bij haar, en iederen nacht brandt den ganschen 
nacht een toorts er bij. Dicht bij die koe, in een nader vertrek, 
staan de beelden der bijzitten van Mycerinus, zooals de priesters 

1) Misschien een herinnering aan den inval der Hyksos, een krijgshaftig her- 
dersvolk van Philistijnen, dat/ongeveer 500 jaar over Egypte zou geheerscht hebben. 

2) Egypt. Men-ka-Ra ; het deksel van zijn sarcofaag bevindt zich in het 
Britsch Museum. 

.3) Deze koe was waarsehijnlijk een symbool van Hathor, of Isis. 
4) Sai's werd eerst veel later tot residentie verheveh, niet deze Mycerinus is 
bedoeld, maar Psammetichus II, die den bijnaam Menkaura droeg. 
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in de stad Sais zeiden; daar staan namelijk houten kolossen, ten 
getale van twintig ongeveer, naakt uitgevoerd i); wie zij echter 
zijn, kan ik niet zeggen, behalve wat reeds gezegd is. 

131. Doch sommigen verhalen over die koe en die kolossen het 
volgende verhaal, dat Mycerinus op zijn dochter verliefd was en 
daarna tegen haar zin haar gebruikte, doch daarna zeggen zij, dat 
de dochter zich uit verdriet ophing, en dat hij haar begroef in die 
koe, haar moeder echter den slavinnen, die de dochter aan haar 
vader overgegeven hadden, de handen liet afhouwen, en dat nu 
hun beelden hetzelfde hebben, wat genen ook bij hun leven hadden. 
Doch die dat zeggen, bazelen, naar mijn meening, zoowel over het 
ander, als ook over de handen der kolossen; want dit toch hebben 
wij zelf gezien, dat de handen door den tijd zijn afgevallen, en nog 
in mijn tijd bij de voeten gezien werden. 

132. De koe is over de overige deelen van haar lijf bedekt met 
een purperen mantel, doch toont den nek en den kop, die verguld 
zijn met zeer dik goud; tusschen de hoorns is een gouden nage- 
bootste zonneschijf 2). De koe staat niet rechtop, doch ligt op de 
knieėn en is in grootte als een groote levende koe. Zij wordt ieder 
jaar uit het vertrek gedragen, wanneer de Egyptenaars rouw 
bedrijven over den god, door mij bij zulk een gelegenheid niet 
genoemd 3); dan dus brengen zij ook de koe in het licht; want 
men zegt, dat de dochter zelf bij haar dood haar vader Mycerinus 
verzocht had eenmaal in het jaar de zon te zien. 

133. Na de ramp met zijn dochter geschiedde den koning in de 
tweede plaats het volgende: een orakel kwam tot hem uit de stad 
Buto 4), dat hij nog slechts zes jaren zou leven en in het zevende 
sterven. Hij toornde daarover en zond tot het orakel een beschim- 



1) Het was geen gewoonte bij de Egyptenaren vrouwen naakt af te beelden, 
Hathor wordt echter naakt afgebeeld. 

2) Bedoeld was niet de zonneschijf, maar die der maan. Er bevond zich daar 
een orakel. 

3) H. bedoeld Osiris. De vergulde koe heeft betrekking op den Isis-dienst en 
niet op de legendarische dochter van Mycerinus. 

4) Voor Buto, vgl. c. 63. 
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ping van den god, hem verwijtende, dat zijn vader en zijn oom de 
tempels gesloten en om de goden niet gedacht, doch de menschen 
bovendien te gronde gericht hadden, en toch hadden zij zooveel 
tijd geleefd, en dat hij, die godvruchtig was, zoo spoedig zou 
sterven. Doch uit het orakel kwam een tweede woord tot hem, 
zeggende, dat juist daarom zijn leven zoo snel afloopen moest; 
want hij had niet gedaan, wat hij had moeten doen; want Egypte 
had honderd en vijftig jaren in ellende moeten zijn, en de twee 
koningen voor hem hadden dat geweten, hij echter niet. Toen 
Mycerinus dit vernomen had, liet hij, daar het hem nu eenmaal zoo 
beschoren was, vele toortsen maken, en wanneer het nacht werd, 
stak hij die aan en dronk en was vroolijk, en hield dag noch nacht 
op, rondtrekkende naar de moerassen en de bosschen, en overal 
waar hij vernam, dat aangename plaatsen voor genot te vinden 
waren. Dit dacht hij uit, om het orakel van bedrog te overtuigen, 
opdat zijn jaren twaalf, in plaats van zes, in getai zouden zijn, terwijl 
de nachten dagen werden. 

134. Ook deze liet een pyramide na, een veel kleinere dau die 
van zijn vader, en die aan iedere zijde tvvintig voeten kleiner is dan 
drie plethren; zij is vierkant, en voor de helft van Ethiopischen 
steen. Die pyramide nu zeggen sommigen van de Hellenen, is van 
Rhodopis *), een lichtekooi, doch ten onrechte zeggen zij dat; ja 
zelfs schijnen zij mij zoo te spreken, gansch niet wetende, wie 
Rhodopis was, want niet zouden zij haar dan het bouwen van zulk 
een pyramide hebben toegeschreven, waarvoor, om zoo te zeggen, 
ontelbare duizendtallen van talenten besteed zijn; bovendien bloeide 
Rhodopis onder de regeering van Amasis, doch niet onder dezen 
koning; want Rhodopis leefde zeer vele jaren later dan die 
koningen, welke die pyramiden nalieten; zij was van afkomst uit 
Thraciė, slavin van Iadmon, den zoon van Hephaestopolis, een 
Samiėr, en medeslavin van Aesopus, den fabeldichter. Want ook 
deze was van Iadmon, zooals niet het minst hieruit bleek: want 



1 ) Volgens Manetho was deze pyramide opgericht door Nitocris, de koningin 
der 6 dynastie „met de roze wangen", vandaar de vergissing met Rhodopis. 
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toen de Delphiėrs volgens een orakel vele malen hadden laten 
rondroepen, wie het zoengeld voor het leven van Aesopus 1 ) wilde 
ontvangen, verscheen niemand anders, doch wel een andere Iadmon, 
een zoon van den zoon van Iadmon, nam het aan; en zoo was dan 
ook Aesopus van Iadmon. 

135. Rhodopis was in Egypte gekomen, gebracht door Xanthus 
den Samiėr, en daar gekomen om geld te verdienen, werd zij voor 
veel geld losgekocht door een man uit Mytilene, Charaxus, den 
zoon van Scamandronymus, en broeder van Sappho de dichteres. 
Zoo dan werd Rhodopis vrij gemaakt, en zij bleef in Egypte en 
daar zij ongemeen schoon was, verwierf zij veel geld voor een 
Rhodopis, doch niet zooveel om voor zulk een pyramide genoeg 
te zijn. Want daar het tiende deel van haar schatten nog door een 
ieder, die wil, gezien kan worden, is het geheel onnoodig haar 
groote schatten toe te schrijven. Want Rhodopis verlangde een 
gedenkteeken van zich in Heilas na te laten; en wel door een werk, 
dat nog door niemand anders uitgedacht en in den tempei geplaatst 
was, door dat in Delphi te wijden, als gedenkteeken van zichzelf. 
Van het tiende deel dan van haar schatten liet zij vele ijzeren 
braadspitten voor ossenvleesch maken, voor zoover als dat tiende 
deel toereikte, en zond die naar Delphi; deze liggen ook nu nog 
opgestapeld achter het altaar, dat de Chiėrs wijdden, tegenover den 
tempei zelf. De lichtekooien in Naucratis 2 ) zijn gewoonlijk bekoor- 
lijk; want zoowel deze, van wie dit verhaal verteld wordt, werd zoo 
zeer beroemd, dat zelfs alle Hellenen den naam van Rhodopis 
kenden, en ook later dan zij, werd een andere, met name Archidice, 
in Heilas bezongen, hoewel minder dan de eerste door het gerucht 
vermeld. Toen Charaxus 3) Rhodopis had losgekocht en naar 

1 ) Aesopus was door de Delphiėrs verraderlijk vermoord, toen hij als gezant van 
Cresus bij hen was gekomen en van heiligschennis was aangeklaagd; hij was van 
de rots Hyampeia gestort. Aldus hadden de Delphiėrs een bloedschuld op zich 
geladen. 

2) Naucratis was door koning Psammetichus aan Grieksche kooplieden ter 
vestiging vrij gegeven. 

3) Charaxus, de broer van Sappho, was een wijnhandelaar ; hij had aan 
Rhodopis bijna zijn geheele vermogen verspild. 
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Mytilene was teruggekeerd, bespotte Sappho *) hem zeer in een 
lied. En over Rhodopis nu heb ik gezegd. 

136. Na Mycerinus, zeiden de priesters, werd Asuchis 2) koning 
van Egypte, die de naar den zonsopgang gekeerde voorhal voor den 
tempei van Hephaestus bomvde, en deze is verreweg de schoonste 
en verreweg de grootste. Want alle voorhallen bevatten ingehouwen 
figuren en ontelbare andere dingen aan de bouwwerken om te zien, 
doch deze verreweg het meest. Onder dezen koning, zeiden zij, 
was er bij een groot gebrek aan geldverkeer een wet aan de Egyp- 
tenaars gegeven, dat men tegen verpanding van zijn vaders lijk zoo 
schuld mocht maken; bovendien werd bij die wet nog deze andere 
gevoegd, die den schuldeischer macht gaf over het geheele graf 
van den schuldenaar ; en hij, die dit pand gaf, kreeg tot straf, als hij 
de schuld niet terugbetalen wilde, dat hem zelf ook na zijn dood 
geen begrafenis ten deel viel, noch in dat vaderlijke graf, noch in 
een ander, noch mocht hij een der zijnen, die gestorven was, 
begraven. Deze koning echter hen, die voor hem koning over 
Egypte geweest waren, willende overtreffen, liet als gedenkteeken 
een pyramide van tegels achter; daarin zijn woorden in steen 
gegrift, dit zeggende: ,,Veracht mij niet, mij vergelijkend met de 
pyramiden van gehouwe.n steen. Want ik overtref hen zooveel, als 
Zeus de andere goden. Want de menschen staken een stang in het 
meer, en het slijk, dat bleef kleven aan den stang, dat verzamelden 
zij, vormden er tegels van, en maakten mij op die wijze". Zulke 
werken dan verrichtte hij. 

137. Na dezen heerschte, zeiden zij, een blinde man uit de stad 
Anysis, die Anysis heette. Onder diens regeering kwamen met een 
groote macht de Ethiopiers 3) in Egypte en Sabacos, de koning der 

1 ) Sappho, geb. in Mytilene, op Lesbos, leefde van 628 — 568 v. C. Haar lyrische 
gedichten zijn in het Aeolische dialect geschreven en in de naar haar genoemde 
versmaat gedicht. 

2) Diodorus noemt hem Sasychis (1, 94) ; de opvolger van Men-ka-Ra was 
Ases-kaf, of Shepses-ikaf, die de pyramide ,,de koele" bouwde. 

3) Bij Manetho begint de dynastie der Aethiopiers eerst bij de 25c dynastie, 
zoodat tusschen Ases-kaf en de dynastie der Aethiopiers meer dan 3000 jaren 
liggen. De Egyptische koning, door Sabacos (Sabaca) overwonnen was Bak- en 
-ranf, de Bokkhoris van de Grieken, deze is dezelfde als So in 2 Kon. 17, 4. 
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Ethiopiėrs. Die blinde nu vluchtte naar de moerassen, en de 
Ethiopiėr heerschte vijftig jaren over Egypte, in welke hij het 
volgende verrichtte : zoo dikwijls een der Egyptenaars iets misdreef , 
wilde hij niemand van hen dooden, doch hij veroordeelde een eik 
naar de grootte van het misdrijf, hem opleggende dammen te 
bouwen bij de stad zelf, waar vandaan de misdadiger was. En zoo 
werden de steden nog meer verhoogd. Want eerst waren zij opge- 
hoogd door hen, die onder koning Sesostris de kanalen hadden 
gegraven, en voor de tweede maal onder den Ethiopiėr, en zij 
werden zeer hoog. En terwijl ook andere steden in Egypte hoog 
liggen, werd de grond in de stad Bubastis, naar mij schijnt, het 
meest verhoogd, en daarin is ook een allermerkwaardigste tempei 
van Bubastis ; andere tempels toch zijn grooter en rijker, doch geen 
is meer een lust om te zien dan deze: Bubastis is volgens de Hel- 
leensche taal Artemis x )- 

138. Haar tempei is aidus ingericht: behalve den toegang is al 
het andere een eiland; want van den Nijl gaan tivee kanalen, die 
zich niet vereenigen, doch eik van beiden loopt tot aan den ingang, 
het eene aan de eene zijde, het andere aan de andere er om heen 
stroomend, ieder ter breedte van honderd voeten, en door boomen 
beschaduwd. De voorhal is tien vademen hoog en met beelden ver- 
sierd van zes ellen, waard om te vermelden. De tempei, daar hij in 
het midden der stad gelegen is, wordt van alle zij den gezien, als 
men er om heen loopt, want, omdat de stad opgehoogd is, en de 
tempei niet veranderd sinds hij het eerst gebouwd werd, is hij van 
alle kanten te zien. Daar om heen loopt een muur met ingegrifte 
figuren, binnen in echter is een bosch van de grootste boomen om 
een groot huis, waarin dan het godenbeeld is; in lengte en breedte 
is de tempei in alle richtingen een stadium. Bij den ingang i s een 
weg met steen belegd, ongeveer drie stadiėn lang, en die gaat door 
de markt heen naar den zonsopgang, en is in breedte ongeveer vier 
plethren; aan beide zijden van den weg staan hemelhooge boomen, 



1) Zie c. 59. 
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en hij gaat naar den tempei van Hermes i). Zoo dus is het met 
dien tempei. 

139. Van den Ethiopiėr waren zij, verhaalden de priesters, op de 
volgende wijze bevrijd geworden: hij had in den slaap het volgende 
droomgezicht gezien en was toen haastig gevlucht: het scheen 
hem, dat een man tot hem trad en hem ried de priesters in Egypte 
bijeen te brengen en ze allen door midden te houwen. Toen hij dat 
gezicht gezien had, zeide hij, dat het hem voorkwam, alsof de goden 
hem dat plan getoond hadden, opdat hij zich aan de tempels ver- 
grijpen zou en zich van de goden, of van de menschen een ongeluk, 
berokkenen; dat zou hij dus niet doen, doch daar de tijd toch 
verloopen was, in welken hij volgens het orakel over Egypte heer- 
schen zou, zou hij het verlaten. Want toen hij in Ethiopiė was, had 
het orakel, dat de Ethiopiėrs vragen, hem gezegd, dat hij vijftig 
jaren koning van Egypte moest wezen. Toen nu die tijd verstreken 
was en het droomgezicht hem verschrikte, ging Sabacos uit eigen 
beweging uit Egypte 2). 

140. Toen nu de Ethiopiėr uit Egypte was weggegaan, heerschte 
de blinde weder, uit de moerassen teruggekomen, waar hij vijftig 
jaren gewoond had op een eiland, uit asch en aarde opgehoopt; 
want zoo dikwijls de Egyptenaars, wien dit was opgedragen buiten 
weten van den Ethiopiėr, hem eten kwamen brengen, verzocht hij 
hen als geschenk ook asch mede te brengen. Dit eiland kon niemand 
vinden voor Amyrtaeus 3), doch gedurende meer dan zevenhonderd 
jaren konden zij het niet vinden, zoovelen er koning waren voor 
Amyrtaeus. De naam van dat eiland is Elbo, en in grootte is het 
in alle richtingen tien stadiėn. 

141. Na dezen werd, seiden zij, de priester van Hephaestus 
koning, die Sethon 4) heette. Deze gaf niets om de krijgslieden van 
Egypte en minachtte hen, alsof hij hen gansch niet noodig had, en 

1 ) d. i. Thoth. 

2 ) Volgens andere berichten vplgden nog 2 Aethiopiėrs op Sabaka en wel Sabatok 
(Sebikhos) en Taharka (Tarakos) de Tirhaka van het Oude Testament. 

3) Deze stond in 460 tegen de Perzen op. 

4) Deze koning is verder niet bekend. 

HERODOTUS' MUZEN. I3 
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hij deed hun anderen smaad aan en ontnam htm ook de akkers, die 
hun onder de vroegere koningen toegewezen waren, twaalf morgen 
aan ieder. Later voerde Sanacharibus *)> de koning der Arabieren 
en Assyriėrs, een groot leger tegen Egypte aan; toen wilden echter 
de krijgslieden der Egyptenaars hem niet helpen. En de priester, 
in verlegenheid geraakt, trad in het heiligdom en weende voor het 
godenbeeld over wat rampen hij lijden zou. En in zijn klagen beving 
hem de slaap, en het scheen hem in zijn droom, dat de god tot 
hem kwam en hem moed insprak, dat hij niets kwaads zou lijden 
als hij tegen het leger der Arabieren optrok: want hij zelf zou hem 
helpers zenden. Op dit droomgezicht vertrouwend, nam hij een 
der Egyptenaars, die hem volgen wilden, met zich en sloeg zijn 
kamp in Pelusium op, want daar is de ingang tot het land. Niemand 
van de krijgslieden wilde hem volgen, doch enkel kooplieden en 
arbeiders en kramers. Toen hij daar gekomen was, overvielen des 
nachts hoopen veldmuizen de vijanden en aten hun pijlkokers op, 
ook de bogen, bovendien de handvatten der schilden, zoodat den 
volgenden dag, toen zij zonder wapens vluchtten, er velen van hen 
vielen 2 ). En nu staat deze koning in steen in den tempei van 
Hephaestus, in de hand een muis houdend 3) en door de letters dit 
zeggende: ,,Zie naar mij en wees godvruchtig". 

142. Tot zoover in mijn verhaal gingen de berichten van de 
Egyptenaars en de priesters, aangevende, dat van den eersten 
koning tot dien priester van Hephaestus, die het laatst regeerde, 
er driehonderd en een en veertig menschengeslachten verstreken, 
en dat er in deze even zooveel koningen en even zooveel hooge- 
priesters geweest waren. Driehonderd menschengeslachten evenwel 
gelden tienduizend jaren, want drie geslachten van menschen zijn 
honderd jaren. Van de eenenveertig nog overige geslachten, die er 

1) Sanherib, deze versloeg Tirhaka bij Altaku, of Eltekeh. 

2) Volgens Jesaja 37, 36 sloeg de engei des Heeren het leger der Assyriėrs en 
werden 185000 man aidus gedood. 

3) De muis was niet heilig in Egypte, onwillekeurig denken wij echter aan 
Apollo Smintheus, die soms met een muis in de hand werd afgebeeld, op andere 
afbeeldingen met een muis onder zijn voet. Het Trojaansche volk vereerde de 
muizen, omdat zij de peezen van de bogen der vijanden doorknaagden. 
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boven de driehonderd waren, zijn de jaren duižend en driehonderd 
en veertig. Zoo dan, in tienduizend jaren en duizend en nog drie- 
honderd en veertig i), was, zeiden zij, geen enkele god in menschen- 
gedaante verschenen; noch vroeger, noch later onder de overige 
koningen van Egypte, was, zeiden zij, iets van dien aard geschied. 
In dien tijd nu, zeiden zij, was de zon viermaal uit haar gewone 
plaats opgegaan: waar zij nu ondergaat, daar was zij tweemaal 
ondergegaan en niets van de dingen in Egypte was daardoor 
veranderd, noch wat uit de aarde, noch wat uit de rivier komt, noch 
in zaken van ziekte, noch in zaken van sterfgevallen. 

143. Vroeger deden de priesters van Zeus met Hecataeus den 
geschiedschrijver 3), die in Thebe zijn geslacht verhaalde en zijn 
stam in het zestiende lid aan een god verbond, hetzelfde als met 
mij, hoewel ik mijn geslacht niet verhaalde. Want zij brachten mij 
in het binnenste van den tempei, dat zeer groot is, en toonden 
zooveel houten colossen, als ik gezegd heb, en telden ze te saam: 
want iedere hoogepriester plaatst daar bij zijn leven zijn beeld; de 
priesters dan telden en toonden mij die beelden en verklaarden, dat 
iedere zoon na zijn vader kwam, en zij gingen van het beeld des 
laatst gestorvenen ze allen door, totdat zij ze allen aangegeven 
hadden. Toen echter Hecataeus zijn geslacht opnoemde en het in 
het zestiende lid tot een god opvoerde, zoo gaven zij ook bij deze 
narekening hun geslacht aan, doch namen van hem niet aan, dat 
een mensch van een god afstamde; en zij zeiden hun geslacht op 
deze wijze, zeggende, dat ieder kolos een piromis 4) was, zoon van 

1 ) Herodotus heeft zich in de berekening 26V3 dag vergist. 

2) Herodotus schijnt dit zoo begrepen te hebben, dat de zon in den loop van 
ruim elfduizend jaren eerst een vierde van deze periode van Oost naar West, 
toen een vierde van West naar Oost, toen weer een vierde van Oost naar West, 
en daarna weder van West naar Oost zich aan den hemel bev/ogen had, terwijl 
zij daarna weder in het Oosten opging. — Wellicht hebben de priesters met hun 
mededeeling een duistere opgave van astronomische perioden bedoeld. 

3) Hecataeus van Milete behoort nog tot de z. g. logografen; hij leefde van 
550 — 476 ; hij speelde een voorname rol bij den Ionischen Opstand. Hij schreef 
twee v/erken een geografisch werk, Periodos Ges en een meer historisch werk, 
Genealogiai geheeten. 

4) Pi-romi is een Egyptisch woord, dat dat de man beteekent, hier als de man 
bij uitnemendheid gebruikt. 
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een piromis, totdat zij de driehonderd en vijf en veertig kolossen 
hadden nagegaan, ieder een piromis uit een piromis geboren; en 
zij voerden hen niet op, noch tot een god, noch tot een halfgod. 
Piromis echter is volgens de Helleensche taal een schoon en 
goed man 

144. En zij verklaarden mij dan ook, dat zij, wier beelden dat 
waren, allen zoo geweest waren, en zeer verschillend van de goden. 
Voor die mannen echter hadden er goden in Egypte geheerscht 2), 
die met de menschen woonden, en een van hen was altijd de mach- 
tigste geweest. Het laatst had Horus over Egypte geheerscht, 
Osiris' zoon, dien de Hellenen Apollo noemen. Deze had Typhon 3) 
verdreven en als de laatste der goden over Egypte geregeerd.. 
Osiris is Dionysus volgens de Helleensche taal. 

145. Bij de Hellenen nu worden Heracles 4) en Dionysus en 
Pan 5) als de jongsten der goden beschouwd, bij de Egyptenaars 
evenvvel Pan als de oudste en een van de acht goden, die de eersten 
genoemd worden; Heracles een van de tweeden, de zoogenaamde 
twaalf goden, en Dionysus een van de derden, die van de twaalf 
goden afstammen. Hoeveel jaren het nu, volgens wat de Egypte- 
naren zelf zeggen, van Heracles tot aan koning Amasis is, heb ik 
vroeger reeds aangegeven 6) ; van Pan af moet het nog veel langer 
dan dat geleden zijn; van Dionysus af echter het minste van allen, 
en toch rekenen zij van dezen tot aan koning Amasis vijftienduizend 
jaren. En de Egyptenaars beweren dat met zekerheid te weten, 
daar zij de jaren altijd tellen en opteekenen. Van Dionysus nu, 
die uit Semele, Cadmus' dochter, heet gesproten te zijn, tot op 
mijn tijd is ongeveer zeshonderd en duizend jaren; van Heracles, 
den zoon van Akmene, ongeveer negenhonderd jaren; van Pan, den 
zoon van Penelope (want uit haar en Hermes heet Pan bij de 
Hellenen gesproten te zijn), is het korter tijd dan van de Trojaan- 
sche zaken af, ongeveer achthonderd jaren tot op mijn tijd. 

1) Dit is de Grieiksche uitdrufcking voor een voortreflijk man. 

2) Voor Menes regeerden eerst 8 goden, daarna 12 terwijl het aantal def derde 
groep door Herodotus niet wordt aangegeven. 

3) d. i. Set. 4) vgl. c. 42. 5) vgl. c. 46. 6) II. 43. 
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146. Wat nu deze beiden *) aangaat, kan een ieder die over- 
levering volgen, die hem het meest geloofwaardig schijnt, — ik nu 
heb mijn meening er over te kennen gegeven 2). Want als ook zij 
in Heilas beroemd en oud waren geworden, Dionysus namelijk de 
zoon van Semele, en Pan, die van Penelope, evenals Heracles, de 
zoon van Amphitryo, dan zou men kunnen beweren, dat ook zij 
menschen waren geweest en de namen hadden gekregen van die 
goden, die reeds voor hen bestaan hadden; doch nu zeggen de 
Hellenen, dat Zeus Dionysus terstond na diens geboorte in zijn heup 
genaaid heeft en naar Nysa 3) bracht, dat boven Egypte in 
Ethiopiė ligt, en over Pan weten zij niet te zeggen, waarheen hij 
ging na zijn geboorte. Mij is het daarom duidelijk, dat de Hellenen 
de namen van hen beiden later geleerd hebben dan die van de 
andere goden. En van dien tijd, dat zij ze geleerd hebben, van dien 
tijd rekenen zij hun geboorte af. 

147. Dit nu zeggen de Egyptenaars zelf. Wat echter de andere 
menschen 4) en de Egyptenaars, met elkander in overeenstemming, 
beweren, dat in dat land geschied is, zal ik nu verhalen; en daarbij 
zal ook nog wat van mijn eigen aanschouwing komen. De Egyp- 
tenaars, na de regeering des priesters van Hephaestus bevrijd van 
de Ethiopi'ėrs, — want zij waren in geen tijd in staat zonder koning 
te leven — , stelden twaalf koningen aan, geheel Egypte in twaalf 
deelen verdeeld hebbend 5). Dezen, door huwlijken aan elkander 
verbonden, regeerden onder deze bepalingen: dat zij elkander niet 
verdrijven zouden, noeh zou de een zoeken meer te hebben dan de 
ander, doch zij zouden zooveel mogelijk vrienden met elkander 



1) Nl. Dionysus en Pan. 

2) Zie II. 43. 

3) Nysa wordt gewoonlijik in Indiė geplaatst, maar er bevonden zich verschil- 
lende plaatsen van dien naam in Azie. Semele had, volgens het verhaal, Dionysus 
ontijdg gebaard, omdat zij geschrokken was door de verschijning van Zeus. 

4) Nl. Hellenen en Cariers. 

5) Uit de Assyrische inscripties weten wij, dat de Assyriėrs Egypte verdeelden 
in 20 satrapieen, onder vasalikoningen, een van dezen was Necho van Sais, de vader 
van Psammetichus. Het getai twaalf is waarschijnlijk ten onrechte met de twaalf 
hallen van het labyrinth in verband gebracht. 
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zijn. Zij stelden die bepalingen daarom in, en hielden zich er streng 
aan: het was hun terstond in den aanvang van hun regeering 
door een orakel voorspeld, dat wie van hen met een koperen 
schaal in den tempei van Hephaestus plengen zou, die zou over 
geheel Egypte koning zijn; want zij plachten in alle tempels bijeen 
te komen. 

148. En zij besloten een gemeenschappelijk gedenkteeken achter 
te laten, en volgens dit besluit bouwden zij het labyrinth dat 
een weinig boven het meer Moeris, dicht bij de dus geheeten 
krokodillenstad 2) ligt: ik zag het en het is grooter dan alle 
beschrijving. Want indien iemand de gebouwen en alle werken door 
de Hellenen verricht, bij elkander zou willen tellen, dan zouden zij 
blijken van minder moeite en kosten te zijn dan dit labyrinth, en toch 
is ook de tempei in Ephesus 3) belangrijk en die in Samos 4). Ook 
de pyramiden waren boven beschrijving en ieder van hen opwegend 
tegen vele en groote Helleensche werken, doch het labyrinth over- 
treft zelfs ook de pyramiden. Want het heeft twaalf overdekte 
hallen 5) met tegenoverstaande deuren, zes naar den Noordewind 
en zes naar den Zuidewind gericht, aan elkander verbonden, en ėėn 
zelfde muur omsluit ze van buiten. Er zijn twee soorten van kamers 
in, de eenen onder den grond, de anderen in de lucht op de eersten, 
drieduizend in getai, vijftienhonderd van iedere soort. De vertrekken 
in de lucht hebben wij zelf gezien en doorwandeld en zelf ze aan- 
schouwende spreken wij er over, doch de onderaardsche kennen 
wij enkel uit berichten. Want de Egyptische bevvakers wilden ze 
geenszins laten zien, bewerende, dat daar de graven waren van de 
koningen, die het eerst dit labyrinth bouwden en van de heilige 
krokodillen. Zoo dan spreken wij over de vertrekken onder den 



1) Door Brugsch verklaard als: elpa-ro-hunt = de tempei van den mond van 
het meer; uit inscripties is gebleiken dat het werd gebouwd door Amenemhat III 
van de i2e dynastie. 

2) Later Arsinoe, naar de vrouw en zuster van Ptolemaeus Philadelphus, genoemd. 

3) v g!- J > 9 2 - 

4) vgl. 3, 60. 

5) Volgens Strabo waren het er 27. 
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grond van hooren zeggen er over leerende; die daar boven, 
grooter dan de werken der menschen, zag ik zelf. Want de wande- 
lingen door de kamers en de drentelingen door de hallen, rijk aan 
merkwaardigs, boden mij ontelbare wonderen, als ik uit de hallen 
in de vertrekken ging en uit de kamers in de zuilengangen, en weer 
naar andere vertrekken uit de zuilengangen en naar andere hallen 
uit de kamers. Het dak van dit alles is van steen, evenals de muren, 
doch de muren zijn vol ingehouvven beelden; en iedere hal is met 
zuilen omgeven van witten, goed aaneensluitenden steen. Bij den 
hoek, waar het labyrinth eindigt, staat een pyramide van veertig 
vademen, waarin groote figuren zijn ingehouwen; onder de aarde is 
een weg daarheen gemaakt I ). 

149. Hoewel het labyrinth zoo groot is, biedt het dusgenaamde 
meer van Moeris, waarbij het labyrinth gebouwd is, nog grooter 
wonder aan; de omtrek is drieduizend en zeshonderd stadiėn groot, 
of zestig schoenen, even lang als de kust van Egypte. Het meer 
strekt zich in de lengte naar den Noordewind en den Zuidevvind uit, 
en in diepte, waar het op zijn diepst is, is het vijftig vademen. Dat 
het door handen gemaakt is en gegraven, toont het zelf aan. Want 
ongeveer in het midden van het meer staan twee pyramiden die 
ieder vijftig vademen boven het water uitsteken en even diep zijn 
zij onder het water gebomvd ; op beiden is een steenen kolos op een 
troon gezeten. Zoo zijn deze pyramiden honderd vademen, en 
honderd vademen gelden een stadium van zes plethren, terwijl een 
vadem zes voeten en vier ellen meet, en de voet van vier palmen 
en de el van zes palmen is. Het water in het meer komt niet daar uit 
den grond (want deze is daar schriklijk arm aan water) , doch wordt 
uit den Nijl door een kanaal 3) aangevoerd, en zes maanden lang 
loopt het naar binnen in het meer, zes maanden weder naar 
buiten in den Nijl. En wanneer het wegstroomt, dan brengt het in 
die zes maanden iederen dag een talent zilver van de visschen 



1 ) De bouwvallen van dit reusachtig gebouw zijn nog over bij het dorp Howara. 

2) Van dezen is geen spoor meer te vinden. 

3) Misschien de Bahr Yusuf; de sluizen bevonden zich bij El Lahun. 
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in de koninklijke schatkist; doch wanneer het water er vveer 
instroomt, twintig minen. 

150. De menschen van die streek verhaalden, dat dat meer onder 
de aarde door in de Libysche Syrtis uitloopt, terwijl het naar de 
avondzijde in het binnenland dringt langs het gebergte boven 
Memphis. Maar wijl ik nergens de aarde van de uitgraving zag, en 
de zaak mij ter harte ging, vroeg ik hen, die vlak bij het meer 
woonden, waar dan de uitgegraven aarde was. En zij verhaalden 
mij, waarheen deze gebracht was, en ik geloofde hen gaarne; 
want ik wist van hooren zeggen, dat ook in Ninus, de stad der 
Assyriėrs, iets dergelijks geschied was. Want de schatten van 
Sardanapalus, den koning van Ninus, die, groot waren en bewaard 
werden in onderaardsche schatkamers, die schatten, wilden dieven 
weghalen; bij hun eigen huis begonnen de dieven toen en groeven 
onder de aarde een weg, op berekening afgaande, naar het paleis, 
en de aarde uit de schacht weggedragen, die droegen zij, als de 
nacht gekomen was, naar de rivier de Tigris, welke langs Ninus 
stroomt. tot zii volbracht hadden, wat zij wilden. Iets dergelijks 
hoorde ik, dat geschied was bij het graven van het meer in Egypte, 
behalve dat het niet 's nachts, doch overdag geschiedde ; want de 
Egyptenaars groeven de aarde uit en droegen ze naar den Nijl, en 
deze nam ze op en verspreidde ze spoedig. Zoo dan is dat meer 
gegraven, naar men zegt. 

151. Terwijl nu de twaalf koningen de rechtvaardigheid betracht- 
ten, gebeurde het na eenigen tijd, toen zij in den tempei van 
Hephaestus *) offerden en zij op den laatsten dag van het feest 
zouden plengen, dat de hoogepriester hun de gouden schalen 
gebracht had, waarmede zij plachten te plengen, doch zich vergis- 
send in het getai elf, tervvijl zij met hun twaalven waren. Toen nam 
Psammetichus, die het laatst onder hen stond, daar hij geen 
schaal had, zijn helm af, die van koper was 2 ), stak hem uit en 



1 ) Voor Hephaestus vgl. c. 142. 

2) Dit bericht is in strijd met dat van c. 152, waar wij lezen, dat koperen 
wapenen in Egypte onbekend waren. 
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plengde. Helmen echter droegen ook alle andere koningen en ook 
toen hadden zij ze op. Psammetichus nu stak zijn helm uit zonder 
eenige kwade bedoeling, doch de anderen overwogen, wat door 
Psammetichus was gedaan en het orakel, dat hun geworden was, 
zeggende, dat wie van hen met een koperen schaal zou plengen, 
dat die alleen koning van Egypte zou zijn; gedachtig dan aan 
dat orakel wilden zij wel is waar Psammetichus niet dooden, 
daar zij hem ondervroegen en bevonden, dat hij zonder opzet 
gehandeld had, doch zij besloten hem naar de moerassen te ver- 
bannen, nadat zij hem van zijn meeste macht beroofd hadden, en 
verboden hem uit de moerassen te komen en met het overige 
Egypte in verkeer te zijn. 

152. Deze Psammetichus was vroeger, toen hij op de vlucht was 
voor den Ethiopiėr Sabacos, die zijn vader Necos gedood had, 
toen hij voor dezen dan naar Syriė op de vlucht was, was hij, nadat 
de Ethiopiėr om het droomgezicht was weggetrokken, door die der 
Egyptenaars teruggebracht, die uit het Saitische gewest zijn. En 
daarna, toen hij koning was, overkwam het hem voor de tweede- 
maal, om den helm door de elf koningen verstooten, naar de 
moerassen te moeten wijken. En wetende, dat hij onbillijk door hen 
behandeld was, besloot hij zich te wreken op zijn verbanners. Hij 
zond boden naar het orakel van Leto in de stad Buto, waar het 
onbedrieglijkste orakel der Egyptenaars is, en kreeg het antwoord, 
dat de wraak van uit de zee verschenen koperen mannen zou komen. 
En hem beving groot ongeloof, dat koperen mannen hem als 
helpers zouden komen, doch niet veel tijd later geviel het, dat 
Ionische en Carische mannen, op roof uitgevaren, door storm- 
geweld naar Egypte gedreven werden; en toen zij aan land gegaan 
waren, in koperen wapenrusting, meldde een der Egyptenaars, in 
de moerassen tot Psammetichus gekomen, daar hij vroeger nooit 
mannen in koperen rusting gezien had, dat koperen mannen uit 
de zee gekomen het land afstroopten. En hij, begrijpende, dat de 
voorspelling tot vervulling kwam, sloot vriendschap met de Ioniėrs 
en Cariėrs, en overreedde hen met groote beloften in zijn dienst te 
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komen, en toen hij hen overreed had, verjoeg hij de koningen, met 
de Egyptenaars, die hem waren toegedaan en zijn hulptroepen i). 

153. En meester over geheel Egypte, bouwde Psammetichus 
voor Hephaestus in Memphis de voorhal, naar den Zuidewind 
gericht, en hij bouwde een hof voor Apis 2 ), waarin Apis onder- 
houden wordt als hij verschenen is, tegenover de voorhal, geheel 
met zuilen voorzien en vol beelden; en in plaats van zuilen staan 
kolossen onder den hof, twaalf ellen lang. Apis echter is in de 
Helleensche taal Epaphus 3). 

154. Aan de Ioniėrs en de Cariėrs, die hem geholpen hadden, 
gaf Psammetichus landerijen om te bewonen, tegenover elkander 
gelegen, aan weerszijden van den Nijl, en hij noemde ze Leger- 
kampen. Hij gaf hun dan die landerijen, en al het overige, wat hij 
beloofd had, gaf hij ook. En hij gaf hun ook Egyptische knapen, 
om de Helleensche taal te leeren, en van dezen, die de taal geleerd 
hadden, stammen de tegemvoordige tolken 4) in Egypte af. De 
Ioniėrs en de Cariėrs bewoonden die landerijen geruimen tijd, en 
die landen Hggen dicht bij de zee, een weinig beneden de stad 
Bubastis 5), bij den dusgeheetęn Pelusischen mond van den Nijl. 
Doch in later tijd voerde koning Amasis hen vandaar weg, en 



1) Uit de Assyrische inscripties weten wij meer betrouwbare berichten over 
deze gebeurtenissen. De Assyrische koning Asar-haddon (681 — 668), de zoon 
van Sanherib, veroverde in 670 Egypte en stelde Necho aan tot vasalvorst van 
Sais en Memphis, de Aethiopier Taharkha moest naar het Zuiden wijken. Kort 
na de troonsbestij ging van Assurbanipal smeedde Necho een samenzwering met 
Taharkha en werd in ketenen naar Niniveh gezonden; hij werd echter spoedig 
begenadigd en zijn zoon Psammetichus werd tot vasalkoning aangesteld. Ten 
slotte wist Psammetichus, met behulp van Gyges van Lydie, zich van het Assy- 
rische juk te bevrijden. 

2) Voor de beschrijving van den Apis vgl. 3, 27, 28, later ontstond de dubbele 
god Osiris — Apis (Serapis). In 1851 werd door Mariette het Serapeum te 
Sakkarah ontdekt, waarin de heilige stieren van Memphis werden begraven. In 
de hooge sarcophagen vond men mummies van de heilige stieren; bovendien 
waren bij iedere mummie aangegeven de dagen, maanden en jaren van den 
regeeringstijd van den koning, onder wiens regeering de Apis was geboren, 
zoodat deze opgaven groote chronologische waarde hebben. 

3 ) Deze was de zoon van Zeus en Io. 

4) Dezen vormden een afzonderlijke kašte. 

5) Voor Bubastis vgl. c. 60. 
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bracht hen over naar Memphis, en maakte van hen zijn lijfwacht 
tegen de Egyptenaars. Sinds zij in Egypte wonen, weten wij 
Hellenen, daar wij zoo verkeer met hen hebben, nauwkeurig alles, 
wat met Egypte gebeurd is, te beginnen bij koning Psammetichus, 
en het latere. Want zij waren de eersten van een vreemde taal, die 
in Egypte woonden. En in de plaatsen, vanwaar zij door koning 
Amasis weggevoerd werden, daar waren nog in mijn tijd de groe- 
ven, waarin de schepen stonden en de bouwvallen van de vvoningen. 

155. Psammetichus nu kwam dan zoo in bezit van Egypte. Van 
het orakel in Egypte heb ik reeds dikwijls melding gemaakt, en ik 
wil er dan nu over verhalen, daar het dat waard is. Want dat 
Egyptische orakel is een heiligdom van Leto *), opgericht in een 
groote stad bij den dusgeheeten Sebennitischen mond van den 
Nijl, als men van de zee opwaarts vaart. De naam der stad, waar 
het orakel staat, is Buto, zooals zij reeds vroeger door mij genoemd 
werd. In dat Buto nu is een heiligdom van Apollo 2) en Artemis 3). 
En die tempei van Leto, waarin het orakel staat, is zelf groot en 
heeft een voorhal ter hoogte van tien vademen. Doch wat mij het 
meest in verbazing bracht van wat ik daar zien mocht, zal ik 
zeggen. In dat heiligdom van Leto is een huis ėn in de hoogte ėn 
in de lengte uit ėėn steen 4) gemaakt, en alle muren zijn van gelijke 
hoogte en lengte; ieder van hen is veertig ellen; als bedekking 
van de zoldering ligt een andere steen boven op en steekt aan alle 
kanten vier ellen uit. 

156. Zoo dan is dit huis het bewonderenswaardigste van wat ik 
in het heiligdom zien mocht, en daarna een eiland, Chemmis s) 
geheeten. Het is in een diep en breed meer, gelegen bij het heilig- 
dom in Buto, en de Egyptenaars beweren, dat dit eiland drijvend is. 
Ik voor mij zelf heb het zien drijven, noch bewegen, en ik was 
verbaasd, hoorend, dat er werkelijk een drijvend eiland is. Daarop 

1) Voor Leto vgl. c. 59. 

2) d.i. Horus. 

3) d.i. Bubastis. 

4) Vgl. c. 175, waar over een zelfde huis, uit ėėn steen gemaakt, gesproken wordt. 

5) Hecataeus (fr. 284) heeft dit eiland beschreven, hij noemt het Khembis. 
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nu is een groot huis van Apollo en drie altaren zijn er in geplaatst, 
en er groeien ook vele palmboomen op en vele andere boomen, 
zoowel vruchtdragende, als zonder vruchten. Als de Egyptenaars 
beweren, dat het eiland drijvend is, verhalen zij er het volgende 
verhaal bij, dat op dit eiland, dat vroeger niet drijvend was, Leto 
(een der acht eerst ontstane goden, en die in de stad Buto woonde, 
waar zij dan dat orakel heeft) Apollo zou gered hebben, dien zij 
van Isis had gekregen, om te bewaken; want zij verborg hem op 
het eiland, nu het drijvende geheeten, toen Typhon alles kwam 
doorzoeken, om den zoon van Osiris te vinden. Zij zeggen, dat 
Apollo en Artemis de kinderen zijn van Dionysus en Isis, en Leto 
zou hun voedster en redster geweest zijn. In het Egyptisch is 
Apollo Horus, Demeter Isis, Artemis Bubastis. En uit dat verhaal 
en geen ander heeft Aeschylus, zoon van Euphorion, gestolen, 
wat ik zeggen zal ; en zelfs is hij daarin de eenige onder de vroegere 
dichters: hij maakte namelijk Artemis tot de dochter van Demeter. 
— Daardoor nu zou het eiland drijvend zijn. Zoo dan verhalen 
zij dat. 

157. Psammetichus nu was vier en vijftig jaren koning van 
Egypte 1) en daarvan lag hij dertig op een na voor Azotus 2), 
een groote stad in Syriė, en belegerde ze, tot hij ze innam; dit 
Azotus heeft het langst een beleg uitgehouden van alle steden, 
die wij kennen. 

158. De zoon van Psammetichus was Necos 3) en deze werd 
koning over Egypte, en hij begaf zich het eerst 4) aan het kanaal, 
dat naar de Roode Zee gaat, en dat Darius de Pers verder door- 
groef . De lengte. daarvan is een vaart van vier dagen, en in breedte 
is het zoo gegraven, dat twee triremen tegelijk, met de riemen uit, 
er in varen kunnen. Het water wordt van den Nijl daarheen geleid, 

1) van 670 — 616. 

2) Ashdod, Jeremia kent slechts het overblijfsel van Ashdod, Jerem 25, 20. 

3) Deze regeerde van 616 — 600. 

4) Volgens andere berichten zou Ramses II hiermede reeds begonnen zijn, maar 
het werk niet voltooid hebben, omdat hij bang was, dat de Roode Zee Egypte 
zou overstroomen, omdat het peil van deze hooger lag dan het land. 
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en het wordt afgeleid een weinig boven de stad Bubastis bij 
Patamus I ), de Arabische stad, en loopt uit in de Roode Zee. 
Het kanaal loopt eerst door het deel van de Egyptische vlakte, dat 
naar Arabiė gekeerd is; boven deze vlakte ligt het gebergte, dat 
zich naar Memphis uitstrekt, en vvaarin de steengroeven zijn. Langs 
den voet van dit gebergte nu gaat het kanaal, een groot eind, van 
den avond naar den ochtend, en vervolgens loopt het in rotsspleten, 
gaande van het gebergte naar den middag en den Zuidewind naar 
de Arabische golf. Waar het de kortste en vlugste weg is, om van 
de Noordelijke zee 2 ) naar de Zuidelijke te komen, die ook de 
Roode Zee genoemd wordt, namelijk van het Casische gebergte, 
dat Egypte en Syriė begrenst, vandaar is het juist duizend stadiėn 
naar de Arabische golf. Dit i s de kortste weg; doch het kanaal is 
veel langer, daar het bochtiger is. En bij het graven daarvan, 
onder koning Necos, kwamen twaalf tienduizenden der Egyp- 
tenaars om. En Necos hield nog midden in het graven op, daar 
een orakel hem tegenhield, zeggende, dat hij slechts voor den 
barbaar werkte. Barbaren echter noemen de Egyptenaars allen. 
die niet met hen van dezelfde taal zijn. 

159. En Necos, met het graven opgehouden, keerde zich tot 
krijgstochten, en er werden triremen gebouwd, deels in de Noor- 
delijke zee, deels in de Arabische golf bij de Roode Zee, en de 
groeven van deze schepen zijn nog zichtbaar. Necos gebruikte deze, 
als zij noodig waren, en te land trof hij met de Syriėrs 3) bij 
Magdolus 4) samen en overwon hen, en na den slag veroverde hij 
Cadytis 5), dat een groote stad van Syriė was 6). Het gewaad, 
waarin hij deze zaken had verricht, dat wijdde hij aan Apollo, het 

1) Het Pithom in Ex. i, ii, voor Ramses II door Joden gebouwd. 

2) d. i. de Middellandsche Zee. 

3) De Joden. 

4) Bedoeld is door Herodotus waarschijnlijk de slag bij Megiddo, waar koning 
Josią sneuvelde, bij den berg Karmel gelegen, zie 2 Koningen 23, 29 ; de naam 
Magdolus is waarschijnlijk een vergissing, omdat H. daeht aan het Egyptische 
Migdol, ten Z.W. van Pelusium gelegen. 

5) Waarschijnlijk Gaza. 

6) Herodotus vertelt niet, dat Necos in 605 door Nebucadnezar bij Carchemish 
verslagen werd en zijn Syrische veroveringen weer moest opgeven, zie 2 Kon. 24, 7. 
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zendende naar Branchidae van de Milesiėrs Hierop stierf hij, 
na een regeering van zestien jaren te samen, en liet de heerschappij 
aan zijn zoon Psammis. 

160. Onder de regeering- van dezen Psammis 2 ) over Egypte 
kwamen mannen van de Eleėrs aan 3), zich beroemende, dat zij 
de kampspelen te Olympia op de rechtvaardigste en schoonste 
wijze onder alle menschen hadden geregeld, en meenende, dat ook 
de Egyptenaars, de meest wijzen der menschen, niets rechtvaar- 
digers dan dat uitgedacht hadden. Toen de Eleėrs in Egypte 
gekomen waren en zeiden, waarom zij waren gekomen, toen riep 
deze kpning die der Egyptenaars bijeen, die de meest wijzen 
heetten te zijn. En de Egyptenaars, bijeengekomen, ondervroegen 
de Eleėrs, welke alles zeiden, wat zij moesten doen bij het kamp- 
spel, en toen zij dat alles hadden uitgelegd, zeiden zij te komen, 
om te vernemen, of de Egyptenaars wat rechtvaardigers dan dat 
konden uitdenken. En dezen beraadslaagden en vroegen de Eleėrs, 
of hun eigen burgers aan den kamp deelnamen. En zij zeiden, dat 
het een ieder ėn van hun eigen stad ėn van de andere Hellenen 
vrij stond mede te kampen. En de Egyptenaars zeiden, dat genen, 
aidus de zaak regelend, in de rechtvaardigheid geheel gefaald 
hadden; want er was geen mogelijkheid, dat zij hun eigen mede- 
burger bij den kamp niet zouden voortrekken, tot nadeel van den 
vreemdeling. Doch als zij werkelijk naar billijkheid den kamp 
wilden inrichten, en daarvoor naar Egypte waren gekomen, dan 
gaven zij hun den raad voor vreemde strijders den kamp te houden, 
doch dat het geen der Eleėrs geoorloofd zou zijn mede te strijden. 
Dezen raad nu gaven de Egyptenaars aan de Eleėrs. 

161. Toen Psammis slechts zes jaren over Egypte had geregeerd 
en tegen Ethiopiė was opgetrokken en terstond dąarop gestorven, 
volgde Apries 4), de zoon van Psammis, hem op, die na zijn groot- 

1 ) Over Branchidae vgl. 1, 46. 

2) Van 600 — 594, bij Manetho Psammuthis, of Psammatikhos, bekend onder 
den naam van Psammetichus de Tweede. 

3) Diodorus vertelt deze geschiedenis onder de regeering van Amasis. 

4) Bij Manetho Uaphres genaamd, de Hophra van het Oude Testament. 
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vader Psammetichus de gelukkigste van de vroegere koningen 
was, en vijf en twintig jaren regeerde i), waarin hij zijn leger 
tegen Sidon aanvoerde en de Tyriėrs op zee beoorloogde. Doch 
daar het hem slecht moest vergaan *), geschiedde dat bij een 
gelegenheid, die ik in mijn Libysche geschiedenissen uitvoeriger 
zal behandelen, doch thans maar in het kort: toen Apries een groot 
leger tegen de Cyrenaeėrs had gezonden, leed hij een zeer groote 
nederlaag, en de Egyptenaars, ontevreden daarover, vielen van 
hem af, meenende, dat Apries met opzet hen had gezonden tot een 
zekeren ondergang, opdat verderf over hen zou komen, doch hij 
zelf over de overige Egyptenaars in grooter veiligheid zou heer- 
schen. En daarover ten zeerste verstoord, zoowel de teruggekeerden, 
als de vrienden der omgekomenen, vielen zij terstond van hem af. 

162. Apriės vernam dit en zond Amasis tot hen, om hen met 
toespraak tot rust te brengen. Doch toen hij was gekomen en de 
Egyptenaars trachtte te overreden zulke dingen niet te doen, toen 
zette een der Egyptenaars, die achter hem stond hem een helm 3) 
op het hoofd, en zeide, dat hij hem, door dien op te zetten, tot 
koning had uitgeroepen. En hem was die daad niet geheel tegen 
den zin, zooals hij toonde. Want toen de opstandelingen hem 
koning hadden gemaakt, maakte hij zich gereed om tegen Apriės 
op te trekken. Apriės echter, deze dingen vernemend, zond tot 
Amasis een der aanzienlijke Egyptenaars uit zijn omgeving, met 
name Patarbemis, en droeg dien op Amasis levend tot hem te 
brengen. Toen nu Patarbemis gekomen was en Amasis opriep, 
richtte Amasis zich op, — want hij zat juist te paard — , en liet een 
wind, en beval hem dat aan Apriės te brengen. Toch, evenwel, 
eischte Patarbemis, dat hij op de ontbieding des konings tot dezen 
gaan zou; en de ander antwoordde hem, dat hij zich reeds lang 



1) Van 594—569. 

2) Vgl. voor Herodotus' fatalisme 4, 79; 1, 8 en 2, 55. Ook Diodorus maakt 
melding van den tocht tegen Tyrus en Sidon. 

3) De z. g. pschent, de Egyptische koningshelm, uit twee gedeelten bestaande, 
het binnenste de kroon van Boven-Egypte, de buitenste die van Beneden-Egypte, 
de z. g. witte en roode kroon. 
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gereed maakte, om dat te doen, en dat Apriės hem niets verwijten 
zou; warit zelf zou hij bij hem komen en anderen medebrengen O. 
Patarbemis miskende uit deze woorden het voornemen niet, en hij 
zag de toerusting en haastte zich vandaar, zoo snel mogelijk aan 
den koning willende berichten, wat geschiedde. Doch toen hij 
zonder Amasis bij Apriės kwam, bezon deze zich niet, doch beval 
in zijn toorn hem de ooren en den neus af te snijden. De andere 
Egyptenaars echter, die nog zijn zaak waren toegedaan, ziende, 
dat de aanzienlijkste man onder hen met zoo groote schande 
behandeld werd, draalden gansch niet, doch vielen naar de anderen 
af en gaven zich zelf aan Amasis. 

163. Toen Apriės ook dit vernam, wapende hij zijn hulptroepen 
en trok tegen de Egyptenaars op. Hij had dertigduizend Carische 
en Ionische mannen als hulptroepen bij zich, en zijn paleis was in 
de stad Sais, groot en bezienswaard. En zij, die bij Apriės waren, 
trokken op tegen de Egyptenaars, en zij, die bij Amasis waren, 
tegen de vreemdelingen. En bij de stad Momemphis 2 ) ontmoetten 
zij elkander en zouden zij met elkander worstelen. 

164. Er zijn zeven standen van de Egyptenaars, en van dezėn 
heeten de eene de priesters, de andere de krijgslieden, de runder- 
herders, de zwijnehoeders, de kooplieden, de tolken, en de 
stuurlieden. Zooveel standen nu zijn er van de Egyptenaars en 
zij dragen den naam naar hun bedrijf. De krijgslieden heeten de 
Calasiriėrs 3) en de Hermotybiėrs, en zijn uit de volgende 
gewesten; — want het land Egypte is toch in gewesten 4) 
verdeeld — . 

165. Van de Hermotybiėrs zijn dezen de gewesten, het 
gewest van Busiris s), van Sais 6 ), van Chemmis 7), van 

1) Vgl. het bijna eensluidende antwoord, dat Cyrus aan Astyages laat 
geven. (1, c. 127). 

2) Momemphis lag aan het kanaal, dat den Canopischen Nijlmond met het 
Mareotische meer verbond, het tegenw. Menuf. 

3) Egyptisch Kelashir = gewapend met leder. 

4) Het aantal nomoi, gewesten, varieerde in de verschillende tijden; aan het 
hoofd van een nomos stond een nomarchos. 

5) Vgl. c. 61. 6) Vgl. c. 28, 59, 62. 7) c. 91. 



209 

Papremis i), het dus geheeten eiland Prosopitis 2), e n Natho 3) 
voor de helft. Uit deze gewesten zijn de Hermotybiėrs, ten getale, 
toen zij op het meest waren, van zestien tienduizenden. En van 
dezen verstaat geen een een handwerk, doch zij wijden zich enkel 
aan den krijgsdienst. 

166. Van de Calasiriėrs zijn deze andere gewesten: het gewest 
van Thebe, Bubastis, Aphtis, Tanis, Mendes, Sebennys, Athribis, 
Pharbaethis, Thmui's, Onuphis, Anytis 4), Myecphoris s) ; dit 
gewest ligt op een eiland tegenover de stad Bubastis. Dit zijn de 
gewesten der Calasiriėrs en deze vvaren in getai, toen zij op hun 
hoogst waren, vijf en twintig tienduizenden van mannen. En ook 
dezen is het niet geoorloofd eenig bedrijf te beoefenen, doch zij 
beoefenen alleen de zaken van den krijg, en de zoon volgt zijn 
vader op 6). 

167. En of de Hellenen nu ook dit van de Egyptenaars geleerd 
hebben, kan ik niet met zekerheid beoordeelen, ziende, dat ook de 
Thraciėrs en de Scythen, en de »Perzen en de Lydiėrs en bijna alle 
barbaren hen, die handvverken verstaan en hun kinderen, in geringer 
achting houden dan de andere burgers, en hen, die geen handen- 
arbeid verrichten, als edel beschouwen, en vooral als zij den krijg 
beoefenen. Overgenomen hebben alle Hellenen het zeker, en vooral 
de Lacedaemoniers. Doch de Corinthiėrs verachten de handwerks- 
lieden het minst. 

168. Aan hen alleen, behalve de priesters, waren de volgende 
voorrechten toegekend: aan een ieder twaalf uitgekozen morgens 
cijnsvrij land. De morgen nu is honderd Egyptische ellen lang en 
hreed 7), en de Egyptische el is gelijk aan de Samische. Dit was 



1) Vgl. c. 63. 2) Vgl. c. 41. 

3) Gelegen tusschen de Sebennytische en Pelusische Nijlmondingen. 

4) Behalve den Thebaanschen nomos waren al de genoemde in het Oostelijk en 
middelste gedeelte van de Delta gelegen. 

5) Tusschen den Tanaitischen en Pelusischen mond van den Nijl gelegen. 

6) Eigenaardig is, dat Herodotus gewichtige beroepen als het ambt van 
schrijver, geneesheer, en landbouwer niet noemt. 

7) Bedoeld is de in Egypte ingevoerde koninklijke, of Babylonische el van 
27 vingerbreedten, welke 3 vingerbreedten langer was dan de Helleensche. 

HERODOTUS' MUZEN. lA 
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nu aan hen allen toegekend, doch het volgende genoten zij na 
elkander en nooit dezelfden meer dan eens. Duizend van de Calasiers 
en ook van de Hermotybiers waren ieder jaar lijfwacht van den 
koning; aan dezen nu werden nog, behalve de morgens, iederen 
dag deze andere dingen verstrekt: aan ieder een gewicht van vi j f 
minen brood, twee minen rundervleesch, en vier maten wijn. Dat 
werd telkens aan de lijfwachten verstrekt. 

169. Toen nu Apries met de hulptroepen, en Amasis met alle 
Egyptenaars, waren samengekomen bij de stad Momemphis, grepen 
zij elkander aan; en de vreemdelingen streden goed, doch veel 
geringer in getai zijnde, werden zij daardoor overwonnen. Apries 
was, naar men zegt, van meening, dat zelfs geen god hem van de 
heerschappij zou kunnen berooven; zoo veilig meende hij geves- 
tigd te zijn. Maar toch werd hij toen in den strijd overwonnen en, 
levend gevangen, naar de stad Sais gebracht, naar zijn eigen voor- 
malige woning, die nu reeds het paleis van Amasis was. Daar werd 
hij een tijd lang in het paleis onderhouden, en Amasis behandelde 
hem goed; doch toen eindelijk de Egyptenaars Amasis verweten, 
dat hij niet billijk deed, hem voedende, die hun aller en zijn grootste 
vijand was, gaf hij zoo dan Apries aan de Egyptenaars En dezen 
verstikten hem en begroeven hem daarna in het vaderlijke graf. Dit 
is in den tempei van Athenaia 2), dicht bij het binnenste, aan de 
linkerhand bij het inkomen. De Saiten begroeven alle koningen, 
die uit dat gevvest waren gekomen, binnen in den tempei. Het graf- 
teeken van Amasis evemvel is wat verder van het binnenste dan dat 
van Apriės en zijn voorvaders, maar toch is ook dit nog in den hof 
van den tempei, zijnde een groote gang van steen en versierd met 
zuilen, die palmboomen nabootsen, en met andere kostbare zaken. 
Binnen in den gang zijn twee deuren, en tusschen die deuren is de 
grafkamer. 

170. Ook het graf van een, wiens naam noemende bij zulk een 
gelegenheid, ik onvroom zou wezen 3), is te Sais in het heiligdom 

1 ) Vgl. Jeremia 44, 30. 

2) d. i. Neith, zie c. 62. 

3) H. bedoelt Osiris. 
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van A'thenaia, achter den tempei, dat gansch de muur van Athenaia's 
heiligdom beslaat. En in den tempeltuin staan groote steenen 
obelisken, en een meer is daarbij i) met een steenen rand versierd 
en - schoon in een kring afgewerkt, en in grootte, naar liet mij 
scheen, gelijk aan het zoogenaamde radvormige meer in Delos 2). 

171. Bij dat meer houden de Egyptenaars des nachts voorstel- 
lingen van zijn lijden, en die noemen de Egyptenaars mysterien. 
Doch over die zaken, ofschoon ik meer weet, hoe het daarmede is, 
zwijge ik. Ook over het feest van Demeter, dat de Hellenen de 
Thesmophoriėn 3) noemen, ook daarover moge ik zwijgen, behalve 
zooveel ik in vroomheid kan verhalen. De dochters van Danaūs 
waren het, die dat feest uit Egypte aanbrachten en het leerden aan 
de Pelasgische vromven; daarna, toen de bevolking van geheel 
de Peloponnesus door de Doriėrs verjaagd werd, ging het feest 
verloren, en alleen de overgeblevenen van de Peloponnesiers en de 
niet verjaagde Arcadiėrs bewaarden het. 

172. Toen Apries zoo gevallen was, werd Amasis 4) koning, 
afkomstig uit het Saitische gewest; doch de stad, waaruit hij was, 
die heet Siuph. Eerst nu minachtten de Egyptenaars Amasis en 
telden hem geenszins zeer hoog, daar hij toch voor dien tijd een 
man uit het volk was en uit een onaanzienlijk huis, doch later won 
Amasis hen door sluwheid, niet door overmoed. Hij had ontelbare 
andere goederen, en daaronder ook een gouden voetbekken, 
waarin Amasis zelf en al zijn gasten hun voeten plachten te was- 
schen. Dit nu liet hij stuk slaan, maakte er een godenbeeld van, 
en plaatste dat op de meest passende plaats van de stad. De Egypte- 
naars nu gingen naar het beeld en eerden het grootelijks; doch 
Amasis vernemend, wat door de burgers gedaan werd, riep de 
Egyptenaars bijeen en verhaalde hun, dat het beeld uit een voet- 
bekken gekomen was, waarin de Egyptenaars vroeger gespuwd en 

1) Dit meer bestaat nog bij Sai's, het tegenwoordige Sa-el-Hager. 

2) In de nabijheid van dit meer zou Leto Apollo gebaard hebben; Homolle 
verrichtte hier opgravingen. 

3) De Thesmophoriėn werden in Athene gevierd ter eere van Demeter Thes- 
mophoros en wel door vrouwen. 4) Aegyptisch Aahmes, hij regeerde van 569 — 526. 



212 



gewaterd en zich de voeten gewasschen hadden en zij dat nu 
grootelijks vereerden. En nu was hem, zeide hij, hetzelfde als aan 
het voetbekken overkomen, want indien hij ook voorheen een man 
van het volk was, thans toch was hij hun koning. En hij spoorde 
hen aan hem te eeren en te ontzien. Op zulk een wijze won hij de 
Egyptenaars, dat zij het billijk achtten hem te dienen. 

173. Hij richtte zijn zaken op de volgende wijze in: in den 
vroegen ochtend tot aan de volle markt 1) behandelde hij met 
ijver de inkomende zaken; na dien tijd echter feestte en schertste 
hij met zijn drinkgenooten en was lichtzinnig en uitgelaten. Zijn 
vrienden waren ontevreden daarover en vermaanden hem, het 
volgende zeggende: „O koning, gij bestuurt u zelven niet goed, 
daar gij al te zeer in het ongepaste u begeeft. Want gij moest 
plechtig op een plechtigen zetel zitten en den ganschen dag de 
zaken behandelen. En zoo zouden de Egyptenaars weten, dat zij 
door een grooten man beheerscht worden, en meer zoudt ge in 
aanzien wezen. Doch nu doet ge geenszins als een koning". Hij 
antwoordde hun aidus: „Zij, die een boog hebben, spannen dien, 
als zij hem moeten gebruiken; want als hij den ganschen tijd 
gespannen was, zou hij springen, zoodat zij hem op den juisten 
tijd niet zouden kunnen gebruiken. Z66 dan ook is een mensch 
ingericht: indien hij altijd ernstig wilde zijn, dan zou hij, buiten 
zijn weten, krankzipnig worden, of verstompt. Dit weet ik en 
daarom geef ik beiden hun deel". Dit dan antwoordde hij aan zijn 
vrienden. 

174. Men zegt, dat Amasis, ook toen hij gewoon burger was, 
van drinken hield en van de vroolijkheid, en geenszins een man 
van ernstige zaken was; wanneer hem nu door zijn drinken en 
goed leven de middelen kwamen te ontbreken, ging hij ęr op uit 
en stal. Zij nu die beweerden, dat hij dingen had, brachten hem op 
zijn loochening naar het orakel van de plaats. En dikwijls nu 
werd hij door de orakels overtuigd, doch dikwijls ook kwam hij 
vrij. En toen hij nu koning was geworden, deed hij het volgende: 

1 ) d. i. de laatste uren voor den middag. 
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alle goden, die hem van diefstal hadden vrijgesproken, op de 
tempels van dezen sloeg hij geen acht en gaf niets voor him 
onderhoud, noch ging hij daar offeren, daar zij niets waard 
waren en bedrieglijke orakels hadden; doch die hem een dief 
hadden verklaard, voor dezen droeg hij zorg, als zijnde in waar- 
heid goden en in het bezit van onbedriegelijke orakels. 

175. En hij bouwde zoovvel in Sais voor Athenaia een voorhal, 
verwonderlijk schoon, — waarbij hij verreweg alle anderen overtrof 
in hoogte en grootte van het gebouiv, en in de grootte der steenen 
en hun hoedanigheid — , en ook wijdde hij groote kolossen en 
manlijke sphinxen *), ongemeen lang, en voor de herstelling liet 
hij nog andere steenen aanbrengen, geweldig van grootte. Hij 
voerde deze ten deele uit de steengroeven bij Memphis aan, doch 
de zeer groote uit de stad Elephantine die een vaart van wel 
twintig dagen van Sais afligt. Wat ik daaronder niet het minste, 
doch het meeste bewonder, is dit: hij liet een huis uit ėėn steen uit 
de stad Elephantine komen, en dezen brachten zij in drie jaren 
over, en tweeduizend mannen waren aan de overbrenging bezig, 
en die waren allen scheepslieden. Van dit huis is de lengte van 
buiten eenentvvintig ellen, de breedte veertien, de hoogte acht. Dit 
nu zijn de maten van dit ėensteenige huis aan de buitenzijde, doch 
van binnen is de lengte achttien ellen en twintig vingers, (de 
breedte tivaalf ellen), de hoogte vijf ellen. Dit huis staat bij den 
ingang van het heiligdom. Want binnen in het heiligdom is het 
daarom niet gesleept, zegt men, omdat de bouwmeester bij het 
vervoeren van het huis zuchtte, daar er zooveel tijd mede ver- 
streken was, en hij omvillig was over het werk, en dat Amasis 
dit voor een bedenklijk teeken houdend, hem niet toeliet het huis 
nog verder te slepen. Doch sommigen ook zeggen, dat een van de 



1) De Egyptische sphinxen hadden het lichaam van een leeuw en het hoofd van 
een man, de Grieksche hadden het hoofd van een vrouw. De lanen, welke naar 
den ingang Van den Egyptischen tempei leidden, waren gev/oonlijk aan beide zijden 
met sphinxen afgezet. De sphinx was het symbool van god Harmachis en moest 
de rol van bewaker vervullen voor graven van koningen, tempels enz. 

2) Voor Elephantine vgl. c. 17. 
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menschen, die er aan hefboomden, er door doodgedrukt werd, en 
dat het daarom niet verder werd gebracht. 

176. Amasis wijdde ook in alle andere belangrijke tempels wer- 
ken, bezienswaard van grootte, en daaronder ook in Memphis den 
achtoverliggenden kolos voor den tempei van Hephaestus, die vijf- 
en-zeventig voet lang is. Op hetzelfde voetstuk staan twee kolossen 
uit hetzelfde blok gehomven, ter grootte van twintig voet ieder, de 
een aan deze, de andere aan gene zijde van het binnenste des tem- 
pels. En een andere even groote steenen kolos is in Sais, evenzoo 
liggend als die in Memphis. En Amasis is het, die den tempei van 
Isis in Memphis gebotrvvd heeft, groot en zeer bezienswaard. 

177. Onder de regeering van Amasis is Egypte, naar gezegd 
wordt, het meest in welvaart geweest, zoowel in dat, wat de rivier 
het land schenkt, als wat uit het land aan de menschen komt, en 
er zouden toen in het geheel twintig duizend bewoonde steden in 
het land gevveest zijn. Amasis is het, die deze wet bij de Egypte- 
naars heeft ingevoerd: elke Egyptenaar moet ieder jaar aan den 
bestuurder van het gewest. 1) opgegeven, waarvan hij leeft, en doet 
hij dat niet en geeft hij geen eerlijke middelen op, dan wordt hij 
met den dood gestraft. Solon de Athener nam die wet uit Egypte 
over 2), en gaf ze aan de Atheners, en voortdurend gebruiken deze 
haar, want onberispelijk is zij. 

178. Amasis werd een vriend van de Hellenen 3) en betoonde 
andere gunsten aan verscheidenen der Hellenen, en gaf dan ook 
aan hen, die in Egypte kwamen, de stad Naucratis 4), om zich daar 
in te vestigen, en hun, die daar niet wilden wonen, maar daarheen 
voeren, gaf hij plaatsen, om altaren en heiligdommen voor de 
goden op te richten. Het grootste van die heiligdommen, dat ook 

1) Den nomarchos. 

2) Solons wetgeving valt 25 jaar voor het begin van de regeering van Amasis; 
Draco zou reeds de vervaardiger van de wet tegen de werkloosheid gevveest zijn. 

3) In den beginne had Amasis niet veel reden een vriend der Grieken te zijn, 
omdat de Grieksche huurlingen Apries geholpen hadden, maar omdat hij inzag, 
dat hij hulp van hen kon krijgen, maakte hij hen tot vriend. 

4) Tegenw. Desuk, op den rechteroever van de Canopische Nijlmonding, 26 
mijlen ten Z. O. van Rosette. 
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het meest vermaarde is en het meest gebruikt wordt, heet het 
Hellenium, en de volgende zijn de steden, die dit gemeenschap- 
pelijk hebben opgericht: van de Ioniėrs Chius en Teūs en Phocaea 
en Clazomenae; van de Doriėrs Rhodus en Cnidus en Halicar- 
nassus en Phaselis en van de Aeoliers Mytilene alleen. Van 
dezen dan is het heiligdom, en deze steden zijn het, die opzichters 
van den handel aanstellen, en alle andere steden, die beweren deel 
te hebben aan het heiligdom, hebben er in werkelijkheid gansch 
geen deel aan. De Aegineten echter hebben afzonderlijk op zich 
zelf een heiligdom voor Zeus gebouvvd, en de Samiėrs een voor 
Hera, en de Milesiers voor Apollo. 

179. Oudtijds was Naucratis de eenige handelstad en er was 
geen andere in Egypte. En indien iemand aan een der andere 
monden van den Nijl kwam, moest hij zweren niet opzettelijk daar 
gekomen te zijn, en na den eed moest hij met het schip zelf naar 
den Canopischen mond varen. Of, indien het niet mogelijk was, 
om de tegenwinden, daarheen te varen, dan moesten de waren op 
kanen de Delta om gebracht worden, tot zij in Naucratis waren 
gekomen. Z66 was Naucratis in aanzien. 

180. Toen nu de Amphictyonen den tempei, die nu in Delphi is, 
voor driehonderd talenten silver wilden laten opbouwen 2) (want 
die vroeger daar stond, was van zelf verbrand 3), en de Delphiers 
moesten het vierde deel van de som opbrengen), gingen de Del- 
phiers rond bij de steden en verzamelden giften, en daarbij was 
het niet Egypte, waaruit zij het minste medebrachten. Want Amasis 
gaf hun duizend talenten 4) aluin, en de Hellenen, die in Egypte 
woonden, twintig minen s) zilver. 

181. Ook met de Cyrenaeers sloot Amasis vriendschap en een 
verbond. En hij wilde zelfs vandaar een vrouw huwen, hetzij uit 
verlangen naar een Helleensche vrouw, hetzij ook, zonder dat, 

1) Phaselis lag aan de kust van Lycie, de rui'nes zijn bekend onder den naam 
Tekrova. 

2) Vgl. hierover 5, 62. 

3) In 4S 8 v. Chr. 

4) Een Attisch talent was ongeveer 55 pond. 

5) Een mina was ongeveer 45 gulden. 



2l6 



uit vriendschap voor de Cyrenaeers. En hij huwde dan, sommigen 
zeggen de dochter van Baltus i), anderen echter van Arcesilaūs a.)-, 
weer anderen van Critobums, een aanzienlijk man onder de burgers, 
en zij heette Ladice. Toen Amasis bij haar lag, was hij niet in staat 
haar te bekennen, de andere vrouwen echter besliep hij. En toen 
dit dikwijls geschiedde, zeide Amasis tot deze vrouiv, die Ladice 
heette: ,,o vrouw, geheel hebt ge mij betooverd, en ge zuit geen 
middel vinden, dat ge niet den smadelijksten dood onder alle 
vrouwen sterft". En Ladice, toen Amasis door haar ontkenning 
geenszins verzacht werd, beloofde in haar geest aan Aphrodite, 
indien Amasis in dezen nacht haar bekennen zou, — want dat 
was voor haar de eenige afwending van de ramp — , dan zou zij een 
beeld voor haar naar Cyrene zenden. Na die gelofte bekende 
Amasis haar terstond, en ook sinds dien tijd, zoo dikwijls hij kwam, 
bekende hij haar, en hij beminde haar daarna zeer. En Ladice 
kwam haar gelofte aan de godin na; want zij liet een beeld maken 
en zond dat naar Cyrene, dat nog in mijn tijd ongedeerd daar was, 
staande buiten de stad der Cyrenaeers. En deze Ladice zond Cam- 
byses, toen hij Egypte veroverd had en gehoord, wie zij was, 
ongedeerd terug naar Cyrene. 

182. Amasis vvijdde ook wijgeschenken in Heilas; vooreerst in 
Cyrene een verguld beeld van Athenaia en zijn eigen beeltenis, in 
schildering afgebeeld, en dan ook aan de Athenaia in Lindus twee 
steenen beelden, en een linnen pantser 3), zeer bezienswaard, en in 
de derde plaats twee houten beelden van zich zelf, aan Hera te 
Samos, die nog in mijn tijd in den grooten tempei stonden, achter 
de deur. In Samos wijdde hij deze geschenken wegens zijn gast- 
vriendschap met Polycrates 4), zoon van Aeaces; in Lindus echter 

1 ) Deze Battus was de kleinzoon van den gelijknamigen stichter van Cyrene. 

2) De zoon van Battus II. 

3) Vgl. Plinius N., H. 19, i: mirantur hoc ignorantes in Aegyptii ąuondam 
regis, quem Amasim vocant, thorace in Rhodioruum insula Lindi in templo 
Minervae CCCLXV filis singula fila constare, quod se expertum nuperrime 
prodidit Mucianus ter consul parvasąue iam reliąuias eius superesse hac expe- 
rientium iniuria. 

4) Vgl. over zijn vriendschap met Amasis 3, 39 volg. 
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niet om eenige gastvriendschap, doch omdat het heiligdom van 
Athenaia in Lindus gebouwd zou zijn geworden door de dochters 
van Danaus, die daar geland waren op htųi vlucht voor de zonen 
van Aegyptus. Deze zaken nu wijdde Amasis. Hij is ook de eerste 
der menschen geweest, die Cyprus veroverde en het tot opbrengst 
van een schatting ondenvierp i). 



i ) Dit geldt slechts voor de Helleensche bevolking van Cyprus: het eiland was 
vroeger reeds in de macht van de Phoeniciers en de Assyriers geweest. 



T H A L I A, 



DERDE B O E K. 

Tegen dezen Amasis dan trok Cambyses, zoon van Cyrus, op, 
ook de anderen, over welke hij heerschte, met zich voerende, en 
van de Hellenen de Ioniėrs en de Aeoliėrs, om de volgende reden i) : 
Cambyses had een heraut naar Egypte gestuurd en Amasis zijn 
dochter gevraagd; hij vroeg deze op aanraden van een Egyptisch 
man, die dat uit wrok tegen Amasis zoo deed, daar deze hėm 
juist onder alle artsen in Egypte van zijn vromv en zijn kinderen 
losgescheurd en ten geschenke naar de Perzen had gezonden, toen 
Cyrus tot Amasis had gezonden en hem een arts voor de oogen 
had gevraagd, die de beste was in Egypte 2 ). Uit wrok daarover 
dan drong de Egyptenaar aan met zijn raad, Cambyses aanzettende 
Amasis zijn dochter te vragen, opdat hij 6f haar geven zou en 
smart hebben, 6f haar niet geven zou en aan Cambyses gehaat 
worden. En Amasis, bezorgd en in vrees voor de macht der Perzen 
wist niet, of hij geven zou, of weigeren: want wel wist hij, dat 
Cambyses haar niet als vrouvv zou houden, doch als bijzit. Na 
overleg over die dhigen dan deed hij het volgende: er was van 
Apries, den vorigen koning, een dochter, zeer groot van gestalte 
en schoon, de eenige overgeblevene van zijn geslacht, en haar 
naam was Nitetis. Dit meisje dan tooide Amasis met gewaad en 
goud en zond haar naar de Perzen, als zijn eigen dochter. Na 
eenigen tijd, toen Cambyses haar begroette, haar toesprekend naar 
haar afkomst, zeide het meisje tot hem: ,,o koning, ge ziet niet in, 

1) Waarschijnlijk was ook het bondgenootschap tusschen Egypte en Lydie een 
van de redenen voor de expeditie. 

2) Zie 2, 84. 
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dat ge bedrogen zijt door Amasis, die mij met tooi sierde en 
wegzond, alsof hij zijn eigene gaf, mij, die in waarheid de dochter 
was van Apries, welken gene, zijn eigen heer, doodde, in opstand 
met de Egyptenaars". Dit woord dan en die reden dreven Cam- 
byses, Cyrus' zoon, in grooten toorn naar Egypte. Z66 nu zeggen 
de Perzen. 

2. De Egyptenaars echter eigenen zich Cambyses toe, bewerend, 
dat hij uit diezelfde dochter van Apries zou geboren zijn; want dat 
Cyrus het was, die tot Amasis zond, om zijn dochter en niet Cam- 
byses. Doch dat zeggende, zeggen zij niet goed. Want niet voor- 
waar is het hun verborgen (want zoo anderen, kennen ook de 
Egyptenaars de Perzische zeden goed), dat, vooreerst de zede bij 
de Perzen geen bastaard koning laat zijn, als er een echte zoon is, 
en ten tweede, dat Cambyses de zoon was van Cassandane, dochter 
van Pharnaspes, uit het huis der Achaemeniden, maar niet van de 
Egyptische. Doch zij verdraaien de zaak, daar zij voorgeven aan 
het geslacht van Cyrus verwant te zijn. En dit nu is zoo. 

3. En ook dit verhaal wordt verhaald (mij geenszins geloofwaar- 
dig), dat een Perzische vrouw de vrouwen van Cyrus bezocht, en 
toen zij schoone en groote kinderen bij Cassandane staan zag, was 
zij in bewondering en gaf veel lof ; doch Cassandane, die de gemalin 
was van Cyrus, zeide het volgende: „mij, de moeder van zulke 
kinderen, houdt Cyrus in minachting, doch die hij uit Egypte er bij 
gekregen heeft, die eert hij". Dat zeide hij, uit wrok tegen Nitetis, 
en de oudste van haar zoons, Cambyses, zeide: „daarom dan, o 
moeder, zal ik, als ik man ben geworden, in Egypte wat boven is 
onder keeren, en wat onder is boven". Dat zeide hij, tien jaren oud 
ongeveer, en de vrouwen verbaasden zich; doch hij onthield het, 
en daarom dan, toen hij man was geworden en de heerschappij had 
verkregen, maakte hij den veldtocht tegen Egypte. 

4. En tevens geviel ook nog iets anders te geschieden met 
betrekking tot dien veldtocht: onder de hulptroepen van Amasis 
was een man, van afkomst een Halicarnassiėr, zijn naam was 
Phanes, flink in verstand en in oorlogszaken moedig. Deze Phanes 
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nu, uit eenigen wrok tegen Amasis, vluchtte op een schip weg uit 
Egypte, verlangend een onderhoud met Cambyses te hebben. Daar 
hij nu onder de hulptroepen van niet geringe beteekenis was en 
alles over Egypte op het nauwkeurigst wist, vervolgde Amasis 
hem met grooten ijver, om hem te vangen, en hij vervolgde hem, 
daar hij met een trireem den getrouwsten van zijn gesnedenen hem 
nazond, die hem in Lyciė greep, doch na het grijpen niet naar 
Egypte bracht: want Phanes bedroog hem door slimheid. Want 
hij maakte de wacht dronken en ontkwam naar de Perzen. En tot 
Cambyses gegaan, die zich gereed maakte tegen Egypte op te 
trekken, doch verlegen was over den tocht, hoe hij de woestijn 
zou doorkomen, verhaalde Phanes genen ook andere zaken van 
Amasis, en ook den doortocht legde hij uit, dezen raad gevend, dat 
Cambyses tot den koning der Arabieren *) zou zenden en vragen 
den doortocht veilig voor hem te maken. 

5. Want daardoor alleen 2) is een bekende toegang tot Egypte. 
Want van Pheniciė tot de grenzen der stad Cadytis 3) behoort het 
land aan de Syriers, die de Palaestiners 4) heeten. Van de stad 
Cadytis, die, naar mij dunkt, niet veel kleiner is dan Sardis, van 
deze stad af zijn de handelsplaatsen aan de zee tot aan de stad 
Iėnysus van den Arabischen koning; doch van Iėnysus af is het land 
wederom van de Syriers, tot aan het Serbonische meer s), waar- 
langs zich het Casische gebergte naar de zee uitstrekt; en van het 
Serbonische meer, waarin volgens het verhaal dan Typhon 6) V er- 
borgen ligt, vandaar eerst is het Egypte. Maar wat nu gelegen is 
tusschen de stad Iėnysus en het Casische gebergte en het Serboni- 
sche meer, en dat is geen geringe streek lands, doch ongeveer drie 
dagen iang, dat is vreeselijk waterioos. 

6. Wat nu weinigen van de op Egypte varenden hebben opge- 
merkt, dat zal ik gaan verhalen. Uit gansch Heilas en bovendien 
uit Pheniciė wordt aarden vaatwerk naar Egypte ingevoerd vol 

1) De Arabieren hadden geen koning, bedoeld is een sheik. 

2) n. 1. door het gebied der Arabieren. 

3) Gaza. 4) = de Philistijnen. 5) Zie 2, 6. 
6) Set, toen hij vluchtte voor Horus.. 
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wijn, tweemaal in ieder jaar, en geen enkel ledig wijnvat, om zoo 
te zegen, kan men daar zien liggen. Waarvoor dan, zal iemand 
vragen, worden die gebruikt? Ook dat zal ik verhalen. Iedere 
overheidspersoon moet uit zijn eigen stad alle vaatwerk verzamelen 
en naar Memphis sturen: die in Memphis dan sturen het vandaar 
vol water naar de woestijn van Syrie. Zoo wordt het aardewerk, 
dat ip Egypte korat en geledigd wordt, naar het oude in Syrie 
gezonden. 

7. Zoo dan hebben nu de Perzen den toegang naar Egypte 
ingericht, op de gezegde wijze die streek met water voorziende, 
zoodra zij Egypte veroverd hadden. Maar toen, daar er geen water 
voorhanden was, zond Cambyses, na inlichting van den Halicar- 
nassischen vreemdeling, boden naar den Arabier en verkreeg op 
zijn verzoek veiligheid voor den doortocht, trouw gevende en van 
genen ontvangend. 

8. De trouw nu eeren de Arabieren onder menschen zoozeer 
als die ze het meeste eeren. En zij sluiten ze op de volgende wijze: 
als twee een bond willen sluiten, gaat een ander man midden 
tusschen hen in staan 1), en snijdt met een scherpen steen de bin- 
nenzijde van de handen naast de duimen open bij hen, die de trouw 
willen sluiten; daarna neemt hij van ieders mantel een vlok en 
besmeert met het bloed zeven 2) voor hen liggende steenen, en dat 
doende roept hij Dionysus aan en Urania. Als hij dit volbracht 
heeft, dan stelt de sluiter van de trouw aan zijn vrienden den 
vreemdeling voor, of den stamgenoot, indien zij met een stam- 
genoot gesloten is, en dan achten de vrienden ook zelf de trouw 
te moeten eeren. Van de goden erkennen zij alleen Dionysus en 
Urania, en zij beweren het haar op de zelfde wijze te scheren, 
zooals ook Dionysus zelf geschoren is: zij scheren het in een kring 
om het hoofd weg, terwijl zij rondom de slapen de haren weg- 
nemen. Zij noemen Dionysus Orotal, en Urania Alilat 3). 

1 ) De Arabieren nemen nog een derden man als getui ge bij hun eed. 

2) Zeven was een heilig getai, zoowel bij de Babyloniers, Pheniciers als Joden ; 
op steenen werden dikwijls gebeurtenissen en eeden geschreven, vlg. Genesis .31, 
44 — 46 en Jozua 4, 9. 3) Zie 1, 131. 
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9- Toen nu de Arabier met de van Cambyses gekomene boden 
trouw had gesloten, verzon hij het volgende: hij vulde kameel- 
huiden met water en belastte daarmede al zijn levende kameelen, 
en daarna trok hij naar de woestijn, en wachtte daar het leger van 
Cambyses op. Dit nu is het meest geloofvvaardige verhaal, dat 
verteld wordt, doch ook het minder geloofvvaardige, daar men het 
toch verhaalt, moet gezegd worden. Er is een groote stroom in 
Arabiė, wiens naam Corys is; hij stroomt uit in de dusgenaamde 
Roode Zee. Uit dezen stroom nu zou de koning der Arabieren, uit 
ossenhuiden en andere vellen een leiding samennaaiende, die in 
lengte naar de woestijn reikte, door deze leiding dan het water 
gevoerd hebben, doch in de woestijn groef hij groote vergaar- 
putten, die het water zouden opnemen en bewaren. Van de rivier 
naar de woestijn is de weg tvvaalf dagen lang. En naar drie ver- 
schillende plaatsen zou hij door drie leidingen het zmter gebracht 
hebben. 

10. Bij den dusgeheeten Pelusischen mond van den Nijl sloeg 
Psammenitus «), de zoon van Amasis, zijn kamp op, en vvachtte 
Cambyses af. Want Amasis zelven vond Cambyses niet levend, 
toen hij naar Egypte trok, doch Amasis stierf, vier en veertig jaren 
koning in welke hem geen enkel groot onheil overkomen was. 
Na zijn sterven en zijn balseming werd hij begraven in het graf 
in den tempei, dat hij zelf had gebouwd. Doch terwijl Psammenitus, 
zoon van Amasis, over Egypte regeerde, geschiedde den Egypte- 
naars een overgroot wonder voorwaar: het Egyptische Thebe 
werd beregend, tenvijl het vroeger nooit beregend werd, noch later 
tot op mijn tijd, zooals de Thebanen zelf zeggen. Wat Boven- 
Egypte wordt in 't geheel niet beregend: doch ook toen werd 
Thebe slechts met droppen beregend. 

11. Toen de Perzen de woestijn waren doorgetrokken, legerden 
zij zich dicht bij de Egyptenaars, om met hen samen te treffen. 
Toen verzonnen de hulptroepen van de Egyptenaars, Hellenen 
zijnde en Cariers, uit toorn tegen Phanes, dat hij een vreemd leger 

1) Psammetichus III. 2) Van 569 — 525. 
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naar Egypte had gevoerd, de volgende daad: Phanes had knapen 
in Egypte achtergelaten ; dezen brachten zij naar het kamp, en in 
het gezicht des vaders plaatsten zij een mengvat, midden tusschen 
beide kampen in, en voerden daarna de knapen ėėn voor ėėn naar 
buiten en slachtten hen in het mengvat. Toen zij alle knapen hadden 
geslacht, goten zij wijn en water in hetzelfde vat, en alle hulp- 
krijgers dronken van het bloed en zoo dan troffen zij samen, 
Na een heftig gevecht, waarin velen in getai van beide legers 
vielen, wendden zich de Egyptenaars op de vlucht. 

12. Een groot wonder zag ik daar, dat ik eerst van de menschen 
des lands vernam: want terwijl de beenderen van de aan beide 
zijden in dien strijd gevallenen gescheiden van elkander opgesta- 
peld zijn, — want de beenderen van de Perzen liggen afgezonderd, 
zooals zij terstond afgezonderd vverden, en op een andere plaats 
die der Egyptenaars — , zijn de schedels van de Perzen zoo zwak, 
dat, als ge ze met ėėn steentje treft, ge ze doorboren zuit, doch die 
van de Egyptenaars zoo sterk, dat, met een grooten steen ze beu- 
kend, gij ze met moeite verbrijzelen zuit. De reden daarvan is, 
zeiden zij, en zij overtuigden mij licht, dat de Egyptenaars 
terstond van kind af zich het hoofd scheren, en het been in de zon 
hard wordt. Datzelfde is ook de oorzaak van het niet kaal worden: 
want van alle menschen zal men bij de Egyptenaars de minste 
kaalhoofdigen vinden. Dat nu is voor hen de oorzaak, dat zij 
zulke sterke schedels hebben, doch voor de Perzen, dat zij zwakke 
schedels hebben, is de oorzaak deze: zij verweeken het hoofd, daar 
zij van jongs af vilten tiara's dragen. Dit pu zag ik zoo. En ik 
zag ook andere gelijke dingen in Papremis 2 ), bij hen die met 
Achaemenes, den zoon van Darius, door Inarus 3), den Libyer, 
verslagen werden. 



1) De bedoeling was hun eed nog meer bindend te maken. 

2) Zie 2, c. 63. 

3) Inaros begon in 460 een opstand en werd bijgestaan door een Atheensche 
vloot van 200 schepen; in 455 echter werden de Atheners verslagen, Inaros 
:gevangen genomen en gekruisigd. 
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13- Toen de Egyptenaars zich uit den strijd omwendden, 
vluchtten zij zonder eenige orde. En toen zij in Memphis i) opge- 
sloten waren, zond Cambyses een Mytilenaeisch schip den stroom 
op, met een Perzisch man als heraut, die de Egyptenaars tot een 
vergelijk uitnoodigen zou. Doch dezen, toen zij het schip in Mem- 
phis komen zagen, stortten zich in grooten getale uit de vesting, 
hieuwen de bemanning als vleesch in stukken en brachten ze in de 
vesting. Daarop werden de Egyptenaars belegerd en zij gaven zich 
na eenigen tijd over, doch de naburige Libyers, uit vrees voor wat 
in Egypte geschied was, gaven zich zelf over zonder strijd, en zij 
lieten zich een schatting opleggen en zonden gezanten. Zoo ook 
deden de Cyrenaeėrs en de Barcaeers, hetzelfde vreezende als 
de Libyers, van hun kant hetzelfde. Cambyses nu nam de geschen- 
Tcen, van de Libyėrs gekomen, welwillend aan, doch die van de 
Cyrenaeėrs kwamen, minachtte hij, daar, naar het mij schijnt, zij 
onaanzienlijk waren (want de Cyrenaeėrs hadden vijfhonderd 
minen zilver gezonden), en hij nam ze en verstrooide ze met eigen 
hand onder zij n leger. 

14. Op den tienden dag, sinds hij de vesting van Memphis ver- 
overd had, liet Cambyses, ter beschimping van den koning der 
Egyptenaars, Psammenitus, die zes maanden geregeerd had, liet 
hij dezen met andere Egyptenaars in de voorstad neerzitten, en 
stelde zijn zielskracht op den proef, het volgende doende: hij 
kleedde zijn dochter in slavinnegewaad en zond haar met een 
waterkruik naar buiten, om water te halen, en mėt haar zond hij 
ook andere maagden, kiezende deze uit de dochter s der eerste 
mannen en ze kleedende evenals die des konings. Toen de maagden 
met klagen en geween voorbij hun vaders gingen, riepen de 
andere vaders luid en klaagden, daar zij hun kinderen in mishande- 
ling zagen, Psammenitus echter zag toe, vernam het en boog zijn 
gelaat ter aarde. Toen de waterdraagsters waren voorbij gegaan, 



1) Aan den linkeroever van den Nijl gelegen, de rui'nes van deze stad bevinden 
zich bij de dorpen Mithrahemy en Mohamman. 

2) In dezen tijd regeerde Arcesilaos III over Cyrene. 

HERODOTUS' MUZEN. k 
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zond Cambyses den zoon van genen met tweeduizend Egyptische 
jongelingen van denzelfden leeftijd, den nek met een touw ombon- 
den, den mond dichtgesnoerd. Zij werden weggevoerd, om boete 
te betalen voor de Mytilenaeėrs, die in Memphis met het schip 
waren omgekomen: want dit hadden des konings rechters beslist, 
dat voor iederen man tien van de eerste Egyptenaars zouden 
sterven. En gene zag hen voorbijgaan en aanschouwde zijn zoon 
ter dood gevoerd wordende, en terwijl de andere bij hem gezeten 
Egyptenaars weenden en luid jammerden, deed hij hetzelfde als bij 
zijn dochter. Toen ook dezen waren voorbijgetrokken, geviel het, 
dat een van zijn drinkgenooten, een oud man, die al zijn vermogen 
verloren had en niets meer bezat, dan wat een bedelaaf heeft, de 
soldaten om een gift smeekte en langs Psammenitus, den zoon van 
Amasis, kwam en de Egyptenaars, die in de voorstad zaten. Toen 
Psammenitus dit zag, klaagde hij luid, en zijn vriend bij den naam 
noemende, sloeg hij zich het hoofd. Doch er waren natuurlijk 
verspieders bij hem, die alles, wat hij deed, bij iederen voorbijgang 
aan Cambyses meldden. En Cambyses, in verbazing over het 
gebeurde, zond een bode en vroeg hem, zeggende: ,,Uw meester 
Cambyses, Psammenitus, vraagt u, waarom gij uw dochter gesmaad 
en uw zoon ter dood schrijdende zaagt, niet jammerdet, noch 
weendet, doch den bedelaar, die u niets aangaat, naar hij van 
anderen verneemt, zoo geeerd hebt?" Hij nu vroeg deze dingen, 
doch gene antwoordde: ,,0 zoon van Cyrus, mijn eigen rampen 
waren te groot om ze te beweenen, doch het ongeluk van mijn 
vriend is tranen waard, daar hij toch verdreven uit vele en groote 
schatten, tot bedelen gekomen is op den drempel der grijsheid". 
En toen dit door den bode overgebracht was, scheen het Cambyses 
schoon gezegd te zijn; en zooals de Egyptenaars verhalen, weende 
Cresus (want ook deze had Cambyses naar Egypte gevolgd) en 
de aanwezige Perzen weenden, en ook Cambyses zelf beving eenig 
medelijden, en terstond beval hij den zoon van genen uit de ver- 
oordeelden te redden en genen zelf uit de voorstad te halen en tot 
hem te brengen. 
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15- Den zoon evenwel vonden de uitgezondenen niet meer in 
leven, doch hij was het eerst neergehouwen, doch Psammenitus 
zelf haalden zij en brachten hem tot Cambyses: daar leefde hij 
verder zonder eenig leed te lijden. En indien hij het ook verstaan 
had zich rustig te houden, zou hij ook Egypte gekregen hebben, 
om er landvoogd over te zijn, daar de Perzen gewoon zijn de zoons 
der koningen te eeren, en ook als dezen tegen hen opgestaan zijn, 
geven zij toch het bestuur aan hun zoons x )-.Uit vele andere 
gevallen nu kan men bewijzen, dat zij dit zoo plegen te doen, en 
daaronder ook uit dat van Thannyras, den zoon van lnarus, die 
het bestuur kreeg, dat zijn vader had gehad, en ook uit dat van 
Pausiris, den zoon van Amyrtaeus, want ook deze kreeg het 
bestuur van zijn vader: en toch had niemand den Perzen meer 
kwaad aangedaan dan lnarus en Amyrtaeus 2). Doch nu brouwde 
Psammenitus kwaad en ontving zijn loon. Want hij wilde de 
Egyptenaars tot opstand brengen en werd betrapt; en toen werd 
hij overtuigd door Cambyses, en dronk stierenbloed 3) en stierf 
terstond. Zoo dan kwam deze aan zijn einde. 

16. Cambyses ging van Memphis iiaar de stad Sais 4), in den 
zin hebbende te doen, wat hij dan ook deed. Want toen hij in 
het huis van Amasis was gekomen, beval hij terstond het lijk 
van Amasis uit het graf naar buiten te halen. En toen dit op 
zijn bevel geschied was, beval hij het lijk te geeselen en de haren 
uit te trekken s) en het met prikkels te slaan en op alle andere 
wijzen te schenden. En toen zij zich ook daarin afgemat hadden, 
(want daar het lijk gebalsemd was, bood het weerstand en ging 
gansch niet in stukken) beval Cambyses het te verbranden, 

1 ) Vgl. 2 Kon. 23, 34 waar Pharao Necho Eljakim tot koning aanstelt in plaats 
van Josią en 2 Kon. 2, 17 waar Nebucadnezar Mattanja (Zedekia) aanstelt tot 
koning, terwijl hij Jojachim wegvoert. 

2) Amyrtaeus wist zich nog lang in de Delta-moerassen te handhaven, Cimon 
zond hem in 449 60 Atheensche schepen te hulp. 

3) Het was in de oudheid een wijd en zij d heerschende dwaling, dat stieren- 
bloed vergiftig was. 

4) Vgl. 2, 28 en 62. 

5) Herodotus vergat, dat het gewoonte was het lijk van een koning geheel te 
scheren. 
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bevelende, wat niet vroom was: want de Perzen achten het vuur 
een god 0- Het verbranden van lijken is dus voor geen van beiden 
in de zede ; voor de Perzen, om wat reeds gezegd is, daar zij zeggen, 
dat het niet goed is aan een god het lijk van een mensch toe te 
deelen, en bij de Egyptenaars wordt het vuur beschouwd als een 
levend dier, dat alles opvreet, wat het ook aangrijpt, en van voedsel 
vol, met het gevretene mede sterft. En nu is het bij hen geenszins 
zede een lijk aan de dieren te geven, en daarom balsemen zij het, 
opdat het niet neerliggend door de wormen verteerd worde. Zoo 
dan beval Cambyses te doen, wat voor geen van beide volken in de 
zede was. Naar echter de Egyptenaars beweren, was het Amasis- 
niet, die dat leed, doch een ander van de Egyptenaars, van den 
zelfden leeftijd als Amasis, en dezen schendende, meenden de 
Perzen Amasis te schenden. Want zij zeggen, dat Amasis, uit een 
orakelspreuk leerende, wat na zijn dood met hem gebeuren zou, 
zoo dan, om het haderende onheil te voorkomen, dien mensch nu, 
die door de Perzen gegeeseld werd, na diens dood bij de deur in 
zijn eigen graf begroef, en aan zijn zoon beval, hem zelf zooveel 
mogelijk in den binnensten hoek van het graf neer te leggen. Doch 
die bevelen van Amasis over zijn begraving en over dien mensch, 
schijnen mij geenszins werkelijk geschied te zijn, doch de Egypte- 
naars verzinnen dat uit pralerij zonder grond. 

17. Daarna overwoog Cambyses drie veldtochten, tegen de 
Carthagers, tegen de Ammoniers en tegen de langlevende 
Ethiopiers 3), die in Libye bij de Zuidelijke zee wonen. En na 
overvveging besloot hij tegen de Carthagers zijn zeemacht te 
zenden, tegen de Ammoniers een keur van zijn voetvolk, doch naar 
de Ethiopiers eerst verspieders, welke bij die Ethiopiėrs de volgens 
de berichten aanwezige zonnetafel zouden zien, of die werkelijk 
daar is, en daarbij ook het andere bespieden zouden, in naam 
geschenken aan den koning brengend. 

1) Cambyses was echter nog niet een belijder van de leer van Zarathustra. 

2) Voor het orakel van Amon vgl. 2, 32 en 42. 

3) Ephoros plaatst de langlevende Ethiopiers in het verste Zuiden; de Zuidelijke 
Zee zou de Zuidkust van Afrika bespoeld hebben. 
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18. De zonnetafel i) nu wordt gezegd zoo te zijn: in de voor- 
stad is een weide vol gekookt vleesch van alle viervoeters, waarop 
des nachts de dan regeerende overheden der stad het vleesch zorg- 
vuldig neerleggen, terwijl over dag ieder, die wil, komen kan 
en spijzen: de menschen van het land zeggen, dat de aarde dat 
telkens voortbrengt. Die dusgeheeten zonnetafel zou dus zoo zijn. 

19. Toen Cambyses nu besloten had de verspieders te zenden, 
liet hij terstond uit de stad Elephantine Ichthyophagische 2) 
mannen komen, die de Ethiopische taal verstonden. Terwijl men 
dezen haalde, in dien tijd beval hij zijn zeemacht naar Carthago 3) 
te varen. Doch de Pheniciėrs weigerden dat te doen; want door 
groote eeden waren zij gebonden, en zij zouden doen, wat 
onvroom is, tegen hun eigen zonen optrekkende. En toen de 
Pheniciėrs niet wilden, waren de anderen niet sterk genoeg voor 
den strijd. De Carthagers dan ontgingen zoo de slavernij door 
de Perzen. vVant Cambyses achtte het niet goed den Phoeniciėrs 
geweld aan te doen, daar zij zich aan de Perzen gegeven hadden 
en geheel de zeemacht van de Phoeniciėrs afhing. Ook de 
Cypriėrs hadden zich aan de Perzen gegeven en waren tegen 
Egypte opgetrokken. 

20. Toen de Ichthyophagen uit Elephantine bij Cambyses 
gekomen waren, zond hij hen naar de Ethiopiėrs, en beval hen, 
wat zij moesten zeggen, als geschenken medenemende een 
purperen gewaad en een gouden halsketen, en armbanden, en een 
albasten vat met zalf en een vat palmwijn. Deze Ethiopiėrs, tot 

1) Het is niet juist uit te maken welke godsdienstige handeling aan dit 
verhaal ten grondslag ligt; wellicht is te denken aan offers aan de zon gebracht. 
Men vergelijke in dit verband Spence, Mythen van Mexico en Peru (Ned. 
uitgave W. J. Thieme & Cie., Zutphen) pag. 345, waar verteld wordt, dat 
de z. g. Vrouwen van de Zon iederen dag voedsel en drank voor de Zon 
bereidden. 

2) De Ichthyophagen vrorden door Eratosthenes bij den ingang der Roode 
Zee geplaatst, bij kaap Dire (Ras el-Bir). 

3) Carthago (nieuwe stad) was door de Tyriers gesticht eenige eeuwen. 
na Utica (Atica) = oude stad. Volgens het verhaal was het Elissa, de zuster- 
van den koning van Tyrus, Pygmalion, en vrouw van Sicharbal, die de stad 
grondvestte. Deze Elissa, ook Dido genoemd, werd kter vereenzelvigd met 
Astarte. Carthago zou ongeveer 850 v. C. gesticht zijn. 
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welke Cambyses boden zond, worden gezegd de grootste *) en 
de schoonste van alle menschen te wezen. Zij leven ook in de 
andere wetten, zegt men, gansch anders dan de andere menschen, 
en dan ook in het koningschap onder de volgende: wien zij van 
de burgers den grootsten achten, en in kracht in overeenstemming 
met die groottė, dien kiezen zij tot koning. 

21. Toen de Ichthyophagen dan tot deze mannen waren 
gekomen, gaven zij hun geschenken aan den koning en zeiden 
het volgende: ,,de koning der Perzen, Cambyses, vriend en gast 
van u willende worden, heeft ons gezonden, bevelend tot u te 
spreken, en hij schenkt u deze geschenken, in wier bezit ook hij 
zelf zich het meest verheugt." Doch de Ethiopier, begrijpende, 
dat zij als verspieders kwamen, zeiden tot hen het volgende : 
„Noch heeft de koning der Perzen u als dragers van geschenken 
gezonden, uit groot verlangen mijn gast te vvorden, noch spreekt 
gij de waarheid (want als verspieders van mijn rijk komt gij), 
noch is hij een rechtvaardig man: want ware hij rechtvaardig, 
niet zou hij een ander land begeeren dan het zijne, noch menschen 
tot slavernij willen brengen, door wie hem niets kwaads is aan- 
gedaan. Nu echter, geeft hem dezen boog en zegt hem het 
volgende: de koning der Ethiopiers raadt den koning der Perzen, 
wanneer de Perzen zoo gemaklijk bogen spannen van zulke 
grootte, dan met overmacht van volk tegen de langlevende 
Ethiopiers op te trekken; doch tot zoolang den goden dank te 
weten, die het den zonen der Ethiopiers niet in den geest brengen 
ander land bij het hunne te willen verwerven." 

22. Dit zeggende en den boog spannende, gaf hij hem aan 
de gekomenen over. En hij nam het gewaad, het purperen, en 
vroeg wat het was, en hoe gemaakt. En toen de Ichthyophagen 
de waarheid hadden gezegd over het purper en het verven, zeide 
hij, dat bedrieglijk de menschen waren, en bedrieglijk ook hun 
gewaden. Vervolgens vroeg hij over den gouden keten, het hals- 



i) Vgl. Jesaja 45, 14: de arbeid der Egyptenaren en de koophandel der Mooren 
en der Sabeers, der mannen van groote lengte. 
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sieraad, en over de armbanden; en toen de Ichthyophagen hem 
hun kunstige vervaardiging verklaard hadden, lachtte de koning, 
en van meening, dat het boeien waren, zeide hij, dat zijzelven 
boeien hadden sterker dan deze. In de dėrde plaats vroeg hij 
over de zalf; en toen zij verhaald hadden van de bereiding en 
de zalving, zeide hij hetzelfde woord als over het gewaad. Doch 
toen hij aan den wijn was gekomen en zijn bereiding had gehoord, 
verheugde hij zich zeer over den drank en vroeg, wat de koning 
at, en hoeveel tijd een Pers op het langst leefde. Zij zeiden, dat 
hij brood at, en verklaarden het wassen van het graan, en dat 
tachtig jaar levens als verste eindpaal den mensch gegund was. 
Daarop zeide de Ethiopiėr zich geenszins te verbazen, indien zij 
mest etende, weinige jaren leefden; want zij zouden niet eenmaal 
zoolang kunnen leven, indien zij zich niet ververschten door den 
drank, en hij wees de Ichthyophagen op den wijn: want daarin 
waren zij zelven mindė r dan de Perzen. 

23. Toen de Ichthyophagen van hun kant den koning over 
den duur en zijn wijze van leven vroegen, zeide hij, dat de 
meesten van hen tot honderd en twi'ntig jaren kvvamen, en 
sommigen dit nog overtroffen, en dat hun spijs gekookt vleesch 
was en hun drank melk. De verspieders toonden groote verbazing 
over de jaren, en toen bracht gene hen, naar de verspieders 
verhaalden, bij een bron, met het uuater van welke zij zich wieschen 
en glanzend werden, alsof de bron er een van olie was, en een 
geur stroomde er van als van viooltjes. En het water van die 
bron was zoo teer, naar de verspieders dan verhaalden, dat niets 
er op kon drijven, noch hout, noch wat lichter is dan hout, maar 
alles zakte naar de diepte. En indien dat water inderdaad zoo bij 
hen is, als gezegd wordt, daardoor dan, dat ivater steeds gebrui- 
kende, zouden zij lajiglevend zijn. En toen zij van de bron kvvamen, 
bracht hij hen naar een gevangenis van mannen, waarin allen in 
gouden boeien geboeid waren. Bij deze Ethiopiėrs is van alles het 
koper het zeldzaamst en het meest geėerd. En toen zij de gevangenis 
gezien hadden, zagen zij ook de dusgeheeten zonnetafel. 
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2Ą. En daarna zagen zij ten slotte ook hun graveri, die gezegd 
worden uit glas j) op de volgende wijze bereid te worden. 
Wanneer zij het lijk uitgedroogd hebben, hetzij dan evenals de 
Egyptenaars, hetzij op een andere wijze, bestrijken zij het geheel 
met gyps en versieren het met beschildering, waarbij zij de 
gestalte zooveel mogelijk nabootsen; daarna omgeven zij het met 
een holle zuil, uit glas gemaakt (deze stof wordt in menigte bij 
hen opgegraven en is goed te bevverken), en, midden in de zuil 
zijnde, schijnt het lijk door, zonder eenige onaangename geur te 
geven, noch iets anders leelijks; en alles toont het even duidelijk, 
als het lijk zelf. Een jaar lang nu houden de naaste bloedverwanten 
de zuil in hun huis, en deelen haar van alles mede 2 ) en brengen 
offers aan haar; daarna brengen zij ze weg, en plaatsen ze bij 
de stad. 

25. De verspieders, na alles gezien te hebben, keerden terug. 
En toen zij dat hadden overgebracht, ontstak Cambyses in toorn 
en trok terstond op tegen de Ethiopiers, zonder eenigen inslag 
van levensmiddelen te bevelen, zonder zichzelf te zeggen, dat hij 
naar het uiterste der aarde zou trekken; doch als ware hij razend 
en niet bij zinnen, toen hij de Ichthyophagen gehoord had, trok 
hij op, de Hellenen van zijn leger bevelende daar te blijven, doch 
al zijn landmacht medevoerende. Toen hij op zijn tocht in Thebe 
was gekomen, zonderde hij ongeveer vijftienduizenden van zijn 
leger af, en aan dezen beval hij de Ammoniėrs slaaf te maken 
en het orakel van Zeus 3) te verbranden, en zelf ging hij met 
het overige leger verder tegen de Ethiopiers. Doch voor het 
heer het vijfde deel van den weg had afgelegd, was reeds alles, 
wat zij aan spijs bij zich hadden, opgeraakt, en na de spijs 
raakten ook de lastdieren, die gegeten werden, ten einde. Indien 
nu Cambyses, dit ziende, zich bezonnen had en zijn leger terug- 
gevoerd, dan ware hij, ook na zijn eersten misslag, nog een 



1) Men weet niet, welke stof met het woord hyelos (glas) bedoeld wordt. 

2) De dooden bekwamen van alle spijzen het eerst een deel. 

3) Zie 2, 32. 
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verstandig man geweest; doch nu lette hij er gansch niet op en 
ging altijd verder. En de soldaten, zoolang zij iets uit de aarde 
konden krijgen, leefden van kruiden, doch toen zij in de woestijn 
waren gekomen, deden sommigen van hen een gruwlijke daad. 
Want door het lot kozen zij ėėn van hen uit ieder tiental en aten 
hem op. Cambyses vernam dit, en uit vrees voor de onderlinge 
slachting, liet hij den tocht tegen de Ethiopiers varen, keerde 
terug, en kwam in Thebe, velen van zijn leger verloren hebbend. 
Van Thebe daalde hij af naar Memphis, waar hij de Hellenen naar 
huis liet varen i). 

26. De tocht tegen de Ethiopiers dan had zulk een afloop; doch 
die van hen, die uitgezonden waren om tegen de Ammoniėrs te 
trekken, braken op uit Thebae en gingen met gidsen, en kwamen, 
dat weet men, in de stad Oasis 2 ), bewoond door Samiers, die van 
den Aeschrionischen stam zouden zijn, en een zevendaagschen weg 
door de woestijn van Thebe af wonen; deze streek heet in de 
Helleensche taal Makaroon Nėsos 3). In deze streek moet, naar 
gezegd wordt, het leger gekomen zijn, doch daarna weet niemand, 
behalve de Ammoniėrs zelven en die het van dezen hoorden, iets 
over hen te zeggen: want noch bereikten zij de Ammoniėrs, noch 
keerden zij terug. Het volgende echter wordt ook door de Ammo- 
niėrs zelf gezegd: nadat genen uit dat Oasis door de woestijn tegen 
hen opgetrokken waren, kwamen zij ergens ongeveer midden in 
tusschen de A mmoniers en Oasis, en toen zij aan het ontbijt waren, 
woei een groote en ongewone Zuidewind tegen hen aan, aan- 
dragend golven van zand, en bedolf hen, en op zulk een wijze ver- 
dwenen zij. Zoo nu zeggen de Ammoniėrs, dat het met dat leger 
is gegaan. 

27. Toen Cambyses in Memphis was gekomen, verscheen Apis 4) 



1) Intusschen had Cambyses volgens c. 97 een gedeelte der Aethiopiers onder- 
worpen, zelf s ver ten Z. van Meroe (Napata). Premnis in Nubie wordt door Plinius 
en Ptolemaeus de markt, of het magazijn, van Cambyses genoemd. 

2) De tegenwoordige oase EI Khangeh. 

3) d. i. het eiland der gelukzaligen. 

4) Vgl. voor den Apis 2, 153. 
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aan de Egyptenaars, dien de Hellenen Epaphus *) noemen, en bij 
zijn verschijning droegen de Egyptenaars terstond de schoonste 
kleederen en leefden in feesten. Cambyses zag de Egyptenaars dat 
doen, en in de vaste meening, dat zij dit feest vierden over zijn 
onheil, riep hij de overheid van Memphis, en toen zij voor zijn 
aangezicht waren gekomen, vroeg hij, waarom vroeger, toen hij 
in Memphis was, de Egyptenaars niets van dien aard deden, en nu 
wel, nu hij er was na verlies van een groot deel van zijn leger. 
Zij antwoordden, dat de god hun verschenen was, zooals hij hun na 
een lang tijdsverloop placht te verschijnen, en wanneer hij kwam, 
dan verheugden zich alle Egyptenaars en vierden feest. Cambyses 
dit hoorende, zeide dat zij logen, en als leugenaars strafte hij hen 
met den dood. 

28. Toen hij dezen gedood had, riep hij vervolgens de priesters 
voor zijn aangezicht, en toen de priesters hetzelfde zeiden. 
antwoordde hij, dat hij spoedig zou weten, of er een tamme god 
tot de Egyptenaars was gekomen. Dat zeggende, beval hij de pries- 
ters den Apis tot hem te brengen. En zij gingen om genen te 
brengen. De Apis, deze Epaphus, komt ter wereld als het kalf van 
een koe, die niet meer in staat is een andere vrucht in het lijf te 
ontvangen. De Egyptenaars zeggen, dat een straal uit den hemel 
de koe treft, en zij daardoor Apis baart. Dit kalf nu, het Apis 
geheėtene, heeft de volgende teekenen: het is zwart, en op het 
voorhoofd heeft het een witte driehoekige vlek, doch op den rug 
het beeld van een adelaar; aan den staart heeft het dubbele haren 
en op de tong een kever. 

29. Toen de priesters den Apis gebracht hadden, trok Cambyses, 
daar hij toch reeds eenigszins dol was, zijn dolk, en den Apis in 
den buik vvillende treffen, trof hij hem in de heup. En lachend sprak 
hij tot de priesters: ,,0 ellendige schepsels, zijn de goden dan zoo, 
van bloed en van vleesch, en luisterend naar het ijzer ? Voorvvaar, 

1) Volgens de sage kreeg Io, die door de ijverzuchtige Hera over de aarde 
was voortgejaagd, in Egypte haar menschelijke gestalte terug en bracht zij 
Epaphus voort, die later koning van Egypte werd en Memphis bouwde. Io werd 
met Isis geidentificeerd. 
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deze god is de Egyptenaars waardig. Doch gij zuit mij niet onge- 
straft bespotten", En na deze woorden beval hij de daarmee 
belasten de priesters te geeselen, en wien van de andere Egypte- 
naars zij aan het feestvieren zouden vinden, dien te dooden. Het 
feest der Egyptenaars werd dan zoo afgebroken, de priesters 
ondergingen de straf, en de Apis, in de heup getroffen, stierf, 
liggende in den tempei. En toen hij aan de wond gestorven was, 
begroeven de priesters hem buiten weten van Cambyses i). 

30. Doch Cambyses, naar de Egyptenaars zeggen, verviel 
terstond door die misdaad tot razernij, ook tevoren reeds niet wel 
bij zinnen zijnde. En het eerst nu doodde hij Smerdis 2) ? z įj n 
broeder, die van denzelfden vader en dezelfde moeder was, en dien 
hij uit Egypte naar Perzie had gezonden uit nijd, dat hij, de eenige 
der Perzen, met twee vingers den boog had gespannen, dien de 
Ichthyophagen van den Ethiopiėr hadden medegebracht; van de 
andere Perzen was geen daartoe in staat 3) . Toen Smerdis nu naar 
Perzie was gegaan, zag Cambyses in den slaap het volgende 
gezicht: hij meende, dat een bode uit Perzie hem kwam melden, 
dat Smerdis, op den koninklijken troon zich gezet had, en met het 
hoofd den hemel aanraakte. Daardoor voor zich zelf vreezend, dat 
zijn broeder hem zou dooden en heerschen, zond hij Prexaspes tot de 
Perzen, die de getrouwste der Perzen was, om genen te dooden, En 
deze naar Susa 4) getogen, doodde Smerdis, naar sommigen zeggen, 
toen hij hem op de jacht had medegenomen, doch naar anderen 
bevueren, bracht hij hem naar de Roode Zee s) enverdronk hem daar. 

1 ) Het is niet omvaarschijnlijk, dat Cambyses door de Egyptenaren te ongunstig 
is afgeschilderd, immers er is in de graven der heilige stieren bij Memphis een 
grafzuil gevonden, waarop men Cambyses den Apis ziet aanbidden, terwijl er bij 
wordt verteld, dat Cambyses de verblijfplaats voor den Apis heeft laten maken ; 
in een andere inscriptie wordt overgeleverd, dat Cambyses verschillende tempels 
liet reinigen, offers aan verschillende goden bracht en beval alle groote en kleine 
feesten te vieren. 

2) In het Perzisch Bardja geheeten. 

3) In de inscriptie op de rots van Behistan wordt verteld, dat Smerdes voor 
den tocht naar Egypte gedood werd. 

4) Susa was de hoofdstad van Anzan, of Susiana, het oorspronkelijk koninkrijk 
van Cyrus. 

5) De Perzische Golf. 
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31. Met deze misdaad nu, zeggen zij, is Cambyses het eerste 
begonnen; daarna doodde hij zijn zuster, die hem naar Egypte 
gevolgd was, welke hij ook gehuwd had, en die van beide zijden 
zijn zuster was. Hij had haar op de volgende wijze getrouwd, want 
geenszins pleegden de Perzen vroeger hun zusters te huwen. 
Cambyses werd verliefd op een van zijn zusters x ), en daarna, wijl 
hij, van zins haar te huwen, iets ongebruikelijks voornemens was 
te doen, riep hij de koninklijke rechters en vroeg, of er een wet 
was, welke hem, die dat wilde, toestond met zijn zuster te trou- 
wen. De koninklijke rechters zijn uitgekozene mannen van de 
Perzen, die rechters blijven tot zij sterven, of van eenige onrecht- 
vaardige daad overtuigd worden, tot zoolang; dezen geven recht 
aan de Perzen en zijn uitleggers van de overgeleverde gebruiken, 
en alles wordt voor hen gebracht. Toen nu Cambyses dat vroeg, 
antwoordden zij hem naar billijkheid en veiligheid, zeggende, dat 
zij geen wet vonden die een broeder veroorloofde zijn zuster te 
huwen, doch dat zij een andere wet hadden gevonden: den koning 
der Perzen stond het vrij te doen, wat hij wilde. Zoo dan hieven 
zij niet, uit vrees voor Cambyses, de wet op, en opdat zij zelven niet 
door handhaving van de wet zouden omkomen, vonden zij een 
andere wet tot zijn steun, als hij zijn zuster huwen wilde 2). Toen 
dan trouwde Cambyses, die hij beminde 3), doch niet veel later 
nam hij een andere zuster. De jongste 4) van dezen dan, die hem 
naar Egypte gevolgd was, die doodde hij. 

32. Omtrent haar dood, wordt, evenals over Smerdis, een dubbel 
verhaal verteld. De Hellenen zeggen, dat Cambyses een leeuwen- 
welp met een jongen hond liet vechten en ook die vrouw dat 
aanzag, en dat, toen de hond overvvonnen werd, zijn broeder, een 
andere jonge hond, zijn keten verbrak en genen te hulp kwam: en 



1 ) Hij had er drie Atossa, de hier genoemde, die volgens Strabo Meroe heette en 
Artystone, vgl. c. 88. 

2) Deze uitspraak is weinig in overeenstemming met Daniel 6, 9; naar de wet 
van Meden en Perzen, die niet herroepen mag worden. 

3) De genoemde Atossa. 4) Meroe. 
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met hun beiden zoo dan bedwongen de honden den welp. En 
Cambyses zag het en verheugde zich, doch zij, naast hem gezeten, 
vveende, en zij antvvoordde, dat zij, den hond zijn broeder ziende 
wreken, geweend had, in gedachte aan Smerdis en wetende, dat 
gene door niemand gewroken zou worden. De Hellenen nu zeggen, 
dat om dit woord Cambyses haar gedood heeft, doch volgens de 
Egyptenaars zou de vrouvv, toen men aan tafel was, een latuvv 
genomen, dien de bladeren afgeplukt en toen haar man gevraagd 
hebben, of de kale, dan wel de volle, latuw schooner was; hij 
antvvoordde: ,,de volle" en zij zeide: ,,en toch hebt gij dezen latuvv 
nagebootst, het huis van Cyrus ontbladerend". Toen vverd hij 
toornig op en trapte haar, terwijl zij zvvanger was, en zij baarde 
ontijdig en stierf. 

33. Zoo woedde Cambyses in razernij tegen de zijnen, hetzij dan 
door Apis, hetzij door andere redenen, daar toch vele rampen de 
menschen plegen te overvallen, want van zijn geboorte af had 
Cambyses, naar verhaald wordt, de ziekte, die sommigen de 
heilige noemen *)• En het was dan ook geenszins onbegrijpelijk, 
dat bij zoo groote ziekte des lichaams, ook de geest niet 
gezond was. 

34. Het volgende pu bedreef hij in razernij tegen de andere 
Perzen. Want hij zeide, naar verhaald wordt, tot Prexaspes, dien 
hij het meest eerde, — en deze bracht zijn boodschappen over, en 
zijn zoon was wijnschenker van Cambyses, en ook deze eer was 
niet gering — , hij zeide dan, naar men zegt, het volgende: ,,Pre- 
xaspes, voor wat voor een man houden de Perzen mij, en welke 
verhalen doen zij over mij?" En gene antvvoordde: ,,0 heer, in 
alle andere zaken wordt gij grootelijks geprezen, doch aan het 
vvijngenot, zeggen zij, zijt ge al te zeer overgegeven". Hij dan 
zeide dit over de Perzen, doch gene werd toornig en antvvoordde: 
„nu dan zeggen de Perzen dat ik, aan den vvijn overgegeven, raas 
en van zinnen ben, — niet dus vvaren hun vroegere vvoorden waar". 



1) Vallende ziekte, door de Italianen wordt deze nog mal benedetto genoemd. 
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Want vroeger eens, toen de Perzen en Cresus bij hem zaten, vroeg 
Cambyses, welk een man hij scheen, vergeleken bij zijn vader, en 
genen antwoordden, dat hij beter was dan zijn vader; want hij 
had alles van genen en bezat bovendien Egypte en de zee. De 
Perzen nu zeiden dit, doch Cresus, die er bij was en niet tevreden 
met dat antwoord, zeide tot Cambyses het volgende: ,,mij echter, 
o zoon van Cyrus, schijnt gij niet aan u w vader gelijk te wezen, 
want nog hebt gij geen zoon, zulk eenen, als hij in u naliet". 
Cambyses verheugde zich, dit hoorende, en prees het antwoord 
van Cresus. 

35. Daaraan nu dacht hij, en hij zeide in toorn tot Prexaspes: 
,,gij dan, leer, of de Perzen waarheid spreken, of dat zij ook zelf 
zoo sprekende, niet bij zinnen zijn. Want als ik uw zoon, die daar 
in den voorhof staat, midden in het hart tref, dan zeggen de Perzen 
blijkbaar niets ; mis ik hem echter, zeg dan, dat de Perzen waarheid 
spreken en ik niet bij verstand ben". Dit zeide hij en zijn boog span- 
nend, trof hij den knaap, en toen de knaap viel, beval hij hem open te 
snijden en het sehot te onderzoeken, en toen de piji in het hart werd 
gevonden, sprak hij tot den vader van den knaap, met gelach en vol 
vreugde: ,,Prexaspes, dat ik niet raas en de Perzen van zinnen zijn, 
is u gebleken ; zeg mij nu, wien van alle menschen zaagt ge wel zoo 
goed het doel treffen met de piji?" En Prexaspes, een man voor 
zich ziende niet bij zinnen, vreesde voor zich zelf en antwoordde: 
„heer, zelfs de god, meen ik, zou zoo schoon niet treffen". Dat 
dan volbracht hij toen, doch een andermaal liet hij twaalf Perzen, 
met de eersten gelijk, om geen reden van eenig belang grijpen en 
levend begraven, het hoofd naar onder. 

36. Toen hij deze dingen deed, achtte Cresus de Lydier het goed 
hem te raden met de volgende woorden: ,,0 koning, geef niet in 
alles aan uw jeugd en Uw toorn toe, doch houd u in en beheersch 
u zelf: schoon is de bedachtzaamheid, en verstandig de voorzorg. 
Gij nu doodt uw eigen burgers, om geen enkele reden van eenig 
belang ze grijpend; gij doodt ook hun zoons. Als gij vele zulke 
dingen doet, zie toe, dat de Perzen niet van u afvallen. Mij heeft 
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uw vader Cyrus opgedragen, met vele woorden bevelende u te 
raden en aan te duiden, wat ik goed mocht bevinden". Hij nu 
toonde zijn genegenheid, daar hij dit aanraadde, doch gene 
antwoordde aidus: „gij ook durft mij raad geven, die zoo goed 
voor uw eigen land gezorgd hebt, zoo schoon ook mijn vader 
geraden, hem aansporend de rivier den Araxes over te trekken en 
tegen de Massageten te gaan, terwijl zij naar ons land wilden 
overtrekken; en uw eigen vaderland hebt ge als een slecht heerscher 
verdorven, verdorven ook hebt gij Cyrus, die u volgde. Doch niet 
zuit gij ongestraft blijven, daar ik toch reeds lang een voorwendsel 
tegen u vinden wilde". Dit zeggende nam hij zijn boog om genen 
neer te schieten, doch Cresus vluchtte weg en liep naar buiten; en 
de ander, toen hij hem niet raken kon, beval zijn dienaren hem te 
grijpen en te dooden. Doch de dienaren, zijn aard kennende, ver- 
borgen Cresus om deze overweging, dat, als Cambyses berouw 
kreeg en naar Cresus zocht, zij hem voor den dag zouden halen 
en geschenken zouden ontvangen als reddingsprijs voor Cresus; 
doch indien hij geen berouw had, noch genen miste, dan zouden 
zij hem ombrengen. En Cambyses nu miste Cresus niet langen 
tijd daarna, en de dienaren bemerkten dit, en berichtten hem, 
dat Cresus in leven was, En Cambyses zeide zich te verheugen, 
dat Cresus nog leefde; genen echter, die hem redden, die zouden 
dat niet om niet gedaan hebben, doch dooden zou hij hen. En 
hij deed dat. 

37. Met vele zulke dingen dan raasde hij tegen de Perzen en 
hun bondgenooten, en in Memphis blijvende, brak hij ook oude 
graven open en bezag de lijken. Zoo dan ging hij ook naar den 
tempei van Hephaestus *) en dreef veel spot met het godenbeeld. 
Want het beeld van Hephaestus gelijkt zeer veel op de Phenicische 
Pataecen 2) die de Pheniciėrs aan den voorsteven van hun 

1) Ptah. 

2) De naam Ptah beteekent: Hij, die opent, die schept. Ptah Sekari wordt dik- 
wijls als een misvormde dwerg afgebeeld, misschien hebben dus de Pheniciėrs 
deze Pataecen uit Egypte ingevoerd ; volgens andere berichten waren zij aan de 
achterstevens aangebracht. 
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triremen aanbrengen. Wie ze niet gezien heeft, dien zal ik ze 
verklaren: het is de nabootsing van een pygmee. En hij ging ook 
in den tempei van de Cabiren i), waarin het niemand dan den 
priester geoorloofd is te komen, en die beelden bespotte hij veel 
en verbrandde ze zelfs. Ook deze beelden zijn evenals die van 
Hephaestus, en men zegt, dat zij diens kinderen zijn. 

38. Op alle wijzen nu is het mij duidelijk, dat Cambyses groote- 
lijks waanzinnig was: want niet zou hij anders getracht hebben 
heilige dingen en oude gebruiken te bespotten. Want indien iemand 
alle menschen gebood, hen bevelende zeden te kiezen, de schoonste 
uit alle zeden, zou een ieder, na overweging, zijn eigene kiezen: zoo 
zeer meenen alle menschen, dat hun eigen zeden verreweg de 
schoonste zijn. Niet dus is het natuurlijk, dat een ander dan 
een waanzinnige met zulke dingen den spot drijft. Dat alle 
menschen zoo meenen over de zeden, kan men met vele andere 
bewijzen aantoonen, en daaronder ook met het volgende. Darius 
riep onder zijn regeering de aanwezige Hellenen tot zich en vroeg 
hen, voor welken prijs zij hun vaders na hun dood zouden opeten: 
zij antwoordden, voor geen prijs zouden zij dat doen. Daarna 
ontbood Darius Indiėrs, de dusgeheeten Callatiers 2), die hun 
ouders opeten, en vroeg hen, tervvijl de Hellenen er bij waren en 
door een tolk het gesprokene verstonden, voor welke belooning zij 
hun gesto rven vaders met vuur zouden willen verbranden, en genen 
riepen luid en smeekten hem niet goddeloos te zijn. Zoo dan is de 
zede, en terecht schijnt Pindarus 3) mij toe gedicht te hebben, 
zeggende dat Nomos 4) de koning van allen is. 

39. Terwijl Cambyses tegen Egypte optrok, maakten ook de 
Lacedaemoniėrs een tocht tegen Samos en Polycrates s), zoon 

1) Welke Egyptische goden hier met dezen Griekschen naam (verg. II. 51) 
vrorden aangeduid, is niet bėkend. 

2) Vgl. de Callantiers in c. 97, 99. 

3) Vgl. Plato Gorg. 484B. 

4) Nomos = zede, wet, natuurorde. 

5) Polycrates behoorde tot de klasse der geomoren, de rijke grondbezitters ; hij 
slaagde erin zich van den burcht meester te maken en met behulp van Amasis 
<en Lygdamis van Naxos onderwierp hij het geheele eiland. 
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van Aeaces, die bij een opstand Samos gewonnen had, en eerst de 
stad in drie deelen deelde en ze met J ) zijn broeders Pantagnotus 
en Syloson bestuurde, doch daarna den eenen van hen doodde, en 
den jongsten, Syloson 2), verdreef, en toen gansch Samos in zijn 
macht had, en dit hebbende, sloot hij een gastverbond met Amasis, 
den koning van Egypte, geschenken tot hem zendend en andere 
van hem ontvangend. In korten tijd werden de zaken van Polycrates 
terstond zeer groot en zijn macht weerklonk door Ionie en het 
overige Heilas; want waarheen hij zich met een krijgstocht richtte, 
daar liep alles gelukkig voor hem af. Hij had honderd vijftigriemers 
en duizend boogschutters, en hij plunderde en verwoestte bij allen 
zonder onderscheid, want hij beweerde aangenamer aan een vriend 
te zullen zijn, door terug te geven, wat hij genomen had, dan als 
hij in 't geheel niets nam. Vele der eilanden dan veroverde hij, 
en ook vele steden op het vasteland, en onder meer nam hij 
ook de Lesbiers, die met al htm macht de Milesiers waren 
te hulp gekomen, nadat hij hen in een zeeslag had ovenvonnen, 
en dezen groeven als gevangenen de gansche gracht om de burcht 
in Samos. 

40. En aan Amasis bleef de voorspoed van Polycrates zeker niet 
verborgen, doch hij was er bezorgd over. En toen die voorspoed 
nog veel meer was toegenomen, schreef Amasis den volgenden 
brief en zond dien naar Samos: Amasis zegt Polycrates deze 
woorden. Aangenaam is het weliswaar te vernemen, dat een man, 
vriend en gast, in welvaart is; mij echter voldoet uw groote voor- 
spoed niet, mij, die weet, dat de godheid wangunstig is 3). En 
daarom wensch ik, ėn dat ik zelf ėn dat die mij ter harte gaan, deels 
slagen in hun zaken, deels tegenspoed ondervinden, en dat zij 
liever zoo in wisseling hun leven doorbrengen, dan in alles geluk 
hebben. Want van niemand hoorde ik verhalen, die niet gansch en 
al slecht eindigde, zoo alles hem goed ging. Gij daarom, gehoor- 



1) Dit woord is ingelascht volgens de gissing van Stein. 

2) Na zijn verdrijving nam hij deel aan de expeditie van Cambyses tegen Egypte. 

3) Dit was specifiek Grieksch, niet Egyptisch. 

HERODOTUS' MUZEN. 16 
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zaam mij en doe het volgende tegen uw voorspoed: overleg, en 
wat gij bevindt u het mėeste waard te zijn en door welks verlies 
gij het zeerst uw ziel bedroeven zuit, werp dat weg, zoo, dat het 
nooit meer onder de menschen komt. En indien daarna uw voor- 
spoed en uw ongevallen niet in vvisseling geschieden, genees u 
-duederom op de door mij aangegevene wijze". 

41. Polycrates, dit gelezen hebbend, overtuigde zich, dat 
Amasis hem goed ried, en hij zocht door het verlies van welke 
zijner kostbaarheden hij zijn ziel het meest bedroeven zou, en bij 
zoeken vond hij het volgende. Hij had een in goud gevatten zegel- 
steen, dien hij droeg; van smaragd was deze en bewerkt door 
Theodorus, Telecles' zoon, den Samiėr. Toen hij nu besloten had 
dezen weg te werpen, deed hij het volgende. Hij bemande een 
vijftigriemer en steeg er in, en daarna beval hij hem in de zee te 
voeren. Toen hij ver van het eiland gekomen was, nam hij ten 
aanschouwen van alle medevarenden den zegelsteen van den vinger 
en wierp hem in de zee. Na deze daad voer hij weg, en in zijn huis 
weder gekomen, was hij zeer ongelukkig. 

42. Den vijfden of zesden dag daarna geviel hem het volgende 
te geschieden. Een visscher, die een grooten, schoonen visch ving, 
besloot dien aan Polycrates ten geschenke te geven, en hij bracht 
hem naar het paleis, en zeide voor Polycrates' aangezicht te willen 
komen, en toen hem dit was gelukt, gaf hij den visch, en zeide 
,,0 koning, ik ving dezen visch en wilde hem niet naar de markt 
brengen, hoevvel ik leef van mijn handen; doch hij scheen mij u 
en uw heerschappij waardig te zijn; aan u daarom breng ik en 
geef ik hem". En gene, in blijdschap over het gezegde, antwoordde 
aidus: ,,zėėr goed hebt gij gedaan en dubbel is mijn dank ėn voor 
uw woorden ėn voor uw geschenk; en wij noodigen u ten maaltijd". 
De visscher nu schatte dit hoog en ging naar huis, doch de 
dienaren, den visch opensnijdende, vonden in zijn buik den zegel- 
steen van Polycrates Zoodra zij dien gezien en genomen hadden, 



1 ) Volgens Plinius N. H. 37, 2 ; 33, 6 werd de ring van Polycrates bewaard in 
den tempei van Concordia te Rome. 
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brachten zij hem vol vreugde naar Polycrates, en gaven hem den 
zegelsteen, en verhaalden, op welke wijze hij gevonden was. En 
daar hem de zaak als een goddelijke beschikking voorkwam, 
schreef hij in een brief alles, wat hij gedaan had en wat hem 
overkomen was, en na het schrijven zond hij den brief naar 
Egypte. 

43. Amasis nu las den brief, die van Polycrates kwam, en zag 
in, dat het een mensch onmogelijk is een ander mensch van het 
komende lot te redden, en dat Polycrates niet goed zou sterven, 
daar hij in alles voorspoed had, en zelfs terugvond, wat hij had 
weggeworpen. En hij zond een heraut naar Samos en zeide, dat 
hij de gastvriendschap verbrak. Dit deed hij daarom, opdat niet, 
indien een vreeselijk en groot onheil Polycrates aangreep, hij 
zelf zijn ziel zou bedroeven over een gastvriend. 

44- Tegen dezen Polycrates dan, den in alles voorspoedigen, 
trokken de Lacedaemoniėrs ten strijde 1), geroepen door de 
Samiėrs, die naderhand Cydonia op Creta gesticht hebben 
Want Polycrates had, buiten weten der Samiėrs, een bode gezonden 
naar Cambyses, Cyrus' zoon, toen deze een leger tegen Egypte 
bijeenbracht, en hem gevraagd, dat gene ook tot hem naar Samos 
zou zenden en om een leger vragen. En Cambyses, dit hoorende, 
zond gaarne naar Samos en vroeg Polycrates, om zijn zeemacht 
met hem tegen Egypte te sturen. En deze koos van de burgers 
hen uit, die hij het meest van sucht tot afval verdacht, zond hen 
weg met veertig triremen, en droeg Cambyses op hen niet terug 
te zenden. 

45. Sommigen verhalen nu, dat de door Polycrates wegge- 
zonden Samiėrs Egypte niet bereikt hebben, doch toen zij op 
hun vaart bij het eiland Carpathus 3) gekomen waren, overlegden 
zij en besloten niet verder te varen; anderen verhalen, dat zij in 
Egypte gekomen en bevvaakt wordend, vandaar wegvluchtten. 



1) Waarschijnlijk in 525 voor Chr. 

2) Zie c. 59. 

3) Tegenw. Scarpanto, tusschen Rhodus en Creta gelegen. 
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Toen zij echter naar Samos terugvoeren, g'mg Polycrates hun 
met schepen tegemoet en geraakte in gevecht; de terugkeerenden 
nu overworinen en landden op het eiland, doch daar leden zij in 
een landgevecht de nederlaag, en zoo dan voeren zij naar 
Lacedaemon. Er zijn er die zeggen, dat de uit Egypte ontwekenen 
Polycrates overwonnen hebben, niet juist zeggende, naar mij 
voorkomt; niet toch behoefden zij de hulp van de Lacedaemoniers 
in te roepen, indien zij zelf krachtig genoeg waren, om Polycrates 
omver te werpen. Bovendien ligt het niet in de rede, dat hij, die 
huurlingen tot hulp had en eigen boogschutters, velen in menigte, 
dat deze door de terugkeerende Samiers, weinigen in getai, 
bedwongen zou zijn. En de kinderen en de vrouwen der onder 
zijn macht staande burgers had Polycrates in de scheepsdokken 
opgesloten, en hield hen gereed, om, indien genen met de 
teruggekeerden verraad pleegden, hen met dokken en al te 
verbranden. 

46. Toen de Samiers, door Polycrates verdreven, in Sparta 
gekomen waren, traden zij voor de overheden 1) op en spraken 
veel, dringend smeekende. Dezen antwoordden hun bij hun eerste 
optreden, dat zij de eerste woorden vergeten waren, de laatsten 
niet begrepen. Daarop, voor de tweede maal gekomen, zeiden genen 
anders niets, doch een broodzak brachten zij mede en verklaarden: 
,,de zak verlangt meel". En de overheden antwoordden, dat zij met 
den zak nog overbodig werk hadden gedaan, maar toch besloten 
zij genen te helpen. 

47. En daarna rustten de Lacedaemoniers zich toe en trokken 
op tegen Samos 2 ), naar de Samiers beweren, om den dienst te 
vergelden, dat zij zelf genen vroeger met schepen tegen de Messe- 
niers 3) gesteund hadden; doch naar de Lacedaemoniers zeggen, 
trokken zij op, niet zoozeer om de Samiers op hun verzoek te 
helpen, dan wel om zich te wreken over den roof van het mengvat, 



1) De ephoren. 

2) Ongeveer in 525. 

3) In den Tweeden Messenischen Oorlog, van ongeveer 645 — 630. 
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dat zij aan Cresus hadden willen brengen en over het pantser, 
dat Amasis, de koning van Egypte, hun ten geschenke had 
gezonden. Want ook dat pantser hadden de Samiėrs een jaar 
vroeger dan het mengvat geroofd; van lijnwaad was het, met vele 
ingeweven beelden, en met gouden en boomwollen inslagen 
versierd. Doch waarom het waard is bewonderd te worden, dat 
maakt iedere draad van het pantser; want hij is fijn en heeft in zich 
driehonderd en zestig draden, en die allen zichtbaar. Er is nog 
zulk een pantser, en dat wijdde Amasis in Lindus aan Athenaia a). 

48. Aan den tocht tegen Samos, zoodat hij tot stand kwam, 
namen ook de Corinthiers bereidwillig deel. Want ook aan dezen 
was door de Samiėrs een beleediging overkomen in het derde 
geslacht voor dezen krijgstocht, in denzelfden tijd als de roof van 
het mengvat. Want driehonderd zonen van de eerste Corcyreesche 3) 
mannen had Periander, de zoon van Cypselus, naar Sardes gestuurd, 
tot Alyattes, ter ontmanning. Toen echter de Corinthiers, die de 
knapen wegbrachten, iii Samos aanlegden, en de Samiėrs de reden 
vernamen, waarom zij naar Sardes werden gevoerd, rieden zij 
eerst de knapen aan, den tempei van Artemis 4) aan te grijpen; 
daarna duldden zij niet, dat de smeekelingen uit den tempei 
werden gesleept, en toen de Corinthiers den knapen alle spijs 
onthielden, maakten de Samiėrs een feest, dat zij ook nu nog op 
dezelfde wijze vieren. Want als de nacht kwam, al den tijd dat de 
knapen als smeekelingen daar waren, stelden zij reidansen van 
maagden en jongelingen in, en bij de instelling van de reidansen 
voerden zij ook het gebruik in, koeken van sesam en honig te 
dragen, opdat de zonen des Corcyraeėrs die rooven zouden 
voedsel hebben. En dit geschiedde zoolang, dat de Corinthiers, de 
wachters van de knapen, weggingen, en de Samiėrs voerden de 
knapen terug naar Corcyra. 

1) Vergei. I. 70. 2) Zie 2, 182. 

3 ) Corcyra, het tegenw. Corfoe, was een kolonie der Corinthiers, doch het was 
voortdurend met de moederstad in strijd en later een van de oorzaken voor den 
Peloponnesischen Oorlog. 

4) Bedoeld is Artemis Tauropolos. 
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49- Indien er nu na den dood van Periander vriendschap was 
geweest tusschen de Corinthiėrs en die van Corcyra, dan zouden 
genen om die reden niet hebben deelgenomen aan den tocht tegen 
Samos. Doch nu, sinds zij op het eiland een nederzetting gebracht 
hebben, zijn zij altijd met elkander in twist, hoewel gelijk van 
geslacht O m die dingen dan vvrokten de Corinthiėrs tegen 
de Samiėrs. 

50. Periander echter had de zonen der eerste Corcyraeėrs uit 
vvraak uitgekozen, en ter ontmanning naar Sardes gezonden. 
Want eerst waren de Corcyraeėrs begonnen een goddelooze daad 
tegen hem te doen. Want nadat Periander zijn eigen vrouw Melissa 
gedood had, overkvvam hem het volgende onheil bij het reeds 
bestaande. Uit Melissa had hij twee zonen 2), in leeftijd den een 
zeventien, den ander achttien jaren oud. Dezen liet hun moeders 
vader Procles, alleenheerscher van Epidaurus, bij zich komen, en 
hij behandelde hen vriendelijk, zooals natuurlijk was, daar zij de 
zoons waren van zijn dochter. Toen hij hen weder wegzond, zeide 
hij, bij het uitgeleide: ,,weet gij wel, knapen, wie uw moeder 
gedood heeft?" Op dit woord sloeg de oudste van hen gansch geen 
acht, doch de jongste, Lycophron van naam, had zulk een smart 
dit hoorende, dat hij in Corinthe gekomen, zijn vader, den moor- 
denaar immers van zijn moeder, noch toesprak, noch als hij aan- 
gesproken werd, antwoordde, noch op zijn vragen een woord gaf. 
Eindelijk dreef Periander, vol toorn, hem zijn huis uit. 

51. En na diens verdrijving, vroeg hij den oudsten, wat hun 
moeders vader hun gezegd had. Gene verhaalde, dat hij hen 
vriendelijk had ontvangen; doch dat woord, dat Procles hun bij het 
wegzenden gezegd had, daar hij het niet had opgelet, dat her- 
innerde hij zich niet. Doch Periander beweerde, het kon niet anders, 
of gene had hun iets ingeblazen, en hij zette zijn vragen voort; en 
de ander bracht het zich te binnen en zeide ook dat. Periander 
overwoog het, en geen zwakte willende toonen — , waar de door 



1) Ingelascht naar de gissing van Stein. 

2) Cypselus en Lycophron. 



247 



hem verdreven zoon zich ophield, tot die menschen zond hij een 
bode en beval hen genen niet in hun huis op te nemen. En gene 
dan, als hij verdreven was en naar een ander huis ging, werd ook 
vandaar weder verjaagd, daar Periander hem, die hem ontvingen 
dreigde en beval genen uit te sluiten; en hij, verdreven, ging naar 
een ander huis van zijn vrienden, want dezen, daar hij toch de zoon 
was van Periander, ontvingen hem toch, hoewel met vreeze. 

52. Eindelijk liet Periander rondroepen, wie genen in zijn huis 
zou ontvangen, of tot hem spreken zou, deze zou een heilige boete 
aan Apollo betalen en hij zeide hoeveel. Om die verkondiging dan 
wilde niemand, noch tot hem spreken, noch hem in huis ontvangen ; 
daarbij achtte ook gene zelf het onrechtvaardig, tegen het verbod, 
zoo iets te beproeven, doch voortdurend zwierf hij door de zuilen- 
gangen. Op den vierden dag, toen Periander hem in vuilheid en 
honger geraakt zag, gevoelde hij medelijden; hij bedwong zijn 
toorn, trad op hem toe en zeide: „o knaap, wat van beiden is u 
verkieslijker; te zijn, als ge nu zijt, of de heerschappij en de goede- 
ren, die ik heb, te ontvangen, gehoorzaam aan uw vader? Gij, die 
mijn zoon zijt en koning van het rijke Corinthe, hebt het leven 
van een zwerver gekozen, in opstand en toorn tegen hem, tegen 
wien gij geenszins behoordet te toomen. Want indien er eenig 
onheil is geschied, en gij een verdenking tegen mij hebt, dan is dat 
onheil ook mij overkomen en ben ik er des te mėėr door getroffen, 
naar mate ik zelf het bewerkt heb; — gij daarom, inziende, hoeveel 
beter het is benijd te worden dan beklaagd, en ook wat het is tegen 
zijn ouders en zijn meerderen te toornen, keer terug in mijn 
woning". Periander dan greep hem met die woorden aan, doch 
gene antwoordde zijn vader anders niets, doch zeide, dat deze de 
heilige boete aan den god schuldig was, daar hij tot hem gesproken 
had. En Periander begreep, dat de kwaal van zijn zoon niet te 
heelen was en onverwinbaar, en zond hem weg uit zijn oogen, een 
schip naar Corcyra sturend, want ook daarover heerschte hij. En 
toen hij hem weggezonden had, trok Periander op tegen zijn 
schoonvader Procles, als de grootste oorzaak van zijn tegenwoor- 
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digen toestand, en hij nam Epidaurus, en hij nam ook Procles, en 
greep dien levend. 

53. Toen echter bij het voortschrijden van den tijd Periander 
oud begon te worden en gevoelde, dat hij niet meer bij machte 
was zijn zaken te overzien en te besturen, zond hij naar Corcyra 
en riep Lycophron tot de heerschappij ; want in den oudsten van 
zijn zoons zag hij dat niet, doch die scheen hem zwak in verstand. 
Doch Lycophron keurde den brenger van de boodschap zelfs geen 
antwoord vvaardig. En Periander, zeer hangend aan den jongeling, 
zond wederom tot genen, nu diens zuster, zijn eigene dochter, 
meenende, dat gene haar het meest zou volgen. Toen zij gekomen 
was en zeide: ,,0 knaap, wilt gij dan, dat de heerschappij op 
anderen komt en het huis van uw vader uiteenvalt, liever, dan 
dat gij terugkeert en ze neemt? Keer weder naar huis, en houd 
op u zelf te straffen. Een ijdel goed is trotschheid. Heel niet het 
kwaad met een kwaad. Velen verkiezen het zachtere boven het 
strengere recht; velen ook reeds, hun moederlijk recht zoekende, 
verloren hun vaderlijk deel. Een zwak ding is de heerschappij; 
velen zijn er, die ze begeeren, gene is reeds een grijsaard en voorbij 
de kracht zijns levens: geef niet aan anderen uw goed". Zij nu 
sprak de meest overredende dingen tot hem, door haar vader 
onderricht, doch hij zeide tot antwoord nimmer naa'r Corinthe te 
zullen komen, zoolang hij wist, dat zijn vader nog leefde. Toen 
zij dat overgebracht had, zond Periander voor de derde maal een 
bode: hij wilde zelf naar Corcyra gaan, doch gene, verzocht hij, 
zou naar Corinthe komen en opvolger in de heerschappij worden. 
Toen de jongeling daarin toestemde, rustte Periander zich uit voor 
Corcyra, en zijn zoon voor Corinthe. Doch de Corcyraeers ver- 
namen dat alles, en opdat Periander niet in hun land zou komen, 
doodden zij den jongeling. En daarom wilde Periander zich op de 
Corcyraeers wreken. 

54. Toen de Lacedaemoniėrs met een groote macht gekomen 
waren, belegerden zij Samos. Zij grepen den muur aan en beklom- 
men den toren, die bij de voorstad aan de zee staat; doch daarna, 
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toen Polycrates zelf met veel volk toeschoot, werden zij weder 
verjaagd. Bij den hooger gelegen toren echter op den rug van 
den berg i) deden de huurlingen en velen der Samiers zelven een 
uitval, doch zij hielden het korten tijd uit tegen de Lacedaemoniers 
en vluchtten terug; en genen volgden en doodden. 

55. Indien nu de Lacedaemoniers daar op dien dag gelijk 
geweest waren aan Archias en Lycopas, ware Samos genomen 
geworden. Want Archias en Lycopas alleen met de vluchtelingen 
in de stad gevallen en afgesloten van den terugweg, kwamen om 
in de stad der Samiers. Den in het derde geslacht uit dezen Archias 
gesprotenen anderen Archias, zoon van Samius, Archias' zoon, 
dezen ontmoette ik zelf in Pitane 2) ( W ant hij was van die wijk), 
en hij eerde van alle vreemdelingen de Samiers het meest, en hij 
zeide, dat aan zijn vader de naam Samius was gegeven, daar diens 
vader Archias in Samos als een held was gestorven. De Samiers 
zeide hij te eeren, wijl zijn grootvader op staatskosten door de 
Samiers begraven was. 

56. Doch de Lacedaemoniers, toen zij veertig dagen Samos 
belegerd hadden, zonder dat de onderneming iets verder kwam, 
keerden terug naar de Peloponnesus. En naar een minder waar- 
schijnlijk verhaal, dat zich verspreid heeft, had Polycrates een 
menigte inlandsch geld uit lood laten slaan en vergulden, en dat 
hun gegeven, en zij hadden het aangenomen en zoo dan waren zij 
weggegaan 3). Dit was de eerste tocht, dien de Lacedaemonische 
Doriėrs naar Azie maakten. 

57. De Samiers, die tegen Polycrates waren opgetrokken. 
voeren, toen de Lacedaemoniers hen achterlaten wilden, ook zelf 
weg naar Siphnus 4). Want zij hadden geld noodig en de zaken 
der Siphniers bloeiden in dien tijd, en zij waren het rijkst van de 



1) Ampelos, aan den Zuidelijken voet van dezen lag de stad Samos. 

2) Pitane was een van de 5 komai (dorpen), waaruit Sparta bestond, de 4 
andere waren: Limnae, Mesoa, Kynosoura en Polis. 

3) Ook al is dit verhaal niet waar, werpt het toch een eigenaardig licht op de 
gangbare meening over de omkoopbaarheid der Spartanen. 

4) Siphnos, het tegenw. Sifno, of Sifanto, een van de Westelijke Cycladen. 
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eilanders, daar zij in het eiland mijnen van goud en van zilver 
hadden, zoodat zij van het tiende der daaruit gekomen gelden te 
Delphi een schat wijdden, niet minder dan de rijkste i); de 
opbrengst van ieder jaar verdeelden zij onder allen. Toen zij nu 
dien schat wijdden, vroegen zij het orakel, of hun tegenwoordig 
geluk volgens den wil der goden nog veel tijd zou blijven, en de 
Pythia antwoordde hun het volgende: 

Doch mocht eenmaal in Siphnus gansch wit het raadhuis 

[toch worden, 

Wit van zand ook de markt, voorwaar dan betaamt het den 

[schrandren 

Wakend te zijn voor de houtene schare en den rooden 

[verkonder. 

De Siphniėrs namelijk hadden toen de markt en het raadhuis met 
Parischen steen versierd. 

58. Dit antwoord waren zij niet bij machte te verstaan, noch 
toen dadelijk, noch toen de Samiėrs waren aangekomen. Want 
zoodra de Samiėrs bij Siphnus aangelegd hadden, zonden zij een 
der schepen met gezanten naar de stad. Oudtijds nu waren alle 
schepen met menie bestreken 2), en dat was het, dat de Pythia den 
Samiėrs had aangezegd, hen bevelende zich te hoeden voor de 
houten schare en den rooden verkonder. De boden nu, aangekomen, 
vroegen de Siphniėrs hun tien talenten te leenen, en toen de 
Siphniėrs weigerden hun te leenen, verwoestten de Samiėrs hun 
velden. De Siphniėrs vernamen dit, schoten terstond toe, en met 
genen in gevecht geraakt, werden zij overwonnen, en velen van 
hen werden door de Samiėrs van de stad afgesloten, en honderd 
talenten dwongen genen hun daarna af. 

59. Van de Hermioniėrs 3) kregen zij voor geld het eiland 
Hydrea 4) bij de Peloponesus en stelden dat onder de hoede van 

1) Pausanias (10, ii, 2) zag de schatkamer nog. 

2) Vgl. Hom. II, 2, 637 en Od. 11, 124 en 23, 271. 

3) Hermione was een oude stad bij den Sinus Argolicus gelegen, tegenw. Castri. 

4) Hydrea, tegenw. Hydra, tegenover Hermione gelegen. 
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de Troezeniėrs *); zelf echter grondden zij Cydonia 2 ) op Creta, 
niet daarom juist er heen gevaren, doch om de Zacynthiėrs 3) uit 
het eiland te verdrijven. Vijf jaren bleven zij daar en waren in 
welstand, zoodat zij het zijn, die de nu in Cydonia aanwezige tem- 
pels bouwden en den tempei van Dictynna 4). In het zesde jaar 
overwonnen hen de Aegineten met de Cretensers in een zeeslag en 
maakten hen tot slaven en de snavels der schepen, in den vorm 
van een zwijn, die hieuwen zij af en wijdden ze in den tempei van 
Athenaia s) in Aegina. Dit deden de Aegineten uit wrok tegen de 
Samiėrs. Want vroeger, toen Amphicrates in Samos koning was, 
vvaren de Samiėrs tegen Aegina uitgetrokken en hadden de 
Aegineten veel kwaad gedaan en veel ook van hen geleden. Deze 
nu was de reden. 

60. Ik heb langei* over de Samiėrs gesproken, omdat drie van 
de grootste werken bij alle Hellenen door hen zijn uitgevoerd. 
Vooreerst door een berg heen, honderd en vijftig vademen hoog, 
daardoorheen, van onderen beginnende, een koker met twee 
monden. De lengte van dien koker is zeven stadiėn, hoogte en 
breedte ieder acht voeten 6) . Over zijn geheele lengte is een andere 
koker er onder gegraven, twintig ellen diep, en drie voet in lengte, 
door welken het water, stroomend door pijpen, uit een groote 
bron in de stad komt. De bouwmeester van dit graafwerk was de 
Megareėr Eupalinus, zoon van Naustrophus. Dit nu is een van de 
drie; het tweede werk is een dam om den haven bij de zee, wel 
twintig vademen diep; de lengte van den dam is meer dan twee 
stadiėn. Ten derde hebben zij den grootsten tempei gebouwd van 
alle tempels, die wij kennen 7) ; de eerste bouwmeester daarvan 

1) Troezen ligt ten Noorden van Hermione, aan den Saronischen Zeeboezem, 
tegenw. Damala. 

2) Cydonia lag aan de N.W. kust van Creta. 

3 ) Zacynthus, tegenw. Zante, in de Ionische Zee. 

4) Een bijnaam van Artemis, afgeleid van het Grieksche woord diktyon = 
jachtnet. 

5) De gevelgroepen, die zich in de Mūnchener Glyptothek bevinden, zijn van 
dezen tempei afkomstig. 

6) Deze tunnel werd in 1882 ontdekt. 

7) De tempei van Hera, deze bevorid zich ten Z.W. van de stad. 
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was Roecus, Philas' zoon, een man uit het land. Om die zaken 
heb ik wat langer over de Samiėrs gesproken. 

61. Terwijl Cambyses, Cyrus' zoon, in Egypte verwijlde en 
raasde, stonden twee Magiėrs *) tegen hem op, broeders, van welke 
welke Cambyses den eenen als bestuurder van zijn huis had achter- 
gelaten. Deze nu was opgestaan, vernemende, dat de dood van 
Smerdis 2 ) verborgen werd gehouden, en er weinigen van de Perzen 
waren, die er van wisten, tervvijl de meesten hem in leven waanden. 
Daarop rekenende, maakte hij den volgenden aanslag tegen het 
koningschap. Hij had een broeder, die naar ik zeide met hem 
opstond, in uiterlijk zeer sterk gelijkend op Smerdis Cyrus' zoon, 
dien Cambyses, hoewel zijn eigen broeder, gedood had. Hij was 
in uiterlijk gelijkend op Smerdis, en zelfs had hij ook denzelfden 
naam Smerdis 3). Dezen man nu overreedde de Magier Patizeithes, 
dat hij zelf alles voor hem doen zou, en hij plaatste hem op den 
koninklijken troon. Daarna zond hij herauten overal elders heen 
en ook dan naar Egypte, om aan het leger te verkondigen, dat 
voortaan aan Smerdis, Cyrus' zoon, moest gehoorzaamd worden, 
en niet aan Cambyses. 

62. De andere herauten dan verkopdigden dit; en ook dan de 
naar Egypte gezondene — want hij vond Cambyses met zijn leger 
in het Syrische Agbatana 4) — • trad voor het leger en verkondigde, 
wat door den Magier opgedragen was. Cambyses, dit van den 
heraut hoorende, geloofde, dat gene de waarheid sprak en hij 
zelf door Prexaspes verraden was, dat deze namelijk, gezonden 
om Smerdis te dooden, dat niet gedaan had; hij zag Prexaspes 
aan en sprak: ,,Prexaspes, hebt ge zoo de taak volbracht, die ik 
u opdroeg?" Gene antwoordde: ,,0 heer, dat is niet waar, dat uw 
broeder Smerdis tegen u is opgestaan, noch dat u uit dien man 

1 ) De inscriptie op de rots van Behistan spreekt slechts van een Magier, hij 
wordt daar Gaumata genoemd, en zou afkomstig geweest zijn van den berg 
Arakadrisch. 

2) Bardja. 

3) Vgl. echter noot 1 hierboven. 

4) Dit is niet verder bekend, er bevond zich wel een stad Batana, of Batanea 
in de buurt van Caesarea. 
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eenige strijd zal komen, noch groot, noch klein. Want ik zelf, 
doende, wat gij mij bevaalt, heb hem mėt mijn eigen handen 
begraven. Indien nu de dooden opstaan kunnen, verwacht dan ook, 
dat Astyages, de Meed, weder op zal staan; is het echter zooals 
vroeger, dan zal nimmer uit dien man iets kwaads voor u groeien. 
Nu echter meen ik, dat wij den heraut moeten laten achterhalen 
en hem onderzoeken en uitvragen, van wien komende hij ons 
beveelt koning Smerdis te gehoorzamen". 

63. Dit zeide Prexaspes, en daar het Cambyses beviel, werd de 
heraut terstond achterhaald en hij kwam. En bij zijn komst vroeg 
Prexaspes hem het volgende: ,,0 Mensch, gij beweert toch als 
bode te komen van Smerdis, zoon van Cyrus; nu dan zeg de waar- 
heid en ga ongedeerd heen, of Smerdis zelf voor uw oogen 
getreden, u dat opgedragen heeft, of iemand van zijn dienstbaren". 
Gene zeide: ,,ik heb Smerdis, den zoon van Cyrus, sinds koning 
Cambyses naar Egypte getrokken is, nimmer gezien. Doch de 
Magiėr, dien Cambyses als bewaker van zijn huis heeft aangesteld, 
deze beval mij dit, zeggende, dat het Smerdis, Cyrus' zoon, was, die 
opdroeg dit tot ulieden te zeggen". Hij nu zeide hun dit, en 
bedroog niets, doch Cambyses sprak: ,,Prexaspes, als een braaf man 
verrichttet gij het bevolene, en zijt de schuld ontvlucht ; doch welk 
man der Perzen zou de opstandeling wezen, die zich den naam van 
Smerdis aanmatigt?" En gene antwoordde: ,,ik meen het gebeurde 
te begrijpen; o koning ;deMagiėrs zijn de opgestanen, Patizeithes, dien 
ge als verzorger van uw huis achterliet, en diens broeder Smerdis". 

64. En terstond als Cambyses den naam van Smerdis hoorde, 
trof hem de waarheid der woorden en van den droom, daar hij 
in den droom gemeend had dat iemand hem boodschapte, hoe 
Smerdis op den koninklijken troon gezeten, met het hoofd den 
hemel beroerde. En inziend, dat hij om niet zijn broeder gedood 
had, bev/eende hij Smerdis luid. En toen hij geweend had en 
gejammerd over het gansche onheil, sprong hij te paard, van zins 
ten spoedigste naar Susa tegen den Magiėr op te trekken. En bij 

1) Zie III. 30. 
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het te paard springen viel de knop der schede van zijn zwaard af, 
en het ontbloote zwaard trof de heup. Gewond op dezelfde plaats, 
waar hij vroeger den god der Egyptenaars den Apis getroffen had, 
vroeg hij, daar nij door een ernstigen stoot meende gewond te 
zijn, welke de naam der stad was. En zij zeiden Agbatana. Doch 
hem was vroeger uit de stad Buto *) voorspeld, dat hij in Agbatana 
zijn leven zou eindigen. Hij nu had gemeend als grijsaard in het 
Medische Agbatana te zullen sterven, waar al zijn macht was, 
doch het orakel bedoelde Agbatana in Syriė blijkbaar. En toen hij 
dan op zijn vragen den naam der stad vernomen had, getroffen 
door de ramp uit den Magier en zijn wond, kwam hij bij zinnen, 
en het orakel begrijpend, zeide hij: ,,daar is het Cambyses, den 
zoon van Cyrus, beschoren te sterven" 2 ). 

65. Toen nu zeide hij slechts zooveel. Doch ongeveer twintig 
dagen later ontbood hij de aanzienlijksten der aanwezige Perzen en 
sprak tot hen het volgende: ,,0 Perzen, mijn onheil dwingt mij, 
wat ik het meest van alle zaken verborgen heb, dat u te openbaren. 
Ik toch, in Egypte zijnde, zag een gezicht in den slaap, — dat ik 
nimmer gezien mocht hebben! — : want een bode, dacht mij, kwam 
mij uit h uis melden, dat Smerdis op den koninklijken troon 
gezeten, met het hoofd den hemel raakte. In vrees nu, dat ik door 
mijn broeder het rijk verliezen zou, handelde ik meer snel, dan 
verstandig: want het lag gewis niet in den aard des menschen het 
komende af te wenden, doch ik dwaze zond Prexaspes naar Susa, 
cm Smerdis te dooden. Toen de zware misdaad volbracht was, 
leefde ik onbevreesd, geenszins overwegende, dat een ander der 
menschen na de vervvijdering van Smerdis tegen mij op zou staan. 
Doch ganschelijk dwalende in wat geschieden zou, ben ik broeder- 
moorder, zonder noodzaak, en toch niets minder van de heer- 
schappij beroofd; want Smerdis de Magier was het. dien de godheid; 
mij in het droomgezicht als opstandeling toonde. De daad nu is 
gedaan, en gij, rekent Smerdis, den zoon van Cyrus, niet meer tot 



1) Verg. II. 75. 

2) Volgens de inscriptie op de rots van Behistan pleegde Cambyses zelfmoord. 
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de uwen; de Magiėrs echter zijn nu meesters van de heerschappij, 
hij, dien ik als verzorger van mijn huis achterliet en diens broeder 
Smerdis. Hij nu, die het eerst mij, den door de Magiėrs zoo schan- 
delijk behandelde, wreken moest, deze is op goddelooze wijze 
omgekomen door zijn naaste verwanten; en nu gene er niet meer 
is, is het verder zeer noodzakelijk voor mij, u, o Perzen, op te 
dragen, wat ik wil, dat na mijn dood zal geschieden. En dit 
daarom vermaan ik, de koninklijke goden aanroepend, ėn aan u 
allen ėn vooral aan de Achaemeniden hier, niet te dulden, dat de 
heerschappij weder op de Meden i) overgaat, doch indien genen 
door list haar verworven hebben, vermaan ik, dat zij door list 
vveder door u ontnomen wordt; indien zij door eenig geweld haar 
hebben veroverd, redt haar dan door geweld met alle kracht terug. 
En als gij zoo doet, moge de aarde u vrucht dragen en uw vrouwen 
en uw kudden baren, en voor allen tijd zuit gij vrij zijn; redt gij de 
heerschappij niet weder, noch beproeft gij haar te redden, dan wensch 
ik, dat het tegendeel daarvan u moge geworden, en daarbij nog, dat 
aan ieder der Perzen het einde moge komen, dat mij gekomen is". 
En dit zeggende beklaagde Cambyses geheel zijn eigen lot. 

66. Toen de Perzen den koning zagen weenen, scheurden zij, 
wat zij aan kleeren aan zich hadden, dat scheurden zij stuk, en 
hieven overvloedige klachten aan. Daarop, toen het been aange- 
grepen werd en de heup spoedig ging rotten, droeg de kvuaal 
Cambyses weg, den zoon van Cyrus, die in 't geheel zeven jaren 
en vijf maanden geheerscht had a), en gansch zonder eenig kind 
was van manlijk, of vrouwelijk geslacht. Doch bij de aanwezige 
Perzen was veel argwaan ingedrongen, dat de Magiėrs de macht 
niet hadden, doch zij geloofden, dat Cambyses uit belastering 
gezegd had, wat hij over Smerdis' dood had gezegd, opdat gansch 
het Perzische volk vijandig tegen genen zou wezen. Zij geloofden 
dan, dat Smerdis Cyrus' zoon, koning was geworden. Want ook 

1 ) Herodotus schijnt te denken aan een Medischen opstand, waarschijnlijk moet 
men meer denken aan een poging der priesters zich van de regeering meester te 
maken, zooals dit ook in Egypte geschied is. 

2) Van 529 — 522. 
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Prexaspes loochende heftig, dat hij Smerdis gedood had; want 
niet was het na Cambyses' dood veilig voor hem te beweren, dat 
hij den zoon van Gyrus met eigen hand had gedood. 

67. De Magiėr dan was na Cambyses' dood zonder vrees koning, 
steunende op zijn naamgenoot Smerdis, den zoon van Cyrus, 
gedurende de zeven maanden, die nog voor Cambyses ter aanvulling 
van het achtste jaar overig waren; daarin bewees hij al zijn onder- 
danen groote weldaden, zoodat bij zijn dood allen groote smart 
om hem hadden, behalve de Perzen. Want de Magiėr zond boden 
naar eik der volken, waarover hij heerschte, en kondigde voor drie 
jaren vrijdom van dienstplichtigheid en belasting aan. 

68. Hij nu kondigde dat aan, terstond bij zijn komst aan het 
bestuur, doch in de achtste maand bleek, wie hij was, op de vol- 
gende wijze. Otanes was de zoon van Pharnaspes 0> m geslacht 
en in goederen gelijk aan den eersten der Perzen. Deze Otanes nu 
argwaande het eerst, dat de Magiėr niet Smerdis, zoon van Cyrus, 
was, doch die hij inderdaad was, daarnaar gissende, dat hij niet 
buiten de burcht 2) kwam, en dat hij niemand van de voorname 
Perzen voor zijn aangezicht riep; en zoo argvvanend deed hij het 
volgende. Cambyses had een dochter van hem tot vrouw, die 
Phaedyme 3) heette; deze zelfde had de Magiėr toen en hij leefde 
met haar en met alle andere vrouwen van Cambyses. Otanes zond 
daarom naar die dochter en vroeg bij wien der menschen zij sliep, 
hetzij met Smerdis, Cyrus' zoon, hetzij met een ander. Zij zond 
antwoord terug, zeggende het niet te weten: want noch had zij 
Smerdis, Cyrus' zoon, ooit gezien, noch wist zij, wie het \vas, die 
met haar leefde. Ten tweede maal zond Otanes, zeggende: ,,indien 
gij zelf Smerdis, Cyrus' zoon, niet kent, vraag gij dan aan 
Atossa 4), met wien zij zelf leeft en ook gij; want zij kent gewis 
haar eigen broeder". Daarop meldde de dochter terug: „noch kan 

1) Volgens de inscriptie van de rots van Behistan was Otanes (Utana) de 
zoon van Thukra (Sokris). 

2) Hij zou zich bevonden hebben in den burcht Siktha' uvatish, in Medie. 

3) Vgl. de Oostersche naam Fatime. 

4) Zij was achtereenvolgens de vrouw van Cambyses, Pseudo — Smerdis en Darius. 



257 



ik Atossa spreken, noch iemand anders van de met mij wonende 
vrouwen zien. Want zoodra deze mensch, wie hij dan zij, de 
heerschappij overgenomen heeft, heeft hij ons verspreid en ieder 
een andere plaats aangewezen'\ 

69. Toen Otanes dat hoorde, werd hem de zaak reeds meer 
duidelijk. Hij zond een derde boodschap tot haar, die het volgende 
zeide: „O dochter, gij, van zoo etfele geboorte, moet het gevaar 
op u nemen, dat uw vader u raadt te wagen. Want indien hij niet 
Smerdis, Cyrus' zoon is, doch dien ik vermoed, dan moet hij niet, 
slapende met* u en de macht der Perzen hebbende, ongedeerd er van 
afkomen, doch zijn straf krijgen. Nu dan, doe het volgende. Wan- 
neer hij bij u ligt, en gij hem in slaap ziet, betast zijn ooren; en 
indien hij ooren blijkt te hebben, weet dan, dat ge met Smerdis, 
den zoon van Cyrus leeft; doch heeft hij ze niet, dan met den 
Magiėr Smerdis". Phaedyme antwoordde daarop, zeggehde, dat 
zij groot gevaar zou loopen, indien zij dat deed; want indien hij 
geen ooren had, en zij betrapt zou worden, terwijl ze hem betastte, 
dan, wist ze wel, zou hij haar dooden. Maar toch zou ze het doen. 
Zij dan beloofde dit voor haar vader te zullen doen; van dien 
Magiėr echter, Smerdis, had Cyrus, Cambyses' zoon, de ooren 
afgesneden om een niet geringe reden. Deze Phaedyme nu, de 
dochter van Otanes, volbracht alles, wat zij aan haar vader beloofd 
had, en nadat haar beurt gekomen was, om tot den Magiėr te 
gaan, — . want bij de Perzen gaan de vrouwen in volgorde tot hun 
man — -, kwam zij tot hem en sliep, en toeri de Magiėr diep in rust 
was, tastte zij naar zijn ooren. Toen zij niet met moeite doch, 
gemakkelijk, bevonden had, dat de man de ooren miste, zond zij, 
zoodra het dag was geworden, en meldde haar vader de waarheid. 

70. Doch Otanes nam Aspathines 1) en Gobryas 2) tot zich, de 
eersten der Perzen en hem geheel toegedaan in trouw, en deelde 
hun de gansche zaak mede. En zij hadden ook zelf reeds vermoed, 



1 ) Misschien Aspachana van de inscriptie, de bewaker van de pijlen van 
ioning Darius. 

2 ) Perz. Gaubaruva. 

HERODOTUS' MUZEN. I7 
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dat het zoo was, en toen Otanes hun de zaak had verhaald, namen 
zij zijn voorslagen aan. En zij besloten, dat ieder van hen een der 
Perzen als deelgenoot zou kiezen, dien hij het meest vertrouwde. 
En Otanes nu bracht Intaphrenes aan, Gobryas Megabyzus 2). 
Aspathines Hydarnes 3). En toen dezen zes in getai waren. kwam 
in Susa 4) Darius, zoon van Hystaspes, uit Perziė reizende; want 
daarover 5) toch was zijn vader onderkoning. Toen deze gekomen 
was, besloten die zes Perzen ook Darius deelgenoot te maken. 

71. Dezen nu kwamen te samen, zeven in getai, en gaven 
elkander panden, trouw en redenen. En toen het aan Darius 
gekomen was zijn meening te openbaren, zeide hij hun het vol- 
gende: ,,ik nu meende zelf alleen dit te weten, ėn dat de regee- 
rende de Magiėr is, ėn Smerdis, Cyrus' zoon, gestorven. En juist 
daarom kom ik met haast hier, om den Magiėr den dood te 
bereiden. Doch nu het treft, dat ook gij het weet en niet ik alleen, 
moeten wij, naar mijn meening, terstond handelen en niet uitstellen; 
dat bekwame ons slecht". Hierop antwoordde Otanes: ,,0 zoon 
van Hystaspes, gij zijt van een goeden vader en betoont uzelf geen 
mindere te zijn, dan uw vader; doch dezen aanslag, verhaast hem 
zoo niet onberaden, doch grijp hem met meer bezonnenheid aan, 
want wij moeten mėėr in aantal zijn en dan de daad doen". Darius 
zeide daarop: „gij mannen hier, indien gij volgens de door Otanes 
gezegde wijze handelt, weet dan, dat gij op het slechtst zuit 
omkomen; want iemand zal het aan den Magiėr overbrengen, voor 
zich zelf alleen een winst beoogend. Doch gij behoordet op eigen 
hand dat verricht te hebben; doch daar gij besloten hebt de zaak 
aan meer anderen te vertellen en gij ook mij ze vertrouwd hebt, 
laat ons 6f heden handelen, 6f weet wel: indien de dag van heden 
verstreken is, dan zal geen ander mij voor zijn als mijn beschul- 
diger, doch ik zelf zal u aanklagen bij den Magiėr!" 

72. Hierop zeide Otanes, toen hij Darius zoo driftig zag: „daar 

1) Perz. Vindafrana. 2) Perz. Bagabuksha. 3) Perz. Vi darna. 

4) Susa, de lelienstad, in het land der Kissiers gelegen in de provincie 
Susiana; het was de winterresidentie der Perzische koningen. 

5) Hij was satraap van Parthie. 
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ge ons dwingt te haasten en niet toelaat uit te stellen, welaan leg 
ons uit, gij zelf, op welke wijze wij in het paleis zullen dringen en 
hen, de Magiers, aanvallen zullen. Want dat overal wachten 
geplaatst zijn, weet ook gij zelf, zoo niet van zien, dan toch van 
hooren zeggen, en die, hoe zullen wij hen voorbijkomen ?" Darius 
antwoordde met het volgende: „Otanes, waarlijk, veel is er, dat 
men met het woord niet kan verklaren, doch door de daad, en 
andere dingen zijn er, die men door het woord kan beivijzen, doch 
geen enkele luisterrijke daad komt uit hen. Doch gijlieden weet, 
dat het geenszins moeilijk is de geplaatste wachters voorbij te gaan. 
Want vooreerst, daar wij van zulk een aanzien zijn, is er niemand, 
die ons niet voorbij zal laten, deels uit eerbied voor ons, deels ook 
uit vrees; ten tweede heb ik zelf het schoonste voorwendsel, waar- 
onder wij voorbij kunnen gaan, bewerende, dat ik zooeven van 
Perziė kom en een woord van mijn vader aan den koning wil 
overbrengen. Want waar een leugen moet gezegd worden, men 
zegge ze i). Want naar hetzelfde streven wij, zij die liegen en zij die 
de waarheid spreken. Want de eersten liegen dan, als zij door hun 
bedrog kunnende overtuigen, winst zullen hebben; genen spreken 
waarheid, opdat zij door de waarheid winst verwerven en men hun 
meer vertrouwen schenkt. Zoo dan, niet hetzelfde betrachtende, 
streven wij naar hetzelfde. Indien zij geen voordeel zouden hebben, 
even goed zou dan de waarheidspreker leugenaar zijn, en de 
leugenaar waarheidspreker. Wie nu van de poortwachters ons 
vrijwillig voorbij laat, dien zal het in de toekomst wel gaan; doch 
die tracht ons tegen te treden, die worde ook daar als vijand 
beschouwd, en dan naar binnen gedrongen, laten wij tot daden 
overgaan". 

73. Hierop zeide Gobryas: „mannen vrienden, wanneer zal ons 
een schoonere gelegenheid komen, om de heerschappij terug te 
redden, of, indien wij haar niet zullen kunnen winnen, te sterven ? 

1) Deze uitspraak is weinig in overeenstemming met de bekend waarheids- 
liefde der Perzen, vgl. 138. Men kan hier echter een aanduiding zien op de 
Atheensche sophistieik, daar het toelaatbare van een noodleugen daar een geliefd 
onderwerp van discussie uitmaakte. 
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Daar wij toch, Perzen zijnde, beheerscht worden door een Meed, 
een Magiėr, en dat nog zonder ooren. Zoovelen van u bij Cam- 
byses' ziekte waren, herinnert u toch goed, welke verwenschingen 
hij, op het einde van zijn leven tegen de Perzen uitsprak, als zij de 
heerschappij niet weder trachtten te verwerven; wat wij toen niet 
aannamen, daar wij meenden, dat Cambyses tot belastering zoo 
sprak. Nu dus geef ik mijn stem Darius te volgen en niet uit 
deze samenkomst te scheiden, om ergens anders heen te gaan, dan 
terstond tot den Magiėr". Dit zeide Gobryas en allen prezen 
hem daarin. 

74. Terwijl zij dit beraadslaagden, gebeurde door toeval liet 
volgende. De Magiėrs hadden beraadslaagd en besloten Prexaspes 
als vriend aan zich te verbinden, daar hij van Cambyses smadelijke 
dingen ondervonden had, die hem zijn zoon met den boog had 
doodgeschoten en omdat hij alleen den dood van Smerdis, 
Gyrus' zoon, wist, met eigen hand hem doodend, en bovendien 
Prexaspes in het grootste aanzien bij de Perzen was. Daarom dan 
riepen zij hem en maakten hem tot vriend, met trouw en eeden hem 
bindend, dat hij hun bedrog van de Perzen bij zich zou houden 2) 
en aan niemand mededeelen, en zij beloofden hem alle ontelbare 
dingen te zullen geven. Toen Prexaspes beloofd had dat te zullen 
doen, en de Magiėrs hem eerst daartoe overreed hadden, droegen 
zij hem daarna op, (zelf bewerende alle Perzen bijeen te zullen 
roepen voor den koningsburcht) dat hij, op een toren geklommen, 
zeggen zou, dat genen door Smerdis, Cyrus' zoon, beheerscht 
werden en door geen ander. Dit droegen zij hem zoo op, daar hij 
het meeste vertrouwen had bij de Perzen, en dikwijls had verklaard, 
dat Smerdis Cyrus' zoon, leefde, en zijn vermoording ontkend had. 

75. Toen Prexaspes zeide bereid te zijn ook dat te doen, riepen 
de Magiėrs de Perzen bijeen en plaatsten genen op een toren, en 



1 ) Zie c. 35. 

2) Er waren blijkbaar drie overleveringen over de ontmaskering van den 
Magiėr, een door Darius, zie c. 71, een door Otanes en zijn dochter en een door 
Prexaspes ; Herodotus heeft de drie blijkbaar gecombineerd. 
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bevalen hem te spreken. Hij nu, wat zij hem hadden verzocht, dat 
vergat hij opzettelijk, doch, bij Achaemenes beginnende, haalde hij 
het geslacht van Cyrus op; daarna, toen hij ten slotte bij dezen 
gekomen was, verhaalde hij, hoeveel goeds Cyrus de Perzen had 
aangedaan, en dat verhaald hebbend, openbaarde hij de waarheid, 
zeggende ze vroeger verborgen te hebben (want hij kon niet in 
veiligheid het ware zeggen), doch dat thans de noodzakelijkheid 
hem drong ze te openbaren. En hij zeide ook, dat hij zelf, door 
Cambyses gedwongen, Smerdis, Cyrus' zoon, gedood had, en dat 
de Magiers heerschten. En de Perzen veel verwenschende, indien 
zij de heerschappij niet zouden terugwinnen en op de Magiers zich 
wreken, wierp hij zich zelf, het hoofd omlaag, van den toren naar 
beneden. Prexaspes nu, al den tijd zijns levens een achtenswaardig 
man, kwam zoo aan zijn einde 

76. De zeven Perzen nu, toen zij besloten hadden terstond de 
Magiers aan te vallen en niet uit te stellen, gingen, na gebed tot 
de goden, niets wetende van wat met Prexaspes was geschied. En 
zij waren in hun gang halvervvege gekomen en vernamen, wat met 
Prexaspes gebeurd was. Toen gingen zij van den weg en spraken 
wederom met elkander, en de aanhangers van Otanes drongen 
sterk aan uit te stellen, doch Darius en de zijnen drongen om 
terstond te gaan en het beslotene zonder uitstel te volvoeren. 
Terwijl zij twistten, verschenen zeven paren havikken, die twee 
paar gieren najoegen en plukten en verscheurden. En de zeven, dit 
ziende, keurden allen de meening van Darius goed en in vertrouwen 
op de vogels trokken zij naar het paleis. 

77. En bij de poort gekomen, geschiedde hun, wat Darius ver- 
wacht had; want de wachters, uit eerbied voor de eerste mannen 
der Perzen en niet verwachtend, dat zoo iets door hen gebeuren 
zou, lieten hen voorbij, door goddelijke beschikking, noch vroeg 
iemand iets. Toen zij ook in den voorhof waren gekomen, stieten 
zij op de gesnedenen, die boodschappen brengen; dezen vroegen, 



1) Ktesias verteli een gelijke geschiedenis over een eunuuch Izabates, die 
volgens hem uit een tempei werd gesleurd, waarin hij een toevlucht had gezocht. 
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wat zij kwamen doen, en tevens, terwijl zij dit vroegen, dreigden zij 
de poortwachters, wijl zij genen hadden doorgelaten, en zij weer- 
hielden de zeven, die verder wilden doorgaan. En dezen spoorden 
elkander aan, en de dolken trekkend, stieten zij hen, die hen wilden 
tegenhouden, daar zelf neder, en gingen zelf op een draf naar het 
mannenvertrek. 

78. De beide Magiėrs waren toen juist binnen en beraadslaagden 
over de daad van Prexaspes. Toen zij nu de gesnedenen in verwar- 
ring zagen en schreeuwende, liepen zij beiden weder terug en daar 
zij begrepen, wat geschied was, stelden zij zich te weer. De een nu 
van hen nam spoedig boog en piji van den wand, de ander greep 
naar de speer. Toen dan werden zij handgemeen met elkander. 
Hem nu van hen, die boog en pijlen genomen had, waren zij van 
geen nut, daar de vijanden dichtbij waren en aandrongen; doch de 
ander weerde zich met de speer en trof eerst Aspathines in de heup, 
daarna Intaphrenes in het oog; en Intaphrenes verloor zijn oog 
door die verwonding, hij stierf echter niet. De eene der Magiėrs 
dan wondde dezen; de ander echter, daar zijn boog en pijlen hem 
van geen nut waren, — de slaapkamer toch was naast het mannen- 
vertrek — ', daarheen vluchtte hij, en wilde de deur er van sluiten. 
Doch met hem vielen twee van de zeven binnen, Darius en Gobryas. 
En tervvijl Gobryas met den Magiėr worstelde, stond Darius er bij 
in verlegenheid door de duisternis, daar hij vreesde Gobryas te 
zullen treffen. En Gobryas, hem werkeloos er bij ziende staan, 
vroeg, waarom hij zijn hand niet gebruikte, en gene antwoordde: 
,,uit vrees voor u, dat ik u treffe". Gobryas antwoordde: ,,stoot 
uw zwaard zelf s door ons beiden, als het moet". En Darius gehoor- 
zaamde en stiet en trof door toeval den Magiėr. 

79. Toen zij de Magiėrs gedood hadden en hun hoofden afge- 
houwen, lieten zij hun gewonden daar achter ėn om hun zwakte 
ėn tot bewaking van den burcht; doch de vijf van hen, de hoofden 
der Magiėrs dragend, liepen met geschreeuw en geraas rond en 
riepen de andere Perzen er bij, en verklaarden de zaak en toonden 
de hoofden, tevens doodden zij iederen Magiėr, die hun in den 
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weg kwam. De Perzen, vernemend, wat door de zeven geschied 
was en het bedrog van de Magiėrs, besloten eveneens hetzelfde te 
doen: zij trokken hun dolken en doodden, waar zij een Magiėr 
vonden. En indien de nacht niet was gevallen en hen weerhouden 
had, zouden zij geen enkelen Magiėr overgelaten hebben. Dien dag 
vieren de Perzen onder elkander het meest der dagen, en zij 
vieren daarop een groot feest, dat door de Perzen de Magier- 
moord genoemd wordt; daarbij mag geen enkele Magiėr voor den 
dag komen, doch de Magiėrs houden zich dien dag in hun huis 

80. Toen de verwarring was bedaard en vijf dagen waren voor- 
bijgegaan, beraadslaagden de tegen de Magiėrs opgestanen over 
den ganschen toestand, en redenen werden gesproken, ongeloof- 
waardig voor sommigen der Hellenen, maar toch werden zij 
gesproken. Otanes nu ried de heerschappij aan het Perzische volk 
te geven, het volgende zeggende: ,,mij schijnt het, dat geen van 
ons alleenheerscher moet worden; want noch is dat aangenaam, 
noch goed. Want gij weet, hoe ver de overmoed van Cambyses is 
gegaan, en gij ondervondt ook den overmoed van den Magiėr. En 
hoe zou de alleenheerschappij een wel ingerichte zaak zijn 
waarin men zonder verantwoording doen kan, wat men wil ? Want 
zelfs den besten man, die tot zulk een heerschappij geraakt, zou zij 
tot andere dan de gewone opvattingen brengen. Want overmoed 3) 
wordt in hem geboren door zijn macht over zoo veel goederen, 
d e nijd echter is reeds van den aanvang den mensch ingeplant. 
Door die beide heeft hij tevens alle slechtheid; want vele en god- 
delooze daden verricht hij in verzadiging door overmoed, andere 
weder uit nijd, Zeker moest een alleenheerschend man zonder nijd 
zijn, daar hij al het goede heeft, doch het tegendeel daarvan pleegt 
hij tegen zijn medeburgers te wezen: want hij benijdt de aanzien- 
lijksten, daar zij behouden leven, in de geringsten des volks 



1) De Magiermoord vond plaats den ioden van de maand Bagayadish, volgens 
Oppert den 2isten April. 

2) Vgl. echter Ilias 2, 204 en 205. 

3) Vgl. Oed. Tyr. 872. 
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verheugt hij zich, en zeer gaarne neemt hij lasteringen aan. Het 
meest inconseąuent is hij van allen ; want als ge hem matig bewon- 
dert, toornt hij, dat hij niet goed gediend wordt; indien iemand hem 
sterk dient, toornt hij als op een vleier. En het grootste zal ik nu 
zeggen: hij verstoort de vaderlijke zeden, doet de vrouwen geweld 
aan, en doodt zonder recht te doen. Als daarentegen de menigte 
heerscht, heeft haar bestuur vooreerst den schoonsten van alle 
namen, gelijkheid van rechten; vervolgens doet zij niets van wat 
de alleenheerscher doet; zij deelt de ambten uit door het lot, houdt 
ieder ambt onder verantwoording, en brengt alle besluiten voor 
het volk. Ik geef dus mijn meening, dat wij de alleenheerschappij 
moeten laten varen en aan de menigte de macht geven: want in het 
volk is alles". 

81. Otanes dan droeg deze meening voor, doch Megabyzus ried 
de heerschappij aan weinigen op te dragen, het volgende zeggende: 
,,wat Otanes gezegd heeft, om de alleenheerschappij te staken, dat 
moge ook ik gezegd hebben; doch, als hij de macht aan de menigte 
overdragen wil, heeft hij de beste meening gemist, want niets is 
onverstandiger, noch overmoediger, dan een onnutte menigte. Ook 
dat mannen, aan den overmoed eens alleenheerschers ontvlucht, in 
den overmoed van een teugelloos volk zouden vallen, is niet te 
dulden. Want gene, als hij iets doet, doet het met weten, doch 
dezen hebben zelfs het weten niet; want hoe zou hij weten, die 
nooit iets schoons leerde, noch zag door zijn eigen geest, en zonder 
verstand zich met geweld op de staatszaken werpt, gelijk aan een 
winterstroom ? Een volksregeering derhalve, laten zij die hebben, 
die den Perzen slecht gezind zijn; ons echter, laat ons een ver- 
gadering van de voortreflijkste mannen uitkiezen en aan dezen 
het gezag opdragen; want onder dezen zullen ook wij zelven zijn, 
en van de voortreflijkste mannen is het natuurlijk, dat de beste 
besluiten komen." 

82. Megabyzus nu bracht deze meening bij; in de derde plaats 
echter openbaarde Darius zijn meening, zeggende: ,,mij nu schijnt 
Megabyzus, wat hij over de menigte zeide, goed gezegd te 
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hebben, wat echter over de regeering van weinigen, niet goed. 
Want als drie regeeringsuuijsen voor ons liggen, aangenomen, dat 
zij allen op hun best zijn, het volk op zijĮi best en de weinigen 
en de alleenheerscher, dan is deze laatste verreweg de beste, 
beweer ik. Want niets kan gevonden worden beter, dan de voor- 
treflijkste alleenheerscher. Want met de beste gezindheid begif- 
tigd, zal hij onberispelijk over de menigte heerschen en de 
plannen tegen vijandige mannen zullen zoo het best geheim 
blijven. Bij de regeering van weinigen komen al spoedig heftige 
bijzondere vijandschappen onder de velen, die hun deųgd willen 
toonen voor het algemeene welzijn; want daar ieder zelf de eerste 
wil zijn en met zijn plannen overwinnen, geraken zij tot groote 
vijandigheden onderling, waaruit oproeren ontstaan, en uit die 
oproeren doodslag, en uit den doodslag komt men tot de alleen- 
heerschappij, en dan wordt duidelijk, hoezeer deze de beste is. 
Als het volk heerscht, kan het niet anders, of kwaad wordt 
geboren. Is het kwade in de openbare zaak gedrongen, dan 
komen geen vijandigheden onder de slechten, doch sterke vriend- 
schappen; want die kvvaad doen aan het gemeene welzijn, doen dat 
in samemverking. Dat gaat zoo verder, totdat een uit het volk 
opstaat, en de zoodanigen tegenhoudt. En daardoor wordt hij dan 
bewonderd door het volk, en zoo bewonderd wordt hij dan alleen- 
heerscher. En zoo toont ook deze daarin, dat de alleenheerschappij 
de beste is. Doch in een woord kan men alles samenvatten en 
zeggen: vanvvaar is onze vrijheid gekomen, en wie gaf ze? Kwam 
zij van het volk, of van weinigen, of van een alleenheerscher ? 
Ik ben daarom van meening, dat wij, vrijgemaakt door ėėn man, 
daaraan ons houden moeten, en bovendien niet met de zeden onzer 
vaderen breken, die goed zijn; want dat bekwame ons slecht." 

83. Deze drie meeningen dan werden voorgedragen, doch de 
vier andere der zeven mannen voegden zich bij de laatste. Toen 
Otanes, die allen Perzen gelijke macht wilde geven, in zijn 
meening overwonnen was, sprak hij in hun midden het volgende: 
„mannen saamgezworenen, duidelijk is, dat een van ons koning 
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moet worden, hetzij door het lot gekozen, hetzij doordat wij het 
aan het Perzische volk overlaten, wien dit kiezen wil, hetzij door 
eenig ander middel. Ik nu zal niet met u dingen; want ik wil 
noch heerschen, noch beheerscht worden; op diė voorwaarde nu 
zie ik van de regeering af, dat ik door geen van u beheerscht 
zal worden, noch ik zelf, noch ooit de uit mij nagekomen". 
Toen hij dit gezegd had en de zes hem dat op die voorwaarde 
hadden toegestaan, dong gene niet meer mede, doch trad uit 
hun kring, en nu nog is dat geslacht het eenige vrije in Perzie 
en heerscht zooveel hetzelf wil, zonder de wetten der Perzen te 
overschrijden. 

84. De anderen van de zeven overlegden, hoe zij het recht- 
vaardigst een koning zouden aanstellen: en zij besloten, dat, zoo 
het koninkrijk aan een onder van de zeven zou komen, aan 
Otanes en het nageslacht van Otanes ieder jaar als onderscheiding 
een Medisch gewaad 1) zou gegeven worden en het gansche 
geschenk, dat bij de Perzen het meest in eere is. Dit besloten 
zij hem daarom te geven, omdat hij het eerst de zaak overlegd 
had en hen bijeengebracht. Dat dan werd aan Otanes als onder- 
scheiding gegeven 2) ; doch voor elkander besloten zij het 
volgende : dat ieder, die wilde van de zeven, zonder zich aan te 
melden in het paleis kon komen, behalve als de koning bij een 
vrouw sliep; en dat het den koning niet vrij zou staan zijn 
vrouwen anders te nemen, dan uit de gezinnen der mede-saam- 
gezworenen. En over de heerschappij besloten zij het volgende: 
wiens paard bij den opgang der zon 3) het eerst zou hinniken 
in de voorstad, wanneer zij te paard zaten, die zou de heerschappij 
krijgen. 



1 ) Het Medische kleed bestond uit een lang wollen kleed, dat tot de enkels reikte 
en. daarboven een kleurrijk, waarschijnlijk zijden, bovenkleed. 

2) Otanes werd waarschijnlijk zoo met onderscheiding behandeld, omdat zijn 
dochter achtereenvolgens gehuv/d was met Cambyses, Gaumata en Darius. 

3 ) Het paard was geheiligd aan Mithras den zonnegod ; vgl. voor dit voorteeken 
nog Tac. Germ. 10, eąuorum candidorum hinnitus ac fremitus observant: nec ulli 
auspicio maior fides non solum apud plebem, sed apud proceres, apud sacerdotes. 
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85. Darius nu had een slimmen stalmeester, wiens naam 
Oebares l ) was. Tot dezen man, toen zij uit elkander waren 
gegaan, zeide Darius het volgende: „Oebares, wij hebben besloten 
aangaande de heerschappij het volgende te doen: wiens paard het 
eerst hinnikt bij den zonsopgang, terwijl wij te paard zitten, die 
zal de heerschappij hebben. Nu dan, indien gij eenig slim middel 
hebt, maak het zoo, dat wij die waardigheid bekomen en geen 
ander". Oebares antwoordt met het volgende: ,,0 heer, indien 
het daarin gelegen is, of gij koning zuit zijn, of niet, wees dan 
zonder vrees daarover en _ houd goeden moed, daar geen ander 
koning zal wezen dan gij; want ik heb toovermiddelen van die 
kracht." Darius zeide: ,, indien ge dan zulk een slim middel hebt, 
dan is het tijd het te gebruiken en niet uit te stellen, daar met 
den komenden dag onze strijd geschieden zal." Oebares hoorde 
dit en deed het volgende. Toen de nacht gekomen was, nam 
hij van de merries de eene, die de hengst van Darius het meest 
liefhad, en die bracht hij naar de voorstad en bond haar vast en 
hij bracht den hengst van Darius er bij, en eerst leidde hij hem 
dikwijls dicht bij de merrie om haar heen, dan nader bij haar, en 
eindelijk liet hij hem de merrie bespringen. 

86. Zoodra de dag was aangebroken, waren de zes, volgens 
hun afspraak, op hun paarden aanwezig; en toen zij verder reden 
door de voorstad, en zij bij de plaats kwamen, waar in de verstreken 
nacht de merrie was vastgebonden, toen liep het paard van Darius 
naar voren en hinnikte: en tegelijk dat het paard dat deed, kwam 
uit den hemel bliksem en donder 2). Deze zaken gaven aan Darius 
een wijding, alsof zij volgens een afspraak der goden geschiedden, 
en de anderen sprongen van hun paarden en knielden voor 
Darius 3). 

87. Sommigen nu zeggen, dat Oebares dit uitgedacht heeft, 

1) Perz. Ubara, door Nicolaus Damascenus verklaard als: goede boodscbapper. 

2 ) Donder en bliksem bij helderen hemel, zooals schijnbaar hier, zijn een teeken van 
den wil der goden, vgl. hiervoor Hor. Od. 1, 34, 7 ; Aeneis 7, 141 ; Xen. Cyr. 1, 6. 

3) De z. g. proskunesis bestond hierin, dat men voor den koning neerwierp en 
de aarde kuste. 
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anderen echter het volgende (want tweeėrlei wordt de zaak door 
de Perzen verhaald), dat hij de schaamdeelen van die merrie met 
de hand aanraakte en toen die hand in zijn broek verborg; toen 
nu de paarden met zonsopgang zouden weggaan, toen nam die 
Oebares zijn hand te voorschijn en hield ze aan de neusgaten 
van Darius' hengst, en deze bemerkte dat, snoof heftig en 
hinnikte. 

88. Darius, de zoon van Hystaspes, werd dus zoo als koning 
aangesteld *), en in Aziė waren, behalve de Arabieren, allen zijn 
onderdanen, daar Cyrus hen onderworpen had en later weder 
Cambyses. De Arabieren waren geenszins aan de Perzen onder- 
worpen, doch zij waren gastvrienden, daar zij Cambyses tegen 
Egypte hadden laten doortrekken; want tegen den wil der 
Arabieren zouden de Perzen nooit in Egypte gevallen zijn. Darius 
huwde de voornaamste vrouwen onder de Perzen, vooreerst twee 
dochters van Cyrus, Atossa 2 ) en Artystone, van welke Atossa 
vroeger gehuwd was met haar broeder Cambyses en later met 
den Magiėr, doch de andere, Artystone, maagd. Dan huwde hij 
ook de dochter van Smerdis, Cyrus' zoon, wier naam Parmys 
was, en hij kreeg ook de dochter van Otanes, die den Magier 
verraden had; en alles was vol van zijri macht. Eerst nu liet 
hij een steenen beeld maken; daarop was als figuur een ruiter, 
en hij schreef er woorden bij, die het volgende zeiden: Darius, 
zoon van Hystaspes, heeft door de voortreflijkheid van zijn 
paard" — en hij noemde den naam — ,,en van Oebares, zijn stal- 
meester, de heerschappij over de Perzen vervvorven 3)". 



1) Volgens de inscriptie op de rots van Behistan moest Darius echter het 
rijk stuk j e voor stuk j e veroveren. 

2) De zonen van Atossa waren: Xerxes, Masistes, Achaemenes en Hystapes, van 
Artystone Arsames en Gobryas. 

3) E r zijn reliefbeelden gevonden, doch het hier beschrevene is niet ontdekt, en 
het is niet waarschijnlijk, dat Darius zich ooit in het openbaar zoo uitgelaten 
heeft. Wel weten wij, dat Darius, nadat hij het geheele rijk had heroverd de reeds 
meer genoemde inscriptie op de rots van Behistan liet aanbrengen. Deze bevindt 
zich op den weg van Babylon naar Agbatana (Hamadan) ; Behistan (Bagistana) 
beteekent plaats der goden. 
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89. Hierna stelde hij twintig 1) landschappen in Perziė in, die 
zij zelf sataprien 2 ) noemen; hij stelde die in en benoemde 
bestuurders, en regelde de schattingen, die hem door ieder volk 
opgebracht moesten worden, en hij voegde bij die volkeren ook 
de nabijwonenden; ook scheidde hij naburen en voegde veraf- 
gelegenen ieder bij een ander volk. De landschappen en de jaar- 
lijksche opbrengst der belastingen regelde hij op de volgende 
wijze. Hun, die zilver opbrachten, werd gezegd het talent volgens 
het Babylonische gewicht op te brengen; hun die goud opbrachten, 
volgens het Euboeische gewicht 3). Het Babylonische talent geldt 
achtenzeventig Euboeische minen. Want onder de regeering van 
Cyrus en later van Cambyses, was niets bepaald over een schatting, 
doch de volken gaven geschenken. Om deze regeling van de 
belasting en andere dergelijke dingen zeggen de Perzen, dat 
Darius een kramer was, Cambyses een gebiėder en Cyrus een 
vader; de eerste wijl hij alle zaken als een koopman behandelde, 
de ander wijl hij hard was en om niets gaf, de laatste daar hij 
zachtaardig was en alles goeds voor hen uitdacht. 

90. Van de Ioniers en de in Azie wonende Magnesiers 4), en 
de Aeoliėrs, de Cariėrs, de Lyciėrs, de Milyėrs 5) en de Pamphy- 
liėrs (want dezen te samen was een belasting opgelegd) kwamen 
vierhohderd talenten zilver in. Dit nu was het eerste gewest; van 
de Mysiers en de Lydiers en de Lasoniėrs en de Cabyliers 6) en 
Hytenniėrs 7) vijfhonderd talenten; dit was het tweede gewest. 



1) Op de rots van Behistan worden er 23 genoemd. 

2) In het Perzisch worden zij dahyava genoemd. 

3) Het Babylonische talent was oorspronkelijk vierde derde maal zoo groot als 
het Euboeische, dat ook in Athene gebruikt werd, zoodat eerst zestig Babylonische 
minen met tachtig Euboeische overeenkwamen ; in den tijd van Herodotus was 
echter de Attische, oi Euboeische, mine een weinig gestegen, zoodat acht en zeventig 
Attische minen gelijk kwamen met zestig Babylonische minen. 

4) Er waren twee steden Magnesia, een bij den berg Sipylus en een bij den 
Maeander. 

5 ) In de oudste tij den heette heel Lycie Milyas, later alleen het bergland tusschen 
Lycie, Pamphylie en Phrygie. 

6) In 7, 77 worden de Lasoniėrs en Cabyliers geidentificeerd. 

7) Hytenna was een Pisidische bergstad. 
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Van de Hellespontiers aan de rechterhand bij het invaren *), en 
de Phrygiėrs en de Thraciers, die in Aziė, en de Paphlagoniers en 
de Mariandyniėrs en de Syriėrs 2 ) was de schatting driehonderd 
en zestig talenten; dit was het derde gewest. Van de Ciliciėrs 
driehonderd-en-zestig witte paarden 3), voor iederen dag eėn, en 
vijfhonderd talenten zilver; daarvan werden honderd en veertig 
besteed voor de ruiterij, die in Ciliciė geplaatst was, de andere drie- 
honderd-en-zestig kwamen aan Darius; dit was het vierde gewest. 

91. Van de stad Posideūm 4), die Amphilochus 5) de zoon van 
Amphiaraus, stichtte aan de grenzen van Ciliciė en Syrie, daarbij 
beginnend tot Egypte, behalve een streek van de Arabieren, die 
belastingvrij was, was de schatting driehonderd en vijftig talenten; 
in dit gewest ligt gansch Pheniciė en het dusgeheeten Palaestini- 
sche Syriė 6 ) en Cyprus; dit was het vijfde gewest. Van Egypte 
en de aan Egypte grenzende Libyers en Cyrene en Barče (want 
deze waren bij het Egyptische gewest gevoegd) kwamen zeven- 
honderd talenten in, behalve nog het geld, dat door het meer 
Moeris 7), werd opgebracht, en van de vischvangst kwam; buiten 
dat geld dan en buiten de daarbij nog geleverde spijs, kwamen 
zevenhonderd talenten in ; want zij meten aan de Perzen, die in den 
Witten Burcht te Memphis liggen, en aan hun hulptroepen twaalf 
tienduizend schepels graan af; dit was het zesde gewest. De 
Sattagudiėrs en de Candariėrs en de Dadiciėrs 9) en de Apary- 
tiers, tot ėėn geheel gebracht, leverden honderd en zeventig 
talenten. Dit was het zevende gewest. Van Susa ™) en het overige 
land der Cissiėrs driehonderd; dit was het achtste gewest. 

1) d. i. aan de Aziatische kust. 

2) De Cappadociers. 

3) Deze waren aan den zonnegod Mithras gewijd. 

4) Deze stad lag ongeveer 12 mijlen ten Z. van de monding van den Orontes. 

5) Deze nam deel aan den tocht der Epigonen en den tocht tegen Troje; na 
zijn terugkeer uit Troje stichtte hij Posideūm en Mallos. 

6) Vgl. c. 5. 

7) Vgl. 2, 149. 

8) Tegenw. Kandahar, hoofdstad Kabura, tegenw. Kabul. 
. 9) Nog genoemd 7, 66. 

10) Vgl. c. 70. 
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92. Van Babylon en van het overige Assyriė kwamen duizend 
talenten zilvers en vijfhonderd gesneden knapen; dit was het 
negende gewest. Van Agbatana en het overige Mediė en de 
Paricaniers 2 ) en de Orthocorybantiėrs vierhonderd en vijftig 
talenten; dit was het tiende gewest. De Caspiers 3) en de Pausicers 
en de Pantimathen en de Dariters droegen hun schatting bijeen en 
brachten tweehonderd talenten op; dit was het elfde gewest. Van 
de Bactrianers 4) tot aan de Aeglers s) was de schatting driehon- 
derd en zestig talenten; dit was het twaalfde gewest. 

93. Van Patyica 6) en de Armeniers en de naburige volkeren 
tot den Pontus Euxinus vierhonderd talenten; dit was het dertiende 
gewest. Van de Sagartiėrs en de Sarangers en de Thamanaeėrs en 
de Utiėrs en de Myciers 7), en de bewoners der eilanden in de 
Roode Zee waarheen de koning de dusgeheetene losgeruk- 
ten 9) zendt, van die allen kwamen zeshonderd talenten schatting; 
dit was het veertiende gewest. De Sacers IO ) en de Caspiers 11 ) 
brachten tvveehonderd en vijftig talenten; dit was het vijftiende 
gewest. De Parthen en de Chorasmiers en de Sogden en de 
Areėrs I2 ) driehonderd talenten; dit was het zestiende gewest. 

94. De Paricaniers *3) en de Aziatische Ethiopiėrs brachten 
vierhonderd talenten op; dit was het zeventiende gewest. Den 

1) Vgl. 1, 9 8. ; 

2) Misschien onjuist overgeleverd in plaats van Paretaceni, zie 1, 10 daar zij 
in c. 94 nog eens genoemd worden. 

3) De Caspiers woonden aan de Z.W. kust van de Zwarte Zee, tusschen de 
rivieren Cambyses en Cyrus. 

4) Bactrie, met de hoofdstad Bactra (tegenw. Balkh), was een van de 
schoonste provincies van het rijk. 

5) Ptolemaeus noemt een stam de Augaliėrs, die ten Z. van den Jaxartes woonde. 

6) Hier is niet te denken aan het c. 102 genoemde landschap in Indie. 

7) Waarschijnlijk alle nomadenstammen van de hoogvlakte van Iran. 

8) De Perzische Golf. 

9) d. i. verbannenen. 

10) Wonende in de bergen ten N. O. van Bactrie in de tegenwoordige steppen 
der Kirgiezen. 

1 1 ) Ten Z. van dezen wonende. 

12) De Parthen woonden ten W., de Chorasmiers ten N.W., de Sogden ten N., 
de Areėrs met de hoofdstad Alexandria Areioon (tegenw. Heat) ten Z.W. 
van Bactrie. 

13) In Gedrosie (Beloetsjistan) . 
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Matiėners en den Saspiren 2 ) en den Alarodiers werden twee- 
honderd talenten opgelegd; dit was het achttiende gewest. Den 
Moschen en den Tibareners en den Mossynoecen en den Maren 3) 
werden driehonderd talenten voorgeschreven ; dit was het negen- 
tiende gewest. De menigte der Indiėrs is verreweg de grootste van 
alle menschen, van wie wij weten, en zij brachten in vergelijking 
met alle anderen de grootste schatting op, driehonderd en zestig 
talenten goudstof; dit was het twintigste gewest. 

95. Het Babylonische zilver met het Euboeische talent gemeten 
komt op negeri duizend en achthonderd en tachtig talenten; rekent 
men het goud dertienmaal meer waard, dan vindt men het goudstof 
op vierduizend en zeshonderd en tachtig Euboeische talenten. 
Wordt dit alles te samengeteld, dan bedroeg de geheele jaarlijk- 
sche schatting voor Darius in Euboeische talenten veertienduizend 
en vijfhonderd en zestig; wat minder is dan die laatste zestig ga ik 
voorbij zonder het te noemen 4). 

96. Deze schatting gewerd Darius uit Aziė en een klein deel van 
Libye. Na verloop van tijden kwam ook van de eilanden een andere 
schatting, en van die in Europa woonden tot aan Thessalie. Deze 
schatting bewaart de koning op de volgende wijze. Hij laat alles 
smelten en in aarden vaten gieten, en als de pot vol is, neemt hij 
het aardevverk weg; indien hij geld noodig heeft, slaat hij zooveel 
af, als hij telkens noodig heeft. 

97. Deze nu waren de landschappen en de opgelegde schattin- 
gen. Het Perzische land alleen is door mij niet genoemd als schat- 
plichtig, want de Perzen bewonen hun land belastingvrij\ Ook de 
volgende volken behoefden geen enkele schatting op te brengen, 
doch gaven geschenken. De Ethiopiėrs, buren van de Egyptenaars, 
die Cambyses op zijn tocht tegen de langlevende Ethiopiėrs onder- 



1) Zij strekten zich uit van N.W. Medie tot den Araxes. 

2) Zij woonden tusschen Medie en Colchis. 

3) Behalve de Moschen, die in Zuidelijk Colchis woonden, waren alle volken 
van dit gewest kustbewoners van den Pontus tusschen den Phasis en den Ther- 
modon, voor de Mossynoecen, vgl. Xen. Anab. 5, 4. 

4) De bedoeling van deze opmerking is niet duidelijk. 
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worpen had, en die bij de heilige Nysa J ) wonen en voor Dionysus 
de feesten vieren, — ■ deze Ethiopiėrs en hun naburen hebben het- 
zelfde zaad als ook de Callantische Indiers, en wonen in huizen 
onder de aarde 2 ), — ■ deze beiden brachten alle drie jaar een 
geschenk, en brachten nog tot in mijn tijd twee choenicen onge- 
louterd goud op, en tweehonderd stammen ebbenhout en vijf 
Ethiopische knapen en twintig groote olifantstanden. De Colchiėrs 
moesten ten geschenke opbrengen met hun naburen tot aan het 
Caucasische gebergte (want tot dat gebergte gaat de heerschappij 
der Perzen, doch aan de Noordewindzijde van den Caucasus 
vvorden de Perzen niet geteld), — ■ dezen dan brachten de gescben- 
ken, die hun opgelegd waren, nog in mijn tijd iedere vijf jaar op: 
honderd knapen en honderd maagden. De Arabieren schonken 
ieder jaar duizend talenten wierook. Deze geschenken zonden zij 
nog aan den koning behalve de schatting. 

98. Dat goud, die groote menigte, waarvan de Indiers het 
genoemde goudstof aan den koning brengen, verwerven zij op de 
volgende wijze. Alle land van Indie, dat zich naar de opgaande 
zon uitstrekt, is woestijn. Want van de menschen, die wij weten, 
en over wie iets bepaalds gezegd wordt, wonen de Indiers het 
eerst van alle menschen in Azie bij den dageraad en den zons- 
opgang. Want wat achter de Indiers naar den dageraad ligt is een 
woestijn door het zand. Er zijn vele volken van de Indiers en niet 
van dezelfde taal, en sommige zijn zwervend, andere niet, andere 
weer wonen in de moerassen der rivier 3) en leven van rauwe 
visschen, die zij vangen, in rieten vaartuigen ze jagende. Een lid 
van dit riet maakt een boot. Deze Indiers nu dragen een gewaad 
van biezen; wanneer zij biezen uit de rivier getrokken en geklopt 
hebben, dan vlechten zij ze samen als een mat en trekken dien aan 
als een pantser. 

99. De andere Indiers, die verder naar den dageraad wonen dan 



1) II. 146. Deze plaats schijnt bedorven te zijn. 

2) Deze opmerking is door een ander ingevoegd. 

3) De Indus. 

HERODOTUS' MUZEN. 18 
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genen, zijn zwervend, en eten rauw vleesch. Zij heeten Padaeėrs *), 
en hebben, naar men zegt, de volgende zeden. Als iemand van hun 
medeburgers ziek wordt, 't zij het een vrouw is, 't zij een man, 
dien man dooden de mannen, die het meest met hem verkeeren, 
bewerende dat, terwijl de ziekte hem verteert, zijn vleesch voor hen 
verloren gaat; en hij ontkent wel ziek te wezen, doch de anderen 
geven dat niet toe, en dooden hem en eten hem feestelijk op. Is 
het een vrouw, die ziek wordt, dan doen evenzoo de meest bevriende 
vrouwen hetzelfde als de mannen. Wie oud geworden is, dien 
offeren zij en feesten van hem. Doch zoover komen niet velen van 
hen, want voor dien tijd dooden zij een ieder, die in een ziekte 
geraakt. 

100. De volgende is de andere aard van andere Indiėrs. Zij 
dooden niets levends noch zaaien zij iets, noch plegen zij huizen 
te bewonen, doch kruiden eten zij, en er groeit" bij hen iets, in 
grootte zooals gierst, in een peul, en dat komt van zelf uit de aarde; 
dit verzamelen zij en koken het met de peul en eten het. Wie van 
hen in een ziekte geraakt, die gaat naar de woestijn en legt zich 
neer. En niemand bekommert zich om hem, of hij sterft, of ziek is. 

101. De paring geschiedt bij al die Indiėrs, die ik genoemd heb, 
openlijk, evenals bij de schapen, en zij hebben allen dezelfde kleur 
en bijna als de Ethiopiėrs. Hun zaad, dat zij in de vrouwen werpen, 
is niet wit, zooals van de andere menschen, doch zwart, evenals 
hun huid; een dergelijk zaad werpen ook de Ethiopiėrs. Deze 
Indiėrs wonen no g verder van de Perzen en naar den Zuidevvind, 
en gehoorzaamden geenszins aan koning Darius. 

102. Anderen der Indiėrs leven in de nabijheid van de stad 
Caspatyrus 3) en het land Pactyica 4) ; zij wonen naar den Arctus 

1) Vgl. Tibullus 4, 1, 144: Saevis celebrans convivia mensis Ultima vicinus 
Phoebo tenet arva Padaeus; zij woonden in N.W. Indie. Men vertelt van 
de Gondas, een nomadenstam in N. Dekkan, dat deze nog hun ouders opeten, 
vgl. eveneens i, 216 en 4, 26 over deze gewoonte bij de Massageten en Issedoniers 
heerschende. 

2) In overeenstemming met de leer der Brahmanen. 

3) Door Hecataeus Caspapurus genoemd, het tegenw. Kabul. 

4) N.O.-lijk Afghanistan. 
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en den Noordewind boven de andere Indiėrs; dezen leven ongeveer 
zooals de Bactriėrs; deze zijn de meest krijgshaftigen der Indiėrs 
en zij zijn het, die op het goud worden uitgezonden ; want in deze 
streek is het een woestijn door het zand. In die woestijn nu en in 
het zand leven mieren, in grootte kleiner dan honden en grooter 
dan vossen; eenigen toch van hen zijn bij den koning der Perzen 
ginds gevangen. Deze mieren nu< maken een huis onder de aarde 
en werpen het zand op, evenals de mieren in Heilas, op dezelfde 
wijze; zij zijn ook in gestalte zeer gelijkend op genen; het opge- 
worpen zand is goudhoudend i). Om dat zand nu worden de Indiėrs 
in de woestijn gestuurd; ieder spant drie kameelen samen, aan 
weerszijden een mannetje, om te trekken als handpaarden, en een 
wijfje in het midden; op dit dan gaat hij zelf zitten, en draagt zorg 
er een in te spannen, dat hij van de jongen heeft weggenomen, zoo 
snel mogelijk na de geboorte. Want hun kameelen zijn niet minder 
dan de paarden in snelheid, doch daarenboven veel krachtiger om 
last te dragen. 

103. Het uiterlijk nu, hoedanig de kameel er een heeft, beschrijf 
ik niet voor de Hellenen, daar die het weten; doch wat niet van 
hem geweten wordt, dat zal ik zeggen. De kameel heeft aan de 
achterpooten vier dijen en vier knieėn, en de schaamdeelen zijn 
tusschen de achterpooten door naar den staart gewend. 

104. Op zulk een wijze dan en met zulke spannen toegerust 
trekken de Indiėrs naar het goud, rekening houdende daarmede, 
dat zij, als de hitte het grootst is, aan het rooven kunnen gaan; 
want gedurende de hitte verbergen de mieren zich onder de aarde 
En voor die menschen is de zon het heetst in den morgen, niet 
zooals bij de andere menschen des middags, doch van den opgang 
tot het opbreken van de markt 2). I n dien tijd brandt zij veel 

1) Volgens professor Wilson is hier niet te denken aan werkelijke mieren, 
maar aan een soort marmotten, die in grooten getale in de hoogvlakten van Tibet 
huisden, die rijk aan stofgoud waren. De geschiedenis van het mierengoud zou 
ontstaan zijn door het verhaal, dat het verzamelde goud gewoonlijk pippilika = 
mierengoud werd genoemd, omdat men werkelijk meende, dat het door mieren 
bij het graven van hun holen werd verzameld. 

2) d. i. de middag. 
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heviger dan in Heilas des middags, zoo dat zij dan, naar men zegt, 
zich om dien tijd baden. Het midden van den dag brandt de andere 
menschen bijna evenzeer als de Indiers; neigt zich dan de middag- 
zon, dan wordt de zon voor hen evenals voor de anderen de 
ochtendzon, en na dien tijd weggaande verkoelt zij meer en meer, 
tot zij bij het ondergaan gekomen eerst recht verkoelt. 

105. Wanneer de Indiėrs met zakken bij de plaats gekomen zijn, 
vullen zij die met het zand en trekken ten spoedigste weder weg; 
want de mieren bemerken hen terstond door den reuk, zooals door 
de Perzen gezegd wordt, en jagen hen na. In snelheid nu zijn zij 
gelijk aan geen ander dier, zoodat, indien de Indiers niet een stuk 
van den weg voorkomen, terwijl de mieren zich verzamelen, er 
geen enkel van hen behouden terug zal komen. De mannetjes- 
kameelen nu, want zij zijn minder in het loopen dan de wijfjes, 
worden zelfs losgelaten onder het medetrekken door het u'ijfje, 
de een na den ander 1 ); doch de vvijfjes, denkend aan de kinderen, 
die zij achterlieten, verslappen in het geheel niet. Het grootste 
deel van het goud krijgen de Indiers zoo, naar de Perzen beweren, 
het overige, geringere deel wordt in het land opgedolven. 

106. De uiterste deelen der bewoonde aarde hebben de schoonste 
zaken ontvangen, zooals ook Heilas verreweg de schoonst 
gemengde luchtgesteldheid ontving. Want vooreerst ligt Indiė het 
verst van de bewoonde landen naar den dageraad, zooals ik een 
weinig vroeger gezegd heb; in dat land zijn zoowel dieren, vier- 
voetige en gevleugelde, veel grooter dan in andere streken, met 
uitzondering van de paarden (deze doen onder voor de Medische, 
de dusgeheeten Nisaeische paarden), ook is daar onmetelijk veel 
goud, ten deele opgedolven, ten deele door rivieren naar beneden 
gevoerd, ten deele, zooals ik aangaf, geroofd. Ook de wilde boo- 
men dragen daar wol als vrucht, die in schoonheid en deugdelijk- 
heid de wol der schapen overtreft; en de Indiers maken kleederen 
van deze boomen. 

107. Naar den middag wederom is Arabie het uiterste van de 

1) Deze plaats is niet geheel duidelijk. 
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bewoonde landen, en daarin alleen van alle landen groeit de 
wierook en de myrrhe en de cassia i) en het cinamomum en het 
ledanum; dit alles, uitgenomen de myrrhe, winnen de Arabieren 
met moeite. Den wierook verzamelen zij, daar zij de styrax 2) 
verbranden, die de Pheniciėrs naar de Hellenen aanvoeren; deze 
verbrandende winnen zij den zvierook; want die boomen, de 
wierookdragende, worden bewaakt door gevleugelde slangen, 
klein van afmeting, bont van uiterlijk, velen in getai bij iederen 
boom; deze zijn het ook, die naar Egypte trekken 3). En zij 
worden door niets anders van de boomen verjaagd, dan door den 
rook der styrax. 

108. De Arabieren zeggen ook dit, dat de gansche aarde van die 
slangen vol zou wezen, indien niet met hen geschiedde, wat ik wist, 
dat ook met de adders gebeurt. Voorzeker, de zorg van het godde- 
lijke, — 1 zooals ook natuurlijk i S) daar zij wijs is, — maakte, zoovele 
dieren laf van ziel zijn en eetbaar, die allen rijk aan kroost, opdat 
zij niet verdwijnen door opgegeten te worden; doch zoovelen 
vreeselijk zijn van kracht en schadelijk, weinig vruchtbaar. Aan 
ėėne zijde nu, daar de haas door ieder wild dier gejaagd wordt en 
vogei en mensch, is hij dan zoo vruchtbaar; als het eenige onder 
alle dieren draagt het meer dan ėėn dracht tegelijk; en zoo, is het 
eene jong in den buik behaard, het andere naakt, het derde juist 
in de baarmoeder gevormd, het vierde eerst ontvangen. Aan die 
zijde nu is het zoo; doch de leeuwin, die zeer sterk en dapper is, 
baart slechts eenmaal in haar leven ėėn jong 4), want barende 
werpt zij met het jong ook de baarmoeder uit. De oorzaak daarvan 
is deze: wanneer de welp, in de baarmoeder zijnde, begint zich te 
bewegen, verscheurt hij met de nagels, veel scherper dan van 
andere dieren, de baarmoeder; en naarmate hij groeit, gaat hij 
steeds meer met krabbelen voort; eindelijk is de geboorte nabij, 
en er is in 't geheel niets meer gezond van de baarmoeder 
overgebleven. 



1) Laurus cassia. 2) Deze levert de storax, gummi op. 

3) Verg. II. 75. 4) Onjuist, Homerus II. 18, 319 is nauwkeuriger. 
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109. Zoo ook de adders eh de gevleugelde slangen in Arabiė, 
indien deze volgens hun natuur J ) geteeld werden, dan was liet 
voor de menschen niet mogelijk om te leven. Nu echter, wanneer 
zij samen paren en het mannetje met de teling zelf bezig is, grijpt het 
wijfje hem in den nek, terwijl hij het zaad loslaat, en hem bijtende, 
laat zij hem niet los, voor zij hem doorgevreten heeft. Het man- 
netje nu sterft op de gezegde wijze, doch het wijfje geeft de 
volgende boete voor het mannetje. Om den vader te wreken, 
vreten de jongen nog in den buik zijnde door de moeder heen, en 
haar lijf doorvretende maken zij zoo den uitweg. De andere slangen, 
die niet schadelijk voor de menschen zijn, leggen eieren en broeden 
een groot getai van jongen uit. De adders nu zijn over de gansche 
aarde, doch die andere, de gevleugelde, zijn talrijk in Arabie en 
nergens anders, en daarom schijnen zij zoo groot in getai te zijn. 

no. Dien wierook dan winnen de Arabieren aidus, doch de 
cassia 2 ) zoo. Nadat zij zich met runderhuiden en andere vellen 
geheel het lichaam bedekt hebben, en het gelaat behalve de oogen, 
gaan zij naar de cassia; deze groeit in een ondiep moeras, en om 
haar en in haar houden zich gevleugelde dieren op, die zeer op de 
vleermuizen gelijken en vreeselijk schreeuwen en zich sterk te weer 
stellen; dezen moeten zij van de oogen afhouden en zoo snijden 
zij de cassia af 3). 

iii. Het cinamomum 4) verzamelen zij op nog veel zonder- 
linger wijze dan gene saken. Want waar het groeit en welk het 
land is, dat het voortbrengt, kunnen zij niet zeggen, behalve 
dat sommigen met waarschijnlijkheid beweren, dat het in 
dezelfde streken groeit, waar Dionysus opgevoed werd 5). Zij 
verhalen, dat groote vogels die schorsrollen aandragen, die wij, 
naar wij van de Pheniciers geleerd hebben, cinamomum noemen; 
en die vogels dragen ze naar nesten, uit leem gekneed, op steile 
bergen, waar geen'enkele toegang is voor een mensch. Daarom 

1) n.l. als eieren, zooals bij andere slangen geschiedt. 

2) Een soort wilde kaneel. 3) Een mythe. 

4) Laurus Cinnamomum, het groeit hoofdzakelijk op Ceylon. 

5) In Indie. 
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dan verzinnen de Arabieren de volgende list. Van doode ossen en 
ezels en andere lastdieren snijden zij zeer groote stukken af en 
brengen ze naar die plaatsen, en als zij ze dicht bij de nesten gelegd 
hebben, verwijderen zij zich ver daarvan. De vogels nu vliegen 
naar beneden en nemen de stukken van de lastdieren en brengen 
ze naar de nesten ; dezen echter kunnen dat niet dragen en breken 
naar beneden op de aarde; dan komen genen aan en verzamelen. 
Het cinamomum wordt dan zoo verzameld en komt vandaar naar 
de andere landen. 

112. Maar het ledanum dat de Arabieren ladanon noemen, 
ontstaat op nog wonderbaarlijker wijze dan dat apdere; want 
ontstaan in het meest slecht riekende, is het hoogst welriekend; 
want men vindt het in de baarden van geitebokken, ontstaan evenals 
hars aan den boom. Het is nuttig voor de meeste zalven, en de 
Arabieren gebruiken dat het meest voor reukwerk. 

113. Zooveel zij gezegd over het reukwerk; en er komt uit het 
Arabische land een wonderzoete geur 2). Er zijn bij hen twee 
soorten van schapen, die bewonderenswaard zijn en nergens anders 
voorkomen 3). De eėne van hen heeft lange staarten, niet kleiner 
dan drie ellen; wilde men hen deze laten medesleepen, dan zouden 
zij wonden krijgen, indien de staarten tegen de aarde schuurden; nu 
echter verstaat iedere herder zooveel van de houtbewerking : zij 
maken toch wagentjes en binden die onder aan de staarten, terwijl 
zij van ieder dier den staart aan zulk een wagentje binden. De 
andere soort van schapen draagt breede staarten en ongeveer een 
el in de breedte. 

114. Bij den dalenden middag naar de ondergaande zon 4) strekt 
zich het Ethiopische land uit als het uiterste van de bewoonde 
landen; dit brengt veel goud voort en geweldige olifanten en alle 
wilde boomen en ebbenhout en de grootste en schoonste en meest 
langlevende mannen s). 

1) Een soort welriekend hars. 2) Vgl. Od. 9, 211. 

3 ) Een ver gissing van Her, dergelijke schapen komen ook voor in Syrie, 
Perzie, Egypte, Afghanistan. 

4) d. i. in het Zuidwesten. 5) Vgl. over dezen c. 17, 20 en 22. 
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115. Deze nu zijn de uiterste landen in Aziė en in Libye. Over 
de uiterste landen in Europa naar den avond kan ik niet met zeker- 
heid verhalen. Want ik neem niet aan, dat een rivier, door de bar- 
baren Eri danus x ) genoemd, in de zee naar den Noordewind valt, 
van welke, naar men zegt, de barnsteen 2) komt; noch weet ik, of 
de eilanden de Cassiteriden 3) werkelijk bestaan, waaruit het tin 
tot ons komt. Want eensdeels wijst de naam Eridanus zelf aan, dat 
hij Helleensch is en niet Barbaarsch, doch door een dichter ver- 
zonnen; anderdeels kan ik van geen enkelen ooggetuige vernemen, 
hoezeer ik moeite deed, dat er een zee is aan die zijde van Europa. 
Zeker echter komen de barnsteen en het tin van het uiterste deel 
van Europa. 

116. In het naar den Beer gelegene deel van Europa wordt blijk- 
baar verreweg het meeste goud gevonden ; hoe het daar gewonnen 
wordt, ook dat kan ik niet met zekerheid zeggen, doch er wordt 
verhaald, dat de Arismaspen 4), ėėnoogige mannen, het van onder 
de grijpvogels wegrooven. Doch ik geloof ook dat niet, dat er 
ėėnoogige mannen zijn, die hun overige natuur gelijk aan de 
andere menschen hebben. De uiterste streken dus, die al het andere 
land omsluiten en in zich vatten, dezen blijken te hebben, wat ons 
het schoonste schijnt te wezen en het zeldzaamste. 

117. Er is een vlakte in Aziė, aan alle kanten omsloten door een 
gebergte, en er zijn vijf doorsnijdingen in het gebergte. Deze 
vlakte was vroeger van de Chorasmiėrs, daar zij dan ook ligt in 
het gebied van de Chorasmiėrs zelf en de Hyrcaniėrs en de Parthen 
en de Sarangen en de Thamaneėrs, doch sinds de Perzen de macht 



1 ) Deze mythische stroom wordt het eerst door Hesiodus Theog. 338 vermeld ; 
het is niet uit te maiken welke rivier bedoeld wordt; door sommigen wordt hij 
met de Po, door anderen met de Rhone geidentificeerd. 

2) Het barnsteen was. afkomstig van de Baltische Golf en werd door de 
Phoeniciers in den handel gebracht. Volgens de sage was het barnsteen ontstaan 
uit de tranen van de Heliaden, die weenden over den dood van haar br-oer Phaeton, 
toen deze in de rivier den Eridanus was gestort. 

3) d. i. de tineilanden, men meent dat met deze de Scilly Išles aan de Z.W. 
kust van Britannie bedoeld worden. 
4) Vgl. over dezen nog 4, 13. 
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hebben, is zij van den koning. Uit dat omsluitende gebergte nu 
stroomt een groote rivier; haar naam is Aces. Deze rivier 
stroomde vroeger, in vijven gedeeld, door de landen dier genoemde 
menschen, terwijl zij door iedere doorsnijding naar ieder volk 
stroomde. Doch sinds zij onder den Pers zijn, is hun het volgende 
geschied. De koning liet de doorsnijdingen der bergen dicht- 
bouwen en plaatste een toren op iedere doorsnijding; en daar de 
uitgang van het water afgesloten is, is de vlakte binnen het 
gebergte een zee geworden, daar de rivier toestroomt, en geen 
enkelen uitweg heeft. Genen nu, die vroeger het water plachten te 
gebruiken, kunnen het niet meer gebruiken en leven in grooten 
nood. Want des winters zendt de god hun regen, evenals aan de 
andere menschen, en des zomers, als zij gerst en sesam zaaien, 
hebben zij gebrek aan het water. Wanneer hun nu gansch geen 
water gegund wordt, gaan zij met hun vrouwen naar de Perzen, 
plaatsen zich voor het paleis des konings en schreeuwen en huilen. 
Doch de koning beveelt dan voor hen, die het meest in nood zijn, 
de sluis te openen, welke daarheen gaat. Als hun land het water 
drinkt en er mede verzadigd is geworden, wordt die sluis weder 
gesloten, en hij beveelt een andere open te maken voor anderen 
van de overigen, die het meest in nood zijn. Naar ik van hooren 
zeggen weet, opent hij de poorten, veel geld afdwingende, behalve 
de schatting i). 

118. Deze zaken zijn nu zoo. Van de zeven tegen den Magiėr 
opgestane mannen, overkwam het een van hen, Intaphrenes, 
terstond na den opstand om de volgende euveldaad te sterven. Hij 
wilde in de koninklijke burcht gaan en met den koning iets behan- 
delen ; want de wet was dan toch zoo, dat voor de opgestanen tegen 
den Magier toegang tot den koning was, zonder aanmelding, indien 
de koning toevallig niet bij zijn vrouw lag. Daarom dan meende 
Intaphrenes, dat hij geenszins behoefde zich te laten aanmelden, 



i ) Deze geschiedenis vindt misschien haar oorsprong in het regelen van 
het vrater van de Heri rud, bij Herat door het Perzische gouvernement en de 
belasting, die daarvoor geheven werd. 
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doch daar hij van de zeven was, wilde hij naar binnen gaan. Doch 
de poortwachter en de boodschapbrenger duldden dit niet, zeg- 
gende, dat de koning bij een vrouw lag. En Intaphrenes, meenende, 
dat zij logen, deed het volgende: hij trok zijn zwaard en sneed 
him de ooren en den neus af, en ze aan den teugel van zijn paard 
hangende, bond hij hun dien om den hals en liet hen gaan. 

119. Genen echter toonden zich aan den koning en zeiden de 
reden, waardoor zij dat geleden hadden. En Darius, in vrees, dat 
de zes in gemeen overleg zoo handelden, ontbood ieder van hen 
en onderzocht hun gezindheid, of zij het gedane goedkeurden. 
Toen hij bemerkt had, dat gene niet met hen dat had gedaan, 
greep hij Intaphrenes zelf en zijn zoons en al zijn aanhoorigen, in 
de 1 sterke meening, dat hij met zijn verwanten een oproer tegen 
hem beraamde, en hen gegrepen hebbend, wierp hij hen in de 
gevangenis voor halsmisdadigers. De vrouw echter van Inta- 
phrenes trad voor de poort des konings en weende en jammerde 
lang, en toen zij dat telkens weder deed, bracht zij Darius tot 
medelijden, en een bode zendend, zeide hij het volgende: ,,0 vrouw, 
koning Darius gunt het u, een der gevangene vervvanten, wien gij 
ook wilt, van den dood te redden". Zij overwoog en antwoordde 
dit: ,,indien dan de koning mij van ėėnen het leven geeft, kies ik 
uit allen mijn broeder". Darius vernam dit en verbaasde zich over 
het woord, en zond en sprak: ,,0 vrouw, de koning vraagt u, door 
vvelke overweging gij uw man en uw kinderen achterliet, doch uw 
broeder koost om te blijven leven, die u toch vreemder is dan uw 
kinderen en minder lief dan uw man". Zij antwoordde met het vol- 
gende: ,,0 koning, een anderen man kan ik wel krijgen, zoo de 
godheid het wil, en andere kinderen, indien ik dezen verlies; doch 
nu mijn vader en mijn moeder niet meer leven, zal ik op geen enkele 
wijze meer een broeder kunnen vinden 1). Om die overweging nu 
heb ik dat gezegd". En aan Darius scheen de vrouw goed gespro- 
ken te hebben, en hij zond haar hem, dien zij gevraagd had, en nog 
den oudsten der zoons, uit behagen in haar; de anderen echter 

1) Vgl. voor deze gedachte Soph. Antigone 905 volg. 
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doodde hij allen. Van de zeven dan kwam een terstond op de 
gezegde wijze om het leven. 

120. Ongeveer ten tijde van Cambyses' ziekte geschiedde het 
volgende. Door Cyrus was als satraap van Sardes Oroetas aan- 
gesteld, een Perzisch man. Deze verlangde naar een goddelooze 
daad; want terwijl hij geen beleedigend woord van Polycrates van 
Samos noch ondervonden, noch gehoord had, noch hem vroeger 
gezien, verlangde hij hem te grijpen en te verderven, en, zooals 
de meesten verhalen, om de volgende reden. Deze Oroetas en een 
andere Pers, van naam Mitrobates, satraap van het gewest om 
Dascyleūm r ), zaten bij de poort des konings, en van woorden 
vielen zij in getwist, en toen zij kibbelden over hun dapperheid, 
zeide Mitrobates bitter tot Oroetas: ,,zijt gij een man, gij, die voor 
uw koning het eiland Samos, vlak bij uw gewest gelegen, niet 
veroverd hebt, terwijl het zoo gemakkelijk te bedwingen is, daar 
een der ingezetenen, met vijftien zwaargewapenden opgestaan, het 
won en nu het nog beheerscht ?" Sommigen nu beweren, dat gene 
dit hoorende en smart gevoelend over de beschimping, gewenscht 
heeft, niet zoozeer op den spreker van die vuoorden zich te wreken, 
als wel Polycrates op alle wijzen te verderven, om wien hij 
gescholden was. 

121. Anderen, weinigen, verhalen, dat Oroetas een heraut naar 
Samos zond, om een zaak te verzoeken (want toch, wat dat was, 
wordt niet gezegd), en Polycrates juist in het mannenvertrek 
neerlag en Anacreon van Teos 2 ) ook bij hem was; en hetzij hij met 
opzet de macht van Oroetas gering achtte, hetzij het door toeval 
zoo geschiedde: de heraut van Oroetas toch trad tot genen en 
sprak, en Polycrates (want hij lag juist naar den muur gekeerd) 
wendde zich niet om, noch antwoordde iets. 

122. Deze dubbele oorzaak wordt als de oorzaak van Polycrates' 
dood verhaald, en men kan aannemen, welke van beiden men wil. 
Oroetas nu, gevestigd in Magnesia, het boven de rivier den Maeander 

1) De hoofdstad van de derde satrapie, zie c. 90. 

2) De beroemde dichter van liefde en wijn; hij leefde een tijdlang aan het hof 
van Polycrates en begaf zich na diens dood (522) naar Athene. 
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gelegene, zond Myrsus J ) zoon van Gyges, een Lydier, naar 
Samos met een boodschap, daar hij de bedoeling van Polycrates 
begreep. Want Polycrates is de eerste der Hellenen, van wien wij 
weten, dat hij naar de heerschappij ter zee streefde, behalve Minos 
van Cnossus 2 ) en indien iemand voor dezen de zee beheerschte; 
doch van het duš geheeten menschelijke geslacht 3) was Polycrates 
de eerste, en hij had veel vervvachtingen, om over Ionie en de eilan- 
den te zullen heerschen. Oroetas nu, inziende, dat gene dit in den 
zin had, zond een boodschap en zeide dit: „Oroetas zegt Poly- 
crates het volgende. Ik verneem, dat gij op groote ondernemingen 
zint, doch uw middelen niet zoo groot zijn als uw plannen. Doe 
gij nu zoo en gij zuit u zelf verhoogen, en ook mij redden. Want 
tegen mij zint koning Cambyses op den dood, en daarover heb ik 
zeker bericht. Breng gij dan daarom mij zelf en mijn schatten weg, 
en houd die zelf voor een deel, voor een deel laat ze mij behouden: 
door uw schatten zuit ge over gansch Heilas heerschen. Indien ge 
mij wantrouwt over mijn schatten, stuur dan hem, die u het ver- 
trouvvdste is, en ik zal ze hem toonen". 

123. Polycrates dit vernemende, verheugde zich en wilde 
gaarne ; en daar hij zeer sterk naar schatten begeerde, zond hij eerst 
Maeandrius, zoon van Maeandrius, een der burgers, die zijn 
schrijver was, om te bezichtigen. Deze wijdde, niet veel tijd na die 
dingen, al den tooi uit het mannenvertrek van Polycrates, zeer 
bezienswaard, in den tempei van Hera. Doch Oroetas vernemende, 
dat de opzichter vervvacht werd, deed het volgende. Acht kisten 
vulde hij met steenen, behalve zeer weinig onder de randen, en 
boven op de steenen wierp hij goud, en hij bond de kisten dicht 
en hield ze gereed. Maeandrius nu kwam en zag en meldde het aan 
Polycrates. 

124. Deze dan, hoewel de waarzeggers het hem dringend ont- 
rieden, dringend ook zijn vrienden, ging op reis daarheen, terwijl 

1) Zijn dood wordt verteld in 5, 121. 

2) Vgl. 1, 171. 

3) Het menschelijike geslacht in tegenstelling tot de mythologische periode van 
de heroen. 
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bovendien zijn dochter nog het volgende droomgezicht gezien had. 
Zij meende, dat haar vader in de lucht hing, en dat Zeus hem wiesch 
en de zon hem zalfde. Na dit gezicht gezien te hebben stelde zij alles 
in het werk, dat Polycrates niet naar Oroetas zou reizen, en zelfs 
toen hij op den vijftigriemer ging, riep zij hem woorden van slechte 
verwachting na. En hij dreigde haar: als hij behouden terugkwam, 
zou zij langen tijd jonkvrouw blijven. Zij echter smeekte, dat dat 
geschieden mocht; want liever wilde zij langen tijd jonkvrouw 
blijven, dan van haar vader beroofd te zijn. 

125. En Polycrates, allen raad minachtend, voer naar Oroetas, 
en hij nam vele andere van zijn vrienden mede, en daaronder ook 
Democedes, zoon van Calliphon, een Crotoniaat, een geneesheer, 
en in de beoefening van zijn kunst een der besten van zijn 
tijdgenooten. Doch in Magnesia gekomen, ging Polycrates smade- 
lijk te gronde, op een wijze noch hem zelven, noch zijn plannen 
waardig; want behalve de heerschers van Syracusae 1 ), is niet 
ėėn der andere Helleensche alleenheerschers • waardig met Poly- 
crates in heerlijkheid te worden vergeleken. Doch Oroetas, hem 
gedood hebbend op een wijze niet waard om vermeld te worden, 
kruisigde hem; maar zijn volgelingen, zoovelen er Samiers waren, 
die zond hij weg, en ried hen hem dankbaar te wezen voor hun 
vrijlating; doch allen, die vreemdelingen waren en dienaren in 
het gevolg, die hield hij en behandelde hij als slaven. Doch Poly- 
crates, opgehangen, vervulde het gansche droomgezicht zijner 
dochter; want gewasschen werd hij door Zeus, wanneer het 
regende, en gezalfd werd hij door de zon, zelf uit zijn lichaam 
vocht uitdampend. 

126. Polycrates' voortdurende voorspoed nam dan zulk een 
einde [zooals Amasis, de koning van Egypte hem voorzegd had 2 )], 
doch niet veel tijd later achterhaalde ook Oroetas de wraak voor 
Polycrates. Want na Cambyses' dood en de regeering der Magiers, 
bleef Oroetas in Sardes zonder eenigszins hulp te brengen aan de 



1) Gelo, Hiero en Thrasybulus. 

2) Deze woorden zijn volgens Stein niet van Herodotus. 
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Perzen, die door de Meden van. de heerschappij beroofd waren, 
doch in die verwarring doodde hij Mitrobates, den satraap in 
Dascyleūm, die hem over Polycrates beschimpt had, en hij doodde 
ook Cranaspes, den zoon van Mitrobates, mannen van aanzien 
onder de Perzen, en hij bedreef allerlei andere euveldaden, en zelfs 
een boodschapper van Darius, die tot hem kwam, dezen, daar de 
tijding hem niet aangenaam was, dezen doodde hij op den terug- 
weg, door hem mannen langs den weg in hinderlaag te leggen; 
en na dien moord deed hij hem met zijn paard verdwijnen. 

127. Toen nu Darius het bewind had, verlangde hij zich te 
wreken op Oroetas om al zijn misdrijven en vooral om Mitrobates 
en zijn zoon. Openlijk nu een leger tegen hem te zenden, dacht 
hem niet goed, daar de zaken nog in beroering waren, en hij zelf 
sinds kort het rijk had, en hij vernam, dat Oroetas een groote 
macht bezat; want duizend Perzen waren lijfwachters van hem, en 
hij had het Phrygische en het Lydische en het Ionische gewest. 
Daarom dan verzon Darius het volgende. Hij riep de aanzienlijkste 
Perzen bijeen en zeide: ,,0 Perzen, wie van u wil mij dat op žich 
nemen en uitvoeren door list, en niet met geweld en met geraas? 
Want waar list noodig is, is geweld van geen nut. Wie van u dan 
zou mij Oroetas 6f levend hier kunnen brengen, 6f dooden ? Hem, 
die de Perzen niets hielp, doch veel kwaad uitrichtte. Eensdeels toch 
heeft hij twee van u vermoord, Mitrobates en diens zoon, anderdeels 
doodt hij hen, die hem opriepen en door mij gezonden waren, een 
ondraaglijken overmoed toonend. Voorhij dus de Perzen mėėrkwaad 
heeft aangedaan, moet hij ons door den dood bedwongen worden". 

128. Darius nu vroeg dit, en dertig mannen beloofden het hem, 
en wilden ieder zelf dat volbrengen. En Darius weerhield hen, die 
twisten gingen, en beval hen te loten. En zij lootten en van allen 
kreeg Bagaeus het, zoon van Artontes. En toen Bagaeus het ver- 
kregen had, deed hij het volgende. Hij schreef vele brieven en over 
velerlei zaken en drukte'daar den stempel van Darius op, en daarna 
ging hij met deze brieven naar Sardes. Daar gekomen en vOor het 
aangezicht van Oroetas gegaan, nam hij de brieven een voor een 
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uit het omhulsel en gaf ze aan den koninklijken schrijver i) om te 
lezen; alle satrapen hebben koninklijke schrijvers. Bagaeus gaf de 
brieven om de lansdragers te onderzoeken, of zij geneigd zouden 
zijn van Oroetas af te vallen. En žiende, dat zij de brieven groote- 
lijks eerden en het in de brieven gezegde nog meer, gaf hij hem 
een anderen, waarin de volgende woorden waren: „O Perzen, 
koning Darius verbiedt u lansdragers van Oroetas te zijn". En 
zij, toen zij dat hoorden, strekten hun lansen voor hem. Bagaeus 
.ziende, dat zij daarin den brief gehoorzaamden, toen vatte hij 
moed en gaf den schrijver den laatsten brief, waarin geschreven 
was: „Koning Darius beveelt de Perzen in Sardes, Oroetas te 
dooden". Toen de lansdragers dat hoorden, trokken zij hun 
zwaarden en doodden genen terstond. Zoo dan achterhaalde Oroetas 
den Pers de wraak voor Polycrates den Samier. 

129. Toen de slaven en de schatten van Oroetas naar Susa 
gebracht waren, geschiedde het niet veel tijd later, dat koning 
Darius op de wilde-dieren-jacht van zijn paard sprong, en den voet 
verzwikte. En zeker was de verzwikking wel zeer erg, want de 
enkelknokkel was uit het lid gegaan. Daar hij nu ook vroeger 
Egyptenaars bij zich placht te hebben, die voor de eersten in de 
geneeskunde golden, gebruikte hij dezen. Doch zij draaiden den 
voet met geweld in het lid en maakten de kwaal erger. Gedurende 
wel zeven dagen en zeven nachten kon Darius niet slapen door de 
kwaal aan zijn lichaam, doch op den achtsten dag, daar hij zeer 
zwak was, sprak iemand Darius van de kunst van Democedes den 
Crotoniaat, waarvan hij vroeger nog te Sardes had gehoord; en 
Darius beval genen terstond tot hem te brengen. Toen zij hem 
gevonden hadden onder de slaven van Oroetas, geheel en al ver- 
waarloosd, brachten zij hem voor den koning, zijn ketens slepend 
en in lompen gehuld. 

130. En toen hij voor Darius stond, vroeg deze hem, of hij de 

1) De koninMijke schrijvers behartigden de belangen van den grooten koning 
aan het hof van de satrapen, hun werden de bevelen van den koning aan de 
satrapen overhandigd; tevens oefenden zij een zeker toezicht uit op. de hande- 
lingen van de satrapen. 
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kunst verstond; gene echter loochende dat, vreezende, dat hij door 
zichzelf te openbaren, Heilas geheel verliezen zou. Doch aan Darius 
kwam hij voor te veinzen, hoewel hij de kunst verstond, en hij beval 
aan hen, die hem gebracht hadden, zweepen en prikkels, daarheen 
te brengen. Toen dan maakte hij zich bekend en zeide, dat hij de 
kunst niet volkomen verstond, doch door omgang met een genees- 
heer er een weinig van kende. Daarna, toen Darius hem de zaak 
toevertrouwde, pašte Democedes Helleensche middelen toe, en 
bracht een zachte behandeling na de ruwe aan en deed genen den 
slaap vinden en maakte hem in korten tijd geheel gezond, terwijl 
Darius geenszins verwacht had ooit weder recht van voet te zullen 
zijn. Darius begiftigde hem daarna met twee paar gouden ketenen; 
doch gene vroeg hem, of hij hem opzettelijk een dubbele ramp 
gaf, daar hij hem gezond had gemaakt. En Darius, uit behagen in 
dat woord, zond hem tot zijn eigen vrouwen, en de gesnedenen 
leidden hem rond en zeiden tot de vrouvven, dat deze het was, die 
den koning het leven had wedergegeven. En een ieder van haar 
met een schaal in de kist van het goud scheppende, begiftigde 
Democedes met een zoo overvloedige gift, dat de slaaf achter hem, 
wiens naam Sciton was, de uit de schalen gevallen staters 0 
bijeenraapte en een niet geringe som goud te samen bracht. 

131. Deze Democedes was op de volgende wijze uit Croton 2) 
gegaan en in het gezelschap vap Polycrates gekomen. Hij leefde 
in Croton met zijn vader, een man lastig van toorn; toen hij dezen 
niet verduren kon, ging hij weg naar Aegina. En daar zich 
gevestigd hebbend, overtrof hij in het eerste jaar reeds de andere 
geneesheeren, hoewel hij geen inrichting had en geen der werk- 
tuigen, zoovele tot de kunst behoorem En in het tweede jaar 
huurden hem de Aegineten van staatswege voor een talent 3), in 
het derde de Atheners voor honderd minen 4), in het vierde Poly- 

1 ) Een dareikos stater vertegenwoordigde een waarde van 20 Attische drachmen, 
een drachme = 45 cent). 2) I n Magna Graecia. 

3) Een Attisch talent was ongeveer 2700 gulden, de verhouding van het Aegi- 
netische tot het Attische talent was van 11 tot 8. 

4) Een mina was 45 gulden. 
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crates voor twee talenten. Zoo kwąm hij dan te Samoš, en niet het 
minst door dezen man kwamen de Crotoniatische artsen tot roem; 
want dat geschiedde, toen de Crotoniaten de eerste artsen in Heilas 
heetten, en de Cyrenaeėrs de tweeden. In denzelfden tijd waren de 
Argiven vermaard als de eersten der Hellenen in de toonkunst. 

132. Toen dan had Democedes in Susa Darius genezen en bezat 
een zeer groot huis en was tafelgenoot des konings geworden, en 
behalve het ėėne, weder naar Heilas te gaan, ontbrak hem niets. 
En zoowel dan redde hij de Egyptische artsen, die den koning eerst 
behandeld hadden en gespietst zouden worden, daar zij door den 
Helleenschen arts overwonnen waren, dezen redde hij, daar hij den 
koning het vroeg, alsook redde hij den ziener uit Elis, die Poly- 
crates gevolgd was en onder de slaven verwaarloosd daar was. 
En Democedes was een zeer groot ding bij den koning. 

133. Niet veel tijd daarna geviel dit andere te geschieden. 
Atossa, de dochter van Cyrus en de vrouw van Darius, kreeg een 
gezwel aan de borst, en dit, later opengebroken, vrat verder om 
zich. Zoolang dit gezwel nu klein was, verborg zij het uit schaamte 
en zeide zij het aan niemand; doch toen het erg werd, ontbood zij 
Democedes en toonde het hem. En hij beloofde haar gezond te 
maken en dwong haar den eed af, dat zij voorwaar hem de vergel- 
ding schenken zou, die hij haar mocht vragen; en niets zou hij 
vragen van zooveel tot schande strekt. 

134. Toen hij daarna behandeld had en gezond gemaakt, 
toen dan, onderricht door Democedes, sprak Atossa in bed tot 
Darius de yolgende rede: ,,0 koning, gij hebt een macht zoo groot 
en zit neder, noch eenig volk, noch eenige macht voor de Perzen 
er bij winnende. Doch het betaamt, dat een, die een man is en jong 
en meester van groote schatten, een schitterende daad verricht, 
opdat ook de Perzen leeren, dat een man hen beheerscht. Een 
dubbel voordeel dus is het u dat te doen, ėn wijl de Perzen zullen 
inzien, dat hun eerste een man is, ėn dat zij in den oorlog zullen 
verkeeren, en niet, rust houdende, u lagen zullen leggen. Want nu 
nog zoudt ge een daad kunnen verrichten, zoolang gij jong zijt; 

HERODOTUS' MUZEN. 10 



290 



want met den groei van het lichaam groeit ook de moed, en oud 
wordt deze, als gene oud wordt en verstompt voor alle ondernemin- 
gen" 1). Zij nu sprak dit, wat haar geleerd was, en gene antwoordde 
het volgende: ,,0 vrouw, alles zooveel ik zelf ook van zins ben te 
doen hebt gij gezegd; want ik heb het voornemen een brug te 
leggen van dit vasteland naar het andere en tegen de Scythen op 
te trekken; en in weinig tijd zal dit volbracht worden". Atossa 
zeide het volgende: ,,doch zie toe en laat af het eerst tegen de 
Scythen op te trekken, want dezen zullen vąn u zij n, wanneer ge 
wilt; doch trek om mij tegen de Hellenen op. Want naar wat ik 
met woord daarvan vernomen heb, wilde ik gaarne Laconische 
dienaressen hebben en Argivische en Attische en Corinthische. 
En gij hebt een man, die van alle mannen het meest geschikt is, 
om u alles van Heilas te toonen en gids te zijn, hij, die uw voet 
behandeld heeft". En Darius antwoordde: ,,0 vrouw, daar ge wilt, 
dat wij onze eerste poging met Heilas zullen maken, dunkt het 
mij beter te zijn, eerst Perzische verspieders met hem, dien gij 
genoemd hebt, tot genen te zenden, dat zij mogen nagaan en zien 
en alles over hen aan ons berichten : en dan, als ik alles nauwkeurig 
weet, zal ik mij tot hen keeren". 

135. Dit zeide hij en met het woord deed hij ook de daad. Want 
zoodra de dag gekomen was, riep hij vijftien aanzienlijke Perzen en 
beval hen Democedes te volgen en de kustlanden van Heilas te 
bezoeken, en dat Democedes hun niet ontloopen zoude, doch in 
allen geval moesten zij hem weer terugbrengen. En toen hij genen 
dat opgedragen had, liet hij vervolgens Democedes zelven roepen 
en vroeg hem, dat hij de Perzen door gansch Heilas zou leiden 
en het hun toonen, en weder terugkomen; hij beval hem ook als 
geschenken voor zijn vader en zijn broeders al zijn vervoerbare 
have mede te nemen, belovende andere dingen, veel meer, hem 
daarvoor te zullen geven; en bovendien zeide hij, een vrachtschip > 



1) Vgl. voor deze gedachte Lucret. 3, 445. 

Praeterea gigni pariter cum corpore et una 
Crescere sentimus pariter que senescere mentėm. 
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met alle goede zaken gevuld, tot de geschenken bij te zullen 
dragen, dat met hem varen zou. Darius nu, naar mij schijnt, deed 
dit aanbod geenszins uit arglistige bedoeling. Doch Democedes, 
uit vrees, dat Darius hem op de proef stelde, nam geenszins gretig 
al het gegevene aan, doch een deel van het zijne zou hij in het land 
teruglaten, zeide hij, opdat hij het had bij zijn terugkomst, doch 
het vrachtschip, dat Darius wilde voegen bij de gift 'aan zijn 
broeders, zei hij aan te nemen. En toen Darius nu ook aan dezen 
dat opgedragen had, zond hij hem naar de zee. 

136. Zij nu gingen naar Pheniciė en de Phenicische stad Sidon 
en bemanden daar terstond twee triremen, en met dezen vulden zij 
ook een groot vrachtschip met allerlei goederen ; en alles verzorgd 
hebbend, zeilden zij naar Heilas; zij hielden zich aan de kuststreken 
en bezagen en schreven op, totdat zij, na het meeste en meest 
vermaarde er van gezien te hebben, ook in Italiė* te Tarentum 1) 
kwamen. Hier liet Aristophilidas, de koning der Tarentijnen, uit 
welwillendheid voor Democedes, vooreerst de stuurriemen van de 
Medische schepen wegnemen, en dan ook nam hij de Perzen 
gevangen onder voorwendsel, dat zij spionnen waren. Terwijl zij 
dat ondergingen, ging Democedes naar Croton en toen hij reeds 
in zijn huis gekomen was, liet Aristophilidas de Perzen los, en 
gaf hun weder, wat hij van de schepen had weggenomen. 

137. De Perzen vandaar weggezeild, jaagden Democedes na 
en kwamen in Croton, en zij vonden hem op de markt en grepen 
hem aan. En van de Crotoniaten vreesden sommigen de Perzische 
macht en wilden hem gaarne uitleveren, anderen echter grepen de 
Perzen aan en met hun staven sloegen zij hen, die deze woorden 
gaven: „mannen Crotoniaten, ziet, wat gij doet. Gij ontrukt ons 
een man, een van den koning weggeloopene. Hoe zal het koning 
Darius bevallen zoo beleedigd te worden? Hoe zal u uw daad 
bekomen, indien ge hem ons ontrukt ? Tegen welke stad zullen wij 
eerder dan tegen deze optrekken? Welke zullen wij eerder trachten 
slaaf te maken?" Zoo sprekende overreedden zij de Crotoniaten 

1) Tarente, gesticht door den Spartaan Phalanthos, werd later een republiek. 
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niet, doch nadat Democedes hun ontrukt was en het vrachtschip, 
dat zij mede hadden gevoerd, ontnomen, voeren zij terug naar 
Aziė, en beroofd van hun gids, zochten zij niet verder in Heilas 
te komen en te leeren. Zooveel had Democedes hun nog bij hun 
vertrek opgedragen: hij beval hen aan Darius te zeggen, dat 
Democedes met de dochter van Milo verloofd was, om haar te 
huwen. Want de naam van Milo, den worstelaar 1), was groot 
bij den koning. En mij schijnt Democedes, veel geld betaald en dat 
huwelijk daarom verhaast te hebben, opdat hij in Darius' oogen als 
een ook in zijn eigen land gezien man zou schijnen 2 ). 

138. De Perzen, uit Croton weggevaren, geraakten met hun 
schepen in Iapygie 3), en daar in slavernij gekomen, werden zij 
door Gilius, een Tarentijnschen balling bevrijd, en naar koning 
Darius gebracht. Deze was bereid ter vergelding daarvoor genen 
te geven, wat hij zelf wilde. Gilius koos, dat hij weder in Tarentum 
zou komen, en verhaalde geheel zijn ongeluk; en opdat hij Heilas 4) 
niet in verwarring mocht brengen, indien om hem een groote 
tocht tegen Italie voer, zeide hij, dat de Cnidiers genoeg waren om 
hem terug te brengen, meenende, dat deze, vrienden van de Taren- 
tijnen, het best zijn terugkomst zouden bewerken. Darius beloofde 
dat en volbracht het; want hij zond een bode naar Cnidus S) en 
beval hen Gilius naar Tarentum terug te voeren. En de Cnidiers, 
Darius gehoorzamend, overreedden de Tarentijnen echter niet, en 
waren buiten machte geweld te gebruiken. Deze dingen dan 
geschiedden zoo. Deze nu waren de eerste Perzen, die van Aziė 
in Heilas kwamen, en om zulk een zaak waren zij verspieders 
geweest. 

139. Daarop veroverde koning Darius Samos, de eerste van 
alle steden, Helleensche en barbaarsche, en om de volgende reden. 



1) Milo overwon zesmaal in Olympische en zevenmaal in Pythische spelen. 

2) Het is echter niet duidelijk, hoe Darius met den naam van Milo bekend 
kon zijn. 

3) Tegenw. Capo di Leuca, het uiteinde van CalabriS. > 

4) Bedoeld is Magna Graecia, Zuid-Italie. 

5) Cnidus was, evenals Tarente een Spartaansche kolonie. 
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Toen Cambyses, zoon vau Cyrus, naar Egypte trok, waren vele 
andere Hellenen in Egypte gekomen, — sommigen, zooals begrij- 
pelijk is, om huursoldaat te worden, sommige anderen ook om 
het land te zien, — en van deze was Syloson i). Aeaces' zoon er 
een, de broeder van Polycrates en balling uit Samos. Dezen 
Syloson overkwam het volgende gelukkige toeval. Hij had een 
rooden mantel genomen en dien omgeworpen en liep zoo op de 
markt in Memphis. Hem zag Darius, die speerdrager was van 
Cambyses 2 ) en nog geenszins van groot aanzien, en hij begeerde 
den mantel, en liep toe en wilde hem koopen. Doch Syloson, 
ziende, dat Darius den mantel hevig begeerde, zeide door goddelijke 
ingeving: „ik verkoop hem voor geen geld, doch geef hem om 
niet, indien hij zoo bepaald de uwe moet worden". En Darius 
prees dat en ontving het gewaad 3). 

140. Syloson nu geloofde, dat hij hem door zijn onnoozelheid 
verloren had. Doch toen na verloop van tijd Cambyses stierf, en 
de zeven tegen den Magier opstonden en uit de zeven Darius *de 
heerschappij kreeg, vernam Syloson, dat de heerschappij over- 
gegaan was op dien zelfden man, wien hij zelf eens in Egypte op 
zijn verzoek het gewaad gegeven had. En naar Susa gereisd, zette 
hij zich in den voorhof van het paleis des konings en beweerde 
Darius' weldoener te zijn. De poortwachter hoorde dit en meldde 
het den koning, en deze verbaasde zich en sprak tot hem: ,,en wie 
der Hellenen is de weldoener, wien ik dank schuldig ben, ik, die 
kort eerst het bestuur heb ? Zoo goed als niemand tOch van hen 
is nog tot ons gekomen, en ik heb om zoo te zeggen geen enkele 
schuld aan een Helleensch man. Maar toch, brengt hem binnen, 
opdat ik weet, wat hij bedoelt, zoo sprekende". De deurwachter 
bracht Syloson binnen, en toen hij voor den koning stond, vroegen 



1) Vgl. over hem c. 39. 

2) Het is echter de vraag, of Dariu9 ooit in Egypte onder Cambyses is 
geweest en in de tweede plaats kan een Achamenide, als Darius, nooit geen aanzien 
genoten hebben. 

3) De uitdrukking mantel van Syloson werd later spreekwoordelijk voor opschik 
in de kleeren. 
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hem de tolken, wie hij was en om welke daad hij des konings 
weldoener beweerde te zijn. Syloson dan verhaalde alles, wat met 
den mantel was geschied, en dat hij zelf die gever was. Daarop 
antwoordde Darius: ,,o edelste aller mannen, gij zijt het, die mij, 
bezitter van nog geen macht, begiftigd hebt, indien ook met iets 
gerings ; maar toch zal mijn dankbaarheid niet geringer wezen, dan 
als ik thans van iemand iets groots ontving; en daarvoor geef ik 
u onmeetlijk veel goud en zilver, opdat het u nimmer berouwe, 
Darius, den zoon van Hystaspes, wel gedaan te hebben" Syloson 
zegt daarop: ,,geef mij noch goud, o koning, noch zilver, doch red 
mijn vaderland Samos voor mij terug en geef het mij, dat thans, 
nu mijn broeder Polycrates door Oroetas gedood is, in de macht 
is van onzen slaaf : geef mij dat, zonder moorden en slaven maken". 

141. Darius, dit hoorende, zond een leger en als aanvoerder 
Otanes, een van de zeven mannen, en beval hem, wat Syloson ver-. 
zocht, dat voor hem te volbrengen. En Otanes ging naar zee en 
bracht den tocht in gereedheid. 

142. De macht over Samos had Maeandrius 2 ), de zoon van 
Maeandrius, die van Polycrates de heerschappij ter bewaking ont- 
vangen had; en dezen, die de rechtvaardigste der mannen wilde 
zijn, viel dat niet ten deel. Want toen hem de dood van Polycrates 
was gemeld, deed hij het volgende. Eerst richtte hij een altaar op 
voor Zeus, den Bevrijder, en hij perkte daaromheen het heiligdom 
af, dat ook nu nog in de voorstad is; daarna, toen dit gereed was, 
riep hij een vergadering bijeen van alle burgers en zeide het vol- 
gende: ,,mij, zooals ook gij weet, zijn de scepter en de gansche 
macht van Polycrates toevertrouwd, en van mij nu is het om over 
u te heerschen. Doch wat ik in mijn naasten berisp, zal ik niet zelf 
doen, als ik het laten kan. Want mij beviel Polycrates niet, heer 
zijnde over mannen hem zelven gelijk, noch een ander, die zulke 
dingen doet. Polycrates nu heeft zijn noodlot vervuld, doch ik leg 
de heerschappij in uw midden neder en verkondig u gelijkheid voor 



1) Van de weldoeners van den koning werd een bijzondere lijst aangelegd. 

2) Zie c. 123. 
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allen. Zooveel echter meen ik als geschenk voor mij naar recht te 
verlangen, dat zes talenten, uit Polycrates' schat genomen,- mij 
geworden, en daarbij kies ik voor mij zelven en mijn nakomelingen 
voor allen tijd het priesterschap van Zeus den Bevrijder: want voor 
hem heb ik zelf een tempei gebouwd en daarom dan ook geef ik u 
de vrijheid". Hij nu verkondigde dit den Samiers, doch een van dezen 
stond op en zeide: „doch gij zijt niet waardig over ons te heerschen, 
gij die laaggeboren zijt en van geen nut ; doch sorg veeleer, dat ge 
rekenschap geef t van de gelden, die gij bestuurd hebt". 

143. Dit zeide hij, en hij was een aanzienlijk man onder de 
burgers, van naam Telesarchus. Doch Maeandrius, overvvegende, 
dat als hij de heerschappij varen liet een ander in plaats van hem 
zichzelf alleenheerscher zou maken, besloot haar geenszins te laten 
varen, maar toen hij naar den burcht was teruggekeerd, ontbood 
hij ieder afzonderhjk, alsof hij voornemens was rekenschap af te 
leggen van het geld, en greep hen en sloeg hen in boeien. Zij nu 
waren in boeien, doch Maeandrius overviel daarna een ziekte. En 
zijn broeder, wiens naam Lycaretes *) was, in de verwachting dat 
gene sterven zou, en opdat hijzelf dan gemakkelijker de zaken in 
Samos zou bedwingen, doodde alle gevangenen; want, naar het 
schijnt, wilden de Samiers niet vrij zijn. 

144. Toen zij in Samos aankwamen, de Perzen die Syloson 
terugbrachten, verhief niemand een hand tegen hen, en de aan- 
hangers van Maeandrius en Maeandrius zelf beweerden bereid te 
zijn een verdrag te sluiten en uit het eiland te wijken. Toen Otanes 
daaraan zijn goedkeuring had gegeven en het verdrag gesloten, 
lieten de aanzienlijkste Perzen zetels plaatsen tegenover den burcht 
en zetten zich daarop. 

145. Maeandrius nu, de alleenheerscher, had een half waanzin- 
nigen broeder, wiens naam Charilaus was; deze had iets misdaan, 
en was in de onderaardsche gevangenis opgesloten, en toen hij dan 
het verhandelde vernam en door de gevangenis naar buiten keek, 
en hij de Perzen vreedzaam zag zitten, riep hij luid, bewerende, 

1) Deze verkreeg later van de Perzen de heerschappij over Lemnos. 
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dat hij Maeandrius wildė spreken. En Maeandrius, dit hoorende, 
beval genen los te maken en tot hem te brengen. Zoodra hij 
gebracht was, beschimpte en schold hij hem, en spoorde hem aan 
de Perzen aan te vallen, het volgende zeggende: „mij, o slechtste 
der mannen, mij, die uw broeder is en niets den kerker waardigs 
misdreven heeft, hebt ge geboeid en in een onderaardsch gat 
geworpen; doch de Perzen ziet ge uzelf najagen en dakloos maken, 
en ge durft u niet te wreken, terwijl zij toch zoo licht te bedwin- 
gen zijn? Doch zoo ge hen vreest, geef mij de himrlingen, en ik 
zal hen straffen voor hun komst hierheen, en u zelf ben ik bėreid 
uit het eiland te geleiden". 

146. Zoo sprak Charilaiis. En Maeandrius nam den voorslag 
aan, niet naar ik geloof, wijl hij tot zulk een onverstand was 
gekomen, van te meenen, dat zijn eigen macht die des konings zou 
kunnen ovenvinnen, doch eer uit afgunst op Syloson, dat deze 
zonder moeite de stad ongedeerd ontvangen zou. Hij wilde daarom 
de Perzen vertoornen en de Samische zaken zoo zwak mogelijk 
maken en zoo ze overgeven, wel wetend, dat de Perzen, indien 
hun kwaad werd gedaan, verbitterd zouden zijn op de Samiers, en 
hij wist ook, dat voor hem zelf een veilige uittocht uit het eiland 
was, wanneer hij wilde, want er was een verborgen gang 1) 
gemaakt van den burcht naar de zee loopend. Maeandrius zelf dan 
voer weg uit Samos, en Charilaiis wapende alle huurlingen, en de 
poort openwerpend, stortte hij hen op de Perzen, die niets van dien 
aard venvachtten, meenende, dat alles overeengekomen was. Doch 
de huurlingen vielen aan en doodden de zeteldragende 2) en meest 
aanzienlijke Perzen. En dezen nu deden zoo, doch het overige Per- 
zische leger schoot te hulp; en de huurlingen geraakten in gevaar 
en werden weder opgesloten in den burcht. 

147. Otanes de veldheer, ziende, welk groot kwaad den Perzen 



1) Dit is misschien dezelfde tunnel, die in 1856 door Guerin gedeeltelijk werd 
blootgelegd. 

2) d. z. officieren van hoogen rang, die het recht hadden zich door stoeldragers 
te laten begeleiden. 
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was aangedaan, vergat de bevelen, die Darius hem bij zijn vertrek 
had opgedragen, om geen der Samiėrs te dooden, noch slaaf te 
maken, doch het eiland ongedeerd aan Syloson over te geven, 
— deze bevelen vergat hij opzettelijk, en beval aan het leger ieder, 
dien zij grijpen konden, ėn man ėn knaap gelijkelijk te dooden. 
Toen belegerde een deel van het leger den burcht, en de anderen 
doodden ieder, dien zij vonden zonder onderscheid, zoowel in den 
tempei, als buiten den tempei. 

148. Maeandrius echter, uit Samos ontloopen, voer naar Lace- 
daemon ; en daar gekomen bracht hij alles naar Sparta over, waar- 
mede hij uitgeweken was, en deed het volgende. Telkens wanneer 
hij zijn zilveren en gouden bekers voor den dag had gehaald, liet 
hij zijn dienaren die reinigen, en hij zelf was gedurende dien tijd 
in gesprek met Cleomenes, den koning van Sparta, en leidde hem 
naar zijn huis. Wanneer nu Cleomenes de bekers zag, bewonderde 
hij ze en was verbaasd, en gene beval hem zoo veel er van weg te 
dragen, als hij wilde. En hoewel Maeandrius dit tweemaal en drie- 
maal zeide, toonde Cleomenes zich als den rechtschapenste der 
mannen, daar hij het voor onrecht hield het aangebodene aan te 
nemen; en bemerkende, dat gene, door aan andere burgers aanbie- 
dingen te doen, hulp tegen d e Perzen zou vinden, ging hij tot de 
ephoren en zeide, dat het beter was voor Sparta, zoo de Samische 
vreemdeling uit de Peloponnesus vertrok, opdat hij niet of hemzelf, 
of een ander der Spartanen, overreden zou slecht te worden. En zij 
luisterden naar hem en zeiden Maeandrius aan te vertrekken. 

149. De Perzen echter hadden Samos als met een net leeg- 
gesleept 1) en gaven het aan Syloson leeg van menschen 2); in 
later tijd evenwel trachtte de veldheer het zelf mede te bevolken, 
om een droomgezicht en om een ziekte, die hem aan de schaam- 
deelen was overkomen. 

150. Toen de zeemacht naar Samos trok, waren de Babyloniers 



1) Deze manoeuvre wordt beschreven VI. 31. 

2) Samos schijnt zich echter spoedig hersteld te hebben daar het ten tijde van 
Ionischen Opstand, een 20 jaar later, 60 schepen kon geven. 
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opgestaan r ), en hadden zich zeer goed toegerust. v Want in den 
tijd, dat de Magiėrs heerschten en de zeven opstonden, in al dien 
tijd en die verwarring rustten zij zich toe voor het beleg, en op 
de. een af andere wijze waren zij daarin onopgemerkt gebleven. 
Doch toen zij openlijk afvielen, deden zij het volgende. De moeders 
zonderden zij uit, en ieder koos uit zijn eigen huis een vrouw, die 
hij wilde: de overigen echter brachten zij allen bijeen en verstikten 
ze; die eene was door een ieder uitgekozen, om zijn eten te 
bereiden de anderen verstikten zij, opdat die niet hun levens- 
middelen zouden opmaken. 

151. Darius vernam dit en verzamelde zijn gansche macht en 
trok tegen hen op; en hij rukte naar Babylon en belegerde hen, 
die zich niets om het beleg bekommerden. Want de Babyloniėrs 
klommen op de borstweringen van den muur en dansten en bespot- 
ten Darius en zijn leger, en een van hen zeide het volgende woord: 
,,wat zit gij daar, o Perzen, en gaat niet weg? Want dan zuit ge 
ons veroveren, als de muilezels werpen". Dit zeide een der Babylo- 
niėrs, geenszins verwachtend, dat ooit een muilezel baren zou. 

152. Toen nu zeven maanden en een jaar reeds waren voorbij- 
gegaan, werd Darius toornig en gansch zijn leger, daar het niet 
bij machte was de Babyloniėrs te nemen. En toch had Darius alle 
listen en alle middelen tegen hen aangewend, doch ook zoo kon hij 
de stad niet nemen, hoewel hij andere listen beproefde, en zelfs ook 
die, waardoor Cyrus haar veroverd had, ook die beproefde hij. 
Doch de Babyloniėrs waren vreeselijk op hun hoede en hij was niet 
bij machte hen te veroveren. 

153. Toen, in de twintigste maand, overkwam aan Zopyrus, 
zoon van Megabyzus, van een der zeven mannen die den Magier 
hadden omvergeworpen, aan dezen Zopyrus, den zoon van Mega- 
byzus, overkwam het volgende wonder: een van zijn voedsel- 

» 

1) Babylon is twee keer opgestaan, voor de eerste maal in 521 onder Nidinta- 
Bilu, die zich Nebuchadrezzar noemde; voor de tweede maal in 515 onder den 
Armenier Arakhu. Ktesias vertelt, dat het beleg door Herodotus verhaald, plaats 
vond onder Xerxes; misschien is het beleg door Herodotus op rekening van Cyrus 
gezet, (zie 1, 190) in werkelijkheid door Darius geslagen. 
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dragende muilezels wierp. Toen hem dit gemeld werd, en Zopyrus 
uit wantrouwen zelf het jong had gezien, verbood hij hun, die het 
gezien hadden, aan iemand het gebeurde te vertellen, en hij over- 
legde. En het scheen hem, dat volgens het woord van den 
Babyloniėr, die in den aanvang gezegd had: dan zou de vesting 
genomen worden, indien ooit de muilezels vvierpen, — volgens 
deze uiting scheen aan Zopyrus Babylon neembaar te wezen. Want 
onder goddelijken invloed had gene gesproken, en bij hem had de 
muilezel geworpen. 

154. Toen hem nu de inneming van Babylon beschoren scheen 
te zijn, ging hij tot Darius en vroeg dezen, of hem er zeer veel aan 
gelegen was Babylon te nemen. En vernemende, dat gene het zeer 
verlangde, overwoog hij vervolgens, hoe hij zelf de veroveraar en 
de daad van hem zou zijn; want zeer worden bij de Perzen de 
groote verdiensten met verhooging van aanzien geeerd. En hij 
besloot, dat hij door geen andere daad in staat zou wezen de stad 
te bemachtigen, dan door zichzelf te verminken en tot genen over 
te loopen. Daarop telde hij dit niet en verminkte zichzelf met een 
onheelbare verminking. Want hij sneed zich den neus af en de 
ooren en hij schoor zich het haar rondom weg op smadelijke wijze 
en geeselde zich en ging tot Darius. 

155. Doch Darius was zeer ontsteld, toen hij een hoog aanzien- 
lijk man verminkt zag. En hij sprong van den zetel en riep luid en 
vroeg hem, wie hem verminkt had en om welke daad. Gene zeide: 
,,niet leeft de man, buiten u, wien een zoo groote macht is, dat 
hij mij zoo zou behandelen; en .geen vreemde dan ook heeft dat 
gedaan, o koning, doch ik zelf mij zelven, mij bedroevend, dat 
de Assyriėrs de Perzen bespotten". De andere antwoordde: ,,0 
overmoedigste der mannen, aan de schandelijkste daad geeft gij 
den schoonsten naam, bewerende, dat gij om de belegerden uzelf 
onheelbaar verminkt hebt. Hoe, o dwaas, zullen zich de vijanden 
door uw verminking spoediger overgeven? Hoe hebt ge niet in 
verdwazing van zinnen u zelven zoo bedorven?" Gene zeide: 
„ indien ik u had toevertrouwd, wat ik zou doen, zoudt ge het mij 
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niet veroorloofd hebben; daarom heb ik uit eigen besluit zoo 
gedaan. Want nu, indien er bij u niets ontbreekt, zullen wij 
Babylon nemen. Want ik, zooals ik ben, zal ik naar den muur over- 
loopen en tot hen zeggen, dat ik van u dit ondervonden heb. En ik 
meen, indien ik hen overtuig, dat het zoo is, de leiding van een 
leger te zullen krijgen. Doch gij, na den dag, dat ik in de stad 
gekomen ben, den tienden dag daarna, plaats duizend mannen van 
dat deel uws legers, welks vedies u onverschillig is, plaats dezen 
bij de dusgeheeten poort van Semiramis; daarna, op den zevenden 
dag na dien tienden, breng tweeduizend anderen bij de dusgeheeten 
Ninische poorten; laat na dien zevenden twintig dagen vrij, en 
breng en plaats dan bij de dusgeheeten Chaldeeuwsche poort, 
anderen, vierduizend in getai. En laten noch de eersten, noch de 
lateren andere verweermiddelen hebben dan dolken; die kunt ge 
hun laten. Na den twintigsten dag, laat terstond het overige leger 
zich rondom op de stad werpen, doch de Perzen plaats die mij bij 
de dus geheeten Belische en Cissische poorten. Want naar ik meen, 
als ik groote daden gedaan heb, zullen de Babyloniers mij de 
andere zaken toevertrouwen en zelfs ook de sleutels der poorten. 
Dan echter, zal het mij en den Perzen ter harte gaan, wat wij doen 
moeten". 

156. Dit droeg hij op en ging naar de poort, zich omwendend, 
als ware hij in werkelijkheid overlooper. En van de torens zagen 
zij hem, die daarvoor daar geplaatst waren, en zij liepen naar 
beneden, en den eenen poortvleugel een weinig openzettend, 
vroegen zij, wie hij was, en waarvoor hij kwam. Hij zeide hun, dat 
hij Zopyrus was en tot hen overliep. De poortwachters, toen zij 
dat hoorden, brachten hem naar den raad der Babyloniers. En toen 
hij daar stond, jammerde hij, zeggende door Darius geleden te 
hebben, wat hij door zichzelf geleden had, en hij had dat geleden, 
wijl hij genen geraden had zijn leger terug te trekken, daar er 
geen middel was de stad te nemen. ,,En nu, ging hij voort, kom 
ik voor u, o Babyloniers, als een zeer groot goed, doch voor 
Darius en zijn leger en de Perzen een groot kwaad; want niet voor 
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niet zal hij mij zoo verminkt hebben; en ik ken alle slingenvegen 
van zijn plannen". 

157. Zooveel zeide hij. En de Babyloniėrs, een bij de Perzen 
hoog aanzienlijk man beroofd ziende van neus en ooren, bevlekt 
met geeselslagen en bloed, geloofden geheel, dat hij de waarheid 
sprak, en als helper tot hen kwam; en zij waren bereid hem toe 
te vertrouwen, wat hij vroeg, en hij vroeg een leger. Toen hij dit 
van hen gekregen had, deed hij, wat hij met Darius had afge- 
sproken. Want op den tienden dag voerde hij het leger der Baby- 
loniers naar buiten en sloot de duizend in, die hij aan Darius had 
opgedragen het eerst daar te plaatsen, en doodde dezen. En de 
Babyloniėrs ziende, dat hij daden schonk aan zijn woorden gelijk, 
waren zeer verheugd en bereid hem in alles te volgen. Hij echter 
liet de afgesproken dageri vrij, en wederom voerde hij gekozenen 
der Babyloniers naar buiten en doodde de tweeduizend van Darius' 
soldaten. En toen de Babyloniėrs ook deze daad vernamen, was 
Zopyrus op aller lippen en prezen hem. En wederom liet hij de 
afgesproken dagen vrij en voerde genen uit naar de vooruit 
bepaalde plaats, en hij omsloot en doodde de vierduizend. Toen 
voorwaar was Zopyrus alles bij de Babyloniers en hij werd door 
hen tot legerhoofd en muurbewaker aangesteld. 

158. Doch toen Darius volgens afspraak den aanval deed 
rondom den muur, toen dan openbaarde Zopyrus den geheelen 
aanslag. Want de Babyloniėrs, op den muur geklommen, weerden 
den aanval van Darius' leger af, doch Zopyrus wierp de dus- 
geheeten Cissische en Belische poorten open en liet de Perzen in 
de stad. Die van de Babyloniėrs, die het gebeurde zagen, dezen 
vluchtten naar den tempei van Zeus Belus 1); die het niet zagen, 
bleven ieder op hun plaats, totdat ook zij bemerkten verraden 
te zijn. 

159. Babylon werd dan zoo ten tweeden male 2) veroverd. En 
toen Darius de Babyloniėrs bedwongen had, liet hij zoowel den 



1) Zie 1, 181. 

2) Verg. I. 191. 
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muiir omverhalen en alle poorten afbreken — want toen Cyrus 
Babylon vroeger nam, had hij geen van beide gedaan, — als ook 
liet Darius ongeveer drieduizend van de aanzienlijkste mannen 
spietsen *); en aan de overige Babyloniėrs gaf hij de stad weder, 
om ze te bewonen. Opdat de Babyloniėrs vrouwen zouden hebben, 
en nakomelingen krijgen, daarvoor zorgde Darius met de volgende 
daad; want hun eigene, zooals in den aanvang is aangegeven, 
hadden de Babyloniėrs verstikt, uit zorg voor hun levensmiddelen. 
Hij beval aan de omwonende volkeren vrouwen naar Babylon te 
zenden, aan een ieder opdragende hoeveel, zoodat het gansche 
aantal van vijf tienduizenden vrouwen bijeenkwam; van die vrou- 
wen stammen de huidige Babyloniėrs af. 

160. Niemand der Perzen, naar Darius' meening, heeft Zopy- 
rus 2 ) in een groote daad overtroffen, noch van de lateren, nOch 
van de vroegeren, behalve Cyrus alleen: want met dezen waagde 
geen der Perzen ooit zichzelven te vergelijken. En dikwijls heeft 
Darius, naar men zegt, deze meening uitgesproken, dat hij liever 
Zopyrus geheeld van zijn verminking wilde hebben, dan dat twintig 
Babylons bij het eene hem gewerden. Hij eerde hem grootelijks, 
en ieder jaar gaf hij hem geschenken, die bij de Perzen het meest 
geeerd zijn, en hij gaf hem Babylon zonder schatting te besturen 
tot aan zijn dood. Van dezen Zopyrus stamt Megabyzus 3), die 
in Egypte tegen de Atheners en hun bondgenooten streed; en 
van dien Megabyzus stamt Zopyrus, die uit Perziė naar Athene 
overliep 4). 

1) Dit is tegen de gewoonte van Darius, zooals het geschilderd wordt in de 
inscriptie op de rots van Behistan. 

2) Het verhaal van Zopyrus' opoffering is een legende. Verg. Maspero, Histoire 
Ancienne, bladz. 610 . . . ce n'est pourtant ąu'un roman de plus a, retrancher 
de l'histoire. 

3) Megabyzus huwde Arnytis, dochter van Xerxes; hij was een van de opper- 
bevelhebbers van het Perzische leger gedurende den tocht tegen Griekenland. 

4) Volgens Ktesias gebeurde dit kort voor den dood van Artaxerxes (425 v. C). 
Dit is waarschijnlijk de laatste gebeurtenis door Herodotus vermeld. 



MELPOMENE. 



VIERDE B O E K. 

1 . Na de inneming van Babylon geschiedde de tocht van Darius 
zelven i) tegen de Scythen. Want daar Aziė bloeide van mannen 
en veel geld bijeenkwam, verlangde Darius zich op de Scythen te 
wreken, daar deze het eerst begonnen waren met beleedigen, toen 
zij in het land der Meden gevallen waren en de tegen hen optrek- 
kenden in een slag ovenvonnen hadden. Want over Boven-Aziė 2) 
heerschten de Scythen, zooals ik ook vroeger gezegd heb 3), op 
twee na dertig jaren 4). Want de Cimmeriers najagend, vielen zij 
in Aziė en ontnamen den Meden de heerschappij, want voor de 
Scythen kwamen, heerschten dezen over Azie. En toen de Scythen 
acht en twintig jaar uit hun land waren geweest en na zooveel tijd 
er weder heen gingen, wachtte hun daar een niet geringer last, dan 
die zij van de Meden ondervonden hadden s) want zij zagen een 
niet gering leger tegen zich optrekken. Want de vrouwen der 
Scythen, toen hun mannen zoolang wegbleven, waren tot hun 
slaven gegaan. 

2. De Scythen nu maken al hun slaven blind ter wille van de. 
melk 6), die zij drinken, doende op de volgende wijze. Zij nemen 
blaaspijpen van been, geheel gelijkend op fluiten, en die in de 
schaamdeelen der merries stekende, blazen zij met den mond; en 



1) De andere expedities had hij door zijn veldheeren laten uitvoeren. 

2) Die ten Oosten van de rivier de Halys. 

3) Zie I. 103 — 106. 

4) Van 633—605. 

5) Zie I. 106. 

6) De koumiss is tegenwoordig nog de geliefkoosde drank bij de Kalmuken.. 
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tenvijl de een blaast, melkt de ander. Zij beweren dit daarom te 
doen, wijl de aderen der merrie door het blazen opgevuld worden 
en zij dan de uiers hangen laat. Wanneer zij de melk gemolken 
hebben, gieten zij ze in holle houten vaten en plaatsen rondom de 
vaten de blinde slaven, en laten hen de melk rondschudden. En wat 
er van boven zich afzet, scheppen zij af en achten dat meer waard, 
doch wat onder blijft, minder dan het andere. Daarom dan maken 
de Scythen een ieder, dien zij vangen, blind i); want zij zijn geen 
landbouwers, doch zwervers. 

3. Uit deze slaven dan en de vrouwen was een jong geslacht 
gesproten; en toen dezen hun afkomst geleerd hadden, trokken zij 
op tegen hen, die uit Medie kwamen. En vooreerst sneden zij hun 
land af , een diepe gracht 2 ) gravende, die van het Taurische 
gebergte naar het Maeotische meer 3) liep, waar dit het grootst is; 
en daarna schaarden zij zich tegenover de Scythen, die trachtten 
in te vallen en streden. Toen er meermalen een gevecht gevveest 
was en de Scythen in den strijd niet de meerderen konden worden, 
zeide een van hen het volgende: ,,wat doen wij toch, mannen 
Scythen? Strijdend tegen onze slaven, worden wij zelf gedood en 
geringer in getai, en genen doodend, zullen wij voortaan over een 
geringer aantal heerschen. Nu daarom moeten wij, dunkt mij, 
lansen en pijlen laten, doch ieder den paardenzweep nemen en zoo 
op hen afgaan. Want zoolang zij ons met wapenen zagen, achtten 
zij zich ons gelijk en van gelijke afkomst; doch wanneer zij ons 
met zweepen in plaats van wapenen gezien hebben, zullen zij 
leeren, dat zij onze slaven zijn, en dat inziende, geen weerstand 
bieden". 

4. De Scythen hoorden dit en deden geheel zoo; en genen ver- 
schrokken door wat geschiedde, vergaten te strijden en vluchtten. 
Zoo dan heerschten de Scythen zoowel over Aziė, als kwamen zij, 



1 ) Het verband tusschen het blind maken der slaven en de melk is niet bijzonder 
duidelijk; misschien is voor dezen zin iets weggevallen. 

2) Vgl. voor deze gracht c. 20 en 28. 

3) De Zee van Azof. 
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daaruit weder door de Meden verjaagd, op zulk een wijze in hun 
land terug. En daarover wilde Darius wraak nemen, en verzamelde 
hij een leger tegen hen. 

5. Naar de Scythen beweren, is hun volk van allen het jongste 1 ), 
en dit op de volgende wijze ontstaan. Het eerst verscheen een man 
in dat land, dat geheel onbewoond was, die den naam Targitaūs 
had. De ouders van dien Targitaūs zijn, naar zij zeggen, — voor 
mij niet geloofwaardig sprekend, doch zij zeggen het dan — , Zeus 
en de dochter van den stroom Borysthenes 2 ). Zoo dan was de 
afkomst van Targitaūs, en van hem stamden drie zonen, Lipoxais 
en Arpoxais en de jongste Colaxais 3). In hun regeering kwamen 
uit den hemel gouden werktuigen, een ploeg, met een juk, en een 
bijl en een schaal, in het Scytische land vallen 4). En de oudste 
van hen zag dit het eerst, kwam nader bij en wilde ze grijpen, 
doch toen hij er bij kwam, begon het goud te branden; toen hij 
was weggegaan, kwam de tweede aan, en het goud deed wederom 
hetzelfde. Hen dan verstiet het gloeiende goud, doch toen de derde, 
de jongste aankwam, was het gebluscht, en hij bracht het naar zijn 
huis, en de oudere broeders gaven toe daarom, en lieten de gan- 
sche heerschappij aan den jongsten. 

6. Van Lipoxais nu moeten die der Scythen afstammen, die de 
Auchaten-stam s) heeten; van den middelsteri Arpoxais zij, die 
Catiarers en Traspiėrs heeten, en van den jongsten van hen, den 
koning, zij, die Paralaten heeten; allen te samen heeten zij Scoloten, 
naar den naam des konings, doch de Hellenen hebben hen Scythen 
genoemd. 

7. Zoo nu zeggen de Scythen, dat zij ontstaan zijn, en naar hun 

1) Vgl. echter Just 2, 1, 5: Scytharum gens antiquissima semper habitą, quam- 
quam inter Scythas et Aegyptios diu contentio de generis vetustate fuerit. 

2) De Dniepr. 

3) Vgl. de Germaansche sage over de drie zonen van Man (Tac. Germ. 2) en 
de drie zonen van Hellen, van wien de drie stammen hun afkomst afleidden. 

4) Vgl. de woorden van de Scythen voor Alexander den Groote bij Curt. 7, 
8, 8: Dona nobis data sunt, ne Scytharum gentem ignores, iugum boum, aratrum, 
hasta, sagitta et patera. 

5) Plinius N. H. 4, 12, 88 spreekt over de Auchetae en vertelt, dat de Hypanis 
(Bug) in hun gebied ontspringt. 

HERODOTUS' MUZEN. 20 
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beweren zijn er na hun ontstaan in 't geheel aan jaren geweest, 
van den eersten koning Targitaūs tot Darius' overtocht tegen 
hen, niet meer dan duizend, doch slechts zooveel. Dat heilige goud 
bewaren de koningen zorgvuldig en ieder jaar komen zij er bij, en 
eeren het dan met groote offers. En wie het heilige goud heeft 
en bij het feest het onder den blooten hemel bevuaakt en inslaapt, 
die zal, naar de Scythen zeggen, het jaar niet uitkomen, en daarom 
geven zij hem zooveel, als bij zelf met zijn paard op ėėn dag kan 
omrijden. Daar het land groot is, zou Colaxais drie rijken voor 
zijn zoons gesticht, en een daarvan het grootste gemaakt hebben, 
waarin het goud bewaard wordt. Wat boven dit land ligt, ten 
Noorden van de hoogste bewoners, daarin, zeggen zij, is het niet 
mogelijk, noch te zien, noch er door te gaan, door de neervallende 
veeren; want ėn de aarde ėn de lucht zouden vol met veeren zijn, 
en deze zijn het, die het uitzicht afsluiten i). 

8. Z66 nu verhalen de Scythen over zich zelf en over het boven 
hen gelegen land, doch de Hellenen, die aan den Pontus Euxinus 
wonen, het volgende. Heracles, toen hij de runderen van Geryones 
wegdreef, kwam in dat toenmaals onbevolkte land, dat nu de 
Scythen bewonen. Geryones wbonde buiten den Pontus, en 
bewoonde het eiland, door de Hellenen Erytheia 2 ) geheeten, aan 
den Oceaan gelegen bij Gadira 3), buiten de zuilen van Heracles 4). 
Dat echter de Oceaan, beginnende bij den zonsopgang, om de 
gansche aarde stroomt, bevveren zij wel met woorden, doch 
bewijzen het metterdaad niet. Vandaar kwam Heracles naar het 
thans 't Scytische geheetene land, en, immers hem overvielen storm 
en koude, gewikkeld in zijn leeuwenhuid sliep hij in, en zijn paar- 
den, die weidden, verdwenen in dien tijd door goddelijke beschik- 
king van onder het juk weg. 



1) Waarschijnlijk is te denken aan sneeuwstormen. 

2) d. i. het roode eiland. 

3) d. i. Cadix. 

4) Volgens Hesiodus; Hecataeus verlegt de woonplaats van Geryones naar 
Epinis. 
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g. Toen Heracles ontwaakte, zocht hij, en het gansche land 
doorgeloopen, kwam hij eindelijk in het dusgeheeten land Hylaea. 
Daar vond hij in een grot een Echidna i)> een half-jonkvrouwlijk 
dubbelwezen, wier deelen boven de billen van een vrouw waren, 
daar beneden van een slang. En hij zag haar met verbazing en 
vroeg haar, of zij ergens paarden had zien zwerven; zij beweerde 
zelf ze te hebben en ze niet aan hem te zullen teruggeven, voor hij 
haar bekend had, en Heracles bekende haar voor dat loon. En zij 
nu verschoof de teruggave van de paarden, verlangende zoo lang 
mogelijk met Heracles te leven, en hij wenschte ze te ontvangen 
en weg te gaan. Eindelijk gaf zij ze hem terug, zeggende: „deze 
paarden, heb ik, voor u hier heengekomen, gered en gij gaaft mij 
reddingsloon; want ik heb drie zonen van u. En dezen, wanneer 
zij opgegroeid zijn, wat moeten zij doen? Leg mij dat uit: of ik 
hen hier zal doen wonen (want over dit land heb ik zelf de macht), 
of hen tot u wegzenden'\ Zij dan vroeg dat, en hij, verhalen zij, 
antwoordde daarop: ,,wanneer gij de zoons tot mannen opge- 
groeid gezien hebt, doe dan het volgende en ge zuit goed doen. 
Wien van hen gij dezen boog zoo spannen ziet en met dezen 
gordel gegord, maak dien bewoner van dit land; doch wie van hen 
de werken, die ik opdraag, niet volbrengt, zend dien uit het land. 
En dat doende zuit gij zelf vreugde hebben en het opgedragene 
volvoeren". 

10. En hij dan spande den eenen van zijn bogen (want voor 
dien tijd toch droeg Heracles er twee) en den gordel toonende, 
gaf hij haar den boog en den gordel, die boven aan het gordelslot 
een gouden drinkschaal had; gaf die en ging. En zij, toen de haar 
geborene zoons mannen waren geworden, gaf hun vooreerst 
namen, — den eenen van hen Agathyrsus 2), den volgenden 
Gelonus, den jongsten Scythes — , dan, de opdracht gedachtig, 
deed zij het bevolene. En twee der zonen, dan, Agathyrsus en 



1) d. i. eigenlijk adder. Vgl. Hesid. Theog. 297 volg. 

2) Van hem leidden de Agathyrsen (in het tegenwoordige Zevenburgen) hun 
geslacht af, evenals de Gelonen, die bij den Borysthenes woonden, van Gelonus. 
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Gelonus, niet bij machte zijnde den opgelegden kamp te volbren- 
gen, gingen uit het land, door hun moeder verdreven, doch de 
jongste van hen, Scythes, volvoerde hem en bleef m het land. En 
van Scythes, Heracles' zoon, stamden voortdurend de koningen der 
Scythen, en naar dien schaal dragen de Scythen nog tot nu schalen 
aan hun gordels, want dat had de moeder voor Scythes alleen zoo 
ingericht. Dit verhalen de Hellenen, die aan den Pontus wonen. 

ii. Er is nog een ander verhaal, dat zoo luidt, en aan welks 
overlevering ik mij het liefst aansluit. De zwervende Scythen, in 
Aziė woonachtig, werden met oorlog door de Massageten i) 
gedrukt en trokken de rivier den Araxes 2) over naar het Cimme- 
rische land (want waar nu de Scythen leven, dat zou eertijds van 
de Cimmeriėrs geweest zijn) en toen de Scythen aanrukten, beraad- 
slaagden de Cimmeriėrs, daar een groot leger aanrukte, en hun 
meeningen dan waren verdeeld, en, beiden ijverig verdedigd, was 
die der koningen de beste ; want immers de meening van het volk 
wilde daarheen, dat het zaak was zich te verwijderen en niet noodig 
ora ter wille van aardstof 3) te vechten; die der koningen echter 
tegen de aanrukkenden om het land te strijden. Doch zij wilden 
niet toegeven, noch het volk aan de koningen, noch de koningen 
aan het volk; dit immers dacht er aan zonder strijd weg te gaan en 
het land aan de komenden over te laten; doch de koningen 
besloten in hun land te sterven en begraven te liggen, en niet met 
het volk te vluchten, overvvegend, hoeveel goeds zij ondervonden 
hadden, en hoeveel kwaads zij verwachten konden te lijden, vluch- 
tend uit hun vaderland. Toen zij dat besloten hadden, verdeelden de 
koningen zich in tweeen en in gelijk aantal zijnde, streden zij tegen 
elkander. En allen stierven de koningen door elkander's hand en 
het volk der Cimmeriėrs begroef hen bij de rivier de Tyras 4) (en 
hun graf is nog te zien), en na de begrafenis maakten zij zoo den 



1) Vgl. over hen 1, 201. 

2) Waarschijnlijk is de Jaxartes (Sir Dar ja) bedoeld, evenals in 1, 201. 

3) Naar de conjectuur van Stein, in plaats van tegen velen. 

4) De Dniestr. 
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uittocht uit het land; en de Scythen, aangekomen, namen het land, 
leeg van menschen, in bezit. 

12. Thans nog zijn er in het Scythische land de Cimmerische 
wallen, er zijn de Cimmerische Veeren i), er is ook een streek 
Cimmerie van naam, er is de dusgeheeten Cimmerische Bosporus. 
En de Cimmeriers vluchtten, naar men weet, voor de Scythen naar 
Azie, en vestigden zich op het schiereiland, waar nu de Helleensche 
stad Sinope 2) gebouwd is. En bekend is opk, dat de Scythen hen 
najoegen en in het land der Meden vielen, den weg gemist heb- 
bend; want de Cimmeriers vluchtten steeds langs de zee, doch de 
Scythen hielden den Caucasus aan de rechterhand en joegen voort, 
tot zij in het land der Meden kwamen, den weg midden door het 
land ingeslagen. Dit andere verhaal wordt in overeenstemming door 
Hellenen en barbaren als overlevering verhaald. 

13. Doch Aristeas, zoon van Caiistribus, een man uit Procon- 
nesus 3), die een epos maakte, verhaalt, dat hij door Phoebus 
bezield, bij de Issedonen 4) is gekomen, en boven de Issedonen 
woonden de eėnoogige Arismaspen, en boven dezen de goud- 
bewakende grijpen 5), en boven dezen de Hyperboreers 6), reikend 
tot aan de zee. En al dezen, behalve de Hyperboreers, vielen 
achter elkander hun naburen aan, terwijl de Arimaspen begonnen, 
en door de Arismaspen waren de Issedonen uit hun land gestooten, 
de Scythen door de Issedonen, en de Cimmeriers, aan de Zuidelijke 
zee 7) wonende, hadden, door de Scythen gedrukt, hun land 

1) Misschien het smalste gedeelte van den Cimmerischen Bosporus tegenw. 
Straat van Jenikale. 

2) Sinope, tegenw. Sinup, werd in 751 door de Milesiers gekoloniseerd ; in 632 
volgde de tweede kolonisatie door de Cimmeriers. 

3) Aristeas, uit Proconnesus, (tegenw. Marmora), .een eiland in de Propontis 
gelegen, ondernam reizen naar de volken ten N. van den Pontus wonende en drong 
door tot het Oeralgebergte ; zijn epos was getiteld: „Ta Arismaspeia" ; volgens 
Suidas leefde hij ten tijde van Croesus en Cyrus. 

4) Over de Issedonen vgl. c. 25, 26. 

5) Vgl. 3, 116 en 4, 27. Reeds Aeschylus Prom. 703 zinspeelt op de sage, wan- 
neer Prometheus Io waarschuwt op haar hoede te zijn voor de grijpvogels en de 
Arimaspen. 

6) Vgl. 32 en 33. 

7 ) Hier de Pontus Euxinus. 
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verlaten. Zoo is deze het over dat land niet eenmaal met de 
Scythen eens r ). 

14. En vanwaar Aristeas was, die dat dichtte, heb ik gezegd, 
doch het verhaal, dat ik in Proconnesus en Cyzicus 2 ) over hem 
gehoord heb, zal ik vertellen. Want Aristeas, zeggen zij, in afkomst 
de mindere van geen zijner medeburgers, gekomen in een vollers- 
werkplaats, stierf, en de voller sloot de werkplaats en ging heen, 
om het te melden aan de verwanten des dooden. En toen reeds het 
gerucht zich door de stad had verspreid, dat Aristeas gestorven 
was, geraakte een man van Cyzicus met de vertellers in tegen- 
spraak, die uit de stad Artace 3) was gekomen, bewerende, dat hij 
hem ontmoet had op den weg naar Cyzicus, en met hem gesproken. 
En deze twistte met ijver, en de verwanten van den doode begaven 
zich naar de vollerij, van het noodige voorzien, om hem weg te 
brengen, doch toen het huis geopend was, werd Aristeas noch 
dood, noch levend gezien. Daarna, in het zevendė jaar, verscheen 
hij in Proconnesus en maakte het gedicht, dat nu door de Hellenen 
het Arismaspeon genoemd wordt, en na het dichten verdween hij 
ten tweede male. 

15. Dat verhalen die steden, doch het volgende, weet ik, is den 
Metapontiners 4) in Italie overkomen, tweehonderd en veertig 
jaren na de twėede verdwijning van Aristeas, zooals ik bij nareke- 
ning in Proconnesus en Metapontum bevond. De Metapontiners 
beweren, dat Aristeas zelf hun in het land verscheen en beval een 
altaar voor Apollo op te richten 5) en een standbeeld, den naam 
hebbend van Aristeas uit Proconnesus, daarbij te plaatsen; want 
Apollo, zeide hij, .was tot hen alleen van alle Italioten 6) in hun 
land gekomen, en hij, die thans Aristeas was, had hem gevolgd; 

1) Verg. 17. 

2) Cyzicus was gelegen aan de Propontis en door de Milesiers gesticht. 

3) Tegenw. Artaki, bij Cyzicus gelegen. 

4) Metapontum, tegenw. Basiento, lag ongeveer 50 mijlen van Thurii, de 
latere woonplaats van Herodotus. 

5) Welhckt is hier de naam Aristeas verward met Aristaeus, dien men herhaal- 
delijk in den sagenkring van Apollo tegenkomt. 

6) Italioten waren de Zuid-Italiaansche Hellenen. 



3ii 

toen echter, toen hij den god volgde, was hij een raaf geweest. En 
na deze woorden was hij verdwenen, en de Metapontiners beweren, 
dat zij naar Delphi gezonden hebben en den god gevraagd, wat 
de verschijning van dien mensch beduidde. En de Pythia beval hen 
aan de verschijning te gehoorzamen, want dan zou het hun goed 
gaan. En zij namen het aan en volbrachten dat volkomen. En nu 
staat een standbeeld met den naam van Aristeas naast het altaar zelf 
van Apollo, en er om heen staan laurierboomen, het altaar echter 
is op de markt opgericht. Over Aristeas zij nu zooveel gezegd. 

16. Wat boven het land ligt, waarover dit verhaal zich heeft 
uitgestrekt, daarover weet niemand nauwkeurig, wat het is; want 
van niemand toch, die beweerde het van eigen zien te kennen, kon 
ik het vernemen. Want zelfs Aristeas niet, van wien ik kort 
tevoren gewag maakte, ook deze beweert niet, dichtende in zijn 
gedicht, verder gekomen te zijn dan de Issedonen, doch over het 
daarboven gelegene verhaalde hij van hooren zeggen, terwijl hij 
vertelt, dat het de Issedonen waren, die dat zeiden. Doch zoover 
mogelijk wij mij machte zijn geweest door hooren zeggen door te 
dringen, zal alles gezegd worden. 

17. Van de handelsplaats *) der Borystheneiten (want dit is de 
middelste plaats in de kuststreek van gansch Scythie), daar van- 
daan wonen het eerst de Callipiden, die Helleensche Scythen zijn, 
en boven dezen een ander volk, Alazonen geheeten. Dezen en de 
Callipiden gedragen zich in de overige dingen evenals de Scythen, 
doch koren zaaien en eten zij, en uien en knoflook en linzen en 
gierst. Boven de Alazonen wonen de akkerbouwende Scythen, die 
niet om te eten koren zaaien, doch voor den verkoop. Boven 
dezen wonen de Neurers 2 ). En boven de Neurers naar den Noor- 
dewind is het land leeg van menschen, zooveel wij weten. 

18. Dit nu zijn de volkeren langs de rivier den Hypanis 3) naar 
de avondzijde van den Borysthenes 4), doch wie den Borysthenes 



1) Bedoeld is Olbia. 

2) Vgl. c. 105. 

3) De Bug. 4) De Dniepr. 
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overgaat, vindt van de zee af eerst de streek Hylaea; daar vandaan 
hooger op wonen landbouwende Scythen, welke de bij de rivier 
den Hypanis wonende Hellenen Borystheneiten noemen, en zich- 
zelven dan Olbiopoliten. Deze landbomvende Scythen nu bewonen 
eensdeels het land naar den dageraad over een weg van drie dagen, 
reikende tot aan een rivier, de Panticapes geheeten, andersdeels 
naar den Noordewind een vaart van elf dagen den Borysthenes op. 
En boven hen reeds is het land een groot eind onbevolkt. Na de 
woestenij wonen de Androphagen een volk op zich zelf en 
geenszins Scythisch. Boven dezen is het in waarheid een woestenij 
en geen volk van menschen is daar, zooveel wij weten. 

19. Het land naar de dageraadszijde van die landbouwende 
Scythen, aan de overzijde van de rivier Panticapes 2 ), bewonen 
reeds zwervende Scythen, die noch iets zaaien, noch ploegen, en 
dit is geheel kaal van boomen, behalve Hylaea. Deze zwerfstammen 
bewonen het land naar den dageraad over een weg van veertien 
dagen, en het strekt zich uit naar de rivier den Gerrhus 3). 

20. Over den Gerrhus dan ligt dan dat dusgeheeten koninklijke 
land en wonen de dapperste en talrijkste Scythen, en die ook de 
andere Scythen hun slaven achten. Deze reiken naar den middag 
tot het Taurische land, naar den dageraad tot aan de gracht, die 
immers de zonen der blinden groeven, en tot aan de handelsplaats 
aan het Maeotische meer, die Cremnoe 4) heet; een ander deel van 
hen reikt tot aan de Tanais 5). Het land naar den Noordewind 
boven de koninklijke Scythen bewonen de Melanchlaenen, een 
ander volk en niet Scythisch 6). Boven de Melanchlaenen is het 
land poelen en leeg van menschen, voor zooveel wij weten. 

21. Over de rivier den Tanais heen is het land niet meer Scy- 
thisch, doch de eerste der streken is van de Sauromaten 7), die, bij 

1) Vgl. c. 106. 

2) Vgl. c. 54. 

3) Vgl. over dezen c. 56. 

4) Vgl. c. 110. 

5) d. i. de Don. 

6) Zooals Hecataeus beweerde. 

7) Vgl. over hen c. 110; men meende, dat zij afstamden van de Amazonen. 
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den binnensten hoek van het Maeotische meer beginnende, de 
streek naar den Noordewind bewonen, een weg van vijftien dagen, 
en geheel kaal is die streek ėn van wilde ėn van tamme boomen; 
boven dezen wonen de Budiners I ), de tweede streek hebbend, een 
land bewonend, geheel dicht begroeid met allerlei bosch. 

22. Boven de Budiners naar den Noordewind is er eerst een 
woestenij, over een weg van zeven dagen; na die woestijn, als men 
meer naar den Oostewind heen buigt, wonen de Thyssageten 2), 
een groot en zelfstandig volk; zij leven van de jacht. Naast dezen 
in dezelfde gewesten wonen er, wier naam Iyrcen is, en ook deze 
leven van de jacht op de volgende wijze. De jager klimt en ver- 
bergt zich in een boom, en die zijn er veel over het geheele land; 
een ieder heeft een afgericht paard in gereedheid op den btiik bij 
zich liggen, om laag te zijn, en een hond. Wanneer hij nu van den 
boom het wild ziet, schiet hij, klimt op zijn paard en jaagt na, en 
de hond dadelijk achter hem. Boven dezen, als men naar den dage- 
raad afslaat, wonen andere Scythen, van de koninklijke Scythen 
afgevallen en zoo in dat land gekomen. 

23. Tot aan de streek van die Scythen nu is al het beschrevene 
land vlak en diep van bouwaarde; doch verderop is het steenachtig 
en ruw. En die ook veel van het ruwe land is doorgegaan, vindt 
aan den voet van hooge bergen menschen wonen, die allen van hun 
geboorte af kaalhoofdig heeten te zijn, mannen en vrouwen even- 
zeer; zij zijn stompneuzig 3), hebben groote kaken, en spreken een 
eigen taal; zij gebruiken de Scythische kleedij en leven van boomen; 
pontikon is de naam des booms, van welken zij leven, in 
grootte ongeveer zooals de vijgenboomen 4) ; hij draagt een vrucht 
gelijk aan een boon, doch zij heeft een pit. Wanneer zij rijp is 
geworden, persen zij ze door doeken, en er stroomt dik en zwart 

1) Vgl. over dezen c. 108 en c. 123. 

2) Dit volk, benevens de hieronder genoemde Iyrcen, bewoonde misschien de 
gouvernementen Pensą, Simbirsk, Kasah tot aan Perm toe en tot het Oeralgebergte. 

3 ) Deze beschrijving zou van toepassing kunnen zijn op de Kalmuken, die in de 
buurt van deze streken wonen. 

4) Bedoeld is waarschijnlijk de Prunus padus (Linn. ), de vogelkersboom ; nog 
tegenw. koken de Kalmuken de vruchten van dezen boom in melk. 
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van af; de naam van het afvloeiende is o schy; dat likken zij ook 
op, of mengen het met melk en drinken dan ; en van het dikke van 
den moer kneden zij koeken en die eten zij. Want vee hebben zij 
niet veel, want de weiden zijn daar geenszins goed. Iedereen woont 
onder een boom, des winters terwijl hij den boom met een witten 
vilten doek omspant, des zomers zonder vilt. Dezen doet niemand 
der menschen kwaad; want zij heeten heilig te zijn; ook hebben zij 
geen enkel krijgswapen. En zoowel zijn zij het, die de geschillen 
bij de omwonenden beslechten, als wordt hem, die als balling tot 
hen vlucht, door niemand kwaad aangedaan. Hun naam is de 
Agrippaeers J ). 

24. Tot deze kaalhoofden nu is er veel zekere kennis over het 
land en de volken voor genen. Want sommigen der Scythen gaan 
tot hen, en het is niet moeilijk van hen het te vernemen, en ook 
enkele Hellenen uit de handelsplaats van den Borysthenes en de 
andere handelsplaatsen aan den Pontus. De Scythen, die tot 
genen gaan, verichten hun bezigheden met zeven tolken en in 
zeven talen. 

25. Tot zoover dan kent men het land, doch wat boven de kaal- 
hoofden is, daarvan weet niemand met zekerheid te verhalen. Want 
hooge, ontoegankelijke bergen snijden het land af, en niemand 
klimt ze over. Doch die kaalhoofden verhalen, voor mij niet geloof- 
waardig sprekende, dat op de bergen mannen met geitenpooten 
wonen, en wie dezen voorbij klimt, vindt andere menschen, die de 
zes wintermaanden slapen. Dit geloof ik gansch niet. Doch het 
land naar de dageraadszijde van de kaalhoofden vvordt, zooals 
bepaald bekend is, door de Issedonen bewoond, doch onbekend is, 
wat naar den Noordewihd ligt, boven de kaalhoofden, zoowel als 
boven de Issedonen, behalve zooveel zij zelf er van verhalen. 

26. De Issedonen leven, naar gezegd wordt, onder de volgende 
zeden. Indien iemands vader sterft, brengen alle verwanten vee 
aan, en daarna slachten zij dat als offer en snijden het vleesch aan 
stukken, en snijden ook den gestorven vader des gastheers in 

1) Bij Plinius N. H. 6, 14 heeten zij Arimphaei. 



3i5 



stukken en mengen al het vleesch dooreen en zetten het als 
maal voor. Doch zijn hoofd scheren zij en reinigen het en vef- 
gulden het, en daarna gebruiken zij het als offerbeeld, en jaarlijks 
groote offers er aan brengend. De zoon doet dat 2 ) voor zijn vader, 
evenals de Hellenen het doodenfeest vieren. Overigens heeten ook 
dezen goedaardig, en de vrouwen van gelijke macht als de mannen. 

27. Dezen dan zijn nog bekend, doch daarboven, het zijn de 
Issedonen, die zeggen, dat daar eėnoogige menschen en goud- 
bewakende grijpen bestaan ; van dezen hebben de Scythen het over- 
genomen en verhalen het, en van de Scythen hebben wij anderen 
het aangenomen en noemen hen op Scytische wijze Arimaspen; 
want de Scythen noemen een arimą, en oog s p o e. 

28. Geheel dit zoo beschrevene land is nu van een zoo strengen 
winter 3), dat er gedurende acht maanden een ondraaglijke koude 
is; in welken tijd ge door water uit te gieten geen modder maken 
zuit, doch een vuur aanleggende, zuit ge modder maken. De zee 
is bevroren en geheel de Cimmerische Bosporus, en op het ijs 
trekken de Scythen, die binnen de gracht wonen, in menigte en 
drijven hun vvagens er over heen tot aan de Sindiers 4). Zoo dan 
houdt de winter acht maanden bij hen aan, en ook de vier overige 
is het daar koud. Deze winter verschilt in aard van alle winters in 
andere landen, wijl het daar in den regentijd niet noemenswaard 
regent, en het des zomers niet ophoudt te regenen. In den tijd, dat 
er elders donders zijn, zijn zij er daar niet, doch des zomers zeer 
sterk. Indien er des winters een onweer komt, geldt dat voor een 
wonderteeken, om zich over te verbazen. Evenals wanneer er een 
aardbeving geschiedt, hetzij des zomers, hetzij in den winter, geldt 
dat voor een teeken in Scythiė. De paarden nu verdragen dien 
winter, doch muilezels, noch ezels, verduren hem in 't minst. In 



1) Vgl. ook over de gewoonte van de Massageten (1, 216 en van de 
Padeėrs (3, 99). 

2) Livius (23, 24) verhaalt eenzelfde gebruik van de Boji. 

3) Vgl. Ovid. Ex Ponto 1, 3, 37: Scythico quid frigore peius. 

4) Zij woonden aan de O. kust van den Pontus, aan den voet van den Caucasus, 
ten Z. van den Hypanis. 
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andere landen daarentegen sterven paarden, die in winterkoude 
staan, doch de muilezels en de ezels houden het uit. 

29. En mij schijnt, dat ook het hoornlooze ras van de runderen 
daardoor geen hoorns krijgt daar. En voor mijn meening getuigt 
ook een woord van Homerus in de Odyssee dat zoo is: 

„Lybiė ook, waar de lamm'ren al spoedig de hoornen doen 

[groeien", 

waarin zeer juist gezegd is, dat in warme gewesten de hoorns snel 
ontstaan, doch in groote koude krijgt het vee gansch geen hoorns, 
of als zij groeien, groeien zij met moeite. 

30. Dat nu geschiedt daar door de koude. En ik ben verbaasd 
(want van den aanvang af immers heeft mijn verhaal toevoegsels 
gezocht), dat er in het gansche land Elis geen muilezels kunnen 
zijn, terwijl toch de streek noch koud is, noch er een enkele andere 
duidelijke oorzaak bestaat. De Eleers zelf zeggen, dat door een 
vloek bij hen geen muilezels kunnen geboren vvorden, doch wanneer 
de springtijd voor de merries gekomen is, drijven zij ze naar hun 
buren, en dan laten zij in het land van hun buren de ezels op haar 
gaan, tot de merries drachtig zijn geworden; daarna drijven zij ze 
weder terug. 

31. Over de veeren, waarmede de Scythen beweren, dat de 
lucht vol is en door welke zij niet bij machte zijn, noch verder 
in het land te zien, noch er door te trekken, daarover heb ik de 
volgende meening. Daar boven dat land sneeuwt het voortdurend, 
minder in den zomer, dan in den winter, zooals ook natuurlijk is. 
En hij nu, die wel eens van nabij de sneeuw dicht vallen zag, weet 
wat ik zeg: de sneeuw toch gelijkt op veeren, en daar nu de 
winter zoo is, is het deel van dit vasteland naar den Noordewind 
onbewoonbaar. En met de veeren, geloof ik, zeggen de Scythen 
en de omwonende menschen bij gelijkenis de sneeuw. Deze dingen 
nu zijn als de verst-reikende berichten verhaald. 

32. Over de Hyperboreesche mannen 3) verhalen noch de 
Scythen iets, noch anderen van de daar wonenden, behalve dan de 

1) Odyssee IV. 85. 2) Zie c. 7. 3) Vgl. c. 13. 



Issedonen. Doch naar ik vermoecl, verhalen ook dezen niets, want 
dan zouden ook de Scythen liet verhalen, gelijk zij ook over de 
ėėnoogigen vertellen. Maar door Hesiodus vvordt over de Hyper- 
boreėrs gesproken, en door Homerus in de Epigonen i), indien 
althans inderdaad Homerus dat gedicht heeft gemaakt. 

33. Doch verreweg het meeste verhalen de Deliers van hen, 
bewerende, dat heilige gaven, in korenhalmen gebonden, van de 
Hyperboreėrs naar de Scythen gedragen worden, doch van de 
Scythen nemen telkens de naburige volken ze over en dragen ze 
zoo ver mogelijk naar den avond tot de Adriatische zee, en van- 
daar worden ze naar den middag gezonden, en het eerst van de 
Hellenen 2) ontvangen de Dodonaeers ze en van dezen dalen ze 
naar de Malische 3) golf en trekken over naar Euboea, en stad 
stuurt ze naar stad tot aan Carystus 4) en vandaar slaan zij Andrus 
over, want de Carystiėrs voeren ze naar Tenus, en de Teniers naar 
Delus. Zoo nu, verhalen zij, komen die heilige gaven naar Delus, 
en eerst zonden de Hyperboreėrs om de gaven te brengen twee 
maagden, die de Deliers Hyperoche noemen en Laodice s) ; en met 
dezen zonden de Hyperboreėrs voor haar veiligheid vijf burgers 
als begeleiders, hen, die nu Perphereėrs heeten en in groote eer 
staan te Delus. Doch toen de gezondenen niet tot de Hyperboreėrs 
terugkeerden, hadden dezen het zich zeer aangetrokken, indien hun 
telkens overkomen zou, dat zij de gezondenen niet weder bekwamen, 
en zoo dan de gaven, in korenhalmen gebonden, naar de grenzen 
dragend, hadden zij hun naburen met drang verzocht, vragende ze 
van hen zelf naar het volgende volk te dragen. En zoo dan verder 
gezonden, komen de gaven, naar verhaald wordt, in Delus. En ik 

1) Een epos, dat de tweėde tocht tegeri Thebe, door de zonen der Zeven onder- 
nomen, behandelde; het was waarschijnlijk een vervolg op een ander epos, 
de Thebais. 

2) Volgens Pausanias 1, 31, 2 gaan bedoelde gaven van de Hyperboreėrs eerst 
naar de Arimaspen, vandaar naar de Issedoniėrs, Scythen, verder naar Sinope, 
vandaar naar de Grieken in Attica, in Prasiae en daarop naar Delos. 

3) Tegenw. zeeboezem van Zeitun. 

4) Aan de Z. kust van Euboea, tegenw. Karysto. 

5) Wellicht beide bijnamen van Artemis; de eerste naam beteekent de uitste- 
kende, de tweede het volksrecht. 
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zelf weet het volgende, dat gelijkelijk als met deze gaven 
geschiedt: de Thracische en Paeonische vrouwen, wanneer zij aan 
de heerscheres Artemis offeren, hebben de offergaven met zonder 
korenhalmen. 

34. En dezen nu weet ik, dat zoo doen, doch voor die jonk- 
vrouwen van de Hyperboreers, in Delus gestorven, scheren de 
dochters en de zonen der Deliėrs zich het haar; de eersten snijden 
voor hun huwelijk een lok af en vvikkelen die om een spoel en 
leggen ze op het graf; dit graf is binnen in het heiligdom van 
Artemis, aan de linkerhand van den intredende, en er is een olijf- 
boom op geplant, en zoovele knapen der Deliers er zijn, ook 
dezen wikkelen een lok van hun haren om een zeker kruid, en 
leggen ze op het graf. 

35. Dit eerbewijs ontvangen genen dan van de bewoners van 
Delus. Deze zelfden beweren, dat ook Arge en Opis J ), twee jonk- 
vrouvven, van de Hyperboreers langs die zelfde volken getrokken, 
in Delus gekomen zijn, nog vroeger dan Hyperoche en Laodice. 
Dezen nu waren gekomen om aan Ilithyia 2) de opgelegde schat- 
ting te brengen voor de snelle baring der twee goden, en Arge en 
Opis, verhalen zij, waren tegelijk met de goden zelven 3) gekomen, 
en daarom werden aan genen andere eerbewijzen door hen gegeven; 
want de vrouwen verzamelen giften voor genen, en roepen hun 
namen aan in het gedicht, dat Olen 4), een Lycisch man, voor hen 
gemaakt heeft, en van hen dat leerend, zingen ook de eilanders en 
de Ioniėrs het, Opis en Arge aanroepend en giften zamelend (deze 
Olen, uit Lyciė gekomen, dichtte ook de andere oude zangen, die 
in Delus gezongen worden), en als de schenkelstukken verbrand 
zijn op het altaar, wordt de asch gebruikt om op het graf van Opis 
en Arge te strooien. Hun graf licht achter het heiligdom van 



1) Arge betedkent de schitterende, (= de maangodin), Opis heette Artemis als 
godin van de geboorte. 

2) De Godin der geboorten. 

3) Hier: Apollo en Artemis. 

4) . Olen gold voor de oudste dichter van hymnen op Apollo, volgens anderen 
kwam hij uit het land der Hyperboreers. 
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Artemis, naar den dageraad gericht, zeer dicht bij het feesthuis 
der Ceėrs. 

36. En dit nu zij over de Hyperboreėrs gezegd, want het verhaal 
over Abairs 1), die een Hyperboreer zou zijn, verhaal ik niet, dat 
hij den piji over de geheele aarde zou rond gedragen hebben, niets 
etende. Poch indien er Hyperboreesche 2) menschen zijn, zijn er 
ook andere, Hypernotische 3). Maar ik lach, ziende, hoevelen 
beschrijvingen van de aarde geteekend hebben en niemand met 
eenig inzicht ze uitlegde; menschen, die den Oceaan teekenen als 
stroomend rondom de aarde, die rond zou zijn, als met een passer 
getrokken, en die Azie even groot als Europa maken. Want in 
weinig woorden zal ik de grootte van ieder van hen aangeven en 
hoe ieder te teekenen is. 

37. De Perzen bewonen Aziė, reikende tot aan de Zuidelijke 
zee,' de zoogenaamde Roode. Boven hen naar den Noordewind 
wonen de Meden, boven de Meden de Saspiren 4), boven de Sas- 
piren de Colchiers, reikende tot aan de Noordelijke zee s), waarin 
de rivier de Phasis 6) uitstroomt. Deze vier volkeren wonen van 
zee tot zee. 

38. Vandaar strekken zich twee tongen van Ašie uit naar de 
zee, en die zal ik nu beschrijven. Vooreerst strekt de eene tong, 
beginnende bij de Phasis, in de richting van den Noordewind in de 
zee zich uit langs den Pontus en den Hellespontus tot aan het 
Trojaansche Sigeūm, en aan de zijde van den Zuidewind loopt die 
zelfde tong van de Myriandische 7) golf, die bij Phenicie ligt, in 
de zee uit, tot aan het Triopische voorgebergte 8). En in dat schier- 
eiland wonen dertig volken. 

1) Abaris zou een priester van Apollo zijn geweest, evenals Aristeas (c. 14). 

2) Eigenlijk: bovennoordelijk. 

3) Eigenlijk: onderzuidelijk. 

4) Zij woonden tusschen Meden en Colchiers. 

5) Hier de Pontus Euxinus, als een deel beschouwd van de Middellandsche zee, 
die de Noordelijke zee heet, in tegenstelling tot den lndischen Oceaan (Roode Zee). 

6) Als grens van Azie en Europa. 

7) Myriandus lag op de grens van Phenicie en Syrie, de naar haar genoemde 
golf heette later de golf van Issus. 

8) In Carie. 
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39- Dit nu is het eene van de schiereilanden i) ; doch het andere 
bij Perziė beginnend, strekt zich uit in de Roode Zee, namelijk 
Perziė en het daaraan liggende Assyriė en naast Assyriė Arabiė; en 
het houdt op, (niet ophoudend dan volgens het gewone zeggen), 
bij de Arabische golf, waarheen Darius uit den Nijl een kanaal 
voerde 2 ). Van Perziė nu tot Pheniciė is het land breed en groot, 
doch van Pheniciė gaat die tong tengevolge van deze zee 3) langs 
het Palaestinische Syriė en Egypte, waarin zij eindigt; en daarin 
wonen slechts drie volken. 

40. Dit nu is het deel van Aziė, dat van Perziė naar den avond 
zich strekt, doch wat aangaat het land boven de Perzen en de 
Meden en de Saspiren en de Colchiėrs, dat naar den dageraad en 
de opgaande zon ligt, daarbij is aan de eene zijde de Roode Zee, 
naar den Noordewind de Caspische zee en de rivier de Araxes, die 
naar de rijzende zon stroomt. Tot Indiė toe is Aziė bewoond; doch 
daar vandaan naar den dageraad is er een woestenij, en niemand 
kan zeggen, hoe het daar is. 

41. Zoodanig en zoo groot dan is Aziė; doch Libye ligt in de 
tvveede tong; want dadelijk na Egypte begint Libye. Bij Egypte 
nu is die tong smal 4), want van deze zee naar de Roode Zee is 
het tien tienduizenden vademen, en dat kan wel ongeveer duizend 
stadiėn zijn. Verder dan dit nauwe gedeelte is de tong, die Libye 
heet, zeer breed. 

42. Ik verbaas mij daarom over hen, die afgrenzen en splitsen: 
Libye en Aziė, en Europa ; want niet gering is het verschil tusschen 
hen. Want in lengte strekt Europa zich langs beide anderen uit, 
doch in de breedte schijnt het mij niet waard te zijn vergeleken te 
worden. Want Libye is klaarblijkelijk door water omgeven, behalve 
voor zooveel er van aan Egypte grenst, wat het eerst, voor zoover 
wij weten, door Necho 5), den koning der Egyptenaars, werd 

1) Het eene is dus Klein- Azie. 

2) Vgl. 2, 158. 

3) d. i. de Middellandsche Zee. 

4) De landengte van Suez. 

5) Vgl. 2, 158 en 159. 
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aangetoond; want deze, toen hij had opgehouden de vaart te 
graven, die van den Nijl naar de Arabische golf gaat, zond Phenici- 
sche mannen met schepen uit, hun opdragende terug te varen door 
de zuilen van Heracles' tot in de Noordelijke zee *) en zoo naar 
Egypte te komen. Dė Pheniciėrs dan, uitgezeild van de Roode 
Zee 2 ), bevoeren de Zuidelijke zee 3); wanneer het herfst was 
geworden, gingen zij aan de kust en bezaaiden het land, waar zij 
telkens op hun vaart in Libye toevallig waren en wachtten den 
oogst af; en als zij het graan geoogst hadden, voeren zij verder, 
zoodat zij na verloop van twee jaren in het derde jaar de zuilen 
van Heracles ombogen en in Egypte kvvamen. En zij verhaalden, 
wat ik niet gelooven kan, doch een ander dan misschien, dat zij bij 
het omvaren van Libye de zon aan de rechterhand gehad hadden. 

43. Zoo werd dit land voor het eerst gekend als omstroomd te 
zijn, en daarna zijn het de Carthagers, die dat zeggen, daar toch 
Sataspes, . zoon van Teaspis, een Achaemenide 4) , daarop uitgezon- 
den, Libye niet omvoer, doch de lengte van den tocht vreezend en 
de verlatenheid, terugkeerde, de taak niet volbracht hebbend, door 
zijn moeder hem opgelegd. Want een dochter van Zopyrus s), zoon 
van Megabyzus, een jonkvrouw, had hij verkracht; toen hij daarop 
door koning Xerxes om die oorzaak zou gespietst worden, wist 
de moeder van Sataspes, een zuster van Darius, hem door sineeken 
vrij te krijgen zeggende, dat zij hem een grootere straf zou 
opleggen dan gene; want hij zou gedwongen worden Libye om te 
varen, tot hij, na het omgevaren' te zijn, in de Arabische golf 
terugkwam. Toen Xerxes op die voorwaarde, toestemde, ging 
Sataspes naar Egypte, en ontving schepen en schepelingen van hen 
en zeilde naar de zuilen van Heracles. Daar doorheen gevaren en 
het voorgebergte van Libye omgebogen zijnde, dat Solois 6) heet, 



1 ) d. i. Middellandsche zee. 

2) Hier de Arabische Golf. 

3) Hier de Indische Oceaan. 

4) Vgl. 3j 65 

5) Vgl. 3, 153 ; deze was een kleinzoon, of zoon. 

6) Wellicht Kaap Cantin. 

HERODOTUS' MUZEN. 
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voer hij naar den middag. Toen hij in veel maanden veel zee had 
doorgetrokken, keerde hij om, daar hij nog altijd meer tijd noodig 
had, en voer terug naar Egypte. Vandaar tot koning Xerxes 
gekomen verhaalde hij, bewerende, dat hij in het verste deel kleine 
menschen was langs gevaren, die kleeren van palmbladeren hadden, 
en die, toen zij met het schip bij de kust waren gekomen, naar 
de bergen gevlucht waren, hun steden verlatende; zelf hadden zij, 
in dat land gaande, genen geen kwaad gedaan, doch slechts het vee 
daaruit gevangen. Dat hij Libye niet geheel omgevaren had, daar- 
van was de oorzaak, zeide hij, dat het schip niet bij machte was 
verder te gaan, doch weerhouden was. Doch Xerxes geloofde niet, 
dat hij de waarheid sprak, en daar hij de opgelegde taak niet 
volbracht had, liet hij hem spietsen, de oude straf uitvoerend. Een 
gesnedene van dezen Sataspes liep weg naar Samos, zoodra hij het 
einde van zijn meester vernomen had, met groote schatten, die 
een man uit Samos in bezit kreeg, wiens naam ik weet, doch 
opzettelijk verberg. 

44. Het grootste gedeelte van Azie werd door Darius ontdekt, 
die verlangde van de rivier den Indus, daar deze als de tweede van 
alle rivieren krokodillen oplevert, van deze rivier te weten, waar 
zij in zee valt; en met schepen zond hij dan ook anderen, die hij 
vertrouwde de waarheid te spreken, en dan ook Scylax, een man 
uit Caryanda *)• En dezen, weggereisd uit de stad Caspatyrus 2 ) 
en het Pactyische land, voeren langs de rivier naar den dageraad 
en den zonsopgang tot in zee, en door de zee naar den avond 
varende, kwamen zij in de dertigste maand aan dezelfde plaats, 
vamvaar de Egyptische koning de Pheniciėrs, die ik vroeger 
genoemd heb, uitzond, om Libye om te varen. Toen dezen dan dit 
omgevaren hadden, onderwierp Darius de Indiėrs en maakte 
gebruik van deze zee. Zoo is dan ook van Azie, behalve dat, wat 
naar de opgaande zon gaat, het overige bevonden met Libye 
overeen te komen. 



1) In Carie, ten N. van Halicarnassus gelegen. 

2) Zie 3, 102. 
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45- Van Europa echter wordt klaarblijkelijk door niemand 
geweten, noch aan de zijde der rijzende zon, noch aan de Noorde- 
windzijde, of het omstroomd is; doch in lengte, dat weet men, 
strekt het zich langs beide anderen uit. En ik kan niet vermoeden, 
waarom de aarde, diė toch ėėn is, drie namen draagt, genoemd 
naar vrouwen, en vuaarom haar tot grenzen de Nijl, de Egyptische 
rivier, zijn gesteld en de Phasis, de Colchische (sommigen ook 
noemen de Maeotische rivier de Tanais i) en de Cimmerische 
veeren) 2) ? noch kan ik de namen vernemen van die deze grenzen 
aangaven, en naar wie zij de benamingen genomen hebben. Want 
wel heet Libye bij de meeste Hellenen naar Libya, een vrouw, uit 
de aarde ontsproten, den naam te hebben, en Aziė naar den naam 
van Prometheus' vrouw 3). En dien naam eigenen ook de Lydiers 
zich toe, bewerende, dat Aziė heet naar Asias, zoon van Cotys, 
zoon van Manės (en niet naar de Asia van Prometheus), naar wien 
ook de Asische stam in Sardes genoemd is. Doch van Europa dan 
wordt door geen der menschen geweten, noch of het omstroomd 
wordt, noch vanwaar het dien naam ontving, noch is bekend, wie 
het was, die dien naam gaf, indien wij niet beweren, dat dat land 
den naam kreeg naar de Tyrische Europa 4) en vroeger dan zou 
het zonder naam geweest zijn, evenals beide andere landen. Doch 
gene was toch, zooals bekend is, uit Azie, en kwam niet naar het 
land, dat nu door de Hellenen Europa genoemd wordt, doch alleen 
uit Pheniciė naar Creta, en van Creta naar Lycie. Doch zooveel 
moge nu daarover gezegd wezen; want wat wordt aangenomen, 
zullen wij gebruiken. 

46. De Pontus Euxinus, naar welken Darius trok, levert van 
alle landen, met uitzondering van het Scythische, de onbeschaafdste 
volken. Want geen enkel volk van die, welke aan deze zijde van den 
Pontus wonen, kunnen wij vermelden om zijn verstand, noch 
weten wij van een belangrijk man daar geboren, behalve het 



1) De Don. 2) Vgl. c. 12. 

3) Volgens anderen was Asia de moedęr van Prometheus. 

4) Europa was de dochter van Agenor, den koning van Tyrus. 
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Scythische volk en Anacharsis r )- Poor het Scythische volk is 
ėėn zėer groot ding van de zaken der menschen op het ver- 
standigst, van allen, die wij weten, uitgevonden, doch de overige 
dingen bewonder ik niet. Doch dit groote is zoo door hen uitge- 
vonden, dat niemand, die tegen hen optrekt, hen ontvluchten kan, 
noch bij machte is hen te grijpen, als zij niet willen. Want bij 
wie noch steden, noch vestingen gebomvd zijn, doch die zwervend 
zijn en allen boogschutters te paard, en leven, niet van den 
akkerbouw, doch van veeteelt, en wier huizen op de wagens zijn, 
hoe zouden dezen niet onverwinbaar zijn en moeilijk tot strijd 
te naderen? 

47. Dit hebben zij uitgevonden, daar het land er voor geschikt 
is en de rivieren hun bondgenooten zijn, warit de grond, die vlak 
is, deze is grasrijk en goed van water voorzien, en rivieren stroo- 
men er door heen, niet veel minder in getai dan de kanalen in 
Egypte. Zoovelen er belangrijk zijn van hen en bevaarbaar van de 
zee uit, die zal ik noemen: de Ister met vijf monden 2), daarna de 
Tyres en de Hypanis en de Borysthenes en de Panticapes en de 
Hypacyris en de Gerrhus en de Tanais. Deze stroomen op de 
volgende wijze : 

48. De Ister 3), zijnde de grootste van alle stroomen, die wij 
kennen, stroomt altijd in grootte gelijk aan zich zelve ėn zomers 
ėn winters, en de eerste der Scythische rivieren zijnde, die van het 
Westen komen, is zij om de volgende oorzaak de grootste. Want 
terwijl andere rivieren in haar vallen, zijn dezen het, die haar groot 
maken, vijf in getai stroomende door het Scythische land; vooreerst 
die, welke de Scythen Porata noemen, doch de Hellenen Pyretus 4) , 
en dan nog de Tiarantus, de Ararus en de Naparis en de Ordessus S) . 
De eerstgenoemde der rivieren is groot, en naar den dageraad 



1 ) Vgl. over dezen c. 76. 

2) Tegenw. stroomt de Donau met drie mondingen in zee uit. 

3) De Donau. 

4) De Pruth. 

5) Deze 4 rivieren zijn waarschijnlijik de Aluta, de Sereth, de Jalowitza en de 
Ardschich. 
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stroomend, deelt zij aan den Ister haar water mede; de tweede 
genoemde, de Tiarantus, stroomt meer naar den avond en is 
kleiner, doch de Ararus dan en de Naparis en de Ordessus vallen 
in den Ister, tusschen genen door loopend. 

49. ' Deze inlandsche Scythische rivieren maken te samen gene vol, 
en van de Agathyrsen *) stroomt de rivier Maris 2 ) en vereenigt 
zich met den Ister, en van de toppen van den Haemus' 3) stroo- 
men drie andere groote rivieren naar den Noordewind en vallen in 
haar, de Atlas en de Auras en de Tibisis 4). En uit Thracie en de 
Thracische Crobuzen s) stroomen de Athrys en de Noes en de 
Artanes en vloeien in den Ister, en uit de Paeoniers van den berg 
Rhodope 6) snijdt de rivier Cios 7) midden den Haemus door en 
valt in hem. En de rivier Angrus 8) stroomt uit de Illyriėrs naar 
den Noordewind en valt in de TribalHsche 9) vlakte en in de rivier 
den Brongus en de Brongus in den Ister; zoo neemt de Ister beide 
rivieren op, die 'beiden groot zijn. Uit het land boven de 
Ombricers gelegen 10) stroomt de rivier de Carpis en een andere 
rivier de Alpis ") naar den Noordewind en deze vallen in haar; 
want čle Ister loopt door geheel Europa. Beginnend bij de Celten, 
die na de Cyneten 12) onder alle volken van Europa het verst 
naar den zonsondergang wonen, en door geheel Europa stroomend 
werpt zij zich in de flanken van Scythiė. 

50. Daar deze genoemde rivieren nu en vele andere hun water 
samenwerpen, wordt de Ister de grootste der rivieren, daar in 

1) Zij woonden in het tegenw. Zevenburgen. 

2) De Maros, deze valt eigenlijk door den Theiss in den Donau. 

3) De Balkan. 

4) Misschien zijn bedoeld de Jautra, de Vid en de Osma. 

5) Zij woonden ten O. van de Triballiėrs, zie hieronder. 

6) Een gebergte in Thracie. 

7) De Isker. 

8) De Angros en de Brongos zijn v/aarschijnlijk beiden de Morava, de eerste voor 
het gedeelte in Servie, de tweede in het gedeelte in Bulgarije. 

9) De Triballiėrs woonden in een deel van het tegenwoordige Servie. 
10) Bedoeld is de streek ten N. van de Po tot de Alpen. 

u) Het is moeilijk uit te maken, welke rivieren bedoeld worden, sommigen 
meenen in dezen de Drau en de Inn te zien. 
12) In 2, 33 Cynesiėrs genoemd. 
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eigen water, de een naast den ander geplaatst, den Nijl door 
menigte overwint. Want in dezen valt noch een rivier, noch een 
enkele bron, om haar menigte te vergrooten. En om de volgende 
oorzaak, naar mij toeschijnt, stroomt de Ister zomer en winter 
met dezelfde grootte. 's Winters is hij zoo groot als hij nu eenmaal 
is, en wordt slechts weinig grooter dan zijn natuur is; want dat 
land wordt 's winters over 't geheel weinig beregend, doch heeft 
voortdurend sneeuwbuien. De sneetnv echter, die in den winter 
gevallen was, zeer veel zijnde, smelt 's zomers en stroomt van 
alle kanten in den Ister. Die sneeuw, door hem opgenomen, doet 
hem zwellen en vele en volle regens met haar; want het regent 
sterk in den zomer. Zooveel meer water nu de zon in den zomer 
dan in den winter tot zich optrekt, zooveel zijn de met den Ister 
zich mengende ivateren des zomers grooter dan in den winter; 
en daar deze dingen aan elkander tegenovergesteld zijn, ontstaat 
er evenwicht, zoodat de Ister zich altijd even groot vertoont. 

51. Een van de rivieren bij de Scythen is dus de Ister, na 
dezen de Tyres l ), die van den Noordewind aankomt, en begint tė 
stroomen uit een groot meer, dat het Scythische van het 
Neurische 2 ) land scheidt. Aan den mond wonen Hellenen, die 
Tyriten 3) genoemd worden. 

52. De derde rivier, de Hypanis 4), komt uit Scythiė en stroomt 
uit een groot meer 5), waaromheen wilde witte paarden weiden; 
dit meer heet terecht de moeder der Hypanis. Daaruit ont- 
springend stroomt de rivier Hypanis over een vaart van vijf 
dagen en is ondiep en zoet; daarvandaan tot aan de zee, een 
vaart van vier dagen, is zij vreeselijk bitter; want een bittere 
bron stroomt in haar uit, die wel zėėr bitter is, daar zij, klein 
in grootte zijnde, zich mengt met de Hypanis, een rivier groot 



1) De Dniester. 

2) Vgl. c 17. 

3) Tyras was een kolonie der Milesiėrs. 

4) De Boeg. 

5) Onjuist, evenals de vorige bewering. 
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als weinige, en haar bitter maakt Deze bron ligt bij de grenzen 
van het land der akkerbouwende Scythen en de Alazonen 2) ; de 
naam van de bron en de plaats, vanwaar zij komt, is in het 
Scythisch Exampaeus, doch volgens de Helleensche taal Hierai 
Hodoi3). Bij de Alazonen brengen de Tyres en de Hypanis hun 
wendingen dicht bijeen, doch verderop wendt ieder zich weg, 
het tusschenland breed houdende. 

53. De vierde rivier is de Borysthenes 4), die na den Ister de 
grootste van hen is en naar onze meening de voordeeligste, niet 
alleen van de Scythische stroomen, doch ook van alle andere, 
behalve den Egyptischen Nijl; want met dezen is het niet mogelijk 
een andere rivier te vergelijken; doch van de overigen is de 
Borystenes de voordeeligste, daar zij de schoonste en weelderigste 
weiden aan het vee verschaft, en de uitnemendste en meeste 
visschen, en zeer aangenaam is om gedronken te worden en zij 
stroomt helder langs troebele wateren, en krachtig groeit de 
vrucht bij haar, en waar het land niet bezaaid is, zeer hoog gras. 
Aan haar monding stolt van zelve onnoemelijk veel zout, en 
groote visschen zonder graten, die zij a n t a c a e e n 5) noemen, 
verschaft zij ter inzouting, en vele andere zaken, waard te be- 
wonderen. Tot aan het land der Gerrhen 6) nu, waarheen de vaart 
veertig dagen duurt, weet men, dat zij van den Noordewind 
stroomt, doch hoogerop, door welke menschen zij stroomt, weet 
niemand te zeggen, doch zij komt klaarblijkelijk, door een 
vvoestenij stroomend, in het land der landbouwende Scythen; want 
deze Scythen wonen over een vaart van tien dagen langs haar. 
Van die rivier alleen en van den Nijl kan ik de bronnen niet aan- 
geven, en, geloof ik, niet een enkel der Hellenen. En de 
Borysthenes komt in haar stroomen dicht bij de zee en de 

1) Waarschijnlijik slaat dit op den smaak van brakwater. 

2) Zie c 17. 

3) d. i. heilige wegen. 

4) De Dnieper. 

5) Waarschijnlijk een soort steur, die in die streken nog veel voorkomt. 

6) In de buurt van Kief. 
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Hypanis vermengt zich met haar, in hetzelfde moeras i) vallende. 
Wat tusschen deze rivieren als een spriet 2) lands li'gt, wordt het 
voorgebergte van Hippolaūs 3) genoemd, en daarop is een tempei 
van Demeter 4) opgericht; voorbij den tempei bij de Hypanis 
wonen de Borystheneiten. 

54. Dit nu over deze rivieren; na dezen is er een andere, vijfde, 
rivier, wier naam Panticapes is 5). Ook deze stroomt van den 
Noordewind en uit een meer, en het land tusschen deze en den 
Borysthenes bewonen de landbouwende Scythen; dan valt zij in 
het land Hylaea, en daar doorgetrokken, vereenigt zij zich met den 
Borysthenes. 

55. De zesde rivier is de rivier de Hypacyris, die komende uit 
een meer, midden door de zwervende Scythen stroomend, bij de 
stad Carcinitis in see valt, Hylaea rechts latend en den dusgeheeten 
Achillesbaan 6) . 

56. De zevende rivier, de Gerrhus, scheidt zich van den 
Borysthenes op die plaats des lands, tot waar de Borysthenes 
gekend wordt. Zij scheidt zich dus af op die plaats des lands, 
en heet, zooals ook de streek zelf, Gerrhus, en naar zee 
stroomende, scheidt zij het land der zwervende en dat der 
koninklijke Scythen af, en valt in de Hypacyris. 

57. De achtste is dan de rivier de Tanais 7), die van boven af 
uit een groot meer gekomen, in een nog grooter meer valt, het 
Maeotische geheeten, dat de koninklijke Scythen en de Sauromaten 
afscheidt. In die Tanais werpt zich een andere rivier, met name 
Hyrgis 8). 

1) De Dniepr liman. 

2) Eigenlijk: scheepsnavel. 

3) Kaap Stanislaus. 

4) Bedoeld is waarschijnlijk Cybele, de Magna Mater Deorum, daar in Olbia 
en Panticapaeum inscripties en munten zijn gevonden, waarop het embleem van 
Cybele voorkomt. 

5) Deze is niet meer te identificeeren, evenals de Hypacyris. 

6) Een smaile landtong dicht bij de monding van den Dniepr; hier bevond zich 
een heilige ruimte, aan Achilles gewijd, die hier een groote vereering genoot, 
tegenw. Kosa Tendra en Kosa Djarilgatch. 

7) De Don. 8) Waarschijnlijk de Donetz. 
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58. Z66 dan zijn de Scythen met die belangrijke rivieren toege- 
rust, en het gras, dat voor het vee groeit in Scythiė is van alle 
gras, dat wij kennen, het meest galverwekkend ; en die de beesten 
opensnijden, kunnen nagaan, dat het er zoo mede is. 

59. In de grootste dingen dan zijn wij wel voorzien, en voorts 
zijn de gebruiken bij hen ongeveer van den volgenden aard. Zij 
vereeren alleen de volgende goden: Hestia x ) vooral, bovendien 
Zeus en Gaea 2 ), meenende, dat Gaea de vrouw van Zeus is, en na 
dezen Apollo en Aphrodite Urania 3) en Heracles 4) en Ares 5). 
Dezen nu vereeren alls Scythen, doch de dusgenaamde koninklijke 
Scythen offeren ook aan Poseidon. In het Scythisch heeten Hestia 
Tabiti, en Zeus, zeer terecht naar mijn meening, met den naam 
Papaios 6) ? Gaea Api, Apollo Goitosyros, Aphrodite Urania 
Argimpasa, en Poseidon Thagimasadas. Beelden en altaren en 
tempels plegen zij niet te maken, behalve voor Ares ; voor dien 
plegen zij het. 

60. De wijze van offeren is bij allen dezelfde, gelijkelijk voor alle 
offers, en wordt verricht op de volgende wijze. Het offerdier zelf 
staat met de voorpooten gebonden, en de offeraar, achter het dier 
staande, trekt aan het einde van den strik en werp het neder; als 
het offerbeest gevallen is, roept gene den god aan, tot wien hij 
offert, en werpt vervolgens snel een strik om den nek, en een stok 
daarin stekend, draait hij dien om en worgt het dier, zonder een 
vuur te ontsteken, noch voorplechtigheden te doen, noch te plen- 
gen, doch hij worgt het dier en vilt het en gaat aan het koken. 

61. Daar het Scythische land geweldig houtarm is, hebben zij 
het volgende verzonnen voor het koken van het vleesch. Nadat zij 
de offerdieren gevild hebben, ontdoen zij de beenderen van het 
vleesch; daarna werpen zij dit, als zij- ze hebben, in inlandsche 



1') Misschien vereerden zij bij deze godheid het meest het vuur als element. 

2) De Hemel en Aarde. 

3) De zon en de maan. 

4) Vgl. over zijn vereering c. 8, 9, 82. 

5) Vgl. c. 62. 

6) H. vat dezen naam op als vader. 
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ketels, veel op Lesbische mengvaten gelijkend, behalve dat zij veel 
grooter zijn; daarin werpen zij het vleesch en koken, tenvijl zij de 
beenderen der offerdieren er onder aansteken Doch als zij geen 
ketel bij zich hebben, dan brengen zij al het vleesch in den buik van 
het offerdier, mengen er water bij, en verbranden de beenderen 
eronder; dezen branden voortreflijk, en de buik bevat gemakkelijk 
het vleesch, dat van de beenderen ontdaan is. En zoo kookt het 
rund zich zelf gaar en de andere offerbeesten ieder zichzelf. Wan- 
neer het vleesch gekookt is, zondert de offeraar van het vleesch 
en de ingewanden een eerste deel af en werpt die voor zich. Zij 
offeren ook andere beesten en vooral paarden. 

62. Aan de andere goden dan offeren zij aidus en deze dieren, 
doch aan Ares op de volgende wijze. In ieder gewest der drie 
rijken 2 ) hebben zij een heiligdom voor Ares opgericht van den 
volgenden aard. Bossen rijs zijn opgehoopt over ongeveer drie 
stadien in lengte en in breedte, doch in hoogte kleiner; daar 
bovenop is een vierkant vlak gemaakt, en drie der zijden zijn steil, 
doch aan de eene kan men naar boven stijgen. Ieder jaar stapelen 
zij honderd en vijftig wagens takkebossen er op, want hij zakt 
voortdurend in door het ruwė vveder. Op dezen hoop wordt in ieder 
gewest een oud ijzeren zwaard 3) geplaatst, en dat is het beeld van 
Ares. Aan dat zwaard brengen zij jaarlijksche offers van vee en 
paarden, en zelfs offeren zij hem nog het volgende meer dan aan 
de andere goden. Zoovelen der vijanden zij levend gevangen nemen, 
van iedere honderd mannen offeren zij een man, met op dezelfde 
wijze als het vee, doch op een andere. Want nadat zij wijn geplengd 
hebben op de hoofden, slachten zij de mannen boven een vat en 
daarna brengen zij dit boven op den hoop takken en gieten het 
bloed over het zwaard. Dit dan dragen zij naar boven, doch 
beneden bij het heiligdom doen zij het volgende. Van de geslachte 
mannen houwen zij al de rechter schouders af, met de armen, en 

1) Vgl. voor dit gebruik Ezechiėl 24, 5. 

2) Verg. hoofdstuk 7 en verder. 

3) Een zelfde gebruik heerschte bij sommige Germanen, vgl. Ammianus Mar- 
ceŽinus 17, 12 en 31, 2 over de gebruiken bij de Quaden en Alanen. 
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werpen die in de lucht; dan, als zij de overige offerplechtigheden 
verricht hebben, gaan zij heen. De arm ligt, waar zij gevallen is, 
en het lichaam afzonderlijk. 

63. Deze dan zijn hun offeringen. Zwijnen echter gebruiken zij 
nooit, noch plegen zij ze in hun land te kweeken, gansch niet. 

64. De zaken van den krijg zijn aidus bij hen ingericht. Wanneer 
een Scyth zijn eersten man heeft geveld, drinkt hij van diens bloed. 
En zoovelen hij doodt in den slag, van dezen brengt hij het hoofd 
aan den koning, want het hoofd aanbrengende, neemt hij deel aan 
den buit, dien zij maken doch brengt hij er geen, dan geen deel. 
En hij vilt het op de volgende wijze. Hij maakt 6m de ooren heen 
in een kring een snede, grijpt het hoofd bij de schedelhuid en 
schudt het er uit; daarna schaaft hij met een runderrib het vleesch 
weg en maakt ze week met de handen, en ze zacht gemaakt hebbend, 
gebruikt hij ze als handdoek, en aan de teugels van het paard, dat 
hij, rijdt, daaraan bindt hij ze vast, en is er trotsch op; want die de 
meeste handdoeken van huid heeft, deze geldt voor de dapperste 
man. Velen van hen maken ook kleeden, om aan te trekken, 
van deze huiden, ze samennaaiend, evenals geitenvellen. Velen ook 
villen de rechterhand van vijanden, die gedood zijn, met de nagels 
er af en maken er overtreksels van voor hun pijlkokers; de huid 
van een mensch toch is ėn dik ėn blinkend, en is van nagenoeg alle 
huiden het glanzigst wit. Velen ook villen geheele mannen en die 
huiden op houten spannend, dragen zij ze op hun paarden bij zich. 

65. Dit nu is zoo gebruik bij hen, doch met de hoofden zelf, 
niet van allen, doch van de grootste vijanden, doen zij het vol- 
gende. Een ieder zaagt alles beneden de wenkbrauwen weg, en 
reinigt den schedel; en indien hij arm is, zoo spant hij er van buiten 
enkel rundervel om heen en gebruikt hem zoo, doch als hij rijk is, 
spant hij er wel ossevel omheen, doch verguldt hem ook van 
binnen en gebruikt hem zoo als beker *). Dit doen zij ook als zij 
met een hunner vervvanten in twist zijn gekomen, en indien de een 
bij den koning macht over den ander verkregen heeft. Indien 

1) Hetzelfde vertelt Livius 23, 24 van de Boji. 
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vreemden, die hij van gewicht acht, tot hem komen, brengt hij 
die schedels aan en verhaalt er bij, hoe, die zijn verwanten waren 
hem krijg aandeden en hijzelf hen overwon, en als een dappere daad 
beschouwen zij dat. 

66. Eenmaal in ieder jaar mengt iedere hoofdman van een 
gewest in zijn eigen gewest een mengvat wijns, waarvan de Scythen 
drinken, die vijanden geveld hebben; die dat niet verricht hebben, 
proeven niet van dien wijn, doch zitten op zijde, ongeėerd, want 
dat is bij hen de grootste smaad. En zoovelen van hen zeer vele 
mannen gedood hebben, dezen hebben ieder voor zich twee bekers 
en drinken daaruit tegelijk. 

67. Waarzeggers zijn er velen bij de Scythen, die met vele 
wilgentakken aidus waarzeggen. Nadat zij groote bossen takken 
bijeengebracht hebben, leggen zij ze op de aarde en halen ze 
ieder uiteen, en den eenen tak na den anderen neerleggend, zeggen 
zij spreuken, en terwijl zij die zeggen, verzamelen zij de takken 
weder en brengen ze weder ėėn voor ėėn bij elkander *) . Deze waar- 
zeggerij is hun van hun vaderen overgeleverd. Doch de Enareers, 
de man-vrouwen 2 ), beweren, dat Aphrodite hun de waarzegging 
gegeven heeft; en zij zeggen dan waar uit.de bast der lindę. Nadat 
zij de bast in drieėn gespleten hebben, winden zij de strooken om 
hun vingers, ontwikkelen ze weder en zeggen waar. 

68. Wanneer de koning der Scythen ziek is geworden, ontbiedt 
hij drie mannen van de waarzeggers, die het meest in aanzien zijn, 
en dezen zeggen waar op de gezegde wijze, en gewoonlijk zeggen 
dezen dit ongeveer, dat deze, of die bij de haarden Hes konings 
meineed heeft gepleegd, noemende wien der burgers zij dan 
noemen; want bij de koninklijke haarden zoo plechtig mogelijk te 
zweren is zede bij de Scythen, wanneer zij den grootsten eed willen 
zweren. Terstond nu wordt hij, dien genen dan van meineed 
beschuldigen, van weerszijden aangegrepen en voor den koning 

1) Ammianus Marcellinus 41, 2 bericht iets dergelijks van de Alanen, eveneens 
Tac. Germ. c. 10 over de Germanen, doch deze vermeldt er bij, dat er runenteekens 
op de takjes stonden. 

2) Vergei. I. 105. 
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gebracht; en als hij gekomen is, werpen de waarzeggers hem voor, 
dat hij in hun waarzegging gebleken is valschelijk bij de konink- 
lijke haarden gezworen te hebben, en dat daardoor de koning ziek 
is. Gene ontkent, en loochent den valsehen eed, en spreekt heftige 
woorden. En daar hij loochent, ontbiedt de koning andere waar- 
zeggers, tweemaal zooveel, en indien ook dezen, een onderzoek 
doende in de waarzeggingskunst, genen aan meineed schuldig 
verklaren, houwt men hem terstond het hoofd af, en zijn have 
verloten de eerste waarzeggers onder elkander; indien echter de 
nieuwgekbmen waarzeggers hem vrijspreken, komen andere 
waarzeggers aan en weer andere. Indien nu de meesten den 
mensch vrij spreken, is bepaald, dat de eerste waarzeggers zelf 
sterven moeten. 

69. Men doodt hen dan op de volgende wijze. Nadat zij een 
wagen met rijs gevuld hebben en ossen er voor gespannėn, binden 
zij den waarzeggers de voeten en binden hun handen van achteren, 
stoppen hun den mond toe, duvven hen midden in het rijs, steken 
dat in brand en maken de ossen bang en jagen ze voort. Vele ossen 
nu verbranden tegelijk met de waarzeggers, vele ontkomen ook, 
overal gezengd, wanneer de dissel is afgebrand. Op de gezegde 
wijze verbranden zij;, en ook om andere redenen, de waarzeggers, 
valsche waarzeggers hen noemend. Doch van hen, die de koning 
doodt, spaart hij ook de kinderen niet, doch de mannelijke doodt 
hij allen, de vrouwelijke echter doet hij geen kwaad aan. 

70. Een verbond sluiten de Scythen aidus met wie zij het dan 
sluiten. Zij schenken wijn in een grooten aarden beker en mengen 
daar bloed bij van hen, die het verbond maken terwijl zij met 
een priem rijten, of met een mes een kleine snede in het lichaam 
maken, en daarna doopen zij een zwaard in den beker, en pijlen 
en een bijl en een werpspiets; nadat zij dat gedaan hebben, spreken 
zij vele eeden en vloeken, en daarna drinken zij zelf, die het verbond 
sloten, en de meest aanzienlijken van hun volgelingen. 

71. De begrafenis der koningen geschiedt bij de Gerrhen 2), 

1) Vgl. voor dit gebruik ook nog 1, 74, en 3, 8. 2) Vgl. c. 53. , 



334 



(tot waar de Borystenes bevaarbaar is) J ); daar, wanneer hun 
koning gestorven is, graven zij een grooten vierkanten kuil irt de 
aarde 2). Hebben zij dezen gereed gemaakt, dan nemen zij het lijk, 
dat met was is overtrokken, doch aan den buik eerst opengesneden 
en gereinigd, dan met gestooten cypres en reukwerk, zaad van 
eppe en anijs gevuld, en weder dichtgenaaid, en brengen het in 
een wagen naar het andere volk. Zij nu, die het tot hen gebrachte 
lijk ontvangen, doen hetzelfde, wat ook de koninklijke Scythen 
doen; zij snijden wat van hun oor af, scheren de haren rondom 
weg, kerven zich de armen, krabben het voorhoofd en den neus 
stuk, en stooten zich pijlen door de linkerhand. Vandaar brengen 
zij het lijk van den koning in den wagen naar een ander volk, 
waarover zij heerschen, en die, bij welke zij het eerst kwamen, 
volgen hen. Wanneer zij nu, het lijk geleidende, door allen heen 
zijn getrokken, zijn zij bij de Gerrhen, die het verst wonen der 
volken, waarover zij heerschen, en bij de graven. En dan, nadat 
zij het lijk op stroo in het graf gelegd hebben, steken zij aan alle 
kanten van het lijk lansen in den grond, spannen planken daarover 
en maken daarna een dak van vlechtwerk; in de overgebleven 
ruimte van het graf begraven zij een der bijwijven, die zij worgden, 
en den wijnschenker, en den kok en den stalmeester en den kamer- 
dienaar en den boodschapbrenger en de paarden en eerste gaven 
van alle andere dingen en gouden schalen; doch zilver gebruiken 
zij gansch niet, noch ijzer. Dit gedaan hebbend, werpen allen een 
grooten aardhoop op, in wedijver en zij spannen zich in om hem 
zoo groot mogelijk te maken. 

72. Als een jaar verstreken is, doen zij wederom het volgende: 
van de overgebleven dienaren nemen zij de den koning meest 
getrouwen (deze zijn geboren Scythen; want zij slechts zijn 
dienaars, wien de koning het beveelt, en gekochte knechten heb- 
ben zij niet) ; van die knechten dan worgen zij er vijftig en de 



1) Waarschijnlijk ingevoegd. 

2) In de vlakten tusschen Dniepr, Don en Wolga vindt men nog talrijke graf- 
heuvels, die veel overeenikomst hebben met de hier beschrevene. 
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vijftig schoonste paarden, en zij nemen de ingewanden uit hen 
weg en reinigen en vullen met stroo en naaien dicht. En een half 
rad plaatsen zij omgekeerd aan twee palen en de andere helft van 
het rad aan twee andere palen, en bevestigen vele zulke dingen op 
dezelfde wijze, dan drijven zij dikke houten in de lengte door de 
paarden heen tot aan den hals, en plaatsen ze boven de raderen ; de 
voorste raderen nu van dezen ondersteunen de schouders der 
paarden, en die achteraan vatten den buik bij de dijen; de pooten 
hangen voor en achter in de lucht. Dan doen zij de paarden teugels 
en gebitteh aan, trekken de teugels voor de paarden uit en binden 
ze vervolgens aan knoppen. Van de vijftig geworgde jongelingen 
plaatsen zij er telkens een op eėn paard, en plaatsen ze zoo: 
wanneer zij door ieder lijk heen langs den ruggegraat een paal 
hebben gedreven tot den hals — van onderen steekt een stuk van 
dat hout naar buiten, en dat stuk bevestigen zij in het boorgat van 
het hout, dat door het paard gaat. Zij plaatsen deze ruiters in 
een kring om het graf en trekken weg i). 

73. Zoo begraven zij de koningen. Doch de andere Scythen, 
wanneer die gestorven zijn, dan brengen de naaste verwanten hen 
op wagens bij hun vrienden, van welke ieder de volgelingen 
ontvangt en onthaalt, en dicht bij het lijk er van alles aan voorzet, 
wat hij ook den anderen voorzet. Zoo worden de gewone menschen 
veertig dagen rondgeleid,en dan begraven. Na de begrafenis echter 
reinigen de Scythen zich op de volgende wijze. Zij zalven zich het 
hoofd en wasschen het weder af en doen met hun lichaam het 
volgende. Nadat zij drie balken, tegen elkander leunend, hebben 
opgesteld, spannen zij daarover wollen dekens, stoppen ze zoo 
goed mogelijk aaneėn 2), e n werpen steenen, van vuur gloeiend, 
in een pot, die middenin tusschen de balken en dekens staat. 

74. Er groeit bij hen een hennep in het land, die, behalve in dikte 
en lengte, veel gelijkt op vlas, doch daarin overtreft de hennep 



1) Deze gewoonte schijnt nog in de 14c eeuw bij Mongoolsche stammen in 
zwang te zijn geweest. 

2) Men moet dus aan een soort tent denken. 
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het vlas vele malen. Het groeit zoowel uit zichzelf, als door zaaien, 
en daaruit maken de Thraciers ook kleeren, zeer gelijkend op die 
van linnen, en zelfs zou hij, die niet zeer vertrouwd er mede is, niet 
kunnen onderscheiden, of het van vlas, of van hennep is; die nog 
nooit een hennepen kleed zag, zal het kleed voor linnen houden. 

75. Wanneer de Scythen nu van dien hennep het zaad genomen 
hebben, kruipen zij in de wollen tent, en dan werpen zij het zaad op 
de gloeiende steenen; en het zaad, er op geworpen 1), gaat rooken 
en geeft zulk een damp, dat geen enkel Helleensch dampbad het 
overtreffen zou. En de Scythen verlustigen zich in het dampbad 
en juichen. Dit dient hun voor bad; want met water toch wasschen 
zij het lichaam in 't geheel niet. Hun vrouwen wrijven op een ruwen 
steen stukken hout van cypres- en ceder- en wierookboomen fijn, 
er water bijgietend, en als dat stukgewreven goed dik is geworden, 
besmeren zij zich geheel het lichaam en het gelaat er mede; en 
zoo krijgen zij daar een goeden geur van, als ook nemen zij den 
volgenden dag het deeg weg en zijn schoon en blinkend. 

76. Ook dezen schuwen het vreeslijk vreemde gebruiken aan te 
nemen 2 ), zoowel die van anderen, als het meest de Helleensche, 
zooals Anarcharsis bewees, en ten tweede male weder Scyles. Want 
Anacharsis, in de eerste plaats, toen hij vele landen bereisd had 3) 
en daar veel wijsheid had getoond, ging weder heen naar de 
streken der Scythen, en door den Hellespont varend, hield hij zich 
bij Cyzicus op ; en toen, — want hij bevond, dat de Cyzicenen vopr 
de Moeder der Goden 4) zeer schitterend feest vierden, — toen 
deed Anacharsis de gelofte aan de Moeder: indien hij behouden en 
gezond in zijn land zou terugkeeren, dan zou hij offeren op dezelfde 
wijze als hij de Cyzicenen had zien doen, en een nachtelijk feest 
instellen. Toen hij nu in Scythiė gekomen was, begaf hij zich naar 



1) E r werd ook water op de steenen gegoten. 

2) Ditzelfde bericht Her. ook over de Egyptenaren (2, 91). 

3) Hij zou ook bij Solon vertoefd hebben. Bij Diog. Laert. zijn een aantal 
spreuken van hem bewaard (Diog. 1, 103). 

4) Cybele, de Magna Mater Deorum, zij had den bijnaam Dindymene, naar den 
berg Dindymon, bij Cyzicus gelegen. 
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de streek Hylaea i) geheeten, (deze is bij den Achilles-baan en 
geheel bezet met allerlei boomen), daarheen dan begaf zich 
Anacharsis, en voltrok het gansche feest ter eere der godin, een 
trommel in de hand en behangen met beelden 3). En een der 
Scythen, die bemerkt had, wat hij deed, meldde het aan den koning 
Saulius; en deze, toen hij ook zelf gekomen was en Anacharsis dat 
zag doen, doodde hem met een boogschot. Nu nog, als iemand 
spreekt over Anacharsis, beweren de Scythen hem niet te kennen, 
daarom, wijl hij naar Heilas reisde en vreemde zeden aannam. 
Naar ik echter hoorde van Tymnes, den zaakgelastigde van 
Ariapithes, was hij een vadersbroeder van Idanthyrsus 4), den 
koning der Scythen, en een zoon van Gnurus, zoon van Lycus, 
zoon van Spargapithes. Indien Anacharsis nu uit dat huis is, moge 
hij ,weten, dat hij door zijn broeder omkwam: want Idanthyrsus 
was de zoon van Saulius, en Saulius was het die Anacharsis doodde. 

77. En ook heb ik wel een ander verhaal door de Peloponnesiers 
hooren verhalen, dat Anacharsis door den koning der Scythen 
uitgezonden was om leerling van Heilas te worden, en terugge- 
keerd tegen . den uitzendende zeide, dat alle Hellenen zich ijverig 
toelegden op alle kennis, behalve de Lacedaemoniėrs, doch dat 
men bij dezen alleen verstandige woorden spreken en hooren kon. 
Doch dit verhaal schijnt mij zonder ernst door de Hellenen zelf 
verdicht te zijn; de man echter kwam zeker om, zooals vroeger 
gezegd werd, 

78. Deze dan had zulk een lot om de vreemde gebruiken en 
den omgang met Hellenen. Doch zeer veel jaren later onderging 
Scyles, de zoon van Ariapithes, bijna hetzelfde als gene. 

Ariapithes, de koning der Scythen, had behalve andere zonen 
ook Scyles; uit een vrouw van van Istria 5) had hij dien zoon en 

1) Zie IV. 18. 

2) Zie c. 55. 

3) Van de godin en van Attis, zooals de Gaili, de priesters van Cybele plachten 
te dragen. 

4) Vgl. over dezen c. 120, hij was de aanvoerder van het Scytische leger tegen 
Darius. 

5) Istria, een kolonie der Milesiers, lag aan een mond van den Donau. 
HERODOTUS' MUZEN. 22 
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geenszins uit een inlandsche en hem leerde zijn moeder zelf de 
Helleensche taal en de letters. Geruimen tijd later sterft Ariapithes 
door verraad van Spargapithes, den koning der Agathyrsen, en 
Scyles nam het koningschap over en de vrouw van zijn vader, wier 
naam Opoee was. Deze Opoeė was een inlandsche, bij welke Aria- 
pithes een zoon, Oricus, had. En toen Scyles over de Scythen 
heerschte, was hij geenszins bevredigd door de Scythische leefwijze, 
maar hij was veel meer geneigd naar de Helleensche door de 
opvoeding, waarin hij opgevoed was en hij deed het volgende: zoo 
dikwijls hij het Scythische heer naar de stad der Borystheneiten 
voerde I ), (deze Borystheneiten beweren, dat zij Milesiėrs zijn), 
wanneer Scyles naar hen kwam, liet hij het leger voor de stad 
achter, en, wanneer hij dan zelf binnen den muur was gegaan en 
de poort gesloten had, legde hij zijn Scythische kleeding af en trok 
een Helleensch gewaad aan, en daarin gekleed, bezocht hij de 
markt, zonder gevolg van lansdragers, of iemand anders (want 
dezen bewaakten de poort, dat niemand der Scythen hem in dat 
gewaad zien zoude) en gedroeg zich ook in andere opzichten 
volgens de Helleensche gebruiken. Wanneer hij een maand of 
langer daar gebleven was, vertrok hij, het Scythische kleed aan- 
getrokken hebbende. Zoo deed hij meermalen en hij bouwde een 
woning in Borysthenes en huwde daarin een vrouw uit de stad. 

79. Toen het hem slecht moest vergaan, geschiedde het uit deze 
aanleiding: hij kreeg begeerte ingewijd te worden in den dienst 
van den Bacchischen Dionysus. Doch toen hij de inwijding zou 
ondernemen, toonde zich hem een groot teeken. Hij had in de stad 
der Borystheneiten een groot en kostbaar paleis, dat ik ook kort 
te voren gemeld heb en waarom sfinxen en grypen 2) V an witten 
steen stonden: daarin slingerde de god zijn schicht. En het huis 
brandde geheel af, doch Scyles volbracht daarom niet minder de 
inwijding. De Scythen beschimpen de Hellenen om de Bacchische 



1) d.i. Olbia. 

2) Dezelfde combinatie komt voor op de Franęois-vaas en volgens Pausanias 
eveneens op de helm van de Athene van Phidias ; voor de grijpen vgl. c. 13. 
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optochten, want zij zeggen, dat het niet betaamt een god uit te 
denken, die de menschen tot razernij brengt. Toen Scyles in den 
Bacchischen dienst ingewijd was, liep een der Borystheneiten naar 
de Scythen en zeide: „Ons nu lacht gij uit, o Scythen, omdat wij 
Dionysus vieren en de god ons grijpt, nu heeft die god ook uwen 
kohing gegrepen en hij viert mede en raast door den god. Indien ge 
mij niet gelooft, volgt mij en ik zal hem u toonen". De voornaam- 
sten van de Scythen volgden, en de Borysteneiet bracht hen heimelijk 
op den toren. En toen Scyles met den feeststoet voorbijging en de 
Scythen hem zagen dansen, achtten zij dit een groote ramp en 
heengegaan deelden zij aan het leger mede, wat zij gezien hadden. 

80. Toen daarop Scyles weder naar buiten trok naar zijn ver- 
blijfplaats/ verkozen de Scythen als hoofd zijn broeder Octama- 
sades, geboren uit de dochter van Teres en stonden tegen 
Scyles op. Toen hij vernam, wat tegen hem geschiedde en de reden, 
waarom het voorviel, vluchtte hij naar Thraciė. Maar Octamasades, 
dit vernemende, trok op tegen Thracie. Toen hij bij den Ister was 
gekomen, gingen de Thraciers hem tegemoet, doch toen zij zouden 
gaan strijden, zond Sitalces 2) een boodschapper naar Octamasades, 
zeggende: „Waarom moeten wij elkander bevechten? Gij zijt de 
zoon van mijn zuster en hebt mijn broeder. Geef mij dien terug 
en ik lever u Scyles uit. Wil toch den strijd niet wagen, en ik ook 
niet". Dit boodschapte Sitalces hem, want bij Octamasades was 
een broeder van Sitalces, die hem ontvlucht was. Octamasades 
keurde dit goed, en zijn eigen oom aan Sitalces gevende, kreėg 
hij zijn broeder Scyles. En Sitalces ontving zijn broeder en trok 
terug, doch Octamasades hieuw Scyles terstond het hoofd af. Zoo 
dan bewaren de Scythen hun eigen gebruiken, en zulke straffen 
geven zij hun, die de zeden van vreemde landen aannemen. 

81. Het aantal def Scythen heb ik pooit met zekerheid kunnen 
leeren, doch ik hoorde verschillende berichten over het getai, want 
zij zouden zeer velen en dan weer zeer weinigen wezen, voor zoover 



1) Deze was koning der Odrysen. 

2) De zoon van Teres, en oom van Scyles en Octamasades. 
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zij Scythen zijn. Doch zooveel toonden zij aan mijn oogen. 
Tusschen de rivier den Borysthenes en den Hypanis is een streek, en 
deze heet Exampaeus, waarvan ik dat voor deze dingen gewag 
maakte, bewerende, dat daarin een bron van bitter water is, 
waaruit het water stroomt en den Hypanis bitter maakt. In die 
streek staat een metalen vat, in grootte wel zesmaal meer dan het 
mengvat aan den mond van Pontus, dat Pausanias, de zoon van 
Cleombrotus, daar wijdde Wie dat nooit gezien heeft, dien zal 
ik het aidus beschrijven, Het vat in Scythič houdt licht zeshonderd 
amphoren in 2 ), en in dikte is dat Scythische vat zes duimen. Dit nu, 
verhaalden de menschen van het land, was van pijlpunten gemaakt. 
Want toen hun koning, die Ariantas heette, toen deze het aantal 
der Scythen wilde weten, beval hij, dat iedere Scyth een enkele punt 
van zijn piji zou aanbrengen: die niėt zou brengen, dien dreigde 
hij met den dood. En er werd hem dan een groote massa pijlpunten 
gebracht en hij besloot daarvan een gedenkteeken te maken, en 
achter te laten. Daarvan dan maakte hij dat metalen vat en wijdde 
het in dat Exampaeus. Dit hoorde ik over het aantal der Scythen. 

82. Wonderen heeft dat land niet, behalve dan de rivieren, 
verreweg de grootsten en in aantal de meesten. Doch wat er nog 
meer waard is om zich over te verbazen, ook buiten de rivieren en 
de grootte der vlakte, zal gezegd worden. Zij laten de trede van 
Heracles in een rots zien, die gelijkt op den voetstap van een man, 
en in grootte twee ellen is 3), bij de rivier Tyres. Dat is hu zoo, 
doch ik zal teruggaan tot het verhaal, dat ik aanvanklijk ging 
verhalen. 

83. Terwijl Darius zich toerustte tegen de Scythen en boden 
uitzond met bevelen, voor de eenen om het landleger, voor de 
anderen om schepen aan te brengen, aan nog anderen den Thraci- 
schen Bosporus te overbruggen, drong Artabanus 4), Hystaspes' 

1) Na de verovering van Byzantium in 478 v. Chr. vgl. 9, 64. 

2) Wellicht ongev. 15000 Liter; het zilveren mengvat van Cresus in Delphi 
bevatte evenveel amphoren, vgl. 1, 51. 

3) Even zoo groot was ook de schoen van Perseus (2, 91). 

4) Dezelfde ried ook later Xerxes de tocht tegen Griekenland af. vgl. 7, 10. 
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zoon, een broeder van Darius, bij hem aan geenszins een veldtocht 
tegen de Scythen te raaken, de moeilijkheid om de Scythen aan te 
grijpen uiteenzettend. Maar hij overreedde genen immers niet, het 
goede radend, dus hield hij op, en gene, toen alles gereed was, 
voerde zijn leger uit Susa. 

84. Toen verzocht Oeobazus een Pers, aan Darius, daar hij 
drie zonen had en zij allen meetrokken, dat een hem thuis mocht 
blijven. En gene zeide hem, daar hij een vriend was en iets matigs 
vroeg, zouden alle zonen tehuis blijven. Oeobazus nu was zeer 
verheugd, meenende, dat zijn zoons van den veldtocht bevrijd 
waren, doch gene beval aan de daarmede belasten al de zoons van 
Oeobazus te dooden 2). 

85. En dezen dan verslagen zijnde, bleven daar op de plaats, 
doch Darius, toen hij, uit Susa weggetrokken, in Chalcedonie aan 
den Bosporus was gekomen, waar de brug geslagen was, daar 
steeg hij in een schip en voer naar de dusgeheeten Cyaneai 3), 
die volgens de Hellenen vroeger drijvend waren, en gezeten op de 
bergspits beschouwde hij den Pontus, die aanschouwenswaard iš'. 
Want van alle zeeėn is hij de meest verbazingwekkende ; in lengte 
is hij honderd en duizend en tienduizend stadien, in de breedte, 
waar hij op zijn breedst is, driehonderd en drieduizend stadien 4). 
De mond van deze zee is in breedte vier stadien 5) ; de lengte van 
den mond, — de nek, die dan de Bosporus heet, — waarover dan 
de brug gelegd was, is honderd en twintig stadien. De Bosporus 
loopt naar de Propontis 6) ; en de Propontis, in breedte vijfhonderd 
stadien, in lengte vierhonderd en duizend, komt uit in den Helles- 
pont, die op het nauwst zeven stadien, in lengte vierhonderd is. 
En de Hellespont loopt uit in de breede zee, die de Aegeische heet. 

1) De naam keert terug 7, 68 en 9, 115. 

2) In 7, 38 en 39 wordt een gelijke wreede daad van Xerxes vermeld tegen den 
Lydier Pythius gepleegd. 

3) De Cyaneai (sc. petrai) = de donkerblauwe rotsen, v/orden ook Planktai, of 
Symplegaden genoemd en zijn bekend door dė sage der Argonauten, vgl. Hom. 
Odyss 12, 61. 4) Deze opgave is zeer foutief. 

5) Tegenwoordig 6 stadien. 

6) De Zee van Marmora. 
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86. Ik heb dit op de volgende wijze door berekening gemeten. 
Een zeilschip legt gewoonlijk in een langen dag ongeveer zeventig- 
duizend vademen af, en des nachts zestigduizend. Van den mond 
nu naar den Phasis (want dat is de grootste lengte van den Pontus) 
is een vaart van negen dagen en acht nachten; dezen zijn elf tien- 
duizenden en honderd vademen, en uit deze vademen komen bon- 
derd en duizend en tienduizend stadien. Naar Themiscyra bij de 
rivier de Thermodon is de vaart uit het Sindische land * ) (want daar 
is de breedste plaats van den Pontus) drie dagen lang en twee 
nachten; dezen zijn drie tienduizenden en dertig vademen, doch 
driehonderd en drieduizend stadien. Zoo dan zijn deze Pontus en 
de Bosporus en de Hellespontus door mijn berekening gemeten en 
hebben den aard volgens wat gezegd is. Deze Pontus heeft ook een 
meer, dat in hem uitloopt en niet veel kleiner is dan hijzelf ; dit heet 
het Maeotische 2 ) en de moeder van den Pontus. 

87. Toen Darius den Pontus bezien had, voer hij terug naar de 
brug, wier bouwmeester Mandrocles van Samus 3) was. En ook 
den Bosporus bezien hebbend, plaatste hij daar twee zuilen op van 
witten steen 4), en sneed daar woorden in, op de eene Assyrische s), 
op de andere Helleensche, zeggende alle volkeren, zoovelen hij 
medevoerde: en hij voerde allen mede, over welke hij heerschte. 
Van dezen werden, behalve het scheepsvolk, zeventig tienduizenden 
geteld met de ruiters ; schepen waren er zeshonderd bijeengebracht. 
Deze zuilen brachten de Byzantiėrs later naar hun stad, en 
gebruikten ze voor het altaar van de Orthosische Artemis 6 ), 
behalve ėėn steen: deze werd bij den tempei van Dionysus in 
Byzantium achtergelaten, vol Assyrische letters. De plaats van den 

1 ) Zie IV. 28. 

2) De Zee van Azof. 

3) Samos was bekend door de vele kunstenaars op verschillend gebied, vgl. o.a. 
1, 51 en 3, 60. 

4) d. i. marmer. 

5) Bedoeld is spijkerschrift en wel oud-Perzisch. 

6) De Orthosische Artemis, ook Artemis Orthia genoemd werd in het bijzonder 
bij de Doiers vereerd; oorspronkelijk waren er menschenoffers aan haar vereering 
verbonden, later werden in Sparta de knapen voor het altaar van deze godin 
gegeeseld. 
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Bosporus, waar koning Darius de brug liet leggen, is, naar ik meen 
te kunnen opmaken, midden tusschen Byzantium en den tempei 
aan den mond. 

88. Darius daarna, verheugd over de schipbrug, begiftigde haar 
bouwmeester, Mandrocles van Samos, met de grootste mildheid; 
daarvan liet Mandrocles als eerstelingsgave afbeeldingen schilderen 
van de gansche overbrugging van den Bosporus, en van koning 
Darius, die op zijn troon zit, en zijn leger, dat overtrok; dat liet 
hij schilderen en wijdde het in den Hera-tempel 0, het volgende 
er bij schrij vende: 

Bosporus' vischrijken vloed overbruggend, schonk daarna als wijgift 
Mandrocles aan de godin Hera dit teeken zijns werks; 

Zelf verwierf hij een krans, doch roem voor de mannen van Samos, 
Koning Darius' bevel ganschlijk volbrengend naar wensch. 

Dit was dus het gedenkteeken van wie de brug had gelegd. 

89. En Darius, Mandrocles begiftigd hebbend, trok over naar 
Europa, en beval den Ioniėrs den Pontus op te varen tot aan den 
Ister, en wanneer zij aan den Ister gekomen waren, daar hem af 
te wachten en onderwijl een brug over de rivier te leggen, want 
de vloot werd geleid door de Iopiėrs, de Aeoliers en de Helles- 
pontiėrs. De vloot dan voer de Cyaneai door en ging recht naar 
den Ister, en, een vaart van twee dagen van zee de rivier opge- 
varen, legde zij een brug over den nek van de rivier, waar de 
monden van den Ister van ėėn gaan 2), Darius, toen hij den Bos- 
porus langs de brug was overgegaan, trok door Thracie, en 
gekomen bij de bronnen der rivier de Tearus 3) kampeerde hij 
drie dagen. 

90. De Tearus is, naar de inwoners verzekeren, de beste der 
rivieren, zoowel voor de andere zaken van genezing, als vooral om 
menschen en paarden van de schurft te genezen. Haar bronnen zijn 



1) Op Samos, zie 3, 60. 

2) Tegenwoordig geschiedt dit bij Isatcha, tusschen Brailow en Ismail. 

3) Deze is niet meer juist te definieeren. 
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op twee na veertig in getai, en stroomen uit dezelfde rots, en 
sommige zijn koud, andere warm ; de weg er heen is even groot van 
Heraeopolis i) bij Perinthus, en van Apollonia bij den Pontus 
Euxinus, ieder twee dagen. Deze Tearus valt in de rivier de Con- 
tadesdus 2 ), de Contadesdus in den Agrianes 3), de Agrianes in 
den Hebrus, en deze in de zee bij de stad Aenus 4). 

91. Toen Darius dan bij deze rivier gekomen, kampeerde, ver- 
heugde hij zich in de rivier en plaatste ook daar een zuil, en grifte 
er letters in, die het volgende zeiden: ,,de hoofden der rivier Tearus 
geven van alle rivieren het voortreflijkste en het schoonste water, 
en tot hen kwam, een tocht tegen de Scythen makende, de voor- 
treflijkste en schoonste van alle menschen, Darius, zoon van 
Hystaspes, koning der Perzen en van al het vasteland". Dit werd 
daar ingegrift. 

92. Darius, vandaar getrokken, kwam bij een andere rivier, wier 
naam Artescus is, en die door de Odrusen 5) stroomt. Bij deze 
rivier nu aangekomen, deed hij het volgende. Hij wees aan zijn 
leger een plaats en beval iederen man in het voorbijgaan een steen 
te leggen op die aangewezen plaats. Toen het leger dit volbracht 
had, liet hij daar groote hoopen steenen achter en voerde zijn 
leger verder. 

93. Voor hij bij den Ister kwam, bedwong hij het eerst de Geten 6), 
die aan de onsterflijkheid gelooven. Want de Thraciers, die Salmu- 
dessus 7) bezitten en boven Apollonia 8) en de stad Mesambria 9) 
wonen, Cyrmianen geheeten en Nipsaeėrs, gaven zich zonder strijd 



1) Het latere Heraion Teichos, dicht bij Perinthus gelegen, tegenw. Erekli. 

2) Niet nader meer te bepalen. 

3) Tegenw. Ergene, deze mondt ten Z. van Adrianopel in den Hebrus (tegenw. 
Maritza) uit. 

4) Tegenw. Enos, aan de Z. kūst van Thracie. 

5) De Odrusen bewoonden de vlakte, waarvan Adrianopel tegenwoordig het 
middelpunt vormt. 

6) Zij woonden eerst in het tegenwoordige Bulgarije, ten tijde van Philippus II 
van Macedoniė in het tegenwoordige Wallachije en Moldau. 

7) Ęen woeste kuststreek aan de Westkust van den Pontus; er bestond ook een 
gelijknamige stad. 

8) Tegenw. Sazopoli. 9) Tegenw. Misivri. 
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aan Darius over, doch de Geten, die zich hardnekkig verzetten, 
werden terstond onderworpen, hoewel de dapperste en de meest 
vreedzame der Thraciėrs. 

94. Hun geloof aan de onsterfelijkheid is het volgende. Zij 
gelooven niet, dat zij sterven, doch dat de omgekomene naar den 
god Salmoxis gaat, sommigen van hen noemen denzelfdcn Gebe- 
leizis. Om de vijf jaar zenden zij telkens een door het lot aan- 
gewezenen van hen als bode naar Salmoxenis, dragen hem op, wat 
zij dan verzoeken, en zenden hem aidus. Sommigen van hen, daartoe 
aangesteld, houden drie werpspietsen vast, anderen grijpen hem, 
die naar Salmoxis wordt gezonden, bij de handen en de voeten, en 
tillen hem hoog in de lucht en slingeren hem op de spietsen. Indien 
hij ontkomt, op de speren gevallen, ,schijnt de god hun gunstig 
te zijn; indien hij niet sterft, geven zij den bode de schuld, 
bewerende, dat hij een slecht man is, en hem beschuldigend, zenden 
zij een anderen weg. De opdracht geven zij den bode, terwijl hij nog 
leeft. Deze zelfde Thraciėrs schieten ook tegen donder en bilksem 
omhoog naar den hemel en dreigen den god, meenende, dat er 
geen andere god is dan de hunne. 

95. Naar ik verneem van de aan den Hellespont en den Pontus 
wonende Hellenen, was deze Salmoxis een mensch en in slavernij 
te Samus, een sląaf van Pythagoras,. zoon van Mnesarchus. En 
daar was hij vrij geworden en had veel schatten verworven, en daar- 
mede keerde hij terug naar zijn land. Daar nu de Thraciėrs armoedig 
leefden en met weinig beschaving, bouwde deze Salmoxis, die de 
Ionische leefwijze kende en fijnere zeden dan de Thracische, — 
hij had toch met Hellenen omgegaan en onder de Hellenen met 
niet den zwaksten wijze, Pythagoras — , hij bouwde dan een 
mannenzaal, waarin hij de ėersten der burgers ontving en onthaalde 
en hen leerde, dat noch hij zelf, noch zijn drinkgenooten, noch hun 
nakomelingen ooit sterven zouden, doch zij zouden leven en alle 
goede dingen bezitten. Terwijl hij nu het opgenoemde deed en zoo 
sprak, in dien tijd liet hij een onderaardsche woning maken. Toen 
hij dit gebouw geheel gereed had, verdween hij uit de Thraciėrs, 
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en afgedaald naar beneden in die onderaardsche woning, leefde hij 
drie jaren en genen misten hem en betreurden hem als gestorven, 
doch in het vierde jaar verscheen hij aan de Thraciers, en zoo werd 
hun geloofwaardig, wat Salmoxis gezegd had *)• 

96. Dit nu beweren zij, dat hij gedaan heeft. Doch ik ben over 
hem en over die onderaardsche woning noch ongeloovig, noch 
ook al te zeer geloovig, doch meen, dat deze Salmoxis vele jaren 
vroeger dan Pythagoras geleefd heeft. Doch hetzij Salmoxis een 
mensch was, hetzij hij een landsgod der Geten is, hij vare wel. 

97. Dezen nu, van zulk een zede zijnde, toen zij door de Perzen 
onderworpen waren, volgden het overige leger. En toen Darius 
en het landleger met hem bij den Ister waren gekomen, en 
allen waren overgetrokken, beval Darius de Ioniers de brug af te 
breken en hem over het vasteland te volgen met het leger van de 
schepen. En de Ioniers wilden gaan af breken en het bevolene 
doen, doch Coes 2 ), zoon van Erxandrus, aanvoerder der Mytile- 
naeėrs, zeide tot Darius het volgende, eerst gevraagd hebbend, of 
het genen aangenaam was een meening aan te hooren van hem, 
die ze wilde aanbieden: ,,0 koning, gij wilt toch naar een land 
trekken, waarin geen enkele bebouwde streek, noch een bewoonde 
stad zal te zien zijn: gij daarom, laat die brug blijven op haar 
plaats, en laat als bewakers ervan hen achter, die ze gelegd hebben. 
En indien het ons naar wensch gaat, als wij de Scythen gevonden 
hebben, dan hebben wij een terugweg; indien wij hen echter niet 
vinden ktmnen, is de aftocht veilig voor ons ; want ik vrees geens- 
zins, dat wij in den strijd door de Scythen overwonnen zullen 
worden, doch veeleer, dat wij hen niet zullen kunnen vinden, en 
ronddwalend schade zullen lijden. En allicht zou iemand kunnen 
beweren, dat ik om mijzelf zoo spreek, opdat ik blijven moge, doch 



1 ) Strabo 279 volg. vertelt eveneens een verhaal over Salmoxis ; hij zou in dienst 
van Pythagoras Egypte bezocht hebben en onder zijn medeburgers invloed ver- 
■vvorven hebben door zijn kennis van de sterren en zelfs raadgevingen aan den 
koning gegeven en priesterlijke waardigheid verkregen hebben. 

2) Later kreeg hij van Darius als bęlooning voor zijn goede raad de tyrannie 
over Mytilene. 
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įk breng de meening, die ik voor u, o koning, de beste bevond: 
zelf evenwel zal ik u volgen en zou opgaarne achterblijven". Darius 
verheugde zich zėer over den voorslag en antwoordde met het 
volgende: „gastvriend Lesbiėr, als ik behouden in mijn huis 
teruggekeerd ben, kom dan zeker tot mij, dat ik uw schoonen raad 
met schoone daden moge beantwoorden." 

98. Zoo sprak hij, en zestig knoopen in een riem afbindend, 
riep hij de alleenheerschers der Ioniers tot een bespreking en zeide 
het volgende: ,,mannen Ioniers, de vroegere meening over de brug 
uitgesproken, laat ik varen, doch neemt dezen riem en doet het 
volgende. Zoodra ge mij tegen de Scythen hebt zien optrekken, 
begint bij dien tijd en maakt iederen dag ėėn knoop los. Indien ik 
in dien tijd niet hier ben, doch de dagen der knoopen verstreken 
zijn, vaart dan terug naar uw eigen land. Doch tot zoolang, daar 
zoo nu mijn nieuw besluit is, bewaakt de brug, en besteedt allen 
ijver aan haar behoud en bewaking. Z66 doende zuit ge mij groote- 
lijks welgevallig zijn". Darius nu dit gezegd hebbend, haastte 
zich verder. 

99. Thraciė steekt verder dan het Scythische land in zee uit; en 
terwijl het eerste land een bocht maakt, begint dan Scythie en 
daarin valt de Is'ter, haar mond naar den Zuid-Oostewind wendende. 
Van den Ister af zal ik nu de kuststreek van het eigenlijke Scythie 
ter berekening der grootte gaan aangeven. Van den Ister af is er 
reeds het eigenlijke Scythie, zich uitstrekkend naar den middag en 
den Zuidewind, tot aan de stad Carcinitis x ) geheeten. Het land 
daarop volgend, dat naar dezelfde zee gaat, bergachtig en in den 
Pontus uitstekend, bewoont het Taurische volk tot aan den dus- 
geheeten Ruwen Chersonesus 2 ), en deze loopt in de zee naar den 
dageraad. Want twee deelen 3) der Scythische grenzen gaan langs 
de zee, het eene aan de middagzijde, het andere naar den dageraad, 
evenals bij het Attische land; en de Tauriers bewonen bijna evenzoo 



1) Zie c. 55. 

2) Het Oostelijk deel van het schiereiland. 

3) Scythie is vierkant, zie c. ioi. 
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het Scythische land, als indien een ander volk, en niet de Atheners, 
de Sunische spits bewoonde, (als deze hooger in de zee uitliep), 
ik meen de streek van den Thorischen tot aan de Anaphlystischen 
demos, — ik zeg dat, voorzoover men die kleine zaken met groote 
mag vergelijken: zoo is het Taurische land. Wie het Attische land 
niet heeft omgevaren, dien zal ik het anders duidelijk maken: het 
is even als indien een ander volk en niet de Iapygen een stuk van 
lapygi'ė I ), te beginnen bij de haven van Brundisium tot Tarente, 
hadden weggenomen en dezen punt bewoonde. Deze twee gevallen 
noemend, zeg ik tevens vele andere gelijke gevallen, op welke het 
Taurische land gelijkt. 

100. Voorbij het Taurische land bewonen reeds Scythen het 
land, dat boven de Tauriers ligt, en verder wat zich langs de zee 
naar den dageraad uitstrekt, en ook het land aan de avondzijde van 
den Cimmerischen Bosporus 2 ) en het Maeotische meer tot aan de 
rivier de Tanais, die in den hoek van dat meer valt. Van den Ister 
nu af wordt Scythie, wat aangaat het hoogerop, het 't binnenland 
inloopende deel, begrensd vooreerst door de Agathyrsen, daarna 
door de Neuriėrs, dan door de Androphagen, en eindelijk door de 
Melanchlaenen 3). 

101. Scythie nu, als een vierhoek beschouwd, met twee kanten 
aan zee gelegen, is in beide richtingen even groot, ėn die het land 
inloopt, ėn die langs de zee gaat. Want van den Ister naar den 
Borysthenes 4) is een weg van tien dagen, van den Borysthenes naar 
het Maeotische meer wederom tien, en van de zee het land in naar 
de Melanchlaenen, die boven de Scythen wonen, is een weg van 
twintig dagen. De dagreis wordt door mij op tweehonderd stadiėn 
gerekend. Zoo zouden dan de dwarse zijden van Scythie vierduizend 
stadiėn bedragen en de steile zijden, die het land ingaan, wederom 
zooveel stadiėn. Dat land dan is zoo groot in uitgestrektheid. 

102. De Scythen overwogen hebbend, dat zij alleen niet bij 

1) De Oostelijke punt van Italie. 

2) Vgl. c. 12. 

3) Vgl. voor al deze volken c. 10, 17, 18. 

4) H. neemt den afstand tusschen de monden der rivieren. 
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machte waren het leger van Darius in open strijd terug te drijven, 
zonden boden tot hun naburen, en de koningen van dezen kwamen 
bijeen en beraadslaagden, daar een groot leger aanrukte. De bijeen- 
gekomen koningen waren die van Tauriėrs en de Agathyrsen en 
de Neuriers en de Androphagen en de Melanchlaenen en de Gelonen 
en de Budiners en de Sauromaten. 

103. Van dezen hebben de Tauriers de volgende zeden. Zij 
offeren aan de jonkvrouw x ) de schipbreukelingen en wie zij van 
de Hellenen op zee vangen op de volgende wijze. Nadat zij de 
toebereidselen gemaakt hebben, slaan zij hem met een knods op 
het hoofd. Sommigen nu zeggen, dat zij het lichaam van de steilte 
naar beneden werpen (want de tempei is op een steilte gebouwd), 
doch het hoofd aan een paal slaan, anderen zeggen hetzelfde van 
het hoofd, doch beweren dat zij het lijf niet van de steilte stooten, 
doch in den grond verbergen. Die godheid nu, aan wie zij offeren, 
is volgens de Tauriers zelf Iphigenia, dochter van Agamemnon. 
Met de vijanden, die zij in hun handen krijgen, doen zij het 
volgende. Ieder houwt hun het hoofd af en draagt het naar huis 
en plaatst het op een paal boven zijn huis ver in de hoogte en 
vooral boven den schoorsteen. Zij bevveren toch, dat de hoofden 
als wachters van het geheele huis in de lucht hangen. Zij leven van 
roof en krijg. 

104. De Agathyrsen 2) z įj n de weelderigsten der menschen en 
dragen het meest goud aan zich ; zij hebben de vrouwen in gemeen- 
schap, opdat zij broeders zullen zijn van elkander 3) en allen ver- 
vvanten zijnde, niet in nijd, noch in vijandschap tegenover elkander 
zullen leven. In de andere zeden komen zij de Thraciers nabij. 

105. De Neuren 4) hebben Scythische zeden, en ėėn geslacht 
voor den veldtocht van Darius gebeurde het hun, dat zij geheel 
hun land om slangen moesten verlaten, want hun land bracht vele 

1) Door de Grieken gelijkgesteld met Artemis, aan wie door de Tauriers 
menschenoffers gebracht werden, vgl. Eur. Iphigen, Taur 38. 

2) Zij woonden in het tegenwoordige Zevenburgen, vgl. c. 10, en 100. 

3) Plato Resp. 5 is om gelijke redenen tegen een huvrelijk met ėėn vrouw. 

4) Vgl. c. 51. 



350 



slangen te voorschijn, doch nog meer overvielen er hen van hooger 
op uit de woestijnen, totdat zij in den druk geraakt, hun land 
verlieten en met de Budiners samen woonden. Deze menschen 
schijnen toovenaars te zijn. Want er wordt verhaald door de 
Scythen en door de Hellenen, die in Scythie wonen, dat eenmaal in 
ieder jaar ieder van de Neuren voor weinige dagen een wolf wordt 
en dan wederom tot zijn vroeger uiterlijk teruggekeert Mij nu 
overtuigen zij niet, zoo verhalende, doch zij verhalen het niet 
minder daarom, en zweren er op, als zij verhalen. 

106. De Androphagen 2 ) hebben de meest woeste zeden van alle 
menschen, zij kennen geen recht, noch hebben zij eenige wet. Zij 
zijn zwervend, dragen een gewaad, gelijkend op het Scythische, 
hebben een eigen taal, en zijn, de eenigen van al dezen, men- 
scheneters. 

107. De Melanchlaenen 3) dragen allen zwarte kleederen, waar- 
naar zij ook hun naam hebben, en zij leven onder Scythische zeden. 

108. De Budiners 4) zijn een groot en talrijk volk, allen met 
helblauwe oogen en rood van huid 5). Er is bij hen een hoiiten stad 
gebouwd; de naam van deze stad is Gelonus; van den muur is iedere 
zijde dertig stadiėn, hoog en geheel van hout, en hun huizen zijn 
van hout en hun tempels, want daar zijn ook heiligdommen voor 
de Helleensche goden op de Helleensche wijze ingericht met 
beelden en altaren en godshuizen van hout, en zij vieren iedere drie 
jaar feest voor Dionysus en op Bacchische wijze juichen zij. Want 
de Gelonen zijn van oorsprong Hellenen, doch verdreven uit de 
handelsplaatsen, gingen zij wonen onder de Budiners, en zij spreken 
een taal, deels Scythisch, deels Helleensch. Doch de Budiners 
hebben niet dezelfde taal als de Gelonen, noch is hun leefwijze 
dezelfde. 

109. Want de Budiners zijn oorspronkelijke bewoners en zwer- 

1) De verhalen over weerwolven waren onder de meeste Germaansche volken 
verbreid, in de Germaansche sage duurde de verandering 9 dagen. 

2) Vgl. c. 18. 3) Vgl. c. 20. 4) Vgl. c. 21. 

S) Vgl. wat Tacitus van de Germanen vertelt, Germ. c. 4: caerulei oculi, 
rutilae comae. 



35i 



vend en zij alleen van de menschen daar zijn luizeneters i), doch 
de Gelonen bewerken de aarde en eten brood en hebben tuinen; 
ook zijn zij noch in gedaante aan genen gelijk, noch in kleur. Door 
de Hellenen worden weliswaar ook de Budiners Gelonen genoemd, 
doch niet juist zoo genoemd. Hun land is geheel dicht begroeid 
met boomen van alle soorten, en in het dichtste woud is een groot 
en ruim meer, en een moeras en riet daar om heen. Daarin worden 
otters gevangen en bevers en andere dieren met vierkantig gezicht, 
wier vellen aan de randen der pelsen genaaid worden, en de ballen 
zijn hun, den Budinen, nuttig voor de genezing der baarmoeders. 

no. Over de Sauromaten 2) WO rdt aidus verhaald. Toen de 
Hellenen 3) tegen de Amazonen streden (de Scythen noemen de 
Amazonen Oiorpata, en die naam beteekent volgens de Helleensche 
taal mannendooders, want man noemen zij o i o r, en dooden 
pat a) toen verhaalt men dat de Hellenen, overwinnaars in den 
slag bij den Thermodon 4), wegvoeren op drie schepen, zoovelen 
der Amazonen medenemend, als zij levend hadden kunnen vangen, 
doch dezen hadden op zee de mannen aangevallen en ze uit de 
schepen geworpen. Doch zij kenden het varen niet, noch wisten zij 
de roeren/ noch de zeilen, noch den riem te gebruiken. Maar toen 
zij de mannen uit de schepen geworpen hadden, werden zij door. 
golf en wind voortgedreven. En zij kwamen nu aan het Maeotische 
meer bij Cremnoe 5) ; dit Cremnoe behoort tot het land der vrije 
Scythen. Daar gingen de Amazonen uit de schepen en trokken naar 
het bewoonde land. En de eerste paardenkudde, die zij ontmoetten, 
die roofden zij, en op dezen rijdende plunderden zij het land der 
Scythen. 

iii. De Scythen echter konden de zaak niet begrijpen, want zij 
kenden noch de taal, noch de kleederen, noch het volk, doch zij 



1) : Juister wellicht: pijnappeleters. 

2) Over de Sauromaten (Sarmaten) vgl. c. 21. 

3) Te denken wellicht aan den strijd van Heracles; behalve dezen streden nog 
Bellerophontes, Theseus en Achilles tegen de Amazonen. 

4) De Thermodon mondde bij de stad Themiscyra in den Pontus uit. 

5) Zie c. 20. 
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waren in verbazing, vanwaar genen gekomen waren, en zij hielden 
hen voor mannen van denzelfden leeftijd, en voerden dan krijg 
tegen hen. Uit dat gevecht kregen zij lijken in hun macht, en zoo 
zagen zij, dat het vrouwen waren. Zij beraadslaagden daarom en 
besloten op geen wijže hen voortaan te dooden, doch de jongsten 
van zichzelf op genen af te sturen, in getai zooveel als zij gisten, 
dat genen waren. De jongelingen moesten dicht bij genen kampee- 
ren, en doen, wat ook de anderen doen zouden, en indien zij hen 
najoegen, niet strijden, doch ontvluchten ; indien zij ophielden, weder 
teruggaan en in de nabijheid kampeeren. Dit overlegden de 
Scythen, verlangende uit die vrouzven kinderen te krijgen. 

112. De jongelingen nu werden uitgezonden en deden het 
bevolene. En toen de Amazonen bemerkten, dat zij zonder eenige 
vijandschap waren gekomen, lieten zij hen gaan, en met iederen 
dag rukte het eene kamp dichter bij het andere kamp. En de 
jongelingen hadden geheel niets, evenals de Amazonen, behalve 
wapenen en paarden, doch zij leefden hetzelfde leven als genen, 
jagende en roovende. 

113. Op den middag nu deden de Amazonen het volgende: zij 
gingen verspreid, alleen, of met twee, en dan verder van elkander, 
zich verspreidend ter ontlasting. En de Scythen bemerkten dit, en 
deden hetzelfde. En een van hen wilde een van de eenzamen 
bekennen, en de Amazone stiet hem niet weg, doch liet hem toe 
haar te gebrūiken. En zij kon niet spreken (want zij verstonden 
elkander niet), doch zij duidde met de hand, dat hij den volgenden 
dag op dezelfde plaats zou komen en een ander medebrengen, 
aanwijzende, dat er twee zouden zijn, en zij zelf zou een ander 
medebrengen. De jongeling, toen hij weggegaan was, zeide dit 
aan de anderen en den volgenden dag ging hij zelf naar de plaats 
en nam een ander mede, en hij vond de Amazone met een ander 
vvachten. Toen de overige jongelingen dat vernamen, maakten zij 
zich met de anderen der Amazonen bevriend. 

114. Daarna vereenigden zij beide kampen en woonden tezamen, 
en iedere man had haar als vrouvv, met wie hij zich de eerste maal 
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vereenigd had. De taal der vrouwen konden de mannen niet leeren, 
doch de vrouwen begrepen na eenigen tijd die der mannen. Toen 
zij nu elkander verstonden, zeiden de mannen tot de Amazonen 
het volgende: ,,wij hebben ouders, wij hebben bezittingen. Daarom, 
laat ons niet langer nu dit leven hebben, doch teruggaan naar ons 
volk en daar leven. U zullen wij tot vrouweh hebben en geen 
andere". Genen echter zeiden daarop: ,,wij zouden niet kunnen 
wonen met uw vrouwen, zij en wij toch hebben niet dezelfde zeden. 
Want wij kunnen schieten, speerwerpen en paard rijden, doch de 
werken der vrouwen leerden wij niet; uw vrouwen echter doen 
geen der dingen, die wij genoemd hebben, doch de vrouwelijke 
werken werken zij, en blijven in de wagens, noch op de jacht 
gaande, noch ergens anders heen. Daarom, wij zouden ons niet 
met genen kunnen verdragen. Doch als gij ons tot vrouwen wilt 
hebben en rechtvaardig schijnen, gaat naar uw ouders, en eischt 
uw deel der bezittingen, en komt daarna vveder en laat ons op ons 
zelven wonen". 

115. De jongelingen lieten zich bewegen en deden aidus. Toen 
zij het hun ten deel gevallene der bezittingen ontvangen hadden, 
gingen zij terug naar de Amazonen, en de vrouwen zeiden tot hen 
het volgende: „ons bevangt vrees en schrik, dat wij in dit land 
moeten wonen, vooreerst daar wij u van uw vaders beroofd, daarbij, 
wijl wij in uw land vele malen geplunderd hebben, doch daar ge 
nu eenmaal ons tot uw vrouwen hebben wilt, doet dan het volgende 
met ons: wel aan, laat ons dit land verlaten en, de rivier de Tanais 
overgetrokken, daar wonen". 

116. Ook hierin volgden de jongelingen, en de Tanais over- 
getrokken, reisden zij naar de opgaande zon een driedaagschen 
weg van de Tanais, drie dagen ook naar de Noordewindzijde van 
het Maeotische meer. En gekomen in het land, dat zij nu bewonen, 
woonden zij daarin. En daarom hebben de vrouwen der Sauromaten 
hun oude levenswijze, en met hun mannen gaan zij te paard op de 
jacht en ook zonder de mannen, en zij trekken in den oorlog, en 
dragen hetzelfde gewaad als de mannen. 

HERODOTUS' MUZEN. 23 
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117. De Sauromaten spreken de Scythische taal, die zij van 
oudsher niet zuiver spreken, daar de Amazonen ze niet goed 
leerden. Over het hmvelijk is het volgende bij hen bepaald. Geen 
enkele jonkvrouw huwt voor zij een man der vijanden gedood 
heeft; sommigen van haar worden zelfs oude vrouwen voor zij 
huvven, daar zij de wet niet vervullen konden. 

118. Tot de vereenigde koningen nu van deze opgenoemde vol- 
keren kvvamen de boden der Scythen en spraken om hen mede te 
deelen, dat de Pers, nadat hij alles in het andere vasteland onder- 
worpen had, een brug had gelegd over den nek van den Bosporus 
en naar dit vasteland was getrokken, en overgetrokken en de 
Thraciėrs onderworpen hebbend, de rivier den Ister overbrugd had, 
verlangende ook dit alles in zijn macht te brengen. ,,Gij daarom 
moogt op geen wijze u afgezonderd houden en toelaten, dat wij te 
gronde gericht worden, doch ėėn van zin moeten wij den aanruk- 
kenden tegemoet gaan. En zuit ge dat dan niet doen? Want wij 
zullen in den nood ons land verlaten, of blijven en een vergelijk 
met genen treffen. Immers wat zullen wij aanvangen, indien gij 
ons niet helpen wilt? Doch ook u zal het daarna niet beter gaan; 
want de Pers trekt evenzeer tegen u op als tegen ons, en niet zal 
hij, ons oriderworpen hebbend, tevreden zijn en zich van u ont- 
houden. En wij zullen u een groot bewijs voor deze woorden 
zeggen. Want indien de Pers alleen tegen ons opgetrokken was, 
zich willende wreken over de vroegere slavernij, dan moest hij alle 
anderen met rust hebben gelaten en zoo naar ons land gegaan zijn, 
en allen zou hij duidelijk hebben gemaakt, dat hij tegen de Scythen 
optrok en niet tegen anderen. Doch nu, zoodra hij naar dit vaste- 
land is overgetrokken, onderwerpt hij telkens allen, die hij ontmoet, 
en reeds heeft hij de overige Thraciėrs in zijn macht en zelfs ook 
onze naburen de Geten". 

119. Toen de Scythen dit gemeld hadden, beraadslaagden de 
koningen, die van de volken waren gekomen, en hun meeningen 
gingen uiteen. Want de Gelonier, en de Budiner en de Sauromaat 
waren van dezelfde meening en beloofden de Scythen te zullen 
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helpen, doch de Agathyrs en de Neurier en de Androphaag en de 
vorsten der Melanchlaenen en Tauriers antwoordden het volgende 
aan de Scythen: „Indien niet gij het waart, die het eerst de Perzen 
kwaad hebt aangedąan en met den krijg begonnen zijt, dan zoudt 
gij, vragende, wat gij nu vraagt, ons voorkomen naar billijkheid 
te spreken, en wij zouden u ter wille zijn en eensgezind met u 
handelen: Doch nu hebt gij, zonder ons in hun land gevallen, de 
Perzen beheerscht, zoolang de god het u gegeven heeft, en genen, 
nu dezelfde god hen aanspoort, vergelden u gelijk met gelijk. Wij 
echtėr, wij hebben noch toenmaals dien mannen kwaad aangedąan, 
noch zullen wij nu het eerst beproeven hen kwaad te doen. Doch 
indien hij ook naar ons land rukt en begint met beleediging, dan 
zullen ook wij tegen hem optrekken i). Tot wij dat gezien hebben, 
zullen wij bij ons zelf blijven ; want wij gelooven niet, dat de Perzen 
naar ons komen zullen, doch tegen hen, die de schuld zijn van het 
onrecht". 

120. Toen de Scythen deze boodschap vernomen hadden, 
besloten zij, na overweging, geen openlijken veldslag te leveren, 
nu genen niet als bondgenooten bij hen kwamen, doch langzaam 
te wijken en de kudden weg te drijven, en de waterputten, die zij 
voorbijkwamen en de bronnen dicht te werpen 2), en het gras uit 
den grond te trekken, in twee afdeelingen zich splitsend. En bij de 
eene afdeeling, waarover Scopasis heerschte, zouden de Sauromaten 
zich voegen, en deze zouden, indien de Pers zich daarheen keerde, 
terstond naar de rivier de Tanais wijken, langs het Maeotische 
meer vluchtend, en als de Pers terugging, op hem aan komen en 
vervolgen. Dit was de eene afdeeling van het koninkrijk, gericht 
langs dien weg, die gezegd is; de twee andere afdeelingen van het 
koninkrijk, de groote, waarover Idanthyrsus heerschte, en de 
derde, waarover Taxacis koning was, vereenigden zich en als de 
Geonen en de Budiners bij hen gekomen waren, zouden ook dezen 



1 ) Deze pląats is wellicht bedorven. 

2) De geheele wijze van oorlogstactiek herinnert aan die van de Russen tegen 
Napoleon. 
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wijken, op een dagreis afstand van de Perzen, en bij dat wijken 
doen, wat zij besloten hadden. Vooreerst nu zouden zij midden 
door de landen wijken, die hun hulp geweigerd hadden, opdat zij 
ook dezen in oorlog zouden brengen, om indien deze ook niet 
vrijwillig den oorlog tegen de Perzen op zich hadden willen nemen, 
dan ze tegen hun zin in oorlog te brengen. Daarna naar hun eigen 
land terugkeeren en genen aangrijpen, indien hun dat na overleg 
goed dacht. 

I2T. Dit overlegden de Scythen en zij gingen Darius' leger 
tegemoet, als voorloopers de beste ruiters vooruitzendend. De 
wagens, waarin hun kinderen leefden en hun vrouwen, die allen en 
al het vee, — behalve dat zij zooveel terughielden als voor hun 
voeding genoeg was, — al het andere zonden zij met de wagens 
vooruit, bevelend steeds naar den Noordewind te trekken. 

122. Dit dan werd vooruitgestuurd. Doch de Scythische voor- 
renners, toen zij de Perzen een driedaagschen marsch van den Ister 
verwijderd vonden, toen de Scythen dan genen gevonden hadden, 
kampeerden zij een dagmarsch van hen af, en verwoestten alles, 
wat uit de aarde ontspruit. Toen de Perzen de Scythische ruiterij 
zagen verschijnen, gingen zij in hun spoor op hen af, terwijl genen 
steeds weken, en daarna (want zij volgden de eene der afdeelingen) 
joegen de Perzen hen na naar den dageraad en tot aan de Tanais. 
En toen genen de rivier de Tanais overstaken, staken de Perzen 
terstond na hen ze over en zetten hen na, tot zij, het land der 
Sauromaten doorgetrokken, in dat der Budiners kwamen. 

123. Zoolang nu de Perzen door Scythiė trokken en het Sauro- 
matische land, konden zij niets verwoesten, daar het land een 
woestenij was, doch toen zij in het land der Budinen waren gevallen, 
daar stieten zij op de houten vesting, terwijl de Budinen die ver- 
laten hadden en de vesting geheel ledig was, en verbrandden ze. 
Dit gedaan hebbend, volgden zij altijd verder het spoor, totdat zij, 
dat land doorgetrokken, aan de woestijn kwamen. Deze vvoestijn 
wordt door geen mensch bewoond, en ligt boven het land der 
Budiners, zijnde in grootte een weg van zeven dagen. Boven deze 
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woestijn wonen de Thyssageten i), en uit dezen stroomen vier 
groote rivieren door de Maeoten 2) en vallen in het dusgeheeten 
Maeotische meer, en hun namen zijn de volgenden: Lycos 3), 
Oarus 4), Tanais, Syrgis s). 

124. Toen nu Darius in de woestijn was gekomen, staakte hij 
den tocht, en liet zijn leger bij de rivier den Oarus kampeeren. Dit 
gedaan hebbend, richtte hij acht groote sterkten 6) op, even ver 
van elkander, ongeveer zestig stadien, van welke nog in mijn tijd 
de puinhoopen over waren. Terwijl hij daarmede bezig was, trokken 
de vervolgde Scythen boven om hem heen en keerden in het Scythi- 
sche land terug. Toen zij nu geheel verdwenen waren, en zich niet 
meer vertoonden, toen liet Darius zoo die sterkten, half afgewerkt, 
varen, en wendde zich om en trok naar den avond, meenende, dat 
genen alle Scythen waren en zij naar den avond waren gevlucht. 

125. Toen hij zijn leger zoo snel mogelijk voerde, en in Scythiė 
gekomen was, stiet hij op beide afdeelingen der Scythen, en joeg 
hen na, terwijl zij weken, op een dagreis afstand. En daar Darius 
niet ophield te vervolgen, weken de Scythen, volgens hun besluit, 
naar het land van hen, die hun hulp geweigerd hadden, en eerst 
naar het land der Melanchlaenen. Toen de Scythen en de Perzen 
daarin waren gevallen en genen in verwarring hadden gebracht, 
wezen de Scythen den weg naar de streken der Androphagen. En 
toen ook dezen opgeschrikt waren, weken zij naar het Neurische 
land. En toen ook dezen opgeschrikt waren, trokken de Scythen 
al vluchtend naar de Agathyrsen. Doch de Agathyrsen, ziende, dat 
ook hun naburen door de Scythen verjaagd werden en opgeschrikt, 
zonden, voordat de Scythen bij hen invielen, een heraut en zeiden 

1) Vgl. c. 22. 

2) Deze woonden aan de O.-kust van de Zee van Azof. 

3) Deze is niet nader te bepalen. 

4) Men meent, dat de Wolga bedoeld wordt, hoewel deze niet in de Zee van 
Azof uitmondt. 

5) Misschien een vergissing voor Hygris (tegenw. Donetz), een zijrivier van 
den Don. 

6) Het is niet waarschijnlijk, dat Darius vestingen, zoover van zijn rijk ver- 
v/ijderd, heeft laten bouwen, men vermoedt, dat deze puinhoopen de overblijfselen 
zijn van grafheuvels. 
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den Scythen aan, niet huji gebied te betreden, verklarende, dat, als 
zij zouden trachten in te vallen, zij eerst met hen zouden strijden. 
De Agathyrsen nu verklaarden dit, en ijlden naar hun grenzen, 
van zins de aanrukkenden af te weren. D och de Melanchlaenen en 
de Androphagen en de Neuren, stelden, bij den inval der Perzen 
met de Scythen, zich niet te weer, doch vergaten hun v f o e gere 
bedreiging en vluchtten in verwarring, steeds naar den Noordewind 
naar de woestijn. Doch de Scythen kwamen niet meer naar de 
Agathyrsen, toen dezen hen waarschuwden, doch uit het Neurische 
land wezen zij den Perzen den weg naar het hunne, 

126. Toen dit langen tijd zoo doorging en niet ophield, zond 
Darius een ruiter naar den koning der Scythen, Idanthyrsus, en 
zeide het volgende: ,,wonderlijkste der mannen, wat vlucht gij 
steeds, terwijl het u vrijstaat een van beiden te doen ? Want indien 
gij sterk genoeg meent te zijn mijn macht weerstand te bieden. 
blijf dan en strijd, ophoudend te zvverven; indien gij toegeeft de 
zwakste te wezen, houd ook dan op met uw rondloopen, en kom 
uw meester spreken, als giften aarde en water 1) medebrengend". 

127. Hierop antwoordde 'de koning der Scythen, Idanthyrsus, 
het volgende: „Met mij is het zoo, o Pers. Geen der menschen ben 
ik ooit uit vrees ontvlucht, noch vroeger, noch vlucht ik thans 
voor u, noch ben ik thans met iets anders bezig dan ik in vredestijd 
pleeg te doen. Waarom ik u niet terstond slag lever, ook dat v zal ik 
u aanduiden. Wij hebben noch steden, noch met boomen begroeide 
aarde, voor welke vreezende, dat zij genomen of verwoest mochten 
worden, wij ons haasten zouden met u in gevecht te komen. Doch 
indien gij bepaald spoedig daartoe komen moet, įvelnu, wij hebben 
de graven onzer vaderen. Welaan dan, spoort die op en tracht ze 
te vernielen, en dan zuit ge leeren, of wij voor die graven met u 
strijden zullen, of niet strijden. Doch voor dien tijd, indien het ons 
niet behaagt, zullen wij niet met u samentreffen. En over het 
gevecht zij zooveel gezegd, doch ik acht mijn eenige meesters, 
Zeus, mijn voorvader, en Hestia, de koningin der Scythen. En u, 

1) De teekenen van ondervrerping. 
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in stede van giften, van aarde en water, zal ik gaven sturen, zoo 
als zij u toekomen en voor wat gij beweerdet dat ge mijn meester 
waart, daarvoor zeg ik u: vaar slecht". (Dit is het Scythische 
gezegde) i). 

128. De heraut nu ging heen, om dit aan Darius te boodschap- 
pen, doch de koningen der Scythen, het woord slavernij gehoord 
hebbend, werden van toorn vervuld. Zij zonden nu de afdeeling 
weg, die met de Sauromaten geschaard was, en waarover Scopasis 
bevel voerde, en droegen hem op met de Ioniėrs te spreken, met 
hen, die de brug over den Ister bewaakten, en het overgebleven 
deel besloot de Perzen niet meer te laten dwalen, doch hen telkens 
aan te vallen, als zij voedsel verzamelden. Zij letten dus op, als de 
mannen van Darius voedsel verzamelden en deden het beslotene. De 
ruiterij der Scythen sloeg nu altijd de andere ruiterij op de vlucht, 
en de Perzische ruiters vielen bij hun vlucht op het voetvolk, en 
het voetvolk schoot hun te hulp, doch de Scythen, de ruiterij terug- 
gedreven hebbend, wendden zich om, uit vrees voor het voetvolk. 
En dergelijke aanvallen deden de Scythen ook des nachts. 

129. Wat de Perzen hielp en de Scythen belemmerde bij hun 
aanvallen op het kamp van Darius, is zeer merkwaardig en ik zal 
het zeggen: de stem der ezels en het uiterlijk der muilezels. Want 
het Scythische land brengt noch ezels, noch muilezels voort, zooals 
ik vroeger reeds verklaard heb 2 ), noch is er in het Scythische 
land ook maar ėėn ezel, of ėėn muilezel, door de koude. De ezels 
nu schreeuwden en brachten de ruiterij der Scythen in venvarring. 
En dikwijls, midęlenin dat zij op de Perzen toereden, zoodra de 
paarden het geluid van de ezels vernamen, schrikten zij en keerden 
om en waren in verwondering, de ooren spitsende, daar zij noch 
vroeger zulk een geluid gehoord, noch zulk een gestalte gezien 
hadden. 

1) Deze opmerking is later ingevoegd. De uitdrukking ik verzoek u te nueenen, 
(vaar slecht), is een bittere wijziging van de beleefde begroetingsformule ik verzoek 
u gezond te zijn, (vaar wel) ; vgl. Aristoph. Plut. 62 en Horatius Sat. I, 10, 91: 
iubeo plorare. 

2) In c. 28. 



360 



130. Daarin hadden de Perzen eenigen tijd voordeel iji den 
oorlog. Toen nu de Scythen zagen, dat de Perzen onrustig werden, 
deden zij, opdat genen langer tijd in Scythiė zouden blijven en 
door te blijven in nood geraken, bij gebrek aan alles, daarom deden 
zij nu het volgende. Als zij van hun eigen vee met de herders wat 
hadden achtergelaten, trokken zij zelf naar een andere plaats terug, 
en de Perzen, toegeschoten, grepen het vee en na de vangst ver- 
hieven zij zich op het gebeurde. 

131. Toen zoo iets dikwijls geschiedde, geraakte Darius ten 
slotte in verlegenheid, en de koningen der Scythen dit vernemende, 
zonden een heraut aan Darius, die geschenken brach't: een vogei 
en een muis, en een kikvorsch en vijf pijlen. De Perzen vroegen den 
brenger der geschenken den zin van het geschonkene; doch deze 
zeide, dat hem niets anders was opgedragen dan te geven en ten 
spoedigste terug te keeren; doch hij ried de Perzen, indien ze 
verstandig waren, zelf te leeren, wat de geschenken zeggen wilden r ). 

132. Dit gehoord hebbend, overlegden de Perzen. Darius' 
meening nu was, dat de Scythen zich aan hem gaven, ėn aarde ėn 
water; daarnaar gissende, dat de muis in de aarde ontstaat en 
dezelfde vrucht als de mensch eet, en de kikvorsch in het water; 
de vogei echter gelijkt het meest op een paard, en de pijlen gaven 
zij over als hun eigen weerbaarheid. Deze meening nu werd door 
Darius gegeven, doch tegenover deze meening stond die van 
Gobryas, een van de zeven mannen, die den Magier hadden doen 
vallen, welke meening giste, dat de geschenken zeiden: ,, indien 
gij niet, vogels geworden, naar den hemel vliegt, o Perzen, of 
muizen geworden, onder den grond kruipt, of kikvorschen gewor- 
den, in de poelen springt, dan zuit gij niet terugkeeren, door deze 
pijlen getroffen". 

133. De Perzen dan gisten over de geschenken. Doch de eene 
afdeeling der Scythen, die vroeger de opdracht had ontvangen 



1) Volgens Ktesias Persic, c. 17 zouden Darius en de koning der Scythen van 
bogen verwisseld hebben; toen Darius had gezien, dat die van den Scyth grooter 
was, zou hij, hierdoor verschrikt, teruggetrokken zijn over den brug over dėn Ister. 



361 



bij het meer Maeotis wacht te houden, doch toen om naar den Ister 
te gaan en met de Ioniėrs te spreken, toen deze bij de brug 
gekomeri was, zei zij het volgende: „Mannen Ioniėrs, wij komen 
u de vrijheid brengen, indien gij althans luisteren wilt. Want wij 
vernemen, dat Darius u opgedragen heeft slechts zestig dagen de 
brug te bewaken en mocht hij in dien tijd niet teruggekomen zijn, 
dan naar uw land weg te gaan. Nu dan, doet dat, gij lieden, en ge 
zuit zonder schuld zijn tegenover genen, zonder schuld ook tegen- 
over ons. Blijft de afgesproken dagen, en gaat dan weg". Zij nu, 
toen de Ioniėrs beloofd hadden dat te zullen doen, toen ijlden de 
Scythen zoo spoedig mogelijk terug. 

134. En nadat de geschenken aan Darius gezonden waren, 
schaarden zich de overige Scythen met voetvolk en ruiterij tegen- 
over de Perzen, alsof zij wilden vechten. En midden door de 
geschaarde Scythen liep een haas, en ieder van hen, die den haas 
zag, liep hem na. Toen de Scythen zoo dooreenliepen en luid 
schreeuvvden, vroeg Darius, wat het geraas van de vijanden betee- 
kende, en vernemende, dat zij den haas naliepen, sprak hij dan tot 
wie hij ook anders gewoon was te spreken: ,,deze mannen minachten 
ons zeer, en nu blijkt mij, dat Gobryas juist gesproken heeft over 
de Scythische geschenken. Daar ik nu zelf ook geloof, dat het zoo 
is, is er goede raad noodig, opdat onze terugtocht veilig zal 
wezen". Op die woorden zeide Gobryas het volgende: ,,0 koning, 
ik wist ook vroeger reeds van hooren zeggen, dat niemand deze 
mannen naderen kan, en hier gekomen, heb ik het no g meer geleerd, 
ziende, dat zij met ons spelen. Daarom durikt mij nu, zoodra de 
nacht gekomen is, moeten wij, zooals wij gewoon zijn ook anders 
te doen, de vuren ontsteken, en die soldaten, welke te zwak zijn, 
om de vermoeienissen te verdragen, bedriegen, en alle ezels vast- 
binden, en wegtrekken, voordat de Scythen naar den Ister gaan om 
de brug te verbreken, of ook de Ioniėrs iets besluiten mochten, 
dat ons zal kunnen verderven". 

135. Gobryas nu ried dit aan. En nadat de nacht gekomen was, 
maakte Darius ook van die meening gebruik; de zieken van zijn 
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leger, en wier verlies van het minste belang was, en alle ezels, ze 
vastbindend, die liet hij daar in het kamp achter. Hij liet de ezels 
en de zwakken van zijn leger daarom achter, opdat de ezels 
schreeuwen zouden; doch de mannen werden achtergelaten om hun 
zvvakte, en natuurlijk onder dit voorwendsel: hij zou zelf met het 
gezonde de el van het leger de Scythen aanvallen, en genen zouden 
in dien tijd het kamp beschermen. Toen hij dit nu aan de achter- 
gelatenen opgedragen en vuren ontstoken had, ijlde Darius zoo 
snel mogelijk naar den Ister. De ezels nu, door het leger verlaten, 
maakten zoo dan des te meer geraas, en de Scythen hoorden de 
ezels en meenden zeker, dat de Perzen op de plaats waren. 

136. Toen het dag was geworden, bemerkten de achtergelatenen, 
dat Darius hen verraden had, en zij strekten de handen naar de 
Scythen en zeiden, wat geschied was. Doch genen, zoodra zij dat 
hoorden, kwamen ten spoedigste bijeen, en de twee afdeelingen der 
Scythen, en de andere en de Sauromaten en de Budiners en de 
Gelonen, joegen de Perzen na, recht op den Ister af. Daar nu het 
Perzische leger grootendeels voetvolk was, en de wegen niet 
kende, omdat de wegen niet gebaand waren, terwijl het Scythische 
leger ruiterij was en den kortsten weg kende, misten zij elkander, 
en veel eerder dan de Perzen kwamen de Scythen bij de brug. 
Bemerkend nu, dat de Perzen nog niet gekomen waren, zeiden zij 
tot de Ioniers, die op de schepen *) waren: ,, Mannen Ioniers, de 
dagen van het aantal zijn voor u verstreken en gij doet niet billijk 
door langer te blijven. Doch daar gij vroeger bleeft uit vrees, 
breekt dan nu de brug af en gaat ten spoedigste heen, ongedeerd en 
vrij, dank wetend aan de goden en aan de Scythen. Die vroeger uw 
heer was, dien zullen wij zoo bedwingen, dat hij niet meer tegen 
eenig volk zal optrekken". 

137. Daarover beraadslaagden de Ioniers. De meening van 
Miltiades 2 ), den Athener, aanvoerder en alleenheerscher van de 



1) n.l. op de schepen van de schipbrug. 

2) Vgl. over hem 6, 39 volg. Zijn oom, de oudere Miltiades, een tegenstander 
van Pisistratus, had zich op de Thracische Chersonesus gevestigd. 
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Chersoniten aan den Hellespont, diens meening was de Scythen te 
gehoorzamen en Ionie vrij te maken, doch Histiaeus van Miletus 
wilde het tegendeel daarvan, zeggende, dat nu door Darius ieder 
van hen een stad beheerschte 1 ) , doch bij den vai van Darius' 
macht, noch hijzelf in staat zou wezen de Milesiers te bedwingen, 
noch iemand anders een andere stad; want eik der steden zou liever 
een volksregeering willen hebben, dan een alleenheerscher. Toen 
Histiaeus die meening voorgedragen had, wendden allen zich 
terstond tot die meening, te voren die van Miltiades toegedaan. 

138. Dezen nu, die beslisten en in aanzien stonden bij den 
koning, waren de alleenheerschers der Hellespontiers : Daphnis 
van Abydus en Hippoclus van Lampsacus en Herophantus van 
Parium 2) e n Metrodorus van Procennesus en Aristagoras van 
Cyzicus en Ariston van Byzantium. Dezen waren die uit den Helles- 
spont, doch van Ionie Strattis 3) van Chius en Aeaces 4) van 
Samus en Laodamas van Phocaea en Histiaeus van Miletus, wiens 
meening tegenovergesteld was aan die van Miltiades. Van de 
Aeoliėrs was de eenige belangrijke daar Aristagoras s) van Cymae. 

139. Dezen nu, toen zij de meening van Histiaeus gekozen had- 
den, besloten daaraan de volgende daden en woorden toe te voegen: 
om het deel van de brug aan de zijde der Scythen te verbreken, en 
ze te verbreken, zoover een boogschot reikte, opdat zij zouden 
schijnen iets te doen, niets doende echter, en de Scythen niet zouden 
trachten geweld te gebruiken en als zij verlangden den Ister langs 
de brug over te steken, niet zouden kunnen; bovendien zouden zij 
zeggen, als zij de brug aan de Scythische zijdė verbraken, dat zij 
alles zouden doen, wat den Scythen aangenaam was. Dit nu voegden 
zij aan Histiaeus' meening toe; en daarna antwoordde Histiaeus 
voor allen het volgende: „mannen Scythen, met goede zaken bij u 



1) Vgl. Nepos Milt. c. 3: quod Darei regno ipsorum niteretur dominatio; quo 
extincto ipsos potestate expulsos civibus suis poenas daturos. 

2) Vgl. 5, 117. 

3) Ook vermeld 8, 132. 

4) Zie 3, 39. 

5) Zie S, 37 en 38.. 
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zijt gij gekomen en ter gelegener tijd dringt gij aan, en gelijk ons 
door u de goede weg getoond is, zoo zal ook door ons met zorg 
aan u gehoorzaamd worden. Want zooals gij ziet, breken wij zoowel 
de brug af, als hebben wij allen ijver, uit begeerte vrij te wezen. En 
terwijl wij dit verbreken, is u de gelegenheid genen te zoeken, 
en als ge hen gevonden hebt, zoo voor ons en voor uzelf wraak te 
nemen, als genen verdienen". 

140. De Scythen nu, voor de tweede maal de Ioniėrs vertrou- 
wende, dat zij waarheid spraken, wendden zich terug, om de Perzen 
te zoeken, en vergisten zich in den ganschen tocht van genen. 
Daarvan waren de Scythen zelven schuld, die de weiden der 
paarden daar verwoest en de waterputten vernield hadden. Want 
zoo zij dat niet gedaan hadden, was het hun mogelijk geweest, 
zoo zij wilden, gemakkelijk de Perzen te vinden. Doch nu, wat 
zij meenden het best overlegd te hebben, daarin dwaalden zij het 
meest. De Scythen nu gingen dat deel van hun land door, waar 
voeder voor de paarden was en water, en daardoor trokken zij en 
zochten de vijanden, in de verwachting, dat ook genen door zulke 
streken .souden aftrekken, doch de Perzen behielden het spoor 
vroeger door hen ontstaan 1), en gingen daarlangs en vonden zoo 
met moeite de plaats van overtocht. Daar zij nu 's nachts aan- 
kwamen en de brug afgebroken vonden, geraakten zij in de grootste 
angst, dat de Ioniers hen verlaten hadden. 

141. Doch bij Darius was een Egyptenaar, met de sterkste stem 
onder alle menschen; dezen map beval Darius te gaan staan op 
den oever van den Ister en Histiaeus den Milesiėr te roepen. Deze 
dan deed dat, doch Histiaeus luisterend naar den eersten roep, 
bracht alle schepen aan, om het leger over te zetten en herstelde 
de brug. 

142. Z66 dan ontkwamen de Perzen. En de Scythen zochten en 
misten de Perzen ten tweede male, en vooreerst nu oordeelen zij 



1) Dit bericht is onduidelijk ; de Perzen waren van het Westen naar het Oosten 
getrokken, doch keer den langs een grooten omweg van het N. naar het Z. terug, 
er zou dus alleen sprake kunnen zijn van het laatste gedeelte van den weg. 
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de Ioniers, wanneer deze vrije mannen zijn, als de lafste en onman- 
lijkste van alle menschen, en ten tweede, zoo zij de Ioniers als* 
onvrijen beschouwen, noemen zij hen voortreflijke slaven, hun 
meester liefhebbend en 't minst wegloopend. Dat nu wordt door 
de Scythen den Ioniers naar 't hoofd geworpen. 

143. Darius trok door Thracie en kwam te Sėstus z ) in de Cher- 
sonesus; vandaar stak hijzelf met de schepen naar Azie over, en 
liet als veldheer in Europa Megabazus achter, een Pers, wien Darius 
eer bewees, daar hij het volgende ten aanhoore van de Perzen 
zeide. Toen Darius granaatappels wilde eten en juist den eersten 
appel had opengemaakt, vroeg zijn broeder Artabanus hem, waar- 
van hij wel zou willen, dat hij een zoo groot aantal had, als de 
granaatappel pitten. En Darius zeide, dat hij liever even zoovele 
Megabazussen wilde hebben, dan dat Heilas hem onderworpen was. 
Zoo sprekende, eerde hij hem onder de Perzen, en toen liet hij hem 
als aanvoerder achter met acht tienduizendtallen van zijn leger. 

144. Deze Megabazus liet door het volgende woord te spreken 
een onsterflijke herinnering bij de Hellespontiers achter. Want toen 
hij in Byzantium was, vernam hij, dat de Chalcedoniers zeventien 
jaren eerder dan de Byzantiers zich in dit land gevestigd hadden, 
en dit vernemende. zeide hij, dat de Chalcedoniers zeker blind 
waren geweest in al dien tijd, want niet hadden zij, terwijl zij het 
schoonere land konden bewonen, het slechtere gekozen, indien zij 
niet blind waren geweest 2 ). Deze Megabazus 3) dan, toen als 
veldheer achtergelaten in het land der Hellespontiers, ondervvierp 
de niet-Perzisch gezinden. 

1 ) Uit berichten van andere schrijvers blijkt, dat de Scythen den Perzen op 
hun terugtocht nog veel verliezen toebrachten en hen tot den Hellespont vervolgden, 
ook zouden eenige steden zijn afgevallen en zelfs de brug over den Bosporus zijn 
afgebraken, zoodat Darius zijn leger op een andere plaats moest overzetten. 

2) Vgl. Tac. Ann. 12, 63: artissimo inter Europam Asiamąue divortio Byzan- 
tium in extrema Europa posuere Graeci; ąuibus Pythium Apollinem consulen- 
tibus, ubi conderent urbem, redditum oraculum est, ąuaererent sedem caecorum 
terris adversam, ea ambage Chalcedonii monstrabantur, quod priorės illuc advecti, 
praevisa locorum utilitate, peiora legissent, ąuippe Byzantium fertili solo,, 
iecundo mari. 

3) Vgl. verder over Megabazos in Thracie 5, 1. 
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145- Deze nu deed dat. In denzelfden tijd geschiedde een andere 
groote veldtocht tegen Libye, om een aanleiding, die ik aangeven 
zal, nadat ik eerst het volgende verhaald heb. De nakomelingen 
van hen, die de Argo bestegen hadden x ), verdreven door de 
Pelasgen 2), — die, welke uit Brayron 3) de vrouwen der Atheners 
geroofd hadden, — door dezen uit Lemnus verdreven 4), voeren 
zij naar Lacedaemon, en zetten zich op den Taygetus 5) en ont- 
staken een vuur. De Laecedaemoniers zagen dit en zonden een 
bode om te vragen, wie zij waren en vanwaar; genen zeiden den 
bode op zijn vraag, dat zij Minyers waren, nakomelingen van de 
helden, die op de Argo hadden gevaren: want dezen waren op 
Lemnus geland en hadden hen verwekt. De Laecedaemoniers, het 
verhaal van de afkomst der Minyers hoorende, zonden wederom 
om te vragen, waarvoor zij in het land waren gekomen en een vuur 
ontstoken hadden. Genen antwoordden: door de Pelasgen ver- 
dreven kwamen zij tot hun vaders, want het was het billijkste, dat 
dit zoo geschiedde; en zij vroegen bij hen te wonen, en een aandeel 
in hun rechten te hebben en een stuk land toegewezen te krijgen. 
En den Lacedaemoniers behaagde het de Minyers op te nemen op 
hun eigen voorwaarden. En vooral dreef hen om zoo te doen de 
tocht der Tyndariden 6) in de Argo. En zij namen de Minyers op 
en gaven hun van het land en deelden hen in bij hun stammen. En 
genen sloten terstond huwelijken en aan anderen gaven zij de 
vrouvuen, die zij uit Lemnus hadden medegevoerd. 

146. Doch niet veel tijd later werden de Minyers overmoedig; 
zij eischten aandeel in het koningschap en deden andere, niet vrome 
dingen. De Lacedaemoniers nu besloten hen te dooden, en grepen 
hen en wierpen hen in de gevangenis. Die zij dooden willen nu, 
dooden de Lacedaemoniers des nachts, overdag niemand. Toen zij 

1 ) d. i. de helden van den Argonautentocht. 

2) Vgl. 6, 137. 

3) Aan de O.-kust van Attica gelegen, tegenw. Vraona. 

4) Volgens de sage waren de Argonauten op het eiland Lemnos geland ten tijde 
dat er geen mannen waren, omdat deze door hun vrouwen vermoord waren. 

5) Ten Westen van het dal van den Eurotas. 

6) Castor en PoUux, Spartaansche heroen. 
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hen nu zouden ombrengen, smeekten de vrouwen der Minyers, 
— burgeressen waren zij en dochters van de eerste Spartanen, — 
om in de gevangenis te gaan en ieder haar eigen man te spreken. 
Zij lieten hen gaan, niet verwachtend, dat eenige list van hen 
komen zou. Doch de vTouiven, zoodra zij binnen waren gekomen, 
deden het volgende. Al het gewaad, dat zij hadden, gaven zij aan 
hun mannen, en namen zelf dat der mannen. En de Minyers trokken 
dę vrouwekleeren aan, en gingen als vrouwen naar buiten, en op 
zulk een wijze ontkomen, zetten zij zich weder op den Taygetus. 

147. In dienzelfden tijd wilde Theras, zoon van Auetesion 1), 
dien van Tisamenos, dien van Thersander, dien van Polynices, met 
een nederzetting uit Lacedaemon gaan. Deze Theras was van 
afkomst van Cadmeėr, moedersbroeder van de zonen van Aristode- 
mus, Eurysthenes en Procles. Toen dezen nog stamelende kinderen 
waren, kreeg Theras het koningschap te Sparta in voogdij. Toen 
nu zijn neven opgegroeid waren en het bestuur overgenomen 
hadden, zoo dan zeide Theras* die het onduldbaar vond beheerscht 
te worden, nadat hij van het heerschen geproefd had, dat hij niet 
blijven zou in Lacedaemon, doch naar zijn verwanten varen. Er 
bevonden zich namelijk op het eiland, nu Thera 2) geheeten, doch 
vroeger Callista, nakomelingen van Membliarus 3), zoon van 
Poeciles 4), een Phenicier. vVant Cadmus, zoon van Agenor, toen 
hij Europa zocht, landde aan het nu Thera geheeten eiland, en 
toen hij daar geland was, hetzij dan het land hem beviel, hetzij hij 
het toch wilde doen, hij liet dan op dat eiland anderen der Phoeni- 
ciers achter, en ook dan van zijn eigen verwanten Membliarus. 
Deze bewoonden het Callista geheetene eiland gedurende acht s) 
menschengeslachten, voor Theras uit Lacedaemon kwam. 

148. Tot deze mannen dan wilde Theras trekken met allerlei 



1) Deze was uit Thebe naar Sparta verhuisd. 

2) Tegenw. Santorin, een van de Z.-lijke Cycladen. 

3) Aldus heette e-veneens het eiland Anafe, dicht bij Thera gelegen. 

4) d. i. de purperwerker. 

5) Daar de afstamming aidus was: Cadmus, Polydorus, Laios, Oedipus, 
Polynices, Thersandros, Teisamenes, Autesion. 
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volk uit de stammen, om met genen samen te wonen, en geenszins 
om hen te verdrijven, doch als zijn verwanten beschouwde hij hen. 
Toen nu de Minyers, uit de gevangenis ontsnapt, op den Taygetus 
zich gezet hadden, en de Lacedaemoniėrs overwogen, hen te 
dooden, verzocht Theras, dat er geen moord zou geschieden en hij 
beloofde zelf hen uit het land te zullen voeren. Daar de Lacedae- 
moniėrs hem dan zijn verlangen toegaven, voer hij met drie dertig- 
riemers naar de nakomelingen van Membliarus, niet alle Minyers 
medevoerend, doch enkele weinigen. Want de meesten van hen 
hadden zich gewend tot de Paroreaten en de Cauconen i) en zij 
verdreven dezen uit het land en verdeelden zichzelf in zes 
afdeelingen, en daarna stichtten zij bij zich de volgende steden: 
Lepreum Macistus 3), Phrixae 4), Pyrgus s), Epium 6), 
Nudium 7) ; van dezen hebben in mijn tijd de Eleėrs de meesten 
verwoest. Het eiland kreeg naar den stichter den naam Thera. 

149. Zijn zoon, want die wilde niet medevaren, daarom zeide 
gene hem te zullen achterlaten als een schaap onder de wolven 8), 
en naar dat gezegde ontving die jongeling den naam Oeolycus 9), 
en deze naam overwon zijn anderen. Oeolycus' zoon was Aegeus, 
naar wien de Aegiden heeten, een groote stam in Sparta . 
Daar nu bij de mannen in dezen stam de kinderen niet in het leven 
bleven, richtten zij volgens een orakel een tempei op voor de 
Erinyen ") van Lalus en Oedipus, en daarna bleven de kinderen 

1) Door deze namen wordt dezelfde volksstam aangeduid, die in Triphylie 
vroonde; dit is het Zuidelijke landschap van Elis. 

2) In het Z. van Elis gelegen. 

3) Ten Z.W. van den berg Cotylus gelegen. 

4) In het N. O. van Triphylien. 

5) Pyrgos lag bij de grens van Messenie. 

6) Tusschen Macistus en het Arcadische Heraea. 

7) Niet nader te bepalen. 

8) Vgl. Evangelie van Mattheūs 10, 16: Zie ik zend u als schapen midden 
tusschen de wolven. 9) d. i. schaapwolf. 

10) Er bevonden zich Aegiden in Thebe, Sparta, Thera, Cyrene en Acragas. 
De dichter Pindarus, die zelf tot de Thebaansche familie der Aegiden behoorde, 
vertelt, dat de Spartaansche tak direct met de Heracliden naar Sparta gekomen 
is en zich vandaar naar Thera en Cyrene begaf. 

n) Hier zijn eigenlijk bedoeld de Arai, de vervloekingen, die Laius over zijn 
inoordenaar, en Oidipus over zijn zoons had uitgesproken. 
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leven. Hetzelfde geschiedde ook in Thera aan de nakomelingen 
van die mannen. 

150. Tot dit deel van het verhaal nu verhalen de Lacedaemoniers 
en de Theraeėrs in overeenstemming, doch verder zeggen alleen 
de Theraeėrs, dat het zoo geschied is. Grinnus i), zoon van 
Aesanias, een afstammeling van dien Theras en koning van het 
eiland Thera, kwam in Delphi 2) e n bracht een hecatombe 3) van 
de stad mede, en andere van de burgers volgden hem en ook dan 
Battus, zoon van Polymnestus, uit het geslacht van Euphemus 4), 
den Minyer. Toen nu Grinnus, de koning der Theraeėrs over andere 
dingen gevraagd had, antwoordde hem de Pythia een stad in Libye 
te stichten. En hij beantwoordde, zeggende: „ik, o heer, ben reeds 
te oud en door ouderdom gedrukt om mij op te maken, doch beveel 
gij een van deze jongeren dat te doen". En mėt zeide hij dat en 
wees op Battus. Toen gebeurde dat slechts. Daarna echter weg- 
gegaan, letten zij niet op het orakel, noch wetende, waar op de 
aarde Libye was, noch het wagende op het onzekere een neder- 
zetting weg te sturen. 

151. En gedurende zeven jaren daarna beregende de god Thera 
niet, en daarin verdorden al hun boomen op het eiland, behalve 
ėėn. En toen de Theraeėrs het orakel vroegen, beval hun de Pythia 
de nederzetting in Libye. Daar er nu geen enkel middel tegen de 
ramp was, zonden zij boden naar Creta, om uit te vorschen, of een 
der Creters. of hun omwoners, in Libye gekomen waren. En toen 
deze boden over Creta rondtrokken, kwamen zij ook in de stad 
Itanus 5), en daar ontmoetten zij een purpurvisscher met name 



1 ) De naam komt nog voor in een inscriptie van Thera C I, G 2448. 

2) Het priesterschap van den Carneischen Apollo was in de familie der 
Aegiden erfelijk. 

3) Eigenlijk een offer van honderd runderen. 

4) Volgens de sage kreeg Euphemus, toen de Argonauten bij het meer Triton 
gekomen waren van Triton een aardkluit; Medea voorspelde toen, dat indien 
Euphemus dįe kluit in den bergkloof van Taenarum zou werpen, zijn nakomelin- 
gen in het vierde geslacht naar Libye zouden komen. De aardkluit ging echter 
bij Thera verloren en daarom moest Libye vandaar uit gekoloniseerd worden. 

5) De meest Oostelijke stad op Creta, tegenw. Sitanos. 

HERODOTUS' MUZEN. 24 
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Corobius, die beweerde, door de winden weggedreven, in Libye 
gekomen te zijn, en in Libye op het eiland Platea En zij over- 
reedden hem met loon, en brachten hem naar Thera, en van Thera 
voeren eerst verspieders uit, niet velen, en toen Corobius hen naar 
het eiland Platea gebracht had, lieten zij Corobius daar, en lieten 
spijs achter voor zoo en zooveel maanden, en voeren zelf weg, om 
aan de Theraeėrs over het eiland bericht te brengen. 

152. Toen zij echter langer wegbleven dan afgesproken was, 
ging het Corobius aan alles ontbreken. Daarna werd een Samisch 
schip, welks eigenaar Colaeus was, op de vaart naar Egypte, 
naar dat Platea afgedreven, en de Samiers vernamen van Corobius 
de gansche zaak en lieten spijs voor een jaar bij hem achter. Zelf 
echter zeilden zij weg van het eiland en naar Egypte verlangend, 
voeren zij heen en werden weggedreven door den Oostewind; en, 
— want de wind hield niet op, — zij gingen de zuilen van Heracles 
door en kwamen in Tartessus 2 ), als door goddelijke beschikking, 
Deze handelsplaats was in dien tijd nog onaangeroerd, zoodat 
genen, teruggekeerd, de grootste winst van hun waren maakten 
van alle Hellenen, wier zaken wij nauvvkeurig kennen, na Sostratus, 
zoon van Laodamas, den Aegipeet, want met dezen kan geen ander 
wedijveren. Doch de Samiers zonderden het tiende deel van de 
winst af, zes talenten 3), en maakten een metalen mengvat, op de 
wijze van een Argolisch mengvat; rond er om heen springen 
koppen van grypen uit; en zij wijdden het in den tempei van Hera 4), 
en plaatsten er drie metalen kolossen onder, van zeven ellen, op de 
knieen liggend. Om deze daad s) hebben de Cyrenaeers en de 
Theraeėrs het eerst groote vriendschap met de Samiers gesloten. 

153. Doch de Theraeėrs, nadat zij Corobius op het eiland achter- 
latend, in Thera gekomen waren, boodschapten, dat zij een eiland 
bij Libye bezet hadden. En de Theraeėrs besloten van twee broeders 

1) Tegenw. Bomba, voor de kust van Cyrenaica gelegen. 

2) Vgl. 1, 163. 

3) Ongev. 16560 gulden. 

4) Zie 3j 60. 

5 ) d. i. om de redding van Corobius. 
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er een, door het lot aangewezen, te zenden, en uit alle gewesten, 
zeven in getai, een zeker aantal i) mannen, en hun aanvoerder en 
koning zou Battus wezen. Zoo dan zonden zij twee vijftigriemers 
naar Platea. 

154. Dit verhalen de Theraeėrs, doch in het overige van het 
verhaal eerst gaan de Theraeėrs met de Cyrenaeėrs mede. Want de 
Cyrenaeėrs zijn het over Battus geenszins eens met de Theraeėrs, 
want zij verhalen aidus. Er is op Creta een stad Oaxus 2), W aarin 
Etearchus koning was, welke bij zijn moederlooze dochter, wier 
naam Phronima was, bij deze dochter een andere vrouw huwde. 
En toen deze in huis gekomen was, achtte zij het goed ook inder- 
daad een stiefmoeder voor Phronima te zijn, deed haar leed aan 
cn dacht alles tegen haar uit, en eindelijk verweet zij haar oneer- 
baarheid en overreedde haar man, dat dit zoo was. En deze, door 
zijn vrouw bepraat, verzon een niet vrome daad tegen zijn dochter. 
Want er was toen Themison 3), een Theraeisch koopman, in 
Oaxus, en dezen ontving Etearchus als gastvriend en dwong hem 
een eed af , waarachtelijk voor Etearchus te volbrengen, wat deze 
verzoeken mocht. Toen hij hem dat had doen zweren, nam hij zijn 
dochter en gaf die aan genen en vroeg hem haar weg te voeren en 
m zee te werpen. Doch Themison, vertoornd over de list van den 
eed, verbrak de gastvriendschap en deed het volgende. Hij nam de 
dochter mede en voer weg; en toen hij in de volle. zee was 
gekomen, vervulde hij den afgedwongen eed van Etearchus: hij 
bond haar met snoeren aan beide zij den vast en liet haar in zee neer, 
en hij trok haar weder op en kwam in Thera. 

155. En daar nam Polymnestus, een aanzienlijk man onder de 
Theraeėrs, Phronima tot sich en hield haar als bijzit. Na verloop 
van tijd baarde zij een zoon, hakkelend van stem en stotterend, 
die den naam Battus, kreeg, zooals de Theraeėrs en ook de Cyre- 
naeėrs zeggen, doch naar ik vermoed, een anderen: 4) Battus werd 

1) Het getai schijnt in den teikst uitgevallen te zijn. 

2) In het N., dichtbij de zee gelegen. 

3) Zoawel Phronima als Themison zijn klaarblijkelijk allegorische namen. 

4) n.l. Aristoteles, verg. Pind. Pyth. 5, 87. 
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hij later genoemd, nadat hij in Libye was gekomen, ėn om het 
orakel, dat hem in Delphi was geworden, ėn wijl hij om de waar r 
digheid die hij kreeg, dien naam aannam. Want de Libyers noemen 
den koning Battus, en daarom, denk ik, heeft de Pythia hem bij 
haar voorspelling in de Libysche taal zoo aangesproken, wetende, 
dat hij koning zou wezen in Libye. Want toen die knaap man was 
geworden, ging hij naar Delphi om zijn stem, en op zijn vraag 
antwoordde hem de Pythia het volgende: 

Battus, gij komt om uw stem, doch heerscher Phoebus Apollo 
Zendt u naar 't schaaprijke Libye 2) heen, om een stad daar te stichten, 

evenals zij in de Helleensche taal zoude zeggen: ,,0 koning, gij 
komt om uw stem". Gene antwoordde met het volgende: ,,0 heer, 
ik kom tot u, om te vragen over mijn stem, doch gij antwoordt 
mij iets anders en onmogelijks, bevelende een nederzetting naar 
Libye te brengen; met welke macht, met welke mannen?" Doch 
zoo zeggende, bewoog hij haar niet iets anders te antwoorden, en 
toen zij hem hetzelfde verkondigde als te voren, verliet Battus 3) 
haar midden in haar woorden, en ging naar Thera. 

156. Daarna ging het dezen Battus zelf en den anderen Theraeėrs 
wederom zeer slecht; en daar de Theraeėrs d e oorzaak van hun 
onheilen niet kenden, zonden zij boden naar Delphi, om te vragen 
over hun rampen. En de Pythia antwoordde hun, het zou hun 
beter gaan, zoo zij Battus hielpen Cyrene in Libye te stichten. En 
daarna zonden de Theraeėrs Battus uit met twee vijftigriemers. 
En dezen, naar Libye gevaren, niet wetend toch, wat zij anders 
zouden doen, keerden weder terug naar Thera. Doch de Theraeėrs 
schoten op de naderenden en lieten hen niet aan land komen, doch 
bevalen hen terug te varen 4) . En genen, gedwongen, voeren terug 

2) Vgl. Hom, Odyss 4, 85 en Pind. Pyth. 9, 6. 

3) Het is niet onmogelijk, dat het verhaal ontstaan is, door de overeenikomst 
tusschen het Libysche woord Battus = koning en het Grieksche werkwoord battari- 
zein = stamelen. 

4) Volgens een bericht bij Pindarus verliet Battus zijn vaderland tengevolge 
van partijtwisten. 
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en zetten zich neder op een eiland, bij Libye gelegen, welks naam, 
zooals reeds vroeger gezegd werd, Platea is. Dat eiland wordt 
gezegd gelijk van grootte te zijn met de huidige stad der Cyrenaeers. 

157. Daar woonden zij twee jaren, en daar hun niets voor- 
spoedigs ten deel viel, lieten zij ėėn van hen achter en de overigen 
voeren allen naar Delphi en, bij net orakel gekomen, vroegen zij, 
zeggende, dat zij Libye bewoonden, en het niets beter hadden, nu 
zij daar woonden. De Pythia antwoordt hun daarop het volgende: 

Kent gij beter dan ik, die er was, schoon Libye's weiden 
Zonder er zelf te zijn, voorwaar ik bewonder uw wijsheid. 

Dit hoorende, voeren Battus en de zijnen weder terug; want toch 
de god ontsloeg hen niet van de nederzetting, voor zij in Libye zelf 
gekomen zouden zijn. En zij kwamen aan het eiland en namen op, 
dien zij achterlieten, en zetten zich neder op een plaats van Libye 
tegenover het eiland, met naam Aziris die door de schoonste 
berghellingen aan weerskanten wordt ingesloten en aan iedere 
zijde een rivier heeft stroomen. 

158. Die plaats bewoonden zij zes jaren. In het zevende echter 
vroegen de Libyers, of zij genen naar een beter oord zouden 
brengen, en besloten zij vandaar te gaan. 

En de Libyers brachten genen vandaar en leidden hen naar den 
avond, en opdat de Hellenen op den doortocht de schoonste der 
streken niet zouden zien, maten zij voor het vertrek het uur van 
den dag nauwkeurig af, soodat zij hen 's nachts voorbij die plaats 
voerden. De naam van die plaats is Irasa 2 ). En zij brachten genen 
bij de bron, die aan Apollo gewijd heet te zijn, en zeiden: ,,man- 
nen Hellenen, hier is het een geschikt oord voor u om te wonen, 
want hier is de hemel doorboord" 3). 

159. Gedurende het leven nu van Battus, den stichter, die 



1 ) Waarschijnlijk te zoeken in het dal van den Vadi Temmimeh tegenover Bomba. 

2) Ten O. van Cyrene gelegen. 

3) d. i. er viel daar veel re'gen, c. Gen. 7, n: ... . op dezen dag zijn alle 
fonteinen des grooten afgronds opengebroken en de sluizen des hemels geopend. 
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veertig jaar lang regeerde en zijn zoon Arcesilaiis, koning 
gedurende zeventien jaar, woonden te Cyrenaeers daar, in aantal 
hoofden van geslachten zoovelen zijnde, als zij oorspronkelijk naar 
de nederzetting waren uitgezonden. Onder den derden koning 
echter, Battus, de gelukkige genaamd, dreef de Pythia met een 
spreuk alle Hellenen aan, om te varen en met de Cyrenaeers Libye 
te bewonen, want de Cyrenaeers hadden hen uitgenoodigd tot een 
verdeeling van het land. Zij had de volgende spreuk gezegd: 

Doch wie later naar Libye gaat, het land aller wenschen, 

Zoo reeds de aard is verdeeld, zėėr zal het hem, meen ik, berouwen. 

Toen nu een groote schare te Cyrene bijeengekomen was, toen 
ontnamen zij veel land aan de omwonende Libyers, en dezen en 
hun koning, Adicran van naam, daar zij van hun land beroofd 
werden en beleedigd door de Cyrenaeers, zonden boden naar 
Egypte en gaven zich aan Apries 2 ), den koning van Egypte. En 
deze verzamelde een groot leger van Egyptenaars en zond het 
tegen Cyrene. De Cyrenaeers trokken uit naar de plaats Irasa en 
bij de bron Thestes troffen zij samen met de Egyptenaars en over- 
wonnen hen in het treffen. Daar de Egyptenaars van de Hellenen 
vroeger geen ervaring hadden gehad en hen minachtten, werden 
zij zoo vernietigd, dat weinigen van hen naar Egypte terugkeerden. 
Daarom en dat aan Apries vervvijtend, vielen de Egyptenaars 
van hem af. 

160. Deze Battus had tot zoon Arcesilaiis, die, koning gewor- 
den, eerst in strijd kwam met zijn eigen broeders, totdat deze hem 
verlieten 3) en naar een ander oord van Libye trokken en op eigen 
hand die stad stichtten, die toen en ook nu Barče 4) heet, en 
tegelijk dat zij deze stichtten, brachten zij de Libyers tot afval van 
de Cyrenaeers. Daarna trok Arcesilaūs op tegen de Libyers, die 

1) De stichting van Cyrene wordt gesteld in 631 v. C. Battus I regeerde van 
631 — 591, Arcesilaos I van 591 — 575, Battus II van 575 — 570, Arcesilaos II van 
57°— 55©. 

2) Apries (Hophra) regeerde van 594 — 569 v. C, zie 2, 161. 

3) Ongeveer in 570. 

4) In Cyrenaica, de ruiines bevinden zich in de vlakte EI Merdsch. 
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genen hadden opgenomen, en zelf afgevallen waren. Doch de 
Libyers vreesden hem en vluchtten naar de Libyers aan de ochtend- 
zijde. Doch Arcesilaiis volgde de vluchtelingen, tot hij op zijn ver- 
volging te Leucon l ) in Libye was gekomen, en de Libyers 
besloten hem aan te vallen. En bij het samentreffen overwonnen 
zij de Cyrenaeers zoo, dat zevenduizend zwaargewapenden van de 
Cyrenaeers daar vielen. Na deze nederlaag werd Arcesilaūs, toen 
hij ziek was en een middel gedronken had, door zijn broeder 
Haliarchus 2 ) verstikt, doch dezen Haliarchus doodde door list de 
vrouw van Arcesilaūs, wier naam Eryzo was. 

161. En het koningschap nam Arcesilaiis' zoon, Battus 3) over, 
een man hinkend en niet gelijk van voeten. Doch de Cyrenaeers 
zonden om het hun overkomene onheil boden naar Delphi, om te 
vragen, hoe zij zich inrichten zouden, om op het best te wonen. De 
Pythia beval hen uit het Arcadische Mantinea een scheidsrechter 
te halen. De Cyrenaeers dan vroegen er een, en de Mantineers 
gaven een hoog, aanzienlijk man uit de burgers, wiens naam 
Demonax was. Deze man nu, in Cyrene gekomen, onderzocht 
alles en bracht hen vooreerst tot drie stammen 4), op de volgende 
wijze-scheidend. Hij maakte een afdeeling van de Theraeėrs en de 
omvvoners, een andere van de Peloponnesiers en de Cretensers 5), 
een derde van alle eilanders. Vervolgens koos hij voor den koning 
Battus landen en priesterlijke waardigheden en al het andere, dat 
de koningen vroeger hadden, gaf hij het volk in handen. 

162. Onder dien Battus nu bleef dat zoo bestaan, doch onder 
zijn zoon Arcesilaūs 6) ontstond een groote woeling over de 
koninklijke voorrechten. Want Arcesilaūs, de zoon van Battus, den 
hinkenden, en Pheretime, weigerde te berusten bij wat de Man- 
tineėr Demonax had ingesteld ; doch eischte de rechten van zijn 

1) Misschien dezelfde plaats, die door Ptolemaeus (4, 5, 28) Lėucoe genoemd 
wordt, tusschen Cyrenaica en Egypte gelegen. 

2) Volgens Plutarchus Mor. 260 was Learchus een trouwelooze vriend van A. 

3) Battus III, van 550 — 530. 

4) Evenals in de overige Dorische staten. 

5) Die als Doriėrs bij een hoorden. 

6) Arcesilaos III 530 — 513. 
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voorvaders. Daarover verwekte hij een oproer, werd overvvonnen 
en hij vluchtte naar Samos doch zijn moeder naar Salamis op 
Cyprus. Over dit Salamis heerschte in dien tijd Euelthon, die in 
Delphi het zeer bezienswaardige wierookvat wijdde, dat in de 
schatkamer der Corinthiėrs staat. En bij dezen gekomen, vroeg 
Pheretime een leger, dat hen in Cyrene zou terugbrengen. Doch 
Euelthon gaf haar liever alles dan een leger; en zij nam het 
geschenk aan en zeide dat ook dit schoon was, doch schooner nog 
het andere: haar op haar bede een leger te geven. Dit zeide zij nu 
bij eik geschenk, en eindelijk zond Euelthon haar als gift een 
gouden spinklos en een spinrokken, en ook wol was er bij. En toen 
Pheretime hetzelfde woord uitsprak, zeide Euelthon: met zulke 
zaken werden de vrouwen begiftigd, doch niet met een leger. 

163. Arcesilaūs echter was in dien tijd op Samos en verzamelde 
alle mannen voor een aandeel in het land als loon; en toen hij een 
groot leger bijeen had gebracht. begaf Arcesilaiis zich naar Delphi, 
om het orakel over zijn terugkomst te vragen. En de Pythia ant- 
woordde hem het volgende: ,,gedurende vier Battussen en vier 
Arcesilaiissen 2), acht menschengeslachten, geeft Loxias u over 
Cyrene te heerschen; doch meer dan dat raadt hij u niet eenmaal 
te beproeven. Doch gij, blijf rustig, als gij in uw land zijt terug- 
gekeerd. En indien gij den haard vol kruiken vindt, bak de kruiken 
niet, doch breng ze ongedeerd weg. Zoo gij echter den haard door- 
branden zuit, kom dan niet op de omspoelde plaats 3) ; zoo niet, 
dan zvlt gij sterven, gij zelf en de schoonste stier 4). Dit ant- 
woordde de Pythia aan Arcesilaūs. 

164. En hij, de mannen van Samus medenemend, ging terug 
naar Cyrene, en toen hij de macht veroverd had, was hij het orakel 
niet indachtig, doch bracht zijn tegenstanders om zijn eigen vlucht 



1) In dien tijd regeerde Polycrates op Samos. 

2) Na Arcesilaos III regeerden nog Bartus IV en Arcesilaos IV, dezen laatsten 
heeft Pindarus bezongen bij gelegenheid van twee overwinningen in de wagen- 
rennen, (46 en 5e Pythische oden). 

3) De Pythia bedoelde Barče. 

4) Bedoeld werd Alazir, de koning van Barče. 
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voor het gerecht. Sommigen van hen weken geheel uit het land, 
eenige anderen echter kreeg Arcesilaūs in zijn macht en hij zond 
hen naar Cyprus tot hun ondergang. Doch de Cnidiers redden 
hen, toen zij naar hun land afgedreven werden, en zonden hen 
naar Thera; en nog andere der Cyrenaeėrs, die in een grooten 
toren van Aglomachus, een gewoon burger, gevlucht waren, ver- 
brandde Arcesilaūs, hout er om heen ophoopend. Doch na deze 
daad zag hij in, dat daarop de orakelspreuk sloeg, — dat de Pythia 
hem niet veroorloofd had, als hij kruiken in den haard vond, die te 
bakken — , en hij week uit eigen beweging uit de stad der 
Cyrenaeėrs, den verkondigden dood vreezende en meenende, dat 
Cyrene het omspoelde land was. Hij had nu tot vrouw een verwante 
van zich, een dochter van den koning der Barcaeers, die Alazir i) 
heette; tot dezen ging hij, en 1 mannen van Barče en sommige 
vluchtelingen uit Cyrene zagen hem op de markt, en doodden hem, en 
daarbij ook zijn schoonvader Alazir. Arcesilaūs dan, hetzij opzet- 
telijk, hetzij onwillens het orakel misvattende, vervulde zijn noodlot. 

165. Zijn moeder Pheretime, zoolang Arcesilaūs in Barče 
woonde, na bevverking van zijn ondergang, zoolang hield zij zelf 
de waardigheid van haar zoon, en zij bestierde het andere en zat 
ook in de raadsvergadering ; doch toen zij vernam, dat haar zoon 
in Barče gestorven was, vluchtte zij naar Egypte. Want zij beriep 
zich op diensten door Arcesilaūs aan Cambyses, den zoon van 
Cyrus, bewezen, want deze Arcesilaūs was het, die Cyrene aan 
Cambyses had gegeven en zich zelf een schatting opgelegd. En 
Pheretime, in Egypte gekomen, zette zich als smeekeling van 
Aryandes, en verzocht hem om hulp, voorgevende, dat haar zoon 
om zijn liefde voor de Meden was gestorven. 

166. Deze Aryandes was de satraap van Egypte, door Cambyses 
aangesteld, en die in lateren tijd, daar hij zich met Darius gelijk 
wilde stellen, omkvvam. Want hij vernam en zag ook, dat Darius 
verlangde een gedenkteeken van zich zelf achter te laten, gelijk 
door geen anderen koning was gemaakt, en volgde hem na, tot hij 

1) In een inscriptie van Cyrene (C. I. G. 5147) ikomt de naam Aladdeir voor. 
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zijn loon ontving. Want Darius had goud zoo zuiver mogelijk 
uitgekookt en munt geslagen i) en Aryandes, de heerscher van 
Egypte, deed evenzoo met zilver. En nu nog is het Aryandische 
zilvergeld het zuiverste. Doch toen Darius die daad bemerkte, 
legde hij hem een andere schuld ten laste, dat hij tegen hem wilde 
opstaan, en doodde hem. 

167. Toen echter had die Aryandes medelijden met Pheretime en 
gaf haar de. gansche maęht van Egypte, ėn het leger ėn de vloot, 
en tot aanvoerder van het leger stelde hij Amasis aan, een Mara- 
phiėr, over de vloot Badres, een Pasargade 2) van geslacht. Doch 
voor hij het leger afzond, zond Aryandes een heraut naar Barče en 
vroeg, wie het was, die Arcesilaus gedood had. Doch de Barcaeėrs 
namen den moord allen op zich, want vele en slechte dingen hadden 
zij van hem ondervonden. En toen Aryandes dit vernam, zond hij 
zoo dan het leger weg met Pheretime er bij. Deze reden nu was 
enkel als voorwensdel genoemd, doch het leger werd uitgezonden, 
naar mij voorkomt, om Libye te onderwerpen. Want er zijn vele 
en veelsoortige volken der Libyers, en enkele van hen waren des 
konings onderdanen, doch de meesten bekommerden zich gansch 
niet om Darius. 

168. De Libyers nu wonen op de volgende wijze. Bij Egypte te 
beginnen wonen het eerst van de Libyers de Adyrmachiden, die in 
de meeste dingen Egyptische zeden hebben, doch een gewaad 
dragen, gelijk de andere Libyers. Hun vrouwen dragen om iederen 
scheen een metalen ring, en zij laten de hoofdharen groeien, en 
wanneer zij hun eigen luizen vangen, bijt ieder van haar terug en 
gooit ze zoo weg. Deze zijn de eenige Libyers, die zoo doen, en 
de eenigen, die aan den koning de jonkvrouwen toonen, die huwen 
willen; diegene echter, welke den koning het beste bevalt, wordt 
door hem ontmaagd. Deze Adyrmachiden reiken van Egypte tot 
aan de haven, Plynus 3) geheeten. 

1) Den dareikos. 

2) Vgl. 1, 125. 

3) Misschien te denken aan de kleine haven van de tegenwoordige kustplaats 
Ras Halėm. 



379 



169. Naast dezen leven de Giligamen, die het land naar den 
avond bewonen tot aan het eiland Aphrodisias 1). Midden in deze 
streek ligt het eiland Platea, dat de Cyrenaeėrs bezetten; en op het 
vasteland is de haven van Menelaūs 2 ) en Aziris, dat de Cyrenaeėrs 
bewonen. Van hier af begint het silphium 3), en van het eiland 
Platea tot aan den mond van de Syrtis reikt het sylphium. Deze 
hebben zeden, nagenoeg dezelfde als de anderen. 

170. Aan de avondzijde van de Giligamen wonen de Asbysten 4) ; 
dezen wonen boven Cyrene, doch zij reiken niet tot de zee, de 
Asbysten, want de kuststreek bezitten de Cyrenaeėrs. Zij zij n niet 
de minste, doch de beste vierspanrijders onder de Libyers, en 
trachten de meeste zeden der Cyrenaeėrs na te volgen. 

171. Naast de Asbysten, naar den avond, zijn de Auschisen; 
dezen wonen boven Barče en reiken tot aan de zee bij de Euespe- 
riden s) . Midden in het land der Auschisen wonen de Bacalers, een 
klein volk, reikend tot aan de zee bij de Barceische stad 
Taucheira 6) • z įj hebben dezelfde zeden als de boven Cyrene 
wonenden. 

172. Naast die Auschisen, naar den avond, zijn de Nasamonen 7), 
een groot volk, die des zomers de kudden bij de zee achterlaten 
en naar boven trekken naar de streek Augila 8), om de dadels te 
oogsten; de palmen groeien talrijk en groot, en zijn allen vrucht- 
dragend. Wanneer zij sprinkhanen gevangen hebben, drogen zij 
die in de zon, stooten ze fijn, en ze dan op melk strooiend, drinken 
zij die op. Ieder van hen heeft volgens de zede vele vrouwen, doch 
zij gebruiken hen gemeenschappelijk, nagenoeg op dezelfde wijze 
als de Massageten 9): zij steken een stok voor de deur en paren 

1 ) Aan de kust van Cyrenaica, tegenover de tegenwoordige kustplaats Al Hyera. 

2) Hier zou Menelaus op zijn vlucht uit Egypte geland zijn. 

3) Een plant, laserfitium, in de oudheid als schapenvoer, en ook als genees- 
middel beroemd, de Cyrenaeėrs voerden de plant op hun munten. 

4) Zij woonden ten Z. van Cyrene. 

5) Dezen bewoonden de stad Euhesperis, of Hesperis, later werd deze Berenice, 
naar de dochter van Ptolemaeus II genoemd, tegenw. Ben Gasi. 

6) Later Arsinoe, naar de vrouw van Ptolemaeus II genoemd, tegenw. Tokra. 

7) Vergei. II. 32. 

8) Zie c. 182. 9) Zie 1, 216. 
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met hen. Als een Nasamonisch man voor het eerst huwt, is het 
zede, dat de bruid in den eersten nacht alle gasten na elkander 
doorloopt en door hen bekend wordt; en dezen, als zij haar bekend 
hebben, geven haar ieder een geschenk, dat zij uit hun huis hebben 
medegebracht. Zij hebben de volgende eeden en waarzegging. Zij 
zweren bij de mannen, die de rechtvaardigsten en de braafsten onder 
hen heeten geweest te zijn, terwijl zij hun graf aanraken. En zij 
zeggen waar, terwijl zij naar de grafteekenen van hun voorouders 
gaan, en daar bidden en zich te slapen leggen; den droom, dien hij 
dan in den slaap ziet, daarvan maakt hij gebruik. Trouw sluiten zij 
op de volgende wijze. De een geeft uit zijn hand te drinken, en zelf 
drinkt hij uit die van den ander; als zij gansch geen water hebben, 
nemen zij stof van den grond en lekken daarvan. 

173. Buren van de Nasamonen zijn de Psyllen; deze zijn op de 
volgende wijze te gronde gegaan. De Zuidewind woei aan en 
droogde al de waterbakken uit; hun land, geheel binnen de Syrtis 
gelegen, was waterloos; en zij beraadslaagden en trokken eens van 
zin tegen den Zuidewind op (ik zeg, wat de Libyers zeggen), en 
toen zij in het zand waren gekomen, blies de Zuidevvind aan en 
bedolf hen. Toen zij omgekomen waren, namen de Nasamonen 
hun land 1). 

174. Boven dezen, naar den Zuidevvind, wonen de Garamanten 2) 
in het land der wilde dieren, die alle menschen en ieders gezelschap 
ontvlieden, en geen enkel oorlogswapen bezitten, noch zich weten 
te verdedigen. 

175. Dezen dan wonen boven de Nasamonen, doch de kust- 
streek, naar den avond toe, hebben de Macen, die zich het haar 
zoo scheren, dat e r een pluim overblijft, daar zij de middelste haren 
laten groeien, doch aan weerskanten alles weg scheren tot op de 
huid. In den oorlog dragen zij huiden van struisvogels als beschut- 
ting. Door hen heen loopt de rivier de Cinyps 3), die van den 



1) Vgl. over deze Psyllen nog Aulus Gellius, Noctes Atticae, 16, 11. 

2) Zie c. 183. 

3) Waarschijnlijik de tegenw. kustrivier Wadi Quaam, in de nabijheid van Leptis. 
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dusgeheeten heuvel der Chariten i) komt, en in zee valt. Deze 
heuvel der Chariten is dicht met woud begroeid, terwijl het overige 
reeds beschrevene Libye kaal is; van.de zee tot daar is twee- 
honderd stadien. 

176. Naast deze Macen wonen de Gindanen, wier vrouwen allen 
veel lederen enkelringen dragen, om de volgende reden, zooals 
gezegd wordt: voor iederen man, die met haar gepaard heeft, 
bindt zij een ring om; en die er het meest heeft, die geldt voor de 
beste, daar zij door de meeste mannen bemind wordt. 

177. Een spits van het land dier Gindanen, die in de zee uitsteekt, 
bewonen de Lotophagen, die alleen van de vrucht van den lotus 2 ) 
leven. De vrucht van den lotus is in grootte, zooals die van den 
mastix, en in zoetheid gelijkend op de vrucht van den dadelpalm. 
Uit die vrucht bereiden de Lotophagen ook wijn 3). 

178. Naast de Lotophagen op de kust wonen de Machlyen, en 
ook deze eten den lotus, doch minder dan de vroeger genoemden. 
Zij reiken tot aan een groote rivier, die Triton heet, en deze valt 
in een groot meer, het Tritonische 4), en daarin ligt een eiland, 
van naam Phla. Op dit eiland, zegt men, moesten de Lacedaemo- 
niers volgens een afspraak een nederzetting brengen. 

179. En ook dit verhaal wordt verhaald. Iason, nadat hij de 
Argo aan den voet van den Pelion geheel gebouwd had, bracht een 
hecatombe er in en ook dan een metalen drievoet en voer de 
Peloponnesus om, daar hij naar Delphi wilde gaan. En toen hij op 
zijn vaart bij Malea 5) was, greep hem de Noordewind en dreef 
hem naar Libye; doch voor hij land zag, geraakte hij in de 
ondiepten van het Tritonische meer. En toen hij in verlegenheid 

1 ) De Charites worden in verschillende streken als godinnen van den wašdom 
en den akkerbouw vereerd, een van haar heette Auxo. 

2) De rhammus lotus, deze komt nog in onzen tijd in deze streken voor en 
heet sidra. 

3) Vgl. Hom., Od., 9, 94. 

4) Er bevond zich ook een rivier Triton in Boeotie, die in het Copaisch meer 
uitstroomde. Van deze oude plaats van vereering van Athene hadden de Minyers 
de vereering naar de Libysche kust overgebracht, vandaar de bijnaam van Athene 
Tritogeneia. 

5) De Zuidelijkste punt van de Peloponnesus, tegenw. Kaap Malia. 
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was, hoe er uit te komen, was Triton *), zegt men, verschenen 
en beval Iason hem den. drievoet te geven, bewerende ėn hun den 
doortocht te zullen wijzen ęn hen ongedeerd weg te laten gaan. En 
Iason luisterde, en zoo dan toonde Triton hun de doorvaart uit de 
ondiepten en plaatste den drievoet in zijn eigen tempei, en hij deed 
een voorspelling over den drievoet en verklaarde aan Iason en de 
zijnen de gansche zaak, dat, wanneer een der nakomelingen van 
de in de Argo medevarenden den drievoet zou weghalen, dan 
was er alle noodzaak, dat honderd Helleensche steden om het 
Tritonische meer zouden ontstaan. Dit hadden de inlandsche 
Libyers gehoord en zij verborgen den drievoet. 

180. Naast deze Machlyers zijn de Auseers, en dezen en de 
Machlyers wonen om het Tritonische meer, en midden tusschen 
hen door stroomt de Triton als grens. En de Machlyers dragen 
haar aan het achterhoofd, doch de Auseers aan de voorzijde. Op 
het jaarlijksch feest voor Athenaia strijden de jonkvrouwen, in 
twee scharen gescheiden, met steenen en knuppels tegen elkander, 
bev/erende naar der vaderen zede feest te vieren voor de vader- 
landsche godin, die wij Athenaia heeten. De jonkvrouwen, die aan 
haar wonden sterven, noemen zij schijnmaagden. Voor zij haar 
echter laten vechten, doen zij het volgende. Met algemeen goed- 
vinden tooien zij ieder jaar haar, die dan de schoonste jonkvrouw 
is, met een Corinthischen helm 2) en een Helleensche wapenrusting, 
plaatsen haar op een wagen en voeren haar rondom het meer. 
Waarmede zij vroeger de jonkvrouwen tooiden, voor de Hellenen 
bij hen kwamen wonen, kan ik met zeggen, maar ik denk dan, dat 
zij haar met Egyptische wapens opsierden. Want van Egypte, beweer 
ik, zijn ėn het schild ėn de helm tot de Hellenen gekomen. Zij 
beweren, dat Athenaia de dochter is van Poseidon en van het 
Tritonische meer, en uit ontevredenheid over haar vader gaf zij 
zich zelf aan Zeus, en Zeus maakte haar tot zijn dochter. Dit nu 



1) De stroomgod van de in het vorige hoofdstuk genoemde rivier. 

2) De Corinthische helmen werden van metaal vervaardigd en van viziergaten 
voorzien. 
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verhalen zij, en zij gebruiken de vrouwen in gemeenschap, zonder 
te huwen, en paren als het vee. Als eehter het kind bij de vrouw 
groot is geworden, komen de mannen in de derde maand daarna 
bij een, en op wien der mannen het kind lijkt, diens zoon wordt 
het geacht. 

181. Deze zijn thans opgenoemd als de nomaden der Libyers in 
de kuststreek; boven hen, het land in, is het dierenrijke deel van 
Libye, en daarvoorbij loopt een zandige heuvelrij, zich uitstrekkende 
van het Egyptische Thebe tot de zuilen van Heracles In die 
zandstreek zijn telkens op ongeveer tien dagen wegs afstand stuk- 
ken zout 2) i n groote korrels op de heuvels, en uit den top van 
iederen heuvel schiet midden uit het zout koud en zoet water, en 
daarbij wonen menschen, die de uitersten zijn naar de woestijn toe 
en boven het dierenrijke land. De eersten van Thebe 3) uit, na een 
tiendaagschen weg 4), zijn de Ammoniers, die den tempei van den 
Thebaanschen Zeus s) hebben. Want ook in Thebe, zooals ik ook 
vroeger gezegd heb, heeft het beeld van Zeus een ramskop. Zij 
hebben ook nog ander water, uit een bron, die in den ochtend lauw 
is, doch bij de volle markt 6) kouder, en de middag komt, en zij 
wordt zeer koud, en dan besproeien zij hun tuinen, en als de dag 
daalt, verliest het water van zijn koude, totdat de zon ondergaat en 
het zvater lauw wordt; en nog steeds meer toenemende in warmte, 
nadert het zvater middernacht, en dan kookt het al opborrelend; 
middernacht gaat voorbij en het verkoelt tot den dageraad. Deze 
bron wordt de zonnebron genoemd 7) . 

1) Herodotus stelt zich voor, dat Libye bestaat uit 3 van W. naar O., aan 
elkaar parallel loopende, streken, de eerste bestaat uit de N.lijke kuststreek, de 
tweede uit het tegenw. Beladal Dscherid, het dadelland en de derde uit de Sahara. 

2) Sal ammoniacum, salmiak. 

3) Thebe was het uitgangspunt van den karavaanweg, welke vandaar naar de 
Garamanten (Fezzuan) en vandaar wellicht nog Zuidelijker voerde. 

4) Een karavaan legt per dag gewoonlijk 4, of 5 mijlen af. Volgens Herodotus 
zou de afstand van Thebe naar Ammonium 40 of 50 mijlen bedragen, terwijl de 
afstand 100 mijlen is. 

5) Zie 3, 26. 

6) Zie voor deze uitdrukking 2, 173. 

7) Deze bron wordt ook beschreven door Minutoh: „Reis naar den tempei van 
Juppiter Ammon" 96, 163. 
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182. Na de Ammoniers, door de zandstreek heen een anderen 
tiendaagschen weg verder, is een zoutheuyel, gelijk aan den Ammo- 
nischen en water, en menschen wonen daarom. Deze plaats heet 
Augila 1 ). Naar die plaats trekken de Nasamonen om dadels 
te oogsten. 

183. Na de Augilers, een anderen tiendaagschen weg verder, 
is een andere zoutheuvel en water en vele vruchtdragende' dadel- 
palmen, evenals in de andere plaatsen, en daar wonen menschen, 
die Garamanten 3) heeten, een zeer groot volk, dat op het zout 
aarde brengt en zoo zaait. Hier is de kortste weg naar de Loto- 
phagen 4), en van deze to't genen is het een weg van dertig dagen. 
Bij hen zijn ook de achteruit grazende runderen; achteruit grazend 
zijn zij om de volgende reden. Zij hebben hoornen, die naar voren 
gebogen zijn; en daarom grazen zij, achteruit wijkende, want naar 
voren kunnen zij niet, daar de horens in de aarde zouden stooten. 
In niets anders verschillen zij van de andere runderen, behalve 
daarin en in de dikte en lenigheid van de huid. Deze Garamanten 
maken met hun vierspannen jacht op de holbewonende Ethiopiėrs; 
want deze holbewonende Ethiopiėrs 5) zijn de snelvoetigste van 
alle menschen, over welke wij berichten hebben gehoord. De hol- 
bewoners eten slangen en hagedissen en andere dergelijke krui- 
pende dieren ; zij spreken een taal, die op geen enkele andere gelijkt, 
maar zij krijschen, evenals vleermuizen. 

184. Na de Garamanten, een anderen tiendaagschen weg verder, 
is een andere zoutheuvel en water, en daarbij wonen menschen, die 
Ataranten heeten, die, de eenigen der menschen, waarvan wij weten, 
zonder naam zijn; want te samen heeten zij Ataranten, doch ieder 
van hen voor zich heeft geen naam. Dezen verwenschen de zon, 
zoo zij te heet brandt en schelden haar bovendien met alle schan- 



1) Tegerm. Audschila. 

2) Vgl. c. 172. 

3) Zij bewoonden de oase Phazania, het tegenwoordige Fezzan; htm stad heette 
•Garama, tegenw. Dscherme. 

4) Vgl. c. 177. 

5) De tegenwoordige Tibbo's zijn nog holbewoners. 
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delijke vvoorden, daar zij hen door haar branden verteert, de men- 
schen zelf en hun land. Daarna, een weg van tien andere dagen 
verder, is een andere zoutheuvel en water, en daarbij wonen men- 
schen. Naast dezen zoutheuvel ligt een berg, welks naam Atlas is; 
deze is smal en overal rond, en, naar verhaald wordt, zoo hoog, 
dat het niet mogelijk is zijn toppen te zien; want nooit laten de 
wolken ze vfij, noch des zomers, noch des winters. De inlanders 
beweren, dat hij de zuil van den hemel is Naar dien berg hebben 
die menschen hun naam ontvangen, want zij heeten Atlanten. Men 
zegt, dat zij geen enkel dier eten, noch droomen zien. 

185. Tot. aan deze Atlanten nu kan ik de namen der bewoners 
van de zandstreek opnoemen, doch voorbij hen niet meer. Doch 
zeker reikt de vlakte tot aan de zuilen van Heracles en buiten deze 
heen. Er is een zoutmijn in, een weg van tien dagen verder en 
menschen wonen daar. Die allen bewonen huizen uit brokken zout 
gebouwd, Want dat is reeds het regenlooze deel van Libye, want 
niet zouden de wanden, van zout gemaakt, kunnen blijven, indien 
de god regende. Pat zout wordt daar zoowel wit, als rood, van 
uiterlijk opgegraven. Voorbij die heuvelrij naar den Zuidewind en 
het land in is Libye woestijn en zonder water en dieren en regen 
en boomen, en er is niets van vochtigheid daarin. 

186. Zoo zijn de Libyers tot aan het Tritonische meer van 
Egypte af vleeschetende en melkdrinkende zwerfstammen, doch 
van koeien proeven zij niet om dezelfde reden als de Egyptenaars, 
en zij fokken ook geen zwijnen. Van de koeien willen nu ook de 
vrouwen der Cyrenaeėrs 2) niet eten om de Egyptische Isis, doch 
zij vasten zelf s en vieren feesten voor haar; en de vrouwen der 
Barceėrs proeven, behalve van de koeien, ook van de zwijnen niet. 

187. Zoo nu is het daarmede. Doch aan de avondzijde van het 
Tritonische meer zijn de Libyers geen nomaden meer, noch hebben 
zij dezelfde zeden, noch doen zij met hun kinderen, wat de nomaden 
plegen te doen. Want de Libysche nomaden, — of allen het doen, 

1) Vgl. over Atlas Hom. Od. 1, 52. 

2) Zij waren waarschijnlijk van Libysche afkomst. 

HERODOTUS' MUZEN. 2 e 
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dat kan ik niet met zekerheid zeggen — , dan toch velen van hen, 
doen het volgende. Hun kinderen, wanneer die vier jaren oud zijn, 
branden zij met de vuile wol der schapen de aderen in den kruin 
weg, en sommigen van hen ook die aan de slapen, daarom, opdat 
niet al den verderen tijd het slijm, dat in het hoofd omlaag stroomt, 
hun kwaad zal doen. En daardoor beweren zij de gezondste men- 
schen te zijn. Want in waarheid zijn de Libyers van alle menschen, 
die wij kennen, de gezondsten; of daardoor, dat kan ik niet.bepaald 
zeggen, doch de gezondsten, zijn zij zeker. Indien zij de kinderen 
branden en er dan een kramp ontstaat, dan is hun een geneesmiddel 
bekend, want zij besprenkelen hen met bokkepis en genezen ze. Ik 
nu verhaal, wat de Libyers zelf verhalen. 

188. De offeringen geschieden bij de zwerfstammen aidus. Zij 
snijden een oor als eerste stuk van het beest af, en werpen het over 
het huis, en daarna draaien zij zijn nek om. Zij offeren alleen aan 
de zon en aan de maan. Aan dezen nu offeren alle Libyers, doch 
die bij het Tritonische meer wonen, vooral aan Athenaia en daarna 
aan Triton en aan Poseidon. 

189. De gewaden en de geitevelpantsers der beelden van 
Athenaia hebben de Hellenen naar die der Libysche vrouwen 
gemaakt; want behalve dat het kleed der Libysche vrouwen van 
leder is en de kwasten, die van hun schilden afhangen, geen 
slangen 1) zijn, doch riemen, is al het andere op dezelfde wijze 
ingericht. En ook reeds de naam toont aan, dat de kleedij der 
Pallasbeelden uit Libye komt; want de Libysche vrouwen werpen 
naakte geitevellen over hun kleed, die kwasten hebben en rood 
geverfd zijn, en naar die geitevellen hebben de Hellenen de geite- 
velpantsers aegis genoemd 2 ). En mij schijnt het ook, dat het 
luide roepen bij de heilige plechtigheden het eerst daar ontstaan 
is, want dat doen de Libysche vrouwen zeer schoon. En ook om 



1) In het midden van de aegis bevond zich het hoofd der Gorgo (zie Ilias 5, 
738 volg. ) de rand was omgeven met slangen. 

2 ) Een andere afleiding van het woord aegis is van den stam van het werk- 
woord aisso = aanstormen, zoodat het den storm en regen zou kunnen voorstellen. 
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vier paarden tezamen te spannen hebben de Hellenen van de 
Libyers geleerd. 

190. De nomaden begraven hun gestorvenen evenals de Hel- 
lenen, behalve de Nasamonen. Deze begraven den doode in een 
zittende houding, oplettende, wanneer hij het leven laat varen, dat 
zij hem tot zitten brengen en hij niet achteroverliggend sterft. Hun 
woningen zijn samengevoegd uit stengeis van asphodelen, met 
riet vervlochten, en zijn draagbaar. Zulke zeden hebben dezen dan. 

191. Aan de avondzijde van de rivier de Triton, naast de 
Auseėrs 1) wonen reeds landbouwende Libyers en die huizen plegen 
te bezitten; hun naam is de Maxyers 2); deze laten aan de rechter- 
zijde van het hoofd het haar groeien, doch aan de linkerzijde scheren 
zij het; zij besmeren hun lichaam met mente. Zij beweren van de 
uit Troia gewekenen af te stammen. Dit land en het overige van 
Libye naar den avond is veel rijker aan dieren en dichter begroeid, 
dan het land der nomaden. Want het deel van Libye aan de dage- 
raadzijde, dat de nomaden bewonen, is laag en zandig, tot aan de 
rivier de Triton, doch vandaar naar den avond is het land der 
akkerbouwers zeer bergachtig en dicht begroeid en rijk aan wilde 
dieren; want daar zijn de overgroote slangen en de leeuwen en de 
olifanten en de beren 3) en de giftige adders en de ezels 4), die 
horens hebben, en de hondskoppen 5), en de koploozen 6), die de 
oogen in de borst hebben, zooals althans door de Libyers verhaald 
wordt, en de wilde mannen en de wilde vrouwen 7) en een groote 
menigte andere wilde dieren, die niet verzonnen zijn. 

192. Bij de nomaden is er geen enkel van die dieren, doch er 



1 ) Zie c. 180. 

2) Door Justinus Maxitani genoemd, in wier gebied Carthago gebouwd was. 

3) In deze streken zijn thans geen wilde dieren meer, de Carthagers gebruikten 
nog olifanten bij het voeren van hun oorlogen. De Romeinen gebruikten de wilde 
dieren voor dierengevechten. 

4) Baehr vermoedt, dat de Oryx, een soort van antiloop met ėėn oor 
bedoeld wordt. 

5) Beschreven door Diodorus 3, 35. 

6) Vgl. Plin. 5, 45: Blemmyis traduntur capita abesse, ore et oculis pecton 
adfixis. 

7) Apen? 
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zijn de volgende andere: pygargen en antilopen en buffels en 
ezels, — niet, die horens hebben, doch andere, — drankloozen 
(want zij drinken niet) en gazellen, van wier horens de vleugels 
van de lieren gemaakt worden (dit dier is in grootte zooals een 
rund), en vossen en hyena's en stekelvarkens en wilde rammen en 
dictyes 2 ) en jakhalzen en panthers en boryes, en land-krokodillen, 
drie ellen groot, zeer veel gelijkend op hagedissen, en struis- 
vogels en kleine slangen, die ieder een hoorn hebben 3). Pat zijn 
de dieren daar, en dan ook dezelfden als elders, behalve het hert en 
het wilde zwijn; want het hert en het wilde zwijn komen gansch 
niet in Libye voor. Er zijn daar drie soorten van muizen: de eenen 
heeten de tweevoetigen 4), de tweeden de zegeries (dit is een 
Libysch woord, en beteekent volgens de Helleensche taal 
heuvels), de derden egels. Er zijn ook wezels in het silphium, 
zeer gelijkend op de Tartessische. Deze dieren nu heeft het land 
der Libysche nomaden, voor zoover wij door nasporing maar bij 
machte waren te weten te komen. 

193. Naast de Libysche Maxyers wonen de Zauecen, wier 
vrouwen in den oorlog de krijgswagens besturen. 

194. Naast dezen wonen de Gyzanten, bij welke de bijen veel 
honig bereiden; doch nog veel meer zegt men, dat arbeiders 
bereiden. Doch zeker besmeren allen zich met menie en eten apen;' 
die leven daar in menigte in de bergen. 

195. Bij dezen zeggen de Carthagers, dat het eiland ligt, 
Cyrauis s) genaamd, in lengte tweehonderd stadiėn, doch in breedte 
smal, bereikbaar vanuit het vasteland, en vol olijfboomen en wijn- 
stokken. Er zou daarin een meer zijn, waaruit de jonkvrouwen met 
vogelveėren, die met pek bestreken zijn, uit het slijk goudkorrels 
optrekken. Dat nu, of het werkelijk zoo is, weet ik niet, doch ik 

1) Waarschijnlijk een soort gazelle. 

2) Dit dier is niet te definieeren. 

3) Vgl. ook 2, 74. 

4) De mus Jaculus, jerboa genoemd. 

5) Gewoonlijk geidentificeerd met het eiland Kerkina (Kerkena) aan den 
ingang van de Kleine Syrte gelegen; volgens anderen het eiland Kerne, (Arguin) 
bij Kaap Blanco. 
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schrijf, wat verhaald wordt. Doch het zou zoo kunnen zijn, daar ik 
toch zelf in Zacynthus i) zag, hoe uit een meer en water pek naar 
boven wordt gebracht. Want daar zijn zelfs verscheidene meren, 
en het grootste daarvan is in lengte en in breedte zeventig voet, en 
is twee vademen in diepte; daarin laten zij een stang neer, aan welks 
spits zij een myrtentak hebben gebonden en daarna brengen zij met 
dien tak pek naar boven, dat de geur van asphalt heeft, doch 
overigens beter is dan Piėrisch 2) pe k. Zij schudden dit in een 
kuil, dicht bij het meer gegraven, en wanneer zij veel verzameld 
hebben, sehenken zij het zoo uit den kuil in kruiken. Alles wat in 
het meer valt, gaat onder de aarde door en vertoont zich weder in 
de zee ; en deze is ongeveer vier stadien van het meer. En zoo zijn 
dan ook ,die verhalen van het eiland bij Libye gelegen misschien 
wel waar. 

196. De Carthagers zeggen ook het volgende. Er is een streek in 
Libye, en menschen zijn daar, buiten de zuilen van Heracles, en als 
zij tot dezen komen en hun waren uitgeladen hebben, leggen zij ze 
naašt elkander op het strand, en stijgen in de schepen en maken 
rook. En de inboorlingen zien den rook en gaan naar de zee en dan 
leggen zij voor de waren goud neder en gaan dan weg van de 
waren. De Carthagers stijgen uit de schepen en bezichtigen, en 
indien hun het goud de waren waard blijkt te zijn, nemen zij het 
op en gaan heen; zoo niet waard, dan keeren zij terug in hun 
schepen en blijven liggen; en genen komen naar voren en leggen 
terstond meer goud er bij, totdat zij hun voldoen. Geen van beiden 
doeft den ander onrecht, want noch raken zij zelf het goud aan, 
voor zij het gelijk gekeurd hebben aan de waarde der waren, noch 
raken genen de waren aan, voor de anderen het goud genomen 
hebben. 

197. Dezen nu zijn het, die wij van de Libyers noemen kunnen, 
en de meesten van hen bekommerden zich niets om den koning der 



1 ) TegeiTvroordig bevinden zich op het eiland Zante bij Khieri aardpekbronnen, 
die veel pek opleveren. 

2) Bedoeld is waarschijnlijk het Macedonische, bij den Olympus. 
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Meden, noch toen, noch nu. Doch zooveel kan ik nog zeggen over 
dat land, dat vier volkeren het bevvonen en niet meer dan die, 
zooveel wij weten, en twee van die volkeren zijn oorspronkelijk, 
twee andere niet. De Libyers en de Ethiopiėrs zijn oorspronkelijk, 
de eersten aan de Noordewindzijde, de tweede aan de Zuidewind- 
zijde van Libye wonende; doch de Pheniciėrs r ) en de Hellenen 
zijn vreemdelingen 2 ). 

198. Mij schijnt Libye ook niet in deugdelijkheid van den bodem 
zoo voortreflijk te zijn, dat het met Aziė, of met Europa, kan ver- 
geleken worden, behalve Cinyps alleen; want de streek heeft 
denzelfden naam als de rivier 3) . Deze streek is gelijk aan de beste 
der gronden om de vrucln: van Demeter voort te brengen en gelijkt 
daarom gansch niet op het overige Libye. Want zij is zwart van 
aarde en besproeid door bronnen, en vreest geen droogte en heeft 
evėnmin schade, als het meer regen opdrinkt, want dat deel van 
Libye wordt beregend. De opbrengst van de vruchten is niet 
geringer dan die in Babylonie 4). Goed is ook de aarde, die de 
Euesperiden 5) bewonen; want honderdvoud brengt zij op, als zij 
op het best opbrengt, doch die in Cinyps driehonderdvoud. 

199. Ook het Cyrenaeische land, dat het hoogste ligt in het 
deel van Libye, dat de nomaden bewonen, heeft drie jaargetijden 
in zich, waard om bewonderd te worden, Want eerst zwellen de 
vruchten aan de zeekusten voor oogst en wijnpluk; als deze zijn 
ingehaald dan rijpen de vruchten van de middelste streek, boven de 
kustlanden, die zij de heuvels noemen, om ingehaald te worden; 
en deze middelste vrucht is binnengebracht, en ook de vrucht in 
het hoogste deel des lands rijpt en zwelt, zoodat de eerste vrucht 
gedronken is en gegeten als de laatste binnenkomt. Zoo duurt de 
herfst bij de Cyrenaeėrs acht maanden. Zooveel zij nu daarover 
gezegd. 

1) De Carthagers. 

2) De Egyptenaars worden niet genoemd, daar zij niet tot Libye gerekend worden. 

3) Vgl. Ovid. ex Ponto 2, 7, 25: Cinyphiae segetis citius numerabis arištas. 

4) Vergei. I. 193. 

5) Tegenw. Benghazi, de tweede stad van Tripoli. 
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200. De Perzische helpers van Pheretime, toen zij door Aryandes 
uit Egypte gezonden, hij Barče gekomen waren, belegerden de 
stad, eischende, dat genen de schuldigen aan den moord van 
Arcesilatis zouden uitleveren; doch de gansche menigte bij hen was 
mede schuldig en zij namen de woorden niet aan. Toen dan 
belegerden zij Barče negen maanden, en groeven onderaardsche 
gangen, die naar den muur gingen en deden geweldige aanvallen. 
De gangen nu ontdekte een smid met een metalen schild en wel op 
de volgende wijze. Hij droeg het binnen den muur rond en hield 
het tegen den bodem van de stad; op alle andere plaatsen nu, waar 
hij het hield, bleef het stil, doch waar gegraven werd, weerklonk 
het metaal van het schild. En daar groeven de Barcaeėrs van hun 
zijde en zij doodden de Perzische aardgravers. Dit dan werd zoo 
ontdekt, en de aanvallen sloegen de Barcaeėrs af. 

201. Toen zij veel tijd bezig waren en van beide zijden velen 
vielen en niet het minst van de Perzen, verzon Amasis, de aan- 
voerder der landmacht, het volgende. Inziende, dat de Barcaeėrs 
niet door geweld, doch door list veroverd konden worden, deed hij 
het volgende. Hij groef des nachts een breede gracht, legde zwakke 
planken daarover en boven op de oppervlakte bracht hij een hoop 
aarde, en maakte dien gelijk met den overigen grond. Met het 
aanbreken van den dag noodigde hij de Barcaeėrs tot een onder- 
houd uit, en genen stemden gaarne toe, zoodat het hun ten slotte 
goed dacht een overeenkomst te sluiten. Zij maakten het verdrag 
op de volgende voorwaarde, op die verborgen gracht het verbond 
sluitende, dat, zoolang deze bodem zoo bleef, het verbond onge- 
schonden zou zijn, en de Barcaeėrs zeiden betamelijke schatting 
aan den koning te zullen opbrengen en de Perzen zouden niets 
verder tegen de Barcaeėrs ondernemen. Na het verdrag vertrouw- 
den de Barcaeėrs op die voorvuaarden, en gingen zelf buiten de stad 
en zij lieten, wie wilden van de vijanden, de vesting binnengaan, 
alle poorten openzettend; doch de Perzen braken de verborgen 
brug stuk en liepen de vesting in. Zij braken daarom de brug stuk, 
die zij gemaakt hadden, opdat zij hun eed niet zouden breken, daar 
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zij aan de Barcaeers zwoeren, dat het verdrag steeds gelden zou, 
zoolang de bodem bleef, wat hij toen was; doch toen de brug stuk- 
gebroken was, bleef het verdrag niet langer ongeschonden. 

202. De meest schuldigen der Barcaeers liet Pheretime, nadat 
de Perzen haar genen gegeven hadden, rondom den muur aan het 
kruis slaan, en hun vrouwen sneed zij de borsten af en omstak ook 
daarmede den muur. De overige Barcaeers gaf zij als buit aan de 
Perzen, behalve zoovelen van hen Battiaden waren en zonder 
schuld aan den moord; en aan dezen vertrouwde Pheretime de 
s tad to e. 

203. De Perzen dan maakten de overige Barcaeers tot slaven 
en daarop trokken zij weg, en toen zij bij de stad Cyrene gekomen 
waren, lieten de Cyrenaeers, zich kwijtende van een heilige opdracht, 
hen door de stad trekken. Toen zij door de stad trokken, ried 
Badres, de aanvoerder van de zeemacht, de stad te nemen, doch 
Amasis, die van het landleger, wilde niet, want Barče was de 
eenige Helleensche stad, tegen welke hij afgestuurd was, doch 
toen zij doorgetrokken en bij den heuvel van Zeus Lycaeus *) 
gelegerd waren, berouwde het hun Cyrene niet veroverd te hebben. 
En zij trachtten wederom er in te komen, doch de Cyrenaeers 
duldden dat niet. En de Perzen overviel, hoewel niemand hen 
bevocht, een groote schrik en zij vluchtten, en eerst zestig 
stadiėn verder hielden zij stil. En toen het leger daar gekampeerd 
was, kwam een bode van Aryandes en riep hen terug. De Perzen 
nu verzochten de Cyrenaeers hun leeftocht voor den marsch te 
geven en kregen toestemming, en die dingen ontvangen hebbend, 
begaven zij zich naar Egypte. Doch daarop wachtten de Libyers 
hen op, en zij doodden de achtergeblevenen en nakomenden om hun 
kleederen en uitrusting, totdat genen in Egypte gekomen waren. 

204. Dit Perzische leger was als verste punt van Libye tot de 
Euesperiden gekomen. De Barcaeers, die zij slaaf hadden gemaakt, 
dezen voerden zij uit Egypte naar den koning, en koning Darius 



1 ) Deze werd voornamelijk in Arcadie vereerd. 

2) Een dergelijke paniek schreven de Grieken aan Pan toe, vgl. 105 en 7, 43. 
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gaf hun in het Bactrische land een dorp om te bewonen. En zij 
gaven dit dorp den naam Barče, en no g in mijn tijd was het 
bewoond in het Bactrische land. 

205. Doch ook Pheretime eindigde haar leven niet goed. Want 
zoodra zij, na haar wraakneming op de Barcaeers, uit Libye terug 
was gekeerd, stierf zij schandelijk. Want levend zwol zij op van 
de wormen, zooals dan de al te strenge wraaknemingen den toorn 
der goden verwekken 1). Z66 dan, en met zulk een geweld, nam 
Pheretime, Battus' dochter, wraak op de Barcaeers. 

1) Vgl. voor deze gedachte het lot van Cresus (1, 34), van Apries (2, 169) en 
van Cambyses (3, 64). 
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VIJFDE B O E K. 

1. De Perzen, in Europa door Darius achtergelaten, over wie 
Megabazus het bevel had, onderwierpen het eerst van de Helles- 
pontiėrs de Perinthiėrs *)> die niet onder Darius wilden komen, en 
vroeger ook door de Paeoniėrs zwaar geslagen waren. 

Want de Paeoniėrs van den Strymon, toen hun god hen door een ' 
orakel beval tegen de Perinthiėrs op te trekken, en, als de Perin- 
thiėrs zich tegenover hen legerden en met hun naam hen toeriepen, 
dan genen aan te vallen, doch als zij hen niet toeriepen, dan niet aan 
te vallen, toen deden de Paeoniėrs dat. Toen nu de Perinthiėrs 
zich in de voorstad tegenover hen legerden, toen geschiedde er 
volgens een uitdaging een drievoudig tweegevecht: want een man 
streed met een man, een paard met een paard en een hond met een 
hond 2). En toen nu de Perinthiėrs in twee kampen overwonnen, 
en in hun vreugde den paean 3) aanhieven, rieden de Paeoniėrs, dat 
het orakel dit juist meende en zij zeiden wel tot elkander: „nu zal 
het orakel vervuld kunnen worden, nu moeten wij handelen". En 
zoo overvielen de Paeoniėrs de Perinthiėrs, daar zij den paean 
zongen, en overwonnen hen zėėr en lieten weinige over. 

2. Wat dan vroeger door de Paeoniėrs gebeurde, geschiedde 
zoo, doch later waren de Perinthiėrs dappere mannen voor hun 
vrijheid, maar de Perzen en Megabazus overwonnen hen door hun 
menigte. En toen Perinthus onderworpen was, voerde Megabazus 



1 ) Bewaners eener stad aan de zee van Marmora, tegenw. Erekli. 

2) Paeonische honden en paarden waren beroemd. 

3) Een zegelied, waarin de uitroep le Paeoon dikwijls voorkomt. Deze uitroep 
is een aansporing, doch kon worden opgevat als te beteekenen: Kom, Paeonier. 
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zijn leger door Thracie, en bedwong voor den koning iedere stad 
en ieder volk, dat daar woonde. Want dit was hem door Darius 
opgedragen: Thracie te onderwerpen. 

3. Het volk der Thraciėrs is het grootste, na de Indiers althans, 
van alle menschen. Als het door ėėn man beheerscht werd, of in 
gemeen overleg handelde, dan zou het onoverwinnelijk en verreweg 
het sterkste van alle volkeren naar mijn meening zijn. Doch daar dit 
niet kan, en het onmogelijk is, dat het ooit geschieden zal, daarom 
dan zijn zij zwak. Zij hebben vele namen, in iedere streek telkens 
een. Zij leven allen volgens ongeveer dezelfde gebruiken in alle 
zaken, behalve de Geten en de Trausiėrs en zij, die boven de 
Crestonaeers l ) wonen. 

4. En van deze menschen, wat nu de Geten doen, die aan de 
onsterfelijkheid gelooven, heb ik verhaald 2) ; doch de Thrausiers 
verrichten alle andere zaken evenals de andere Thraciėrs, doch met 
wie bij hen geboren wordt en wie sterft, doen zij het volgende. Om 
den pasgeborene gaan de verwanten heen zitten en weeklagen, 
hoeveel rampen hij, nu hij geboren is, lijden moet, en zij tellen alle 
menschelijk lijden op, doch den gestorvene begraven zij in de aarde 
met spel en vreugde, en gaan na, van hoeveel rampen bevrijd, hij 
in alle gelukzaligheid is. 

5. Die boven de Crestonaeers wonen, doen het volgende. Ieder 
van hen heeft vele vrouwen; vvanneer nu een van hen sterft, 
ontstaat er een groote strijd onder zijn vrouwen en zijn vrienden 
gaan met ijver na, wie der yrouwen het meest door haar man 
bemind werd; en wie de voorkeur krijgt en den prijs ontvangt, die 
wordt geprezen door mannen en door vrouwen, en op het graf door 
haar naasten verwant geslacht, en na het slachten met haar man 
begraven. Doch de andere vrouwen trekken zich dit zeer aan, want 
dit is voor hen de grootste smaad. 

6. Bij de andere Thraciėrs nu is de volgende zede. Zij verkoopen 
hun kinderen voor uitvoer; de maagden bewaken zij met, doch zij 
laten hen paren met welke mannen zij zelf willen, maar hun 



1) Zie i, 57. 2) IV. 93. 
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vrouwen bewaken zij scherp en zij koopen de vrouwen van hun 
ouders voor veel geld. En om gestipt i) te zijn geldt voor edel, 
ongestipt te zijn voor onedel. Werkeloos te zijn is het schoonst; 
den grond bewerken het schandelijkst 2 ) ; van krijg en roof leven 
het schoonst. 

7. Deze zijn hun merkwaardigste zeden, doch zij vereeren alleen 
deze goden: Ares en Dionysus 3) en Artemis 4). Maar hun 
koningen vereeren, afgescheiden van de andere burgers, Hermes 
het meest van alle goden en zweren bij hem alleen en beweren zelf 
van Hermes af te stammen. 

8. De rijken worden op de volgende wijze begraven. Drie dagen 
stellen zij het lijk ten toon, en slachten allerlei offers en feesten, 
van te voren eerst het beweenend. Dan maken zij een grafteeken, 
nadat zij het lijk verbrand, of op andere wijze ter aarde gebracht 
hebben, en hoopen een heuvel op en houden allerlei kampspelen, 
waarbij de grootste prijzen gegeven worden voor de tweegevechten, 
al naar hun beteekenis. Zoo dan is de wijze van begrafenis der 
Thraciėrs. 

9. Over het land, nog verder dan dat naar den Noordewind 
gelegen, kan niemand nauwkeurig berichten, welke menschen daar 
wonen, doch aan de overzijde van den Ister schijnt het land een 
woestijn te zijn, en zonder einde. Ik kan als de eenige bewoners 
over den Ister van menschen vernemen, die den naam Sigynners s) 
hebben, en Medische kleedij dragen. Hun paarden zouden over het 
gansche lichaam dichtharig zijn, met haren van vijf vingers lengte; 
zij zijn klein en stompneuzig en te zwak om mannen te dragen, 
doch, aan een wagen gespannen, zijn zij zeer snel, en daarom rijdeh 
de inboorlingen met den wagen. Hun gebied zou reiken tot dicht 
bij de Veneters 6 ) aan de Adriatische zee. En men zegt, dat zij 

1) d. i. getatoueerd. 

2) Vgl. in dit verband Tac Germ. 14: nec arare terram aut exspectare annum 
tam facile persuaseris quam vocare hostem et vulnera mereri. 

3) Vgl. 7, m. 

4) Misschien dezelfde als Kotys of Kotytto, bij anderen Bendis genoemd. 

5) Strabo noemt een volksstam de Sigynners, bij den Caucasus wonend. 

6) Verg. I. 196. 



6 



een nederzetting van de Medeti zijn. Hoe zij een nederzetting van 
de Meden kunnen zijn, kan ik wel niet inzien, doch in den langen 
loop der tijden kan alles gebeuren. Sigynners nu, dat weet ik, 
heeten bij de Liguriėrs, die boven Massilia wonen, de kramers, 
en bij de Cypriėrs de speren. 

10. Naar de Thraciėrs beweren, hebben bijen den overkant van 
den Ister in bezit, en door dezen zou het niet mogelijk zijn verder 
door te dringen. Maar als zij dat zeggen, komen zij mij voor 
geenszins iets waarschijnlijks te zeggen; want die dieren zijn, zooals 
men weet, bang voor de koude ; doch ik houd het land, onder den 
Beer gelegen, voor onbewoonbaar door de koude. Dat nu wordt 
over dat land verhaald; Megabazus dan maakte de kuststreken 
er van aan de Perzen onderworpen. 

11. Darius, zoodra hij den Hellespont was overgestoken en in 
Sardes gekomen, dacht aan den dienst van Histiaeus den Milesier x ) 
en den goeden raad van Coes van Mytilene 2 ) ; hij riep hen op naar 
Sardes en liet hen iets kiezen. Histiaeus nų, reeds alleenheerscher 
immers van Miletus, verlangde geen heerschappij er meer bij, doch 
vroeg om Myrcinus in het land van de Edonen 3), wijl hij daar een 
stad wilde stichten. Hij dan koos dit, maar Coes, die toch geen 
heerscher was, maar gewoon burger, vroeg om over Mytilene te 
heerschen. 

12. Toen deze zaken beiden toegestaan waren, begaven genen 
zich naar wat zij gekozen hadden, doch Darius overkwam het, 
dat hij de volgende zaak zag en toen verlangde aan Megabazus 
op te dragen, om de Paeoniėrs gevangen te nemen en hen uit 
Europa naar Aziė over te plaatsen, Pigres en Mantyes waren 
Paeonische mannen, die, toen Darius naar Azie was overgestoken 
daar zij zelf over de Paeoniėrs wilden heerschen, naar Sardes 
kwamen, en met zich voerden zij hun zuster, die groot was en 
schoon van uiterlijk. Zij letten op, als Darius in de voorstad van 



1) IV. I37 . 2) IV. 97 . 

3) De streek tusschen het meer Prašias en het Pangaeon-gebergte, rijk aan 
scheepshout en zilvermijnen. 
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de Lydiėrs was gezeten, en deden toen het volgende i). Zij kleedden 
hun zuster zoo schoon zij konden, en zonden haar om water te 
halen, met een kruik op het hoofd en met den arm een paard 
leidende en een spoel in de hand. Toen nu deze vrouw voorbijging, 
werd Darius opmerkzaam, want wat de vrouw deed, was noch 
Perzische, noch Lydische zede, noch naar de wijze van eenig volk 
uit Aziė. Toen hij nu opmerkzaam was geworden, zond hij enkele 
van zij n speerdragers en beval hen na te gaan, wat die vrouw met 
het paard zou doen. Dezen dan gingen haar achterna; maar zij, 
toen zij bij de rivier was gekomen, toen drenkte zij het paard, en 
na het drenken vulde zij den kruik met water en ging denzelfden 
weg weder langs, het water op het hoofd dragende en de spinklos 
draaiend. 

13. Doch Darius verbaasde zich ėn over wat hij van de ver- 
spieders hoorde ėn over wat hij zelf zag, en beval de vrouw voor 
zijn aangezicht te brengen. Toen zij gebracht was, kwamen ook 
haar broeders aan, die niet ver vandaar dat alles bespied hadden. 
En Darius vroeg, vamvaar zij was, en de jongelingen zeiden, dat 
zij Paeoniers waren en gene hun zuster was. Hij antwoordde toen 
met de vraag, wat voor menschen de Paeoniers zijn en waar ter 
wereld zij wonen, en met welk verlangen zij naar Sardes vvaren 
gekomen. Genen verklaarden toen, dat zij gekomen waren, om zich 
aan hem te geven, en dat Paeoniė bij de rivier den Strymon bewoond 
werd, de Strymon echter niet ver van den Hellespont gelegen was, 
en zij zelven een nederzetting van de Teucriers 2 ) uit Troja waren. 
Zij dan zeiden al deze dingen, doch Darius vroeg hen, of ook alle 
vrouwen daar zoo arbeidzaam waren. En genen antwoordden ook 
hierover met ijver, dat het zoo was; want daarom juist was het ook 
door hen gedaan. 

14. Toen schreef Darius een brief aan Megabazus, dien hij als 
veldheer in Thraciė had achtergelaten en beval hem de Paeoniers 

1) Nicolaus Damascenus vertelt, dat onder koning Alyattes een man uit het 
Thracische Mysie zich bij Sardes vestigde en op dezelfde manier, als in dit verhaal, 
den koning bewoog een schaar uit Thracie naar Azie over te brengen. 

2) Vgl. 4, 191. 
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uit hun woonplaatsen te verdrijven en tot hem te brengen, hen 
zelf en ook hun kinderen en ook hun vrouwen. En terstond ging 
een ruiter en bracht de boodschap naar den Hellespont, en hij trok 
over en gaf het schrijven aan Megabazus. Deze las en nam gidsen 
uit Thracie en trok op naar Paeoniė. 

15. Toen de Paeoniėrs vernamen, dat de Perzen tegen hen 
oprukten, verzamelden zij zich en trokken te veide bij de zee, in 
de meening, dat de Perzen aan dien kant den inval beproeven 
zouden. De Paeoniėrs dan waren gereed, om het aanrukkende leger 
van Megabazus af te weren, doch de Perzen vernamen, dat de 
Paeoniėrs zich verzameld hadden en den ingang bij de zee 
bewaakten, en met gidsen wendden zij zich naar den hoogeren 
weg 1), en buiten weten der Paeoniėrs vielen zij in hun steden, 
die zonder mannen waren. En daar' zij de ledige steden aanvielen, 
veroverden zij ze zonder moeite. Doch toen de Paeoniėrs vernamen, 
dat hun steden genomen waren, gingen zij terstond uiteen en 
begaven zich ieder naar zijn streek en gaven zichzelf aan de Perzen. 
Zoo dan werden van de Paeoniėrs, de Siriopaeoniėrs 2 ) en de 
Paeoplers 3) en de tot aan het Prasische meer wonenden uit hun 
woonplaatsen verdreven en naar Aziė overgebracht. 

16. Doch de Paeoniėrs bij het Pangaeische gebergte [en bij 
de Doberennen en de Agrianers en de Odomanters] 4) en bij het 
Prasische meer zelf, werden in 't geheel niet door Megabazus 
onderworpen. Doch hij had beproefd hen te verdrijven, die op de 
volgende wijze bij het meer wonen. Planken, op hooge palen aan 
elkander vastgemaakt, staan midden in het meer, en hebben een 
smallen toegang tot het land met een enkele brug. De palen nu, 
die onder de planken staan, plaatsten de burgers oudtijds allen 
gemeenschappelijk, doch later plaatsten zij ze volgens de volgende 



1 ) d. i. landinwaarts ; denzelfden weg volgden later Brutus en Cassius. 

2) Genoemd naar hun hoofdstad Siris, zij woonden aan den Olijken oever van 
den Beneden-Strymon. 

3) Ten N. van het Pangaeon-gebergte tot den Strymon. 

4) Waarschijnlij'k ingelascht. 
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zede. Uit een gebergte, van naam Orbelus l ), haalt ieder, die 
trouwt, voor iedere vrouw, drie palen en heit die in, en ieder huwt 
verscheidene vrouwen. Zij wonen nu op de volgende wijze: ieder is 
in bezit van een hut op de planken, waarin hij leeft, en van een 
valdeur, die door de planken heen omlaag naar het meer gaat. De 
kleine kindertjes binden zij met een strik om het been vast, uit 
vrees, dat zij naar beneden zullen vallen. Aan de paarden en de 
lastdieren geven zij visschen als voedšel; het aantal daarvan is zoo 
groot, dat, wanneer iemand de valdeur open maakt, hij met een 
snoer een ledigen korf in het meer aflaat, en na niet veel tijd 
nochtans trekt hij hem weder op met visschen gevuld. Die visschen 
zijn in twee soorten, die zij papracenentilonen noemen. 

17. De onderworpenen dan der Paeoniers werden naar Azie 
gebracht. Doch toen Megabazus de Paeoniers onderworpen had, 
zond hij boden naar Macedoniė, zeven Perzische mannen, die na 
hem de aanzienlijksten in het leger waren; dezen werden naar 
Amyntas gezonden, om aarde en water voor koning Darius te 
vragen. Er is nu van het Prasische meer een zeer korte weg naar 
Macedoniė; want eerst naast het meer ligt de mijn, waaruit later 
een talent zilvers iederen dag voor Alexander 2) inkwam; en, na 
dezen mijn het dusgeheeten Dysorische gebergte overgestoken, 
kan men in Macedoniė zijn. 

18. Toen nu deze uitgezonden Perzen bij Amyntas gekomen 
waren, eischten zij, voor Amyntas' aangezicht getreden, voor 
koning Darius aarde en water. En hij wilde ze geven en noodigde 
hen ook tot een gastmaal, en hij liet een prachtig gastmaal aan- 
richten en ontving de Perzen met oprechte gezindheid. Toen het 
maal geėindigd was, en de Perzen in het drinken wedijverden, 
spraken zij het volgende: ,,gastvriend Macedoniėr, bij ons Perzen 
is het zede, wanneer wij een groot maal geven, dan ook onze 
bijzitten en wettige vrouwen mede te brengen, dat zij bij ons zitten. 



1) De Zuidelijke vertakkingen van het Skomios-gebergte, tusschen Strymon 
en Nestos. 

2) De zoon van den genoemden Amyntas. 
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Gij nu, daar ge ons bereidwillig ontvangen en luisterrijk onthaald 
hebt, en aan koning Darius aarde en water wilt geven, volg onze 
zede". Amyntas zeide daarop: ,,0 Perzen, bij ons is dat geen zede, 
doch dat mannen en vrouwen gescheiden zijn; doch wijl gij 
meesters zijt en dat verlangt, zuit gij ook dat hebben". Zooveel 
zeide Amyntas en hij ontbood de vrouwen, en dezen, toen zij 
geroepen en gekomen waren, zetten zich naast elkander tegenover 
de Perzen. Toen nu de Perzen de schoon gevormde vrouwen zagen, 
spraken zij tot Amyntas, en beweerden, dat die daad gansch niet 
verstandig was: want het was beter, dat de vrouwen in 't geheel 
niet gekomen waren, dan dat zij, gekomen en niet naast, doch 
tegenover hen gezeten, een smart voor de oogen waren. En 
Amyntas, zoo gedwongen, beval de vroumen naast genen zich te 
zetten. Toen de vrouwen hem gehoorzaamd hadden, grep'en de 
Perzen haar terstond bij de borsten, daar zij reeds vrij dronken 
waren, en meer dan een trachtte ook haar te kussen. 

19. Amyntas nu zag dit, en bleef kalm, hoezeer ook geėrgerd, 
daar hij zeer bevreesd was voor de Perzen ; doch Alexander, de 
zoon van Amyntas, die er bij zat en het zag, daar hij nu toch jong 
was en geen rampen ondervonden had, kon zich geenszins langer 
bedwingen, zoodat hij in zijn onwil tot Amyntas het volgende 
zeide: ,,0 vader, gehoorzaam gij aan uw leeftijd en ga heen en 
rust, en blijf niet bij het drinkgelag; doch ik zal hier op deze plaats 
blijven en al wat noodig is aan de gasten verschaffen". Amyntas 
begrijpende, dat Alėxander erge dingen wilde doen, zeide daarop: 
,,0 knaap — want ik versta, denk ik, de woorden wel in uw hitte 
door u gesproken, dat gij mij wilt wegzenden en iets ergs doen; 
daarom smeek ik u niets kwaads tegen deze mannen te bedrijven, 
opdat ge ons niet te gronde richt, doch verdraag het om te zien, 
wat geschiedt; doch in mijn weggaan zal ik uw wensch volgen". 

20. Toen nu Amyntas dit verzocht had en was weggegaan, 
sprak Alexander tot de Perzen: ,,0 gasten, over deze vrouwen kunt 
gij vrij beschikken, ėn indien gij alle wilt beslapen ėn zoo enkele 
slechts van haar. Dit zuit ge zelf aangeven. Nu echter, — want 



het uur van slapen is nabij, en ik zie, dat gij in een schoonen 
dronk zijt — , laat die vrouwen, als het u goed dunkt, gaan om zich 
te baden, en verwacht haar na het bad weder terug". Dit zeide hij 
en, — want de Perzen keurden het goed — , hij zond de binnen- 
gekomen vrouwen weg naar het vrouwenvertrek, en Alexander 
zelf kleedde gladwangige mannen, aan de vrouwen in aantal gelijk, 
met de kleeding der vrouwen en gaf hun dolken en bracht hen naar 
binnen, en toen hij hen binnen gebracht had, zeide hij tot de 
Perzen: ,,o Perzen, klaarblijkelijk wordt ge met een maal van 
alle gerechten onthaald, want al het andere, zooveel wij hadden en 
wij bovendien npg konden vinden en verschaffen, dat alles is voor 
u, en zelfs ook dit nog, het grootste van alles, onze eigen moeders 
en zusters zetten wij u in overvloed voor, opdat ge inziet, dat ge 
door ons geheel geėerd wordt, zooals ook behoort, en bovendien 
aan den koning, die u zond, boodschapt, dat de Helleensche man, 
de satraap van de Macedoniėrs, u goed ontvangen heeft, ėn met 
tafel ėn met bed". Zoo sprekende plaatste Alexander naast iederen 
Perzischen man een Macedonischen man, in schijn een vrouw; en 
dezen, toen de Perzen hen trachtten aan te raken, brachten hen om. 

21. En genen nu werden op deze wijze verdorven, ėn zij zelven 
ėn hun dienaren, want veel wagens en dienaars en hun gansche 
rijke uitrusting volgde hen, en dat alles verdween met hen allen. 
Niet veel tijd later geschiedde er een groot onderzoek naar die 
mannen door de Perzen, doch Alexander I ) hield hen tegen door 
zijn sluwheid, en hij gaf hun veel geld en zijn eigen zuster, die 
Gygaea heette; hij hield hen tegen, terwijl hij dat aan Bubares 2), 
den Pers gaf, den aanvoerder van hen, die de omgekomenen zochten. 

22. De moord dier Perzen werd dan zoo door stilzwijgen ver- 
borgen. Dat echter genen, die van Perdiccas afstammen, Hellenen 
zijn, gelijk zij ook zelf beweren, dat weet ik zelf ook en zal in mijn 
latere geschiedenissen 3) aantoonen, dat zij Hellenen zijn; boven- 



1) Deze was intusschen zijn vader opgevolgd. 

2) Deze was waarschijnlijk de zoon van Megabazos. 

3) Zie verder VIII. 137. 



12 



dien hebben ook de Hellenenrechters die in Olympia den wed- 
strijd regelen, geoordeeld, dat het zoo is. Want toen Alexander 
van zins was mede te kampen en daarvoor naar Olympia trok, 
verlangden de Hellenen, die met hem kampen zouden, zijn uitslui- 
ting, bewerende, dat de strijd niet moest gestreden worden met 
barbaren, doch met Hellenen; doch toen Alexander toonde, dat 
hij ėen Argiver 2 ) was, werd hij een Helleen geoordeeld te zijn en 
na den wedloop werd tusschen den eersten en hem over de over- 
winning gestemd. 

23. Die dingen nu geschiedden dan zoo ongeveer. Doch Mega- 
bazus nam de Paeoniėrs mede en kwam aan den Hellespont, en 
vandaar overgestoken, kwam hij in Sardes. Daar nu Histiaeus van 
Miletus het geschenk reeds ommuurde, dat hij op zijn bede van 
Darius verkregen had, als loon voor het bewaken van de brug, 
(terwijl die plaats, Myrcinus genaamd, bij de rivier den Strymon 
ligt), zeide Megabazus, die vernam, wat door Histiaeus gedaan 
werd, zoodra hij met de Paeoniėrs in Sardes was gekomen, tot 
Darius het volgende: ,,0 koning, wat voor daad hebt gij gedaan, 
daar gij aan een Helleensch man, bekwaam en slim, gundėt een 
stad te stichten in Thraciė, waar overvloed van bosch voor den 
scheepsbouw is en hout voor riemen en mijnen van zilver, en een 
talrijke menigte rondom woont ėn van Hellenen ėn van barbaren, 
die, als zij een aanvoerder gekregen hebben, alles zullen doen, 
waartoe hij hen aandrijft, ėn bij dag ėn bij nacht. Gij daarom, 
weerhoud dien man in dat werk, opdat ge niet in een binnenland- 
schen krijg geraakt. Laat hem op zachte wijze ontbieden en weer- 
houd hem zoo; dan, als gij hem gevat hebt, maak, dat hij nooit 
meer naar de Hellenen teruggaat".. 

24. Zoo sprak Megabazus en hij overreedde Darius gemakkelijk, 
daar hij goed vooruit zag, wat geschieden zou. Daarop zond Darius 
een bode naar Myrcinus en zeide het volgende: „Histiaeus, koning 



1) De Hellenodikai waren burgers uit Elis (verg. II. 160), die de wedstrijden 
regelden, en daarbij voorzitters en rechters waren. 

2) Als nakomeling van Temenos, die bij de deeling Argos bad gekregen. 
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Darius zegt het volgende. Ik heb overwogen en vind geen man 
meer welgezind aan mij en mijn macht dan gij zijt. En dat weet 
ik niet door ervaring van woorden, doch van daden. Nu dan, want 
ik ben van zins groote dingen te yerrichten, kom in eik geval hier, 
opdat ik ze u voorlegge". Histiaeus vertrouwde op deze woorden, 
en daar hij het zeer hoog schatte raadsman van den koning te zijn, 
ging hij naar Sardes. En toen hij gekomen was, zeide Darius het 
volgende: Histiaeus, ik heb u hierom ontboden. Zoodra ik uit 
Scythiė ben teruggekeerd en gij uit mijn oogen zijt geraakt, heb 
ik geen ander ding in dien korten tijd zoo zeer verlangd, als u te 
zien en dat gij met mij spreken zoudt; want ik zag in, dat het 
kostbaarste van alle goederen een vriend is, verstandig en wel- 
gezind, wat ik beiden van u weet en voor mijn aangelegenheden 
getuigen kan. Nu daarom, want ge hebt goed gedaan hier te 
komen, stel ik u het volgende voor. Laat Miletus varen en de 
nieuvv gestichte stad in Thraciė, doch volg gij mij naar Susa en 
heb, wat ik zelf ook heb, als mijn tafelgenoot en raadsman". 

25. Dit zeide Darius, En Artaphrenes, zijn eigen broeder uit 
denzelfden vader, stelde hij tot onderkoning van Sardes aan en trok 
naar Susa en nam Histiaeus met zich, doch Otanes benoemde hij 
tot veldheer over de mannen aan de kust; diens vader Sisamnes 
had koning Cambyses, toen gene een van de koninklijke rechters 
was, daar hij voor geld een onbillijk vonnis geveld had, geslacht 
en de geheele huid afgevild, en na het afvillen van de. huid sneed 
hij er riemen uit en vlocht die in de sitting van den zetel, waarop 
gene zat, als hij recht sprak, en zoo, na ze ingevlochten te hebben, 
benoemde Cambyses tot rechter, in plaats van Sisamnes, dien hij 
gedood had en gevild, den zoon van Sisamnes, en beval hem 
gedachtig te wezen op welken zetel hij zat, als hij recht sprak. 

26. Deze Otanes dan, die op dien zetel geplaatst was, werd toen 
opvolger van Megabazus als veldheer, en hij veroverde de Byzan- 
tiėrs en de Chalcedoniėrs en veroverde Antander 2) į n het 



1) Vgl. 4, 144. 

2) Aan den N.lijiken rand van den Sinus Adramytticus gelegen. 
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Trojaansche land, en veroverde Lamponium, en toen hij schepen 
van de Lesbiėrs gekregen had, veroverde hij Leninus en Imbrus, 
die beiden toen nog door Pelasgen bewoond werden. 

27. De Lemmiėrs nu streden goed, doch na langen tijd zich ver- 
dedigd te hebben, werden zij vernietigd. Over de overgeblevenen 
stelden de Perzen als onderkoning Lycaretus aan, den broeder van 
Maeandrius *), die over Samus koning was geweest. Deze Lyca- 
retus heerschte in Lemnus tot hij stierf. De oorzaak daarvan was 
de volgende. 0 tane s maakte allen tot slaaf en onderwierp hen, 
terwijl hij de eenen beschuldigde terug gebleven te zijn van den 
tocht tegen de Scythen, de anderen, dat zij het leger van Darius bij 
zijn terugkomst uit het Scythenland schade hadden toegebracht 2). 

28. Zooveel dan volbracht hij als veldheer. Daarna was er, voor 
niet veel tijd, een verlichting van rampen; daar begonnen ten 
tweeden male van Naxus en Miletus uit rampen de Ioniėrs te over- 
vallen. Want zoOwel stak Naxus in welvaart boven de andere 
eilanden uit, als was ook in dienzelfden tijd Miletus in zijn grootsten 
bloei en zelfs het sieraad van Ioniė, terwijl het voor dien tijd, 
gedurende twee menschengeslachten, ten zeerste door burgertwist 
geleden had 3), totdat de Pariėrs ze bijlegden; want hen kozen de 
Milesiers uit alle Hellenen als beslechters 4). 

29. Doch de Pariėrs verzoenden hen aidus. Toen hun aanzien- 
lijkste mannen in Miletus waren gekomen, en natuurlijk zagen, 
hoezeer daar de bijzondere zaken slecht gingen, zeiden zij, dat 
zij het land door wilden trekken. En zij deden dat en trokken 
geheel Milesiė door, en waar zij in het verwoeste land een goed 
onderhouden akker vonden, daar schreven zij den naam van den 
heer des akkers op. Toen zij nu het gansche land waren door- 
getrokken en weinige zulke menschen gevonden hadden, riepen 



1) Zie 3, 142 tot 148. 

2) Dit hoofdstuk is eenigszins bedorven. 

3) In Milete waren langen tijd twisten geweest tusschen de z. g. rijken, de Hel- 
lenen, die zich daar gevestigd hadden en den demos, de onderworpen Carische 
bevolking. 

4) Vgl. voor de gewoonte vreemdelingen tot scheidsrechter te benoemen 4, 161. 
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zij, zoodra zij in de stad waren gekomen, een vergadering bijeen, 
en verklaarden dat genen de stad moesten besturen, wier akker zij 
goed onderhouden hadden gevonden, want dezen schenen hun toe, 
beweerden zij, ook voor de openbare zaken zoo goed te zullen 
zorgen, als voor hun eigene; de overige Milesiers, die vroeger in 
twist waren geweest, bevalen zij genen te gehoorzamen. 

30. Zoo dan brachten de Pariėrs de Milesiers tot vrede. Doch 
toen begonnen uit die steden de rampen op de volgende wijze 
Ionie te overvallen. Uit Naxus werden mannen, tot de rijken 
behoorend, verbannen, en verbannen kwamen zij naar Miletus. 
De bestuurder van Miletus was toen juist Aristagoras, zoon 
van Molpagoras, en zwager en neef van Histiaeus, Lysagoras' 
zoon, dien Darius in Susa terug hield; want Histiaeus was 
heerscher van Miletus en was juist in dien tijd in Susa, toen de 
Naxiėrs kwamen, die vroeger gastvrienden van Histiaeus waren. 
De Naxiers nu, in Miletus gekomen, vroegen Aristagoras, of hij 
hun niet eenige macht kon verstrekken en zij zoo naar hun eigen 
stad terugkeeren. En gene overlegde, dat hij, zoo zij door hem in. 
de stad terugkeerden, heer van Naxus zou worden, en gebruikte- 
de gastvriendschap van Histiaeus als voorwendsel en deed hun den 
volgenden voorslag: ,,Ik zelf kan u er niet borg voor staan, dat ik 
u een macht kan verschaffen, groot genoeg, om u terug te brengen 
tegen den zin der- Naxiėrs, die de stad hebben, want ik verneem, 
dat de Naxiėrs achtduizend schilden *) bezitten en vele lange- 
schepen 2), doch ik zal met allen ijver een middel uitdenken. En ik 
denk, dat het zoo zal gaan. Artaphrenes is mijn vriend; deze 
Artaphrenes, let wel, is de zoon van Hystaspes, broeder van koning 
Darius, en heer over alle kustbewoners in Azie; hij heeft een groot 
leger en vele schepen. Deze man nu, geloof ik, zal alles doen, wat 
wij hem verzoeken". Dit hoorden de Naxiėrs en zij droegen aan 
Aristagoras op te handelen, zoo goed hij kon, en zij rieden hem 
aan geschenken te beloven en uitgaven voor het leger, daar zij die: 



1) d. i. zwaargewapenden. 

2) d. i. oorlogsschepen. 
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zelf vergoeden zouden, en hadden veel hoop, dat, wanneer zij bij 
Naxus verschijnen zouden, de Naxiėrs alles zouden doen, wat d e 
ballingen bevalen, en zoo ook de andere eilandbewoners. Want van 
die Cycladische eilanden was er nog geen enkel in Darius' macht. 

31. Doch Aristagoras, in Sardes gekomen, zeide tot Arta- 
phrenes, dat Naxus een eiland was, niet groot in uitgestrektheid, 
doch overigens schoon en goed en dicht bij Ioniė r ) en,veel 
goederen en slaven waren erin. ,,Trek gij daarom op naar dat land 
en breng de ballingen er van daarheen terug. En als gij dat doet, 
is vooreerst veel geld bij mij voorhanden, buiten de onkosten voor 
het leger (want die moeten wij, de leiders, billijkerwijze verschaffen) 
en ten tweede zuit gij eilanden voor den koning bij het uwe winnen, 
Naxus zelf en die daarvan afhangen, Parus en Andrus, en anderen, 
de zoogenaamde Cycladen. Rukt ge dan verder, dan kunt ge gemak- 
kelijk Euboea aanvallen, een groot en welvarend eiland en niet 
kleiner dan Cyprus 2) en zeer licht te nemen. Honderd schepen zijn 
voldoende om die allen te onderwerpen". En gene antwoordde 
hem het volgende: „Gij zijt een raadgever van goede dingen voor 
het huis des konings, en dat alles raadt gij naar behooren, behalve 
het aantal der schepen; want in plaats van honderd schepen zullen 
er met de lente tweehonderd voor u gereed zijn. Doch. ook de 
koning zelf zal dit alles moeten goedkeuren". 

32. Toen nu Aristagoras dit hoorde, was hij zeer verheugd en 
ging weder naar Miletus. Artaphrenes echter, toen hij naar Susa 
gezonden had en de woorden van Aristagoras voorgelegd en Darius 
zelf ze goedkeurde, rustte tweehonderd triremen uit, en een zeer 
groote schare van Perzen en de andere bondgenooten, en stelde 
als hun aanvoerder Megabates aan, een Perzisch man, behoorende 
tot de Achaemeniden, neef van hemzelf en van Darius, en met 
wiens dochter Pausanias, zoon van Cleombrotus, de Lacedae- 
monier, indien althans het verhaal waar is, in later tijd zich ver- 



1) Naxus is ongeveer 80 mijlen van de kiišt van Ionie verwijderd. 

2) Cyprus is in werkelijkheid veel grooter dan Euboea. 
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loofde, uit begeerte alleenheerscher over Heilas te worden i). En 
nadat hij Megabates tot veldheer benoemd had, zond Artaphrenes 
het leger naar Aristagoras. 

33. En Megabates nam Aristagoras uit Miletus mede en de 
Ionische vloot en de Naxiers en voer in schijn naar den Hellespont, 
en toen hij in Chius gekomen was, hield hij zijn schepen bij 
Caucasa 2 ) stil, opdat hij vandaar met den Noordenwind naar 
Naxus zou oversteken. En (want de Naxiėrs moesten nog niet 
door dezen tocht omkomen) het geviel, dat de volgende zaak 
geschiedde. Toen Megabates de ronde deed bij de scheepswachten, 
was er op een Myndisch 3) schip niemand op wacht; hij nam dit 
hoog op en beval zijn speerdragers den kapitein van dit schip te 
vinden, wiens naam Scylax was, hem te binden en hem zoo door 
het onderste riemgat van het schip te steken, dat zij zijn hoofd naar 
buiten brachten, zijn lichaam naar binnen. Toen nu Scylax gebon- 
den was, meldt iemand aan Aristagoras, dat Megabates zijn Myn- 
dischen gastvriend geboeid had en beleedigd. En hij ging en 
smeekte den Pers, hem los te maken, doch hij verkreeg niets van 
wat hij verzocht, en ging zelf en maakte genen los. En toen 
Megabates dit vernam, was hij zeer toornig en voer uit tegen 
Aristagoras. Doch deze zeide: „wat hebt gij met deze zaken te 
maken? Heeft Artaphrenes u niet gezonden, om mij te gehoor- 
zamen en te varen, waarheen ik beveel ? Waar bemoeit gij u mede ?" 
Dit zeide Aristagoras, doch de ander toornde daarover, en toen 
de nacht gekomen was, zond hij mannen in een schip naar Naxus, 
om aan de Naxiėrs mede te deelen alles, wat hen te wachten stond. 
'34. De Naxiėrs immers hadden in 't geheel niet verwacht, dat 
deze tocht tegen hen zou gericht zijn. Toen zij het echter ver- 
namen, brachten zij terstond hun goederen uit de akkers in de 
vesting, en daar zij belegerd zouden worden, brachten zij spijs 

1) Thucydides 1, 128 — 130 verhaalt uitvoerig over deze handelingen van Pau- 
Sanias; hij vertelt tevens, dat Pausanias de hand van de dochter van den koning 
zelf vroeg. 

2) Van deze plaats is verder niets bekend. 

3) Myndus lag bij Halicarnassus en was een kolonie van Troezen. 
HERODOTUS, MUZEN. II. 2 
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en drank bijeen, en herstelden den muur. En zij nu rustten zich toe, 
daar zij oorlog zouden hebben, doch genen, toen zij de schepen 
van Chius naar Naxus hadden overgebracht, vielen welverdedigde 
mannen aan en belegerden vier maanden lang. Toen nu het geld, 
dat de Perzen bij hun komst hadden, verteerd was en Aristagoras 
zelf veel nog daarbij had uitgegeven, en het beleg nog meer noodig 
had, toen bouwden zij sterkten voor de ballingen uit Naxus en 
keerden in slechten toestand naar het vasteland terug. 

35. Aristagoras kon dus zijn belofte aan Artaphrenes niet 
vervullen, en tegelijk drukten hem de onkosten voor den tocht, die 
teruggeėischt werden, en hij was beangst door den slechten staat 
van zijn leger en door zijn vijandschap met Megabates, en hij ver- 
wachtte ook de heerschappij over Miletus te zullen verliezen. Daar 
hij nu al die dingen vreesde, beraamde .hij een afval; want het 
gebeurde toen ook, dat de op het hoofd getatoueerde slaaf uit 
Susa van Histiaeus kwam, met de aanwijzing, dat Aristagoras. 
tegen den koning zou opstaan. Want Histiaeus, toen hij aan 
Aristagoras wilde aanduiden af te vallen, wist dat op geen enkele 
andere wijze veilig aan te duiden, daar de wegen bewaakt werden,, 
doch hij schoor zijn trouwsten slaaf het hoofd kaal en tatoueerde 
het, en liet de haren groeien, en zoodra die aangegroeid waren,, 
zond hij hem naar Miletus, en droeg niets anders op, doch als hijj 
in Miletus gekomen zou zijn, dan Aristagoras te raden, dat hij; 
hem de haren zou afscheren en op zijn hoofd zien; de teekens nu, 
zooals ik te voren reeds gezegd heb, rieden een opstand aan. Dit 
deed Histiaeus in grooten onwil over zijn terughouding in Susa; 
als er een opstand kwam, had hij veel hoop naar de zee gezonden 
te worden, doch als Miletus niets kwaads deed, rekende hij er nooit. 
meer te zullen heengaan. 

36. Histiaeus nu had dat in den zin en zond den bode, doch 
voor Aristagoras geschiedden al deze dingen te samen op denzelfden. 
tijd tegelijk. Hij beraadslaagde daarom met zijn aanhangers, en 
openbaarde zijn eigen meening en wat van Histiaeus gekomen was. 
De anderen nu gaven allen dezelfde meening te kennen, en riedeni 
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hem op te staan, doch Hecataeus, de geschiedschrijver i), wilde 
ten eerste niet, dat hij een oorlog tegen den koning van Perziė zou 
ondernemen, en hij noemde al de volkeren op, waarover Darius 
heerschte, en zijn macht. Doch toen hij genen niet overreedde, 
ried hij hen in de tweede plaats aan, te maken, dat zij met hun 
schepen meesters van de zee zouden worden. Op een andere wijze 
nu, zei hij in zijn rede, zag hij in 't geheel niet in, dat dit zou 
geschieden, — want hij wist, dat de macht der Milesiers zwak 
was, — doch als de schatten uit den tempei van Branchidae 2) 
werden weggenomen, die Cresus de Lydiėr gewijd had, dan had 
hij veel hoop meester van de zee te worden; en zoo zouden zij zelf 
de schatten kunnen gebruiken, en de vijanden ze niet plunderen. 
Die schatten nu waren groot, zooals ik in de eerste van mijn 
geschiedenissen heb verhaald 3). Deze meening nu overwon wel 
niet, maar toch besloten zij op te staan, en dat een van hen naar 
Myus 4) zou varen, naar het kamp en de vloot, die uit Naxus was 
teruggekomen en daar lag, en trachten zou de veldheeren op de 
schepen gevangen te nemen. 

37. Toen nu Iatragoras op die zaak uitgezonden werd, en door 
list Oliatus, zoon van Ibanoolis uit Mylassa 5), gegrepen had, en 
Histiaeus, zoon van Tymnes, uit Termera 6), e n Coės 7), zoon van 
Erxander, wien Darius Mytilene geschonken had, en Aristagoras 8), 
zoon van Heraclides, uit Cymae, en vele anderen, toen dan stond 
Aristagoras openlijk op, en deed alles tegen Darius. En eerst nu 
legde hij in schijn de alleenheerschappij neder en voerde gelijkheid 
van rechten in Miletus in, opdat de Milesiers gaarne met hem 
zouden opstaan; daarna deed hij hetzelfde in het vorige Ioniė: 
deels verjoeg hij de alleenheerschers, doch de alleenheerschers, die 

1) Een van de logografen. 

2) Vgl. Is 46. 

3) Zie 1, 92. 

4) Een stad in Klein- Azie, dicht bij Miletus. 

5) Zie 1, 171. 

6) Een Meine plaats tusschen Halicarnassus en Myndus. 

7) Uit Mytilene, zie 4, 97. 

8) Vgl. 4 , 138. 
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hij gegrepen had van de naar Naxus medegevarene sehepen, die 
leverde hij, om zich vriendelijk voor te doen, aan de steden uit, 
eik aan de stad, waar ieder van daan was. 

38. Coės nu werd door de Mytileners, zoodra zij hem ontvangen 
hadden, naar buiten gebracht en gesteenigd, doch de Cymaeėrs 
lieten de hunnen gaan, en evenzoo lieten de meeste anderen de 
hunnen gaan. Zoo werd dan aan de alleenheerschers in de steden 
een einde gemaakt. Doch Aristagoras de Milesiėr, toen hij de 
alleenheerschers verjaagd had, beval in ieder der steden een 
bewindvoerder *) aan te stellen, en ging vervolgens zelf in een 
trireem naar Sparta, want er moest voor hem een machtige 
bohdgenoot gevonden worden. 

39. In Sparta nu was Anaxandrides 2 ), Leon's zoon, niet meer 
in leven en koning, maar hij was gestorven, doch Cleomenes, zoon 
van Anaxandrides, had het koningschap, en had dat niet om zijn 
dapperheid, maar om zijn geboorte. Want Anaxandrides had tot 
vrouw de dochter van zijn zuster, en hoewel hij haar liefhad, kwamen 
er geen kinderen. Toen dit nu zoo was, lieten de ephoren 3) hem 
roepen en zeiden: ,,Indien gij ook al niet voor u zelf zorgt, zoo 
mogen wij toch niet dulden, dat het geslacht van Eurysthenes uit- 
sterft. Gij nu, de vrouw die gij hebt, en die immers niet baart, 
verstoot haar, en huw een ander, en zoo doende zuit gij den 
Spartanen aangenaam zijn". Doch gene antwoordde en beweerde 
geen van beide te zullen doen, en zij rieden hem niet schoon, daar 
zij hem aanspoorden de vrouw, die hij had, en die niets tegen hem 
misdreven had, die te verstooten en een ander te huwen, en hij zou 
hun niet gehoorzamen. 

40. Daarop beraadslaagden de ephoren en de raad der ouden 4) 
en deden Anaxandrides den volgenden voorslag: ,,daar wij u zoo 
gehecht zien aan de vrouw, die gij hebt, doe gij dan. dit, en weer- 

1) Eigenlijk bevelhebber, doch deze benaming werd ook wel aan het burgerlijk 
hoofd der stad gegeven. 

2) Verg. I. 67. 

3) Zie L 65. 

4) Zie aldaar. 
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streef het niet, opdat de Spartanen niet een ander besluit over u 
nemen. De vrouw, die ge hebt, vragen wij u niet te verstooten: 
geef haar alles, wat ge haar nu geeft, en neem een andere vrucht- 
bare vrouw er bij". Toen zij dit ongeveer zeiden, gaf Anaxan- 
drides toe, en daarna woonde hij met twee vrouwen en twee 
haarden, en deed, wat geenszins Spartaansch was. 

41. Niet veel tijd daarna baarde de laatst gekomen vrouw dan 
dien Cleomenes. En zij nu schonk een troonopvolger aan de Spar- 
tanen, en de eerste vrouw, die in den vroegeren tijd geen kinderen 
gekregen had, werd juist toen ook zwanger, terwijl zij dus dat 
ongeluk daarbij had. Tervvijl zij in waarheid droeg en de vervvanten 
van de tweede vrouw dat vernamen, maakten dezen misbaar, en 
beweerden, dat zij veinsde en een kind wilde onderschuiven. Daar 
zij hevig aangingen, gingen de ephoren, toen de tijd nabij was, 
uit wantrouwen om de vrouw heen zitten, toen zij baarde en 
bespiedden haar. En zij, toen zij Dorieus gebaard had, ontving 
terstond Leonidas, en na dezen ontving zij terstond Cleombrotus ; 
sommigen beweren ook, dat Cleombrotus en Leonidas tweelingen 
waren. Doch de vrouw, die Cleomenes gebaard had en het laatst 
gekomen was, de dochter van Prinetadas, Demarmenus' zoon, 
baarde niet meer ten tweede male. 

42. Cleomenes nu, naar gezegd wordt, was niet recht bij zinnen, 
en geheel razend, doch Dorieus was de eerste van al zijn tijd- 
genooten en was er zeker van, dat hij om zijn dapperheid het 
koningschap hebben zou. Hij nu meende zoo, en toen Anaxandrides 
gestorven was en de Lacedaemoniers volgens de wet den oudsten, 
Cleomenes, tot koning benoemden, trok Dorieus zich dit zėer aan, 
en daar hij niet door Cleomenes beheerscht wilde worden, vroeg 
hij om volk aan de Spartanen en bracht dat weg om een neder- 
zetting te stichten, tervvijl hij noch aan het orakel in Delphi vroeg 
naar welk land hij tėr nederzetting gaan zou, noch een van de 
gebruikelijke zaken deed 1), doch in zijn onwil richtte hij de schepen 



1) Vgl. Cicero de Divin. 1, 3: quam vero Graecia coloniam misit in Aeoliam 
Ioniam Asiam Siciliam Italiam sine Pythio aut Dodonaeo aut Hammonis oraculo? 
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naar Libye; Theraeische mannen leidden hem. En in Libye 
gekomen vestigde hij zich bij de rivier de Cinyps, in de schoonste 
streek van de Libyers 2). Doch in het derde jaar door de Macers 3) 
en de Libyers en de Carthagers vandaar verdreven, kwam hij terug 
in de Peloponnesus. 

43. Toen ried Antichares, uit Eleon 4) volgens de orakel- 
spreuken, aan Laius gegeven, hem aan, in Heraclea op Siciliė zich 
neder te zetten, bewerende, dat het gansche land van den Eryx s) 
van de Heracliden was, door Hėracles zelf veroverd. Hij hoorde 
dat en ging naar Delphi om het orakel te vragen, of hij het land 
nemen zou, waarheen hij trekken wilde, en de Pythia antwoordde 
hem het te nemen. Toen nam Dorieus de vloot, die hij ook naar 
Libye gevoerd had, en zeilde naar Italiė. 

44. In dien tijd 6) } naar de Sybariten 7) beweren, wilden zij 
zelf en hun koning Telys tegen Croton optrekken, doch de Croto- 
niaten waren bevreesd en verzochten Dorieus hen te helpen en 
verkregen, wat zij verzochten; Dorieus dan trok mede op tegen 
Sybaris en nam Sybaris mede in. Dit nu beweren de Sybariten, dat 
Dorieus en de zijnen gedaan hebben, doch de Crotoniaten zeggen, 
dat geen enkele vreemdeling aan den oorlog tegen de Sybariten 
deel heeft genomen, behalve Callias alleen, een Elische ziener, van 
het geslacht der Iamiden 8) en deze op de volgende wijze. Hij was 
van Telys, den heerscher der Sybariten, weggeloopen en tot hen 
gekomen, daar de offers voor den tocht tegen Croton niet gunstig 
waren uitgevallen. Dit nu verhalen dezen. 

45. En als getuigenissen voor. die zaken voeren beiden de vol- 
gende dingen aan: de Sybariten een heiligen grond en een tempei 

1) Vanuit Thera was vroeger Cyrene gesticht, vgl. 4, 150. 

2) Vgl. 4, 175 en 198. 

3) Vgl. 4, 175. 

4) In Boeotie gelegen. 

5) Een berg op Siciliė. De zin is niet geheel duidelijk, want er was daar toen 
nog geen stad Heraclea. 

6) Ongeveer in 510 ; in dat jaar werd Sybaris verwoest. 

7) Sybaris was een van de gewichtigste steden van Magna Graecia, vooral 
bekend om haar weelde. 

8) Vgl. 9, 33. 
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bij de droge Crathis i), welken, naar zij zeggen, Dorieus opgericht 
heeft voor Athenaia, bijgenaamd de Crathische, toen hij de stad 
mede had ingenomen; en ook achten zij den dood van Dorieus als 
een zeer groote getuigenis, wijl hij omkwam door tegen het orakel 
te handelen; want indien hij toch niets bedreven had buiten datgene, 
waarvoor hij was uitgetrokken, dan zou hij het Erycinische land 
veroverd hebben en na de verovering ook behouden, en niet zelf 
met zijn leger omgekomen zijn. De Crotoniaten daarentegen voeren 
vele uitgekozen landerijen aan m het Crotoniatische land aan 
Callias van Elis geschonken, en die nog in mijn tijd in bezit waren 
van Gailias' nakomelingen, tervvijl Dorieus en de nakomelingen 
van Dorieus niets gekregen hadden. En toch, als Dorieus aan den 
oorlog tegen de Sybariten had deelgenomen, zou hij veel meer 
ontvangen hebben dan Callias. Deze dingen nu geven ieder van 
beiden als getuigenissen aan, en men kan, wie van beiden men 
gelooven wil, die volgen. 

46. Met Dorieus voeren ook andere Spartanen ter nederzetting 
mede, Thessalus en Paraebates en Celes en Euryleon; dezen, toen 
zij met de geheele vloot in Siciliė warem gekomen, stierven, in den 
strijd overvvonnen door de Pheniciers 2) en de Egestaeers, en 
van de uitgetrokkenen overleefde alleen Euryleon die ramp. En 
deze verzamelde de overgeblevenen van het leger en bezette 
Minoa 3), de nederzetting van de Selinusiėrs en bevrijdde de 
Selinusiėrs mede van den alleenheerscher Pithagoras. Daarna, 
toen hij dezen had doen vallen, stond hij zelf naar de alleenheer- 
schappij over Selinus en bestuurde het korten tijd alleen; want de 
Selinusiėrs stonden op en doodden hem, hoewel hij gevlucht was 
naar het altaar van Zeus Agoraios 4). 

47. Tot Dorieus' gevolg behoorde en kwam met hem om, 

1) Een voormalige bedding der rivier, later uitgedroogd. 

2) D. i. Carthagers. 

3) Een stad van Phoenicischen oorsprong aan de Z.kust, tusschen Selinus en 
Acragas; op Phoenicische munten heet zij Rus Meląart, bij de Grieken ook 
Makarą. Daar Melkarth de Tyrische Heracles is, was de gewone naam Heraclea 
Minoa. 

4) d. i. Zeus, die de markt beschermt. 



24 



Philippus, de zoon van Butacides, een Crotoniaat, die dįngende 
naar de hand van de dochter van Telys den Sybariet, uit Croton 
gevlucht was, doch, in zijn hoop op dat huwelijk bedrogen, voer hij 
weg naar Cyrene, en vandaar uitgegaan volgde hij genen met een 
eigen trireem en met een eigen uitrusting van mannen, terwijl hij 
overwinnaar in Olympia was en de schoonste der Hellenen van zijn 
tijd. Om zijn schoonheid verkreeg hij van de Egestaeėrs, wat geen 
ander heeft gekregen, want op zijn graf richtten zij een heiligdom 
op en brachten hem zoenoffers. 

48. Dorieus nu stierf op zulk een wijze, doch indien hij Cleo- 
menes als koning verdragen had en in Sparta gebleven was, zou 
hij koning geweest zijn van Lacedaemon; want Cleomenes 
heerschte niet lang, doch hij stierf zonder zoon, en liet alleen een 
dochter achter, wier naam Gorgo *) was. 

49. Aristagoras, de heerscher van Miletus, nu kwam in Sparta, 
toen Cleomenes het bestuur had, en hij kwam met dezen in gesprek, 
naar de Lacedaemoniėrs zeggen, terwijl hij een metalen tafel had, 
waarin de omtrek van de gansche aarde gesneden was 2 ) en de 
gansche zee en alle rivieren. En in gesprek gekomen zeide Arista- 
goras het volgende tot hem: ,, Cleomenes, verbaas u niet over den 
ijver van mijn komst, want de toestand is de volgende. Dat de 
zonen der Ioniėrs slaven zijn, in plaats van vrijen, is een zeer 
groote smaad en smart voor ons zelven, en voor u meer dan voor 
anderen, daar gij de eersten van Heilas zijt. Nu daarom, bij de 
Helleensche goden, redt de Ionische mannen, uw bloedverwanten, 
uit de slavernij. Gemakkelijk kan u dat gelukken. Want ėn de 
barbaren zijn niet krijgshaftig, en gij zijt in de zaken des oorlogs 
tot de hoogste dapperheid gestegen. En hun wijze van strijden is 
zoo: bogen en een korte speer; zij gaan ten oorlog met wijde 
broeken aan en tulbanden op het hoofd 3); zoo zijn zij licht te 
bedwingen. En goederen hebben zij, die het gindsche vasteland 

1) Zij huwde later met haar oom, koning Leonidas; zie 7, 239. 
'2) De Ionische wijsgeer Anaximandros zou de uitvinder van een dergelijke tafel 
geweest zijn. 
3) Vgl. 7, 61. 
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bewonen, zooveel als alle anderen te samen niet hebben: goud, om 
daarmede te beginnen, zilver en koper en bonte kleeding, en last- 
dieren en slaven, welke, als gij ze slechts wilt begeeren, gij zelf 
hebben kunt. Zij wonen nu naast elkander, zooals ik uitleggen zal: 
naast die Ioniėrs deze Lydiėrs, die een goed land bewonen en zeer 
rijk aan zilver zijn". 

En dit zeide hij, wijzende naar den omtrek der aarde, dien hij 
in de tafel gesneden, bij zich had. „Naast de Lydiėrs", ging Arista- 
goras verder, ,,wonen de Phrygiėrs hier, naar den dageraad, en die 
zijn van alle menschen, die ik weet, het rijkst aan kudden en aan 
vruchten. Naast de Phrygiėrs wonen de Cappadociėrs, die wij 
Syriėrs noemen. Aan dezen grenzen de Ciliciėrs, en zij reiken tot 
aan deze zee, waarin hier het eiland Cyprus ligt; deze brengen 
vijfhonderd talenten als jaarlijksche schatting i) aan den koning op. 
Naast dezen ligt eindelijk dit Cissische land, waarin dan bij de 
rivier de Choaspes daar dat Susa gelegen is, waar de groote 
koning zijn verblijf houdt en daar zijn de schatkamers. Hebt ge 
die stad veroverd, dan kunt ge reeds gerust met Zeus in rijkdom 
vvedijveren. En toch moet ge om een streek, klein en niet zeer goed 
en van geringe grenzen 2), den strijd tegen de Messeniėrs, die u 
aankunnen, aanbinden, en tegen de Arcadiėrs en de Argiven, terwijl 
deze allen niets aan goud hebben, noch aan zilver, waarover 
iemand wel in verleiding zou komen te strijden en te sterven; en 
terwijl het u mogelijk is zonder moeite over geheel Aziė te heer- 
schen, zuit gij dan iets anders kiezen?" Aristagoras nu zeide deze 
dingen, doch Cleomenes antwoordde het volgende: „O Milesische 
gast, tot den derden dag zal ik wachten met mijn antwoord". 

50. Toen dan kwamen zij zoover; doch toen de dag, voor het 
antwoord bepaald, gekomen was en zij op de afgesproken plaats 
gekomen waren, vroeg Cleomenes aan Aristagoras, hoeveel dagen 
lang, van de zee af, de weg was van de Ioniėrs naar den koning. 
En Aristagoras, die in het andere slim was geweest en genen goed 



1 ) Vgl. 3, 90. 

2) Vgl. 1, 66—68 en 82. 
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bedrogen had, vergiste zich in deze zaak; want terwijl hij de waar- 
heid niet moest zeggen, daar hij toch de Spartanen naar Aziė wilde 
brengen, zeide hij deze toch en beweerde, dat de weg het land in 
drie maanden lang was. En gene brak de verdere rede af, die 
Aristagoras over den weg wilde zeggen, en sprak: „O gastvriend 
Milesiėr, vertrek uit Sparta voor zonsondergang, want gij zegt 
geenszins een zaak, den Lacedaemoniers aangenaam, nu ge hen een 
weg van drie maanden van de zee af wilt voeren". 

51. Cleomenes dan zeide dit en ging naar zijn huis, doch Arista- 
goras nam een olijftak en ging naar het huis van Cleomenes, en 
binnengekomen als een smeekeling bad hij Cleomenes hem aan te 
hooren en zijn kind weg te zenden; wapt bij Cleomenes stond zijn 
dochter, wier naam Gorgo was; want deze was zelfs zijn eenig 
kind, acht of negen jaren in leeftijd. Doch Cleomenes beval genen 
te zeggen, wat hij wilde en zich niet in te houden om het kind. Toen 
dan begon Aristagoras eerst met tien talenten hem te beloven, 
indien gene hem vervulde, wat hij verzocht. En toen Cleomenes 
weigerde, ging Aristagoras verder en verhoogde steeds het geld, 
tot hij vijftig talenten had aangeboden en het kind uitriep: „Vader, 
de vreemdeling zal u verderven, zoo ge niet vanhier gaat". En 
Cleomenes verheugde zich over den raad van het kind en ging naar 
een ander vertrek, en Aristagoras verliet Sparta geheel, en had 
geen gelegenheid uitvoeriger te berichten over den weg naar den 
koning. 

52. Want met dien weg is het zoo. Er zijn overal koninklijke 
rustplaatsen 1) en de schoonste herbergen, en de gansche weg gaat 
door bevvoond land en is veilig. Door Lydiė en Phrygiė nu heen 
strekken zich twintig rustplaatsen, vier en negentig en een halven 
parasang. Op Phrygie volgt de rivier de Halys, jvaarbij passen zijn, 
die ge met allen noodzaak moet doorgaan en zoo de rivier over- 
trekken, en een groot wachthuis is bij die rivier. Trekt ge over 
naar Cappadocie en reist ge daardoor heen tot aan het gebied der 
Ciliciers, dan zijn er op twee na dertig rustplaatsen, honderd en 



1) Plaatsen, waar de koninklijke koeriers hun paarden verwisselden. 
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vier parasangen. Bij het gebied van dezen gaat ge twee passen 
door en twee wachtposten voorbij ; voor wie dezen is doorgegaan 
en den weg door Ciciliė neemt, zijn er drie rustplaatsen, vijftien 
en een halve parasang. De grens tusschen Ciliciė en Armenie is 
een door schepen te bevaren rivier, wier naam Euphrates is. In 
Armenie zijn er vijftien rustplaatsen met herbergen, en zes en 
vijftig en een halve parasang, en er is daar een wachtpost in. Uit 
dit Armenie in het land der Matienen gaande, hebt ge vier en 
dertig rustplaatsen en zeven en dertig en honderd parasangen. 
Vier rivieren, met een vaartuig over te trekken, stroomen er 
doorheen, die ge met allen noodzaak overtrekken moet, vooreerst 
de Tigris, daarna een tweede en een derde, die denzelfden naam 
Zabatos J ) hebben terwijl zij noch dezelfde rivier zijn, noch uit 
dezelfde plaats stroomen; want de eerstgenoemde van beiden 
stroomt uit Armenie, de laatste uit de Matienen; de vierde der 
rivieren heet de Gyndes, die Cyrus vroeger in driehonderd en zestig 
kanalen liet splitsen. Gaat ge uit dat land naar het Cissische, dan 
zijn er elf rustplaatsen en twee en veertig en een halve parasang, 
tot aan de rivier de Choaspes, die ook weder met een vaartuig 
moet worden overgetrokken; daarbij is de stad Susa gebouwd. 
Die rustplaatsen zijn allen te zamen honderd en elf. Zooveel her- 
bergen zijn er nu voor wie uit Sardes naar Susa schrijdt. 

53. Als nu deze koninklijke weg juist gemeten is en de parasang 
dertig stadiėn geldt, wat hij dan ook werkelijk geldt, zijn er van 
Sardes naar het dusgenoemde Memnonische paleis 3) vijfhonderd 
en driehonderd en tienduizend stadien, die vijftig en vierhonderd 
parasangen bedragen. Gaat ge nu iederen dag honderd en vijftig 
stadien, dan worden er juist negentig dagen gebruikt. 

54. En dus had Aristagoras de Milesiėr, toen hij tot Cleomenes 
den Lacedaemonier zeide, ,dat de weg naar den koning drie maan- 

1) Waarschijnlijk uitgevallen. 

2) "VVaarschijnlijk de Groote Zab, meer Noordelijk en de Kleine Zab, meer 
Zuidelijk. 

3 ) Volgens de sage zou Memnon uit Susa zijn gekomen en nadat hij door Achilles 
gedood was, zou zijn lijk door zijn moeder Eos naar Susa zijn teruggebracht. 
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den lang was, juist gezegd. Zoo iemand het nog nauwkeuriger wil 
vveten, zal ik ook dat aangeven, want men moet den weg van 
Ephesus naar Sardes er nog bijrekenen. En dan zeg ik, dat alle 
stadiėn te samen van de Helleensche zee tot aan Susa (want dat 
wordt de Memnonische stad genoemd) veertig en vierduizend en 
tienduizend zijn: want van Ephesus naar Sardes zijn er veertig en 
vijfhonderd stadiėn en zoo wordt de driemaandelijksche weg 
met drie dagen vergroot. 

55. Aristagoras nu, uit Sparta verdreven, ging naar Athene, 
dat op de volgende wijze van alleenheerschers bevrijd was gewor- 
den. Toen Hipparchus, de zoon van Pisistratus, en broeder 2) V an 
den alleenheerscher Hippias, nadat hij een droomgezicht had 
gezien, dat zijn onheil duidelijk aangaf, gedood was door Harmodius 
en Aristogiton, van afkomst Gephyraeėrs, na dien tijd leefden de 
Atheners vier jaren 3) lang niet minder, doch meer dan voor dien 
tijd onder een strenge alleenheerschappij . 

56. Het droomgezicht nu van Hipparchus was het volgende. In 
den nacht voor de Panathenaeėn 4) dacht Hipparchus, dat een 
man bij hem stond, groot en schoon, en deze raadselspreuk zeide: 

„Draag het geduldig, o leeuw, want veel toch moest gij reeds dragen; 
Geen der menschen misdeed, en ontkwam aan de straf voor zijn misdrijf" 5). 

Deze woorden, naar bewezen is, legde hij, zoodra het dag gewor- 
den was, aan de droomuitleggers voor; daarna liet hij het droom- 
gezicht uit zijn gedachten varen, en ging mede met den optocht, 
waarbij hij dan omkwam. 

57. De Gephyraeėrs, waartoe de moordenaars van Hipparchus 



1) Volgens Xenophon was Ephesus een reis van drie dagen van Sardes 
verwijderd. 

2) lndien deze woorden echt zijn is Herodotus afgeweken van de algemeen heer- 
schende dwaling in Athene, dat Hipparchus zelf tyran zou geweest zijn en Hippias 
hem zou opgevolgd zijn. 

3) Van 514—510. 

4) Een groot feest in Athene. — De zin van de spreuk is nooit opgehelderd. 

5) Volgens Aristoteles Ath. Pol. 17 was het Hegesistratos, de jongere haif- 
broeder van Hipparchus, die zich door zijn woest optreden bij Harmodios gehaat 
had gemaakt, Hipparchus zou het onschuldig slachtoffer van hem geweest zijn. 
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behoorden, stamden, naar zij zelf beweren, oorspronkelijk uit 
Eretria, doch naar ik bij nasporing bevind, waren zij Pheniciėrs, 
vari de Pheniciėrs met Cadmus naar het land gekomen, dat nu 
Boeotiė heet, en zij bewoonden door loting in dat land de Tana- 
grasche streek. Toen de Cadmeėrs vandaar eerst verdreven werden 
door de Argiven, werden die Gephyraeėrs daarna door de Boeotiėrs 
verdreven en zij begaven zich naar Athene. De Atheners namen 
hen met een verdrag als burgers bij zichzelf op, terwijl zij hun 
oplegden van verscheidene en niet belangrijke dingen uitgesloten 
te zijn. 

58. Deze Pheniciėrs, die met Cadmus gekomen waren, en tot 
welke de Gephyraeėrs behoorden, brachten, toen zij dat land 
bewoonden, zoowel veel andere kennis bij de Hellenen, en dan ook 
letters, die de Hellenen vroeger niet hadden Eerst, naar mij 
dunkt, dezelfde, die ook alle Pheniciėrs gebruiken, doch na verloop 
van tijd veranderden zij met de taal ook den vorm der letters. De 
meeste plaatsen om hen heen werden in dien tijd onder de Hellenen 
door Ioniėrs bewoond, die door leering van de Pheniciėrs de letters 
overnamen, ze een weinig in vorm veranderden en ze zoo gebruik- 
ten, en ze gebruikende, plachten zij te zeggen, — zooals ook het 
recht mede bracht — , daar toch de Pheniciėrs ze in Heilas hadden 
ingevoerd, dat zij Phenicische letters heetten. En boeken 2) noemen 
de Ioniėrs van oudsher v e 1 1 e n, omdat zij voorheen, bij gebrek 
aan egyptische boekenstof 3), vellen van geiten en schapen 
gebruikten, en ook nog in mijn tijd schrijven velen der barbaren 4) 
op zulke vellen. 

59. Ik zag ook zelf Cadmaeische letters in den tempei van den 
Ismenischen Apollo 5) in het Boeotische Thebe, op sommige drie- 

1) Volgens Stesichorus voerde Palamedes het letterschrift in,. volgens Aeschylus 
Prometheus, volgens weer anderen zouden Musaeus, Orpheus, Linus, of anderen de 
letters hebben ingevoerd. 

2) In het Grieksch bybloi. 

3) In het Grieksch byblos, stof van de plant, die in II. 92. vermeld is, en het 
bekende papyhus leverde. 

4) o. w. de Perzen. 

5) Zie 1, 92. 
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voeten ingegrift, en die grootendeels gelijkend waren op de Ioni- 
sche. Het eene van de drievoeten nu heeft tot opschrift: 

„Dit is Amphitryo's i) gift, ontroofd aan de Teleboeers". 

Dit opschrift zou in ouderdom bij Lalus komen, zoon van Lab- 
dacus, dien van Polydorus, dien van Cadmus. 
60. Een andere drievoet zegt in zesvoetige maat: 

„Scaeus, die won met de vuist, hij eerde den treffer van verre, 
Phoebus Apollo, en wijdde mij hier, dit kostlijke kleinood". 

Scaeus is wellicht de zoon van Hippocoon 2 ) als ten minste deze 
Scaeus het wijdde, en niet een ander van denzelfden naam als de 
zoon van Hippocoon, en in den tijd van Oedipus, Lalus' zoon. 

„Door Laodamas 3) zelf, den vorst, werd den godlijken schutter 
Phoebus Apollo de drievoet gewijd, als kostelijk kleinood". 

Onder de regeering nu van dezen Laodamas, Eteocles' zoon, 
werden de Cadmaeėrs door de Argiven verdreven en begaven zich 
naar de Encheleėrs 4). Doch de Gephyraeėrs bleven achter en 
trokken later, door de Boeotiers gedmongen, naar Athene, en zij 
hebben tempels in Athene opgericht, waaraan geen der overige 
Atheners deelneemt, ėn andere, verschillend van de andere tempels, 
ėn danvooral een tempei en mysteriėn voor de Achaeische Demeter. 

62. Het droomgezicht dan van Hipparchus en vanwaar de 
Gephyraeėrs stamden, tot welke de moordenaars van Hipparchus 
behoorden, heb ik aangegeven; en ik moet daarbij nu het verhaal 
weder opnemen, dat ik eerst ging vertellen, hoe de Atheners van 
de alleenheerschers bevrijd werden. Terwijl Hippias alleenheerscher 

1) Amphitryo was de zoon van Alcaeus, koning van Tiryns en kleinzoon van 
Perseus. Ten tijde dat Electryo, de broer van Alcaeus, in Mycene heerschte, vielen 
de Taphiers, ook Teleboeers genaamd, in diens land en doodden de meeste 
zonen van Electryo. Later doodde Amphitryo zijn oom en vluchtte met Alcmene, 
de dochter van E. naar Thebe, waar hij door Creon van bloedschuld werd gerei- 
nigd. Alcmene dwong echter Amphitryo zich op de Teleboeers te wreken voor 
den moord op haar broers; hij ondernam daarom een veldtocht tegen hen en 
overwon hen. 

2) Hippocoon verdreef zijn stiefbroer Tyndareus uit Sparta; later werd hij 
echter door Heracles gestraft, eveneens zijn zonen. 

3) Laodamas volgde zijn vader Eteocles op den troon van Thebe op. 

4) Een stam in Illyrie. 
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was en verbitterd op de Atheners om den dood van Hipparchus, 
toen beproefden de Alcmaeoniden, die van afkomst Atheners 
waren en door de Pisistratiden verjaagd daar het hun en tevens 
den anderen Atheensche ballingen niet gelukte met geweld terug te 
keeren, doch zij grootelijks faalden, toen zij trachtten terug te 
keeren en Athene te bevrijden, nadat zij Lipsydrium boven 
Paeonidae 2) versterkt hadden, — toen beproefden de Alcmaeoniden 
alles tegen de Pisistratiden, en namen ook van de Amphictyonen 3) 
het werk aan om den tempei in Delphi, die er nu is, maar toen nog 
niet, om dien op te bouwen 4). Daar zij goed voorzien waren van 
middelen en van oudsher reeds aanzienlijke mannen, zoo maakten 
zij een schooneren tempei dan opgegeven was, zoowel in andere 
dingen, als ook daarin, dat zij, terwijl hun opgelegd was den tempei 
van' kalksteen te maken, zij het voorste gedeelte s) van Parisch 
marmer oprichtten. 

63. Naar nu de Atheners beweren, overreedden deze mannen, 
toen zij in Delphi waren, de Pythia met geld, om, wanneer mannen 
uit Sparta kwamen, om raad te vragen voor een tocht, hetzij op 
eigen gelegenheid, hetzij van staatswege, hun dan de bevrijding 
van Athene te gebieden. De Lacedaemoniers nu, toen hun altijd 
hetzelfde geboden werd, zonden Anchimolius, den zoon van Aster, 
die een gezien man onder de burgers was, met een leger om de 
Pisistratiden te verjagen, hoezeer dezen ook als gastvrienden hun 
nauw verbonden waren, want de dingen der goden achtten zij eer- 
waardiger dan die der menschen ; zij zonden genen dan met schepen 
over zee. En hij landde in Phaleron 6) e n ontscheepte het leger, 
doch de Pisistratiden, die dit van te voren vernomen hadden, 
riepen liulp uit Thessaliė in ; want daarmede hadden zij een bond- 
genootschap gesloten. De Thessaliėrs zonden hun op hun verzoek, 



1 ) Zie I. 64. 

2) Een plaats in de buurt van Athene, later een demos van de phyle Leontis. 

3) Dezen hadden het toezicht op den tempei. 

4) De tempei was afgebrand in 548 v. C, zie 2, 180. 

5) Den pronaos. 

6) Een van de havens van Athene. 
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volgens gemeenschappelijk besluit, duizend ruiters en hun koning 
Cineas, een Coniaeėr i) ; en de Pisistratiden, toen zij dezen als bond- 
genooten gekregen hadden, verzonnen het volgende. Zij schoren de 
vlakte der Phalereėrs glad, en die streek berijdbaar voor de paarden 
makend, zonden zij de ruiterij op het kamp der vijanden af. En 
daarop gevallen, doodde deze vele anderen der Lacedaemoniėrs en 
dan ook Anchimolius, en de overgeblevenen drongen zij weg in de 
schepen. Zoo eindigde de eerste tocht uit Lacedaemon, en het graf 
van Anchimolius is te Alopecae 2) in Attica, dicht bij het heiligdom 
van Heracles in Cynosarges 3). 

64. Daarna rustten de Lacedaemoniėrs een grooter leger uit en 
zonden dat naar Athene, terwijl zij als aanvoerder van het leger 
Cleomenes, zoon van Anaxandridas, aanstelden, en zij zonden hem 
niet meer over zee, doch over land. En toen zij in het Attische land 
vielen, trof de ruiterij der Thessaliėrs het eerst met hen samen en 
werd na korten tijd op de vlucht geslagen, en er vielen van hen over 
de veertig mannen, en de overgeblevenen trokken, zonder opont- 
houd, terstond naar Thessaliė. Doch Cleomenes in de stad gekomen 
met hen der Atheners, die vrij wilden zijn, belegerde de in de 
Pelasgische sterkte 4) opgesloten heerschers. 

65. En toch zouden de Lacedaemoniėrs de Pisistraden daarom 
niets mėėr verdreven hebben ; want zij waren niet van zins een goed 
beleg te ondernemen, en de Pisistratiden waren wel voorzien van 
spijs en drank; zij zouden weinige dagen belegerd hebben en dan 
naar Sparta zijn teruggekeerd, — doch nu overkwam een toeval den 
eenen als onheil, den anderen hetzelfde toeval als helper; want toen 
de zonen der Pisistratiden s) heimelijk uit het land zouden gebracht 
worden, werden zij gevangen genomen. Toen dit geschied was, 
geraakte hun toestand geheel in de war, en zij gaven zich over, voor 
den prijs hunner kinderen, op de voorwaarden door de Atheners 

1 ) d. i. uit Conium in Phrygie. Wellicht echter is het woord een onjūiste lezing. 

2) een demos van de phyle Antiochis. 

3) Zie 6, 116. 

4) De Acropolis. 

5) Volgens Thucydides 6, 55 had alleen Hippias zonen en wel vijf. 
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gesteld, dat zij in vijf dagen uit Attica zouden wijken. Daarna ver- 
trokken zij naar Sigeiim i) bij den Scamander, nadat zij zes en dertig 
jaar 2) over de Atheners geheerscht hadden; ook zij 3) waren oor- 
spronkelijk Pyliėrs en Neliden 4), uit dezelfden gesproten als het 
geslacht van Codrus en Melanthus 5), die vroeger uit den vreemde 
gekomen, koningen der Atheners werden. Om die reden had Hippo- 
crates 6) z įj n zoon ter herinnering ook dien naam Pisistratus 
gegeven, hem noemend naar Pisistratus, den zoon van Nestor. 

Zoo werden dan de Atheners van de alleenheerschers bevrijd; doch 
zooveel zij na hun bevrijding meldmgswaardigs verrichtten, of 
leden, voordat Ioniė tegen Darius opstond en Aristagoras de 
Milesier, in Athene gekomen, hen drong hem te helpen, dat zal 
ik eerst verhalen. 

66. Athene, ook voor dien tijd reeds groot, werd toen, van de 
alleenheerschappij bevrijd, nog grooter. En twee mannen er in 
stonden vooraan, Clisthenes, de Alcmaeonide, die gezegd wordt de 
Pythia overreed te hebben, en Isagoras, zoon van Tisander, uit een 
aanzienlijk huis, doch zijn afkomst kan ik niet zeggen; maar zijn 
vefwanten offeren aan den Carischen Zeus. Deze mannen twistten 
over de macht, en Clisthenes werd overwonnen en hij zocht het 
volk te winnen. Daarna bracht hij de Atheners, die in vier stammen 
waren, in tien stammen, terwijl hij de namen der zonen van Ion, 
Geleon en Aegicoreus en Argades en Hoples 7) afschafte, en namen 
van andere, inheemsche heroen uitvond, behalve van Aiax; dezen 
echter, als buurman en landgenoot, voegde hij er bij, hoewel Aiax 8) 
een vreemdeling was. 

1 ) Een plaats in Klein- Azie, dicht bij Troja. 

2) Hierbij niet gerekend de jaren van hun ballingschap. 3) Evenals de Codriden. 

4) Afstammelingen van Neleus en Nestor. 

5) De afstamming was als volgt: Nestor — Periclymenos — Penthilos — Boros — 
Andropompos^ — Melanthus— Codros. 6) De vader van Pisistratus. 

7) De namen van de 4 stammen waren: Aigikoreis = geitenherders, in het 
algemeen de herders, Argadeis, de landbouwers, Hopletes de werktuigmakers, de 
handarbeiders, terwijl de naam van de vierde phyle de Geleontes moeilijk te ver- 
klaren is. Clisthenes nu maakte een einde aah deze Ionische indeeling en stelde 
een meer Attische in. 

8) Hij was de beschermer van Salamis. 

HERODOTUS, MUZEN. II. 3 
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67. In deze zaken, naar mij schijnt, volgde deze Clisthenes zijn 
moedersvader Clisthenes na, den heerscher van Sicyon Want 
toen Clisthenes oorlog voerde tegen de Argiven, verbood hij 
vooreerst de rhapsoden in Sicyon hun wedstrijden te houden, om 
de Homerische gedichten 2 ), wijl daarin de Argiven en Argos 
bijna voortdurend bezongen worden; ten tweede — , want er was 
op de markt der Sicyoniėrs zelf een heiligdom van Adrastus, 
Talaiis' zoon, — dezen, daar die een Argiver was 3), verlangde 
Clisthenes uit het land te drijven. En naar Delphi gegaan, vroeg 
hij het orakel, of hij Adrastus verdrijven mocht. De Pythia ant- 
woordde hem, zeggende, dat Adrastus koning der Sicyoniėrs was, 
doch hij, Clisthenes, hun steeniger 4). Daar nu de god hem dat niet 
toeliet, ging hij naar huis en zon op een middel, waardo o r Adrastus 
zelf zou weggaan. Toen hij meende het gevonden te hebben, zond 
hij een bode naar het Boeotische Thebe en zeide den wensch, 
Melanippus, Astacus' zoon, te halen en de Thebanen veroorloofden 
dit. Clisthenes nu haalde Melanippus en gaf hem een heiligen grond 
dicht bij het raadhuis zelf en richtte daar een huis voor hem op, op 
de sterkste plaats. Clisthenes nu haalde Melanippus (want ook dat 
moet ik verhalen), daar deze de grootste vijand was van Adrastus, 
die zijn broeder Mecisteus gedood had en diens zwager Tydeus. 
Nadat hij hem een heiligdom had aangewezen, ontnam hij Adrastus 
de offers en de feesten en gaf die aan Melanippus. De Sicyoniėrs nu 
plachten Adrastus grootelijks te eeren; want het land zelf was 
van Polybus 5) geuieest, en Adrastus was de dochterszoon van 
Polybus, en Polybus stierf zonder zoons en gaf het bestuur aan 
Adrastus. Op andere wijzen nu eerden de Sicyoniėrs Adrastus en 
dan ook verheerlijkten zij zijn lijden 6) met tragische koren, 
waarbij zij Dionysus niet eerden, maar Adrastus. Clisthenes nu 

1) Zie 6, 126. 

2) Waarschijnlijk zijn bedoeld de Thebais en de Epigonoi. 

3) Adrastus was een koning van Argos, en moest naar Sicyon vluchten, waar 
hij later koning, en na zijn dood als heros vereerd werd. 

4) Steenigen was een veel voorkomende straf bij de Grieken.. 

5) Polybus was koning van Corinthe en Sicyon behoorde tot zijn gebied. 

6) Bij zijn tochten tegen Thebe. 
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gaf de koren aan Dionysus terug, en de overige offerdienst aan 
Melanippus. 

68. Dit dan had hij tegen Adrastus gedaan, doch de stammen 
der Doriėrs, opdat zij dan bij de Sicyoniėrs en de Arivgen niet 
dezelfden zouden zijn, veranderde hij in andere namen. En toen 
bespotte hij de Sicyoniėrs zėer. Want hij gaf hun den naam van het 
zwijn en den ezel, die in den uitgang wijzigend, behalve bij zijn 
eigen stam: daaraan gaf hij den naam naar zijn eigen heerschappij . 
Zoo dan heette deze stam de Archelaėrs i)> doch de anderen de 
Hyaten 2), de derde de Oneaten 3), de vierde de Choereaten 4). 
Deze namen der stammen hadden de Sicyoniėrs ėn onder de regee- 
ring van Clisthenes, ėn nog zestig jaren na zijn dood. Daarna 
echter overlegden zij onder elkander en veranderden hun namen in 
de Hylleėrs en Pamphyliėrs en Dymanaten, en als vierden voegden 
zij daar bij de Aegialeėrs 5), die zij naar den naam van Adrastus' 
zoon Aegialeus noemden. 

69. Dit nu had de Sicyoniėr Clisthenes gedaan. En de Athener 
Clisthenes dan, een dochterszoon van dien Sicyoniėr en met den- 
zelfden naam, ook deze heeft, naar mij schijnt, eveneens de Ioniėrs 
minachtende, opdat niet de echte Atheners en de Ioniėrs dezelfde 
stammen zouden hebben, zijn naamgenoot Clisthenes nagevolgd. 
Daar hij toch het Atheensche volk, dat vroeger van alles uitge- 
sloten was, toen op zijn zijde trok, en de stammen anders noemde 
en ze van minder mėėr in getai maakte. Hij maakte namelijk tien 
stamhoofden in plaats van vier, en verdeelde ook de stammen in 
tien gemeenten 6) ; e n toen hij het volk gewonnen had, overtrof hij 
zijn tegenstanders verreweg in macht. 

70. En Isagoras nu, van zijn kant overwonnen, verzon daar- 
tegen het volgende. Hij riep Cleomenes den Lacedaemoniėr te hulp, 
die sedert het beleg der Pisistratiden zijn gastvriend was; doch 

1 ) d. i. meesters van het volk, vorsten. 

2) d. i. zwijnelingen. 

3 ) d. i . ezelingen. 

4) d. i. biggelingen. 

5) de kustbewoners. 6) de z. g. demen. 
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Cleomenes werd verdacht tot de vrouw van Isagoras te gaan. Eerst 
nu zond Cleomenes een heraut naar Athene en eischte de verbanning 
van Clisthenes en van vele andere Atheners met hem, hen bloed- 
schuldigen noemend. Dit zeide hij door den heraut volgens opdracht 
van Isagoras. Want de Alcmaeoniden en hun aanhangers hadden 
schuld aan den volgenden moord, doch Isagoras zelf, noch zijn 
vrienden hadden deel daaraan. Bloedschuldigen nu onder de 
Atheners heetten zij om de volgende reden 

71. Er was onder de Atheners een Cylon, een overwinnaar te 
Olympia. Deze trad met pronk op en dong naar de alleenheer- 
schappij, en toen hij een vriendschapsverbond van jongelieden 
gewonnen had, trachtte hij den burcht te bezetten, doch hij kon 
dien niet bemachtigen en zette zich als smeekeling bij het beeld 
der godin 2 ). Doch de hoofden der scheepsuitrustingen 3), die toen 
Athene bestuurden, deden hem en zijn aanhangers opstaan en 
stonden borg voor hun leven; doch de Alcmaeoniden worden 
beschuldigd hen gedood te hebben. Dit gebeurde voor den tijd van 
Pisistratus. 

72. Toen nu Cleomenes zond en de verbanning van Clisthenes 
en de bloedschuldigen eischte, ontweek Clisthenes zelf, doch daarna 
kwam Cleomenes niettemin naar Athene met een niet groote macht, 
en gekomen, verdreef hij zevenhonderd gezinnen der Atheners, die 
Isagoras hem aangewezen had. En na deze daad, trachtte hij ver- 
volgens den raad 4) te ontbinden en gaf de regeering aan driehon- 
derd aanhangers van Isagoras. Doch toen de raad zich verzette en 
niet wilde gehoorzamen, bezetten Cleomenes en Isagoras en zijn 
aanhangers den burcht. Doch de overige Atheners vereenigden 
zich en belegerden genen twee dagen ; op den derden echter kwamen 



1) Ook Thucy didės 1, 126 vertelt deze geschiedenis. 

2) Athene Polias in het Erechtheion. 

3) De scheepsuitrustingen, naucrarien, waren door Solon ingestelde afdeelingen 
van Athene, ter regeling van de opbrengst der belasting en het aandeel in de 
krijgsdiensten. De belangrijkste taak eener afdeeling was een oorlogschip uit 
te rusten. 

4) De raad van vijfhonderd, uit alle stammen gekozen. 



37 



zij tot een verdrag, en zoovelen er Lacedaemoniėrs onder hen 
waren, trokken uit het land. En aan Cleomenes was het voorteeken 
in vervulling gekomen; want toen hij den burcht besteeg, om hem 
te bezetten, ging hij in het heiligdom der godin, om haar te 
begroeten, doch de priesteres stond op van haar zetel, voor hij de 
deur was doorgegaan, en zeide: ,,o vreemdeling Lacedaemoniėr, 
wijk terug en ga niet in den tempei, want niet is het den Doriėrs 
geoorloofd, daar in te treden". En gene zeide: ,,o vrouw, maar ik 
ben geen Doriėr, doch een Achaeėr" i). Hij nu richtte zich niet 
naar het voorteeken, doch gebruikte geweld en toen werd hij dan 
met de Lacedaemoniėrs verjaagd; doch de anderen, die wierpen de 
Atheners in de gevangenis voor halsmisdaden, en onder hen ook 
Timasitheus den Delphiėr 2 ), van wien ik de grootste daden van 
kracht en moed zou kunnen verhalen. 

73. Dezen nu werden gevangen genomen en kwamen om. D&ch 
de Atheners ontboden daarna Clisthenes en de zeven honderd door 
Cleomenes verbannen gezinnen, en zonden boden naar Sardes, 
daar zij een bondgenootschap met de Perzen wilden sluiten; want 
zij wisten wel, dat zij zelf met Cleomenes en de Lacedaemoniėrs in 
oorlog waren. Toen de boden in Sardes waren gekomen en het 
opgedragene zeiden, vroeg hen Artaphrenes, zoon van Hystaspes, 
de onderkoning van Sardes, wat voor menschen zij waren en waar 
ter wereld wonend, nu zij bondgenooten van de Perzen wilden 
worden, en toen hij het van de boden vernam, zeide hij hun kortweg 
dit : indien de Atheners aan koning Darius aarde en water gaven, 
dan beloofde hij het bondgenootschap te willen sluiten; gaven zij 
het niet, dan beval hij hen weg te gaan. En de boden namen de 
zaak op zich en zeiden, zij zouden het geven, daar zij het bond- 
genootschap sluiten wilden. 

74. Zij nu gingen terug naar het land en werden zėėr beschul- 
digd. Doch Cleomenes, meenend, dat hij met woorden en daden 
door de Atheners gehoond was, bracht uit de gansche Pelopon- 

1) Als nakomeling van den Achaeischen Heracles. 

2) Deze was driemaal bij de Pythische, en tweemaal bij de Olympisčhe spelen 
overwinnaar geweest. 
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nesus een leger bijeen, en verklaarde niet, waarom hij het ver-' 
zamelde, doch in verlangen om zich op het volk der Atheners te 
wreken en met den wensch Isagoras alleenheerscher te maken, 
want deze was met hem uit den burcht geweken. En Cleomenes 
dan viel met een groot leger in het gebied van Eleusis en de 
Boeotiėrs namen volgens afspraak Oenoe 2) en Hysiae 3), de 
uiterste gemeenten van Attica, en de Chalcidiers drongen aan de 
andere zijde in en verwoestten streken van Attica. Doch de 
Atheners, hoewel aan meer dan ėėn zijde aangevallen, stelden het 
uit om zich met de Boeotiėrs en de Chalcidiers te bemoeien, en 
legerden zich tegenover de Peloponnesiėrs, die bij Eleusis waren. 

75. Doch toen de legers elkander zouden aangrijpen, bedachten 
eerst de Corinthiėrs, dat zij niet rechtvaardig handelden, zij 
keerden om en gingen heen, en daarna ook Demaratus, zoon van 
Ariston, die ook koning der Spartanen was, en het leger mede uit 
Lacedaemon had gevoerd, en in den vroegeren tijd geen oneenig- 
heid met Cleomenes had gehad. Om dezen tweespalt werd in Sparta 
de wet gemaakt, dat, als het leger te veide trok, niet beide koningen 
mochten mede gaan; want tot dien tijd gingen beiden mede; en als 
een van beiden van den veldtocht vrijbleef, moest ook een van de 
Tyndariden 4) achterblijven; want vroeger gingen ook deze beiden 
mede, als helpers ingeroepen. 

76. Doch de andere bondgenooten in Eleusis, toen zij dan 
zagen, dat de koningen der Lacedaemoniėrs oneenig waren en de 
Corinthiėrs hun plaats verlieten, gingen zij eveneens heen. Dit was 
de vierde maal, dat de Doriers in Attica kwamen, tweemaal als 
vijand ingevallen, en tweemaal als helpers van het Atheensche volk: 
de eerste maal, toen zij ook Megara grondden (deze tocht mag wel 
gezegd worden onder Codrus' regeering over de Atheners geschied 
te zijn) ; de tweede en derde maal, toen zij ter verdrijving van de 

1) Eleusis was de sleutel van het Attische land in het Zuiden. 

2 ) Bij de Boeotische grens, in de buurt van Eleutherae gelegen. 

3) Aan de N.zijde van den Cithaeron gelegen. 

4) D. i. de Dioscuren, de heroen Castor en Polydeuces. Deze werden bij den 
veldtocht. als helpers ingeroepen, en men geloofde, dat zij werkelijk medetrokken. 
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Pisistratiden uit Sparta rukten en in Attica kwamen; voor de vierde 
maal thans, toen Cleomenes de Peloponnesiers naar Eleusis voerde 
en daar inviel; zoo vielen toen de Doriėrs voor de vierde maal in 
het gebied van Athene. 

77. Toen deze tocht nu zonder roem afgeloopen was, toen wilden 
de Atheners zich wreken en trokken eerst op tegeri! de Chalcidiėrs. 
En de Boeotiėrs kwamen de Chalcidiėrs bij den Euripus r ) te hulp. 
En de Atheners, die deze helpers zagen, besloten eerder de Boeo- 
tiėrs dan de Chalcidiėrs aan te vallen. En de Atheners dan troffen 
met de Boeotiėrs samen, en overwonnen hen zėėr, doodden velen 
en namen zevenhonderd van hen levend gevangen. Op dien zelfden 
dag staken de Atheners naar Euboea over en troffen ook met de 
Chalcidiėrs samen, en ook dezen ovenvonnen zij, en lieten vier- 
duizend klerouchen 2) in het land van de rossenkweekers 3) achter: 
rossenkvveekers echter heeten de rijken onder de Chalcidiėrs. En 
zoovelen zij ook van dezen levend gevangen namen, die hielden zij 
tegelijk met levend gevangen Boeotiėrs in bewaking, in boeien. 
Na eenigen tijd echter lieten zij hen vrij, voęr ieder een losprijs 
van twee minen 4) ontvangend. Hun boeien, waarin zij geboeid 
waren, hingen zij in den burcht, en nog in mijn tijd waren zij over, 
hangend aan de muren, die door den Meed afgebrand werden, 
tegenover den naar den avond gelegen tempei. En het tiende 
deel van den losprijs wijdden zij, en lieten een metalen vieršpan 
maken; dat staat aan de linkerhand als men de propylaeėn binnen- 
gaat, die op den burcht zijn, en het volgende is er op geschreven: 

Toen we 't Boeotische volk en Chalcidice's mannen bedwongen, 
Wij, der Atheners geslacht, voerend de waapnen des krijgs, 

Bluschten wij verder hun trots in een duisteren kerker en boeien ; 
Thans is aan Palias dit span, tiende des buits dan, gevvijd. 

78. De Atheners dan waren machtig geworden, en dit toont niet 
slechts voor een geval, doch voor alle, welk een kostelijke zaak de 

1) De tegenwoordige straat van Negropont, tusschen Euboea en Boeotiė. 

2) Arme Atheensche burgers, die van het veroverde land, door loting, een deel 
ontvingen en dat bewoonden, terwijl zij toch Atheensche burgers bleven. 

. 3) De z. g. hippobotai, de rijke oligarchische grondbezitters. 
4) Een mna (mina) was ongeveer 45 gulden. 
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gelijkheid van rechten is, daar toch de Atheners, toen zij onder 
alleenheerschers leefden, geenszins in den oorlog de meerderen 
van hun buren waren, doch, bevrijd van de alleenheerschers, werden 
zij verreweg de eersten. Dit bewijst dus, dat zij, beheerscht, onwillig 
alles deden, daar zij voor een meester werkten, doch, in vrijheid, 
was ieder voor zich er op uit, om voor zich zelf wat te verwerven. 

79. Zij nu waren in zulk een toestand. Doch daarna wilden de 
Thebanen zich op de Atheners wreken en zonden naar den god. 
Maar de Pythia antwoordde, dat zij door zich zelf geen wraak 
zouden vinden, doch beval hen de saak voor de duizend stemmen 1) 
te brengen en hun naasten te hulp te roepen. Toen de boden nu 
teruggekeerd waren, hielden de Thebanen een volksvergadering en 
deelden het orakel mede. Toen zij hen hoorden spreken van de 
naasten te hulp roepen, zeiden de Thebanen dit hoorende: „wonen 
niet de Tanagranen en de Coronaeers en de Thespiėrs het naast 
bij ons ? En dezen toch strijden altijd met ons mede en helpen ons 
den oorlog voeren; waarom moeten wij hen te hulp roepen? Doch 
wellicht is dat niet de meening van het orakel". 

80. Tervvijl zij zulke dingen er over spraken, zeide er dan een, 
die het gehoord had: ,,ik geloof te begrijpen, wat het orakel ons 
zeggen wil. Asopus had, naar het verhaal, twee dochters, Thebe 
en Aegina 2) ; daar deze nu zusters zijn, geloof ik, dat de god ons 
geantwoord heeft de Aegineten als wrekers te hulp te roepen". En 
daar er nu geen betere meening zich scheen te vertoonen, zonden 
zij terstond boden en vroegen de Aegineten, ze inroepend volgens 
het orakel, om hen te helpen, daar zij hun naasten waren ; en genen 
antwoordden hen op hun verzoek hun als hulp de Aeaciden 3) mede 
te zullen zenden. 

81. Toen nu de Thebanen met hulp van de Aeaciden den strijd 

1) Eigenlijk: de luidklinkende, een Homerisch epitheton voor de volksvergadering. 

2 ) Volgens de oudere sage was Aegina de moeder van Aeacus, de dochter van 
den Peloponnesischen Asopus en door Zeus uit Phlius naar Oenone (Aegina) 
ontvoerd; in het latere verhaal wordt de Boeotische rivier in de plaats van de 
Peloponnesische gezet en aidus wordt Aegina de zuster van Thebe. 

3) De Aeaciden, Aeacus, Peleus en Telamon werden op Aegina als heroen ver- 
eerd. Waarschijnlijk zonden de Aegineten beelden van de heroen naar Thebe. 
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tegen de Atheners hadden beproefd en door dezen zeer zwaar 
geslagen werden, zonden de Thebanen wederom en gaven hun de 
Aeaciden terug, doch verzochten om hun mannen. En de Aegineten, 
steunend op hun groote welvaart, en hun oude vijandschap tegen 
de Atheners indachtig, vingen, toen de Thebanen verzochten, 
zonder aankondiging den strijd tegen de Atheners aan. Want toen 
dezen tegen de Boeotiėrs waren uitgetrokken, zeilden de Aegineten 
met lange schepen naar Attica en verwoestten Phaleron en ook vele 
andere gemeenten aan de kust, en zoo doende krenkten zij de 
Atheners zeer. 

82. De veete nu, welke de Aegineten van vroeger reeds tegen 
de Atheners hadden, was uit de volgende oorzaak ontstaan. Het 
land der Epidauriers bracht gansch geen yrucht op. Over dit 
onheil vroegen de Epidauriers raad in Delphi; en de Pythia beval 
hen beelden voor Darnia en Auxesia *) op te richten, en dan zou 
het beter gaan. De Epidauriers nu vroegen verder, of zij de beelden 
van metaal zouden maken, of van steen; doch de Pythia wilde geen 
van beiden toelaten, maar hout van den olijfboom. De Epidauriers 
nu vroegen de Atheners hun te vergunnen, dat zij een olijfboom 
omhakten, daar zij die van hen dan voor de heiligsten hielden. Er 
wordt ook verhaald, dat er in dien tijd nergens anders op aarde 
olijfboomen waren, dan in Athene *). Genen zeiden hun dat te 
zullen gunnen, op voonvaarde, dat zij ieder jaar offers zouden 
brengen aan Athene Polias en aan Erechtheus. Toen de Epidauriers 
in deze voorwaarden toestemden, verkregen zij, wat zij verzochten, 
en zij maakten beelden van die olijfboomen en plaatsten ze ; en ook 
droeg het land hun vruchten en zij volbrachten voor de Atheners 
het bedongene. 

83. In dien tijd nog en daarvoor gehoorzaamden de Aegineten 
ook in andere zaken aan de Epidauriers en dan ook naar Epidaurus 
overgestoken, haalden de Aegineten hun recht voor aanklagers en 

1) Godinnen van den landbouw. 

2) De olijfboom werd reeds in oude tijden in het Oosten aangetroffen, vgl. 
Deuteronomium 6, u ; in het Erechtheion was, volgens het verhaal, de olijfboom, 
welke door Athene daar zou zijn geplant. 
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beklaagden. Doch later bouwden zij schepen en vielen uit driestheid 
van de Epidauriėrs af. En als vijanden van genen, benadeelden zij 
hen, omdat zij meesters van de zee waren. En zelfs ontroofden zij 
hun heimelijk die beelden van Darnia en Auxesia, en brachten ze 
weg en plaatsten ze in een plaats midden in hun eigen land, die 
Oea heet, en ongeveer twintig stadiėn van de stad afligt. En toen 
zij ze daar geplaatst hadden, vereerden zij ze met zoenoffers en 
spottende vrouwenkoren, waarbij voor ieder der beide godheden 
tien mannen als koor-uitrusters benoemd werden. Die koren 
bespotten geen enkelen man, doch wel de vrouwen des lands. Ook 
de Epidauriėrs hadden dezelfde eerediensten; en zij hebben ook nog 
geheime eerediensten. 

84. Toen deze beelden ontstolen waren, volbrachten de Epidau- 
riėrs voor de Atheners het bedongene niet meer. En de Atheners 
zonden en dreigden den Epidauriėrs hun toorn. Doch dezen toonden 
door redeneering, dat zij geen onrecht deden; want zoolang zij de 
beelden in hun land hadden, vervulden zij het bedongene, doch nu 
zij van de beelden beroofd waren, was het niet billijk, dat nog te 
vervullen, doch zij rieden hun, dat te eischen van de Aegineten, 
die ze hadden. Daarop zonden de Atheners naar de Aegineten en 
eischten de beelden op; doch de Aegineten beweerden, dat er niets 
was tusschen hen en de Atheners. 

85. De Atheners nu verhalen, dat na deze opeisching met ėėn 
trireem die burgers afgezonden werden, welke uit alle gemeenten 
uitgestuurd waren, en dezen, in Aegina gekomen, trachtten die 
beelden, als van hun eigen hout zijnde, van de voetstukken los te 
rukken, om ze weg te brengen. Maar toen zij ze op die wijze niet 
bemachtigen konden, wierpen zij snoeren om de beelden en trokken, 
en terwijl zij trokken overviel hun donder en mėt den donder een 
aardbeving, en de trekkende mannen van de trireem raakten 
daardoor buiten zinnen, en in dien toestand doodden zij elkander 
als vijanden, totdat ėėn van allen overgebleven, naar Phaleron 
terugkwam. 

86. De Atheners nu beweren, dat het zoo geschied is, volgens 
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de Aegineten echter waren de Atheners niet met ėėn schip gekomen, 
— ėėn schip toch en nog enkele meer hadden zij makkelijk kunnen 
afweren, ook als zij zelf geen schepen bezeten hadden — , doch met 
vele schepen waren genen naar hun land gevaren, en zij zelf waren 
geweken en hadden geen zeeslag geleverd. Maar dit kunnen zij niet 
nauwkeurig aangeven: noch of zij inzagen, dat zij te zwak waren 
voor den zeeslag en daarom weken, noch o f zij vrijwillig deden, 
wat zij dan werkelijk deden. De Atheners nu, toen niemand hun 
tegentrad tot een gevecht, waren uit de schepen gestegen en naar 
de beelden gegaan, doch daar zij ze niet van hun voetstukken 
konden rukken, zoo dan hadden zij er snoeren omgeworpen en 
toen getrokken, totdat de zoo getrokken beelden beiden hetzelfde 
ding hadden gedaan, — zij zeggen, wat ik piet geloof, maar een 
ander wellicht — , want zij waren voor genen op de knieen gevallen, 
en van dien tijd af in dien toestand gebleven. Dit nu zouden de 
Atheners gedaan hebben, doch de Aegineten, zeggen deze zelf, 
vernemend, dat de Atheners tegen hen zouden oprukken, hadden 
den bijstand der Argiven gewonnen. De Atheners dan waren op 
Aegina geland, en hun zelf kwamen de Argiven te hulp en onge- 
merkt staken zij van Epidaurus naar het eiland over, en de Atheners, 
die niets daarvan vernomen hadden, die hadden zij van hun-schepen 
afgesneden en waren hen overvallen, en tegelijk was in dien tijd 
de donder over hen gekomen en de aardbeving. 

87. Door de Argiven, zoowel als de Aegineten, wordt dit nu 
verhaald, en door de Atheners toegegeven, dat slechts ėėn enkele 
van hen gered werd en in Attica kwam; behalve dat de Argiven 
verhalen, dat die ėėne was overgebleven, toen zij het Attische leger 
vernietigden, de Atheners echter, dat de godheid dit vernietigd had; 
en dat ook die ėėne niet gered was, maar op de volgende wijze 
omgekomen. Immers, naar Athene gegaan, meldde hij de ramp, en 
de vrouwen van de mannen, naar Aegina uitgetrokken, toen zij dat 
vernamen, werden toornig, dat hij alleen van allen behouden was 
en zij omringden en grepen dien man en staken hem met de spangen 
hunner mantels en vroegen ieder van heii, waar haar man was. En 
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zoo dąn was deze omgekomen, doch den Atheners was de daad der 
vrouwen nog erger voorgekomen dan de ramp. Zij wisten nu niets 
anders, waarmede zij de vrouwen straffen zouden, doch zij ver- 
anderden hun kleeding in de Ionische; want voor dien tijd toch 
droegen de vrouwen der Atheners de Dorische kleeding, die geheel 
gelijkt op de Corinthische ; zij veranderden die dan in den linnen 
rok, opdat zij geen spangen meer zouden gebruiken i). 

88. Om naar waarheid te spreken, is die kleeding oorspronkelijk 
niet Ionisch, doch Carisch, daar oudtijds Overal de Helleensche 
kleederdracht der vrouwen dezelfde was, die wij nu de Dorische 
noemen. De Argiven en de Aegineten besloten daarop het volgende 
gebruik bij hen beiden in te voeren, dat de vrouwen hun spangen 
de helft langer zouden maken, dan de toen bestaande maat was, 
en in den tempei dier godinnen moesten zij vooral spangen wijden, 
doch niets anders uit Attica mocht in den tempei gebracht worden, 
ook geen aardewerk, doch het zou voortaan gebruik daar zijn uit 
inlandsche potten te drinken. 

89. De vrouwen der Argiven en Aegineten droegen dan sinds 
dien nog tot in mijn tijd, uit haat tegen de Atheners, grootere 
spangen dan vroeger, de aanvang echter van de vijandschap der 
Atheners tegen de Aegineten was op gezegde wijze gekomen. En 
toen de Thebanen hen te hulp riepen, kwamen de Aegineten, het 
gebeurde met de beelden indachtig, gaarne de Boeotiers te hulp. 
De Aegineten dan venvoestten de kusten van Atticą, en den 
Atheners, toen zij tegen de Aegineten wilden uittrekken, gewerd 
een orakel uit Delphi, dat zij zich dertig jaar 2) lang na het onrecht 
der Aegineten zouden inhouden, in het een en dertigste echter 
moesten zij een heiligdom aanwijzen voor Aeacus 3), dan den 

1) De chitons der vrouwen werdęn onderscheiden in Dorische en Ionische. De 
eerste, de oud Helleensche, bestond uit een niet zeer groot stuk van wollen stof, 
dat zonder mouwen was en door spangen op de schouders. vastgehouden werd ; aan 
de linkerzijde was het gewoonlijk dichtgenaaid, doch naar onderen opengelaten. 
De Ionische chiton daarentegen was van linnen, geheel dichtgenaaid, van mouwen 
voorzien, zeer lang en met veel plooien. Bij beide kleedingen behoort een gordel. 

2) Aegina gaf zich echter eerst in 456, dus ongeveer 50 jaar hierna over. 

3) Zie boven, V. 80. 
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oorlog tegen de Aegineten beginnen en zij zouden verkrijgen, wat 
zij wilden; maar zoo zij terstond optrokken, zouden zij in dien 
tusschentijd veel kwaad lijden en ook doen, ten slotte echter het 
eiland onderwerpen. Toen de Atheners dit bericht vernamen, wezen 
zij een heiligdom yoor Aeacus aan, hetzelfde, dat nu op de markt 
staat, doch hoorende, dat zij het dertig jaar verdragen moesten van 
de Aegineten kwaad ondervonden te hebben, duldden zij dat niet. 

90. Doch toen zij zich tot de wraak toerustten, kwam hun een 
onderneming, door de Lacedaemoniers opgezet, in den weg. Want 
de Lacedaemoniers vernemend, wat door de Alcmaeoniden met de 
Pythia was gedaan *), en door de Pythia tegen hen en tegen de 
Pisistratiden, ergerden zich zeer, zoowel dat zij mannen, hun gast- 
vrienden, uit hun eigen land hadden verdreven, als dat zij daarvoor 
gansch geen dank van de Atheners ontvangen hadden. En boven- 
dien nog daarbij dreven hun orakelspreuken aan, zeggende, dat 
veel en groot kwaad hun van de Atheners geworden zou, en die 
zij vroeger niet kenden, doch toen, daar Cleomenes ze naar Sparta 
bracht, vernamen. Cleomenes nu had uit den burcht der Atheners 
de orakelspreuken genomen, die de Pisistratiden vroeger bezaten, 
doch bij hun verdrijving in den tempei 2 ) achterlieten, en daar 
achtergelaten nam Cleomenes ze weg. 

91. Toen dan de Lacedaemoniers de spreuken hadden wegge- 
nomen en zij de Atheners zagen machtig worden en geenszins 
geneigd hun zelf te gehoorzamen, overwogen zij, dat de Attische 
stam, tot vrijheid geraakt, tegen hun eigen macht zou opwegen, 
doch, door alleenheerschappij bedwongen, zwak zou zijn en gewillig 
gehoorzamen; dit alles nu inziende ontboden zij Hippias, den zoon 
van Pisistratus, uit Sigeūm bij den Hellespont, [waarheen de 
Pisistratiden gevlucht waren]. En toen Hippias op hun uitnoodi- 
ging gekomen was, ontboden de Spartanen ook van de andere 
bondgenooten gezanten, en spraken het volgende tot hen: ,, mannen 
bondgenooten, wij zijn ons zelven bewust van een verkeerde daad; 



1) Zie V. 63. 

2) In het Erechtheion. 
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want steunend op bedriegelijke orakelspreuken, hebben wij mannen, 
groote gastvrienden van ons, en die op zich genomen hadden, 
Athene ondęrworpen te houden, die mannen hebben wij uit hun 
vaderland verjaagd en na die daad hebben wij de stad aan een 
ondankbaar volk overgegeven; en dit volk, toen het, door ons 
bevrijd, zich verheven had, heeft ons en onzen koning beleedigd en 
verjaagd, en nu, in waan opgeblazen, grijpt het om zich, zoodat 
hun naburen, de Boeotiėrs en de Chalcidiėrs, ten zeerste dat 
gemerkt hebben, en menig ander zijn dwaling zal merken. Daar 
wij nu eenmaal met die daden gedwaald hebben, zullen wij nu 
trachten met u daarheen te gaan en wraak op hen te nemen. Want 
daarom juist hebben wij dezen Hippias ontboden en u uit de steden, 
dat wij, ėėn van besluit en een van leger, hem naar Athene terug- 
brengen en hem weergeven, wat wij zelf ontnamen". 

92. Genen nu zeiden dat, doch de meerderheid der bondgenooten 
namen hun redenen niet aan. De anderen nu bleven stil, doch 
Socles de Corinthiėr zeide het volgende: 

§ 1. „Voorvvaar, de hemel zal onder de aarde zijn en de aarde 
boven den hemel zweven, de menschen zullen hun woonplaats in de 
zee hebben en de visschen waar vroeger de menschen als gij, o 
Lacedaemoniėrs, u toerust om de gelijkgerechtigheid omver te 
werpen en de alleenheerschappij in de steden wilt brengen, 
slechter dan welke er geen ding bij de menschen is, noch bloed- 
dorstiger. Want indien het u werkelijk een goed ding dunkt, dat 
de steden onder alleenheerschers zijn, stelt dan eerst zelf bij u 
alleenheerschers aan en tracht dan hen over anderen te plaatsen; 
nu kent gij zelf geen alleenheerschers, en u ten zeerste hoedend, 
dat dit in Sparta geschieden zou, misbruikt gij het voor uw bond- 

1) Vgl. Ovid Tristia 1, 8, 5. 

In caput alta suum labentur ab aeąuore retro 
Flumina conversis soląue recurret eąuis 
Omnia naturae praepostera legibus ibunt 
Parsąue suum mundi nulla tenebit iter 
Omnia iam fient, fieri quae posse negabam 
Et nihil est de quo non sit habenda fides .... 
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genooten. Doch wist gij, wat liet was, gelijk wij, dan zoudt gij een 
betere meening daarover bij kunnen brengen dan thans". 

§ 2. Want in de stad der Corinthiers was de volgende inrich- 
tiilg. De heerschappij was van weinigen en dezen, Bacchiaden 
genoemd, bestuurden de stad en zij gaven en namen onder elkan- 
der elkanders dochters ten huzvelijk. Amphion nu, een van die 
mannen, had een dochter, die mank was; zij heette Labda. 

Daar geen der Bacchiaden deze huwen wilde, bekwam Eėtion, 
zoon van Echecrates, haar, die uit de gemeente Petrą was, doch 
van afkomst een Lapith en een Caenide 2 ). Doch uit deze vrouw, 
noch uit een andere kreeg hij kinderen. Hij reisde daarom naar 
Delphi om nakomelingschap. En zoodra hij binnen trad sprak de 
Pythia hem toe met de volgende woorden: 

O Eėtion, groot is uw eer, doch geen wil u eeren. 

Labda draagt, zij baart u een rolsteen 3), en storten zal deze 

Neer op de heerschers 4) des lands en tuchtigen zal hij Corinthus. 

Deze spreuk voor Eėtion werd bij toeval aan de Bacchiaden over- 
gebracht, wien het orakel, vroeger naar Corinthus gebracht, onver- 
staanbaar was, doch het duidde op hetzelfdę als dat van Eėtion en 
zeide het volgende: 

D'adlaar broedt op de rotsen 5), dra komt een leeuw daar ter wereld. 
Vreeselijk is zijn geweld, en velen ontrooft hij het leven. 
Draagt dat wel in den geest, Corinthiers, die om de bronne 
Schoone Pirene het land bewoont en den hoogen Corinthus. 

§ 3. Dit nu, vroeger aan de Bacchiaden gegeven, was hun 
onverstaanbaar, doch thans, nu zij het aan Eėtion gegevene 

1) Na de verdrijving van de Sisyphiden had de Heraclide Aletes de koninklijke 
waardigheid weten te verwerven. Na hem regeerden nog 10 koningen, de vijfde 
was Bacchis, omdat deze zeer uitblonk, noemden alle families, die tot het 
geslacht behoorden zich Bacchiden, of Bacchiaden. Telestes was de laatste koning, 
na zijn dood werd de koninklijke waardigheid afgeschaft en jaarlijks een z. g. 
prytanis uit die families gekozen. 

2) Caeneus was een onkwetsbaar Lapith, die op de bruiloft van Pirithous 
gedodd werd, doordat boomstammen op hem werden gestapeld. 

3 ) Cypselus. 

4) De Bacchiaden. 

5) In de Grieksche woorden voor adelaar en rot s ligt een woordspeling op 
Eėtion en Petrą. 
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vernamen, begrepen zij terstond, dat het vroegere met dat van 
Eėtion in overeenstemming was. En daar zij nu ook dat ver- 
stonden, bleven zij rustig, voornemens den spruit van Eėtion te 
verderven. En zoodra zijn vrouw gebaard had, zonden zij tien 
van zichzelven naar de gemeente, waar Eėtion woonde, om het 
knaapje te dooden. En dezen, in Petrą gekomen en in den hof 
van Eėtion getreden, vroegen om het knaapje: Labda nu, geens- 
zins wetende, waarvoor genen gekomen waren, van meening, 
dat zij uit vriendschap voor den vader er om vroegen, bracht 
het en gaf het een hunner in handen. Genen nu hadden onderweg 
besloten: de eerste van hen, die het knaapje kreeg, zou het op 
den grond werpen. Toen nu Labda het gebracht en gegeven 
had, lachte het knaapje den man, die het aannam, door goddelijke 
beschikking toe, en hij zag dat en een medelijden weerhield hem 
het te dooden, en in medelijden gaf hij het aan een tweeden, deze 
een derden. En zoo ging het door alle tien van den een naar den 
ander, daar niemand het wilde ombrengen. Zij gaven dan het 
knaapje aan de moeder terug en naar buiten gegaan, bleven zij 
staan bij de deur en scholden en beschuldigden elkander en vooral 
hem, die het kind 't eerst ontvangen had, dat hij niet volgens het 
besluit had gehandeld, totdat zij na eenigen tijd besloten weder 
naar binnen te gaan en het allen te samen te dooden. 

§ 4. Doch uit den spruit van Eėtion moesten rampen voor 
Corinthus groeien. Want Labda, dicht bij de deur staande, had dat 
alles gehoord, en uit vrees, dat genen veranderen zouden en het 
kind wederom nemen en het dooden, droeg zij het weg en verborg 
het, waar zij de meest onvindbare plaats kon bedenken, in een kist, 
wetend, dat als genen terugkeerden en tot opsporing overgingen, 
zij alles nazoeken zouden: wat dan ook gebeurde. Want toen zij 
kwamen en het knaapje niet te zien was, besloten zij te vertrekken 
en tegen hun afzenders te zeggen, dat zij alles gedaan hadden, wat 
genen opdroegen. 

§5. En genen nu gingen heen en zeiden dat. Doch Eėtions 
zoon groeide daarna op, en hem werd, toen hij dat gevaar 
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ontkomen was, naar den naam der kist de naam Cypselus *) 
gegeven 2). Toen Cypselus man was geworden en tot het orakel 
ging, ontving hij een dubbelgunstige spreuk in Delphi, en in 
vertrouwen hierop viel hij Corinthus aan en won. De spreuk was 
de volgende: 

Zalig voorwaar is de man, dien ik thans in mijn woning zie treden; 
Cypselus, zoon van Eėtion hij, en heer van Corinthus; 
Hij en zijn zonen ook, doch niet meer de zoons zijner zonen. 

Dit dan was de spreuk, doch Cypselus, alleenheerscher zijnde, 
was dan zulk een man: vele der Corinthiėrs verdreef hij, vele 
beroofde hij van hun goederen, doch verreweg de meesten van 
het leven. 

§ 6. Toen hij nu dertig jaren 3) geheerscht had en zijn leven 
in geluk geėindigd, volgde hem zijn zoon Periander in de heer- 
schappij op. Periander nu was in den aanvang zachter dan zijn 
vader, doch toen hij door boden met , Thrasybulus 4), den alleen- 
heerscher van Miletus, verkeerd had, werd hij nog veel bloed- 
dorstiger dan Cypselus. Want hij zond een heraut tot Thrasybulus 
en vroeg, welke regeling der zaken hij als de veiligste zou invoeren, 
om de stad op het schoonst te besturen. Thrasybulus bracht den 
van Periander gekomene buiten de stad en in een bezaaiden akker 
getreden, en door het veld gaande, vroeg hij den bode tevens en 
vroeg hem telkens weer over zijn komst uit Corinthus, en sneed 
weg, telkens wanneer hij een aar zag uitsteken, en hij sneed die 
weg en wierp ze voort, totdat hij het schoonste en dikste deel van 
het graanveld op die wijze vernietigd had 5) en het land door- 
gegaan en geen enkel woord tot raad gevend, zond hij den heraut 

1) Kist = Kypselė. 

2) In het Heraion in Olympia bevond zich een kist van cederhout, de z. g. kist 
van Cypselus, voorzien van mythologische en symbolische voorstellingen ; Pausanias 
zag deze kist nog. (Paus 5, 17, 5). 

3) Van 655—625. 

4) Zie 1, 20. 

5) Vgl. het bijna eensluidende verhaal bij Livius 1, 54 over Tarąuinius Superbus 
en den bode, door zijn zoon Sextus uit Fabii gezonden. 

HERODOTUS, MUZEN. II. 4 
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weg. Toen de bode in Corinthus was teruggekeerd, was Periander 
begeerig den raad te vernemen; doch de bode zei hem, dat 
Thrasybulus hem niets geraden had, en hij verbaasde zich over 
Periander, daar hij hem tot zulk een man had gezonden, die toch 
niet bij zinnen was en zich zelf benadeelde, en hij verhaalde, wat hij 
van Thrasybulus had gezien. 

§ 7. Doch Periander verstond het gedane en begrijpend, dat 
Thrasybulus hem ried de aanzienlijkste burgers te dooden, toen dan 
toonde hij de uiterste slechtheid tegen de burgers. Want zooveel 
als Cypselus met dooden en verbannen had overgelaten, dat ruimde 
Periander geheel op, en op een dag liet hij alle vrouwen der 
Corinthiėrs de kleederen uittrekken, om zijn vrouw Melissa x ). 
Want toen hij boden had gezonden naar het land der Thesproten 
aan de rivier den Acheron tot het doodenorakel 2 ) over een onder- 
pand van een gastvriend, toen verscheen Melissa en zeide hem niet 
te zullen aamvijzen, noch te zeggen, in welke plaats het onderpand 
lag, want zij had het koud en was naakt, want de kleederen, met 
haar begraven, hielpen niets, daar zij niet mede verbrand waren; 
en het bewijs, dat zij waarheid sprak, was dit, dat Periander de 
brooden in den kouden oven had geworpen. Toen dit aan Periander 
geboodschapt was (want het teeken was te geloofwaardig, daar hij 
Melissa als lijk bekend had), liet hij terstond het bevel rondroepen, 
dat alle vrouwen der Corinthiėrs naar den Hera-tempel 3) zouden 
gaan. Zij nu kwamen als voor een feest in hun schoonsten tooi, 
doch hij had heimelijk zijn lansdragers daar geplaatst en liet toen 
haar allen, gelijkelijk de kleederen uittrekken, de vrijen, zooweI 
als de slavinnen; en alle s bracht hij te samen- in een kuil en Melissa 
aanroepend verbrandde hij het. Toen hij dit gedaan had en voor 
de tweede maal zond, verklaarde hem de schim van Melissa de 
plaats, waar zij het onderpand van den gastvriend neergelegd had. 
,,Zoodanig, weet het, is de alleenheerschappij, o Lacedaemoniėrs,. 

1) Door Periander zelf gedood. Zie III. 50. 
■ 2) In deze orakels werden de schimmen der gestorvenen opgeroepen, om den 
levenden op vragen te antwoorden. 

3 ) De tempei van Hera Acraia, of Bounaia, op den weg naar den burcht gelegen.. 



5i 



en zulke daden doet zij. Ons Corinthiers had reeds aanstonds groote 
verbazing bevangen, toen wij vernamen, dat gij Hippias ontboden 
hadt, doch nu verbazen wij ons nog meer, dat gij zoo spreekt en 
wij roepen de Helleensche goden tot getuigen, en bezweren u, 
geen alleenheerschappijen in de steden in te voeren. Doch daar ge 
het niet laten zuit, en trachten tegen het billijke in Hippias terug 
te brengen, weet, dat de Corinthiers althans u niet bijvallen". 

93. Socles nu, de gezant uit Corinthus, zeide' deze dingen, doch 
Hippias antwoordde, dezelfde goden als gene aanroepend: voor- 
waar, de Corinthiers zouden het meest van allen naar de Pisistra- 
tiden verlangen, wanneer de dagen gekomen waren, hun beschoren 
om door de Atheners te lijden. Hippias nu antwoordde met deze 
woorden, daar hij het best der menschen de orakelspreuken kende, 
doch de overige bondgenooten waren tot zoolang stil gebleven, 
doch toen zij Socles vrijmoedig hoorden spreken, verbrak ieder van 
hen zijn stilzwijgen en koos de meening van den Corinthier, en zij 
bezwoeren de Lacedaemoniėrs niets kwaads te doen aan een Hel- 
leensche stad. 

94. Zoo dan ging deze zaak niet verder. En aan Hippias, toen 
hij vandaar wegtrok, wilde Amyntas de koning der Macedoniėrs, 
Anthemus 2), geven, en de Thessaliers wilden hem Iolcos 3) geven. 
Hij koos echter geen van beiden, doch week weder terug naar 
Sigeum 4), dat Pisistratus gewapenderhand aan de Mytilenaeers 
ontnomen had, en na de verovering had hij daar Hegesistratos als 
heerscher aangesteld, zijn onechten zoon, uit een Argivische 
vrouw 5) geboren; en deze behield niet zonder strijd, wat hij van 
Pisistratus had ontvangen, want langen tijd beoorloogden zij 
elkander uit de stad Achilleum 6) e n uit Sigeum getrokken, de 

1) Zie c. 17. 

2) In Mygdonie. 

3) Gelegen aan den Pagasaeischen zeeboezem; vandaar zouden de Argonauten 
vertrokken zijn. 

4) Zie c. 65. 

5) Haar naam was Timonassa, de dochter van Gorgilos. 

6) In het gebied van Sigeum, zoo genoemd omdat men meende, dat de graf- 
tombe van Achilles zich daar bevond. 
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Mytilenaeėrs en de Atheners; de eersten wijl zij het land terug- 
eischten, en de Atheners, wijl zij dat niet toegaven, doch met rede- 
neering aantoonden dat de Aeoliėrs niet meer recht hadden op 
het Ilische land dan zij zelf en alle anderen, zoovelen der Hellenen 
Menelaiis den roof van Helena hielpen wreken. 

95. In hun oorlog geschiedden in de gevechten allerlei dingen 2), 
en daaronder ook, dat Alcaeus de dichter 3), bij een treffen, waarin 
de Atheners overwonnen, zelf vluchtte, doch de Atheners zijn 
wapens kregen, en zij hingen die op in den Athene-tempel te 
Sigeūm. Dit dichtte Alcaeus in een lied 4) en zond het naar Mytilene, 
terwijl hij zijn ongeval aan Melanippus, zijn vriend, mededeelde. 
Doch de Mytilenaeėrs en de Atheners verzoende Periander, de 
zoon van Cypselus, want zij hadden tot dezen als scheidsrechter 
zich gewend; en hij verzoende hen aidus, dat ieder van hen het 
land zou bezitten, dat hij had. 

96. Zoo dan was Sigetim aan de Atheners geraakt. Doch toen 
Hippias uit Lacedaemon in Aziė was gekomen, bracht hij alles in 
beweging: hij lasterde de Atheners bij Artaphrenes en deed alles., 
opdat Athene in de macht van hemzelf en van Darius zou komen; 
Hippias dan deed dit, en de Atheners vernamen het en zonden 
boden naar Sardes, daar zij de Perzen de verbannen Atheners niet 
wilden laten gelooven. Doch Artaphrenes beval hen, als zij veilig 
wilden zijn, Hippias weder bij zich te ontvangen. Doch geenszins 
namen de Atheners de teruggebrachte woorden aan; en daar zij ze 
niet aannamen, was het voor hen een besloten zaak openlijke 
vijanden van de Perzen te zijn. 

97. Terwijl zij dit besloten en bij de Perzen belasterd vverden, 
juist op dat oogenblik kwam de Milesiėr Aristagoras, door 
Cleomenes, den Lacedaemoniėr, uit Sparta verdreven, in Athene, 
want deze stad was verreweg de machtigste onder de overigen s). 

1) Waarschijnlijk uit Homerus. 2) Plutarchus Mor. 858 verhaalt het tweegevecht , 
tusschen Pittacus en Phrynon in deze gevechten. 

3) Beroemd lyrisch dichter van Lesbos, overigens als een dapper man bekend. 

4) Door Horatius nagebootst Od. 2, 7, 10: Sensi relicta non bene parmula. 

5) Vgl. i, 56. 
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En in de volksvergadering opgetreden zeide Aristagoras hetzelfde 
als in Sparta over de schatten in Aziė en over het oorlogvoeren 
van de Perzen, dat zij noch schild, noch lans, gebruikten en gemak- 
kelijk te overwinnen zouden zijn. Dit dan zeide hij en daarbij dit, 
dat de Milesiėrs een nederzetting van de Atheners waren 2), en dat 
het billijk was zoo dezen, van zulk een macht, hen redden, en niets 
was er, dat hij niet beloofde en hij smeekte hevig, tot hij hen 
overreedde. Want het scheen gemakkelijker te zijn velen te 
bedriegen dan ėėnen, daar hij toch Cleomenes, den Lacedaemoniėr, 
die alleen was, niet kon bedriegen, maar drie tienduizenden 3) van 
de Atheners dat wel deed. De Atheners dan lieten zich overreden 
en namen het besluit twintig schepen tot hulp aan de Ioniėrs te 
zenden, en zij benoemden tot aanvoerder daarvan Melahthius, een 
alleszins gezien man onder de burgers; deze schepen nu waren de 
aanvang van rampen ėn voor de Hellenen ėn voor de barbaren. 

98. Aristagoras voer vooruit weg en in Miletus gekomen, dacht 
hij een plan uit, waarvan de Ioniėrs gansch geen vpordeel zouden 
hebben, en zelfs deed hij het niet dairom, doch om koning Darius 
te kwellen: hij zond een man naar Phrygiė tot de Paeoniėrs 4), 
— die van de rivier den Strymon als krijgsgevangenen door 
Megabazus weggerukt waren, en in Phrygiė een streek en een dorp 
onder elkander bewoonden — en deze bode zeide, toen hij bij de 
Paeoniėrs gekomen was, het volgende: ,,Mannen Paeoniėrs, mij 
zond Aristagoras, de heerscher van Miletus 5), om u een middel 
tot redding aan te geven, als ge hem volgen wilt. Want nu is geheel 
Ioniė tegen den koning opgestaan, en u staat het vrij behouden 
naar uw eigen land te komen : tot aan de zee nu moet gij zelf , doch 
daarna zullen wij er voor zorgen". De Paeoniėrs hoorden dit 
vreugdevol en zij namen hun vrouwen en kinderen mede en vluchtten 
naar de zee; sommigen echter van hen vreesden en bleven daar. 

1) Zie c. 49. 

2) Zie 1, 147 en 9, 97. 

3) Dit getai is waarschijnlijk overdreven. 

4) Zie c. 17. 

5) En toch was er in Miletus gelijkheid van rechten, zie c. 37. 
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En toen de Paeoniėrs bij de zee waren gekomen, staken zij van- 
daar naar Chius over. En zij waren reeds in Chius en vlak op den 
voet kwam een groote menigte ruiters van de Perzen aanzetten, 
de Paeoniėrs achterna. Toen zij genen niet aantroffen, meldden zij 
naar Chius aan de Paeoniėrs, dat zij terug zouden komen. Doch de 
Paeoniėrs namen het bevel niet aan, maar de Chiėrs brachten hen 
van Chius naar Lesbos, de Lesbiėrs naar Doriscus *) en vandaar 
begaven zij zich te voet naar Paeoniė. 

99. Aristagoras, toen de Atheners met twintig schepen gekomen 
waren, en vijf triremen medebrachten van de Eretriėrs 2 ), — die 
niet ter wille van de Atheners medetrokken, doch van de Milesiers, 
om een oude schuld aan hen te betalen: want de Milesiers hadden 
vroeger toch de Eretriėrs den krijg tegen de Chalcidiėrs helpen 
voeren 3), in den tijd toen de Samiėrs de Chalcidiėrs tegen de 
Eretriėrs en de Milesiers te hulp kwamen — , toen dezen dan 
gekomen en ook de andere bondgenooten op de plaats waren, 
begon Aristagoras den tocht naar Sardes. Hij zelf nu trok niet 
mede, maar bleef in Miletus, en anderen benoemde hij tot veld- 
heeren over de Milesiers, zijn eigen broeder Charopinus en uit de 
andere burgers Hermophantus. 

100. De Ioniėrs met deze vloot in Ephesus gekomen, lieten de 
schepen in het Ephesische Coresus, en zelf trokken zij met een 
groote macht het land in en namen Ephesiėrs tot gidsen. Zij 
trokken langs de rivier den Caystrius, en vervogens, den Tmolus 
overgeklommen, kwamen zij in Sardes en namen met zonder dat 
iemand hen weerstond, en behalve den burcht namen zij al het 
andere; doch den burcht verdedigde Artaphrenes zelf met een niet 
geringe macht van mannen. 

101. Dat zij de stad plunderden na de inneming, daarin weer- 
hield hen het volgende. In Sardes waren de meeste huizen van riet, 
en zooveel er ook van baksteen waren, die hadden toch daken van 



1) Een plaats in Thracie. 

2) Eretria ligt op Euboea, ongeveer 13 mijlen beneden Chalcis. 

3) De strijd liep over de Lelantische vlakte, rijk aan metalen en bronnen. 
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riet. Toen nu een daarvan door soldaten in brand werd gestoken, 
g'mg het vuur terstond van huis tot huis en greep de geheele stad 
aan. Toen de stad brandde, liepen de Lydiers en alle Perzen, die 
in de stad waren en aan alle kanten omringd, daar het vuur de 
uiterste zijden der stad aangegrepen had en zij geen uitweg uit de 
stad hadden, — daarom liepen zij te samen op de markt en bij de 
rivier den Pactolus, die, hun het goudzand van den Tmolus afvoe- 
rende, midden door de markt stroomt en dan in de rivier den 
Hermus valt, en deze weder in zee, — bij dezen Pactolus dan en 
op de markt verzamelden zich de Lydiers en de Perzen en waren 
gedwongen zich te verdedigen. Doch de Ioniers ziende, dat het 
eene deel der vijanden zich te weer stelde, en een ander in groote 
menigte aankwam, vreesden en weken naar den dus geheeten berg 
Tmolus, en vandaar trokken zij in den nacht naar de schepen terug. 

102, Sardes dan brandde af en daarin ook de tempei van de 
landsgodin Cybele 1 ), en dit namen de Perzen naderhand tot voor- 
wendsel, om de tempels in Heilas te verbranden. Toen echter de 
Perzen, die binnen de rivier den Halys woonden, dit vernamen, 
verzamelden zij zich en kwamen de Lydiers te hulp. En zij vonden 
de Ioniers niet meer in Sardes, doch zij volgden hun spoor en 
troffen hen te Ephesus aan. En de Ioniers schaarden zich tegenover 
genen, en grepen hen aan, doch werden geheel en al verslagen. 
En ook vele mannen doodden de Perzen van hen, zoowel ook andere 
belangrijken, en daaronder ook Eualcides, den veldheer der 
Eretriers, die in wedkampen kransen gewonnen had en door 
Simonides van Ceos zeer geprezen was 2 ) ; en die van hen uit dėn 
slag ontkwamen, veršpreidden zich over de steden. 

103. Toen dan streden zij zoo. Daarna verlieten de Atheners 
de Ioniers geheel, en hoewel Aristagoras hen door boden dringend 
te hulp riep, weigerden zij hem langer te helpen, en de Ioniers van 

• 1) Cybele, of Cybebe, de godin van de Lydisch-Phrygische stammen werd voor- 
namelijk op bergen vereerd; zij werd geidentificeerd met Rhea en kreeg aidus den 
bijnaam van de Magna Mater Deorum. 

2) Deze vervaardigde, evenals Pindarus, liederen ter eere van een overwinning 
in de spelen. 
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de hulp der Atheners verstoken, nu zij eenmaal zoo ver waren 
gegaan tegen Darius, rustten zij zich niet minder dan tot den 
oorlog tegen den koning toe. Zij voeren naar den Hellespont en 
onderwierpen Byzantium en alle andere steden daar aan zich, en 
uueder uit den Hellespont gevaren, wonnen zij het grootste gedeelte 
van Carie tot bondgenoot; want ook Caunus i), dat vroeger niet 
mede wilde strijden, toen Sardes verbrand was, dat kwam nu ook 
bij hen. 

104. De Cypriėrs kwamen uit eigen beweging bij hen, allen 
behalve de Amathusiėrs 2 ) ; want ook de Cypriėrs waren tegen de 
Meden opgestaan en wel aidus: Onesilus was de jongere broeder 
van Gorgus 3), den koning der Salaminiėrs, en de zoon van 
Euelthon. Deze man had ook dikwijls vroeger bij Gorgus aange- 
drongen van den koning af te vallen, en thans, nu hij den opstand 
der Ioniėrs vernam, drong hij zeer sterk aan, doch toen hij Gorgus 
niet overreedde, lette Onesilus nauwkeurig op, dat gene de stad 
der Salaminiėrs uitging, en met hulp van zijn aanhangers sloot 
hij hem van de poort af. Gorgus dan, van de stad beroofd, vluchtte 
naar de Meden, doch Onesilus heerschte over Salamis en overreedde 
alle Cypriėrs op te staan; de anderen nu overreedde hij, maar de 
Amathusiėrs, die hem niet volgen wilden, voor hun stad sloeg hij 
het beleg. 

105. Onesilus dan belegerde Amathus. Toen aan koning Darius 
bericht werd, dat Sardes door de Atheners en de Ioniėrs veroverd 
en verbrand was en dat Aristagoras de Milesiėr, leider der onder- 
neming en de bewerker geweest was, vroeg hij eerst, naar men 
zegt, toen hij dat vernam, zonder zich om de Ioniėrs te bekom- 
meren, wel wetend, dat dezen niet ongestraft zouden zijn opgestaan, 
— ■ vroeg hij dan, wie de Atheners waren; daarna, toen hij het 
vernomen had, verlangde hij zijn boog en hij nam hem en legde 
een piji er op en schoot dien omhoog naar den hemel, en toen hij 

1) Zie 1, 172. 

2) Amathus, tegenw. Famagusta, was een belangrijke Phoenicische nederzetting 
op Cyprus. 

3) Zie 7, 98. 
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hem de lucht inzond, zeide hij: ,,0 Zeus i), moge ik mij wreken 
op de Atheners'. En dit zeide hij en beval aan een van zijn dienaars, 
als hij den maaltijd nam, telkens driemaal te roepen: ,,Heer, gedenk 
de Atheners". 

106. Toen hij dit had opgedragen, ontbood hij Histiaeus den 
Milesier voor zijn aangezicht, dien Darius reeds geruimen tijd bij 
zich had gehouden, en zeide:, ,,Ik verneem, Histiaeus, dat uw 
plaatsvervanger, wien .gij Miletus hebt toevertrouwd, erge dingen 
tegen mij heeft verricht. Want hij heeft mannen uit het andere 
vasteland tegen mij hierheen gevoerd en met hen de Ioniėrs, die 
boeten zullen, voor wat zij deden; dezen heeft hij bepraat genen te 
volgen en mij van Sardes beroofd. Nu dan, schijnt u dat wel te 
zijn als het hoort ? En hoe kan zoo iets geschied wezen zonder uw 
raad? Zie toe, dat ge niet naderhand u zelf aan te klagen hebt". 

Daarop antwoordde Histiaeus: ,,koning, welk woord hebt ge 
daar geroepen? Zou ik een daad aanraden, waaruit voor u eenige 
last, 6f groot, 6f klein, groeien zou? Wat zou ik met zulk een 
handeling beoogen kunnen, en wat heb ik noodig? Ik heb toch 
alles, wat ook gij hebt en al uw plannen word ik waardig gekeurd 
te vernemen. Doch als dan mijn plaatsvervanger zoo iets doet, als 
gij gezegd hebt, weet dan, dat hij dat op eigen hand ondernomen 
heeft. Doch ik neem het bericht gansch niet aan, dat de Milesiėrs 
en mijn plaatsvervanger iets ergs tegen uw macht mochten voor 
hebben. Doch als zij zoo iets doen en gij de waarheid vernomen 
hebt, o koning, zie dan in, wat gij gedaan hebt, toen gij mij van de 
zee wegruktet. Want de Ioniėrs schijnen, toen ik uit hun oogen ben 
gegaan, gedaan te hebben, wat zij reeds lang begeerden, doch toen 
ik in Ioniė was, zou zich geen enkele stad hebben durven bewegen. 
Nu daarom, laat mij ten spoedigste naar Ioniė trekken, opdat ik 
alles weder in den ouden toestand breng en ik den plaatsvervanger 
in Miletus, die dat heeft aangelegd, in uw handen overlever. Heb 
ik dat naar wensch volbracht, dan zweer ik bij de koninklijke goden 
het kleed, waarin ik naar Ioniė ga, niet eerder uit te trekken voor 



i ) d. i. Ahuramazda. 
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ik Sardo 1 ), het grootste eiland 2), u schatplichtig heb gemaakt!" 

107. Histiaeus, zoo sprekende, trachtte genen te misleiden en 
Darius liet zich bepraten en zond hem heen en droeg hem op, als 
hij het beloofde volbracht had, weder tot hem te Susa te komen. 

108. Terwijl het bericht over Sardes tot den koning kwam en 
Darius dat met den boog deed en met Histiaeus sprak en Histiaeus, 
door Darius gezonden, naar de zee trok, in al dien tijd geschiedde 
het volgende. Toen Onesilus de Salaminiėr de Amathusiėrs bele- 
gerde, ontving hij bericht, dat Artybius, een Pers, een groot leger 
op schepen aanvoerde en in Cyprus verwacht werd. Onesilus 
vernam dit en zond boden naar alle plaatsen van Ioniė en riep hen 
op, en de Ioniėrs overvvogen niet lang, doch kwamen met een 
groote vloot. De Ioniėrs dan waren te Cyprus gekomen en de 
Perzen, met schepen uit Cilicie overgestoken, trokken te voet naar 
Salamis, doch de Pheniciėrs voeren met de schepen het voor- 
gebergte om, dat de Sleutels van Cyprus 3) heet. 

109. Toen dit zoo geschiedde, riepen de heerschers van Cyprus 
de veldheeren der Ioniėrs bijeen en zeiden: ,,Mannen Ioniėrs, wij 
geven u de keuze, wie van beiden gij aanvallen wilt, de Perzen, of 
de Pheniciėrs. Want indien gij, te land geschaard, met de Perzen 
kampen wilt, dan is het tijd uit de schepen te gaan en u te land te 
scharen, en wij moeten onze schepen bestijgen, om tegen de 
Pheniciėrs te strijden; wilt gij echter u liever mėt de Pheniciėrs 
meten — doch wat van beiden ge ook kiezen moogt, gij moet 
maken dat, voor zoover het van u afhangt, Ioniė en Cyprus vrij 
zullen zijn". Hierop antwoordden de Ioniėrs: ,,ons heeft de bond 
der Ioniėrs gezonden, om de zee te bewaken, maar niet om de 
schepen aan de Cypriėrs te laten en zelf te land de Perzen te 
bestrijden. Waarvoor wij bevelen hebben, daarin zullen wij trachten 
dapper te wezen; doch gij moet, indachtig wat gij als slaven van 
de Meden geleden hebt, flinke mannen zijn". 

1 ) O. i. Sardinie. 

2) Sardinie werd voor het grootste eiland der Middellandsche zee gehouden. 

3) Volgens Strabo een kleine eilandengroep voor het voorgebergte, volgens 
anderen de tegenw. Kaap Andre. 
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no. De Ioniėrs nu antwoordden dit; en daarna, toen de Perzen 
in de vlakte der Salaminiėrs kwamen, schaarden de vorsten der 
Cypriėrs l ) de andere Cypriėrs tegenover de andere soldaten, doch 
het beste deel van de Salaminiėrs en de Soliėrs 2 ) kozen zij uit en 
plaatsten dat tegenover de Perzen, en tegenover Artybius, den aan- 
voerder der Perzen, plaatste Onesilus uit eigen beweging zich zelf. 

111. Artybius bereed een paard, dat geleerd had tegenover een 
zwaar gewapende rechtop te gaan staan. En toen Onesilus dat 
vernam, en daar hij als schilddrager een Carier van afkomst had, 
zeer bekwaam in oorlogszaken en verder vol moed, zeide hij tot 
hem: ,,ik verneem, dat Artybius' paard rechtop gaat staan en met 
pooten en bek ieder aanvalt, tegen wien het gedreven wordt. Ga 
gij nu na en zeg mij terstond, wien van beiden gij beloeren wilt 
en treffen, het paard, of Artybius zelf". Daarop zeide zijn dienaar: 
,,o koning ik ben bereid zoowel beiden, als een van beiden, te doen, 
en alles, wat gij opdraagt. Doch wat mij in uw geval het voor- 
deeligst schijnt te zijn, zal ik zeggen. Een koning en een veldheer 
moet, beweer ik, een koning en een veldheer aangrijpen. Want als 
gij den veldheer velt, dan is dat iets groots, en ten tweede, als hij 
u velt, wat niet gebeuren moge, dan is het slechts een half onheil, 
om zelf te sterven door een waardigen 3); wij dienaars moeten 
met andere dienaren strijden en tegen het paard; en de kunsten 
daarvan vrees die niet, want ik beloof u, dat het nooit meer tegen- 
over een man zal gaan staan". 

112. Dit zeide hij en terstond grepen de legers, te land en ter 
zee, elkander aan. Ter zee nu muntten de Ioniėrs dien dag uit en 
overwonnen de Pheniciėrs, en onder hen blonken de Samiėrs uit; 
en te land, zoodra de legers elkander genaderd hadden, vielen zij 
op elkander en streden. Met de beide veldheeren nu geschiedde dit. 
Toen Artybius, op zijn paard gezeten, Onesilus naderde, sloeg 

1) Negen in getai. 

2) Salamis lag aan de Oostkust, Soli in het Noordwesten van Cyprus. 

3) Vgl. de gedachte bij Ver gilius Aeneis 10, 829: 

hoc tamen infelix miseram solabere mortem; 
Aeneae magni dextra cadis .... 
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Onesilus, volgens de afspraak met zijn schilddrager, op den 
naderenden Artybius zelf in; en het paard wierp zijn pooten op 
Onesilus' schild, doch toen sloeg de Cariėr met een sikkel en hieuw 
het paard de pooten af. 

113. Artybius dan, de veldheer der Perzen, viel daar op die 
plaats met zijn paard. En toen de anderen streden, verliet Stesenor, 
de heer van Curium hen verraderlijk met een niet geringe macht 
bij zich, — deze Curiėrs worden gezegd een nederzetting van de 
Argiven te zijn — , en na het verraad van de Curiėrs deden de 
strijdwagens van de Salaminiėrs hetzelfde als de Curiėrs. Toen dit 
geschied was, werden de Perzen sterker dan de Cypriėrs. En het 
leger wendde zich en vele anderen vielen en dan ook Onesilus, de 
zoon van Chersis, die den opstand der Cypriėrs bewerkt had, en 
de koning der Soliėrs, Aristocyprus, zoon van Philocyprus, van 
dien Philocyprus, dien Solon de Athener, in Cyprus gekomen, in 
zijn gedichten van alle heerschers het meest heeft geprezen 2) . 

114. Doch de Amathusiėrs, daar Onesilus hen belegerd had, 
hieuwen hem het hoofd af en brachten dat naar Amathus en hingen 
het boven de poort op. Tenvijl het hoofd daar hing en reeds hol 
was, drong een bijenzwerm er in en vulde het met raten. Toen dit 
geschied was en de Amathusiėrs het orakel er over raadpleegden, 
werd hun geantwoord, dat zij het hoofd moesten wegnemen en 
begraven, en aan Onesilus, als aan een heros, ieder jaar offeren, 
en deden zij dit, dan zou het hun beter gaan. 

115. De Amathusiėrs nu deden dit nog tot in mijn tijd, doch de 
Ioniėrs, die bij Cyprus ter zee gestreden hadden, toen zij vernamen, 
dat de zaak van Onesilus vernietigd was en de andere steden der 
Cypriėrs belegerd werden, behalve Salamis, en de Salaminiėrs dit 
overgegeven hadden aan Gorgus 3), den vroegeren koning — ■, 
zoodra de Ioniėrs dit vernamen, voeren zij terug naar Ioniė. Van 
de steden in Cyprus hield Soli het langst het beleg uit, doch de 

1) Aan de Zuidkust gelegen, tusschen Paphus en Amathus. 

2) Van dit lofgedicht is bij Plutarchus, in het leven van Solon (26) een fragment 
bewaard gebleven. 

3) Gorgus was nog koning ten tijde van de expeditie van Xerxes, zie 7, 98. 
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Perzen, door den muur rondom te ondergraven, namen het in de 
vijfde maand. 

116. De Cypriėrs dan, een jaar lang vrij geweest, geraakten 
op nieuw in slavernij. En Daurises, gehuwd met Darius' dochter, 
en Hyameus en Otanes, andere Perzische veldheeren, ook dezen 
gehuwd met dochters van Darius, joegen de Ioniėrs na, die naar 
Sardes waren getrokken, en dreven hen in hun schepen, en over- 
winnend in den strijd, verdeelden zij zich daarop en verwoestten 
de steden. 

117. Daurises begaf zich naar de steden aan den Hellespont en 
nam Dardanus, nam Abydus en Percotes en Lampsacus en Paesus. 
Deze nam hij op ėėn dag, doch toen hij van Paesus naar de stad 
Parium 1) trok, ontving hij de tijding, dat de Cariers met de Ioniers 
gemeene zaak maakten en van de Perzen waren afgevallen. Hij 
keerde zich daarom uit den Hellespont en voerde zijn leger 
naar Cariė. 

118. En zeker werd dit aan de Cariers bericht voordat Daurises 
gekomen was; en de Cariers, het vernemende, kwamen tezamen 
bij de dusgeheeten Witte Zuilen en de rivier de Marsyas 2), die uit 
het landschap Idrias 3) stroomend in den Maeander valt. En toen 
de Cariers daar bijeen waren, werden vele andere voorslagen 
gedaan en de schoonste, naar mij voorkomt door Pixodarus, 
Mausolus' 4) zoon, uit Cindye 5), die de dochter van Syennesis, 
koning der Ciliciers tot vrouw had; de meening van dezen man 
wilde, dat de Cariers den Maeander zouden oversteken, en, met de 
rivier in den rug, zoo strijden, opdat de Cariers niet naar achteren 
konden vluchten, en gedwongen daar te blijven, nog dapperder 
dan naar hun aard zouden zijn. Deze meening nu overwon niet, doch 
deze andere, dat de Perzen liever de rivier in den rug moesten 
hebben, dan zij zelf, klaarblijkelijk, wijl de Perzen op de vlucht 

1) De uiterste en laatste stad aan de Zuidzijde van den Hellespont. 

2) Niet de bekende Marsyas, de rivier in Phrygie, deze is de tegenw. Tshina. 

3) Met de hoofdstad Idris, later Stratonicea genoemd. 

4) Een voorvader van Mausolos, bekend door het Mausoleum. 

5) In Carie, bij Bargylia. 
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geslagen en in den strijd overwonnen, niet ontkomen zouden, doch 
in de rivier vallen. 

119. Toen vervolgens de Perzen gekomen waren en den 
Maeander waren overgestoken, toen troffen bij de rivier de 
Marsyas de Cariėrs met de Perzen samen en zij streden een heftigen 
strijd en langen tijd, doch werden eindelijk door de overmacht over- 
wonnen. Van de Perzen nu vielen er ongeveer tweeduizend, doch 
van de Cariers tienduizend. En die van hen daar ontvlucht waren 
verzamelden zich te Lab raundą *), in een heiligdom van Zeus 
Stratios 2 ), een groot en heilig bosch van platanen; de Cariėrs 
alleen, van die wij weten, zij n het, die aan Zeus Stratios offers 
brengen. Dezen nu, daar verzameld, beraadslaagden over hun 
redding, of zij, door zich aan de Perzen over te geven, of door Aziė 
geheel te verlaten, beter zouden doen. 

120. En toen zij daarover beraadslaagden, kwamen hun de 
Milesiers en hun bondgenooten te hulp; toen lieten de Cariėrs 
varen, wat zij eerst beraadslaagd hadden, en rustten zich terstond 
wederom ten strijde. En zij troffen samen met de aanrukkende 
Perzen, en in den strijd werden zij nog meer dan vroeger over- 
wonnen; en terwijl van allen velen vielen, werden de Milesiers het 
meest getroffen. 

121. Daarna echter maakten de Cariėrs die nederlaag weder 
goed en herstelden zich door strijd. Want vernemende, dat de 
Perzen naar hun steden wilden oprukken, legden zij een hinderlaag 
op den weg bij Pedasus 3), waar de Perzen des nachts invielen en 
vernietigd werden ėn zij zelven ėn hun aanvoerders, Daurises en 
en Amorges en Sisamaces; en met hen stierf ook Myrsus, de zoon 
van Gyges. De leider van deze hinderlaag was Heraclides, Ibanolis' 
zoon, een man uit Mylassa 4). 

122. Dezen dan van de Perzen werden zoo vernietigd, doch 

1) Een dorp tusschen Albanda en Mylassa aan een bergpas gelegen. 

2) Op Carische munten wordt Zeus Stratios (de krijger) afgebeeld, terwijl hij 
in de linkerhand een lans en in de rechterhand een dubbelbijl vasthoudt. 

3) Volgens Strabo een plaats bij Idrias gelegen. 

4) Tusschen Halicarnassus en Milete gelegen. 
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Hymaeus, ook een van hen, die de naar Sardes, getrokken Ioniers 
vervolgd hadden, keerde zich naar de Propontis en nam het Mysi- 
sche Cius x ) ; na deze verovering, toen hij vernam, dat Daurises 
van den Hellespont gegaan en naar Cariė was getrokken, verliet 
hij de Propontis en voerde zijn leger naar den Hellespont, en hij 
veroverde alle Aeoliers, zoovelen het landschap Ilias bewonen, en 
hij veroverde de Gergithen 2), het overschot van de oude Teu- 
criėrs, en Hymaeus zelf, na verovering van die volkeren, stierf in 
Troas door een ziekte. 

123. Gene stierf dan zoo, doch Artaphrenes, de onderkoning 
van Sardes, en Otanes de derde veldheer 3) werden aangesteld om 
tegen Ionie en het aangrenzende Aeoliė op te trekken. En zij namen 
van Ioniė Clazomenae 4), van de Aeoliers Cyme s). 

124. Toen de steden genomen waren — ■, want Aristagoras de 
Milesiėr was, zooals hij toonde, niet zeer moedig, daar hij toch 
Ionie in verwarring gebracht en veel onrust verwekt had, en nu op 
vlucht zon, daar hij dat zag, en bovendien scheen het hem ook 
onmogelijk koning Darius te ovenvinnen: daarom dan riep hij zijn 
aanhangers bijeen en beraadslaagde, bewerende, dat het beter voor 
hen was een toevluchtsoord te hebben, in geval zij uit Miletus 
verdreven zouden worden, en of hij hen dan uit die plaats naar 
Sardo zou voeren, om een nederzetting te stichten, of naar Myr- 
cinus 6) van de Edonen, dat Histiaeus van Darius ten geschenke 
ontvangen en ommuurd had. Dit vroeg Aristagoras. 

125. De meening van Hecataeus, Hegesanders' zoon, den 
geschiedschrijver, wilde, dat men naar geen van beide plaatsen zou 
gaan, doch dat hij op het eiland Lerus 7) een sterkte zou.bouwen 
en rustig daar blijven, als hij uit Miletus verdreven werd; later 
echter kon hij van daaruit naar Miletus terugkeeren. 

1) Aan de kust gelegen, een kolonie van Milete. 

2) Zie 7, 43. 

3) Zie c. 116. 

4) Zie 1, 142. 

5) Zie 1, 149. 

6) Zie c. 11. 

7) Een klein eiland in de buurt van Miletus. 
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126- Dit nu ried Hecataeus, doch Aristagoras was het sterkst 
de meening toegedaan naar Myrcinus weg te gaan. Hij vertrouwde 
daarom Miletus aan Pythagoras, een gezien man onder de burgers, 
toe: en zelf ieder, die wilde medenemend, voer hij naar Thraciė 
en bezette het land, waarheen hij getrokken was. Doch van daaruit 
op een tocht gegaan, kwam Aristagoras zelf om door de Thraciers 
en ook zijn leger, toen hij een stad belegerde en de Thraciers 
volgens verdrag vrijen aftocht zouden hebben 

i) De Thraciers hadden de toezegging voof vrijen aftocht gekregen, doch in 
den wapenstilstand overrompelden zij de Hellenen verraderlijk en brachten hen om. 
Zijn dood valt waarschijnhjk ongeveer 497 v. C, in de buurt van Ennea Hodoi, . 
het latere Amphipolis. 



E R A T O, 



Z E S D E B O E K. 

1. Aristagoras dan, nadat hij Ioniė tot afval had gebracht, stierf 
zoo. Doch Histiaeus, de alleenheerscher van Miletus, door Darius 
vrijgelaten, kwam in Sardes. En toen hij uit Susa was aangekomen, 
vroeg Artaphrenes, de onderkoning van Sardes, waarom hij wel 
meende, dat Ioniė was opgestaan. En gene beweerde er niets van 
te weten en hij verbaasde zich over wat geschied was, zich houdend, 
als ware hij onbekend met den toestand der zaken, doch Artaphrenes 
zag, dat hij veinsde, en daar hij de ware oorzaak van den opstand 
kende, sprak hij: ,,zoo dan, Histiaeus, is het met die zaak: deze 
schoen, gij naaidet hem, en Aristagoras trok hem aan". 

2. Dit nu zeide Artaphrenes over den opstand. Doch Histiaeus, 
uit vrees voor Artaphrenes, daar hij het begreep, vluchtte in den 
eerstgekomen nacht naar de zee, koning Darius bedriegend; daar 
hij toch beloofd had Sardo, het grootste eiland, te ondervverpen i), 
en nu de leiding der Ioniėrs voor den oorlog tegen Darius op zich 
nam. Naar Chius overgevaren, werd hij door de Chiers gegrepen: 
zij verdachten hem, dat hij op bevel van Darius hun rampen kwam 
aandoen. Doch toen de Chiers de gansche zaak vernamen, dat hij 
den koning vijandig was, lieten zij hem los. 

3. En Histiaeus, toen door de Ioniėrs gevraagd, waarom hij 
Aristagoras met zooveel ijver opgedragen had van den koning af 
te vallen en den Ioniėrs zooveel kwaad had aangedaan, openbaarde 
hun de werkelijke reden geenszins, doch zei hun, dat koning Darius 



1) Vgl. 5, 106. 

HERODOTUS, MUZEN. II. 
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voornemens was de Pheniciėrs te verdrijven en naar Ioniė te 
verplaatsen, en de Ioniers naar Pheniciė; en daarom had hij die 
boodschap gestuurd. En terwijl de koning geheel niets daarvan 
bedoeld had, maakte hij de Ioniers bang. 

4. Daarna zond Histiaeus, door middel van een bode, Hermippus, 
een man uit Atarneus x ), brieven aan de Perzen in Sardes, die 
vroeger reeds met hem over opstand gesproken hadden. Doch 
Hermippus gaf ze niet aan hen, tot wie hij gezonden werd, doch 
bracht en overhandigde de brieven aan Artaphrenes. En deze leerde 
al het gebeurde, en beval Hermippus de brieven van Histiaeus te 
gaan brengen, aan wie hij ze brengen moest, doch de antwoorden, 
door de Perzen aan Histiaeus teruggezonden, die aan hem te 
geven. En toen zij zoo ontdekt waren, doodde Artaphrenes vele 
der Perzen. 

5. In Sardes dan ontstond onrust. En Histiaeus, bedrogen in 
die verwachting, trachtte de Chiėrs naar Miletus terug te brengen, 
terwijl Histiaeus zelf het verzocht. Doch de Milesiėrs, reeds met 
vreugde van Aristagoras bevrijd, waren geenszins bereid eeh 
anderen alleenheerscher in hun land te ontvangen, daar zij toch van 
de vrijheid geproefd hadden. En toen Histiaeus nu in den nacht 
met geweld in Miletus trachtte terug te keeren, werd hij door een 
der Milesiėrs in de heup gewond. Hij dan, zoo uit zijn eigen land 
verstooten, kwam naar Chius terug, en vandaar, want hij over- 
reedde de Chiėrs niet hem schepen te geven, voer hij naar Mytilene 
en overreedde de Lesbiėrs hem schepen te geven. En dezen 
bemahden acht triremen en voeren met Histiaeus naar Byzantium, 
en daar vestigden zij zich en namen de schepen, die uit den Pontus 
voeren, behalve zoovelen van hen zeiden aan Histiaeus te willen 
gehoorzamen. 

6. Histiaeus en de Mytilenaeėrs deden dit. Doch tegen Miletus. 
zelf was een groot leger van voetvolk en schepen in aantocht. Want 
de veldheeren der Perzen hadden hun troepen vereenigd en ėėn 
leger gemaakt en trokken tegen Miletus op, terwijl zij de andere 



1) Zie I. 160. 
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steden van minder belang achtten. Van bet vlootvolk waren de 
Phenieiėrs de ijverigsten, en ook de Cypriėrs, pas onderworpen i), 
trokken mede en de Ciliciėrs en de Egyptenaars. 

7. Dezen nu trokken op tegen Miletus en het overige Ioniė. En 
de Ioniėrs, dit vernemende, zonden hun afgevaardigden naar het 
Panionion 2). En op die plaats gekomen beraadslaagden zij, en 
besloten geen landleger tegen de Perzen te verzamelen, doch de 
Milesiėrs zelf zouden hun muren verdedigen, en de Ioni'ėrs de vloot 
bemannen en geen schip weglaten, en na de bemanning zouden zij 
ten spoedigste zich bij Lade vereenigen, om voor Miletus ter zee 
te strijden. Lade is een klein eiland bij de stad der Milesiėrs gelegen. 

8. Daarna kwamen de Ioniėrs met de bemande schepen, en met 
hen ook al de Aeoliėrs, die Lesbos bewonen. En zij schaarden zich 
zoo. Den vleugel naar den dageraad hielden de Milesiėrs zelf, en 
brachten tachtig schepen aan; naast hen de Priėniėrs, met twaalf 
schepen en de Myesiėrs met drie schepen; naast de Myesiėrs waren 
de Teiėrs met zeventien schepen; naast de Teiėrs de Chiėrs met 
honderd schepen; naast dezen waren de Erythraeėrs geschaard en 
de Phocaeėrs; de Erythraeėrs brachten acht schepen aan, de 
Phocaeėrs drie; naast de Phocaeėrs waren de Lesbiėrs met zeventig 
schepen, en het laatst waren de Samiėrs geplaatst, aan den vleugel 
naar den avond, met zestig schepen. Het geheele aantal van al 
dezen was drie en vijftig en driehonderd triremen. 

9. Deze waren de schepen der Ioniėrs, doch het aantal schepen 
der barbaren was zeshonderd. Toen ook dezen naar Milesiė waren 
gekomen en ook het geheele landleger ter plaatse was, toen, daar 
de aanvoerders der Perzen het aantal schepen van de Ioniėrs ver- 
nomen hadden, vreesden zij, dat zij niet bij machte zouden zijn 
genen te overwinnen, en zoo Miletus niet konden nemen, als zij ter 
zee niet meester waren, doch gevaar zouden loopen van Darius 
straf te krijgen. Dit overlegden zij, en zij riepen de alleenheerschers 
van de Ioniėrs bijeen, die door Aristagoras den Milesiėr uit hun 



O Vgl. 5, 115 en 116. 
2) Zie I. 148 en I. 170. 
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heerschappij verjaagd en naar de Perzen gevlucht waren en toen 
mede tegen Miletus optrokken, — zij riepen dan de aanwezigen van 
dezen bijeen en zeiden hun het volgende: „mannen Ioniėrs, laat 
nu ieder van u zich een weldoener van het huis des konings 
betoonen; want laat nu ieder uwer trachten zijn eigen burgers van 
het overige bondgenootschap los te maken. Raadt hen dien afval 
aan en verkondigt hun dit, dat zij dan om hun opstand niets hards 
zullen lijden, noch zullen, noch hun tempels, noch hun eigen 
goederen verbrand worden, noch zullen zij het eenigszins zwaarder 
hebben, dan zij te voren het hadden. Doch zoo zij dat niet zullen 
doen, maar bepaald den strijd willen wagen, zegt hun dan deze 
bedreiging, wat hen werkelijk treffen zal, dat zij overwonnen in 
den strijd, slaven zullen worden gemaakt, en dat wij hun zonen 
ontmannen, en hun jonkvrouwen naar Bactra *) voeren en hun 
land aan anderen geven zullen". 

10. Zij nu zeiden dit, doch de heerschers der Ioniėrs zonden in 
den nacht ieder boden naar hun eigen medeburgers. Doch de 
Ioniėrs, tot wie de boodschappen werkelijk kwamen, waren hoofdig 
en kvvamen niet tot de overgave, en ieder meende, dat tot hem 
alleen deze boodschap van de Perzen kwam. 

11. Dit nu geschiedde, zoodra de Perzen bij Miletus gekomen 
waren. Daarna, terwijl de Ioniėrs bij Lade vereenigd waren, 
hielden zij vergaderingen, en ook menig ander sprak onder hen, 
en daaronder dan ook de Phocaeische aanvoerder Dionysius, dit 
zeggende: ,,op het scherp van 't scheermes 2 ) staan onze zaken, 
mannen Ioniėrs, of wij vrij zullen zijn, of slaven, en wel wegge- 
loopen slaven. Nu dan, als gij lasten verdragen wilt, zuit ge eerst 
wel moeiten hebben, doch ge zuit bij machte wezen de vijanden te 
overwinnen en vrij te zijn. Doch handelt gij in weekheid en wan- 
orde, dan heb ik geen enkele hoop, dat gij door den koning niet 
voor den opstand boeten zuit. Doch luistert naar mij en vertrouwt 
u aan mij toe, en ik beloof u, als de goden geven wat billijk is, of 



1) Dus naar het verst verwijderde deel van het rijk. 

2) Vgl. voor deze uitdrufcking Ilias 10, 173. 
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dat de vijanden niet met ons vechten zullen, 6f in dit gevecht zeėr 
overwonnen worden". 

12. De Ioniėrs hoorden dit en vertrouwden zich aan Dionysius 
toe. En hij liet, om de roeiers te oefenen de schepen in lange rijen 
varen, en dan de schepen door elkanders rijen heen breken i) en 
hij hield de bemanning onder de wapenen, en legde de schepen voor 
het overige van den dag voor anker, en verschafte den Ioniėrs 
moeite, den ganschen dag door. Zeven dagen lang nu gehoor- 
zaamden de Ioniėrs en deden het bevolene; op den daarop volgenden 
zeiden de Ioniėrs, daar zij zulke inspanning niet gewoon, verteerd 
waren door vermoeienis en zon, het volgende tot elkander: ,,tegen 
wien der goden misdreven wij, dat wij zooveel lijden? Wij zijn 
toch verdwaasd en van zinnen geraakt, dat wij ons toevertromvd 
hebben aan een pralenden Phocaeėr, die slechts drie schepen bracht. 
En hij, nu hij ons heeft, kwelt ons met ondraaglijke kwelling, en 
velen van ons werden ziek, en velen kunnen verwachten hetzelfde 
te zullen lijden; in plaats van die rampen is het voordeeliger voor 
ons wat ook anders te lijden en de komende slavernij te verdragen, 
hoe die zijn mag, liever dan in de tegenwoordige te blijven, 
Welaan, laat ons voortaan hem niet meer gehoorzamen". Dit 
zeiden zij, en terstond daarna wilde niemand gehoorzamen, doch 
alsof zij een leger waren, sloegen zij tenten op het eiland op en lagen 
in de schaduw en wilden niet weder in de schepen stijgen, noch zich 
oefenen. 

13. Toen de aanvoerders der Samiėrs dit bij de Ioniėrs zagen 
gebeuren, toen namen zij den voorslag aan van Aeaces 2), Syloson's 
zoon, welken deze hun vroeger gedaan had, op bevel van de 
Perzen, hen verzoekend het bondgenootschap der Ioniėrs te. ver- 
laten, — ■• toen dan de Samiėrs zagen, dat er groote wanorde was 
bij de Ioniėrs namen zij den voorslag aan, en tevens scheen het 
hun onmogelijk de macht van den koning te overwinnen: want wel 

1 ) De belangrijkste manoeuvre bij de zeetactiek der ouden ; dė bedoeling was dat 
men tusschen twee vijandelijke schepen met volle kracht doorvoer, de riemen van 
deze afbrak, of ze op een andere wijze buiten gevecht stelde. 

2) Voor Aeaces vgl. 3, 39, 139; 4, 138. 
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wisten zij, dat al overwonnen zij ook deze vloot, een andere, vijf- 
maal grootere, voor hen zou zijn. Zij grepen dus dit voorwendsel 
aan, zoodra zij zagen, dat de Ioniėrs niet flink wilden wezen, en 
beschouwden het als hun voordeel hun tempels en eigen goederen 
te redden. Aeaces, van wien de Samiėrs den voorslag aannamen, 
was de zoon van Syloson, Aeaces' zoon, en alleenheerscher van 
Samos zijnde, was hij door Aristagoras, den Milesiėr, van de heer- 
schappij beroofd, evenals de andere alleenheerschers van Ioniė. 

14. Nu dan, toen de Pheniciėrs aanvoeren, leidden de Ioniėrs even- 
eens hun schepen in lange rijen tegen hen. En toen zij bij elkander 
kwamen en in strijd geraakten, verderop kan ik niet nauwkeurig 
beschrijven, wie der Ioniėrs laffe, of dappere, mannen waren in dien 
zeeslag; want zij beschuldigen elkander. De Samiėrs, zegt men 
echter, spanden de žeilen, volgens de afspraak met Aeaces, en 
zeilden uit de slagorde naar Samos, behalve elf schepen ; van dezen 
bleven de bevelhebbers en streden mede, niet gehoorzamend aan 
de aanvoerders. En om die daad gaf hun de staat der Samiėrs, dat 
zij hun namen met hun vadersnamen op een zuil lieten schrijven, 
daar zij dappere mannen geweest waren, en deze zuil is Op de 
markt. En de Lesbiėrs, toen zij hun buren vluchten zagen, deden 
hetzelfde als de Samiėrs, en evenzoo deden ook de meesten der 
Ioniėrs hetzelfde. 

15. Van hen, die in den slag volhielden, werden de Chiėrs het 
ruwst aangetast, daar zij luisterrijke daden verrichten en niet laf 
waren. Want zij hadden, zooals ook vroeger gezegd werd, honderd 
schepen verschaft, en op ieder daarvan veertig uitgekozen burgers 
als zeesoldaten; ziende nu, dat de meesten der verbondenen hen 
verrieden, wilden zij niet aan deze lafaards gelijk zijn, doch, over- 
gelaten met weinige helpers, streden zij en braken voortdurend 
door de vijandelijke slagorde, totdat zij vele schepen der vijanden 
genomen, doch de meesten van hun eigene verloren hadden. 

16. De Chiėrs dan vluchtten met hun overgebleven schepen naar 
hun land, doch zoovelen der Chiėrs schepen hadden, door de bescha- 
diging daartoe niet in staat/ dezen namen, toen zij vervolgd werden, 
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de vlucht naar Mycale Daar deden zij hun schepen stranden en 
lieten ze achter, zelf echter trokken zij te voet door het vasteland. 
Doch toen de Chiėrs in Ephesiė gerukt waren, — des nachts toch 
kwamen zij daar en de vrouwen vierden er de Thesmophoriėn — 
toen dan kwamen de Ephesiėrs, niet vernomen hebbend, hoe het was 
met de Chiėrs 3), doch daar zij een leger in het land zagen vallen, 
en hen met zekerheid voor roovers hielden en dat zij ook de 
vrouwen zouden aanvallen 4), toen kwamen de Ephesiėrs, al het 
volk, toeschieten en doodden de Chiėrs. 

17. Dezen dan vielen door zulke ongevallen. Doch Dionysius, 
de Phocaeėr, toen hij de zaak der Ioniėrs verloren zag, en hij drie 
schepen der vijanden veroverd had, toen voer hij niet meer naar 
Phocaea terug, wel wetend, dat dit met het overige Ioniė in 
slavernij zou geraken; doch terstond, zooals hij was, zeilde hij naar 
Phoeniciė, voer daar vrachtschepen in den grond, nam veel geld en 
zeilde naar Siciliė, en vandaar uit trok hij en leefde als zeeroover, 
vijand voor geen der Hellenen evenwel, doch voor de Carthagers 
en de Tyrrheniėrs. 

18. De Perzen, toen zij de Ioniėrs in den zeeslag overwonnen 
hadden, belegerden Miletus te land en ter zee, en ondergroeven de 
muren en gebruikten allerlei werktuigen, en veroverden het geheel 
en al in het zesde jaar na den opstand van Aristagoras en zij 
maakten de inwoners tot slaven, zoodat de ramp overeenkwam met 
de orakelspreuk voor Miletus gegeven. 

19. Want toen de Argiven in Delphi den god vroegen over het 
behoud van hun eigen stad 5), werd een gemeenschappelijk orakel 
gegeven, deels op de Argiven zelf gericht, doch het sprak een toe- 
voegsel voor de Milesiėrs. Wat nu op de Argiven sloeg, wanneer ik 
in mijn verhaal daarbij gekomen ben, dan zal ik dat vermeldden 6) ; 
doch wat de god aan de afwezige Milesiėrs voorzegde, is als volgt: 

1 ) Zie 1, 148 en 9, 97. 

2) Een Helleensch vrouwenfeest. Verg. II. 171. 

3) Hieruit blijikt dus, dat Ephesus zich van den opstand afzijdig hield. 

4) Uit c. 138 blijkt, dat dergelijke rooverijen veelvuldig voorkwamen. 

5) In den oorlog tegen de Spartanen, onder koning Cleomenes. 6) Zie c. 77. 
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Dan zuit gij ook, Miletus, verzinner van heillooze daden, 

Velen een feestmaal zijn en dienen als kostlijke gave. 

Wasschen zullen uw vrouwen veel voeten van baardige mannen i), 

Doch te Didymoe vindt onze tempei wel andre verzorgers. 

Toen dan overkwam dat den Milesiers, toen de meeste mannen 
door de baardige Perzen gedood werden, doch de vromven en 
kinderen in slavernij kwamen, en het heiligdom in Didyma 2 ) met 
tempei en orakel geplunderd en verbrand werd. Van de schatten in 
dat heiligdom heb ik dikwijls elders in mijn verhaal melding 
gemaakt 3). 

20. De levend gevangenen der Milesiers werden vervolgens naar 
Susa gebracht. En koning Darius deed hen geen andėr kwaad, doch 
liet hen wonen bij de dus geheeten Roode Zee 4), in de stad Ampe, 
langs welke de rivier de Tigris stroomt en dan in zee valt. Van 
het Milesische land behielden de Perzen zelf, wat om de stad ligt 
en de vlakte, doch de bergachtige streken gaven zij aan de Cariėrs 
uit Pedasa s) in bezit. 

21. Toen de Milesiers dit van de Perzen geleden hadden, ver- 
golden niet gelijk met gelijk de Sybariten, die, van hun stad 
beroofd, Laūs 1 en Scidus bewoonden. Want na de verovering van 
Sybaris 6 ) door de Crotoniaten, schoren de Milesiers, het gansche 
volk, zich het hoofd kaal en bedreven grooten rouw, want deze 
steden waren het meest van die wij kennen, door gastvriendschap 
met elkander verbonden. Doch gansch anders de Atheners. Want 
de Atheners deden blijken, hoezeer zij zich over de inname van 
Miletus bedroefden ėn op vele andere wijzen ėn ook toen Phryni- 
chus 7) het drama 8) dichtte en vertoonde, barsten de toeschouwers 

1 ) De Perzen. 

2) Ook Branchidae genoemd, zie 1, 46, 92, 157; 2, 159. 

3) Zie s, 36. 

4) Hier de Perzische Golf. 

5) Zie 1, 175. 

6) Zie V. 44, volgg. 

7) Phrynichus was een oudere tijdgenoot van Aeschylus, de eerste tragedie- 
dichter, dien wij kennen. In plaats van de mythen nam hij een onderwerp uit de 
geschiedenis als stof voor een tragedie. 

8) De inname van Miletus. 
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in tranen uit en zij beboetten hem, daar hij eigen volksrampen had 
opgehaald, met duizend drachmen, en zij bevalen, dat niemand ooit 
dat drama meer opvoeren zou. 

22. Miletus nu was ontbloot van de Milesiėrs. Doch hun van 
de Samiėrs, die eenig vermogen bezaten, beviel het geenszins, wat 
door hun aanvoerders voor de Meden gedaan was, doch terstond 
na den zeeslag beraadslaagden zij, en zij besloten, voor de heerscher 
Aeaces in het land gekomen was, op een volkplanting uit te varen 
en niet te blijven en slaaf te zijn van de Meden en Aeaces. Want 
de Zanclaeėrs i), die in Siciliė, zonden in dien zelfden tijd boden 
naar Ioniė en noodigden de Ioniėrs uit naar Cale Acte, waar zij 
een stad van Ioniėrs stichten wilden. Dit dusgeheeten Cale Acte is 
van de Siciliėrs op het naar Tyrrheniė gewende deel van Siciliė 2 ) . 
Op deze uitnoodiging nu trokken onder de Ionėrs alleen de Samiėrs 
weg en met hen de ontkomenen der Milesiėrs ; waarbij het volgende 
geviel te geschieden. 

23. De Samiėrs toch kwamen op hun tocht naar Siciliė bij de 
Epizephyrische Locriėrs 3), en de Zanclaeėrs zelf en hun koning, 
die Scythes heette, belegerden een stad der Siciliėrs en wilden die 
veroveren. Dit vernam Anaxilaūs, alleenheerscher van Rhegium 4), 
toen in vijandschap met de Zanclaeėrs, en hij trad in overleg met 
de Samiėrs, en overreedde hen, dat het nuttig was, Cale Acte, 
waarheen zij zeilden, te laten rusten, doch Zancle, leeg van mannen, 
te bezetten. De Samiėrs volgden dezen raad en bezetten Zancle, 
doch toen de Zanclaeėrs vernamen, dat hun stad bezet was, toen 
kwamen zij haar te hulp en riepen de hulp van Hippocrates, den 
alleenheerscher van Gela 5) in, want deze was hun bondgenoot. 
Maar toen Hippocrates hun met een leger te hulp kwam, nam hij 
Scythes, den alleenheerscher van de Zanclaeėrs, daar hij het verlies 



1) Zancle was het tegenwoordige Messina. 

2) Aan de N. kust. 

3) De bewoners van de stad Locri, in Italie, ter onderscheiding van de Ozolische 
en Opuntische Locriėrs, in Griekenland. 

4) Reggio. 

5) Zie 7, 153, 154. 
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van de stad veroorzaakt had, gevangen, ook zijn broeder Pytho- 
genes, en zond hen naar de stad Inyx i), en de overige Zanclaeėrs, 
in gemeen overleg met de Samiėrs, en eeden gegeven en ontvangen 
hebbend, gaf hij prijs. Dit loon was hem door de Samiėrs toege- 
zegd, dat hij van alle have en slaven in de stad de helft zou ontvan- 
gen, en wat op de akkers was zou Hippocrates alles krijgen. De 
meesten der Zanclaeėrs hield hij zelf als slaven gevangen, doch de 
voornaamsten van hen, driehonderd, gaf hij aan de Samiėrs om te 
dooden; niet echter deden de Samiėrs dat. 

24. Scythes, de alleenheerscher der Zanclaeėrs, vluchtte uit Inyx 
naar Himera 2 ), vandaar kwam hij naar Aziė, en trok naar koning 
Darius, en Darius achtte hem van alle mannen den rechtvaardigste, 
van zoovelen uit Heilas tot hem gekomen waren, want hij toch 
verzocht het den koning en ging weder naar Siciliė en uit Siciliė 
weder terug naar den koning, tot hij van ouderdom, in groot geluk, 
onder de Perzen stierf. De Samiėrs dan, van de Meden bevrijd, 
hadden zonder moeite de zeer schoone stad Zancle veroverd. 

25. Na den zeeslag voor Miletus brachten de Pheniciėrs, op 
bevel van de Perzen, Aeaces, zoon van Syloson, naar Samos terug, 
daar hij hun van veel nut was gevveest en groote diensten bewezen 
had. En bij de Samiėrs alleen van de tegen Darius opgestanen 
werden, om het weggaan van hun schepen in den zeeslag, noch de 
stad verbrand, noch de heiligdommen. Na de inneming van Miletus 
bezetten de Perzen terstond Cariė, tenvijl de steden deels vrijwillig 
bogen, deels met geweld gedwongen werden. 

26. Deze dingen dan geschiedden zoo. En Histiaeus van Miletus, 
die bij Byzantium was en de lastschepen der Ioniėrs bij hun vaart 
uit den Pontus wegnam 3), ontving bericht over wat bij Miletus 
was voorgevallen. De zaken van den Hellespont nu vertrouwde hij 
toe aan Bisaltes, den zoon van Apollophanes uit Abydus, doch zelf 
voer hij met de Lesbiėrs naar Chius, en toen de wacht der Chiėrs 



1) Waarschijnlijk in de buurt van Agrigentum te zoeken. 

2) Aan de N.-kust van Silicie, een kolonie van Zancle. 

3) Zie c. 5. 
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hem niet toeliet, viel hij in het dusgeheeten Coeloe i) van het 
Chiische land op hen aan en doodde velen van hen, en de overige 
Chiėrs, daar zij toch geknakt waren door den zeeslag, overmees- 
terde hij met de Lesbiėrs, uit het Chiische Polichne aanrukkend. 

27. En de god pleegt op een of andere wijze voorteekens te 
geven, als groote rampen een volk, of een staat, zullen overkomen ; 
want den Chiėrs toch waren daarvoor groote teekenen geworden. 
Want eerst, toen zij naar Delphi een koor van honderd jongelingen 
gezonden hadden, keerden twee slechts daarvan terug, doch de 
andere acht en negentig greep de pest en rukte hen weg. En ten 
tweede, viel in de stad, in dien zelfden tijd, kort voor den zeeslag, 
terwijl de knapen lezen leerden, het dak op hen, zoodat van de 
honderd en twintig knapen ėėn slechts ontkwam. Deze voorteekenen 
had de god hun getoond, en daarna greep hen de zeeslag en wierp 
de stad op de knie 2), en bij den zeeslag kwam Histiaeus nog met 
de Lesbiėrs ; daar nu de Chiėrs zooveel geleden hadden, onderwierp 
hij hen gemakkelijk. 

28. Vandaar trok Histiaeus tegen Thasus op, met velen der 
Ioniėrs en Aeoliėrs. En toen hij voor Thasus lag, kreeg hij bericht, 
dat de Pheniciėrs van Miletus naar het overige Ioniė voeren. Dit 
vernemend, liet hij Thasus onverwoest, en rukte zelf met zijn geheele 
leger naar Lesbus. Van Lesbiis, daar zijn leger gebrek leed, trok 
hij over naar den overkant, om uit Atarneus 3) de vrucht te oogsten, 
zoowel daaruit, als uit de Caicische 4) vlakte bij de Mysiėrs. In die 
streken bevond zich toen Harpagus, een Pers, als veldheer van een 
niet gering leger, en deze trof met hem samen, toen hij ontscheept 
was, en greep Histiaeus zelf levend en vernietigde zijn leger 
grootendeels. 

29. Op de volgende wijze werd Histiaeus levend gevangen. Toen 
de Hellenen de Perzen bestreden te Malene, in het Atarneische 
gebied, boden de eersten lang weerstand in den strijd, doch later 

1 ) D. i. de Holten. 

2) Een vergelijking aan het worstelen ontleend. 

3) In Mysie, zie 1, 160. 

4) Over de vruchtbaarheid van deze spreekt Strabo p. 624. 



76 



rukte de ruiterij aan en viel de Hellenen aan. De roem kwam dus 
aan de ruiterij, en toen de Hellenen vluchtten, verwachtte Histiaeus, 
dat hij om zijn tegenwoordig misdrijf niet door den koning zou 
gedood worden, en beging de volgende lafheid: toen hij op de 
vlucht door een Pers werd ingehaald, en ingehaald, door hem 
doorboord zou worden, riep hij in de Perzische taal en gaf te 
kennen, dat hij Histaeus de Milesier was. 

30. Zoo hij nu, na zijn gevangenneming, terstond naar koning 
Darius was gevoerd, zou hij gansch geen kwaad ondervonden 
hebben, naar mij schijnt, en de koning son hem de schuld vergeven 
hebben; doch nu, juist daarom, en opdat hij niet ontkomen zou en 
wederom groot worden bij den koning, lieten Artaphrenes, de 
onderkoning van Sardes, en Harpagus, die hem gevangen had, toen 
hij naar Sardes was gebracht, toen lieten zij zijn lichaam daar 
kruisigen 1), zijn hoofd echter balsemden zij en brachten het naar 
koning Darius in Susa. En toen Darius dit vernam, beschuldigde 
hij de daders er van, dat zij genen niet levend voor zijn aangezicht 
hadden gebracht, en beval hen het hoofd van Histiaeus te wasschen 
en goed te verzorgen en te begraven, als van een man, een grooten 
weldoener van hemzelven en van de Perzen. 

31. Zoo dan ging het met Histiaeus. De vloot der Perzen over- 
winterde bij Miletus, en toen zij in het tweede jaar wegzeilde, nam 
zij zonder moeite de eilanden bij het vasteland gelegen, Orius en 
Lesbus en Tenedus. Als zij een der elianden nam, telkens ėėn 
tegelijk, zeegden de barbaren de menschen weg. Zij zegen op de 
volgende wijze 2). De eene man gaf den ander de hand en zoo 
maakten zij een rij van de Noordelijke zee naar de Zuidelijke, en 
daarna trokken zij het gansche eiland door, de menschen opjagend. 
Zij veroverden ook de andere steden van Ionie op het vasteland 
even gemakkelijk, alleen zeegden zij de menschen niet, want dat 
was niet mogelijk. 

32. En toen vergaten de Perzen de bedreigingen niet, die zij 



1) Zooals de Perzen gewoonlijk deden met rebellen. 

2) Zie 3, 149. 
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gedreigd hadden tegen de Ioniėrs, die tegen hen optrokken Want 
toen zij de steden veroverd hadden, kozen zij de schoonšte knapen 
en besneden die en maakten hen van manlijk tot ontmanden, en de 
schoonšte jonkvrouwen sleepten zij naar den koning. Dit deden zij 
en zij verbrandden de steden met de tempels; en zoo werden de 
Ioniėrs ten derde male tot slavernij gebracht, eerst door de Lydiėrs 
en tweemaal achtereen toen door de Perzen. 

33. De vloot, van Ioniė weggegaan, veroverde alles aan de 
linkerhand bij het invaren van den Hellespont. Want wat aan de 
rechterhand ligt, was reeds door de Perzen op het vasteland onder- 
vvorpen. In Europa behoort het volgende tot den Hellespont: de 
Chersonesus, waarin vele steden liggen, en Perinthus 2) e n de 
versterkte plaatsen op de Thracische kust en Selymbria 3) en Byzan- 
tium. De Byzantiėrs nu en de Chalcedoniėrs aan den overkant, 
wachtten de aanvarende Pheniciers niet eens af, doch verlieten 
hun land en gingen verder in naar den Pontus Euxinus en daar 
lieten zij zich neer in de stad Mesambria 4). De Pheniciers ver- 
brandden die genoemde plaatsen en begaven zich naar Procon- 
nesus 5) en Artace 6), die zij eveneens in brand staken, en zij voeren 
terug naar de Chersonesus om de overige steden te verwoesten, 
die zij bij hun eerste komst niet verwoest hadden. Tegen Cyzicus 
trokken zij in 't geheel niet. Want de Cyzicenen waren reeds voor 
dien tocht der Pheniciers den koning onderdanig geworden, 
volgens een overeenkomst met Oebares, Megabazes' zoon, den 
onderkoning in Dascyleūm. 

34. Van de Chersonesus onderwierpen de Phoeniciėrs, behalve 
de stad Cardia, alle andere steden. Over hen was tot dien tijd 
Miltiades heerscher, de zoon van Cimon, Ctesagoras' zoon, terwijl 
vroeger Miltiades, de zoon van Cypselus, die heerschappij op de 



1) Zie c. 9. 

2) Zie 5, 1. 

3) Aan de Propontis, niet ver van Byzantium gelegen. 

4) Zie 4, 93. 

5) Zie 4, 13- 

6) Zie 4, 14. 
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volgende wijze verworven had. Thracische Dolonken nu, in den 
oorlog gedrukt door de Apsinthiėrs i), zonden hun koningen naar 
Delphi, om het orakel over. den oorlog te raadplegen. De Pythia 
antwoordde hun, als hoafd van een volkplanting hėm tot zich te 
voeren, die hen bij hun komst uit het heiligdom het eerst tot gast- 
vriendschap noodde. De Dolonken nu gingen den heiligen weg 
door Phocis en Boeotie 2 ), en toen niemand hen noodigde, begaven 
zij zich naar Athene. 

35. In Athene had toen Pisistratus alle macht, doch ook Mil- 
tiades, Cypselus' zoon, was machtig, uit een vierspanhoudend huis, 
oorspronkelijk van Aeacus 3) en Aegina stammend, en kort eerst 
Athener, daar Philaus, de zoon van Aias 4), het eerst van dat huis 
Athener was gev/orden. Dezt Miltiades, in den voorhof van zijn 
huis gezeten, zag de Dolonken voorbijgaan, met een niet inlandsche 
kleeding en met lansen 5), en hij riep hen toe, en toen zij tot hem 
kwamen, bood hij hun onderkomen en gastvriendschap aan. Zij 
namen het aan, en door hem onthaald, openbaarden zij hem het 
orakel, en na die verklaring verzochten zij hem naar den god te 
luisteren. En Militades, dit hoorend, werd terstond door de zaak 
overreed, daar hij aan het bestuur van Pisistratus gehaat was en 
hem uit den weg wilde gaan. Hij reisde terstond naar Delphi, om 
het orakel te vragen, of hij doen zou, wat de Dolonken hem 
verzochten. 

36. Als nu de Pythia hem ook aanspoorde, toen dan nam Mil- 
tiades, Cypselus' zoon, die voor deze gebeurtenis den Olympischen 
prijs met een vierspan gewonnen had, toen nam hij alle Atheners 
mede, die aan den tocht mede wilden doen en voer met de Dolonken 
en bezette het land, en die hem daarheen geroepen hadden, maakten 

1) Wonende ten N. van de Chersonesus, tot den Hebrus en de stad Ainos, die 
vroeger Apsynthos heette. 

2) Deze heilige weg leidde 0.-waarts over Daulis, Chaeroneia, daarna Z.O.-lijk 
langs Lebadeia, Koroneia, Haliartos, Thebe, over den Cithaeron en kwam uit op 
den heiligen weg van Eleusis. 

3) z Įe 5, 89. 

4) Bij Pausanias (1, 35, 3) is Philaeus de zoon van Eurysaces. 

5) De gewoonte wapens te dragen was in dien tijd in onbruik geraakt. 
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hem alleenheerscher. Eerst nu sloot hij de landengte van de 
Chersonesus met een muur af, van de stad Cardia tot Pactye, 
opdat de Apsinthiėrs niet in het land zouden kunnen vallen en hem 
schade aandoen j). De stadiėn van die landengte zijn zes en dertig 
in getai ; en van die engte is geheel de Chersonesus naar binnen in 
lengte vierhonderd en twintig stadiėn. 

37. Toen Miltiades aidus den nek van de Chersonesus met een 
muur had afgesloten, en de Apsinthiėrs op zulk een wijze verdreven, 
beoorloogde hij van de overigen de Lampsaceners 2 ) het eerst; en 
de Lampsaceners legden hem een hinderlaag en grepen hem levend. 
Miltiades nu was met Cresus, den Lydiėr bekend geworden, en 
Cresus daarom, dat vernemende, zond en zeide den Lampsaceners. 
aan om Miltiades vrij te laten; zoo met, dan zou hij hen verdelgen 
als een pijnboom. Toen de Lampsaceners in hun besprekingen in 
twijfel waren, wat dat woord beteekende, waarmede Cresus hen 
gedreigd had, dat hij hen als een pijnboom verdelgen zou, begreep 
met moeite eindelijk een der ouderen het en zeide, zooals het ook 
was, dat de pijnboom de eenige onder alle boomen is, die na het 
omhakken geen spruit meer geeft, doch geheel en al omkomt. En 
de Lampsaceners nu, uit vrees voor Cresus, maakten Miltiades 
vrij en lieten hem gaan. 

38. Deze ontkwam dus door Cresus, doch daarna stierf hij 
zonder zoon, terwijl hij zijn regeering en het geld overliet aan 
Stesagoras, den zoon van Cimon 3) welke laatste zijn broeder was; 
uit dezelfde moeder 4). En na zijn dood brengen de Chersonesers 
hem offers, zooals zede is aan een stichter te offeren, en zij houden 
wedkampen met paarden en lichaamsspelen, waarbij het geen 
enkelen Lampsacener veroorloofd is mede te dingen. Tervyijl er 
echter oorlog was tegen de Lampsaceners, overkwam het ook 
Stesagoras kinderloos te sterven, het hoofd met een bijl geslagen 

1) Deze muur werd later hersteld door Pericles, Dercyllidas en ten slotte- 
onder Keizer Justinianus. 

2) Voor Lampsacus, zie 5, 117. 

3) Zie c. 103. 

4) Doch van een anderen vader. 
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in het raadhuis door een man, in voorgeven een overlooper, in 
werkelijkheid een vijand en een weinig te driftig. 

39. Toen ook Stesagoras op deze wijze gestorven was, toen 
werd Miltiades, de zoon van Cimon en broeder van den gestorven 
Stesagoras, om de regeering over te nemen, met een trireem door 
de Pisistratiden naar de Chersonesus gezonden; deze hadden hem 
ook in Athene wel gedaan, als wisten zij werkelijk niets over den 
dood van zijn vader Cimon, dien ik in een ander verhaal zal aan- 
geven, hoe hij gebeurde. En Miltiades, in de Chersonesus gekomen, 
hield zich te huis, oogenschijnlijk om zijn broeder Stesagoras eer 
te bewijzen. En toen de Chersonesers dit vernamen, kwamen de 
machtigsten uit alle steden van alle zijden, en in een gemeenschap- 
lijken tocht gekomen, om met hem te treuren, werden zij door hem 
gevangėn genomen. Miltiades kwam dan in bezit van de Cherso- 
nesus en onderhield vijfhonderd huursoldaten, en huwde Hegesi- 
pyle l ), de dochter van den Thracischen koning Olorus 2). 

40. Deze Miltiades, zoon van Cimon, was kort eerst in de 
Chersonesus terug gekomen 3) en bij zijn terugkomst overvielen 
hem andere moeilijkheden 4), zwaarder dan die hem vroeger over- 
vallen waren s). Want in het derde jaar te voren 6) W as hij de 
Scythen ontvlucht; want de zwervende Scythen, door koning 
Darius vertoornd, hadden zich vereenigd en waren tot aan de 
Chersonesus getrokken. Toen zij aankwamen, wachtte Miltiades 
hen niet af, doch vluchtte uit de Chersonesus, totdat de Scythen 
waren weggegaan en de Dolonken hem terugbrachten. Dat 
gebeurde in het derde jaar voor wat nu hem overviel. 

41. Want thans, vernemende, dat de Pheniciers in Tenedus 7) 
waren, vulde hij vijf triremen met zijn schatten, zooveel hij maar 
kon, en voer naar Athene. En toen hij uit de stad Cardia uitzeilde, 
voer hij door de golf Melas en ging dė Chersonesus om en de 

1) Zij was de moeder van Cimon, den overwinnaar bij den Eurymedon. 

2) De vader van Thucydides heette eveneens Olorus. 

3) Na zijn vlucht voor de Scythen. 

4) De aanval der Pheniciers. 5) De inval van de Scythen. 
6) N.l. voor zijn terugkomst. 7) Zie c. 31. 
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Phoeniciėrs vielen in zijn schepen. Miltiades zelf nu ontkwam met 
vier van zijn schepen naar Imbrus, doch het vijfde der schepen 
namen de Phoeniciėrs op hun vervolging. Van dat schip was de 
oudste zoon van Miltiades, Metiochus, aanvoerder, een zoon, niet 
uit de dochter van Olorus, den Thraciėr, doch uit een andere. En 
dezen namen de Phoeniciėrs met het schip en vernemende, dat hij 
de zoon van Miltiades was, brachten zij hem naar den koning, in 
de meening grooten dank te zullen verweryen, daar toch Miltiades 
onder de Ioniėrs de meening had uitgesproken, hen radend te 
, gehoorzamen, toen de Scythen hen verzochten de brug af te breken 
en naar huis te varen i). Doch Darius, toen de Phoeniciėrs Metio- 
chus, zoon van Miltiades, tot hem brachten, deed Metiochus gansch 
geen leed, doch veel goed; ja zelfs gaf hij hem een huis en een 
bezetting en een Perzische vrouw, waaruit hij kinderen kreeg, die 
tot de Perzen gerekend worden. Doch Miltiades kwam uit Imbrus 
naar Athene. 

42. En in dit jaar geschiedde den Ioniėrs niets vijandigs meer 
door de Perzen, doch de volgende zeer nuttige zaak gewerd den 
Ioniėrs in dit jaar. Artaphrenes, de onderkoning van Sardes, ont- 
bood gezanten uit de steden en dwong de Ioniėrs verdragen onder 
elkander te sluiten, opdat zij elkander recht geven en niet plunderen 
zouden. Dit dwong hij hen te doen, en hij mat hun landen uit met 
parasangen, zooals de Perzen dertig stadiėn noemen 2), en 
daarmede het land uitmetende, beval hij ieder schatting op te 
brengen, die onveranderd is blijven bestaan van dien tijd steeds 
nog en tot op mij, zooals zij door Arthaphrenes werd opgelegd; 
en zij werd ongeveer tot hetzelfde bedrag opgelegd, als zij ook 
vroeger was 3). 

43. En dat gaf hun veel vrede. Met de lente 4), toen de andere 
veldheeren door den koning ontslagen waren, trok Mardonius, 
Gobryas' s) zoon, naar de zee, een zeer groot landleger met zich 

1) Zie 4, 137. 

2) Zie 2, 6 en 5, 53. 

3) N.l. toen Darius voor de eerste maal de schatting regelde. 

4) N.l. van het jaar 492. 5) Zie 3, 70. 

HERODOTUS, MUZEN. II. 6 
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voerend en een groote vloot; hij was jong van jaren en eerst kort 
gehuwd met koning Darius' dochter Artozostre ; en toen Mardonius 
met dat leger in Cilicie was gekomen, ging hij zelf scheep en reisde 
met de andere schepen, doch het landleger brachten andere aan- 
voerders naar den Hellespont. Toen Mardonius, Aziė omzeilend, 
in Ionie was gekomen, daar zal ik een wonder zeggen allergrootst 
voor hen der Hellenen, die niet gelooven, dat Otanes aan de zeven 
de meening had blootgelegd: er moest een volksregeering in Perziė 
komen i); want Mardonius zette de alleenheerschers der Ioniėrs 
alle af en, voerde volksregeeringen in de steden in. Na deze daad 
trok hij naar den Hellespont. Toen een groote macht van schepen 
was bijeengebracht, en ook een groot landleger, staken zij op de 
schepen den Hellespont over en trokken door Europa, naar Eretria 
en Athene 2 ). 

44. Deze steden nu waren het voorwendsel van hun tocht, doch, 
van zins zooveel Helleensche steden zij konden te onderwerpen, 
onderwierpen zij zoowel met hun schepen de Thasiėrs, die zelf s de 
hand niet tegen hen opgeheven hadden, als maakten zij ook met 
het landleger de Macedoniers tot onderdanen bij de anderen, die 
het reeds waren, want de volkeren voor 3) de Macedoniers waren 
reeds allen in hun macht 4). Van Thasus dan staken zij over en 
trokken langs het vasteland tot Acanthus, en van Acanthus uit- 
gezeild, voeren zij Athos 5) om. Doch bij die omvaart viel een 
groote en omveerstaanbare Noordewind op hen en greep hen hard 
aan en wierp een groot getai schepen tegen Athos. Want driehon- 
derd van de schepen zegt men, werden vernietigd, en meer dan 
twee tienduizenden van menschen. Daar namelijk de zee bij Athos. 
zeer rijk is aan wilde dieren, kvvamen sommigen om, door de dieren 
geroofd, anderen tegen de rotsen geslingerd; anderen weer konden 
niet zwemmen en kwamen zoo om, nog anderen door de koude. 

45. Zoo dan ging het met de vloot. Doch Mardonius met zijn. 

1) Zie III. 80. 2) Vgl. 5, 99. 

3) Hier ten O. van de Mac. 

4) Zie 5, 18. 

5) Een voorgebergte. 
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leger, die in Macedonie kampeerde, overvielen des nachts de 
Thracische Brygen i) en velen van hen doodden deze Brygen en 
Mardonius zelf wondden zij. Maar toch ontgingen ook zij de Per- 
zich slavernij niet, want niet eerder brak Mardonius uit die streken 
op, voor hij hen onderworpen had. Doch na hun ondėrwerping 
voerdė hij zijn leger terug, daar hij in zijn leger geleden had tegen 
de Brygen, en in zijn vloot grootelijks bij Athos. Zoo dan trok dit 
leger na een smadelijken kamp naar Aziė terug. 

46. In het tweėde jaar daarna 2) zond Darius eerst, daar de 
Thasiėrs door hun buren belasterd werden, dat zij op afval zonnen, 
een bode tot hen en beval hen den muur neer te halen en hun 
schepen naar Abdera 3) te brengen. Want de Thasiėrs, daar zij 
door Histiaeus den Milesiėr belegerd waren geworden en groote 
inkomsten wonnen, hadden het geld gebruikt, om lange schepen 
te bouwen en een sterken muur om zich heen op te richten. Zij 
kregen hun inkomsten uit het vasteland 4) en uit mijnen. Uit de 
goudmijnen in Scaptesyle s) kwamen gewoonlijk tachtig talenten 
in, en uit die op Thasus zelf wel minder dan dat, maar toch zooveel, 
dat de Thraciers, die vrij waren van belasting voor de veld- 
vruchten, gewoonlijk jaarlijks van het vasteland en uit de mijnen 
tweehonderd talenten als inkomsten hadden, en wanneer zij op het 
grootst waren, driehonderd. 

47. Ik zag ook zelf die -mijnen en verreweg de meest bewon- 
derenswaardige onder hen waren die, welke de Pheniciėrs 6) 
gevonden hadden, die zich met Thasus op het eiland nederzetten, 
dat nu naar dien Thasus den Phoenicier zijn naam bekomen heeft. 
Die Phoenicische mijnen liggen op Thasus tusschen een plaats, 
Aenura genoemd, en Coenyra, tegenover Samothraciė, een grooten 

1 ) Zie 7, 73. 

2) In 491 v. C. 

3) De naam is waarschijnlijk Phoenicisch; in 541 v. C. was er een nieuwe 
kolonie vanuit Teos heen gezonden. 

4) Uit kolonien in Thracie. 

5) Een plaats in Thracie, tegenover Thasos. 

6) Voornamelijk uit Tyrus; ongeveer in het midden der eeuw werd het eiland 
door Ioniers uit Paros bezet. 
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berg, omgewoeld door het zoeken. Dat nu is zoo. De Thasiėrs 
haalden op bevel van dėn koning hun muur om en brachten ook 
alle schepen naar Abdera. 

48. Daarna onderzocht Darius de Hellenen, wat zij in den zin 
hadden, of zij hem zouden beoorlogen, of zich overgeven: Hij zond 
dan herauten, overal door gansch Heilas heen met zijn opdracht, 
hen bevelende voor den koning aarde en water te vragen. Deze 
zond hij dan naar Heilas, en andere herauten zond hij overal naar 
zijn eigen schatplichtige steden aan de zee, hen bevelende lange 
schepen en vaartuigen voor paardenvervoer te maken. 

49. Dezen nu rustten die uit, en aan de in Heilas gekomen 
herauten gaven velen op het vasteland 1), wat de Pers eischen liet, 
en alle eilanders, bij welke zij kwamen om te eischen. De andere 
eilanders dan gaven aarde en water aan Darius en dan ook de 
Aegineten. Doch nauwelijks hadden zij dit gedaan, of de Atheners 
waren hen op de hielen, meenende, dat de Aegineten met bedoeling 
tegen hen aarde en water gegeven hadden, om met den Pers tegen 
hen op te trekken, en gretig dit voorwendsel aangrijpend, gingen 
zij naar Sparta 2) en klaagden de Aegineten aan, om wat zij 
gedaan hadden, als verraders van Heilas. 

50. Op deze aanklacht voer Cleomenes, zoon van AnaxandrideSj 
de koning der Spartanen, naar Aegina, met het voornemen om de 
schuldigsten der Aegineten te grijpen. Doch toen hij trachtte hen 
te grijpen, verzetten zich ook anderen der Aegineten, en vooral 
Grius, de zoon van Polycritus, die beweerde, dat Cleomenes 
ongedeerd geen der Aegineten wegvoeren zou; want hij deed dat 
zonder opdracht van den staat der Spartanen, doch door de 
Atheners met geld overreed; anders ware hij met den anderen 
koning samen gekomen om genen te grijpen. Dit zeide Crius 
volgens opdracht van Demaratus 3). En Cleomenes, uit Aegina 
weggaande, vroeg Crius naar zijn naam, en gene zeide, wat waar 

1) Sparta en Athene niet. Zie verder VII. .113. 

2) Uit dit bericht ttijkt, dat Sparta een soort protectoraat over Griekenland 
uitoefende. 

3) Vgl. 5, 75. 
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was. En Cleomenes sprak tot hem: ,,waarlijk dan, o Crius i), 
laat uw hoorn met ijzer beslaan, om groot onheil te bestrijden". 

51. In Sparta echter trachtte Demaratus, zoon van Ariston, 
die toen achtergebleven was, Cleomenes te belasteren, tenvijl hij 
ook zelf koning der Spartanen was, doch uit een geringer huis 2 ), 
in andere zaken wel geenszins geringer (want beiden stammen van 
denzelfden Aristodemus af), doch het huis van Eurysthenes is om 
het eerste-geboorte-recht meer geėerd. 

52. Want de Lacedaemoniėrs beweren, in overeenstemming met 
geen enkelen dichter 3), dat Aristodemus zelf, de zoon van Aristo- 
machus, dien van Cleodaeus, dien van Hyllus 4), als koning hen 
in dat land heeft gebracht, dat zij nu bezitten, doch niet de zonen 
van Aristodemus. Na niet veel tijd baarde Aristodemus' vrouw, die 
Argeia heette. Zij beweren, dat zij de dochter was van Autesion, 
zoon van Tisamenus, dien van Thersander, dien van Polynices; 
deze baarde tweelingen, en Aristodemus, toen hij die kinderen 
gezien had, stierf door een ziekte. De toenmalige Lacedaemoniėrs 
besloten volgens de zede den oudsten der knapen tot koning te 
benoemen. Maar zij wisten nu niet, wien zij kiezen zouden, daar 
genen gelijk van uiterlijk en grootte waren; en daar zij het niet 
zien konden, of misschien ook daarvoor, vroegen zij het de moeder. 
Ook deze beweerde het niet te kunnen zien. En zij wist het zeer 
goed, doch zeide dat met de bedoeling, dat beiden wel koning 
konden worden. De Lacedaemoniėrs dus waren in verlegenheid, 
en in hun verlegenheid zonden zij naar Delphi boden, om te vragen, 
wat zij met de zaak doen zouden. En de Pythia beval hen beide 
knaapjes als koning te erkennen, doch het oudste meer te eeren. 
De Pythia dan antwoordde hun dit, doch de Lacedaemoniėrs, die 
niets minder verlegen waren, hoe zij den oudsten van de twee 



1) Crius (krioš) beteekent ram. 

2) De koningshuizen in Sparta stamden af van Eurysthenes en Procles, zonen 
van Aristodemus. Procles was de jongste zoon. 

3) Volgens de meer verbreide sage kwam Aristodemus om, voordat hij de 
Peloponnesus bereikt had. 

4) De zoon van Heracles. 
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vinden zouden, kregen raad van een man uit Messenie, Panites 
van naam. Deze Panites ried dit den Lacedaemoniėrs, de moeder 
na te gaan, welk van beide knaapjes zij het eerst wiesch en voedde; 
en indien zij dat altijd op dezelfde wijze bleek te doen, dan zouden 
zij alles weten, zooveel zij zochten en vinden vvilden; maar indien 
de moeder ongelijk deed en afvvisselde, dan zou het hun duidelijk 
zijn, dat gene er ook niets mėėr van wist, en moesten zij een 
anderen weg inslaan. En toen bespiedden de Spartanen, volgens 
den raad van den Messeniėr, de moeder van Aristodemus' zonen, 
en vonden, dat zij steeds op dezelfde wijze den eerstgeborene eerde 
ėn met voeden ėn met wasschen, niet wetend, waarom zij bespied 
werd. Zij beschouwden nu het knaapje, dat door de moeder geėerd 
werd, als het oudste, en voedden het van staatswege op; en hij 
ontving den naam Eurysthenes, de ander echter Procles. En dezen, 
mannen geworden, waren, zegt men, hoewel broeders, den gan- 
schen tijd van hun leven in vijandschap met elkander, en hun 
nakomelingen gaan steeds zoo door. 

53. Dit nu zeggen de LtJedaemoniers alleen onder de Hellenen. 
Doch het volgende schrijf ik, volgens wat door de Hellenen ver- 
haald wordt: die koningen der Doriėrs x ), tot aan Perseus dan, 
zoon van Danaė, worden, met weglating van den god 2 ), juist door 
de Hellenen opgenoemd en met aantooning dat zij Hellenen zijn, 
want toen reeds 3) werden zij tot de Hellenen gerekend. Ik zeg 
tot Perseus, maar ging niet meer hooger op, daarom, omdat er 
voor Perseus geen naam van een vader is, zooals voor Heracles 
die van Amphitryo. Met goeden grond heb ik dus gezegd: tot aan 
Perseus juist. Doch als men van Danae, de dochter van Acrisius, 
altijd naar boven de vaders opnoemt, dan zouden de aanvoerders 
Doriėrs in rechte afstamming der Egyptenaars zijn. 

54. Dit nu is de afleiding van het geslacht, volgens hetgeen de 

1 ) De vorsten uit het geslacht van Heracles, die de Doriėrs naar de Peloponnesus 
brachten. 

2) N.l. Zeus, die volgens de legende Perseus' vader was. Herodotus echter 
gelooft niet aan de goddelijke afkomst van Perseus. Vergei. II. 43 — 45. 

3) Hun voorouders waren Egyptenaren. 
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Hellenen beweren. Doch naar het verhaal, door de Perzen ver- 
haald, was Perseus zelf een Assyrier en werd Helleen, maar de 
voorouders van Perseus waren dat niet. Doch de vaders van 
Acrisius, die gansch geen verwantschap met Perseus hadden, deze, 
naar de Hellenen zeggen, waren Egyptenaars geweest. 

55. En dit nu moge daarover gezegd wezen. En dat zij, ofschoon 
Egyptenaars, en voor welke diensten zij de rijken der Doriers 2 ) 
kregen, dat, want anderen 3) hebben daarover reeds gesproken, 
dat zullen wij voorbijgaan; doch wat de anderen niet in bezit 
namen, daarvan zal ik melding maken. 

56. De volgende eererechten dan hebben de Spartanen aan hun 
koningen gegeven: twee priesterambten, van Zeus Lacedaemon 
en Zeus Uranius, en ook om oorlog te voeren tegen welk land zij 
willen, en geen der Spartanen mag hen daarin verhinderen, anders 
vvordt hij door den vloek getroffen; bij den veldtocht moeten de 
koningen de eersten zijn, die gaan, de laatsten, die terugkomen. 
Honderd uitgekozen mannen zijn hun wacht in het veld; schapen 
mogen zij bij den veldtocht gebruiken om te offeren, zooveel als 
zij willen, en van alle geofferde dieren zelf het vel en den rug 
nemen 4). 

57. Dit nu is in den oorlog, doch het volgende in den vrede 
hun geschonken. Wanneer er een staatsoffer vvordt verricht, hebben 
de koningen bij het maal de eerste plaats, en bij hen beginneh de 
dienaars en geven ieder van beiden van alles dubbel zooveel als 
aan de andere dischgenooten s) ; en zij plengen het eerst en krijgen 
het vel der geofferde dieren. Bij iedere nieuwe maan en den 
zevenden dag 6) V an de opkomende maan wordt aan ieder van 



1 ) Volgens de Perzische legende was Persės de zoon van Perseus en Andromeda, 
de dochter van Cepheus. Deze Persės zou de stamvader zijn van de Achaemeniden. 

2) N.l. in Argos, Sparta, Messenie, en misschien in Corinthe en Sicyon. 

3) De logografen Hecataeus, Pherecydes en Charon van Lampsacus. 

4) Vgl. Ilias 7, 321 en Od. 3, 65. 

5) Evenals bij Homerus. 

6) De maand was bij de Grieken verdeeld in decaden, de zevende dag van iedere 
maand was gevvijd aan Apollo, omdat men meende, dat deze op den ^ Thargelion 
(Mei) geboren was. , 



88 



beiden van staatswege een vohvassen offerdier gegeven in den 
tempei van Apollo en een schepel gerstemeel en een Laconische 
vierdemaat wijns, en bij alle wedkampen hebben zij uitgekozen eere- 
plaatsen. En hun is de macht tot proxenos J ) te benoemen, wie 
dier burgers zij willen, en ieder twee Pythiėrs te kiezen. De 
Pythiėrs zijn de boden aan den god in Delphi en worden met de 
koningen van staatswege gespijsd. Als de koningen niet aan het 
maal komen, dan worden hun naar huis gestuurd twee choenicen 2) 
meel en een kruik wijn, doch komen zij, dan wordt van alles het 
dubbele gegeven; op dezelfde wijze worden zij geėerd door gewone 
burgers, die hen noodigen. Zij ook bewaren de orakelspreuken, die 
inkomen, doch ook de Pythiėrs weten ze met hen. De koningen 
alleen spreken recht in het volgende alleen: over een erfdochter, 
wie haar hebben moet, als haar vader zelf althans haar niet in zijn 
testament verloofd heeft, en over den aanleg van openbare wegen. 
En indien iemand een zoon aannemen wil, moet hij dat ten over- 
staan van de koningen doen. En zij zitten er bij als de ouderen 
beraadslagen, die op twee na dertig in getai zijn; indien zij niet 
komen, dan hebben de ouderen, die hen het naast verwant zijn, de 
koninklijke eererechten, en geven twee stemmen 3) en een derde 
voor zich zelven. 

58. Dit nu wordt door den staat der Spartanen aan de koningen 
bij hun leven geschonken, doch bij hun dood het volgende. Ruiters 
verkondigen het gebeurde door gansch Laconiė, en de vrouwen 
trekken door de stad en slaan tegen een ketel. Wanneer dat nu 
geschied is, moeten uit ieder gezin twee vrijgeborenen rouw 
bedrijven, een man en een vrouw; wie dat niet doet, wordt zwaar 
gestraft. Over den dood der koningen is bij de Lacedaemoniėrs 
dezelfde zede als bij de barbaren in Aziė; want de meeste barbaren 
toch volgen dezelfde zede bij den dood der koningen. Want wanneer 
een koning van de Lacedaemoniėrs gestorven is, dan moet nog 

1 ) Beambten, die vreemdelingen ontvangen moeten. 

2) Een choenix is + 1.14 L. 

3) Reeds in de oudheid meende men, dat Herodotus door deze woorden bedoelde, 
dat de koning twee stemmen uitbracht, doch dit is niet waarschijnlijk. 
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buiten de Spartanen, uit gansch Lacedaemon een bepaald aantal 
van de perioeken *) bij de rouwplechtigheid komen. Wanneer dezen 
dan en de heloten; en de Spartanen zelf in vele duizenden op dezelfde 
plaats bijeengekomen zij n, tezamen met hun vrouwen, slaan zij 
zich ijverig op het voorhoofd en heffen een groot geklaag aan, 
bewerende, dat de laatstgekomene der koningen de beste was. 
Een koning, die in den oorlog is gestorven, voor dien vervaardigen 
zij een beeld en dragen het weg op een schoon gespreid rustbed. 
Hebben zij hem begraven, dan is er tien dagen lang geen markt, 
noch komt de kiesvergadering bij een, doch zij rouwen die dagen. 

59. In dit andere komen zij met de Perzen overeen. Wanneer 
na den dood des konings een ander koning is geworden, dan 
ontheft deze nieuwe koning een ieder van de Spartanen, die aan 
den koning, of aan den staat iets schuldig was, van zijn schuld. 
Bij de Perzen nu schenkt de nieuwe koning aan alle steden de no g 
verschuldigde schatting. 

60. En ook in het volgende komen de Lacedaemoniėrs met de 
Egyptenaars overeen. De herauten 2) bij hen en de fluitspelers en 
de koks 3) nemen het vaderlijke bedrijf over en een fluitspeler stamt 
van een fluitspeler en een kok van een kok en een heraut van een 
heraut, en niet worden om hun heldere stem anderen als heraut 
aangesteld en verdringen genen, doch op de wijze van hun vaders 
oefenen zij hun beroep uit. 

61. Dit dan is zoo. Toen dan werd Clemoenes, terwijl hij in 
Aegina was en voor het wel van gansch Heilas werkte, belasterd 
door Demaratus, niet zoozeer uit zorg voor de Aegineten, dan wel 
uit nijd en afgunst. En Cleomenes, uit Aegina teruggekeerd, 
trach tte Demaratus uit het koningschap te stooten, en viel hem 
aan door de volgende zaak. Toen Ariston koning van Sparta was 
en twee vrouwen gehuwd had, kreeg hij geen kinderen. En, want 

1 ) Bewoners van Laconie, die, door de Spartanen onderworpen, persoonlijke 
vrijheid en grondbezit hadden, doch geen burgerrechten. 

2) De Talthybiadae. 

3) N.l. zij, die zorgden voor de openbare offerfeesten, de gemeenschappelijke 
maaltijden enz. 
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hij was zich bewust niet zelf daaraan de schuld te zijn, hij huwde 
een derde vrouw: en hij huwde haar aidus. Hij had een Spartaan 
tot vriend, aan wien Ariston onder de burgers het meest gehecht 
was. Deze man had tot vrouw verreweg de schoonste van alle 
vrouwen in Sparta, en dat nog wel, tervvijl zij van de leelijkste 
de schoonste was geworden. Want daar zij nu leelijk van uiterlijk 
was, kwam haar voedster, daar het kind toch de dochter van rijke 
lieden en zoo leelijk was, en de voedster bovendien de ouders ver- 
drietig om haar uiterlijk zag, — ■ dat ovenvegend, kwam de voedster 
op den volgden inval: zij bracht het kind iederen dag naar den 
tempei van Helena r ). Deze is in de plaats, Therapna 2) geheeten, 
boven den tempei van Phoebus. Zoo dikwijls de voedster het kind 
daar bracht, zette zij het bij het beeld en smeekte de godin het van 
haar leelijkheid te bevrijden. En toen de voedster eens uit den 
tempei ging, verscheen haar, zegt men, een vrouw, en die verscheen 
en vroeg haar, wat zij op den arm droeg. En zij zeide, dat zij een 
kind droeg, en de ander vroeg het te laten zien, doch gene weigerde, 
want de ouders hadden verboden het aan iemand te toonen, doch 
de ander vroeg dringend het te laten zien, en de voedster merkte, 
dat de vrouw het zoo graag zien wou, en liet dan het kind kijken; 
de ander raakte toen het hoofd van het kind aan en zeide, dat het 
de schoonste van alle vrouwen in Sparta zou worden. En van dien 
dag af veranderde haar uiterlijk. Toen zij huwbaar was geworden, 
huwde haar dan Agetus, zoon van Alcides, die vriend dan van 
Ariston. 

62. Doch Ariston brandde van begeerte naar die vrouw, en hij 
verzon daarom het volgende. Hij zelf beloofde aan zijn vriend, 
van wien die vrouw was, een ding van ai zijn eigen saken te zullen 
geven, dat gene zelf kiezen zou, en hij vroeg zijn vriend hem 
hetzelfde tegengeschenk te doen. En deze vreesde niets voor zijn 
vrouw, daar hij zag, dat ook Ariston een vrouw had en hij keurde 
het goed, en op die afspraak lieten zij elkander een eed afleggen. 



r) Helena werd in Sparta vereerd als godin der schoonheid. 
2) Op den linkeroever van den Eurotas gelegen. 
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Daarna gaf Ariston dat, wat het dan was, dat Agetus van Ariston's 
schatten gekozen had, en zelf, toen hij het tegengeschenk van den 
ander vragen wilde, toen dan verlangde hij de vrouw van zijn 
vriend weg te voeren. Gene beweerde, behalve dat ėene, alles 
anders goed te vinden, doch door den eed gedwongen en door het 
listige bedrog, liet hij hem hąar weghalen. 

63. Zoo dan nam Ariston de derde vrouw, terwijl hij de tweede 
wegzond. En in minder tijd en toen die vrouw de tien manen no g 
niet vervuld had, baarde zij dan dien Demaratus. En terwijl hij in 
den raad zat met de ephoren, meldde een zijner slaven hem, dat 
hem een kind was geboren. En hij wist den tijd, dat hij de vrouw 
gehuwd had, en rekende op zijn vingers de manen na en zeide met 
een eed: ,,dat kan niet van mij zijn". Dit hoorden de ephoren wel, 
doch letten er zoo dadelijk gansch met op. De knaap groeide op 
en Ariston berouwde zijn woord, want hij geloofde ten zeerste, dat 
Demaratus zijn zoon was. En hij noemde hem Demaratus l ) om het 
volgende. Voor deze gebeurtenis had het gansche volk der Spartanen 
den wensch uitgesproken, dat Ariston, onder alle koningen van 
Sparta in bijzonder aanzien bij hen, een zoon zou krijgen. 

64. Daarom gaf hij hem dan den naam Demaratus. En na ver- 
loop van tijd stierf Ariston, en verkreeg Demaratus het koning- 
schap. Naar het schijnt, moesten die dingen echter ruchtbaar worden 
en Demaratus zijn koningschap ontnomen, en door ongeveer de 
volgende oorzaak. Demaratus was reeds vroeger grootelijks in 
vijandschap gekomen met Cleomenes, toen hij het leger uit Eleusis 
had weggevoerd 2) en, dan ook nu weder, toen Cleomenes naar de 
Perzisch-gezinden onder de Aegineten getrokken was 3). 

65. Cleomenes nu, begeerig zich te wreken, maakt met Leuty- 
chides, zoon van Menares, Agis' zoon, en van hetzelfde huis als 
Demaratus, de afspraak dat, als men hem koning zou maken, in 
plaats van Demaratus, hij Cleomenes tegen de Aegineten volgen 



1) Demaratus = de door het volk gewenschte. 

2) Zie V. 75. 

3) Zie c. 50 en 51. 
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zou. En Leutychides was Demaratus ten zeerste vijandig gezind 
door de volgende zaak. Toen Leutychides verloofd was met 
Percalus, de dochter van Chilon *) Demarmenus' zoon, beroofde 
Demaratus hem door list van dit huwlijk, daar hij voor hem 
Percalus roofde 2) en tot vrouw nam. Daardoor nu was Leuty- 
chides' vijandschap tegen Demaratus ontstaan, en toen dan, op 
aandringen van Cleomenes, legde Leutychides een eed af 3) tegen 
Demaratus, bewerende, dat gene tegen recht en billijkheid in 
regeerde over de Spartanen, daar hij geen zoon van Ariston was. 
Na die aanklacht bracht hij de zaak in behandeling en haalde dat 
woord op, door Ariston eertijds gezegd, toen de slaaf hem de 
geboorte van een zoon meldde, en gene de manen natelde en met 
een eed had beweerd, dat het kind niet van hem zelf was. Op dat 
gezegde dan steunde Leutychides en wilde daarmede bewijzen, dat 
Demaratus noch uit Ariston gesproten was, noch naar recht en 
billijkheid over Sparta regeerde, en als getuigen bracht hij de 
ephoren aan, die toen in den raad waren en dat uuoor'd van Ariston 
gehoord hadden. 

66. Eindelijk, terwijl men er over twistte, besloten de Spartanen 
het orakel in Delphi te vragen, of Demaratus de zoon van Ariston 
was. Toen nu op aandrang van Cleomenes de zaak voor de Pythia 
gebracht werd, won Cleomenes Cobon voor zich, den zoon van 
Aristophantus, een zeer machtig man in Delphi, en Cobon over- 
reedde Perialla, de opperpriesteres, om te zeggen wat Cleomenes 
gezegd hebben wilde. En zoo dan, toen de gezanten het orakel 
vroegen, besliste de Pythia, dat Demaratus niet de zoon was van 
Ariston. In later tijd echter werd dit alles ruchtbaar, en Cobon werd 
uit Delphi verbannen en Perialla, de opperpriesteres, van haar 
ambt ontzet 4). 



1) Misschien een kleinzoon van Chilon, een der zeven wijzen, en broer van 
Prineades, den vader van Cleomenes' moeder. 

2) De bruidegom moest in Sparta de bruid rooven uit het ouderlijke huis. 

3) Met een eed van den aanklager, waardoor de aanklacht werd bekrachtigd, 
begon de instructie van een proces in Sparta. 

4) Voor deze omkoopbaarheid van het orakel vgl. eveneens 5, 63. 
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6y. Zoo dan ging het met de ontzetting van Demaratus uit het 
koningschap, en Demaratus vluchtte uit Sparta naar de Meden 
om de volgende beleediging. Na zijn ontzetting uit het koning- 
schap was Demaratus voor een ambt gekozen en bekleedde dat. Er 
werd nu het feest der Gymnopaediėn *) gehouden, en Demaratus 
zag toe, toen Leutychides, reeds in plaats van genen koning 
geworden, een dienaar tot hem zond tot spot en hoon en Demaratus 
vroeg, hoe het was beambte na koning te zijn. En gene, in smart 
over die vraag, zeide het antwoord, dat hij zelf beide ondervonden 
had, en gene niet, doch dat die vraag voor de Lacedaemoniėrs de 
oorzaak zou zijn, 6f van onnoemelijk veel ellende, 6f van onnoemlijk 
veel geluk. Dit zeide hij en hij omhulde zich het hoofd 2 ) en ging 
van de schouwplaats naar zijn huis en terstond maakte hij toebe- 
reidselen en offerde een os aan Zeus en na het offer riep hij zijn 
moeder. 

68. En toen zij gekomen was, legde hij haar van de ingewanden 
in de handen en smeekte, dit zeggende: ,,o moeder, alle andere 
goden roep ik tot getuige en dezen Zeus ook, den beschermer van 
ons huis, en smeek u: zeg mij de waarheid, wie is werkelijk mijn 
vader? Want Leutychides beweerde in het geding en zeide, dat 
gij zwanger waart van uw vroegeren man en zoo tot Ariston 
kwaamt; anderen echter zeggen een dwazer verhaal, en vertellen, 
dat gij tot een der slaven, den ezelhoeder, gingt en ik diens zoon 
ben. En ik smeek u daarom bij de goden mij de waarheid te 
zeggen; niet toch, als ge' ooit iets deedt van wat verhaald wordt, 
deedt gij het alleen, doch met velen, en alom in Sparta zegt men, 
dat in Ariston geen vruchtbaarheid was, want ook zijn vroegere 
vrouwen zouden anders hem gebaard hebben". 

69. Hij nu zeide zulke dingen, en zij antwoordde met het vol- 
gende: ,,0 zoon, daar ge mij met smeekingen bezweert de waarheid 
te zeggen, zal al de waarheid u verhaald worden. Toen Ariston 

1) Het feest der naakte knapen. Deze feesten werden in den zomer gevierd en 
bestonden uit optochten en reidansen, waarbij heilige liederen gezongen werden 
en gymnastische oefeningen werden gehouden. 

2) Als teeken van rouw. 
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mij in zijn huis had gebracht, in den derden nacht na den eersten, 
kwam een verschijning tot mij, op Ariston gelijkend, en zij sliep bij 
mij en legde de kransen om mij, die zij droeg. En zij ging heen, 
doch daarna kwam Ariston. En toen hij mij met kransen zag, vroeg 
hij, wie ze gaf; en ik zeide: hij, doch hij gaf het niet toe. En ik 
zwoer en beweerde, dat hij niet schoon deed met te ontkennen, 
want kort te voren kwam hij en sliep bij mij en gaf mij de kransen. 
En Ariston zag mij zweren en begreep, dat een god zoo gedaan had. 
En zoowel nu bleken de kransen uit den heroėntempel bij de hofdeur 
te zijn, dien van Astrabacus l ) genoemd, als verkiaarden ook de 
zieners, dat het die heros zelf was geweest. Zoo dan, o zoon, hebt 
ge alles, wat gij vernemen wilt; want ge zijt of uit dien heros 
gesproten en Astrabacus de heros is uw vader, of Ariston; want 
in dien nacht heb ik u ontvangen. En waarom uw vijanden u het 
meest aangrijpen, bewerende, dat Ariston zelf, toen uw geboorte 
hem gemeld werd, terwijl velen het hoorden, zeide, dat gij niet de 
zijne waart, — want de tijd, de tien manen, waren nog niet ver- 
streken — , uit omvetendheid in die dingen heeft hij dat woord 
gesproken, want de vrouwen baren ook na negen en na zeven 
manen, en niet allen voleindigen zij de tien manen: en u, o zoon, 
baarde ik na zeven manen. En ook Ariston zelf zag in, niet veel 
later, dat hij uit onkunde dat woord had laten vallen. Geloof andere 
verhalen over uw geboorte niet; want het waarachtigste hebt ge 
gehoord. Doch mogen aan Leutychides zelf en de anderen, die 
zoo spreken, de vrouwen uit ezelhoeders kinderen baren". 

70. Zij nu zeide dit, en gene, vernomen hebbend, wat hij wilde, 
nam voorraad mede en trok naar Elis, voorgevende, dat hij naar 
Delphi ging, om het orakel te vragen. De Lacedaemoniėrs echter 
vermoedden, dat Demaratus ontwijken wilden en vervolgden hem 2). 

1 ) Deze heros was volgens de overlevering een tijdgenoot van Lycurgus en 
behoorde tot de familie der Agiaden, het andere koningshuis. Hij en zijn broer 
Alopecos zouden het beeld van Artemis Orthia gevonden hebben, doch bij het 
beschouwen daarvan blind zijn geworden. De Lacedaemoniėrs wijdden hen daarom 
dat heiligdom. 

2) Het was den Heracliden op straffe des doods verboden zich in het buitenland 
te vestigen. 
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Doch Demaratus wist hen te voorkomen en voer van Elis naar 
Zacynthus I ), doch de Lacedaemoniers kwamen achter hem en 
grepen hem en namen zijn dienaren weg. Daarna, want de Zacyn- 
thiėrs wilden hem niet uitleveren, begaf hij zich vandaar naar Aziė 
tot koning Darius. En deze ontving hem met groote eer en gaf 
hem land en steden 2). Zoo kwam Demaratus in Aziė en door 
zulke lotgevallen, terwijl hij in vele andere dingen naar de meening 
der Lacedaemoniers luisterrijk met raad en daad gehandeld had, 
en dan ook een overwinning met het vierspan te Olympia op hen 
had overgedragen, als de eenige van alle koningen in Sparta, die 
dat deed. 

71. Leutychides 3), zoon van Menares, volgde Demaratus, toen 
deze ontzet was, in het koningschap op, en hij kreeg een zoon 
Zeuxidemus van naam, dien sommigen der Spartanen Cyniscus 
noemden. Deze Zeuxidemus werd geen koning van Sparta, want 
hij stierf voor Leutychides en liet een zoon Archidamus achter. En 
Leutychides, toen hij Zeuxidemus verloren had, huwde een tweede 
vrouw Eurydame, die de zuster van Menias en de dochter van 
Diactorides was, waaruit hij geen mannelijken spruit kreeg, doch 
een dochter Lampito, die Archidamus, de zoon van Zeuxidamus, 
huwde, daar Leutychides haar aan hem gaf. 

72. Doch ook Leutychides werd in Sparta niet oud, maar boette 
voor Demaratus op de volgende wijze. Hij had de Lacedaemoniers 
als veldheer naar Thessaliė 4) gevoerd, en toen hij alles kon onder- 
werpen, liet hij zich voor veel zilver omkoopen. Doch op heeterdaad 
betrapt in het kamp zelf, terwijl hij op een buidel vol zilver zat, 
vluchtte hij uit Sparta, toen hij voor het gerecht werd gebracht, 
en zijn huis werd omgehaald; hij vluchtte naar Tegea en stierf daar. 

73. Dat dan gebeurde in later tijd. Maar toen, toen Cleomenes 
met de zaak tegen Demaratus geslaagd was, nam hij terstond 



1) Het tegenw. Zante. 

2) Hij ontving de steden Pergamum, Teuthrania en Halisarna. 

3) Deze was de overwinnaar bij Mycale, regeerde van 491—476 en stierf in 469. 

4) Om de Aleuaden te straffen voor hun hulp aan de Perzen. 
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Leutychides mede en ging naar de Aegineten, wijl hij door de 
beschimping een zwaren wrok tegen hen had 1). Toen hielden de 
Aegineten, daar beide koningen tot hen gekomen waren, het niet 
voor raadzaam, om langer tegen te streven, en genen kozen tien 
mannen van de Aegineten uit, die de belangrijkste waren ėn door 
rijkdom ėn door geboorte, ook anderen en dan ook Crius, den zoon 
van Polycritus, en Casambus, den zoon van Aristocrates, die de 
meeste macht hadden. En zij brachten hen naar het Attische land 
en gaven hen daar aan de Atheners, de grootste vijanden der 
Aegineten, in bewaring. 

74. Daarna werd Cleomenes, toen bekend was geworden, hoe 
hij kwaad tegen Demaratus gebrouwen had, bevreesd voor de 
Spartanen en hij vluchtte heimelijk naar Thessaliė. Vandaar ging 
hij naar Arcadiė en trachtte onrust te verwekken, en hij zette de 
Arcadiėrs tegen Sparta op, en liet hen andere eeden zweren om 
waarlijk hem te volgen, waarheen ook hij hen voeren mocht en dan 
ook deed hij moeite om de bestuurders der Arcadiėrs naar de stad 
Nonacris 2) te brengen en hen bij het water van de Styx te laten 
zweren 3) . Bij de Arcadische stad is, naar men zegt, het water van 
de Styx, en het is ongeveer van den volgenden aard: weinig water 
komt uit de rots te voorschijn en druppelt in een bekken, en om 
dat bekken loopt een kring van doornen. Dat Nonacris, waarbij die 
bron ligt, is een stad in Arcadiė, bij Pheneus. 

75. De Lacedaemoniėrs echter vernamen, dat Cleomenes zulke 
dingen deed, en brachten hem uit vrees terug naar Sparta, op 
dezelfde voonvaarden, waarop hij ook vroeger koning was geweest. 
Doch bij zijn terugkomst greep hem terstond een waanzin aan: ook 
te voren was hij niet recht bij zinnen 4) ; want wanneer hij 
iemand der Spartanen ontmoette, sloeg hij hem met zijn staf in 
het gezicht. Toen hij dat deed en zoo raasde, bonden zijn verwanten 
hem aan een blok; en hij, gebonden, toen hij zijn bewaker alleen 

1) Zie c. 50. 

2) In het Noorden van Arcadiė' gelegen. 

3) Bij Homerus zweren de goden bij den Styx. 

4) Zie 5, 42. 
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zag, zonder anderen, eischte hij een mes; en toen de wachter eerst 
weigerde het te geven, dreigde gene hem, wat hij hem later doen 
zou, totdat de bewaker, uit vrees voor de bedreigingen, want het 
was een der heloten, hem een mes gaf. Cleomenes nu nam het 
ijzer en begon van uit de schenen zich te verminken; want hij 
sneed in de lengte zijn vleesch open, van de schenen voortgaande 
naar de dijen, en van de dijen naar de lendenen en het weeke, tot- 
dat hij aan den buik gekomen was, en toen hij ook dezen in reepen 
sneed, stierf hij op zulk een wijze, naar de meeste Hellenen zeggen, 
wijl hij de Pythia overreed had dat oordeel over Demaratus' 
afkomst te zeggen; naar de Atheners alleen beweren, omdat hij in 
Eleusis gevallen, het heiligdom der godinnen *) verwoest had, en 
naar de Argiven, wijl hij uit hun tempei van Argos de uit den 
strijd gevluchten der Argiven had laten halen en neerhouwen en het 
heilige woud zelf veracht en verbrand had. 

76. Want aan Cleomenes, toen hij in Delphi het orakel gevraagd 
had, was geantwoord: hij zou Argos nemen. Toen hij nu met de 
Spartanen bij de rivier den Erasinus was gekomen, die naar het 
zeggen uit het Stymphalische meer 2) stroomt, — want dat meer 
valt in een onzichtbaren afgrond en komt bij Argos weder te voor- 
schijn, en verderop dan wordt dat water door de Argiven Erasinus 3) 
genoemd — toen Cleomenes dan bij die rivier was gekomen, 
slachtte hij er offers voor. En daar de offers hem geenszins gunstig 
waren om over te trekken, zeide hij den Erasinus te bewonderen, 
dat hij zijn burgers niet verliet, doch toch zouden de Argiven 
niet ongedeerd blijven. Daarna trok hij terug en voerde het leger 
naar Thyrea 4) en bracht een rund als offer aan de zee en voerde 
hen met schepen naar het Tirynthischė 5) land en Nauplia 6). 

77. Doch de Argiven vernamen dat en kwamen te hulp naar de 



1) Van Demeter en Kore. 

2) Dit bevindt zich in het N. van Arcadie, aan den voet van den berg Cyllene. 

3) Tegenw. Kefalari. 

4) Dit was in het bezit van Sparta, zie i, 82. 

5) Tiryns lag niet ver van Argos. 

6) Ten Z. van Tiryns. 

HERODOTUS, MUZEN. II. 7 
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zee; en toen zij dicht bij Tiryns waren, in de streek, die den naam 
Hesipeia draagt, legerden zij zich met een niet groote tusschen- 
ruimte, tegenover de Lacedaemoniėrs. Toen dan vreesden de 
Argiven niet een openlijk gevecht, doch dat zij door list zouden 
gevangen worden. Want daarop wees hun het orakel, dat de 
Pythia aan hen en aan de Milesiėrs gemeenschappelijk i) gegeven 
had, en dat het volgende zeide: 

Doch heeft eenmaal de vrouw den man 2) in den strijd overwonnen, 

Weg uit het land gejaagd en eer in Argos verworven, 

Dan zal geklaag en geween der vrouwen in Argos weerklinken. 

Z66 spreekt menigeen nog der latergekomene menschen: 

Vreeselijk was de driehalzige slang 3), doch de speer stiet ze neder. 

Dit alles nu tezamen gaf den Argiven veel angst. En zij besloten 
daarom zich naar den heraut der vijanden te richten, en na dit 
besluit deden zij het volgende: telkens als de Spartaansche heraut 
iets aan de Lacedaemoniėrs verkondigde, deden ook de Argiven 
hetzelfde. 

78. Cleomenes nu, bemerkende, dat de Argiven steeds deden, 
wat zijn heraut verkondde, beval de zijnen, wanneer de heraut 
rondriep het ontbijt toe te bereiden, dan de wapens op te nemen 
en op de Argiven los te gaan. En dit werd door de Lacedaemoniėrs 
uitgevoerd, want toen de Argiven naar het bevel van den heraut 
het ontbijt toebereidden, vielen genen op hen aan, en doodden velen 
van hen, veel meer echter nog, die in het woud van Argos waren 
gevlucht, omsingelden en bewaakten zij. 

79. En toen deed Cleomenes het volgende. Hij had overloopers 
bij zich en van deze de namen der anderen vernemende, zond hij 
den heraut en liet hem, hen bij name noemende, de in het heiligdom 
opgesloten Argiven naar buiten roepen ; en hij riep hen naar buiten, 
bewerend den losprijs voor hen te hebben. De losprijs is bij de 

1 ) Zie c. 19. 

2) N.l. Sparta en Argos. De Argiven dachten aan Hesipeia en Cleomenes. Vol- 
gens latere verklaringen zouden de eerste verzen slaan op een overwinning, die de 
Argivische vrouwen, onder aanvoering van de dichteres Telesilla, op Cleomenes 
zouden behaald hebben, toen deze na den slag de stad bestormde. 

3) Het veldteeken der Argiven. 
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Lacedaemoniers bepaald op twee minen i) als betaling voor iederen 
gevangen man. Wel vijftig van de Argiven nu riep Cleomenes ėėn 
voor ėėn buiten en doodde hen. En de overigen in het bosch 
bemerkten gansch niet, wat geschiedde, want daar het heilige 
woud dicht was, zagen die binnen niet, wat die buiten deden, voor 
dat iemand van hen op een boom was geklommen en zag, wat 
geschiedde. Toen dan gingen zij niet meer op het roepen naar 
buiten. 

80. Daarop beval Cleomenes aan ieder der heloten brandhout 
om het heilige woud te stapelen en zij gehoorzaamden en hij stak 
het woud in brand. En toen het reeds brandde, vroeg hij aan een 
der overloopers, van wien der goden het heilige woud was; en hij 
zeide van Argos. Zoodra hij het hoorde, klaagde hij luid op en riep: 
„O voorzegger Apollo, voorvvaar zėėr bedroogt ge mij zeggende, 
ik zou Argos nemen, en ik begrijp, dat het orakel mij vervuld is". 

81. Hierna zond Cleomenes het grootste deel van het leger weg 
naar Sparta, doch zelf ging hij met duizend van de besten naar het 
heiligdom van Hera 2) 0 m te offeren. En toen hij wilde offeren 
op het altaar, verbood de priester het, zeggende, dat het aan een 
vreemde niet geoorloofd was daar te offeren. Doch Cleomenes 
beval de heloten den priester van het altaar weg te sleepen en te 
geeselen, en hij offerde zelf, en na deze daden keerde hij naar Sparta. 

82. Bij zijn terugkomst klaagden zijn vijanden hem bij de 
ephoren aan 3), bewerende, dat hij omgekocht was en daarom 
Argos niet had genomen, terwijl hij het gemakkelijk had kunnen 
nemen. En hij zeide hun, — of hij met bedrog, of naar waarheid 
zoo sprak, dat kan ik niet zeker zeggen, doch hij zeide dan, 
bewerende, dat toen hij het heiligdom van Argos genomen had, 
hij meende, dat het orakel van den god vervuld was; daarom dan 
scheen het hem niet goed zich aan de stad te wagen, voor hij de 

1 ) Ongeveer honderd gulden. 

2) Dit bevond zich ongeveer een mijl ten N. O. van Argos, de ruines van dit 
gebouw werden in 1831 ontdekt. 

3) De koningen in Sparta waren verantwoording schuldig voor hun handelingen 
in den oorlog. 
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offers geraadpleegd en vernomen had, of de godheid het hem gunde, 
of hem in den weg stond; en daar het offer in den Hera-tempel 
gunstig was, lichtte een vuurvlam op uit de borst van het beeld, 
en zoo had hij de waarheid geleerd: hij zou Argos met nemen. 
Want als het vuur van het hoofd van het beeld gelicht had, had hij 
de stad geheel en al *) genomen, doch nu het uit de borst lichtte, 
was alles verricht, wat de godheid hem wilde laten geworden. En 
dit zeggende, scheen hij den Spartanen geloofwaardige en waar- 
schijnlijke zaken te zeggen, en ontkwam zijn aanklagers zeer 2). 

83. Argos nu was zoo van mannen beroofd, dat hun slaven 3) 
alle zaken in handen hadden en die bestuurden en verzorgden, tot 
de zonen der omgekomenen mannen waren geworden. Daarna 
brachten dezen Argos weder aan zich en verdreven de anderen, en 
de verjaagde slaven veroverden door een gevecht Tiryns. Een 
tijdlang nu leefden zij in vriendschap met elkander, doch daarna 
kwam een waarzegger tot de slaven, Cleander, van.geslacht een 
Phigaleer 4) uit Arcadie: deze overreedde de slaven hun heeren 
aan te grijpen. Daaruit ontstond een oorlog van langen duur, totdat 
de Argiven met moeite eindelijk meester werden. 

84. De Argiven nu beweren, dat Cleomenes daarom tot razernij 
viel en smadelijk stierf, doch de Spartanen zelf zeggen, dat Cleo- 
menes door geen enkele goddelijke vverking tot razernij kwam, 
doch door den omgang met de Scythen had hij ongemengden wijn 
leeren drinken en was daarvan razend geworden. Want de zwer- 
vende Scythen hadden, nadat Darius in hun land gevallen was, 
daarna verlangd zich te wreken, en naar Sparta gezonden om een 
verbond te sluiten en af te spreken, dat de Scythen zelf langs de 



1) In de Grieksche uitdrukking voor „geheel en ai" kan men ook zien: van het 
hoofd. 

2) D. i. met groote meerderheid van stemmen. 

3) De bevolking van Argos bestond behalve uit de bewoners der steden uit 
perioeken (Orneatai, zie 8, 73) en hoorigen, Gumnesioi, te vergelijken met de 
Spartaansche Heloten. 

4) Phigalia lag in het Z.W. van Arcadie, bij deze plaats bevinden zich rumes 
van den tempei van Apollo Epicurius, waarvan het f ries bewaard wordt in het 
Britsch Museum. 
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rivier de Phasis in Mediė zouden trachten te vallen, en zij rieden 
de Spartanen uit Ephesūs op te rukken en het land in te trekken en 
daarna hen op dezelfde plaats te ontmoeten. Cleomenes, nu zeggen 
zij, toen de Scythen daarvoor gekomen waren, had veel met hen 
omgegaan, en door dien omgang, mėėr dan betaamde, van hen 
geleerd ongemengd te drinken, en daardoor, naar de Spartanen 
gelooven, was hij razend geworden. Van dien tijd af, naar zij zelf 
verzekeren, zeggen zij, als zij wat sterker willen drinken: ,,maak 
het Scythisch". Zoo dan verhalen de Spartanen over Cleomenes; 
mij echter schijnt het, dat Cleomenes dat als wraak voor Demaratus 
geboet heeft. 

85. Toen de Aegineten den dood van Cleomenes vernamen, 
zonden zij boden naar Sparta, die Leutychides aanklagen zouden 
over de gijzelaars te Athene in bewaring gehouden. De Lacedae- 
moniėrs brachten een gerechtshof samen en erkenden, dat de 
Aegineten door Leutychides onwettig behandeld waren geworden, 
en zij oordeelden, dat hij uitgeleverd en naar Aegina zou worden 
gebracht, als pand voor de in Athene gevangen mannen. Doch 
toen de Aegineten Leutychides weg zouden voeren, zeide Theasides, 
de zoon van Leoprepes, een man van aanzien in Sparta, tot hen: 
„wat wilt ge doen, mannen Aegineten ? Den koning der Spartanen, 
door de burgers uitgeleverd, wegvoeren ? .Als de Spartanen nu in 
toorn zoo besloten hebben, siet toe, dat zij niet later, als gij dit 
doet, geheelen ondergang over uw land brengen". De Aegineten, 
dit hoorende, lieten het wegvoeren na, doch maakten de volgende 
afspraak, dat Leutychides hun naar Athene zou volgen en aan de 
Aegineten de mannen terugbrengen. 

86. Toen nu Leutychides in Athene gekomen, het onderpand 
terugvroeg, zochten de Atheners uitvluchten, daar zij het niet 
wilden teruggeven, bewerende, dat vroeger twee koningen tezamen 
de gijzelaars in bewaring hadden gegeven en zij het onbillijk achtten 
hen nu aan een van de twee, zonder den ander, terug te geven. 
Toen nu de Atheners het hen niet wilden teruggeven, zeide Leuty- 
chides hun dit: 
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§ i. „O Atheners, doet, wat van beiden gij zelf wilt; want terug- 
gevende doet ge vroom, en niet teruggevende het tegendeel daar- 
van; maar wat eens in Sparta geschiedde met een onderpand, dat 
wil ik u zeggen. Want wij Spartanen verhalen, dat in Lacedaemoniė 
in het derde geslacht voor mij, er een Glaucus was, zoon van 
Epicydes. Deze man, zeggen wij, was in alle andere zaken de eerste, 
en had dan ook den besten naam om zijn rechtvaardigheid boven 
allen, zoovelen in dien tijd Lacedaemon bewoonden. En wij ver- 
halen nu, dat op den bepaalden tijd *) tijd hem het volgende 
geschied is. Een man uit Miletus kwam naar Sparta en wilde in 
gesprek met hem komen, met de volgende bewering: ,,Ik ben een 
Milesiėr, en ik kom met den wensch van uw rechtvaardigheid, o 
Glaucus, voordeel te trekken. Want daar er in gansch het overige 
Heilas en daarbij ook in Ionie zulk een groote roep is over uw 
rechtvaardigheid, heb ik bij mij zelven overlegd ėn dat Ioniė van 
oudsher in een gevaarlijken toestand is, doch de Peloponnesus 
veilig gelegen ėn dat men bij ons in Ionie nergens menschen voort- 
durend hun geld ziet bezitten. Toen ik dit ovenvogen en nagegaan 
had, besloot ik de helft van al mijn vermogen tot zilver te maken 
en bij u in bewaring te geven, wel wetend, dat het bij u veilig 
liggen zal. Gij daarom, neem het geld en neem ook dit kenteeken 
en bewaar het en wie daarmede komt en opeischt, geef het dien 
terug". 

§ 2. De vreemdeling nu, van Miletus, gekomen, zeide dit en 
Glaucus nam het pand op de gezegde voonvaarde aan. Na verloop 
van veel tijd kwamen de zonen van hem, die het geld in bewaring 
gegeven had in Sparta, en traden met Glaucus in gesprek en het 
kenteeken toonend, eischten zij het geld terug. Doch hij wees hen 
van zich en antwoordde het volgende: ,,noch herinner ik mij de 
zaak, noch brengt iets, van wat gij zegt, mij ze in het geheugen 
terug, doch als ik het mij herinner, wil ik alles doen, wat billijk is ; 
want toch, als ik het ontvangen heb, moet ik het teruggeven; doch 
zoo ik gansch niets ontving, zal ik tegenover u volgens de Hel- 



i) N.l. door de godheid. 
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leensche zeden handelen. Ik verschuif u dit dus tot de vierde maand 
na deze om te beslissen". 

§ 3. De Milesiėrs nu gingen zeer terneergeslagen heen, in de 
meening, dat zij van hun geld beroofd waren, doch Glaucus reisde 
naar Delphi, om het orakel te vragen. En toen hij het orakel vroeg, 
of hij het geld door een eed rooven zou, trad de Pythia met de 
volgende woorden hem tegen. 

Glaucus, zoon Epicydes', voorwaar, thans brengt het u voordeel, 
Zwerend bedrieglijk een eed, de schatten, die panden te rooven. 
Zweer, daar immers de dood ook den nimmer meineedigen man treft. 
Echter de Eed heeft een zoon: die draagt geen naam en geen handen, 
Voeten ook niet, toch volgt hij u snel, en rust niet, ' totdat hij 
Gansch uw geslacht en uw huis verpletterend grijpt en verdelgd heeft; 
Doch die den Eed steeds eert, zij n geslacht zal later nog bloeien. 

Glaucus, dat hoorende verzocht den god hem vergiffenis te 
schenken voor zij n woorden. Doch de Pythia zeide, dat den god in 
verzoeking brengen en de daad volbrengen voor hetzelfde gold. 

§ 4. Glaucus nu ontbood de Milesische vreemdelingen en gaf 
hun het geld terug; en waarom dit verhaal, o Atheners, voor u 
gebracht werd, zal ik zeggen: nageslacht van Glaucus bestaat 
gansch niet, noch is een enkele haard als die van Glaucus bekend, 
doch met wortel en al is hij uit Sparta verdelgd. Zoo dus is het 
goed over een onderpand geen ander voornemen te hebben, dan 
het bij opeischen terug te geven". 

87. Leutychides nu zeide dat, doch toen de Atheners toch niet 
naar hem luisterden, vertrok hij, doch de Aegineten, voor zij 
geboet hadden voor het vroegere onrecht door hen den Atheners 
aangedaan den Thebanen ter wille 1), deden het volgende. Uit 
wrok tegen de Atheners en meenende verongelijkt te zijn rustten zij 
zich toen om op de Atheners wraak te nemen. En er was nu een 
vijfjaarlijksch feest der Atheners bij Sunium 2) daarom legden de 
Aegineten een hinderlaag en namen het heilige schip vol met de 

1) Zie V. 81. 

2) Het Zuidelijkste voorgebergte van Attica. 
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voornaamste Atheensche mannen en zij namen hen en sloegen hen 
in boeien. 

88. De Atheners toen zij dat van de Agineten geleden hadden 
talmden niet langer, om alles tegen de Aegineten te doen. En er 
was nu een aanzienlijk man in Aegina, Nicodromus, de zoon van 
Cnoethus geheeten; deze, wrokkend tegen de Aegineten om een 
vroegere verbanning uit het eiland, en toen vernemend, dat de 
Atheners beraamden de Aegineten kwaad te doen, spreekt met de 
Atheners af Aegina te verraden, en noemde den dag, waarop hij 
het beproeven zou en op welken genen moesten komen om hem 
te helpen. 

89. Daarna bezette Nicodromus, zooals hij met de Atheners had 
afgesproken de zoogenaamde Oude Stad; doch de Atheners ver- 
schenen niet ter rechter tijd, want zij hadden toen geen schepen 
genoeg, om in den strijd tegen de Aegineten op te kunnen 1), en 
tenvijl zij daarom de Corinthiėrs schepen te leen vroegen, in dien 
tijd werd de zaak bedorven. En de Corinthiėrs, want zij waren in 
dien tijd met genen ten zeerste bevriend, gaven den Atheners op 
hun verzoek twintig schepen, en gaven die voor den prijs van vijf 
drachmen 2) ieder; want het was in de wet verboden ze ten 
geschenke te geven. De Atheners dan namen deze schepen en hun 
eigene en bemanden in 't geheel zeventig schepen en voeren naar 
Aegina en kwamen een dag later dan den afgesprokenen. 

90. Doch Nicodromus, toen de Atheners niet ter rechter' tijd 
gekomen waren, ging scheep en vluchtte uit Aegina, en met hem 
gingen ook anderen der Aegineten, aan wie de Atheners Sunium 
gaven om te bewonen, en vandaar uit gingen dezen op roof en 
plundering bij de Aegineten op het eiland. Dit dan gebeurde 
later 3). 

91. Doch de rijken 4) der Aegineten, toen het volk bij hen met 
Nicodromus was opgestaan, overwonnen, en na de ondenverping 

1) Athene bezat in dien tijd 50, Aegina 70 schepen. 

2) Ongeveer 2 gulden. 

3 ) Tusschen. 490 en 480. 

4) Vgl. s, 77. 
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voerden zij genen weg ter dood. Doch daaruit kwam een vloek op 
hen, die zij door offers beproefden weg te nemen, doch niet konden, 
doch zij werden uit het eiland verjaagd J ) voor de godin hun 
genadig was geworden. Want zevenhonderd uit het volk grepen 
zij levend en voerden hen weg om te dooden, en een van dezen 
ontvluchtte zijn boeien en vluchtte naar den voorhof van Demeter 
de "VVetgeefster 2 ) en hij greep de ringen van de deur en klėmde 
zich vast; genen, toen zij hem met trekken niet losrukken konden, 
hieuwen zijn handen af en sleepten hem zoo weg, doch die handen 
waren aan de ringen vastgegroeid. 

92. Dit nu deden de Aegineten aan zich zelf, doch toen de 
Atheners kwamen, leverden zij een zeeslag met zeventig schepen, 
en in den zeeslag overwonnen, riepen zij dezelfden in als ook 
vroeger 3), de Argiven. Maar dezen kwamen hun niet meer te hulp, 
uit wrok, dat Aeginetische schepen met geweld door Cleomenes 
genomen naar het Argolische land waren gevaren en hun mannen 
met de Lacedaemoniėrs aan land gegaan; ook van Sicyonische 4) 
schepen waren mannen mede aan land gegaan bij dien inval, en hun 
was door de Argiven een boete van duizend talenten opgelegd, 
vijfhonderd voor ieder van beiden. De Sicyoniėrs nu erkenden hun 
onrecht en kwamen overeen, dat zij honderd talenten zouden 
betalen en vrij van straf zijn, doch de Aegineten gaven het niet 
toe en waren zeer trotsch. Daarom dan, toen zij dat vroegen, hielp 
geen der Argiven hen van staatswege, doch vrijwilligers ongeveer 
duizend: hun aanvoerder was een man, Eurybates van naam, een 
sterke in den vijfkamp s). De meesten van dezen keerden niet terug, 
doch kwamen in Aegina door de Atheners om; en de veldheer 
Eurybates zelf hield tweegevechten en doodde op die wijze drie 
mannen, doch stierf door den vierden, Sophanes uit Decelea. 



1) Door de Atheners in 431. 

2) Zie 2, 171. 

3) Zie 5> 86. 

4) De Sicyoniėrs hadden een oude grief tegen de Argiven. 

5) De vijfkamp bestond uit: wedloopen, springen, worstelen, werpen met den . 
discus en vrerpen met de speer. 
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93. Doch de Aegineten, toen de Atheners niet in orde geschaard 
waren, vielen met schepen op hen en overwonnen, en namen vier 
schepen met man en al. 

94. De Atheners dan waren in oorlog geraakt met de Aegineten, 
doch de Pers deed het zijne, daar de dienaar hem voortdurend in 
herinnering bracht de Atheners te gedenken *), tervvijl ook de 
Pisistratiden om hem waren en de Atheners belasterden, en tevens 
wilde ook Darius onder dat voorwendsel hen in Heilas onder- 
werpen, die geen aarde en water gegeven hadden. Mardonius nu, 
wien het op den tocht slecht gegaan was, ontnam hij het opperbevel, 
en hij stelde andere veldheeren aan en zond hen tegen Eretriė en 
Athene: Datis, een Meder van geslacht, en Artaphrenes, den zoon 
van Artaphrenes, zijn eigen neef; en hij zond hen heen met bevel 
Athene en Eretriė tot slavernij te brengen en de slaven voor zijn 
aangezicht te voeren. 

95. Toen de veldheeren, deze aangestelden van den koning 
weggetrokken in de Aleiische vlakte in Ciliciė waren gekomen, met 
een groot en wel toegerust leger, kampeerden zij daar en kwam 
de gansche vloot, die aan ieder der volkeren opgelegd was 2 ), en 
ook de schepen voor paardenvervoer waren aanwezig, welke Darius 
in het vorige jaar aan zijn schatplichtigen bevolen had gereed te 
maken. En zij brachten de paarden daarop en scheepten het voet- 
volk in de schepen in, en voeren met zeshonderd schepen naar 
Ioniė. Vandaar stuurden zij niet langs het vasteland recht op den 
Hellespont en Thraciė aan, doch zij gingen van Samos uit langs 
de Icarische zee 3) en maakten hun vaart door de eilanden heen, 
naar mij dunkt, vooral uit vrees voor de vaart om Athos, daar zij 
in het vorige jaar 4) op dien weg zulk een ontzettend verlies hadden 
geleden; bovendien dwong ook Naxus hen daartoe, dat vroeger 
niet veroverd was 5). 

1) Zie 5, 105. 

2) Zie 48. 

3) Genoemd naar het eiland Icarie (tegenw. Nicaria), tusschen Samos en 
Myconos. 

4) Onjuist; beter was: twee jaar te voren. 5) Vgl. 5, 34. 
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96. Toen zij uit de Icarische zee gekomen Naxos naderden, 

— want daartegen dachten de Perzen het eerst hun tocht te richten, 

— vluchtten de Naxiėrs, gedachtig aan wat vroeger geschied was x ), 
naar de bergen en hielden geen stand. En de Perzen maakten, die 
zij grepen, tot slaven, en verbranden de tempels en de stad. Na 
deze daad voeren zij naar de andere eilanden. 

97. Tervvijl zij dat deden, vluchtten de Deliėrs eveneens heen 
naar Tenos 2 ). Toen nu de vloot daar aankwam wilde Datis* die 
vooruit voer, de schepen niet bij Delos laten ankeren, doch aan de 
overzijde bij Rhenaea, en zelf, toen hij vernomen had, waar de 
Deliėrs waren, zond hij een heraut en zeide hun het volgende: 
„heilige mannen, waarom vlucht gij heen en denkt zoo slecht over 
mij ? Want ik ben ook van die meening en dit is mij door den 
koning opgedragen, het land, waarin de beide goden geboren 3) 
werden, in niets schade aan te doen, noch het land zelf, noch zijn 
bewoners. Nu dan, keert terug naar het uwe en bewoont het 
eiland". Dit liet hij aan de Deliėrs verkondigen, en daarna hoopte 
hij driehonderd talenten wierook bijeen en verbrandde die op 
het altaar. 

98. Datis nu deed dit en voer met het leger eerst naar Eretriė, 
met zich voerend ėn de Ioniėrs ėn de Aeoliėrs; na zijn vertrek 
vandaar werd Delos geschud, naar de Deliėrs beweerden, voor de 
eerste en laatste keer tot op mij n tijd door aardbeving getroffen 4) . 
En zeker toonde de god dit als een teeken voor de rampen, die 
over de menschen zouden komen. Want in de tijden van Darius, 
zoon van Hystaspes, en Xerxes, zoon van Darius, en Artaxerxes, 
zoon van Xerxes, drie geslachten achtereen, overkvvamen Heilas 
mėėr rampen, dan in de twintig andere geslachten voor Darius, 
deels door de Perzen het land aangedaan, deels door den strijd der 
voornaamste staten bij hen zelf om de heerschappij . Zoo was het 

1) Vergei. 31. vlgg. 

2) Tegenw. Tino, ongeveer 13 mijlen van Delos verwijderd. 

3) Apollo en Artemis. 

4) Thucydides vertelt (2, 8), dat er kort voor het uitbreken van den Pelopon- 
nesischen Oorlog nog een aardbeving op Delos plaats vond.. 
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geenszins verwonderlijk, dat Delos schudde, en vroeger in rust 
was gebleven. [En in een orakelspreuk was het volgende over 
Delos geschreven: 

Delos zal ik doen schudden, al bleef het vroeger in rust steeds] i). 

Volgens de Helleensche taal bėteekenen deze namen: Darius de 
Verrichter; Xerxes, de Strijder; Artaxerxes de Groote Strijder. 
Deze koningen zouden de Hellenen dus in hun eigen taal zoo 
moeten noemen. 

99. Toen de barbaren van Delos weggevaren waren, stuurden 
zij naar de eilanden heen, en vandaar namen zij krijgsvolk mede en 
namen zonen van de eilanders als gijzelaars. Toen zij op hun vaart 
langs de eilanden ook bij Carystos 2 ) kwamen, toen, daar toch de 
Carystiėrs geen gijzelaars geven wilden en bovendien weigerden 
tegen naburige steden op te trekken, — zij bedoelden Eretria en 
Athene — , toen belegerden de Perzen hen en plunderden hun land, 
totdat ook de Carystiėrs tot de Perzen overgingen. 

100. De Eretriėrs nu, toen zij vernamen, dat de Perzische vloot 
op hen afzeilde, verzochten de Atheners hen te helpėn. En de 
Atheners weigerden hun steun niet, doch de vierduizend, die het 
land der paardehoudende Chalcidiėrs geloot hadden 3), die gaven 
zij genen als helpers. Maar het plan der Eretriėrs was nu eenmaal 
gansch niet verstandig, daar zij toch de hulp van de Atheners 
inriepen, maar tweeėrlei meening hadden. Want de eenen waren 
voornemens de stad voor de bergen van Euboea te verlaten, doch 
de anderen, die ieder een eigen voordeel van de Perzen wilden 
behalen, beraamden verraad. En Aeschines, zoon van Nothon, een 
der eerste Eretriėrs, ziende, hoe beide partijen waren, verklaarde 
den Atheners bij hun komst den ganschen toestand bij hem, en 
verzocht hen naar hun land terug te keeren, opdat ook zij niet 
omkomen zouden, en de Atheners volgden Aeschines in dien raad. 

101. En zij dan staken over naar Oropos en redden zich zelf, 

1) Deze plaats is waarschijnlijk ingelascht. 

2) Op. Euboea. Zie IV, 33. 

3) Zie V, 77. 
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doch de Perzen voeren verder en legden aan in het Eretrische land 
bij Temenus en Choereae en Aegileus; nadat zij die plaatsen bezet 
hadden, ontscheepten zij terstond hun paarden en rustten zich toe 
tot den aanval op den vijand. De Eretriėrs hadden besloten niet in 
het veld te komen en slag te leveren, doch of zij- ook de muren 
zouden kunnen verdedigen, daarop waren zij bedacht, nadat de 
meening om de stad niet te verlaten de overhand gekregen had. 
Toen nu een hevige aanval op de muren geschiedde, vielen er 
gedurende zes dagen van weerszijden velen; op den zevenden dag 
verrieden Euphorbus, zoon van Alcimachus en Philagrus, zoon van 
Cyneas, mannen van aanzien in de stad, haar aan de Perzen. En 
dezen, in de stad gedrongen, plunderden zoowel en verbrandden 
de tempels, uit wraak voor de tempels in Sardes verbrand, als ook 
maakten zij de menschen tot slaven, volgens de bevelen van Darius. 

102. Na de onderwerping van Eretria bleven zij eenige dagen 
daar en voeren naar het Attische land, met veel haast aandringend 
en meenend, dat de Atheners hetzelfde zouden doen, wat ook de 
Eretriėrs gedaan hadden. En Marathon was nu de meest geschikte 
plaats van Attica voor de ruiterij en het dichtst bij Eretria en 
daarheen voerde Hippias, de zoon van Pisistratus, de Perzen i). 

103. Toen de Atheners dat vernamen, trokken zij eveneens naar 
Marathon. Tien veldheeren 2) voerden hen aan, van welke de 
tiende Miltiades was, wiens vader Cimon, zoon van Stesagoras, 
het overkomen was voor Pisistratus, Hippocrates' zoon, uit 
Athene te vluchten. En in zij n verbanning gebeurde het, dat hij te 
Olympia met een vierspan overvvon, en die overvvinning behalend 
verwierf hij dezelfde eer als zijn moederszoon Miltiades. Daarna, 
op het volgende Olympische feest overvvon hij met dezelfde paarden 
en gunde Pisistratus zich als overzvinnaar te laten uitroepen, en 
toen hij die overwinning aan genen gegund had, keerde hij in vrede 

1) Van hier was Hippias vroeger met zijn vader tegen Athene opgetrokken, 
zie 1, 62. 

2) De z. g. strategoi, ingesteld bij de staatsregeling van Clisthenes, en steu- 
nende op de indeeling in 10 phylai ; daarnaast bleef de archoon polemarchos 
bestaan. 
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naar zijn land terug. En toen hij met dezelfde paarden een andere 
overwinning te Olympia behaalde, overkwam het hem om te 
komen door de zonen van Pisistratus, daar Pisistratus zelf niet 
meer in leven was 1 ), want dezen doodden hem bij het raadhuis 2 ) 
des nachts door een hinderlaag van mannen. Cimon ligt voor de 
stad begraven, achter den zoogenaamden weg door Coele 3) ; 
tegenover hem liggen die paarden begraven, die driemaal in 
Olympia overwonnen hadden. Ook meer paarden, die van Euagoras 
den Lacedaemoniėr, hebben reeds hetzelfde gedaan, doch anderen 
dan dezen geen enkel. De oudste nu van Cimon's zonen, Stesagoras, 
werd in dien tijd bij zijn oom Miltiades in de Chersonesus opge- 
voed, doch de jongste bij Cimon zelf in Athene, en heette, naar 
Miltiades, den volksplanter van de Chersonesus, Miltiades. 

104. Deze Miltiades dan, thans uit de Chersonesus gekomen en 
aan een dubbelen dood ontvlucht, was veldheer der Atheners. Want 
tevens hadden de Pheniciers hem tot aan Imbrus achtervolgd, met 
den sterken wensch hem te vatten en naar den koning te brengen, 
en tevens, toen hij genen ontgaan was en in zijn vaderland gekomen, 
reeds behouden meende te zijn, toen wachtten zijn vijanden hem 
af en brachten hem voor het gerecht en klaagden hem aan over 
de alleenheerschappij in de Chersonesus. Doch ook dezen ontkwam 
hij, en zoo dan werd hij tot veldheer van de Atheners benoemd, 
door het volk gekozen. 

105. En eerst nu, terwijl zij nog in de stad waren, zonden de 
veldheeren een heraut naar Sparta, Phidippides, een Atheensch 
man, doch overigens een hardlooper 4) en dat van beroep ; hem nu, 
zooals Phidippides zelf zeide en aan de Atheners meldde, op het 
Parthenische gebergte boven Tegea, daar ontmoette hem Pan. En 
Pan riep Phidippides bij den naam en beval hem den Atheners te 
melden, waarom zij zich gansch niet om Pan bekommerden, terwijl 
hij toch den Atheners welgezind was en reeds dikwijls van voordeel 

1) Deze stierf in 527 v. C. 2) Aan de N.O.-zijde van de Acropolis. 

3) Een gemeente van Athene. 

4) Vgl. Livius 31, 24: hemerodromos vocant Graeci ingens die uno cursu 
emetientes spatium. 
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geweest, en het nog meer zijn zou. En dat nu, toen hun toestand 
weder goed was, dat nu hielden de Atheners voor waar, en zij 
richtten onder aan den burcht een heiligdom voor Pan i) op en 
vereeren hem sinds die boodschap met jaarlijksche offers en een 
fakkelloop. 

106. Deze Phidippides dan, toen door de veldheeren uitgezonden, 
toen hij dan beweerde, dat Pan hem verschenen was, was op den 
tweeden dag 2) u it de stad der Atheners in Sparta, en bij de over- 
heid gekomen, sprak hij: „O Lacedaemoniėrs, de Atheners vragen 
u, dat gij hen ter hulp komt en niet de oudste stad der Hellenen 
in slavernij laat vallen door barbaarsche mannen; want nu toch is 
Eretria slaaf gemaakt en Heilas een belangrijke stad armer gewor- 
den". Hij dan meldde hun het opgedragene, en genen dacht het goed 
de Atheners te helpen, doch het was hun onmogelijk dat terstond 
te doen, daar zij de wet niet wilden schenden ; want het was de 
negende dag van de nieuwe maan, en op den negenden dag konden 
zij niet uittrekken, beweerden zij, behalve als de maan vol was. 

107. Genen dan wachtten de volle maan af, doch de barbaren 
voerde Hippias, de zoon van Pisistratus, naar Marathon, en hij 
had in den verstreken nacht het volgende gezicht in den slaap 
gezien: Hippias meende bij zijn eigen moeder te slapen. Hij giste 
nu uit den droom, dat hij in Athene terug zou komen en de heer- 
schappij weder verkrijgen en als grijsaard in zijn land sterven zou. 
Dit dan leidde hij af uit den droom, doch toen, vooreerst voerde 
hij de slaven uit Eretria weg en ontscheepte hen op het eiland van 
de Styreėrs 3), Aegleia 4) geheeten, vervolgens deed hij de naar 
Marathon gestevende schepen daar ankeren, ontscheepte de bar- 
baren op het land en schaarde hen. En toen hij daarmede bezig was, 
overviel hem een heviger genies en gehoest dan hij gewoon was. 
En hij wa s toch reeds op jaren en de meeste zijner tanden schudden. 

1) In een grot aan de N.W.-zijde van de Acropolis; in de buurt hiervan is een 
beeld van Pan gevonden. 

2) Volgens Plinius was de afstand 1160 stadien, volgens Solinus 1240, volgens 
Isocrates 1200 stadien. 

3) Styra was een stad in het Zuiden van Euboea. 

4) Tusschen Euboea en Attica gelegen. • 
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Een zelfs van die tanden viel uit door het geweldige hoesten en 
viel in het zand. En gene deed veel moeite hem terug te vinden. 
Doch de tand kwam niet te voorschijn en gene zuchtte luid op en 
zeide tot de omstanders: „dit land is het onze niet, en niet zullen 
wij het kunnen onderwerpen; doch wat mijn deel er van was, dat 
heeft de tand". 

108. * Hippias dan giste, dat zijn droomgezicht daar in vervulling 
was gekomen. Doch den Atheners, geschaard bij het heiligdom van 
Hercules i), kwamen de Plataeėrs met al hun macht te hulp. Want 
de Plateėrs toch hadden zichzelven reeds aan de Atheners gegeven, 
en de Atheners hadden reeds veel moeiten voor hen gehad. Zij 
gaven zich aidus: de Plataeėrs, door de Thebanen gedrukt, gaven 
zich eerst aan Cleomenes, den zoon van Anaxandrides, en de 
Lacedaemoniėrs, die toen in de buurt waren. Doch dezen namen 
het niet aan en zeiden het volgende: „wij wonen" te ver van u en 
zulk een hulp zou zeer koel voor u zijn: dikwijls toch zoudt ge reeds 
slaaf kunnen zijn, voor iemand onzer het vernam. Wij raden u den 
Atheners u te geven, die dicht bij u wonen en niet zwak zijn in het 
helpen". Dit rieden de Lacedaemoniėrs, niet zoozeer uit welwillend- 
heid voor de Plataeėrs, als wel uit verlangen, dat de Atheners in 
vijandschap met de Boeotiėrs last zouden hebben. De Lacedaemo- 
niėrs nu rieden dit aan de Plataeėrs, en dezen waren niet onvolgzaam, 
doch toen de Atheners aan de twaalf goden 2) offerden, zetten de 
Plataeėrs zich als smeekelingen aan het altaar en gaven zich over. 
Toen de Thebanen dit vernamen, trokken zij op tegen de Plataeėrs 
en de Atheners kwam dezen te hulp. Doch toen zij den strijd zouden 
aanvangen, duldden de Corinthiėrs dat niet, die juist in de buurt 
waren en, terwijl beiden zich aan hen toevertrouwden, verzoenden zij 
beiden en bepaalden de grenzen van het land op de volgende voor- 
waarden: dat de Thebanen die Boeotiėrs met rust lieten, die niet bij 
den Boeotischen bond kwamen. De Corinthiėrs dan bepaalden dit en 

1) Bij Marathon. 

2) Het altaar der twaalf goden bevond zich op de Agora, zie 2, 7. De twaalf 
goden waren Zeus en Hera, Poseidon en Demeter, Apollo en Artemis, Hephaestos 
en Athene, Ares en Aphrodite, Hermes en Hestia. 
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gingen heen, doch de wegtrekkende Atheners werden door de 
Boeotiėrs overvallen, doch bij dien aanval leden dezen de nederlaag 
in den strijd. En de Atheners overschreden de grenzen, door de 
Corinthiėrs aan de Plataeėrs gesteld; dezen dan overgeschreden, 
maakten zij den Asopus i) zelf tot grens tusschen de Thebanen en 
tusschen Plataeae en Hysiae 2). De Plataeėrs dan hadden zich op 
de gezegde wijze aan de Atheners gegeven, en kwamen toen naar 
Marathon om hulp te brengen. 

109. De meeningen der Atheensche veldheeren waren verdeeld: 
de eenen ontrieden den strijd (want zij waren te weinigen om met 
het leger der Meden te strijden), de anderen en ook Miltiades 
rieden het aan. Toen zij dan verdeeld waren en de lafste meening 
overwon, toen, — de elfde steni toch kwam toe aan den met den 
boon gekozen polemareh 3) van Athene, want van oudsher maakten 
de Atheners den polemareh gelijk van stem met de veldheeren, 
en toen was polemareh Callimachus van Aphidnae 4) — , toen dan 
ging Miltiades tot dezen en sprak het volgende: ,,in uw hand, 
Callimachus, is het thans om Athene 6f tot slavernij te brengen, 
6f het vrij te maken en een gedenkteeken voor alle tijden der 
menschen achter te laten, zooals zelfs niet Harmodius en Aristo- 
giton 5) deden. Want nu zijn de Atheners sinds hun ontstaan in 
het grootste gevaar gekomen, en indien zij bukken voor de Perzen, 
is reeds besloten, wat zij zullen te lijden hebben, aan Hippias over- 
gegeven, doch als deze stad overwint, zal zij in staat zijn de eerste 
der Helleensche steden te worden. Hoe dat nu geschieden kan en 
hoe het nu juist in uw macht is over deze dingen te beslissen, zal 
ik nu gaan zeggen. Van ons veldheeren, tien in getai, zijn de 
meeningen verdeeld: de eenen raden om wėl, de anderen om niet 
te strijden. Zoo wij nu geen slag leveren, vrees ik, dat een groote 

1) De tegenw. Vuieni, in Z.-lijk Boeotie. 

2) Ten O. van Plataeae gelegen. 

3) Een der archonten van Athene, die oorspronkelijk het bestuur van de krijgs- 
zaken had. Later behoorde alleen de rechtspraak over de metoecen en vreemdelingen 
tot zijn ambt. De archonten werden door het lot benoemd uit een aantal bevoegde 
candidaten. 

4) Een demos van de phyle Aeantis. 5) Zie 5, 55. 

HERODOTUS, MUZEN. II. 8 
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verdeeldheid op de gemoederen der Atheners zal vallen en hen 
doen omslaan, zoodat zij Medisch gezind worden; doch zoo wij 
slag leveren, voor eenige scheuring bij enkelen der Atheners įs 
opgekomen, en de goden rechtvaardig zijn, dan zullen wij in den 
slag kunnen overwinnen. Dit alles nu komt u toe en van u hangt 
het af . Want zoo ge u bij mijn meening voegt, dan is het vaderland 
vrij en de stad de eerste van allen in Heilas; doch zoo ge die der 
afkeeringen van den slag kiest, zal u het tegendeel der door mij 
genoemde goederen geworden". 

no. Zoo sprekende won Miltiades Callimachus voor zich; en 
toen de stem van den polemarch er bij gekomen was, stond het 
vast slag te leveren. Daarna gaven de veldheeren, die voor den slag 
gestemd hadden, telkens als aan een van hen de aanvoering voor 
den dag *) gekomen was, die aan Miltiades; en hij nam ze aan, 
doch leverde geen slag, voor zijn eigen opperbevel gekomen was. 

iii. Toen het aan hem was gekomen, toen dan werden de 
Atheners op de volgende wijze voor den slag geschaard. Den 
rechtervleugel voerde de polemarch Callimachus aan z), want toen 
was dit wet bij de Atheners, dat de polemarch den rechtervleugel 
onder zich had; en aan hem als aanvoerder sloten zich de stammen 3) 
aan in hun door het lot bepaalde volgorde naast elkander, en het 
laatste waren de Plataeėrs geplaatst aan den linkervleugel. Sedert 
dien slag, als de Atheners offeren op hun vijfjaarlijksche feesten 4), 
bidt de Atheensche heraut tegelijk voor de Atheners en voor de 
Plataeėrs om goeds van de goden. En toen de Atheners toen in 
Marathon geschaard waren, geschiedde het volgende: hun slag- 
orde was even breed als de Medische slagorde, doch het centrum 
was weinig rijen 5) diep, en daar was de slagorde het zwakst, doch 
beide vleugels waren sterker in menigte. 

1) De tien veldheeren hadden in tien dagen achter elkander ieder ėen dag het 
opperbevel. 

2 ) De eereplaats. 

3) Zie V. 66. 

4) Waarschijnlijk te denken aan het feest der Panathenaeen, dat eik vijfde jaar,/ 
d.w.z. eens in de 4 jaar, gevierd werd. 

5) Gewoonlijk 8 rijen diep. 
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112. Toen zij nu geschaard waren en de offerteekens gunstig 
uitvielen, toen dan, nadat de Atheners losgelaten werden, stormden 
zij in draf op de barbaren aan. En niet minder dan acht stadiėn 
waren tusschen hen. De Perzen nu, hen in draf ziende aankomen, 
rustten zich om hen te ontvangen, en hielden de Atheners voor 
waanzinnig, en meenden, dat zij zeker zouden vernietigd worden, nu 
zij hen weinigen in getai en dan no g wel in draf zagen aanrukken, 
zonder hulp van ruiterij, noch van boogschutters i). Zoo nu dachten 
de barbaren. Doch de Atheners, toen zij, dicht opeen gedrongen, 
met de barbaren samentroffen, streden waard om vermeldte worden. 
Want het eerst onder alle Hellenen, die wij weten, gebruikten zij 
den stormpas tegen de vijanden, en zij het eerst hielden den aanblik 
van de Medische kleedij uit en van mannen daarin gekleed, en 
vroeger was voor de Hellenen zelfs de naam der Meden een schrik 
om te hooren. 

113. En hun strijd in Marathon duurde lang. En in het centrum 
van de slagorde overvvonnen de barbaren, waar de Perzen zelf en 
de Sacen 2) geschaard waren. Daar dan overwonnen de barbaren 
en braken door en vervolgden het land in, doch aan beide vleugels 
overwonnen de Atheners en de Plataeėrs, en daar overvvinnend, 
lieten zij de vluchtende barbaren loopen, doch hun beide vleugels 
vereenigden zij en bestreden hen, die het centrum hadden ver- 
broken, en de Atheners overwonnen. En zij vervolgden en hieuwen 
de vluchtende Perzen neer, tot zij, bij de zee gekomen, om vuur 
riepen en de schepen aangrepen 3). 

114. En zoowel kwam in dat gewoel daar de polemarch Calli- 
machus om, die een dapper man was geweest, als ook stierf van 
de veldheeren Stesilaūs, de zoon van Thrasylaus, en ook viel 
Cynegirus 4), de zoon van Euphorion, toen hij daar den achter- 
steven van een schip aangreep, en hem de hand met een bijl werd 
afgehouwen, en andere Atheners vielen, velen en van naam. 

1) De ruiters en boogschutters plachten den strijd te openen. 2) Zie III, 93. 

3) In de Stoa Poikile in Athene waren verschillende tafreelen uit den slag 
afgebeeld. 

4) Broeder van den dichter Aeschylus; zie II. 156. 
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115. Zeven schepen nu veroverden de Atheners op zulk een 
wijze, doch met de overigen stieten de barbaren van land, en zij 
namen uit het eiland 1) de daar achtergelaten slaven van Eretria 
op en voeren Sunium om, verlangend om voor de Atheners bij de 
stad te komen. Er was verdenking bij de Atheners, dat zij door een 
plan van de Alcmaeoniden daarop zonnen; want dezen zouden 
volgens een afspraak, toen de Perzen reeds in de schepen waren, 
hun een schild getoond hebben. 

116. Genen dan voeren Sunium om, doch de Atheners ijlden zoo 
snel zij konden naar de stad terug 2) en kwamen daar voordat de 
barbaren gekomen waren, en gekomen aan den Heracles-tempel in 
Marathon, kampeerden zij bij een anderen Heracles-tempel, dien in 
Cynosarges 3) . De barbaren echter, met hun schepen op de hoogte 
van Phaleron gekomen, want dat was toen de haven der Atheners 4), 
hielden daar hun schepen eenigen tijd stil en voeren terug naar Aziė. 

117. In dien slag te Marathon stierven van de barbaren ongeveer 
zesduizend en vierhonderd mannen s), doch van de Atheners 
honderd en twee en negentig. Zoovelen vielen aan beide zijden. En 
daarbij geschiedde het volgende wonder: een Atheensch man, 
Epizelus, zoon van Cuphagoras, die in den slag medestreed en zich 
een dapper man betoonde, werd van het gezicht beroofd, zonder 
houw ergens aan het lichaam en zonder worp, en het overige van 
zijn leven bracht hij sinds dien tijd door als blinde. Ik hoorde, dat 
hij over zijn ongeval het volgende verhaal deed: een groote, zwaar- 
gewapende man was hem tegemoet getreden, wiens baard het 
gansche schild bedekte; deze verschijning was langs hem gegaan, 
doch had zijn buurman gedood. Dit dan vernam ik, dat Epizelus 
verhaalde. 



1) Aigleia. 

2) Verschillende Atheners bleven op het slachtveld achter om op den buit te 
passen, onder hen Aristides, vgl. Plutarchus Arist. 5. 

3) Zie 5, 63. 

4) Themistocles maakte later den Piraeus tot haven van Athene. 

5) Cicero ad Att. 9, 10, 3 verhaalt, dat Hippias onder de gesneuvelden was: 
nefarius Hippias, Pisistrati filius, qui in Marathonia pugna cecidit, arma contra 
patriam ferens. 
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. Ii8. Datis, met zijn leger naar Aziė getrokken, toen hij in 
My eonus x ) was gekomen, zag een gezicht in den slaap. En welk 
dat gezicht was, wordt niet verhaald; doch hij liet, zoodra de dag 
was aangebroken, de schepen doorzoeken, en toen hij in een 
Perzisch schip een verguld beeld van Apollo vond, vorschte hij 
uit, vanwaar het geroofd was, en vernemend, uit welken tempei het 
was, voer hij met zijn eigen schip naar Delus, en hen plaatste, want 
de Deliers waren toen weder naar het eiland teruggekeerd, het 
beeld in den tempei en beval de Deliers het beeld naar het Thebaan- 
sche Delium te brengen; dit ligt aan zee tegenover Chalcis 2). 
Datis dan beval dit en voer heen, doch dat beeld brachten de Deliers 
niet weg, maar na twintig jaren brachten de Thebanen zelf het 
om een orakel naar Delium. 

119. De tot slaven gemaakte Eretriėrs werden door Datis en 
Artaphrenes, toen zij op hun vaart Aziė bereikt hadden, naar Susa 
gebracht. En koning Darius, voor de Eretriėrs gevangen waren, 
was vreeselijk vertoornd op hen, daar de Eretriėrs het eerst met 
kwaad doen begonnen waren, doch toen hij hen zag, tot hem 
gebracht en in zijn macht, deed hij hen geen ander kwaad, doch 
liet hen in het land Cissia 3) wonen, bij een wachtpost van hem, 
Ardericca geheeten, twee honderd en tien stadiėn van Susa verwij- 
derd, en veertig van de bron, die van drievoudige soort is: want 
zij scheppen toch daar aardpek uit en zout en olie, op de volgende 
wijze. Er wordt geschept met een putzwengel, en in plaats van 
een emmer is de helft van een lederen zak daaraan gebonden; dien 
duwen zij onder en scheppen er mede en gieten dan uit in een 
ontvanger, en daaruit stroomt het in een anderen ontvanger en 
gaat dan drie kanten uit. En de aardpek en het zout stollen terstond, 
doch die olie noemen de Perzen r h a d i n a c e ; zij is zwart en 
geeft een zware geur. Daar liet koning Darius de Eretriėrs wonen, 
en zij leefden in mijn tijd in die streek en hadden hun oude taal 
bewaard. Met de Eretriėrs dan ging het zoo. 

1) Tusschen Tenos (Tino) en Icaria (Nicaria) gelegen. 

2) Het ligt meer tegenover Eretria. 

3) Zie 3, 91. 
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120. Van de Lacedaemoniers kwamen er na de volle maan twee- 
duizend naar Athene, met den grootsten ijver om het te bereiken, 
zoozeer, dat zij op den derden dag van Sparta in Attica waren 
gekomen. Te laat gekomen voor den slag, verlangden zij toch de 
Meden te zien; en naar Marathon gegaan, zagen zij ze. En daarna 
loofden zij de Atheners en hun daad en gingen weder weg. 

121. Ik verbaas mij en ik neem het verhaal niet aan, dat de 
Alcmaeoniden de Perzen ooit volgens afspraak een schild zouden 
getoond hebben, uit verlangen, dat de Atheners onder de barbaren 
en onder Hippias zouden geraken *), daar zij toch meer, of zeker 
niet minder, dan Callias, de zoon van Phaenippus, de vader van 
Hipponicus, als haters van de alleenheerschers zic'h betoonden. 
Want Callias alleen van alle Atheners waagde het, telkens toen 
Pisistratus uit Athene verdreven was, diens goederen, van staats- 
wege geveild, te koopen *), en alle andere meest vijandige zaken 
beraamde hij tegen hem. 

122. [Dezen Callias moet een ieder op veel plaatsen gedenken. 
Want zooveel om het reeds gezegde, dat hij zėėr ijverig was om 
zijn vaderland te bevrijden, alsook om wat hij te Olympia deed: hij 
won in den wedren, was de tweede met het vierspan, had vroęger 
reeds in de Pythische spelen gewonnen, en werd bij alle Hellenen 
bekend door de grootste uitgaven. Bovendien toonde hij bij zijn 
dochters, drie in getai, welk een man hij was. Want toen zij huw- 
baar waren, gaf hij hun de heerlijkste huwelijksgift en deed naar 
hun wensch: want wien van alle Atheners ieder van hen als man 
voor zich wilde uitkiezen, aan dien man gaf hij hen] 3). 

123. En de Alcmaeoniden haatten evenzeer, of niets minder dan 
gene, de alleenheerschers. Ik verbaas mij daarom en neem de 
belastering niet aan, dat zij het schild getoond hebben, daar zij 
toch den ganschen tijd van alleenheerschers ballingen waren, 

1) Pindarus doelt in een zegezang ter eere van den Alcmaeonide Megacles op 
dezen laster, Pind. Pyth. 7, 18, van het jaar 489. 

2) De familie behoorde tot de rijksten van Athene. 

3) Dit hoofdstuk is waarschijnlijk door een ander ingelascht, het ontbreekt in 
de beste handschriften. 
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en ook door hun toedoen verloren'de Pisistratiden de alleen- 
heerschappij . En zoo waren zij het, die Athene bevrijdden, veel 
meer dan Harmodius en Aristogiton, naar mijn oordeel. Want 
dezen verbitterden de overige Pisistratiden door Hipparchus te 
dooden, en brachten hen niets mėėr van de alleenheerschappij af ; 
doch de Alcmaeoniden hebben klaarblijkelijk Athene bevrijd, indien 
althans zij in waarheid het geweest zijn, die de Pythia overreedden, 
dat zij de Lacedaemoniėrs opdragen zou Athene te bevrijden, zooals 
ik te voren heb aangegeven i). 

124. Maar misschien dan wilden zij om eenigen wrok tegen het 
Atheensche volk hun vaderland verraden? Maar geenszins waren 
er andere mannen, meer in aanzien bij de Atheners dan zij, noch 
die meer geėerd werden. Zoo dwingt de rede ook om dien grond 
niet aan te nemen, dat door hen het schild getoond werd. Want 
getoond werd een schild, en dat kan men niet anders zeggen, want 
het gebeurde; maar wie het dan toonde, dat kan ik niet nader 
aangeven. 

125. De Alcmaeoniden nu waren van oudsher luisterrijk in 
Athene, doch sinds Alcmaeon en dan weer sinds Megacles kwamen 
zij tot zeer grooten glans. Want vooreerst was Alcmaeon, zoon 
van Megacles, behulpzaam aan de Lydiėrs, die uit Sardes van 
Cresus kwamen naar het orakel te Delphi 2) en was hun ijverig van 
dienst geweest, en Cresus, van de naar het orakel gegane Lydiers 
vernemend, dat gene hem wel had gedaan, ontbood hem naar 
Sardes, en begiftigde hem met zooveel goud, als hij in ėėn keer 
aan zijn eigen lichaam zou kunnen wegdragen. En Alcmaeon 
wendde bij dit geschenk, zoo.groot het was, nog het volgende aan. 
Hij trok een groote lijfrok aan en liet een wijden boezem aan den 
rok vrij, dan deed hij de wijdste jachtlaarzen aan, die hij vond, en 



1) Zie 5, 63. 

2) Cresus regeerde van 560 — 546, zijne zendingen naar Delphi vonden plaats 
ongeveer in 556. Alcmaeon, de aanvoerder der Atheners in den oorlog tegen 
Cirrhae 595 — 585, is een geslacht vroeger te plaatsen, waarschijnlijk was hij de 
tijdgenoot van Alyattes. 



120 



ging in de schatkamer, waarin zij hem brachten. En op een hoop 
goudstof gestooten, stopte hij eerst naast zijn scheenen zooveel 
goud als de laarzen konden bevatten, daarna vulde hij den geheelen 
boezem vol goud en strooide goudstof op zijn hoofdharen, en nam 
ander in zijn mond, en ging uit de schatkamer met moeite zijn 
laarzen meesleepend, en op alles anders meer gelijkend dan op een 
mensch, want zijn mond was volgepropt en alles opgezet. En 
Cresus, die hem zag, schoot in den lach, en hij gaf hem dat alles 
en begiftigde hem nog met andere schatten, niet geringer dan die. 
Zoo dan werd dat huis zeer rijk, en deze Alcmaeon hield zoo een 
vierspan en overwon te Olympia. 

126. Daarna, het tweede geslacht later, verhief Clisthenes, de 
alleenheerscher van Sicyon, het huis, zoodat het nog veel ver- 
maarder werd onder de Hellenen dan het vroeger was. Want 
Clisthenes, zoon van Aristonumus, dien van Myron, dien van 
Andreas, had een dochter, genaamd Agariste. Die wilde hij, als 
hij den voortreflijksten van alle Hellenen gevonden had, aan dien 
tot vrouw geven. Bij de Olympische feesten nu, toen Clisthenes 
met een vierspan overwonnen had, liet hij door een heraut omroe- 
pen, dat wie der Hellenen zich waardig achtte Clisthenes' schoon- 
zoon te worden, die moest op den zestigsten dag, of vroeger, in 
Sicyon komen, terwijl Clisthenes het huwelijk binnen een jaar, te 
beginnen bij den zestigsten dag, vaststellen zou. Toen kwamen, 
zoovelen der Hellenen opgeblazen waren op zich zelf en op hun 
vaderland, als vrijers aan, en Clisthenes had juist daarvoor een 
renbaan en een worstelperk laten aanleggen. 

127, Uit Italiė nu kwam Smindyrides, Hippocrates' zoon, van 
Sybaris, de allerweelderigste van alle mannen, (Sybaris was in dien 
tijd in den grootsten bloei), en Damasus uit Siris 1), zoon van 
Amyris, den wijze genaamd. Dezen kwamen dan uit Italiė, doch 
uit de golf van Ioniė 2) Amphimnestus, zoon van Epistrophus, uit 
Epidamnus; deze uit de golf van Ioniė. Uit Aetoliė kwam de broeder 

1) Zie 8, 62. , 

2) De zee, waar de zoogen. Ionische eilanden liggen. 
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van Titormus l ), die in lichaamskracht de Hellenen overtrof en de 
menschen ontvlucht was naar de uiterste streken van het Aetolische 
land, van dezen Titormus dan de broeder Malęs. Uit de Pelopon- 
nesus Leocedes, zoon van Phidon, den heerscher der Argiven, van 
dien Phidon, die voor de Peloponnesiėrs de maten bepaalde 2) e n 
van alle Hellenen den grootsten overmoed toonde, daar hij toch 
de kampvechters der Eleėrs verdreef en zelf den kamp in Olympia 
regelde; diens zoon dan en Amiantus, zoon van Lycurgus, uit 
Trapezunt in Arcadiė, en! een Azaniėr 3) uit de stad Paeus, 
Laphanes, de zoon van dien Euphorion, die, naar in Arcadie gezegd 
wordt, de Dioscuren 4) in zijn huis ontvangen had en na dien tijd 
alle menschen gastvrij ontving, en de Eleėr Onomastus, zoon van 
Agaeiis. Dezen dan kwamen uit de Peloponnesus, doch uit Athene 
kwam Megacles, de zoon van dien Almaeon, die naar Cresus 
gegaan was, die en een ander, Hippoclides, zoon van Tisander, in 
rijkdom en schoonheid uitstekend boven de Atheners. Uit Eretria, 
dat in dien tijd bloeide, Lysanias; deze alleen van Euboea. Uit 
Thessaliė kwam Diactorides de Crannonniėr, uit het geslacht der 
Scopaden en van de Molossiers Alcon. 

128. Zoovele vrijers waren er dan. En toen zij op den bepaalden 
dag waren gekomen, vroeg Clisthenes eerst naar hun vaderland en 
ieders afkomst, en daarna hield hij hen een jaar bij zich en onder- 
zocht hen in hun dapperheid en inborst en beschaving en karakter, 
ėn in gezelschap van eik afzonderlijk ėn van allen tezamen; en hij 
bracht hen naar de oefenplaatsen, zoovelen er nog jong bij hen 
waren, en, wat het grootste was, hij onderzocht hen aan den 
maaltijd; want zooveel tijd hij hen bij zich hield, zoolang deed hij 
dat alles en onthaalde hen schitterend. En het beste van de vrijers 
bevielen hem wel de van Athene gekomenen, en van dezen werd 



1) Een tijdgenoot van den athleet Milo. 

2 ) Phidon voerde het Aeginetische stelsel van maten, munten en gewichten in 
zijn land in. Hij leefde ongeveer 750 v. C, en het ikan dus zijn zoon niet zijn, 
die bij Clisthenes kwam. 

3) Uit Azania, een streek in Arcadie. 

4) -De Spartaansche heroėn, Castor en Polydeuces. 
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Hippoclides, Tisander's zoon, het hoogste geacht ėn om zijn flink- 
heid ėn omdat hij van afkomst verwant was aan de Cypseliden i) 
te Corinthus. 

129. Toen de bepaalde dag was gekomen voor het huwelijksfeest 
en voor Clisthenes' beslissing, wien van allen hij kiezen zou, offerde 
Clisthenes honderd ossen en onthaalde de vrijers zelf en al de 
Sicyoniėrs. Toen zij den maaltijd geėindigd hadden, hielden de 
vrijers een wedstrijd in muziek en met voordrachten voor elkander. 
En later in het drinkgelag hield Hippoclides de anderen zeer bezig 
en beval den fluitspeler een danswijze voor hem te fluiten, en de 
fluitspeler gehoorzaamde, en gene danste. En hij danste zeker 
tot zijn eigen tevredenheid, doch Clisthenes zag alles aan en keek 
zwart. Daarna hield Hippoclides een tijdlang op en beval een tafel 
te brengen, en toen de tafel gekomen was, danste Hippoclides er 
eerst Laconische figuren op, daarna andere, Attische, en ten derde 
ging hij met het hoofd op de tafel staan en maakte gebaren met zijn 
beenen. Clisthenes nu, toen hij genen de eerste en de tweede figuren 
zag dansen gruwde, dat Hippoclides zijn schoonzoon zou worden, 
om zijn dansen en zijn onbeschaamdheid, doch bedwong zich, daar 
hij niet tegen hem uitvaren wilde. Doch toen hij hem met de 
beenen gebaren zag maken, kon hij zich niet meer bedwingen en 
zeide: ,,0 zoon van Tisander, schoon hebt gij wel gedanst doch uw. 
huwelijk hebt ge verdanst". En Hippoclides antwoordde terstond 
,,wat raakt dat Hippoclides?" 

130. Vandaar nu komt dat gezegde, doch Clisthenes gebood 
stilte en sprak tot allen het volgende: ,,mannen, die naar mijn 
dochter vrijt, zoowel prijs ik u allen, als zou ik u allen, zoo het kon, 
ter wille zijn, noch een enkel van u uitkiezen, noch de anderen ver- 
werpen. Doch het iš nu eenmaal niet mogelijk over ėėn jonkvrouw 
te beslissen en het allen naar den zin te maken, daarom geef ik u, 
die van dit huwelijk afgewezen zijt, een talent zilver ten geschenke 
voor de eer uit mijn geslacht te willen huwen en de afwezigheid 
uit huis, doch met Megacles, zoon Alcmaeon, verloof ik mijn 



1) Zie V. 92. 
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dochter Agariste, naar de zeden der Atheners". En toen Megacles 
de verloving aannam, werd het hirvvelijk door Clisthenes vastgesteld. 

131. Zoo dan ging het met de beslissing over de vrijers, en op 
die wijze werden de Alcmaeoniden beroemd door gansch Heilas. 
Uit dit huwelijk werd Clisthenes geboren, die de tien phylen en de 
volksregeering bij de Atheners instelde, en zijn naam had naar 
zijn moedersvader den Sicyoniėr; deze dan werd aan Megacles 
geboren en ook Hippocrates; en uit Hippocrates, een andere 
Megacles en een andere Agariste, geheeten naar Agariste, 
dochter van Clisthenes; die, gehuwd met Xanthippus, den zoon 
van Ariphron, en zwanger zijnde, een gezicht zag in den droom: 
zij meende een leeuw te baren 1), en na weinig dagen baarde zij 
Pericles aan Xanthippus. 

132. Na de nederlaag der Perzen bij Marathon, steeg Miltiades, 
ook te voren in aanzien bij de Atheners, toen nog veel meer. En 
hij vroeg de Atheners om zeventig schepen 2) en een leger en geld, 
en zeide niet tegen welk land hij trekken zou, doch beweerde hen 
rijk te zullen maken, zoo zij hem volgden; want hij zou hen naar 
zulk een land voeren, vanwaar zij gemakkelijk overvloedig veel 
goud zouden wegvoeren; en dat zeggende vroeg hij om de schepen. 
En de Atheners lieten zich verleiden en willigden zijn verzoek in. 

133. Miltiades nam het leger mede en voer naar Parus 3), onder 
voorwendsel, dat de Pariėrs het eerst met triremen naar Marathon 
waren getrokken, tegelijk met den Pers. Dat nu was het voor- 
wendsel in woorden, doch Miltiades had ook een wrok tegen de 
Pariers om Lysagoras, zoon van Tisias, een Pariėr van geslacht, 
die hem bij Hydarnes den Pers belasterd had. Met zijn leger 
gekomen, waarheen hij stuurde, belegerde Miltiades de Pariėrs, 
die zich in de vesting hadden opgesloten, en hij zond een heraut 
in de stad en eischte honderd talenten, zeggende, als zij dat niet 



1) Misschien is het orakel bij Aristophanes, Eąuites 1037, hierop een parodie. 

2) Waarschijnlijk in dien tijd de geheele vloot uitmakend. 

3) Paros was in dien tijd zeer bloeiend, het betaalde later jaarlijks 16 talenten 
aan Athene, tweemaal zooveel als Naxos 
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gaven, het leger niet zou terugkeeren voor het hen veroverd had. 
De Pariėrs nu, dat zij ook maar eenig geld aan Miltiades zouden 
geven, daarover dachten zij gansch niet, maar hoe zij den muur 
verdedigen zouden, daarop zonnen zij, en zij dachten andere dingen 
uit en overal, waar de muur het best aan te vallen was, die deelen 
verrezen in den nacht tweemaal zoo hoog als te voren. 

134. Tot zoover nu in het verhaal verhalen alle Hellenen het- 
selfde, doch het verdere zeggen de Pariėrs zelf, dat zoo geschied 
is. Toen Miltiades in verlegenheid was, kwam een gevangen vrouw 
hem spreken, een Parische van geslacht en van naam Timo, die 
dienares was in den tempei der aardsche godinnen 1) ; deze trad 
voor Miltiades' aangezicht en ried, als hij er veel om gaf de stad te 
veroveren, dan dat te doen, wat zij hem aangaf. Daarop had zij 
hem raad gegeven, doch hij was gegaan naar den heuvel voor de 
stad en was over den muur van den tempei van Demeter de Wet- 
geefster gesprongen, daar hij de deur niet openen kon, en, er over 
gesprongen, ging hij naar het binnenste, om wat dan ook daar- 
binnen te doen, hetzij om een van de onverplaatsbare dingen 2) 
weg te halen, hetzij om wat dan ook te verrichten; en hij kwam 
bij de deur en toen beving hem plotseling een afgrijzen en hij ging 
ijlings denzelfden weg terug, en over den muur springend, verrekte 
hij zijn heup; volgens anderen kwetste hij zich de knie. 

135. Miltiades nu was ziek en voer terug, zonder geld voor 
de Atheners mede te brengen, en zonder Parus veroverd te hebben, 
doch zes en twintig dagen had hij het belegerd en het eiland ver- 
woest. De Pariėrs, toen zij vernamen, dat Timo, de dienares der 
godinnen, Miltiades geraden had, wilden haar daarvoor bestraffen 
en zonden gezanten naar Delphi, toen zij ontslagen waren van het 
beleg; zij zonden hen om te vragen, of zij de dienares der godinnen 
ombrengen zouden, daar zij de vijanden des vaderlands tot de 
verovering had aangezet en de voor alle mannen steeds verborgen 
heiligdommen aan Miltiades getoond. Doch de Pythia wilde dat 



1) Demeter en Persephone. 

2) Waarschijnlijk een godenbeeld. 
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niet, bewerende, dat niet Timo de schuld daarvan was, doch, want 
Miltiades moest slecht omkomen, daarom had zij hem als schijn- 
beeld tot zijn ongeluk gebracht. 

136. Dit dan antwoordde de Pythia aan de Pariėrs, doch de 
Atheners, toen Miltiades uit Parus was teruggekeerd, hadden den 
mond vol van hem, zoowel de anderen, als vooral Xanthippus 1 ), 
de zoon van Ariphron, die Miltiades voor het volk van halsmisdrijf 
aanklaagde, wegens bedrog van de Atheners. Miltiades zelf kon 
niet komen en zich verdedigen, want hij kon niet, daar zijn heup 
aan het rotten was; doch terwijl hij op een bed in de volksvergade- 
ring was, verdedigden zijn vrienden 2) hem, en gedachten dikwijls 
den slag bij Marathon en de verovering van Lemnus, hoe hij Lemnus 
veroverd en, wraak nemend op de Pelasgen, het aan de Atheners 
had overgegeven. Terwijl het volk op zijn zijde kwam 3) en hem 
van de doodstraf vrijsprak, en het hem om het reeds erkende mis- 
drijf met vijftig talenten 4) strafte, sti'erf Miltiades daarop, daar zijn 
heup ontstoken en verrot was, doch de vijftig talenten betaalde 
zijn zoon Cimon. 

137. Lemnus bemachtigde Miltiades, Cimon's zoon, op de 
volgende wijze. Toen de Pelasgen door de Atheners uit Attica 
verdreven waren, hetzij dan op rechtmatige wijze, hetzij door 
onrecht, — want dat kan ik niet verhalen, behalve wat gezvoonlijk 
gezegd wordt, dat Hecataeus, de zoon van Hegesander, in zijn 
geschiedenissen verhaalt, van onrecht sprekende : want toen 
de Atheners zagen, dat het land bij den Hymettus gelegen, hun 
eigendom, door hen aan de Pelasgen ter bewoning gegeven, als 
loon voor den muur, dien genen eertijds om den burcht trokken, 
toen de Atheners nu dat land goed bebouwd zagen, terwijl het 
vroeger slecht en niets waard was, toen grepen nijd en verlangen 



1) De vader van Pericles. 

2) Vgl. Nepos c. 7: verba pro eo fecit frater eius Tisagoras. 

3) Bij de laatste stemming. De aanklacht n.l. bevatte twee punten, de beschul- 
diging van bedrog en het voorstel de doodstraf tegen M. uit te spreken. Aan 
bedrog nu werd hij schuldig verklaard, doch tegen de doodstraf stemde het volk. 

4) Een zeer groote som voor dien tijd. 
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naar het land de Atheners aan, en zoo dan verdreven zij genen, 
zonder eenig voorwendsel te gebruiken. Doch naar de Atheners 
zelf verhalen, verdreven zij genen naar recht. Want de Pelasgen, 
aan den voet van den Hymettus gevestigd, hadden van daaruit het 
volgende misdrijf gedaan. Hun eigen dochters en zoons waren 
immers altijd gewoon water te halen bij de bron Enneacrunus 
want toen ter tijde hadden noch zij zelf, noch de andere Hellenen 
slaven; en zoo dikwijls de dochters daar kwamen, hadden de 
Pelasgen uit overmoed en minachting hen geweld aan gedaan. En 
met die daad waren zij niet tevreden, doch eindelijk hadden zij een 
aanslag beraamd, doch werden op heeterdaad betrapt. En zij zelf 
waren toen zoozeer betere mannen geweest dan genen, dat zij, 
terwijl zij de Pelasgen konden dooden, daar zij hen op een aanslag 
betrapt hadden, dat niet wilden, doch genen bevalen uit het land 
te gaan. Genen waren dan zoo uitgeweken en hadden andere streken 
bezet en dan ook Lemnus. Het eerste nu verhaalde Hecataeus, het 
andere beweren de Atheners. 

138. Die Pelasgen, die toen Lemnus bewoonden en zich op de 
Atheners wreken wilden, kenden de feesten der Atheners goed, en 
zij schaften zich vijftigriemers aan en legden een hinderlaag voor 
de Atheensche vrouwen, die in Brauron 2) feest vierden voor 
Artemis, en roofden velen van hen daar weg en voeren heen, en 
brachten hen naar Lemnus en hielden hen als bijzitten. Toen deze 
vrouwen vele kinderen baarden, leerden zij de knapen de Attische 
taal en de zeden der Atheners. Dezen nu wilden noch omgaan met 
de kinderen der Pelasgische vrouwen, en wanneer een hunner door 
een van genen geslagen werd, liepen zij allen toe en hielpen elkan- 
der; en de knapen meenden zelf s ook over de andere knapen te 
mogen heerschen en waren ook verreweg de meerderen. Toen de 



1) In het Z. O. der stad, de bron heette vroeger Kallirrhoe, na de Pisistratiden 
Enneacrunus. 

2) Een demos van Attica. Het feest der Brauronia werd eens in de 4 jaar 
gehouden. Hierbij liepen Attische meisjes tusschen 5 en 10 jaar, in optocht, 
gekleed in saffraankleurige kleeding en begaven zich naar het heiligdom van 
de godin. 
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Pelasgen dit merkten, beraadslaagden zij onder elkander en bij hun 
overleg kwam de vrees over hen, als de knapen nu reeds besloten 
hadden elkander te helpen tegen de knapen der echte vrouvven en 
over dezen nu reeds trachtten te heerschen, wat zij dan wel zouden 
doen, mannen geworden ? Toen besloten zij de zonen uit de Attische 
vrouwen te dooden. En zij deden dat en verdorven ook hun-moeders 
er bij. Naar die daad en die vroeger beganė, welke de vrouwen 
verrichtten, die hun mannen tegelijk met Thoas vermoordden i), 
plegen in gansch Heilas alle gruwelijke daden Lemnische genoemd 
te worden. 

139. Toen nu de Pelasgen hun eigen zonen en vrouwen ver- 
moord hadden, bracht hun land geen vrucht meer voort, noch 
baarden hun vrouwen en kudden evenzoo als te voren. Door honger 
en kinderloosheid gedrukt, zonden zij naar Delphi en smeekten om 
een ontheffing van hun rampen. De Pythia beval hen den Atheners 
de voldoening te geven, die dezen zelf zouden opleggen. De 
Pelasgen gingen dan naar Athene en meldden, dat zij boete wilden 
geven voor gansch het misdrijf. De Atheners nu spreidden in het 
raadhuis een leger, zoo schoon zij konden, en zetten daar een tafel, 
vol met alle goede dingen en bevalen de Pelasgen hun het land zoo 
over te geven. Doch de Pelasgen antwoordden terstond: ,,wanneer 
de Noordewind op ėėn dag een schip van uw land waar het onze 
brengt 2), dan zullen wij het u geven", overtuigd, dat dat nooit 
gebeuren kon, want Attica ligt ver naar den Zuidewind van 
Lemnus uit. 

140. Toen dan zoo, doch vele jaren daarna 3), toen de 
Chersonesus, aan den Hellespont , in de macht der Atheners was 
gekomen, voer Miltiades, zoon van Cimon, gedurende de vaste 

1) Volgens het verhaal hadden de inwoners van Lemnus een afkeer gekregen 
van hun vrouwen en Thracische vrouwen gehuwd van het vasteland. Hierop 
smeedden de vrouwen een samenzwering en doodden hun mannen en vaders. 
Alleen Hypsipyle had haar vader, Thoas, gered door hem te verbergen; later 
was haar bedrog ontdekt en Thoas eveneens gedood. Volgens een ander verhaal 
kon Thoas ontvluchten. 

2) Lemnos ligt ongeveer 140 mijl ten N. van Attica. 

3) Ongeveer in 500 v. C. 
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winden met een schip van Elaeus in de Chersonesus naar 
Lemnus, en beval den Pelasgen uit het eiland te gaan, hen het 
orakel te binnen brengend, waarvan de Pelasgen de vervulling 
nooit verwacht hadden. De Hephaestiėrs gehoorzaamden, doch 
de Myrinaeėrs die niet toegaven, dat de Chersonesus Attica 
was, werden belegerd, tot ook zij zich overgaven. Zoo dan hadden 
Miltiades en de Atheners Lemnus veroverd. 



1) Aan de uiterste Z.W. punt van de Chersonesus gelegen. 

2) Hephaestia lag aan de O. zijde, Myrina aan de W. zijde van het eiland. 



POLYHYMNIA. 



Z E V E N D E B O E K. 

1. Toen de tijding over den slag, te Marathon geleverd, koning 
Darius, zoon van Hystaspes, bereikte, die reeds vroeger zeer ver- 
toornd was op de Atheners om den inval in Sardes r ) werd hij toen 
nog veel meer toornig en nog meer aangedreven tegen Heilas op 
te trekken. En terstond zond hij boden naar de steden en beval een 
leger gereed te maken, veel meer aan eik opdragend, dan zij 
vroeger verschaffen moesten, ėn schepen ėn paarden ėn spijs en 
vrachtschepen. Na deze bevelen daverde Aziė drie jaren lang, 
terwijl de besten werden uitgekozen, om tegen Heilas op te trekken 
en toegerust. Doch in het vierde jaar 2) stonden de Egyptenaars, 
door Cambyses onderworpen, tegen de Perzen op. Toen dan werd 
hij nog meer gedreven om zelfs tegen beiden op te trekken. 

2. Terwijl Darius zich tegen Egypte en Athene toerustte, ont- 
stond onder zijn zoons groote twist over de heerschappij, daar hij 
volgens de Perzische zede een koning moest benoemen en dan te 
veide trekken. Want Darius had ook, voor hij koning werd, drie 
zonen 3) uit zijn vorige vrouw, de dochter van Gobryas, en als 
koning uit Atossa, de dochter van Cyrus 4), vier andere s). Van de 
eersten nu was Artobazanes de oudste, van de later gekomenen 



1) Zie 5, 105. 

2) In 487 v. C. 

3) Artobazanes, Arsames, Ariabignes. 

4) Xerxes, Achaemenes, Masistes en Hystaspes. 

5) Behalve de twee genoemden had Darius nog 3 andere vrouwen, Artystone, 
Parmys en Phaidime. 

HERODOTUS, MUZEN. II. 9 
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Xerxes. Daar zij niet van dezelfde moeder waren, twistten zij: 
Artobazanes, wijl hij de oudste was van al het kroost en bij alle 
menschen aangenomen is, dat de oudste de heerschappij krijgt; 
doch Xerxes, daar hij de zoon was van Atossa, dochter van Cyrus, 
en Cyrus het was, die voor de Perzen de vrijheid vervvorven had. 

3. Darius nu draalde nog een meening uit te spreken, toen juist 
in dien zelfden tijd ook Demaratus, de zoon van Ariston, naar 
Susa kwam, van het koningschap in Sparta beroofd en zich zelf 
ballingschap uit Sparta opleggend *). Deze maįi, het geschil van 
Darius' zonen vernemend, ging, naar het verhaal gaat, tot Xerxes 
en ried hem te zeggen, bij de woorden, die hij placht te zeggen, 
dat hij zelf aan Darius geboren was, toen deze het koningschap 
en de macht over de Perzen reeds had, doch Artobazanes, tervvijl 
Darius nog burger was: het was dus noch natuurlijk, noch billijk, 
dat een ander voor hem de waardigheid had, daar toch ook in 
Sparta, naar Demaratus aangaf, zoo de zede was: indien de eenen 
geboren waren voor hun vader koning was, en de ander hem later 
in zijn koningschap geboren werd, dan kreeg de later geborene 
de opvolging in de heerschappij. Toen dan Xerxes den raad van 
Demaratus gebruikte, zag Darius in, dat hij iets billijks zeide en 
stelde hem tot koning aan. Doch ook zonder dien raad, naar mij 
dunkt, zou Xerxes koning geworden zijn: want Atossa had alle 
macht. 

4. En Darius, toen hij Xerxes tot koning over de Perzen had 
aangesteld, haastte zich op te trekken. Doch toen hij daarna en na 
den opstand van Egypte in het volgende jaar zich toerustte, 
geschiedde het, dat hij zef, in het geheel zes en dertig jaar koning 
geweest 2), stierf, en niet was het hem gegund zich noch op de 
opgestane Egyptenaren, noch op de Atheners te wreken. 

5. Na den dood van Darius ging het koningschap op zijn zoon 
Xerxes over. Xerxes nu was aanvankelijk geenszins zeer geneigd 
tegen Heilas op te trekken, doch tegen Egypte bracht hij een leger 



1) Vgl. VI 63—70. 

2) Van 522 — 486; volgens Ctesias regeerde Darius slechts 31 jaar. 



i3i 

bijeen. Doch bij hem was en vermocht het meeste onder de Perzen, 
Mardonius, zoon van Gobryas, die een neef van Xerxes was, zoon 
van Darius' zuster i), en hij begon de volgende rede, zeggend: 
,,heer, het betaamt niet, dat de Atheners den Perzen zeer veel 
rampen aandeden en geen straf hebben voor wat zij deden. Doch 
moge gij nu dat volbrengen, wat gij ter hand naamt; maar hebt ge 
Egypte, het overmoedige, getemd, trek dan tegen Athene op, 
opdat ge groot van roem zijt bij de menschen en een ieder later 
zich wachte tegen uw land op te trekken". Deze redeneering was 
zijn steun, doch hij voegde aan die rede nog het volgende toe, dat 
Europa een overschoon land was, en tamme boomen van allerlei 
soort droeg, en voortreflijk in vruchtbaarheid, en waard om door 
den koning alleen onder de stervelingen bezeten te worden. 

6. Dit sprak hij, daar hij naar een nieuwe onderneming verlangde 
en zelf onderkoning van Heilas wilde zijn. Na eenigen tijd 
bewerkte hij Xerxes en overreedde hij hem dat te doen; want 
ook andere dingen waren er, die hem hielpen om Xerxes te over- 
reden. Want zoowel kwamen van de Aleuaden *) uit Thessaliė 
boden, die den koning tegen Heilas opriepen, hun volkomen toe- 
wijding verzekerend — deze Aleuaden waren koningen van Thes- 
saliė — alsook hielden de naar Susa getrokken Pisistratiden 
dezelfde gesprekken als de Aleuaden en brachten daarbij nog iets 
meer voor hem aan. Want zij waren naar Susa gekomen met 
Onomacritus 3), een Athener, een waarzegger en rangschikker der 
spreuken van Musaeus 4), nadat zij eerst hun vijandschap bijgelegd 
hadden. Want Onomacritus was door Hipparchus, den zoon van 
Pisistratus, uit Athene verdreven, op heeterdaad betrapt door 
Lašus S) van Hermione, toen hij in de orakels van Musaeus een 

1) Darius was gehuwd met een dochter van Gobryas, een zuster, of een half- 
zuster van Mardonius. Mardonius echter had tot vrouw een dochter van Darius; 
Mardonius was neef, schoonbroer en schoonzoon van Darius. 

2) Het adellijk geslacht der Aleuaden stamde uit Larissa, koningen waren zij 
eigenlijk niet, hoewel hun invloed zeer groot was, vgl. c. 172 en 9, 1, 58. 

3) Onomacritus leefde aan het hof van Pisistratus en diens zoons, dezen droegen 
hem de redactie der Homerische gedichten op. 

4) Een mythisch dichter. 5) Een lyriseh dichter, leermeester van Pindarus. 
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spreuk inschoof, dat de bij Lemnus liggende schepen in de zee 
verdwijnen zouden; daarom verjoeg Hipparchus hem, nadat hij 
eerst veel met hem had omgegaan. Toen dan trok hij mede naar 
Susa, en zoo dikwijls hij voor het aangezicht des konings kwam, 
daar de Pisistratiden groote verhalen over hem zeiden, droeg hij 
uit die orakelspreuken voor: zoo er nu iets nadeeligs voor de 
barbaren in was, zeide hij daarvan niets, doch de meest geluk- 
brengenden koos hij uit en zeide, het was besloten, dat de Helles- 
pont door een Pers overbrugd zou vvorden en hij verklaarde den 
ganschen tocht. Deze dan drong aan met orakels en de Pisistratiden 
en de Aleuaden, wijl zij hun meeningen uitbrachten. 

7. Toen Xerxes was overgehaald tegen Heilas op te trekken, 
ondernam hij in het tweede paar na den dood van Darius eerst een 
veldtocht tegen de opstandelingen. Dezen nu onderwierp hij en hij 
bracht gansch Egypte tot veel grooter slavernij dan het onder 
Darius droeg, en hij vertrouwde het toe aan Achaemenes broe- 
der van hemzelf en zoon van Darius. Dezen Achaemenes nu, land- 
voogd van Egypte, doodde eenigen tijd daarna Inarus 2 ), zoon van 
Psammetichus, een Libyer. 

8. Doch Xerxes, toen hij na de verovering van Egypte den veld- 
tocht tegen Athene zou ondernemen, hield een groote vergadering 
van de voornaamste Perzen, opdat hij hun meeningen zou hooren 
en zelf voor allen zou zeggen, wat hij wilde. 

§ 1. Toen zij nu bijeen waren, sprak Xerxes het volgende: 
mannen Perzen, ik zal niet het eerst dit gebruik bij u invoeren, doch 
ik heb het overgenomen en zal er mij naar richten. Want naar ik 
van de ouderen verneem, hebben wij nooit rust gehouden, sinds 
wij deze heerschappij van de Meden overnamen, toen Cyrus 
Astyages omverwierp, ; doch de god stuurt het zoo en als wij zelf 
veel verrichten, gaat het ons goed. Welke volkeren nu Cyrus en 
Cambyses en mijn vader Darius onderworpen hebben en bij hun 
macht gevoegd, gij weet het goed, en men zegge het niet. Doch 



1) Vgl. c 97. 236. 

2) Vgl. 3, 15. 
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ik, sinds ik den troon ontving, bedacht steeds, hoe ik niet bij mijn 
voorgangers in deze waardigheid zou achterblijven en geen 
geringere macht voor de Perzen verwerven, en bij nadenken vond 
ik tevens een roem, die voor ons er bij komt, en een land niet 
kleiner dan wat wij nu bezitten, noch armer, doch rijker aan voort- 
brengšelen, en tevens een wraak en vergelding. 

§ 2. Daarom heb ik u thans bijeengeroepen, om, wat ik denk 
te doen, u voor te leggen; ik wil den He'lespont overbruggen 
en een leger door Europa heen tegen Heilas voeren, opdat ik aan 
de Atheners wreek, wat zij de Perzen en mijn vader aandeden. En 
gij ziet ook, dat ook mijn vader Darius van zins was tegen die 
mannen op te trekken. En hij nu stierf en de wraak werd hem niet 
gegund, doch ik zal niet ophouden voor hem en de andere Perzen 
ivraak te nemen, voor ik Athene genomen en verbrand heb, dat mij 
en mijn vader liet eerst kwaad deed. Eerst nu maar Sardes gegaan, 
gekomen met Aristagoras den Milesiėr onzen slaaf i), verbrandden 
ze de heilige wouden en de tempels; vervolgens, wat zij ons 
hebben aangedaan toen wij naar hun land trokken, toen Datis en 
Artaphrenes veldheer waren, weet gij wel allen. 

§ 3. Om die zaken dan ben ik vast besloten tegen hen op te 
trekken, en daarin vind ik bij nagaan de volgende voordeelen: zoo 
wij hen en hun naburen onderwerpen zullen, die het land van Pelops 
den Phrygiėr bewonen, dan zullen wij het Perzische land aan Zeus' 
hemel 2) tot grens geven; want geen enkel ander land althans zal 
de zon aanschouwen als buur van het onze, doch hen allen zal ik 
met u tot een land maken, geheel Europa doortrekkend. Want zoo 
is het, naar ik verneem : geen enkele stad van mannen, noch een volk 
van menschen zal overblijven, bij machte met ons in strijd te komen, 
zoo dezen, die ik noemde, uit den weg zijn geruimd. En zoo zullen 
zoowel de tegen ons schuldigen het slavenjuk dragen, als de 
onschuldigen. 

1) Aristagoras was zelf niet mede opgetrokken, maar had aan zijn broer Charo- 
pinos de aanvoering over de troepen van Milete opgedragen, zie 5, 99. 

2) Volgens de voorstelling der Ouden rust de hemel bij de grenzen der aarde 
op deze, daar zij zich als een halve bol over de aarde welft. 



134 



§ 4- Doch gij, doet aidus om mij aangenaam te zijn: wanneer 
ik u den tijd heb aangegeven, waarop ge komen moet, dan moet 
een ieder van u met ijver verschijnen. En die komt met het schoonst 
toegeruste leger, dien zal ik geschenken geven, de meest geėerde 
in ons land. Dat dus moet zoo gedaan vvorden, maar opdat ik u niet 
eigenzinnig schijne, breng ik de zaak voor u, en roep, wie wil van 
u, om ons zijn meening te openbaren". Dit gezegd hebbend, hield 
hij stil. 

9. Na hem sprak Mardonius: „O heer, niet alleen zijt ge de 
beste der Perzen, die waren, doch ook van de komenden, daar ge 
ėn het andere ten zeerste goed en waar zeidet in uw rede, ėn niet 
de in Europa wonende Ioniėrs ons wilt laten uitlachen, die waarlijk 
zonder recht daartoe zijn. Want een vreeselijk ding ware het toch, 
zoo wij de de Sacen *) en de Ioniėrs en de Ethiopiėrs en de 
Assyriėrs en andere volken, vele en groote, niet wijl zij de Perzen 
onrecht hebben aangedaan, doch uit verlangen onze macht te ver- 
grooten, onderworpen hadden en tot slaven gemaakt, doch op de 
Hellenen, die begonnen met onrecht, ons niet wreken wilden. En 
uit vrees waarvoor? Voor welke menigte van mannen? Voor welke 
macht van geld ? 

§ 1. Wij kennen toch hun strijdwijze, wij kennen hun macht, 
hoe zwak die is. Wij hebben immers hun zonen onderworpen, hen, 
die in ons land wonen en Ioniėrs en Aeoliėrs en Doriėrs heeten. 

Ik zelf leerde die mannen reeds kennen, toen ik door uw vader 
bevolen, tegen hen oprukte. En tot Macedoniė trok ik en op weinig 
na kwam ik in Athene zelf en niemand trok mij tegen met gevecht. 

§ 2. En toch plegen de Hellenen, naar ik verneem, op het 
onberadenst oorlogen met elkander aan te gaan in dwaasheid en 
overmoed. Want wanneer zij elkander den krijg hebben aangezegd, 
zoeken zij de schoonste en meest effene plaats, en daarheen trekken 
zij en strijden, zoodat de overwinnaars met groot verlies heengaan; 



1) Deze woonden in het N. O. van Bactriana, in de steppen der tegenw. Kir- 
giezen, slechts een deel van hen was onderworpen, evenals het geval was met de 
Indiers en Aethiopiers. 
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over de overwonnenen zeg ik gansch niets: want geheel gaan zij te 
gronde; en toch behoorden zij, die van ėėn taal zijn, door herauten 
en door boden hun geschillen te beslechten en door alles liever 
dan door gevechten ; was het echter vast noodig elkander te beoor- 
logen, dan moesten zij een plaats vinden, waar beiden het moeilijkst 
te overwinnen zijn, en daar strijden. De Hellenen nu hebben die 
verkeerde gewoonte, maar toch toen ik tot het Macedonische land 
optrok *), kwamen zij niet eenmaal zoover, dat zij streden. 

§ 3. En wie dan zal u, o koning, met oorlog tegen treden, u, 
die ėn de menigte uit Aziė medevoert ėn alle schepen ? Tot zulk een 
vermetelheid, naar ik -meen, stijgt de macht der Atheners niet; 
mocht ik echter in mijn meening dwalen en zouden genen, op hun 
dwaasheid steunend, u bestrijden willen, dan zullen zij wel leeren, 
dat wij de krijgshaftigste aller menschen zijn. Men late dus niets 
onbeproefd: van zelf toch gebeurt niets, doch uit beproeven pleegt 
alles den menschen te geworden". 

10. Mardonius nu zeide deze dingen tot aanbeveling van Xerxes' 
meening en hield op, doch toen de andere Perzen zwegen en geen 
meening vijandig aan de aangebodene durfden toonen, sprak Arta- 
banus, zoon van Hystaspes, oom van Xerxes, en daarop dan ook 
vertrouwende, en zeide: 

§ 1. ,,0 koning, zoo meeningen, elkaar vijandig, niet worden 
gesproken, dan kan men niet uit twee de betere kiezen, doch moet 
de ėene gesproken nemen; maar zijn zij gezegd, dan wel, evenals 
wij het zuivere goud door zich zelve niet beoordeelen kunnen, doch 
als wij het naast ander goud gewreven hebben 2), dan herkennen 
wij het betere. Ik ontried ook uw vader, mijn broeder, Darius, op 
te trekken tegen de Scythen 3), mannen, die nergens in hun land 
een stad bewonen; doch hij, meenende de zvvervende Scythen te 
zullen onderwerpen, hoorde niet naar mij ; en uitgetrokken en na 
vedies van velen en dapperen van zijn leger, keerde hij terug. Gij 



1) Zie 6, 44, 45. 

2) N.l. tegen den zoogen. Lydischen steen, den toetssteen. 

3) Zie 4, 83. 
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nu, o koning, wilt tegen mannen optrekken, veel dapperder dan de 
Scythen, daar zij toch ėn ter zee ėn te land de besten heeten te zijn. 
En wat daarbij te vreezen is, behoor ik u te verklaren. 

§ 2. Gij wilt den Hellespont overbruggen, zegt ge, en een leger 
door Europa heen tegen Heilas voeren. En hierbij kan het u 
geschieden 6f te land, 6f ter zee de nederlaag te lijden, 6f ook op 
beiden; want de mannen gelden voor zeer krijgshaftig, en men kan 
dat ook nagaan, daar een zoo groot leger, met Datis en Arta- 
phrenes naar het Attische land getrokken, door de Atheners alleen 
vernietigd werd. En het is hun wel niet in beide gevallen gelukt: 
doch als zij uw schepen aangrijpen en ter zee overwinnend naar den 
Hellespont varen en de brug verbreken, dan voorwaar, koning, is 
het vreeslijk. 

§ 3. En ik gis dat geenszins door mijn eigen verstand, doch door 
een ramp, die ons bijna overvallen is, toen uw vader den Thracischen 
Bosporus aaneen bond en den Ister overbrugde en tegen de Scythen 
overtrok. Toen trachtten de Scythen op alle wijzen de Ioniėrs te 
overreden de brug af te breken, aan wie de wacht over de bruggen 
van den Ister was toevertrouwd 1). En als toen Histiaeus, de heer- 
scher van Miletus, de meening der andere heerschers had gevolgd en 
hun niet was tegengetreden, dan ware het gedaan geweest met de 
macht der Perzen. En toch zelf alleen maar om te hooren is het 
vreeselijk, dat al de macht des konings in de hand van ėėn man was. 

§ 4. Gij daarom, wil niet zonder eenige noodzaak tot zulk een 
gevaar komen, doch hoor naar mij : ontbind thans deze vergadering 
en later, wanneer het u goeddunkt en gij de zaak eerst bij u zelf 
overlegd hebt, zeg ons dan, wat u het beste schijnt te zijn. Want 
goed beraden bevind ik het grootste voordeel voor een man. Want 
wordt hij ook in iets belemmerd, zoo was hij toch niet minder 
goed van overleg, doch zijn overleg wordt door het toeval over- 
wonnen. Maar die zich slecht beraden heeft, indien ook het toeval 
hem volgt, hij deed slechts een vondst, en zijn overleg was niets 
minder slecht. 



1 ) Zie 4, 133, 136—139. 
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§ 5- Gij ziet, hoe de god de grootste dieren met den bliksem 
treft en hen niet toelaat te pronken, doch de kleine ergeren hem 
niets; gij ziet, hoe hij altijd in de grootste huizen en boomen zijn 
schichten slingert: want waarlijk wil de god al het zeer groote 
knotten i). Zoo wordt ook een groot leger door een klein vernie- 
tigd op deze wijze: wanneer de god uit nijd 2) angst onder hen 
werpt of donder, gaan zij gansch te gronde, op een wijze zich 
zelven onwaardig. Want niet gedoogt de god een ander dan zich 
zelf trotsch te zijn. 

§ 6. Overijling nu brengt in iedere zaak misslagen voort, waar- 
uit gaarne groote straffen ontstaan; doch in de terughouding ligt 
heil: zoo men dat niet terstond ziet, later zal men het ontwaren. 

§ 7. Dezen raad nu geef ik u, o koning; doch gij, o Mardonius, 
zoon van Gobryas, houd op lastertaal over de Hellenen te spreken, 
die niet verdienen beschimpt te worden. Want de Hellenen belaste- 
rend spoort ge den koning zelf tot een veldtocht aan, en daarom 
schijnt ge mij toe al uw ijver in te spannen. Etoch dat geschiede niet. 
Allergevaarlijkst is de laster; want twee zijn daar bij, die onrecht 
doen, ėėn die onrecht lijdt. Want ėn de lasteraar doet onrecht, een 
afwezigen belasterend, ėn zijn hoorder doet onrecht, daar hij 
gelooft, voor hij nauwkeurige kennis heeft, doch die niet bij de rede 
is lijdt daarin dit onrecht: door den ėėn wordt hij belasterd en door 
den ander voor slecht gehouden. 

§ 8. Doch indien nu bepaald een veldtocht tegen die mannen 
geschieden moet, welaan, laat de koning zelf in de woonplaatsen 
der Perzen blijven, doch laten wij onze kinderen op het spel zetten, 
en trek gij zelf op: kies de mannen uit, die gij wilt en neem een 
leger, zoo groot gij verlangt. En indien de zaken voor den koning 
afloopen, gelijk gij zegt, mogen mijn kinderen dan sterven en ik 
zelf bovendien; doch indien, gelijk ik voorspel, laten de uwen dan 
dat lijden, en met hen ook gij, als gij terugkeert. Indien ge dat niet 



1) Vgl. Hor. Carm. 1, 34, 12: Valet ima suminis mutare, et insignem attenuat 
deus, obscura promens 

2) Vergelijk voor den afgunst der goden 1, 32. 
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op u wilt nemen, doch met alle geweld een leger tegen Heilas 
voeren, dan zal menigeen, beweer ik, van de hier achtergeblevenen 
hooren, dat Mardonius, die de Perzen groot onheil berokkende, 
door de honden en de vogels verscheurd is i), hetzij ergens in het 
land der Atheners, hetzij in dat der Lacedaemoniėrs, indien althans 
niet reeds vroeger op den weg, geleerd hebbend, tegen welke 
mannen gij den koning aanriedt op te trekken". 

11. Dit dan zeide Artabanus, doch Xerxes werd toornig en zeide 
het volgende: ,, Artabanus, mijn vaders broeder zijt gij. Dat zal u 
beschermen om niet het loon te krijgen uw ijdele woorden waard. 
Doch dezen smaad geef ik aan uw lafheid en kleinmoedigheid, dat 
ge niet met mij optrekt tegen Heilas, doch hier blijft met de vrou- 
wen; en ik zal, ook zonder u, volbrengen, wat ik gezegd heb. Want 
rriocht ik niet de zoon zijn van Darius, dien van Hystaspes, dien van 
Arsames, van Ariaramnes, van Teispes, van Cyrus, van Cambyses, 
van Teispes, van Achaemenes, zoo ik niet wraak nam op de Athe- 
ners, wel wetend, dat zoo wij ook rust zullen houden, zij niet, doch 
wederom zullen zij optrekken tegen ons land, indien men moet 
rekenen naar wat zij reeds gedaan hebben, toen zij Sardes verbrand- 
den en tegen Aziė optrokken. Voor geen van beiden daarom is het 
mogelijk te wijken, doch de wedkamp, gaat er om onrecht te doen, 
of te ondergaan, opdat 6f dit alles den Hellenen, 6f het hunne alles 
den Perzen in handen komt, want er is geen middenweg in onze 
vijandschap. Schoon daarom is het, dat wij, die het eerst leden, 
wraak nemen, opdat ik ook dat vreeselijke leere kennen, dat ik 
lijden zal 2 ) , opgetrokken tegen die mannen, welke zelfs Pelops 
de Phrygiėr, een slaaf van mijn vaderen 3), zoozeer onderwierp, 
dat no g op dezen dag de menschen zelf en hun land met den naam 
heeten van hun onderwerper". 

12. Dit werd nu tot zoover gezegd. Daarna kwam de nacht, en 

1) Voor een Pers kon dit niet zoo verschrikkelijk zijn; immers in 1, 140 vertelt 
Herodotus, dat men het voor gelukkig hield, dat een lijk door roofvogels werd 
verscheurd. 2) Zie c. 10. 

3) In het begin van zijn geschiedwerk zegt Herodotus, dat de Perzen geheel 
Azie en de daarin wonende volkeren als tot hen behoorende beschouwden. 
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Artabanus' meening kwelde Xerxes; en hij beriecl zich in den nacht 
en bevond, dat het geenszins zijn voordeel was tegen Heilas op te 
trekken. Met dat besluit sliep hij in, en in dezen nacht dan zag hij 
het volgende gezicht, naar door de Perzen verhaald wordt: Xerxes 
meende, dat een groote en schoongevormde man bij hem stond en 
zeide: „gij wisselt dan uw zin, o Pers, en wilt geen leger tegen 
Heilas voeren, nu ge de Perzen reeds bevaalt een leger te ver- 
zamelen? Doch niet doet gij goed met die verandering, noch ben 
ik hier om dat goed te keuren, doch zooals gij over dag besloot te 
doen, ga dien weg langs". 

13. Na deze woorden scheen hij Xerxes toe weg te vliegen, 
doch bij het aanbreken van den dag lette hij gansch niet op dien 
droom, doch hij riep dezelfde Perzen als te voren bijeen, en zeide 
hun het volgende: mannen Perzen, vergeeft mij, dat ik snel mijn 
besluit verander; want ik ben nog niet op het hoogste van mijn 
verstand gekomen, en zij die mij aanraden den tocht te doen, wijken 
geen uur van mij. Toen ik nu de meening van Artabanus hoorde, 
bruischte mijn jeugd terstond op, zoodat ik te ongepaste woorden 
naar een ouderen man wierp : nu echter ben ik tot inzicht gekomen, 
en zal naar zijn meening handelen. Daar nu mijn besluit veranderd 
is en ik niet meer tegen Heilas wil optrekken, blijft rustig tehuis". 

14. Toen de Perzen dit hoorden, wierpen zij vol vreugde zich 
voor hem neder. Doch toen de nacht gekomen was, ging dezelfde 
droom weder bij den slapenden Xerzes staan en zeide: ,,0 zoon 
van Darius, werkelijk aidus hebt gij openlijk tegenover de Perzen 
den tocht afgezegd en mijn woorden gansch niet geacht, alsof gij 
ze van een nietswaardig man gehoord hadt? Weet dit nu wel: zoo 
gij niet dadelijk optrekt, dan zal dit er uit ontstaan: zoo groot en 
machtig gij in korten tijd zijt geworden, zoo laag zuit ge spoedig 
weer wezen". 

15. En Xerxes, in groote vrees gekomen door het droomgezicht, 
sprong uit zijn bed en zond een bode naar Artabanus, en bij zijn 
komst zeide Xerxes hem dit: ,, Artabanus, zoo straks was ik niet 
verstandig en sprak om een goeden raad ijdele woorden tot u; doch 
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niet veel tijd later dacht ik anders, en dacht, ik moest dat doen, 
wat gij voorsteldet. Doch nu ik het wil, kan ik het niet doen, want 
toen ik bekeerd was en van anderen zin geworden, kwam een 
droom en verscheen mij, geenszins die daad in mij goedkeurend 
en nu is hij zelfs met bedreigingen weggegaan. Zoo nu een god 
hem gezonden heeft en het waarlijk zijn lust is, dat de tocht tegen 
Heilas geschiedt, dan zal dezelfde droom ook tot u vliegen, en 
hetzelfde als aan mij bevelen. En ik bevind, dat het zoo zou kunnen 
geschieden, als ge mijn gansche kleeding naamt en ze aantrokt en 
daarna op mijn troon u zettet en vervolgens in mijn bed ging 
slapen". 

16. Xerxes nu zeide hem dit, doch Artabanus gehoorzaamde 
niet op het eerste bevel, daar hij zich niet waardig achtte op den 
koninklijken troon te gaan zitten I ), doch eindelijk, toen hij 
gedwongen werd, deed hij het gebodene en sprak het volgende: 

§ i. „Evenveel, o koning, geldt het in mijn oordeel, wijs te 
zijn en hem, die goeden raad geeft, te vvillen gehoorzamen 2); wat 
beiden bij u is, doch bedorven wordt door den omgang met slechte 
menschen, evenals de voor de menschen allernuttigste zee de 
invallende vvinden, naar men zegt, niet gedogen haar eigen aard 
te volgen. Mij, toen ik door u gesmaad werd, griefde niet zoozeer 
de smart, als dat, toen twee meeningen aan de Perzen werden voor- 
gelegd en de een den overmoed voedde, de ander hem nederdrukte' 
en zeide, dat het slecht was de ziel te leeren altijd naar grooter 
bezit te zoeken dan men heeft — dat, toen deze meeningen aan- 
geboden waren, gij die koost, welke voor u zelf en de Perzen de 
nadeeligste is. 

§ 2. Nu dan, daar ge u tot de betere bekeerd hebt, en den tocht 
tegen de Hellenen opgegeven, komt een droom tot u, zegt ge, 
door een god gezonden, en wil u den tocht niet laten wegwerpen. 
Maar ook dat, o zoon, is niet goddelijk. Want de droomen, die 



1 ) Op den koninklijken troon te gaan zitten gold bij de Perzen voor hoogverraad 
en werd met den dood gestraft. 

2) Vgl. voor deze gedachte eveneens Soph. Antig. 720. 
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naar de menschen heen dvvalen, zijn zoo als ik zal leeren, daar ik 
toch vele jaren ouder ben dan gij. Z66 zijn de droomgezichten 
gewoonlijk, die tot iemand zweven, als datgene wat hij over dag 
denkt * '). En wij hadden in de vorige dagen ons zėėr veel met dien 
veldtocht bezig gehouden. 

§ 3. Doch indien het werkelijk niet zoo is, als ik het opvat, 
doch iets aan het goddelijke deel heeft, dan hebt ge de gansche 
zaak in uw woorden saamgevat: want laat de droom dan ook aan 
mij, evenals aan u, verschijnen om aan te sporen. Doch hij zal mij 
niet mėėr verschijnen, zoo ik uw kleeding aan heb, dan zoo ik de 
mijne, niets mėėr als ik in uw bed rust, dan in het mijne, indien hij 
mij althans bepaald wil verschijnen. Want zoo dwaas zal het toch 
wel niet wezen, wat het dan ook zij, dat u in den slaap verscheen, 
om mij te zien en voor u te houden, afgaande op de kleeding. Maar 
of het op mij niet letten zal en mij niet zal willen schijnen, noch als 
ik mijn eigen kleeding heb, noch als ik de uwe, en of het niet komen 
zal, dat zal nu onderzocht moeten worden. Want wanneer het 
onophoudelijk komt, dan zou ik ook zelf het voor goddelijk houden. 
Maar als gij besloten hebt, dat het zoo geschieden zal, en het niet 
mogelijk is, dat af te wenden, doch ik nu in uw leger slapen moet, 
welaan, laat ik dit dan verrichten en het droomgezicht ook mij 
verschijnen. Tot zoolang zal ik mijn meening van thans behouden". 

17. Deze dingen zeide Artabanus in de hoop Xerxes te toonen, 
dat hij niets van beteekenis gezegd had, en deed het bevolene. En 
hij trok het gewaad van Xerxes aan, en zette zich op den konink- 
lijken troon, en toen hij daarna in het bed was gegaan, kwam tot 
hem in den slaap dezelfde droom, die ook tot Xerxes was gegaan, 
en plaatste zich boven zijn hoofd en zeide: ,,zijt gij het dan, die 
Xerxes ontriedt tegen Heilas op te trekken, als uit zorg voor hem ? 
Doch noch voor het vervolg, noch voor nu dadelijk moet gij 
ongestraft beproefd hebben, wat geschieden moet, af te wenden. 

1) Vgl. Attius bij Cicero de Divin. 1, 22. 

Rex, quae in vita usurpant homines, cogitant, curant, vident, 
Quaeque agunt vigilantes agitantąue, ea si cui in somno accidunt 
Minus mirum est, sed di rem tantam haut temere improviso offerunt. 
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Doch wat Xerxes moet lijden, zoo hij niet luistert, dat is hem zelf 
aangegeven". 

18. Daarmede scheen aan Artabanus de droom toe hem te 
bedreigen en dat hij hem met heete ijzers de oogen wilde uitbran- 
den i). En luid roepende sprong hij op en zette zich naast Xerxes, 
en toen hij hem het droomgezicht geheel verhaald had, zeide hij 
hem vervolgens dit: ,,ik, o koning, als een man, die vele groote 
machten door kleinere vallen zag, liet u niet toe geheel aan uw 
jeugd gehoor te geven, wetend, hoe slecht het is om veel te 
begeeren, gedachtig ook aan Cyrus' tocht tegen de Massageten 2), 
hoe die afliep, gedachtig ook aan dien van Cambyses tegen de 
Ethiopiėrs 3), en zelf ben ik met Darius tegen de Scythęn opgetrok- 
ken 4). Dat nu wetend, had ik de meening, dat gij rust moest 
houden en dan door alle menschen gelukkig geprezen zoudt 
worden. Doch nu een goddelijke aansporing komt en de Hellenen 
naar het schijnt, een door den god gezonden vernietiging zal 
treffen, ben ik zelf ook omgekeerd en anders van zin geworden, en 
meld gij den Perzen, wat de god u zond, en beveel hen naar uw 
eerste bevelen voor de toerusting te handelen; en doe het zoo, dat 
nu de god het u in handen geeft, gij gansch niet in gebreke blijft". 
Dit werd dus gezegd, en toen zij op het droomgezicht steunden, 
beval Xerxes, zoodra het dag was geworden, dat aan de Perzen, 
en Artabanus, die vroeger zich de eenige tegenstander toonde, 
ijverde nu openlijk voor de zaak. 

19. Aan Xerxes nu, daar hij zich tot den veldtocht gereed 
maakte, verscheen daarna een derde gezicht in den slaap, dat de 
Magiėrs 5) vernamen en uitlegden, hoe het de gansche aarde gold 
en alle menschen zijn slaven zouden worden. Het gezicht was het 
volgende: Xerxes meende, dat hij met een olijftak was bekranst, 

1) Voor het uitbranden der oogen als straf verg. Jeremia 39, 7 en 52, n, waar 
Nebucadnezer de oogen van Zedekia laat uitbranden. 

2) Zie 1, 201 volg. 

3) Zie 3, 2 5- 

4) Zie 4, 1. 

5) Voor de magiėrs verg. 1, 107, 120, 128; 3, 61, 63, 65, 68. Voor het uitleggen 
van droomen verg. Genesis 41, 9 en Daniel 2, 2 en 4, 6. 
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en twijgen van den olijfboom verbreidden zich over de geheele 
aarde, en daarna verdween de krans, die om zijn hoofd lag. 

Toen de Magiėrs dit verklaard hadden, ging terstond ieder man 
van de yergaderde Perzen naar zijn eigen satrapie en was vol ijver 
om de bevelen uit te voeren, daar ieder zelf de beloofde geschenken 
wilde ontvangen en zoo trok Xerxes zijn gansche leger bijeen, 
tenvijl hij iedere plaats van het vasteland doorzocht. 

20. Want vier volle jaren na de verovering van Egypte was 
Xerxes bezig met de uitrusting van het leger en van alles, wat voor 
den tocht noodig was; in den loop van het vijfde jaar begon hij 
den veldtocht met een geweldige macht van mannen. Want van 
alle veldtochten, die wij kennen, , was deze verreweg de grootste, 
zoodat noch die van Darius tegen de Scythen bij dezen iets scheen; 
noch de Scythische i), toen de Scythen de Cimmeriėrs najoegen en 
in het Medische land gevallen, bijna gansch Boven-Aziė onder- 
wierpen en bewoonden, waarover Darius zich later wreken wilde; 
noch volgens de overlevering die van de Atriden tegen Uium ; noch 
die van de Mysiers en de Teucriėrs voor de Trojaansche gebeurte- 
nissen, toen zij over den Bosporus heen trokken naar Europa en 
alle Thraciėrs ondenvįerpen, dan naar de Ionische zee 2) afdaalden 
en tot aan de rivier den Peneius naar den middag trokken 3). 

21 . Al deze veldtochten, noch andere buiten hen geschied, wegen 
niet op tegen dezen eenen. Want welk volk voerde Xerxes niet uit 
Azie tegen Heilas ? Welk water schoot niet te kort voor het drinken, 
behalve de groote rivieren? Want de eenen gaven schepen, en de 
anderen moesten voetvolk leveren, aan anderen werd ruiterij opge- 
legd, anderen moesten vrachtschepen voor paarden zenden en 
tevens mede trekken, anderen lange schepen voor de bruggen, 
anderen levensmiddelen en schepen. 

22. En vooreerst nu, daar de eerste vloot bij de omvaart van 

1) Zie 1, 15 en 103 — 106. 

2) De Adriatische Zee. 

3) Nakomelingen van deze Trojaansche Teucriėrs noemden zich de Paeoniers. 
aan den Strymon (5, 13). De verdreven Thracische stammen trokken naar Aziė„ 
waar zij Bithyniers heetten. 
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den Athos i) geleden had, werden reeds sinds ongeveer drie jaren 
toebereidselen bij den Athos gemaakt. Want in Elaeus *) in de 
Chersonesus lagen triremen; vandaar kwamen alle volken van het 
zeeleger en groeven onder zweepslagen en losten elkander af, en 
ook die bij den Athos woonden, groeven. Bubares 3), de zoon van 
Megabazus, en Artachaees 4), de zoon van Artaeūs, Perzische 
mannen, hielden toezicht op het werk. Want de Athos is een groot 
en belangrijk gebergte, reikt in de zee en wordt door menschen 
bewoond. Waar het gebergte in het vasteland eindigt, is het als een 
schiereiland en een landengte van ongeveer twaalf stadiėn breed. 
Deze is een vlakte met niet groote heuvels, van de zee der Acan- 
thiėrs S) tot aan de zee tegenover Torone 6). In die landengte, 
waarin de Athos eindigt, ligt Sane, een Helleensche stad, en nog 
andere zijn er, verder dan Sane, doch voor Athos gelegen, die de 
Pers toen eilanders, in plaats van vastelanders, wilde maken; deze 
zijn: Dium, 01ophyxus, Acrothoon, Thyssus, Cleonae. 

23. Deze steden nu zijn het, die op den Athos liggen. Doch de 
barbaren verdeelden de plaats onder de volken, trokken een strakke 
lijn bij de stad Sane en groeven aidus: toen de groeve diep werd, 
groeven zij, die het laagst stonden, anderen gaven telkens de uit- 
gegraven aarde aan anderen, die hoogerop stonden op treden; 
dezen van hun kant namen ze aan en gaven ze aan anderen, totdat 
de aarde bij de bovensten gekomen was: dezen droegen ze heen en 
vvierpen ze weg. Aan alle anderen nu, behalve aan de Pheniciėrs, 
gaven de instortende randen van de groeve dubbel werk ; want daar 
zij den onderkant en den bovenkant van dezelfde maat maakten, 
moest hun zoo iets wel overkomen. Doch de Pheniciėrs toonden 
hun vernuft ook in andere werken en dan ook in dit. Want 
toen zij het aandeel kregen, dat hun ten deel viel, gingen zij graven 

1) Een voorgebergte, tegenw. Santo, aan de uiterste spits van het schiereiland 
Chalcidice. 

2) Aan de Z. punt van de Thracische Chersonesus gelegen. 

3) Zie voor dezen 5, 21 en 8, 136. 

4) Zie c. 117. 

5) Liggend ten N. O. van Athos. 

6 Aan de W.-zijde van het Sithonische schiereiland gelegen. 
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en maakten den bovenkant van de groeve dubbel zoo groot als de 
groeve zelf worden moest en bij het voortschrijden van het werk 
maakten zij ze steeds nauwer, en het werk kwam tot onderaan, en 
toen was het ook gelijk geworden aan dat van de anderen. Er is 
daar een weide, waar een markt voor hen was en een verkoop- 
plaats, en veel gemalen spijs kwam uit Azie tot hen. 

24. En, zooals ik bij gissing bevind, droeg Xerxes uit hoogmoed 
die doorgraving op, uit verlangen zijn macht te toonen en een 
gedenkteeken achter te laten, want zonder moeite konden zij de 
schepen over de landengte heen trekken en toch beval hij een 
gracht te graven voor de zee, van breedte zoo, dat twee triremen 
tegelijk met de riemen uit er in konden varen. En dezelfden, die de 
gracht groeven, moesten ook de rivier den Strymon overbruggen. 

25. Dit nu deed hij zoo, en voor de bruggen liet hij ook touwen 
komen van byblus 2) e n wit vlas 3), en droeg dat aan de Phoeni- 
ciėrs en de Egyptenaars op, en levensmiddelen voor het leger om 
ze op te stapelen, opdat noch het leger, noch de lastdieren honger 
zouden lijden op den tocht tegen Heilas. En hij zocht de plaatsen 
uit en liet daar opstapelen, waar de meest geschikte plaats was, 
en van alle kanten uit Aziė met lastschepen en schuiten den voor- 
raad aanvoeren. Het graan nu brachten de eenen op bevel naar het 
dusgeheeten Leuce Acte in Thraciė 4), anderen naar Tyrodiza bij 
de Perinthiers s), anderen naar Doriscus °), anderen naar Eion 7) 
aan den Strymon, anderen naar Macedoniė. 

26. Terwijl genen nu het opgelegde werk volbrachten, in dien 
tijd was het gansche leger bijeengebracht en trok met Xerxes naar 
Sardes, van Critalla, in Cappadocie, uitgegaan; want daar, was 
bevolenj zou het gansche leger van het vasteland zich vereenigen, 

1) Zooals over den Isthmos van Corinthe, door den z. g. diolkos. 

2) Zie II. 92. 

3) De plant met dien naam aangeduid is waarschijnliįik geweest Stiįa tenacissima. 

4) Aan de Propontis gelegen. 

5) Perinthus lag eveneens aan de Propontis. 

6) Vgl. c. 59. 

7) Aan de monding van den Strymon gelegen, een kolonie der Atheners, later 
de havenstad van Amphipolis. 

HERODOTUS, MUZEN. II. IO 
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dat met Xerxes zelf verder zou trekken. Welke der onderkoningen 
nu het schoonste leger had toegerust en medebracht en de toe- 
gezegde geschenken van den koning ontving, kan ik niet aangeven, 
want ik weet in 5 1 geheel niet, of zij tot een wedkamp daarover 
gekomen zijn. Daarna de rivier den Halys overgetrokken, bevonden 
zij zich in Phrygiė, en daar doorheen getrokken kwamen zij in 
Celaenae J )> waar de bronnen van de rivier den Maeander uit den 
grond komen en nog van een andere rivier, niet kleiner dan de 
Maeander, en die den naam heeft van Catarracte 2 ), en op de 
markt zelf van Celaenae ontsprongen, in den Maeander valt, en in 
die stad is ook de huid van den Sileen Marsyas opgehangen, die, 
naar de Phrygiėrs verhalen, door Apollo gevild werd, waarna deze 
den huid ophing 3). 

27. In deze stad woonde Pythius, de zoon van Atys, een Lydier, 
en onthaalde het gansche leger des konings met groot onthaal en 
ook Xerxes zelf, en hij verklaarde zich bereid geld voor den oorlog 
bij te dragen. Toen Pythius geld aanbood, vroeg Xerxes aan de 
Perzen bij hem, wie der menschen Pythius was en hoeveel geld hij 
bezat, dat hij dat aanbood. Genen zeiden: ,,0 koning, deze is het, 
die uw vader Darius begiftigde met de bekende gouden plataan en 
wijnrank 4), en hij ook is nu in rijkdom de eerste der menschen, 
die wij kennen, na u". 

28. Xerxes, in verbazing over het laatste woord, vroeg daarna 
Pythius zelf, hoeveel geld hij had. En deze zeide: ,,0 koning, ik zal 
het u niet verbergen, noch doen, als kende ik mijn eigen vermogen 
niet, maar daar ik het ken, zal ik het u nauwkeurig opnoemen. 
Want zoodra ik van uw tocht naar de Helleensche zee had gehoord, 
wilde ik u geld geven voor den oorlog, en ging na, en vond bij de 
berekening, dat ik tweeduizend talent zilver bezit, en in goud vier- 
honderd tienduizenden gouden darieken s), op zeven duizenden na.. 

1) Zie Xen. Anab 1, 2, 7. 

2) d. i. waterval, ook Marsyas genoemd. 

3) Vgl. Xen. Anab. 1, 2, 8. Marsyas gold voor de uitvinder van de fluit en wa& 
door Apollo overwonnen in een wedstrijd in behendigheid. 

4) Werken van Theodorus van Samus. 5) Een dariek was ongeveer 9 gulden.. 
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En dat alles schenk ik u, want ik zelf heb genoeg om te leven aan 
mijn slaven en landen". 

29. Hij nu žeidė dit, en Xerxes verheugde zich over die woorden, 
en sprak: „Gastvriend Lydiėr, sinds ik het Perzische land uitge- 
trokken ben, heb ik tot dusver geen man aangetroffen, die mijn 
leger onthalen wilde, noch is iemand voor mijn aangezicht gekomen 
om uit eigen beweging geld voor den oorlog aan te brengen, 
behalve gij. Gij nu hebt ėn mijn leger rijkelijk onthaald ėn groote 
schatten aangeboden. U daarom geef ik daarvoor de volgende 
geschenken: mijn gastvriend maak ik u en de vierhonderd tiendui- 
zenden der darieken zal ik aanvullėn, uit mijn eigen schat de zeven 
duizenden gevend, opdat de vierhonderd tienduizenden niet onvol- 
ledig zijn, doch het volkomen getai door mij worde volgemaakt. 
Behoud, wat gij verwierft, en versta het om altijd zoo te zijn, want 
zulke daden zullen u noch voor thans, noch voor de toekomst 
berouwen". 

30. - Dit zeide hij en volbracht het, en trok steeds verder. De 
Phrygische stad, Anaua 1) geheeten, en het meer, waaruit het zout 
komt, trok hij voorbij, en kwam in Colossae a), een groote stad 
van Phrygiė, waarbij de rivier de Lycus in een aardspleet valt en 
verdwijnt, en dan, na vijf stadiėn ongeveer, weer zichtbaar wordt 
en ook in den Maeander valt. 

En het leger, uit Colossae opgebroken naar de grenzen van de 
Phrygiėrs en de Lydiers, kwam in de stad Cydrara 3), waar een 
zuil in den grond staat, opgericht door Cresus, en met woorden 
de grenzen aangeeft, 

31. Toen hij van Phrygiė in Lydiė trok, verdeelde zich de weg: 
het linker deel loopt naar Cariė, het rechter naar Sardes, en wie dien 
laatsten weg langs gaat, is genoodzaakt de rivier den Maeander 
over te steken en langs de stad Callatebus te gaan, waar handwerks- 

1) Ten Z. van den Maeander gelegen, tusschen Celaenae en Colossae, niet ver 
van het tegenw. Chardak. 

2) Volgens Xen. Anab. 1, 2, 6 een beduidende stad van Phrygiė. De rui'nes van 
deze stad bevinden zich bij het tegenw. Chonos. 

3) Verder onbekend. 
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lieden honig van de tamarisk en tarwemeel maken; dezen weg 
nam Xerxes en hij vond een plataanboom, dien hij om zijn schoon- 
heid i) beschonk met gouden tooi en hij gaf hem ter bewaking 
aan een man en kwam op den tweeden dag daarop in de hoofdstad 
der Lydiėrs. 

32. En in Sardes gekomen zond hij eerst boden naar Heilas, om 
aarde en water te vragen en te bevelen, dat zij een maal voor den 
koning gereed maakten; alleen zond hij noch naar Athene, noch 
naar Lacedaemon om aarde te vragen, doch overal elders heen. 
Om de volgende redenen zond hij voor de tweede maal om aarde 
en water: zoovelen het vroeger 2) niet gegeven hadden, toen Darius 
zond, dezen zouden nu, geloofde hij vast, uit vrees, het geven; en 
om nu dat juist nauwkeurig te leeren, stuurde hij nogmaals. 

33. Daarna rustte hij zich toe om naar Abydus te trekken; 
de anderen 3) hadden intusschen den Hellespont overbrugd van 
Aziė naar Europa. Op de Chersonesus in den Hellespont, tusschen 
de stad Sėstus 4) en Madytus 5), is een breede tong, die in de zee 
uitsteekt, tegenover Abydus 6) ; daar, waar naderhand, niet veel 
later 7), de Atheners, onder Xanthippus, den zoon van Ariphron, 
als aanvoerder, den Pers Artayctes, den stadhouder van Sėstus, 
gevangen namen en levend op een plank nagelden, denzelfden, die 
naar den tempei van Protesilaūs 8) te Elaeus vrouwen bracht en 
goddelooze daden bedreef. 

34. Naar dezen tong nu heen legden zij, wien het bevolen was, 
van Abydus uit de bruggen, de Pheniciėrs een met wit vlas 9), de 

1) Reizigers, o.a. Hamilton, vonden nog in dezen tijd platanen van buiten- 
gewone grootte. 

2) Zie 6, 48. 

3) n.l. de Egyptenaars en Pheniciėrs. 

4) Tegenw. Zemenik. 

5) Tegenw. Maito. 

6) Deze stad lag bij de tegenwoordige Kaap Nagara, hier bevinden zich 
nog ru'ines. 

7) In 478, zie 9, 116. 

8) Protesilaūs was de eerste Griek, die in den Trojaanschen Oorlog gedood 
werd, toen hij uit het schip sprong ; in Elaeus, in de Thracische Chersonesus, had 

, hij een tempei, omdat hij daar begraven lag. 

9) Zie noot bij c. 25. 
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Egyptenaars de ander met byblus. Van Abydus naar de overzijde 
is de afstand zeven stadiėn. En reeds waren de bruggen gemaakt, 
toen een heftige storm inviel en dat alles stuk sloeg en uiteen rukte. 

35. Toen Xerxes dat vernam, werd hij zeer toornig en beval 
den Hellespont met een zweep driehonderd slagen te geven en een 
paar boeien in de zee te werpen. Zelfsheb ik gehoord, dat hij met 
de anderen mannen zond, die den Hellespont brandmerken 
zouden 1). Zeker echter beval hij hen onder het geeselen barbaar- 
sche en goddelooze woorden uit te roepen: ,,0 gij bitter water, 
uw heer legt u deze straf op, daar ge hem kwaad aandeedt, en niets 
kwaads van hem ondervondt. En koning Xerxes zal u overtrekken, 
hetzij gij wilt, hetzij niet, doch aan u brengt terecht geen der 
menschen offers, daar gij een vuil en zout water zijt". Hij dan 
beval de zee daarmede te tuchtigen, en den opzichters van de 
bruggen aan den Hellespont het hoofd af te houwen. 

36. En zij dan, wien dit droevige werk was opgedragen, deden 
dat, doch de bruggen werden door andere bomvmeesters gelegd. 
En zij legden die aidus: vijftigriemers en triremen voegden zij 
aaneen, aan de naar den Pontus Euxinus gerichte zijde driehon- 
derd en zestig, aan de andere zijde (naar den Hellespont gericht) 
driehonderd en veertig; die aan de Pontus-zijde in schuine richting, 
die naar den Hellespont ieder volgens den stroom, opdat de brug 
de draagtouwen zou torschen; toen zij de schepen hadden samen- 
gevoegd, wierpen zij geweldige ankers uit, zoowel aan de eene 
brug, naar den Pontus gevuend, om de van binnen af waaiende 
winden, als aan de andere, naar den avond en de Egeische zee 
gewend, om den Zuid-Weste- en den Zuidewind 2). Als doorvaart 
lieten zij een opening tusschen de vijftigriemers en triremen over, 
opdat iedereen, die wilde, met kleine schepen naar den Pontus kon 
varen en uit den Pontus naar buiten. Hierna spanden zij van het 
land uit de touwen, draaiende met houten windassen, niet meer 
beide soorten van elkander houdend, doch zij verdeelden over ieder 



1 ) Evenals men slaven brandmerkte. 

2) De ligging der bruggen is door H. niet duidelijk aangegeven. 
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van beide bruggen twee kabels van wit vlas en vier van byblus. In 
dikte en schoonheid waren zij gelijk, doch die van vlas waren naar 
verhouding de zwaarsten: een el daarvan woog een talent 1 ). Toen 
nu de overbrugging gereed was, zaagden zij blokken hout door, 
en ze gelijk makend aan de breedte van de brug legden zij ze 
welaaneengesloten boven op de gespannen touwen, en ze naast 
elkander leggend hechtten zij ze nogmaals aaneen 2). Daarna 
brachten zij houtwerk er op, en legden dat ordelijk en brachten 
aarde op het hout, en de aarde stampten zij vast en trokken aan 
weerszijden een heining op, op dat niet de lastdieren en de paarden 
op de zee zouden zien en schrikken. 

37. Toen het werk van de bruggen was gereed gemaakt en dat 
bij den Athos, en ook de dammen bij de monden van het kanaal, die 
om den vloed gemaakt waren, opdat de monden van het kanaal niet 
met žand volraakten, en de voltooiing van het kanaal zelf bericht 
werd, toen begon het leger, na ovenvinterd te hebben 3), tegelijk 
met de lente, wel toegerust uit Sardes naar Abydus te trekken. En 
bij het opbreken verliet de zon haar plaats aan den hemel en ver- 
dween, terwijl er geen wolken waren, doch een geheel heldere 
lucht, en er kwam nacht, in plaats van dag. Xerxes, toen hij dit 
zag en waarnam, was bezorgd en hij vroeg de Magiėrs, wat het 
verschijnsel beduiden moest. Zij verklaarden, dat de god aan de 
Hellenen de verdwijning hunner steden verkondde, zeggende, dat 
de zon de verkonder voor de Hellenen was, de maan voor hen. 
Toen Xerxes dit vernam, was hij verheugd en zette den tocht voort. 

38. Toen hij het leger liet opbreken, kwam Pythius de Lydiėr, 
vreezend voor het verschijnsel aan den hemel en steunend op zij n 
geschenken, tot Xerxes en zeide: ,,0 heer, ik wenschte u iets te 
vragen en te krijgen, wat voor u zeer licht is te volbrengen, en 
voor mij een zeer groot ding". Xerxes, meenende, dat gene eer 
alles anders vragen zou, dan wat hij verzocht, zeide het te 



1) Hier een gewicht van ongev. 36 K. G. 

2) n.l. met dwarsbalken. 

3) Tusschen 481 en 480. 
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zullen volbrengen, en beval hem te zeggen wat hij verzocht. Gene, 
toen hij dit hoorde, sprak vol moed het volgende: ,,o heer, vijf 
zonen heb ik, en hen allen valt ten deel met u tegen Heilas te 
trekken. Gij nu, o heer, heb medelijden met mij, daar ik reeds zoo 
oud ben, en onthef een mijner zoons van den veldtocht, den oudste, 
opdat hij verzorger zij van mij zelf en mijn bezittingen; de vier 
anderen echter, neem hen met u, en volbreng, wat gij beoogt, en 
kom dan terug". 

39. Zeer toornig werd Xerxes en hij antwoordde met het vol- 
gende: ,,0 slecht mensch, gij hebt het gewaagd, terwijl ik zelf 
tegen Heilas optrek en mijn zoons en broeders en verwanten en 
vrienden medeneem, over uw zoon te spreken, gij, die mijn slaaf 
zijt, en die met uw gansche huis en uw vrouw erbij behoordet te 
volgen ? Weet dit nu wel, dat in de ooren der menschen het gemoed 
woont, dat het goede hoorend het lichaam met vreugde vervult, 
doch het tegendeel hoorend, van toorn opzwelt. Daar ge nu goeds 
deedt en meer goeds aanboodt, zuit ge u niet beroemen den koning 
in weldaden overtroffen te hebben, en nu ge tot het onbeschaamde 
komt, zuit ge niet de verdiende straf krijgen: want u en uw andere 
vier zoons beschermt de gastvriendschap, doch in hem, aan wien 
ge het meest hangt, met zijn dood zuit ge gestraft worden". En 
toen hij dit geantwoord had, beval hij terstond aan hen, wien dit te 
verrichten was opgedragen, den oudsten van Pythius' zonen te 
vinden en middeh door te houwen, en dan de beide helften neer te 
leggen, de eene aan de rechter- van den weg, de ander aan de 
linkerzijde, en het leger moest daar tusschen door trekken 1). 

40. Toen zij dit gedaan hadden, trok het leger er tusschen door. 
Vooraan gingen de vrachtdragende knechten en de lastdieren, na 
dezen een leger uit alle volken dooreen, zonder afscheiding, en 
waar meer dan de helft voorbij was, daar kwam een tusschenruimte, 
en niet waren genen in verbinding met den koning. Voorop nu 
gingen duizend ruiters, uit alle Perzen uitgekozen, daarna duizend 
lansdragers, ook dezen uitgekozenen der Perzen, en zij hielden 



1) Vgl. de straf van Oeobazus 4, 84. 
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de lanspunten naar den bodem; daarna tien heilige paarden, 
Nesaeische i) geheeten, op het schoonst versierd. Nesaeische 
paarden worden zij daarom genoemd: er is een groote vlakte in 
Mediė, die Nesaeum heet; deze vlakte dan levert die groote paarden. 
Achter deze tien paarden was de heilige wagen van Zeus 2) 
geplaatst, door acht witte paarden getrokken, en daarachter volgde 
te voet een teugelhouder, die de leidsels vasthield: want geen der 
menschen bestijgt dien zetel. Daarachter Xerxes zelf, op een wagen 
met Nesaeische paarden, en naast hem stond een teugelhouder, 
met name Patiramphes, zoon van Otanes, een Pers 3). 

41. Zoo dan trok Xerxes uit Sardes, doch hij steeg, zoo dikwijls 
hij lust had, uit den eersten in een reiswagen over. En achter hem 
lansdragers, de dappersten en edelsten der Perzen, volgens de 
gewoonte hun lansen naar boven dragend, duizend in getai; daarna 
een andere schaar van duizend ruiters, uitgekozenen der Perzen, 
na deze ruiterij tienduizend uitgekozenen 4) uit de overige Perzen. 
Deze schaar was voetvolk; en duizend daarvan hadden aan hun 
speren in plaats van den ondersten schachtpunt gouden granaten 
en zij sloten de anderen rondom in, doch de negenduizend anderen, 
die binnen genen waren, hadden zilveren granaten ook zij, die de 
speerpunten naar den grond hielden, en appels zij, die het dichtst 
op Xerxes volgden. Aan de tienduizend schaarden zich tienduizend 
Perzische ruiters. Na de ruiterij bleef een ruimte van twee stadien 
vrij en dan kwam de overige schare dooreen. 

42. Het leger nam den weg uit Lydiė naar de rivier den Caicus 5) 
en het Mysische land; van den Caicus trok het, het gebergte van 
Cane 6) aan de linkerhand houdend, door het Atarnische 7) land 
heen naar de stad Carene; vandaar trok het door de vlakte van 

1) Volgens Strabo 509, 511 vormde het landschap Nesaia een deel van Hyrcanie. 

2) Ahuramazda. 

3) Tot den tijd der Macedonische veroveringen streed de Perzische koning 
vanaf een strijdwagen. 

4) Waarschijnlijk de z. g. onsterfelijken, zie c. 83. 

5) Tegenw. Ak Su, of Bokhair. 

6) Tegenw. Kara Dagh. 

7) Voor Atarneus zie 1, 160. 
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Thebe J ) voorbij de stad Adramytteūm en het Pelasgische 2 ) 
Antander. En den Ida 3) aan de linkerhand latend, trok het naar 
het land Ilias. En vooreerst nu, toen het bij den Ida overnachtte, 
sloegen donders en bliksems er in en vernietigden daar veel volk. 

43. Toen het leger bij de rivier den Scamandrus was gekomen, de 
eerste rivier, sinds zij, uit Sardes opgetrokken, den weg begonnen 
hadden, schoot het water te kort en was niet voldoende om te drin- 
ken voor het leger en het vee; bij deze rivier dan gekomen, steeg 
Xerxes naar het Pergamum 4) van Priamus, uit verlangen het te 
zien, en hij zag en hij vernam alles van de gebeurtenissen daar en 
offerde aan de Ilische Athene 5) duizend runderen, en de Magiėrs 
plengden doodenoffers voor de heroėn. Toen zij dit gedaan hadden 
overviel des nachts een groote schrik het leger. Met den dag trok 
het vandaar en sloot de stad Rhoeteum en Ophryneįim en Dar- 
dantis 6) } welke laatste stad dicht bij Abydus ligt, aan de linker- 
hand af, aan de rechterhand de Gergithische Teucriėrs 7). 

44. Toen hij in Abydus was gekomen, verlangde Xerxes het 
gansche leger te zien. En er was immers reeds van te voren op een 
heuvel 8) zeer geschikt daar een zitplaats voor hem gemaakt, en de 
Abydeners hadden die gemaakt volgens een vroeger bevel van den 
koning, en toen hij zich daar zette, zag hij op het strand neder en 
aanschouwde het landleger en de schepen, en hij zag en verlangde 
ook een wedstrijd van de schepen te zien. Toen deze geschiedde 
en de Sidonische Phoeniciėrs overwonnen, verheugde hij zich over 
den wedstrijd en het leger. 

45. En toen hij den ganschen Hellespont door de schepen ver- 
borgen zag, en alle kusten en de vlakten van Abydus vol menschen, 

1) Een vruchtbare kuststreek tusschen Antandros en Adramytteūm, tegenw. 
Adramyti. 

2) Omdat het vroeger door Pelasgen bewoond was. 

3) Waarschijnlijk is een uitlooper van den Ida, Gargaron gemeend. 

4) De burcht. 

5) Vgl. Hom. Ilias 6, 269, 279. 

6) Alle drie deze plaatsen zij n bij den Hellespont gelegen. 

7) De stad Gergis, of Gergitha, zou gesticht zijn door vluchtelingen uit Troje; 
zij bevond zich niet ver van Lampsacus. 

8) Waarschijnlijk op den heuvel Maltepe, op het voorgebergte Nagara. 
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toen prees Xerxes zichzelven gelukkig, doch daarna weende hij. 

46. Dit bemerkte Artabanus 1), zijn oora, die vroeger vrijmoedig 
zijn meening gezegd had, Xerxes ontradend tegen Heilas op te 
trekken; deze man zag Xerxes weenen en vroeg: ,,0 koning, hoe 
zeer verschillende dingen hebt ge gedaan, nu en kort te voren: 
want gelukkig preest ge u en thans weent ge". Gene sprak: ,,Ge 
hebt gelijk, want medelijden beving mij, toen ik bedacht, hoe kort 
het menschelijke leven is, daar toch van dezen zoovelen geen tot 
het honderdste jaar zal bestaan". En de ander antwoordde, zeg- 
gende: „nog iets anders, meer deerniswaardig hebben wij te lijden 
in ons leven. Want in zulk een korten levensduur kan er geen als 
mensch zoo gelukkig worden, noch van hen daar, noch van de 
anderen, dat het niet ben hem opkomen zal, dikwijls en niet. een 
enkele maal slechts, te willen dpod zijn, liever dan te leven. Want 
de rampen, die treffen en de ziekten, die verontrusten, doen het 
zoo zeer korte leven lang schijnen. Zoo dan is de dood voor den 
mensch een wenschenswaarde ontvlieding van het ellendige leven 2) : 
doch de god> als hij ons het zoete des levens heeft doen proeven, 
blijkt afgunstig daarin te zijn" 3)- 

47. Doch Xerxes antwoordde, zeggende: ,, Artabanus, over het 
menschelijke leven, dat nu eenmaal is, zooals gij aangeeft, laat ons 
daarover ophouden, en niet om rampen denken, daar wij het goede 
nu in onze handen hebben. Doch zeg mij dit: indien het droom- 
gezicht u minder duidelijk verschenen ware, zoudt ge dan nog uw 
oude meening hebben, en mij afhouden tegen Heilas op te trekken, 
of zoudt ge veranderd zijn? Welaan, zeg mij dit nauwkeurig". Hij 
antwoordde, zeggende: ,,0 koning, het droomgezicht, dat ons ver- 
scheen, moge in vervulling komen, gelijk wij beiden het wenschen ! 
Doch ook thans nog ben ik vol vrees, noch geheel mijzelven 
meester, daar ik veel andere dingen overvveeg en twee vijanden, de 
grootsten van allen ontwaar". 

1) Zie c. 10. 2) Vgl. voor deze gedachte Theognis 425; Soph. Oed. Col. 1225; 
Her. 1, 31. 

3) De idee over den afgunst der goden past eigenlijk niet in den mond van een 
belijder van de leer van Zarathustra. 
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48. Xerxes antwoordde daarop met het volgende: ,,Wonder- 
lijkste der mannen, welke zoo groote vijanden heb ik dan volgens u ? 
Is dan het leger niet groot genoeg, en schijnt het Helleensche 
leger ii talrijker dan het onze? Of is onze vloot kleiner dan de 
himne, of is beiden het geval? Want toch, als onze macht daarin 
te kort schoot, zou er ten spoedigste een ander leger verzameld 
worden". 

49. Gene antwoordde, zeggende: ,,0 koning, noch dit leger, 
noch de menigte der schepen, zou iemand berispen, die zijn ver- 
stand heeft; en indien ge er meer bijeen brengt, zullen de twee, 
die ik bedoel, nog veel vijandiger wezen. Die twee zijn het land en 
de zee. Want nergens ter zee is er een zoo groote haven, naar ik 
gis, die bij een opgestoken storm deze vloot opnemen kan en u 
waarborgen de schepen te redden. En toch is er niet een zulk een 
haven noodig, doch velen, overal langs het vasteland, waarheen 
gij trekt. En als er dan geen havens zijn, om op te nemen, weet 
dan, dat het toeval de menschen beheerscht, en niet de menschen 
het toeval. En thans, nu van de twee het eene gezegd is, zal ik ook 
het andere gaan zeggen. Het land is u vijandig op de volgende 
wijze: als niemand u met gevveld tegen zal treden, zooveel meer zal 
het u vijandig worden, naar mate gij verder voorttrekt, telkens een 
verderen stap roovend: doch er is den menschen geen enkele vol- 
komenheid van voorspoed. En zoo dan daar, beweer ik, niemand u 
tegen trekt, zal uw land in meer tijd steeds grooter worden en 
hongersnood baren Doch hij zal de kloekste man zijn, die bij 
de overvveging vreest, en alles overlegt, wat hem overkomen kan, 
doch in de daad dapper is" 2 ). 

50. Xerxes antwoorde met het volgende: „Artabanus, terecht 
oordeelt ge over dat alles zoo, doch vrees niet alles, noch over- 
weeg alles evenzoo. Want indien ge bij iedere voorkomende zaak 



1) Wijl het leger zich steeds verder van zijn hulpbronnen verwijdert. 

2) Vgl. Sallustius Cat. 1: nam et prius quam incipias consulto et, ubi con- 
sulueris, mature f acto opus est en Hamlet 1, 3, 65: Beware of entrance to a 
ąuarrel, but being in, Bear 't that th' opposed may beware of thee. 
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al het mogelijke evenzoo wildet overwegen, dan zoudt ge nooit 
iets doen; het is beter om alles te wagen en de helft der gevaren 
te dragen, liever, dan bij ieder ding van te voren te vreezen en 
geheel niets te dragen. Doch indien ge alles, wat wordt voor- 
gesteld, betwist en niet zelf iets zekers aanbiedt, dan moet gij in uw 
woorden even goed dwalen, als hij, die het tegenovergestelde zegt. 
Dat dan staat gelijk; doch hoe kan een mensch weten, wat vast en 
zeker is ? Ik vrees, gansch niet. Zij nu, die handelen willen, plegen 
gewoonlijk winst te behalen, maar die alles overleggen en aarzelen 
niet zoozeer. Gij ziet tot welk eeri macht het Perzische rijk gekomen 
is. Indien nu de koningen, die er voor mij geweest zijn, evenzoo 
gedacht hadden als gij, of zelf niet van zulke meeningen waren, 
doch zulke raadgevers hadden gehad, dan zoudt gij Perzie nooit 
zoover hebben zien komen; nu echter hebben zij gevaarlijk spel 
gespeeld en het zoover gebracht. Want groote macht pleegt door 
groote gevaren gewonnen te worden. Wij daarom zullen hen navol- 
gen: wij trekken in den schoonsten tijd van het jaar uit, en als wij 
gansch Europa onderworpen hebben, zullen wij terugkeeren, zonder 
ergens hongersnood te ontmoeten, of iets anders onaangenaams te 
lijden. Want vooreerst trekken wij zelf op met veel voedsel bij ons, 
en ten tweede, waar wij een land en een volk doortrekken, daar 
zullen wij hun graan hebben. Tegen landbouwers en niet tegen 
nomaden trekken wij op". 

51. Hierop zegt Artabanus: ,,0 koning, nu ge ons geen vrees 
voor eenig ding wilt toestaan, neem dan toch dezen raad aan: 
want het is noodzakelijk over vele zaken langer te spreken. Cyrus, 
de zoon van Cambyses, maakte geheel Ioniė schatplichtig, behalve 
de Atheners *). Die mannen nu, de Ioniers, raad ik u op geen wijze 
tegen hun vaders te voeren; want ook zonder hen zijn wij in staat 
de vijanden te overwinnen. Want zij, als zij volgen, moeten of 
allerslechtst zijn en hun moederstad tot slavin maken, of zeer goed, 
en haar helpen bevrijden Zijn zij slecht, dan brengen zij ons geen 
groot goed aan; zijn zij echter goed, dan kunnen zij uw leger zeer 

1) Athene wordt tot de Ioniers gerekend, als zijnde de moederstad van deze. 
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benadeelen. Neem u ook de oude spreuk ter harte, hoe goed zij 
gezegd is: dat niet tegelijk met het begin het gansche einde 
verschijnt" 

52. Daarop antwoordt Xerxes: „Artabanus, onder de meenin- 
gen, die gij meedeelt, dwaalt ge het meest daarin, dat ge den afval 
der Ioniėrs vreest, terwijl wij toch het grootste bewijs over hen 
hebben, — waarvan gij ook getuige waart, en de anderen, die met 
Darius tegen de Scythen zijn opgetrokken 2) ? — dat het in hun 
macht was het gansche Perzische leger te vernietigen, of te redden, 
doch zij toonden braafheid en trouw, en niets kwaads. Bovendien, 
daar zij in ons Jand hun kinderen en vrouwen en have hebben 
achtergelaten, moeten wij niet overleggen, of zij iets ergs zullen 
doen. Zoo dan, vrees ook daarvoor niet, doch houd goeden moed 
en bewaar mijn huis en mijn rijk; want u alleen uit allen vertrouw 
ik mijn scepter toe". 

53. Na deze woorden, en toen hij Artabanus naar Susa had 
gezonden, ontbood Xerxes de aanzienlijkste Perzen; toen zij voor 
hem verschenen waren, zeide hij hun het volgende: ,,0 Perzen, ik 
heb u geroepen, om van u dit te eischen, dat gij dappere mannen 
zijt en de vroegere daden der Perzen, die groot waren en veel 
waard, niet te schande maakt; doch laat ons, ieder voor zich en 
allen tezaam, flink zijn: want naar een goed voor ons allen wordt 
thans gestreefd. Daarom beveel ik u met alle kracht u aan den 
oorlog te wijden; want naar ik verneem, trekken wij op tegen 
dappere mannen, en als wij hen overwinnen zullen, zal geen ander 
leger van menschen ooit ons meer tegentreden. Doch nu, laat ons 
den overtocht doen, nadat wij tot de goden gebeden hebben, die 
de Perzen beschermen". 

54. Op dien dag nu rustten zij zich tot den overtocht. Den 
volgenden wachtten zij de zon 3) af, haar willende zien opgaan en 



1) Zie 1, 32. 

2) Zie 4, 137. 

3) De zonsopgang was voor de Perzen heilig, daar Mitras, de zonnegod, een 
van hun hoogste godheden was. 



158 



zij verbrandden velerlei reukwerk op de bruggen en bestrooiden 
den weg met myrten. Toen de zon opging, plengde Xerxes uit een 
gouden beker in de zee en smeekte tot de zon: geen zoo groot 
ongeval mocht hem treffen, dat hem in de onderwerping van 
Europa zou weerhouden, voor hij aan de grenzen er van gekomen 
was. En hij bad en wierp den beker in den Hellespont en een gouden 
mengvat en een Perzisch zwaard, dat zij a k i n a k e s noemen. Dit 
kan ik niet zeker uitmaken, noch of hij als wijgeschenk voor de zon 
iets in zee wierp, noch of hij berouw had over de geeseling van den 
Hellespont en daarvoor de zee begiftigde. 

55. Toen hij dat gedaan had, trokken het landleger en de gan- 
sche ruiterij over de eene brug, die naar den Pontus gezvend was, 
doch over die naar de Egeische Zee, de lastdieren en de knechten, 
Eerst nu gingen de tienduizend Perzen, allen omkransd, daarna het 
leger uit velerlei volken gemengd. Dien dag dan gingen dezen, 
doch den volgenden eerst de ruiters en zij, die de lanspunt naar 
beneden hielden, en ook dezen waren bekransd; daarna de heilige 
wagen, dan Xerxes zelf en de speerdragers en de duizend ruiters 
en na hen het overige leger. En de schepen voeren tegelijk naar de 
overzijde. Ik heb ook wel gehoord, dat de koning het laatst van 
allen overtrok. . 

56. Toen Xerxes naar Europa was overgetrokken, aanschouwde 
hij zijn leger, dat overtrok onder zweepslagen; en zijn leger trok 
over in zeven dagen en zeven nachten, zonder ooit op te houden. 
Toen, zegt men, nadat Xerxes den Hellespont reeds overgetrokken 
was, riep een Hellespontisch man: ,,0 Zeus, waarom komt ge, aan 
een Pers gelijk, en, in plaats van Zeus, den naam Xerxes nemend, 
om Heilas te verderven, alle menschen met u voerend? Want ook 
zonder hen kondt gij dat doen". 

57. Toen allen waren overgetrokken en zij verder gaan zouden, 
geschiedde hun een groot wonder, waarop Xerxes geheel niet lette, 
hoewel het licht te duiden was: een merrie toch wierp een haas. Dit 
nu was licht te duiden op deze wijze, dat Xerxes met de grootste 
trots en heerlijkheid een leger naar Heilas zou voeren, doch later 



159 



hard loopend voor zijn leven, op dezelfde plaats weer zou komen. 
Ook een ander teeken was hem geschied, toen hij nog in Sardeš 
was: een muilezel toch wierp een muilezel met dubbele schaam- 
deelen, manlijke en vrouwelijke, en de manlijke waren bovenaan i). 
Doch-op geen van beiden sloeg hij acht, gansch niet, en trok verder, 
en met hem het landleger. 

58. De vloot echter voer den Hellespont uit en trok langs het 
land, andersom in richting als het landleger. Want zij voer naar 
den avond om het Sarpedonische voorgebergte 2) te bereiken, 
waarbij haar bevolen was na haar komst te wachten; het leger te 
land echter trok naar den dageraad en den zonsopgang door de 
Chersonesus ; aan de rechterhand had het 't graf van Heile, de 
dochter van Athamas 3), aan de linker de stad Cardia 4), en trok 
midden door een stad heen, die den naam Agora s) heeft. Vandaar 
boog het om den boezem, Melas genaamd, en de rivier de Melas 6), 
wier water toen niet toereikend was voor het leger, doch te kort 
schoot, die rivier trok het over, naar welke ook die boezem zijn 
naam heeft, en trok naar den avond, de Aeolische stad Aenus 7) en 
het meer Stentoris 8) voorbijgaand, tot het te Doriscus 9) kwam. 

59. Doriscus is een kuststreek van Thraciė en een groote vlakte, 
en daar door heen stroomt een groote rivier, de Hebrus IO ), waarbij 
de koninklijke sterkte gebouwd is, die dan Doriscus heet, en een 
Perzische bezetting was daarin gelegd door Darius sinds dien tijd, 
toen hij tegen de Scythen was opgetrokken. Deze plaats nu scheen 

1) Waarschijnlijk uit te leggen, dat de koning koen als een man op marseh zou 
gaan, maar angstig als een vrouw zou terugkeeren. 

2) Tegenw. Kaap Paxi, aan den uitersten W.-lijken rand van den Sinus Melas, 
tegenw. Zeeboezem van Saros. 

3) Bij deze plaats zou Heile, de dochter van Athamas en Nephele, die met haar 
broer Phrixus op den gouden ram vluchtte, in zee zijn gevallen. Het graf was een 
cenotafion. 

4) Aan de N.W.-zijde van de Chersonesus gelegen. 

5) Tusschen Cardia en Pactye gelegen. 

6) Tegenw. Saldatti, of Scheher Su. 

7) Tegemv. Enos; het lag niet ver van de monding van den Hebrus. 

8) Plinius 4, 11, 18 spreekt van een Portus Stentoris. 

9) Zie 5, 98. 
10) De Maritza. 
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Xerxes geschikt te wezen om het leger te scharen en te tellen, en 
hij deed dat. Alle schepen nu, die naar Doriscus gekomen waren, 
werden door de scheepsvoogden, op bevel van Xerxes, naar de kust 
gebracht, die naast Doriscus is, waarin de Samothracische stad 
Sale gebouwd is en Zone, en aan het einde ervan is Serrheum i), 
een vermaard 2 ) voorgebergte. Deze streek was oudtijds van de 
Ciconen 3). Naar deze kust brachten zij de schepen en trokken ze 
op het land en kalefaterden ze. Xerxes echter hield in dien tijd te 
Doriscus een telling van zijn leger. 

60. Hoe groote menigte nu ieder volk voor de telling aanbracht, 
kan ik niet zeker zeggen, want door niemand der menschen wordt 
dat gemeld; doch de menigte van het gansche landleger bleek 
zeventig en honderd tienduizenden te zijn. Zij werden geteld op de 
volgende wijze: zij brachten tienduizend menschen op een plaats 
bijeen, drongen hen, zoo veel zij konden samen, en beschreven een 
kring om hen. Zij beschreven dien, en lieten de tienduizend weggaan 
en wierpen een wal op langs den kring, in hoogte een man tot den 
navel reikend; dien maakten zij en zij brachten anderen in den 
ringwal, totdat zij allen op deze wijze geteld hadden. En na de 
telling schaarden zij hen in volken. 

61. Die te veide trokken, waren nu de volgenden: de Perzen, 
op de volgende wijze uitgerust: om hun hoof den' hadden zij slappe 
hoeden, ti ara's genaamd, om hun lijf bonte rokken met mouwen, 
met een soort van ijzeren schubben, als van een visch; om de 
beenen broeken, en in plaats van groote schilden 4) kleine van 
vlechtwerk; daaronder hingen pijlkokers; zij hadden korte speren, 
doch groote bogen en rieten pijlen, bovendien dolken, die langs 
de rechter dij van den gordel af hingen. En als aanvoerder hadden 
zij Otanes, den vader van Amestris 5), Xerxes' vrouw, en zij 



1) Tegenw. Kaap Makri. 

2) Volgens de sage was Orpheus daar door Thracische vrouwen verscheurd. 

3) Zie Odyss. 9, 39—59- 

4) Zooals de Grieksche hoplieten. 

5) Zij was berucht om haar wreedheid, zie c. 114, 9, 109. 
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werden oudtijds door de Hellenen Cephenen genoemd, door zich 
zelf echter en de omwonenden Artaeėrs i). Toen Perseus, de zoon 
van Danaė en Zeus, bij Cėpheus, den zoon van Belus, gekomen 
was en diens dochter Andromeda kreeg, gewerd hem een zoon, 
wien hij den naam Persės gaf, en dezen liet hij daar; want Cepheus 
was zonder kind van mannelijk geslacht. Naar dien dan kregen 
zij hun naam. 

62. De Meden trokken te veide op dezelfde wijze gekleed; want 
Medisch is die kleeding en niet Perzisch. De Meden hadden tot 
aanvoerder Tigranes, een Achaemenide, en heetten oudtijds bij 
alle volken Ariėrs, doch toen Medea, de Colchische, van Athene 
tot die Ariėrs was gekomen ■*), veranderden ook dezen hun naam. 
Dit beweren de Meden zelf over zich zelf. De Cissiėrs 3) trokken 
op, overigens gelijk de Perzen gekleed, doch in plaats van mutsen 
droegen zij hoofdbanden. Aanvoerder der Cissiėrs was Anaphes, 
de zoon van Otanes. De Hyrcaniėrs 4) waren gekleed evenals de 
Perzen, en hadden tot aanvoerder Megapanus, die naderhand stad- 
houder van Babylon werd. 

63. De Assyriėrs 5), die te veide trokken, hadden om hun 
hoofden metalen helmen, gevlochten op een barbaarsche wijze, 
niet goed te beschrijven; zij hadden groote schilden en lansen en 
dolken, gelijkend op de Egyptische, bovendien knodsen van hout, 
met ijzer beslagen en linnen pantsers. Deze worden door de Hel- 
lenen Syriėrs genoemd, doch heeten bij de barbaren Assyriėrs. 
[Onder hen bevonden zich Chaldaeėrs]. Hun aanvoerder was 
Otaspes, zoon van Artachaeus. 

64. De Bactriėrs 6) trokken te veide met bedekking van het 
hoofd bijna evenals de Meden, zij hadden naar landsgebruik bogen 



1) Arta beteekent hoog, verheven, edel. 

2) Vgl. voor deze sage Pausanias 2, 3, 8. 

3) Zie 3, 9 1 - 

4) Zij woonden aan den Z.O.-lijken oever der Caspische Zee, die naar hen ook 
de Hyrcanische heet. 

5) Vgl. voor de Assyriėrs 1, 178. 

6) Zie 3, 92. 

HERODOTUS MUZEN II. „ 
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van riet en korte lansen. De Sacen i), die Scythen zijn, droegen 
op het hoofd spits toeloopende, recht opstaande tulbanden, en 
hadden broeken aan, en bogen naar landsgebruik en dolken, boven- 
dien ook hadden zij strijdaxten. Dezen, die Amyrgische Scythen 
zijn, heetten zij Sacen, want de Perzen noemen alle Scythen Sacen; 
aanvoerder van de Bactriers en Sacen was Hystaspes, de zoon van 
Darius en Atossa, Cyrus' dochter. 

65. De Indiėrs 2) droegen kleeren van hout gemaakt, en 
hadden rieten bogen en rieten pijlen: er was ijzer boven aan. Zoo 
dan waren de Indiėrs toegerust; in het leger waren zij gesteld onder 
Pharnazathres, den zoon van Artabates. 

66. De Ariėrs 3) waren met Medische bogen toegerust, doch 
overigens gelijk de Bactriers 4) . Aanvoerder der Ariers was Sisam- 
nes, zoon van Hydarnes. De Parthen en de Chorasmiėrs en de 
Sogden s) en de Gandariėrs 6) en de Dadicers trokken op in 
dezelfde uitrusting als de Bactriers. Hun aanvoerders waren de 
volgenden: van de Parthen en de Chorasmiėrs Artabazus, de zoon 
van Pharnaces; van de Sogden Azanes, zoon van Artaeus; van de 
Candariėrs en de Dadicers, Artyphus, de zoon van Artabanus. 

67. De Caspiėrs 7) trokken te veide in schapenvachten en hadden 
tot aanvoerder Ariomardus, den broeder van Artyphius; de 
Sarangen 8) staken uit met geverfde kleeding, hadden schoeisel, dat 
tot de knie reikte, en Medische bogen en lansen. Aanvoerder van 
de Sarangen was Pherendates, de zoon van Megabazus. De Pac- 
tyers 9) waren in vachten gehuld en hadden inlandsche bogen en 



1) De Sacen woonden in het N. O. van Bactriana, in de steppen der tegenw. 
Kirgiezen. 

2) Zie 3, 94. . 

3) Zij woonden in het Z.W. van Bactriana, zie 3, 93. 

4) Zie c. 64. 

5) De Parthen woonden in het W., de Chorasmiėrs in het N.W., de Sogden 
in het N. van Bactriana. 

6) Zij woonden aan de rivier Cophen, tegenw. Kabul, in Gandaritis, tegenw. 
Gandara; hun naburen waren de Dadicers, zie 3, 91. 

7) Zie 3, 92, zij woonden in het O. van Bactriana. 

8) Zij woonden in het midden der hoogvlakte van Iran. 

9) Pactye lag in de buurt van Oostelijk Afghanistan. 
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dolken. De Pactyers hadden tot aanvoerder Artayntes, den zoon 
van Ithamithres. 

68. De Utiėrs en de Mycers *) en de Paricaniers a) waren uit- 
gerust evenals de Pactyers. Hun aanvoerders waren: van de 
Utiėrs en de Mycers Arsamenes, de zoon van Darius; van de 
Paricaniers Siromitres, de zoon van Oeobazus. 

69. De Arabieren hadden lange mantels met gordels, en droegen 
aan de rechterzijde lange teruggekromde bogen. De Aethiopiėrs 
waren gekleed in panther- en leeuwevellen en hadden bogen van 
palmhout gemaakt, groot, niet kleiner dan vier ellen, daarbij kleine 
neten pijlen; in plaats van ijzer was daar een scherpe steen aan 
gemaakt, waarmede zij ook de zegels snijden; bovendien droegen 
zij lansen, waaraan een gescherpte gazellenhoorn was bevestigd, 
bij wijze van lanspunt; zij hadden ook beslagen knodsen. Van hun 
lichaam bestreken zij de eene helft met gips, als zij in den oorlog 
gingen, de andere helft met menie. Aanvoerder van de Arabieren 
en de Ethiopiėrs, die boven Egypte woonden, was Arsames, de 
zoon van Darius en Artystone, de dochter van Cyrus, van wie 
Darius, wijl hij haar het meest liefhad van zijn vrouwen, een beeld 
van gedreven goud had laten maken. 

70. Van de Ethiopiėrs dan, die boven Egypte wonen, en de 
Arabieren was Arsames aanvoerder, doch de Ethiopiėrs van den 
zonsopgang 3) (want tweeėrlei waren er in het leger) waren bij de 
Tndiėrs ingedeeld, in uiterlijk gansch niet van de anderen ver- 
schillend, doch in taal en in haar alleen: want de Ethiopiėrs van 
den zonsopgang zijn steilharig, doch de Libysche hebben het meest 
kroezige haar van alle menschen. Deze Ethiopiėrs uit Aziė dan 
waren grootendeels gelijk de Indiėrs gekleed, doch zij hadden op 
het hoofd de kopvellen van paarden, met behoud van ooren en 
manen afgevild, en in plaats van pluim dienden de manen, en de 
ooren der paarden hadden zij rechtop staan; als lichaamsbescher- 
ming gebruikten zij in plaats van schilden kraanvogelhuiden. 



1) Zie voor deze beide 3, 93. 2) Zie 3, 94. 

3) Dezen woonden waarschijnlijk in Beludschistan. 



164 



71. De Libyers 1) gingen in een lederen kleeding en hadden 
lansen, bovenaan hard gebrand. Als aanvoerder brachten zij Mas- 
sages, de zoon van Oarius. 

72. De Paphlagoniėrs trokken op met gevlochten helmen op 
het hoofd, en kleine schilden en niet groote lansen, bovendien 
werpsperen en dolken, en aan de voeten inlandsch schoeisel, reikend 
tot midden aan den scheen. De Ligyers *) en de Matiėners 3) en de 
Mariandyners 4) en de Syriėrs trokken op in dezelfde uitrusting als 
de Paphlagoniėrs. Deze Syriėrs worden door de Perzen Cappado- 
ciėrs genoemd. Van de Paphlagoniėrs nu en de Matiėners was 
Dotus, de zoon van Megasidrus, aanvoerder; van de Mariandyners 
en de Ligyers en de Syriėrs Gobryas, de zoon van Darius en 
Artystone. 

73. De Phrygiėrs hadden bijna dezelfde uitrusting als de Paphla- 
goniėrs, met weinig verschil. De Phrygiėrs, naar de Macedoniėrs 
beweren, werden Brigen genoemd, zoolang zij als Europeėrs naast 
de Macedoniėrs woonden, doch naar Aziė overgetrokken, veran- 
derden zij met het land ook hun naam in Phrygiėrs. De Armeniėrs, 
afstammelingen van de . Phrygiėrs, waren evenals de Phrygiėrs 
gekleed. Van hen beiden was Artochmes aanvoerder, die een 
dochter van Darius tot vrourv had. 

74. De Lydiėrs hadden wapenen bijna evenals de He.lleėnsche. 
De Lydiėrs werden oudtijds Maeoniėrs genoemd 5), doch kregen 
hun naam naar Lydus, zoon van Atys, hun naam veranderend. De 
Mysiėrs hadden op het hoofd inlandsche helmen, hun schilden waren 
klein en zij gebruikten lansen aan de punt hard gebrand. Dezen zijn 
afstammelingen van de Lydiėrs en worden naar den berg Olympus 
Olympiėrs genoemd. Over de Lydiėrs en Mysiėrs was bevelhebber 
Artraphrenes, de zoon van Artaphrenes, die met Datis te Marathon 
inviel. 



1) Zie 3, 13 en 91. 

2) Zij woonden in Colchis. 

3) Een monadenvolk, aan den rechteroever van den Halys wonend, zie 1, 72. 

4) Zij woonden in de buurt van Heraclea, aan de Zwarte Zee. 

5) Zooals bij Homerus, zie Ilias 2, 864; 10, 431. 
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75. De Thraciėrs trokken te veide, op het hoofd vossenhuiden 
dragend, om het lijf rokken en zij hadden daarover bonte gordel- 
mantels geworpen, om de voeten en de schenen schoeisel van 
hertevel; bovendien werpsperen en lichte schilden en kleine dolken. 
Dezen werden, toen zij naar Aziė overgetrokken waren, Bithyniėrs 
genoemd; vroeger heetten zij, naar zij zelf zeggen Strymoniers, 
daar zij bij den Strymon woonden; zij beweren uit hun woonplaat- 
sen door de Teucriėrs en de Mysiėrs verdreven te zijn. Aanvoerder 
van de Thraciėrs in Aziė was Bassaces, de zoon van Artabanus. 

7 6 0 hadden kleine schilden van ossenhuid, en ieder 

droeg twee speren voor de wolvenjacht, en op het hoofd metalen 
helmen; op de helmen waren metalen ossenooren en horens en er 
waren ook pluimen op; de schenen hadden zij met purperen banden 
omwikkeld. Bij deze mannen is een orakel van Ares. 

77. De Maeonische Cabeleėrs Lasoniėrs geheeten, hadden 
dezelfde uitrusting als de Ciliciėrs die ik, als ik in mijn beschrijving 
bij de afdeeling der Ciliciėrs ben gekomen, dan aangeven zal. De 
Milyers 3) hadden korte lansen en met gespen vastgehechte klee- 
deren; sommigen van hen hadden ook Lycische bogen, en om het 
hoofd helmen van hondevellen gemaakt. Van die allen was Badres, 
de zoon van Hystanes, aanvoerder. 

78. De Moschen 4) hadden houten helmen op het hoofd, en 
kleine schilden en lansen, doch er waren lange punten op. De 
Tibareners en de Macronen en de Mossynoecen 5) trokken te veide 
toegerust gelijk de Moschen. Hun aanvoerders waren de volgen- 
den: van de Moschen en de Tibareners Ariomardus, de zoon van 
Darius en Parmys, dochter van Smerdis, Cyrus' zoon; over de 
Macronen en Mossynoecen Artyactes, de zoon van Cherasmis, die 
stadhouder was van Sėstus aan den Hellespont. 

1) Hier zijn een of meer woorden uitgevaUen, die den naam van een volk 
bevatten. 

2) Zie 3, 90. 

3) Zie 1, 173. 

4) Dezen woonden in Zuidelijk Colchis, bij de bronnen van den Phasis. 

5) Zij woonden alle drie aan de kust van de Zwarte Zee tusschen den Phasis en 
den Thermodon, evenals de Maren. 
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79. De Maren hadden op het hoofd inlandsche gevlochten hel- 
men en kleine schilden van huid en werpsperen. De Colchiėrs hadden 
op het hoofd houten helmen en kleine schilden van ossevel en korte 
lansen; bovendien hadden zij messen. Van de Maren en de Colchiėrs 
was Pharandates, de zoon van Teaspis aanvoerder. De Alarodiėrs 
en de Saspiren 1) trokken te veide gewapend evenals de Colchiėrs. 
Hun aanvoerder was Masistius, de zoon van Siromitres. 

80. De eilandbewoners, die uit de Roode Zee volgden uit de 
eilanden, waarheen de koning de zoogenaamde losgerukten a) 
overplant, droegen kleeding en wapenen zeer gelijkend op de 
Medische. Van die eilanders was aanvoerder Mardontes, de zoon 
van Bagaeus, die bij Mycale bevelhebber was, en in het tweede jaar 
na deze gebeurtenissen in den slag omkvvam 3). 

81. Dit waren de volken, die op het vasteland te veide trokken 
en bij het landleger waren ingedeeld. Aanvoerders nu van dat leger 
waren zij, die genoemd werden, en zij waren het, die het leger 
geordend en geteld hadden en aanvoerders van duizend en tien- 
duizend benoemden; de aanvoerders van tienduizend echter 
benoemden die van honderd en van tien, en er waren nog andere 
gebieders van afdeelingen en volken. 

82. Deze dan, die gezegd werden, waren aanvoerders, doch over 
hen en over het gansche landleger waren bevelhebber Mardonius, 
zoon van Gobryas, en Tritantaechmes, zoon van dien Artabanus 4), 
die geraden had niet tegen Heilas op te trekken en Smerdomenes, 
zoon van Otanes, beiden broederszoons van Darius 5) en neven 
van Xerxes, en Masistes, de zoon van Darius en Atossa, en 
Gergis, zoon van Ariazus, en Megabyzus, zoon van Zopyrus. 

83. Dezen waren aanvoerders van het gansche landleger, 

behalve van de tienduizend; van die tienduizend uitgekozen Perzen 

was Hydarnes 6 ), de zoon van Hydarnes, bevelhebber, en deze 

1) Zij woonden tusschen Medie en Colchis, in dat deel van Georgie, waar 
Tiflis ligt. 2) Zie 3, 93. 3) ln 479. 

4) Zie c. 10, 18. 

5) Gobryas, de vader van Mardonius, was geen broer van Darius, hij was 
gehuwd met een zuster van Darius en Mardonius was dus een neef van Xerxes. 

6) Zie c. 135, 211. 
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Perzen werden o n s t e r f e 1 ij k e n genoemd om de volgende 
reden: indien iemand uit het getai wegviel, hetzij door den dood 
getroffen, hetzij door ziekte, werd een ander man gekozen, en zij 
waren nooit mėėr dan tienduizend, noch minder. Onder allen waren 
de Perzen het meest opgesierd, en dezen waren ook de dappersten. 
Zij hadden dan een uitrusting, zooals gezegd is en bovendien blonken 
zij uit door overvloedig veel goud; ook voerden zij reiswagens 
mede en daarin bijzitten en dienaren, velen in getai en wel toege- 
rust. Levensmiddelen voor hen droegen, afgezonderd van- de 
andere soldaten, kameelen en lastdieren. 

84. Ruiters zijn de volgende volken, behalve dat niet allen 
ruiterij aanbrachten, doch alleen de volgende : de Perzen in dezelf de 
uitrusting als hun voetvolk; alleen nog hadden sommige van hen op 
het hoofd maakwerk van koper en ijzer gesmeed. 

85. Er zijn sommige zwerfstammen, Sagartiėrs genoemd, 
een volk Perzisch van taal, doch de uitrusting is half Perzisch, half 
Pactyisch 2 ) ; dezen brachten achtduizend ruiters aan, en zij plegen 
geen wapenen te hebben, noch koperen, noch ijzeren, behalve 
dolken, doch zij gebruiken werpstrikken 3), uit riemen gevlochten 
en daarop vertrouwend trekken zij ten oorlog. Het strijden gaat bij 
deze mannen aidus. Wanneer zij met de vijanden samentreffen, 
werpen zij de riemen uit, die aan het einde strikken hebben ; en wien 
hij treft, 't zij een paard, 't zij een mensch, hij trekt hem naar zich 
toe, en genen, als in een net verstrikt, komen om. 

86. Zoo gaat het strijden bij hen, en zij waren ingedeeld bij de 
Perzen. De Meden hadden dezelfde kleeding als die te voet, en zoo 
ook de Cissiėrs. De Indiėrs waren wel evenzoo gekleed als die bij 
het voetvolk, doch zij brachten ook renpaarden aan en wagens, en 
voor de wagens waren paarden en wilde ezels gespannen. De 
Bactriėrs waren evenzoo toegerust als die te voet, en zoo ook de 
Caspiėrs, en ook de Libyers evenals die te voet, doch ook al dezen 
brachten wagens aan. En evenals de Caspiėrs waren ook de Pari- 

1) Zie 3, 93 en i, 125. 2) Zie c. 67. 

3) Het gebruik van lasso's was onder vele volken van W.-lijk Aziė algemeen; 
zij komen voor op de Assyrische afbeeldingen op het paleis van Ashur Banipal. 
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caniėrs gekleed als die te voet. De Arabieren hadden dezelfde uit- 
rusting als die te voet, doch zij brachten allen kameelen mede, in 
snelheid niet minder dan de paarden. 

87. Deze volken alleen zijn ruiters x ). Het aantal ruiters beliep 
acht tienduizenden, behalve de kameelen en de wagens. De andere 
ruiters nu waren in afdeelingen geschaard, doch de Arabieren 
waren aan het einde geplaatst; daar toch de paarden de kameelen 
niet verdragen kunnen waren zij achteraan geplaatst, opdat de 
ruiterij niet bang zou worden. 

88. Bevelhebbers van de ruiterij waren Armamithres en 
Tithaeus, zonen van Datis. Hun derde medebevelhebber Phar- 
nuches was door ziekte te Sardes achtergelaten. Want toen zij uit 
Sardes opbraken, was hij op een droevig onheil gestooten; want 
terwijl hij reed, kwam een hond onder de voeten van het paard 
loopen, en het paard had hem eerst niet gezien en werd bang en 
ging rechtop staan en wierp Pharnuches af, en deze viel en braakte 
bloed en zijn ziekte ging in tering over. Met het paard deden zij 
terstond op de plaats, wat gene beval; want de dienaren brachten 
het naar de plaats, waar het zijn heer had afgeworpen, en sneden 
het de pooten bij de knieėn af . Zoo dan werd Pharnuches van zijn 
bevelvoering ontheven. 

89. Het getai triremen beliep duizend en tvveehonderd en 
zeven 3) en zij waren verstrekt door de volgende menschen: de 
Pheniciers met de Syriėrs van Palestina 4) driehonderd, en zij 
waren aidus gekleed: op hun hoofd hadden zij helmen, bijna geheel 
op de Helleensche wijze gemaakt, om het lijf linnen pantsers en zij 
droegen schilden zonder randen en werpsperen. Deze Pheniciers 
woonden oudtijds, naar zij zelf beweren, bij de Roode Zee, en 
vandaar weggetrokken, bewonen zij de kuststreken van Syriė; die 
streek van Syriė en het gansche kustland tot aan Egypte wordt 
Palestina geheeten. De Egyptenaars brachten tweehonderd schepen 

1 ) Nauwkeuriger ware geweest: deze volken alleen brachten ruiters aan. Verg. 84. 

2) Vgl. i, 80. 

3) Aeschylus Pers. 339 geeft eveneens het aantal schepen op 1207 aan. 

4) D. i. de Philistijnen. 
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aan. Zij hadden op het hoofd gevlochten helmen, en holle schilden 
met groote randen, speren voor den zeeslag en groote strijdbijlen. 
De meesten van hen droegen pantsers en hadden groote messen. 

90. Dezen nu waren zoo toegerust, doch de Cypriėrs gaven 
honderd en vijftig schepen, en hadden de volgende uitrusting: hun 
vorsten droegen banden om het hoofd, doch de anderen hadden 
rokken, maar het overige evenals de Hellenen. Hun volkstammen 
zijn de volgende: de eene is van Salamis r ) en van Athene 2), een 
andere van Arcadiė 3), een andere van Cythnus 4), een andere van 
Pheniciė s), en een andere van Ethiopiė, naar de Cypriėrs zelf 
beweren. 

91 De Ciliciėrs brachten honderd schepen aan. Zij nu hadden 
om het hoofd helmen naar landsgebruik en ita plaats van schilden 
een verweermiddel van ossehuid gemaakt, en wollen rokken om het 
lijf; ieder droeg twee werpsperen en een zwaard, bijna evenzoo 
gemaakt als de Egyptische messen. Dezen heetten oudtijds Hypa- 
chaeėrs 6 ), doch naar Cilix, zoon van Agenor, een Pheniciėr, 
kregen zij hun naam. De Pamphyliers verstrekten dertig schepen, 
en waren uitgerust met Helleensche wapens. Deze Pamphyliers 
stammen af van hen, die op den terugtocht uit Troja tegelijk met 
Amphilochus 7) en Calchas verstrooid waren geworden. 

92. De Lyciėrs verstrekten vijftig schepen; zij droegen pantsers 
en scheenplaten, en hadden bogen van kornoeljehout en rieten 
pijlen zonder veeren en werpspietsen, bovendien een geitevel om 
de schouders gehangen, en op het hoofd hoeden met veeren om- 
kransd; zij hadden dolken en sikkels. De Lyciėrs heetten Termilen, 
daar zij uit Creta kwamen, doch naar Lycus, den zoon van 
Pandion 8), een Athener, kregen zij hun lateren naam 9). 

1 ) Teucer, de zoon van Telamon, zou door ziįn vader van huis verdreven 
zijn en Salamis op Cyprus gesticht hebben. 2) Daar men Salamis tot Attica rekende. 

3) Volgens de sage stichtten Arcadiers, op hun terugvaart uit Troje, een kolonie 
in Paphos, Nieuw Paphos ; de dialecten van Arcadiė en Cyprus vertoonen een 
merkwaardige overeenkomst. 4) Een van de Cycladen. 5) w. o. Citium en Amathus. 

6) Volgens een oude sage zouden zich Achaeers in Cilicie gevestigd hebben. 

7) De zoon van Amphiaraus en Eriphyle. 

8) Pandion, de zoon van Cecrops, erfde van dezen de regeering over Attica. 

9) Zie I. 173. 



93. De Doriėrs uit Aziė 1) verstrekten dertig schepen; zij hadden 
Helleensche wapens en stamden uit de Peloponnesus. De Cariėrs 
verstrekten zeyentig schepen; in het andere waren zij evenals de 
Hellenen uitgerust, doch zij hadden nog sikkels en dolken. Hoe 
deze eertijds genoemd werden, is in mijn eerste verhalen gezegd 2 ). 

94. De Ioniėrs verschaften honderd schepen, en waren uitgerust 
als Hellenen. De Ioniėrs, zoolang zij in de Peloponnesus het thans 
zoo geheeten Achaea bewoonden 3), en voor Danaūs 4) en Xuthus 
in de Peloponnesus gekomen waren, werden, naar de Hellenen 
zeggen, Aegialeesche Pelasgen genoemd, doch naar Ion, 
Xuthus' s) zoon, Ioniėrs. 

95. De eilanders verstrekten zeventien schepen, en waren gewa- 
pend als Hellenen; en ook dit is een Pelasgisch volk, doch later 
werd het Ionisch genoemd om denzelfden grond als de Ioniėrs 
uit de Twaalf Steden, die uit Athene stammen 6) . De Aeoliėrs ver- 
strekten zestig schepen, zij waren uitgerust als Hellenen, en werden 
oudtijds Pelasgen geheeten, naar het zeggen der Hellenen. De 
Hellespontiėrs, behalve de Abydeners 7), — want den Abydeners 
was door den koning opgedragen in hun land te blijven en de 
bruggen te bewaken — doch alle andere van den Pontus, die mede 
trokken, verstrekten honderd schepen, en zij waren uitgerust als 
Hellenen. Dezen waren afstammelingen van de Ioniėrs en de 
Doriėrs 8 ). 



1) Uit de Pentapolis, zie i, 171. 

2) Zie I. 176. 

3) Achaia heette Aigialia = kustland, voordat de Ioniėrs door de Achaeers 
vandaar verdreven werden; nadat de Achaers de Ioniėrs uit de Peloponnesus ver- 
dreven hadden, trokken deze laatsten zich naar Attica terug. 

4) Vgl. 2, 91. 

5) Xuthus, de zoon van Hellen, werd door zijn broers Aiolus en Doros uit 
Thessaliė verdreven. Hij vluchtte naar Attica en trouwde met de dochter van 
koning Erechtheus, Creusa. Ion en Achaios vverden de stamvaders van de Ioniėrs 
en Achaeėrs. Xuthus werd daarna door de zonen van Erechtheus uit Attica ver- 
dreven en kwam, volgens het verhaal, in Aigialos, de woonplaats der Ioniėrs. 

6) Verg. I. 142, volgg. 

7) Over Abydus, zie c. 33. 

8) Ionische kolonies waren o.a. Cyzicus, Proconnesus, Lampsacus, Perinthus, 
Abydus; Dorische: Chalcedon, Byzantium, Selymbria. 
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96. Op al deze schepen waren Perzen en Meden en Sacen als 
soldaten. De best bemande schepen van alle verštrekten de Pheni- 
ciėrs en onder de Pheniciėrs de Sidoniers. Al dezen en de bij het 
voetvolk ingedeelden hadden ieder bevelhebbers uit hun eigen volk, 
die ik, — want ik word daartoe niet gedwongen voor mijn verhaal, 
— niet vermeld heb. Want de aanvoerders van ieder volk verdien- 
den dat niet, en dan waren er bij ieder volk, zooveel steden en 
waren, ook zooveel aanvoerders, maar die trokken niet mede als 
veldheeren, doch, evenals de andere te veide trekkenden, als onder- 
danen; daar toch de veldheeren, zoowel die de gansche macht 
hadden, als die over ieder volk bevalen, voor zoover zij Perzen 
waren, door mij genoemd zijn. 

97. Over de vloot had Ariabignes x ), de zoon van Darius, het 
bevel, en Prexaspes, zoon van Aspathines, en Megabazus 2 ), zoon 
van Megabates, en Achaemenes 3), de zoon van Darius. Van de 
Ionische en Carische vloot was Ariabignes bevelhebber, de zoon 
van Darius en van de dochter van Gobryas ; van de Egyptenaars 
Achaemenes, Xerxes' broeder van beide kanten, en van de overige 
vloot waren de twee anderen bevelhebber. Dertigriemers en vijftig- 
riemers en de kleine schepen en de lange schepen voor paarde- 
vervoer kwamen te samen op een getai van drieduizend. 

98. Van hen, die scheep gingen, waren na de bevelhebbers de 
volgenden de meest belangrijken: de Sidoniėr Tetramnestus, zoon 
van Anysus, en de Tyriėr Mapen, zoon van Siromus 4), en Mer- 
balus S), Agbalus' zoon, een Aradiėr, en de Cilicier Syennesis 6 ), 
zoon van Oromedon, en Cyberniscus, Sicas' zoon, uit Lyciė, en de 
Cypriėrs Gorgus 7), Chersis' zoon, en Timonax, zoon van Tima- 
goras, en onder de Cariėrs Histiaeus 8), Tymnes' zoon, en Pigres, 
de zoon van Seldomus, en Damasithymus 9), Candaules' zoon. 

99. Van de andere onderbevelhebbers maak ik geen melding, 
daar ik niet moet, doch wel van Artemisia, die ik ten zeeršte 

1) Zie 8, 89. 2 )Vgl. 5> 3 2 - 

3) Zie c. 236. 4) Phoen. Hiram. 

5) Phoen. Meharbal (Maharbal). 6) Zie 1, 74. 

7) Zie 5, 104—115. 8) Zie 5, 37. 9) Zie 8, 87. 
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bewonder, daar zij als vrouw tegen Heilas optrok: die toch na den 
dood van haar man zelf de heerschappij had en, terwijl zij een jongen 
zoon had, toch uit begeerte en moed medetrok, hoewel niets haar 
dwong. Haar naam dan was Artemisia, en zij was de dochter van 
Lygdamis, en van afkomst van vaderszijde uit Halicarnassus, en 
van moederszijde uit Creta. Zij voerde de Halicarnassiėrs en de 
Coėrs en de Nisyriėrs i) en de Calydniėrs 2) aan, en verstrekte vijf 
schepen. En van de gansche vloot, na de Sidoniėrs, verstrekte zij 
de heerlijkste schepen, en van alle bondgenooten gaf zij de beste 
raadgevingen aan den koning. De steden, waarover ik haar heer- 
scheres noemde, daarvan verklaar ik gansch het volk Dorisch te 
zijn: de Halicarnassiėrs Troezeniėrs 3), doch de overigen Epidau- 
riėrs 4). Zooveel nu zij over de vloot gezegd. 

100. Toen het leger geteld en geordend was, verlangde Xerxes 
het door te rijden en te bezichtigen. Daarna deed hij dat, en op 
een wagen reed hij langs ieder volk en vroeg, wat het was, en de 
schrijvers schreven het op, totdat hij van uiteinde tot uiteinde was 
gekomen ėn van de ruiterij ėn van het voetvolk. Toen hij dat 
verricht had, en de schepen in zee waren getrokken, toen steeg 
Xerxes uit den wagen op een Sidonisch schip 5) en zette zich onder 
een gouden tent en voer langs de voorstevens der schepen, en 
vroeg, evenals bij het landleger, bij ieder, vanwaar het was, en liet 
het opschrijven. De vldotvoogden hadden de schepen ongeveer vier 
plethren 6) V an het strand gebracht en doen ankeren, allen in een 
front met den voorsteven naar het land gewend en de zeesoldaten 
als voor den oorlog uitgerust. En gene voer tusschen de voor- 
stevens en de kust door en bezichtigde. 

101. Toen hij ook dezen langsgevaren was en uit het schip 
gestegen, ontbood hij Demaratus 7), den zoon van Ariston, die 

1) Nisyros was een klein eiland bij Cos. 

2 ) Bij anderen Calymna geheeten, bij Tenedos, tegemv. Calimnos. 

3) Troezen lag aan de O. kust van de Peloponnesus. 

4) Epidaurus ligt ten N. van Troezen. 

5) De Sidonische schepen waren de beste van de geheele vloot, c. 44, 96, 99. 

6) Een plethrum is het zesde deel van een stadion ( + 190 M.) 

7) Vgl. 6, 51, 67—70. 
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met hem naar Heilas optrok, en hij liet hem roepen en vroeg het 
volgende: „Demaratus, nu heb ik lust u te vragen, wat ik wil. Gij 
zijt een Helleen, en naar ik verneem, van u, zoowel als van de 
andere Hellenen, met wie ik in gesprek kwam, niet uit de kleinste, 
noch de zwakste stad van Heilas. Nu dan, zeg mij dit, of de Hel- 
lenen het wagen zullen de handen tegen mij op te heffen. Want 
niet, naar ik meen, noch als alle Hellenen en de andere naar den 
avond wonende menschen zich verzamelden, niet zijn zij sterk 
genoeg, om mijn aanval uit te houden, zonder eensgezindheid. 
Doch ik wil nu ook uw meening, wat gij over hen denkt, ver- 
nemen". Hij nu vroeg dat, en de ander vielin zeggende: ,,o koning, 
zal ik naar de waarheid tot u spreken, of naar uw genoegen?" 
Gene beval hem naar waarheid te spreken, bewerende, dat Dema- 
ratus hem niets minder welgevallig zou zijn, dan hij te voren was. 

102. Toen Demaratus dat gehoord had, zeide hij het volgende: 
„koning, daar ge mij aanspoort geheel naar waarheid te spreken, 
dat zeggende, waarin niemand door u later als een leugenaar zal 
bevonden worden: Heilas had altijd de armoėde tot zuster, doch het 
verwierf de deugd en won die door wijsheid en de sterke wet, en 
daarmede weert Heilas de armoede van zich af en de overheer- 
sching., Ik prijs nu alle Hellenen, welke in Dorische landen wonen, 
doch ik ga u de volgende woorden zeggen niet over allen, doch 
over de Lacedaemoniėrs alleen: vooreerst, dat zij bij geen mogelijk- 
heid uw voorslagen zullen aannemen, die slavernij over Heilas 
brengen; vervolgens, dat zij u met strijd zullen tegentreden, al 
mochten ook alle andere Hellenen u aanhangen. En wat hun aantal 
aangaat, vraag niet met hoevelen zij in staat zullen zijn dat te doen: 
want indien zij uittrekken, duizend in getai, dan zullen dezen tegen 
u strijden, en ook als zij minder, en ook als zij mėėr dan die zijn. 

103. Xerxes hoorde dit en sprak lachend: Demaratus, wat 
woord spraakt ge daar: duizend mannen zouden tegen zoo groot 
een leger strijden! Welaan, zeg mij: gij beweert zelf koning van 
die mannen geweest te zijn, zoudt gij nu zoo dadelijk tegen tien 
mannen willen vechten ? Ėn toch als uw geheele staatsregeling 



174 



zoo is, als gij uiteenzet, dan moest gij, hun koning, volgens uw 
wetten *) tegen het dubbele aantal u te weer stellen. Want als ieder 
van hen tegen tien mannen van mijn leger opweegt, dan eisch ik, 
dat gij tegen twintig zijt opgewassen. En zoo eerst zou, wat gij 
zeidet, terecht gezegd zijn; doch indien zij zoo zijn en ook in 
grootte, als gij en de andere Hellenen, die met mij in gesprek zijt 
gekomen en u zoo zeer verheft, zie toe, dat het woord door u 
gezegd, geen ijdele pralerij is. Want kom, laat ik de zaak eens naar 
alle waarschijnlijkheid nagaan. Hoe zouden duizend, of ook tien- 
duizend, of zelfs vijfmaaltienduizend mannen, die allen evenzeer 
vrij zijn en niet door ėėn beheerscht worden, zich tegen zulk een 
leger kunnen verzetten? Daar wij toch, voor ieder van hen, er 
meer dan duizend zijn, zoo zij vijf duizend man tellen. Want als zij, 
naar onze wijze, door een enkelen beheerscht werden, dan zouden 
zij dezen man vreezen en boven hun natuur nog dapperder zijn en, 
door zweepslagen gedwongen, zelf weinigen in getai tegen mėer 
optrekken, doch aan zich zelf overgelaten, zouden zij geen van 
beiden doen. Ik voor mij geloof, dat de Hellenen ook bij gelijk 
aantal bezwaarlijk tegen de Perzen alleen strijden zouden. Doch 
bij ons gebeurt dat, wat gij zegt, al komt het ook niet dikwijls, 
doch zelden voor; want Perzen zijn er onder mijn speerdragers, 
die tegen drie Hellenen tegelijk zullen willen vechten; maar gij 
kent hen niet en daarom bazelt gij zeer". 

104. Hierop antwoordt Demaratus: ,,0 koning, van den aanvang 
wist ik, dat ik, bij de waarheid blijvend, u onaangename zaken 
zeggen zou. Doch nu ge mij gedwongen hebt, de waarste woorden 
te zeggen, zeide ik, hoe het is met de Spartanen. En toch, dat ik 
thans hier zeer tevreden ben en genen haat, weet gij zelf zeer goed; 
daar zij mij toch mijn waardigheid en mijn geėrfde rechten ont- 
namen, en mij zonder stad en een balling gemaakt hebben, doch 
uw vader mij ontvangen en mij onderhoud en een huis gegeven 



r ) Waarschijnlijk doelende op het feit, dat de Spartaansche koningen dubbele 
porties bij den maaltijd ontvingen, zoodat dit ook dubbele dapperheid bij hen liet 
verwachten. 
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heeft. En nu is het wel niet te verwachten, dat een verstandig man 
de betoonde welwillendheid wegstoot, doch dat hij ze zeer lief 
heeft. Ik verklaar niet tegen tien mannen te kunnen strijden, noch 
tegen twee, en uit eigen beweging zou ik ook niet met ėen in 
gevecht komen. Doch als het moest, of een groote prijs mij er toe 
dreef, dan zou ik het lief st van allen tegen een van die mannen 
vechten, die beweren ieder voor zich drie Hellenen waard te zijn. 
Zoo ook zijn de Lacedaemoniėrs, man tegen man strijdend, laffer 
dan niemand, doch vereenigd zijn zij de dappersten van alle mannen. 
Want als vrije mannen zijn zij niet in alles vrij, want zij hebben een 
heer, de Wet, dien zij nog veel meer vreezen, dan de uwen u. En 
zij doen alles, wat Zij beveelt, en Zij beveelt altijd hetzelfde: voor 
geen menigte van mannen uit den strijd te vluchten, doch op de 
plaats te blijven en te overwinnen, of te sterven. Als ik u met deze 
woorden toeschijn te bazelen, wil ik het overige voortaan ver- 
zwijgen; nu heb ik uit dwang gesproken. Moge het u evenwel naar 
uw zin gaan, koning". 

105. Hij dan antwoordde dat, doch Xerxes nam de zaak vroolijk 
op en toonde niet den minsten toorn, doch zond hem vriendelijk 
weg, Xerxes nu, na zijn gesprek met genen, stelde tot stadhouder 
in dat Doriscus Mascames aan, den zoon van Megadostes, onthief 
den door Darius aangestelden van zijn ambt, en voerde zijn leger 
door Thraciė heen tegen Heilas. , 

106. Hij liet Mascames daar achter, die zulk een man was, dat 
Xerxes hem alleen geschenken placht te zenden, daar hij de beste 
was van alle stadhouders door hem zelf, of door Darius aangesteld, 
en hij zond ze ieder jaar; en evenzoo deed ook Artaxerxes, de zoon 
van Xerxes, aan de nakomelingen van Mascames. Er waren toch 
reeds voor dezen tocht overal in Thracie en aan den Hellespont, 
stadhouders aangesteld. Doch deze allen, zoowel in Thracie als aan 
den Hellespont, behalve die in Doriscus, werden na dien veldtocht 
door de Hellenen verdreven, doch Mascames in Doriscus konden zij 
nooit verdrijven, hoe velen het ook beproefden. Daarom worden 



1) Zie c. 50. 
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hem geschenken gezonden door wie telkens koning van de Perzen is. 

107. Van de door de Hellenen verdrevenen hield koning Xerxes 
niemand voor een dapper man, behalve Boges 1) alleen, den stad- 
houder van E'ion 2 ), en dien prees hij zonder ophouden, en zijn in 
Perziė overgebleven zoons eerde hij ten zeerste, wijl Boges ook 
grooten lof waard werd; daar hij toch, toen hij door de Atheners 
en Cimon, Miltiades , zoon, belegerd werd, en hij onder verdrag 
kon vvegtrekken en naar Aziė terugkeeren, niet wilde, opdat hij 
den koning niet uit lafheid nog zou schijnen te leven, doch hij 
hield vol tot het uiterste. Toen er niets aan voedsel meer in de stad 
was, hoopte hij een grooten brandstapel op en slachtte zijn kinderen 
en zijn vrouw en zijn bijwijven en zijn slaven en wierp hen daarna 
in het vuur; vervolgens gooide hij al het goud en het zilver der 
stad van den muur in den Strymon, en daarna wierp hij zich zelf 
in het vuur. Zoo dan wordt deze terecht nog tot nu toe door de 
Perzen geprezen. 

108. Xerxes trok dan uit Doriscus naar Heilas, en dwong, waar 
hij kwam, de volken mede te trekken, want geheel het land tot 
aan Thessaliė, zooals ik reeds vroeger aangegeven heb, was onder- 
worpen en den koning schatplichtig, daar Megabazus het onder- 
worpen had en later Mardonius. Uit Doriscus getrokken, ging hij 
eerst langs de Samothracische vestingen 3), van welke de het verst 
naar den avond gelegene de stad is, die Mesambria heet. Daarnaast 
ligt Stryme, een stad van Thasiers, en midden tusschen beiden door 
stroomt de rivier de Lisius, die toen niet genoeg water aan Xerxes' 
leger verschaffen kon, doch te kort schoot. Deze streek werd oud- 
tijds Gallaica geheeten, doch nu Briantica 4) : doch ook zij behoort 
naar de rechtvaardigste opgave tot het land der Ciconen 5). 

109. De uitgedroogde bedding van de rivier doorgetrokken, 



1) Vgl. Plut. Cimon 7 en Pausan, 8, 8, 5. 

2) Aan den Strymon gelegen. De verovering van Eion was het eerste wapenfeit 
van Cimon, nadat de Atheners de hegemonie verkregen hadden. 

3) Deze hadden de Samothraciers laten aanleggen om hun stapelplaatsen te 
beschermen. 

4) Livius spreekt 38, 41 over: Campus Priaticus en Plinius H. N. 4, 41 over: 
Triantae. 5) Zie c. 59. 
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ging hij langs de volgende Helleensche steden: Maronea i)> 
Dicaea, Abdera 2 ). Die dan ging hij voorbij en ook de volgende 
daarbij gelegene vermaarde meren: het meer Ismaris 3), tusschen 
Maronea en Stryme gelegen, en bij Dicaea het meer Bistonis 4), 
waarin twee stroomen hun water werpen; de Trautis 5) en de 
Compsantus. Bij Abdera ging Xerxes geen enkel vermaard meer 
voorbij, doch de rivier de Neštus 6) trok hij over, die in de zee 
uitloopt. Na deze streken trok hij verder en ging de steden op het 
vasteland voorbij; bij een daarvan ligt een meer van ongeveer 
dertig stadiėn in omvang, vischrijk en zeer zout: van dat meer 
werden alleen de lastdieren gedrenkt en zij legden het droog. De 
naam van die stad is Pistyrus. 

110. Deze steden dan, die aan de zee lagen en Helleensch waren, 
ging hij langs en liet ze links liggen. De Thracische volken, door 
wier land hij zijn weg nam, zijn de volgende: Paeten 7), Ciconen 8), 
Bistonen 9), Sapaeėrs ™), Dersaeers Edonen 12) y Satren 13). 
Van dezen volgden de aan de zee wonenden in hun schepen mede; 
die van hen echter, die in het binnenland woonden en door mij 
genoemd zijn, behalve de Satren, gingen verder allen door dwang 
te voet mede. 

111. De Satren waren nooit aan iemand der menschen onder- 
worpen zooveel wij weten, doch leefden tot in mijn tijd voortdurend 
in vrijheid, de eenigen der Thraciėrs die zoo doen; want zij bewonen 



1) Tegenw. Marogna. 

2) Vgl. 8, 120. 

3) Zie Odyss. 9, 39. 

4) Tegenw. Lagos Burn, ten O. van Abdera. 

5) Beide rivieren komen van het Rhodope-gebergte. 

6) Deze ontspringt eveneens op het Rhodope-gebergte en valt tegenpver Thasos 
in zee. 

7) Wonende tusschen den Hebrus en Melas. 

8) Zie c. 59. 

9) Zie c. 109. 

10) Woonden aan de kust tegenover Thasos. 

11) Woonden ten N. van Sapaeėrs in het binnenland. 

12) In Mygdonie, tusschen den Axio.s en Stryraon, later werden zij over den 
Strymon gejaagd. 

13) "VVoonden waarschijnlijk op de bergen tusschen den Strymon en Nestos. 
HERODOTUS, MUZEN. II. I2 
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hooge bergen, met velerlei wouden en sneeuw bedekt, en zij zijn 
ver in oorlogszaken. Dezen zijn het, die het orakel van Dionysus i) 
bezitten; dat orakel is op den hoogsten der bergen, en onder de 
Satren zijn het de Bessen 2), die voorspellers zijn van het heiligdom, 
doch. een priesteres geeft antvvoord, evenals in Delphi, en verder is 
er niets ongewoons bij. 

112. Xerxes, de genoemde streek doorgegaan, ging daarna de 
vestingen der Piėren 3) voorbij, waarvan er een Phrages en een 
ander Pergamus heet. Hier nam hij zijn weg dicht langs de ves- 
tingen, en liet aan de rechterhand het Pangaeische 4), gebergte 
liggen, dat groot is en hoog, en waarin mijnen van goud en van 
zilver zijn, in bezit van de Piėren en de Odomanten s) en vooral 
van de Satren. 

113. De Paeoniėrs en de Doberen en Paeoplen voorbij gaande, 
die boven het Pangaeische gebergte naar den Noordenwind wonen, 
trok hij naar den avond, tot hij bij de rivier den Strymon gekomen 
was en de stad Eion 6 ), waarover de toen nog levende Boges 
het bevel had, van wien ik een weinig vroeger melding maakte. 
Dat land, daar bij het Pangaeische gebergte, heet Phyllis, en 
strekt zich naar den avond tot de rivier Angites 7) uit, die in den 
Strymon 8) valt en naar den middag tot aan den Strymon zelf , 
waarin de Magiėrs offerden, witte paarden 9) slachtend. 

114. Toen zij dit met veel geheimzinnige plechtigheden bij 
de rivier gedaan hadden en nog veel andere dingen daarbij, trokken 
zij in Ennea Hodoi 1°) in het land der Edonen de bruggen over, 

1) Zie V. 7. 

2) Volgens Strabo strekte dit volk zich van het Rhodope- gebergte N.W.-waarts 
tot aan Illyrie uit. Nog in den Romeinschen keizertijd bestond een orakel van 
Liber, vgl. Suetonius Aug. 94. - 

3) Zij woonden oorspronkelijk in het Macedonische Pieria, maar werden van- 
daar verdreven en vestigden zich bij den Pangaeus. 

4) Tegenw. Pirnari. 

5) Ten O. van den Strymon. 

6) Zie c. 25 en 107. 

7) Tegenw. rivier van Anghista. 

8) Tegenw. Struma. 

9) Vgl. c. 40. 

10) d. i. negen wegen. Op deze plaats werd later Amphipolis gesticht. 
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daar zij den Strymon overbrugd gevondeii hadden i). Vernemend, 
dat die plaats Ennea Hodoi heette, begroeven zij daar even zooveel 
zoons en dochters van inlandsche mannen levend. Het is Perzisch 
menschen levend te begraven, daar ik toch ook verneem, dat 
Amestris 2), Xerxęs' vrouw, in haar ouderdom twee maal zeven 
Perzische knapen van aanzienlijke mannen voor zich zelf deed 
begraven, om dank te brengen aan den god 3), die onder de aarde 
heet te wonen. 

115. Toen het leger van den Strymon weggetrokken was, vond 
het een kustland naar den zonsondergang gelegen, waarin Argilus, 
een Helleensche stad, bewoond wordt, die het leger voorbijtrok. 
Het land zelf en wat daar boven ligt heet Bisaltia 4). Vandaar 
trok het, den zeeboezem van Posideum 5) aan de linkerhand hou- 
dend, door de zoogenaamde Sylische vlakte .6) langs de Helleen- 
sche stad Stagirus 7), en kwam in Acanthus, met zich voerend alle 
volkeren ėn die bij het Pangaeische gebergte woonden ėn evenzeer 
die ik vroeger genoemd heb, en nam de bij de zee wonenden in hun 
schepen mede, doch die boven de zee zvoonden, moesten te voet 
volgen. Dien weg 8) nu, waarover koning Xerxes zijn leger voerde, 
vernielen de Thraciėrs niet, noch bezaaien zij hem, doch vereeren 
hem grootelijks nog tot op mijn tijd. 

116. Toen hij nu in Acanthus gekomen was, zeide Xerxes de 
Acanthiers gastvriendschap aan en begiftigde hen met een Medisch 
gewaad 9), en prees hen, ziende, dat zij ijverig voor den krijg 
waren, en daar hij van het kanaal hoorde. 

117. Terwijl Xerxes in Acanthus was, geviel het, dat Artachaeės, 
de opzichter van het kanaal 10) , door ziekte stierf; hij was in 



3 
4 
5 
6 

dal, 
7 



Zie VII. 24. 
Zie c. 61 en 9, 112. 
Misschien is Ahriman bedoeld. 
Zie 8, 116. 

Een voorgebergte aan den Strymonischen zeeboezem. 

Deze wordt nergens anders vermeld; Thucydides echter spreekt van een 
waardoor het meer Bolbe in zee loopt. 
De geboorteplaats van Aristoteles, tegenw. Stavros. 
Livius spreekt nog van een vetus via regia, (39, 27). 
Zie 3, 84. 10) Vgl. c. 21. 
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aanzien bij Xerxes en van geslacht een Achaemenide, en in grootte 
de grootste der Perzen (want hij scheelde maar vier vinger van 
vijf koninklijke ellen i), en had de luidste stem der menschen, 
zoodat Xerxes zeer om hem treurde en hem op het schoonst 
wegbrengen en begraven liet; en gansch het leger wierp een graf- 
heuvel op. Aan dezen Artachaeės offeren de Acanthiėrs, volgens 
een orakel, als aan een heros, en roepen zijn naam aan. 

118. Koning Xerxes dan treurde zeer over den dood van Arta- 
chaeės. Doch de Hellenen, die het leger ontvangen hadden en 
Xerxes onthaald, kwamen tot het uiterste van ellende, zoodat zij 
huis en hof verloren; daar toch bij de Thasiėrs, die voor hun steden 
op het vasteland het leger van Xerxes ontvangen en onthaald 
hadden, Antipater, zoon van Orgeus, daartoe gekozen, een man 
onder de burgers gezien als die het 't meest is, een onkoste van 
vierhonderd 2) talenten zilver voor het gastmaal berekende. 

119. Evenveel bijna berekenden ook in de andere steden de 
daarmede belasten. Want het onthaal geschiedde op de volgende 
wijze, terwijl het langen tijd te voren was aangezegd en zij er zeer 
op aandrongen. Vooreerst, zoodra zij van de overal rondgaande 
herauten aanzegging gekregen hadden, deelden de burgers in de 
steden graan uit 3) en maakten allen weitemeel en gerstemeel 
gedurende vele maanden, vervolgens zochten zij vee uit, het 
schoonst van waarde, en mestten dat, en zij voederden land- en 
watervogels in kooien en vijvers voor de ontvangst van het leger; 
bovendien maakten zij goųden en zilveren bekers en mengvaten en 
alle andere dingen, die op tafel gezet worden. Dit laatste nu werd 
voor den koning zelf en zijn tafelgenooten gedaan, doch voor het 
overige leger alleen wat tot de voeding behoorde. Wanneer het 
leger kwam, was er reeds een tent opgeslagen, waarin Xerxes 
zelf zich ophield, doch het overige leger bleef onder den vrijen 
hemel. Wanneer het uur van den maaltijd was gekomen, dan was 



1) Ongeveer 2V3 Meter. 

2) Volgens 6, 46 moesten zij jaarlijks 2 a 300 talenten opbrengen. 

3) Dat op staatskosten gekocht was. 
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er moeite voor hen, die het leger ontvingen, doch genen als zij 
zich zat gegeten en den nacht daar doorgebracht hadden, braken 
den volgenden dag de tent af, namen alle gereedschap mede en 
trokken zoo weg; niets lieten zij, doch alles ging mede. 

120. Toen was er een schoon gezegd woord van Megacreon, 
een Abderiet, die de Abderieten aanried met al hun volk, zij zelf en 
hun vrouwen, naar hun tempels te gaan en zich als smeekelingen 
daar te zetten en de goden te bidden voor de toekomst de helft 
der gevallen rampen af te wenden, doch hun voor het geledene veel 
dank te brengen, dat koning Xerxes niet gewoon was tweemaal 
iederen dag spijs te gebruiken: den Abderieten toch ware de keus 
gebleven, indien hij hun had aangezegd een ontbijt, zoowel als een 
hoofdmaal, te bereiden, 6f den aantocht van Xerxes niet af te 
wachten, 6f te blijven en op het slechtst van alle menschen om te 
komen. 

121. Zij dan, hoezeer ook gedrukt, volbrachten toch het 
bevolene. Xerxes echter beval de vlootvoogden hem te wachten in 
Therme en liet de schepen uit Acanthus gescheiden van hem voort- 
gaan; in Therme, gelegen aan den Thermaeischen zeeboezem *), 
waarnaar die boezem ook zijn naam heeft; want in die richting, 
vernam hij, was de kortste weg. Want tot aan Acanthus nam het 
leger uit Doriscus zijn weg, aidus geschaard : in drie deelen splitste 
Xerxes het geheele landleger, en beval een er van langs de zee te 
gaan naast de vloot; daarover waren Mardonius 2 ) en Masistes 3) 
bevelhebbers ; het tweede van de drie deelen des legers moest het 
binnenland doorgaan, onder aanvoering van Tritantaechmes en 
Gergis 4) ; de derde afdeeling, waarmede Xerxes zelf optrok, ging 
midden tusschen de anderen door, en had tot aanvoerders Smer- 
domenes en Megabyzus s). 

122. Toen de vloot nu door Xerxes weggezonden was en het 

1) Tegenw. Golf van Saloniki. 

2) Zie c. 80. 

3) Zie c. 82. 

4) Zie voor deze beide c. 82. 

5) ibidem. 
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kanaal in den Athos doorgevaren, dat naar een boezem *) g'mg, 
waar de stad Assa en Pilorus en Singus en Sarta liggen, vandaar, 
nadat zij ook uit die steden manschappen mede had genomen, voer 
zij terstond naar den Thermaeischen boezem, en, Ampelus, het 
voorgebergte bij Torone, omgebogen, ging zij langs de volgende 
Helleensche steden, waaruit zij ook schepen en mannen medenam : 
Torone, Galepsus, Sermyle, Mecyberna, Olynthus 2 ). 

123. Die streek nu heet Sithonia. En Xerxes' vloot, recht van 
kaap Ampelus naar het voorgebergte Canastraea 3) varend, dat 
het uiterste van geheel Pallene is, nam vandaar schepen en mannen 
mede uit Potidaea en Apythis en Neapolis en Aege en Therambus 
en Scione en Mende en Sane: want deze zijn het, die het nu Pallene, 
doch vroeger Phlegra 4), geheeten land bezitten. Ook dit land voor- 
bijgevaren, voer zij waarheen bevolen was, en nam mannen mede 
ook uit de steden bij Pallene gelegen, grenzend aan den Ther- 
maeischen boezem, wier namen de volgende zijn: Lipaxus, Com- 
brea, Haesa, Gigonus, Campsa, Smila, Aenea; het land dier steden 
wordt nog tot op dezen tijd Crossaea 5) genoemd. Van Aenea, 
waarbij ik ėindigde met het opnoemen der steden, daarvan ging de 
vaart der vloot naar de Thermaeische golf zelf en het Mygdonische 
land 6). En zoo kwam zij op haar vaart bij Therme 7), als bevolen 
was, en de stad Sindus 8) en Chalestre 9) aan de rivier den Axius, 
die het Mygdonische en het Bottiaeische *°) land afgrenst, waar de 
steden Ichnae en Pella ") op een smaile strook langs de kust liggen. 



1) Bedoeld is de Singitische zeeboezem, tegenw. Golf van Monte Santo. 

2) Gelegen 60 stadien ten N. van Potidaea. 

3) Tegenw. Kaap Paliuri. 

4) Het vuurland, met het oog op de vulkanische gesteldheid van den bodem van 
het schiereiland. 

5) Tegenw. Kalamaria. 

6) Dit reikte van den Axios tot het meer Bolbe. 

7) Saloniki. 

8) Aan den mond van den Echedorus gelegen. 

9) Aan den Axios gelegen. 

10) Het landschap Bottiaea lag ten W. van den Beneden-Axios (Vardar). 

11) De latere residentie der Macedonische koningen, aan den Lydias gelegen, 
echter niet aan de kust. 
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124. De vloot dan wachtte daar bij de rivier den Axius en de 
stad Therme en de daartusschen gelegen steden den koning af en 
kampeerde, doch Xerxes en het landleger trokken uit Acanthus 
en sloegen den rechten weg door het binnenland in om te Therme 
te komen. Hij trok dan door het Paeonische l ) en Crestonische 2) 
land naar de rivier Chedorus 3), die, beginnend bij de Crestonaeėrs, 
door het Mygdonische land stroomt en bij het moeras aan de rivier 
Axius uitmondt. 

125. Toen hij daardoorheen trok, overvielen leeuvven zijn spijs- 
dragende kameelen. Want de leeuwen kvvamen des nachts naar 
onder en verlieten hun legers en raakten niets anders aan, noch 
lastdier, noch menschen, doch de kameelen slechts grepen zij aan. 
Ik verbaas mij nu over de oorzaak, welke zij toch was, die de 
leeuvven dwong van de anderen af te blijven en de kameelen aan te 
vallen, welk dier zij vroeger nooit gezien hadden, noch kenden. 

126. Er zijn in die streken ėn veel leeuvven ėn wilde runderen 4), 
wier horens ongemeen groot zijn en ook tot de Hellenen komen. 
De grens voor de leeuwen is de door het gebied van Abdera stroo- 
mende rivier Neštus S) en de Acheloiis, die door Acarnaniė stroomt, 
want noch zal iemand aan de dageraadszijde van den Neštus ergens 
verderop in gansch Europa een leeuvv zien, noch aan de avondzijde 
van den Acheloūs in het overige vasteland, maar in het land tusschen 
die rivieren in zijn ze. 

127. Toen Xerxes in Therme gekomen was, liet hij daar zijn 
leger stilhouden. En het leger, daar kampeerend, nam een zoo 
groote streek langs de kust in: te beginnen bij de stad Therme en 
Mygdonia tot aan de rivier den Lydias en den Haliacmon 6) ? die 
de landschappen Bottiaeis en Macedoniė scheiden, nadat zij hun 
water tot een stroom vereenigd hebben. De barbaren kampeerden 

1) Bedoeld is het land der Sirio-paeoniėrs aan den Strymon. 

2) Naburen van de vorigen. 

3) Tegenvv. Galliko. 

4) Wellicht oerossen. 

5) Zie c. 109. 

6) De Lydias (tegenvv. Karasmak, of Mavronei) vereenigt zich tegenwooxdig 
niet meer met den Haliacmon (Vistrizza), maar valt in den Axios. 
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dan in die streken en van de opgenoemde rivieren was het alleen 
de Chedorus, die uit het land der Crestonaeėrs stroomt, die geen 
water genoeg aan het leger gaf om te drinken, doch te kort schoot. 

128. En Xerxes, uit Thefme de Thessalische bergen ziende, den 
Olympus en den Ossa, geweldig in hoogte, en vernemend, dat 
midden tusschen hen een nauwe spleet 1) was, waar de Peneiis 
doorheen stroomt, en toen hij hoorde, dat daar de weg naar 
Thessalie was, verlangde op zee te gaan en de uitmonding van den 
Peneiis te zien, daar hij den weg hoogerop zou langs trekken door 
Boven-Macedoniė heen tot aan de Perrhaebers 2) bij de stad Gon- 
nus 3): want daarlangs, vernam hij, was het 't veiligste. En toen 
hij het verlangde, deed hij het ook ; hij besteeg een Sidonisch schip, 
waarin hij altijd steeg, wanneer hij zoo iets doen wilde, en gaf ook 
aan de andere een teeken in zee te steken, terwijl hij het landleger 
daar achterliet. Toen Xerxes daar gekomen was en de uitmonding 
van den Peneiis bezichtigd had, geraakte hij in groote bewondering 
en hij riep de leiders van den weg en vroeg hen, of het mogelijk 
zou zijn de rivier af te leiden en op een andere plaats iri de zee te 
brengen. 

129. Thessalie, wordt verhaald, was oudtijds een meer, daar het 
toch van alle kanten door hemelhooge bergen was ingesloten. Want 
wat, er van aan de dageraadszijde ligt, sluiten het Pelische 4) 
gebergte en de Ossa af, die hun voeten met elkander vereenigen; 
aan de avondzijde de Pindus; naar den Noordewind de Olympus; 
aan de middagzijde en naar den Zuidewind de Othrys 5) : en midden 
tusschen de genoemde bergen ligt Thessalie als een kuil. Terwijl nu 
ook vele andere rivieren er in vallen, en als de vijf voornaamste de 
volgende: de Peneiis 6) en de Apidanus 7) en de Onochonus 8) en 
de Enipeus 9) en de Pamišus *<>), die in die vlakte zich verzamelen 

1) Het Tempe-dal. 2) In N.-hjk Thessalie. 

3) Dicht bij het tegenw. Dereli. 4) De Pelion, tegenw. Plessidhi. 
5) Tegemv. Ierako. 6) Tegenw. Salamvrias. 7) De Vrysia. 

8) Door sommigen geidentificeerd met den Onchestbs, die in het Meer Boebeis 
stroomde. 

9) Tegenw. Fersaliti. 

10) Een zijrivier van den Peneūs, tegenw. Bliuri, of Piliuri. 
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van de bergen af, welke Thessalie omsluiten, onder eigen namen, 
en door ėėn spleet, en wel door een nauwen, htm uitstrooming naar 
de zee hebben, nadat zij te voren allen hun water tot ėėn rivier 
vereenigden, — zoodra zij zich vereenigd hebben, dan overwint de 
Peneūs met zijn naam en maakt de anderen zonder naam. Doch 
oudtijds, zegt men, toen de spleet en die uitstrooming er nog niet 
waren, hadden die rivieren, en bij die rivieren het Boebeische 
meer *), nog niet de namen van nu, doch zij stroomden niets minder 
dan nu, en maakten door hun stroomen gansch Thessalie tot een 
zee. De Thessaliers zelf nu beweren, dat Poseidon den spleet 
gemaakt heeft, waardoor de Peneūs stroomt, en zeggen dat terecht. 
Want wie meent, dat Poseidon de aarde schudt en dat al het door 
aardschudden vaneen gerukte een werk van dien god is, die kan 
ook wel, als hij dat ziet, zeggen: Poseidon heeft het gedaan; want 
de scheiding der bergen is, naar het mij schijnt te zijn, het werk 
van een aardbeving. 

130. De gidsen zeiden, toen Xerxes hen vroeg, of er ook een 
andere uitweg naar de zee voor den Peneūs was, terwijl zij het zeer 
goed wisten: „koning, voor die rivier is geen andere baan, die naar 
zee gaat, doch deze alleen; want met bergen omringd is geheel 
Thessalie". En Xerxes, naar men zegt, antwoordde daarop: 
,,slimme mannen zijn de Thessaliers; want zij hebben zich bedacht, 
daar zij reeds lang inzagen ėn de andere dingen ėn dat zij een land 
hadden, gemakkelijk te nemen en snel te veroveren. Want de eenige 
zaak zou zijn om de rivier op hun land los te laten, doordat men 
haar met een dam uit den spleet terugdrong en haar uit de bedding 
wierp, waardoor zij nu stroomt, zoodat geheel Thessalie, behalve 
de bergen, overstroomd zou worden". Dit zeide hij, doelende op de 
zonen van Aleuas 2 ), die Thessaliers waren en het eerst onder de 
Hellenen zich aan den koning gegeven hadden, en Xerxes meende, 
dat zij uit naam van het gansche volk hun vriendschap hadden 
toegezegd. Toen hij dat gezegd had en bezichtigd, voer hij terug 
naar Therme. 



1) Tegenw. Karla-meer. 2) Over de Aleuaden vgl. c. 6. 
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131. In Piėriė *) dan bleef hij vele dagen, want het derde deel 
van het leger maakte het Macedonische gebergte schoon, opdat 
het gansche leger daarlangs naar de Perrhaebers zou trekken. De 
gezanten nu, die naar Heilas gezonden waren, om aarde te vragen, 
kwamen terug, sommige met leege handen, anderen aarde en water 
medebrengend. 

132. Die het gegeven hadden waren de volgenden: de Thessa- 
liers, Dolopen 2 ), Eniėners 3), Perrhaebers 4), jLocriėrs, Mag- 
neters 5), Meliėrs 6 ), de Phiotische Achaeėrs 7) en de Thebanen 
en de andere Boeotiers, behalve de Thespiėrs en de Plataeers. Tegen 
hen sloten de Hellenen een verbond, sij, die den oorlog tegen den 
barbaar ondernamen, en het verbond was aidus: alle Hellenen, 
zoovelen zich zonder noodzaak aan den Pers gegeven hadden, die 
moesten, als de zaak van Heilas gewonnen had, met lijf en goed 
aan den god te Delphi ten deel vallen. Z66 was het verbond der 
Hellenen. 

133. Naar Athene en Sparta had Xerxes geen herauten gezon- 
den, om aarde te eischen, om de volgende reden: toen Darius 
vroeger voor dat doel boden gezonden had 8) ? toen wierpen de 
eenen de eischers in een afgrond, de anderen in een put en rieden 
hen aarde en vvater daaruit tot den koning te brengen. Om die 
reden zond Xerxes geen menschen met dien eisch daarheen. Wat 
nu de Atheners voor die daad tegen de herauten voor droevigs 
geviel te overkomen, kan ik niet zeggen, behalve dat hun land en 
hun stad verwoest werden. Doch ik geloof niet, dat dat door die 
oorzaak is geschied. 



1 ) De kuststreek, die zich uitstrekt ongeveer van de mondingen van den Haliac- 
mon en den Peneus, met de voornaamste steden Pydna, Methone, Dion. 

2) Zij woonden aan de Zuidelijke hellingen van den Pindus. 

3) Ten Z. van de Dolopen. 

4) In N.-lijk Thessalie. 

5 ) Wonende bij den Pelion. 

6) Bij den naar hen genoemden Sinus Maliacus wonende. 

7) In Phtiotis, ook Achaia genoemd. 

8) Zie VI. 48. 
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134. Doch de Lacedaemoniėrs trof de toorn van Talthybius *)-, 
den heraut van Agamemnon. Want in Sparta is een heiligdom van 
Talthybius 2 ), en er zijn ook nakomelingen van Talthybius, Talthy- 
biaden geheeten, aan wie alle herautendiensten uit Sparta als eere- 
ambt opgedragen zijn. Daarna konden de Spartanen bij hun offers 
geen gunstige teekens krijgen en dat geschiedde hun langen tijd. 
Toen de Lacedaemoniėrs zich daarover bedroefden en er zwaar 
door getroffen. waren, en ook meermalen een volksvergadering 
gehouden was en zij door een heraut lieten uitroepen, of een der 
Lacedaemoniėrs voor Sparta wilde sterven, toen namen Sperthias, 
de zoon van Aneristus, en Bulis, de zoon van Nicolas, Spartaansche 
mannen, goed van afkomst en in vermogen tot de eersten behoo- 
rend, yrijwillig op zich, om aan Xerxes, den zoon van Darius, 
boete te geven voor de herauten, in Sparta omgekomen. Zoo dan 
zonden de Spartanen hen naar de Meden om te sterven. 

135. Dit koene bedrijf der mannen was bewonderenswaard, en 
bovendien ook de volgende woorden. Want op hun weg naar Susa 
kwamen zij bij Hydarnes 3) ; deze Hydarnes was een Pers van 
geboorte en bevelhebber van de kusttroepen in Aziė; hij nu ontving 
hen gastvrij en onthaalde hen. En bij deze ontvangst vroeg hij het 
volgende: ,, mannen Lacedaemonėrs, waarom dan wilt ge geen 
vrienden van den koning vvorden ? Gij ziet, hoe de koning het ver- 
staat dappere mannen te eeren, als ge mij en mijn macht beschouwt. 
Zoo zal het ook u gaan, zoo ge u zelf den koning geeft, want ge 
hebt den naam bij hem dappere mannen te zijn; en ieder van u zou 
over Helleensch land heerschen, als gift van den koning". Daarop 
antwoordden zij het volgende: „Hydarnes, eenzijdig is de raad, 
dien ge tot ons richt. Want van het eene hebt gij ervaring, daar 
gij raad geeft, van het andere geen ervaring: want wat het* i s 
slaaf te zijn, weet ge, doch de vrijheid hebt ge nog nooit onder- 
vonden, of zij zoet is, of niet. Want hadt ge haar gekend, dan zoudt 



1) Vgl. Ilias 1, 320. 

2) Evenals in het Achaeische Aegaė. 

3) Misschien dezelfde, die c. 83 als aanvoerder van de 10000 genoemd wordt. 
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ge ons niet raden met speren om haar te vechten, doch zelfs met 
bijlen". 

136. Dit antwoordden zij aan Hydarnes. Toen zij vandaar naar 
Susa getrokken waren en . voor het aangezicht van den koning 
gekomen, vooreerst nu, toen de speerdragers hen bevalen en met 
geweld dwingen wilden voor den koning neer te vallen en hem eer 
te bewijzen, beweerden zij, zelfs, als zij door hen met het hoofd op 
den grond geduwd werden, dat niet te zullen doen, want noch was 
het zede bij hen voor een mensch neer te vallen, noch waren zij 
daarvoor gekomen. En toen zij dit van zich gewezen hadden, 
zeiden zij, in de tweede plaats, de volgende woorden en wat daarbij 
behoorde: ,,0 koning der Meden, ons hebben de Lacedaemoniėrs 
gezonden om te boeten voor de herauten, in Sparta omgėkomen". 
En toen zij dit zeiden, was Xerxes grootmoedig en beweerde niet 
gelijk te willen zijn aan de Lacedaemoniėrs : want dezen hadden alle 
menschelijke recht met voeten getreden en herauten vermoord, 
doch hij zelf zou niet doen, wat hij hun verweet, en niet, door genen 
te dooden, de Lacedaemoniėrs van schuld ontheffen. 

137. Zoo dan, en na deze daad der Spartanen hield de toorn van 
Talthybius terstond op, hoewel Sperthias en Bulis naar Sparta 
terugkeerden. Doch veel tijd later ontwaakte hij weder, bij den 
oorlog der Peloponnesiėrs en Atheners, naar de Lacedaemoniėrs 
beweren. Dit nu schijnt mij een uiterst wonderbaarlijke gebeurtenis. 
Want dat de toorn van Talthybius gezanten trof en niet ophield, 
voor hij ten einde was gekomen, dat bracht de rechtvaardigheid 
mede ; doch dat hij viel op de zonen dier mannen, die om den toorn 
tot den koning gegaan waren, op Nicolaūs, den zoon van Bulis, en 
Aneristus, den zoon van Sperthias, (die op een met mannen bezet 
vrachtschip Haliės, uit Tiryns gekomen, invoer en veroverde) 1), 
daaruit dan is mij duidelijk, dat de zaak door goddelijke beschik- 
king uit den toorn voortkwam. Want deze zonen, als gezanten 

1) Haliės ( visschersplaats ) was een kleine zeeplaats in de Peloponnesus, bezet 
door inwoners van Tiryns, welke laatste stad in 468 v. Chr. door de bevolking 
van Argos vernietigd was. De verovering van Haliės door Aneristus moet geschied 
zijn in de periode van 463 — 445, toen Athene met Argos verbonden was. 
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door de Lacedaemoniėrs naar Aziė gezonden werden verraden 
door Sitalces, Teres' zoon, den koning der Thraciėrs, en Nympho- 
dorus 2 ), den zoon van Pytheas, een Abderiet, en gevangen geno- 
men bij Bizantha 3) aan den Hellespont, en naar Attica gevoerd, 
werden zij gedood door de Atheners, en met hen Aristeas 4), zoon 
van Adimantus, een Čorinthiėr 5). Dit nu geschiedde vele jaren na 
den toeht van den koning, en ik keer terug tot het vorige verhaal. 

138. De veldtocht van den koning had den naam, dat hij tegen 
Athene ging, doeh hij trok tegen gansch Heilas. En de Hellenen, 
dit lang te voren wetend, namėn het niet allen op dezelfde wijze op. 
Want een deel van hen had den Pers aarde en vvater gegeven, en 
was vol goeden moed geen leed van den barbaar te zullen lijden; 
een ander deel had het niet gegeven en leefde in groote vrees, daar 
er noch schepen in Heilas waren, talrijk genoeg om den aanruk- 
kende te bestrijden, en evenmin de volksmenigte den oorlog onder- 
nemen wilde, doch ijverig Medischgezind was. 

139. En nu word ik door noodzaak gedrongen een meening te 
openbaren, onaangenaam voor de meeste menschen, maar toch 
zal ik, wat mij waar schijnt te zijn, niet verzwijgen 6). Indien de 
Atheners uit vrees voor het aanrukkende gevaar hun land verlaten 
hadden, of het niet verlaten, doch gebleven waren en zich aan 
Xerxes gegeven hadden, dan had niemand het gewaagd op zee den 
koning tegen te trekken. En indien nu op zee niemand tegen Xerxes 
getrokken was, ware op het vasteland het volgende geschied^^ zoo 
de Peloponnesiėrs, hoe vele pantsers ook van muren zij door den 



1) In het tweede jaar van den Pelop. Oorlog werd een gezantschap uit Sparta 
naar Perzie gezonden, om steun te vragen aan den Perzischen koning. Toen zij door 
Thracie trokken, trachtten zij den koning der Odrysiers, die een verborid met de 
Atheners had gesloten van de Atheners afvallig te maken. Sitalces echter, de 
koning, liet de gezanten gevangen nemen en naar Athene voeren, waar zij 
gedood werden, zie Thycy didės 2, 67. 

2) Deze was de zwager van Sitalces. 

3) Tegenw. Rodosto, aan de Zee van Marmora gelegen, niet aan den Hellespont. 

4) Bij Thucydides Aristeus genoemd. 

5) Deze gebeurtenis viel voor 430 v. Chr. 

6) Men meent, dat dit gedeelte is geschreven in de eerste jaren van den Pelopon- 
nesischen Oorlog, toen de haat tegen Athene op zijn hevigst was. 
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Isthmus getrokken hadden, dan zouden de Lacedaemoniers, door 
hun bondgenooten verlaten, — niet vrijwillig, doch uit noodzaak, 
daar stad na stad door.de barbaarsche vloot veroverd werd — , 
alleen overgebleven zijn, en alleen overgebleven, hoewel na ver- 
richting van groote daden, toch roemvol gestorven zijn. Dat nu 
zouden zij ondergaan hebben, 6f voor dien tijd ziende, dat ook de 
andere Hellenen waren overgegaan, met Xerxes tot een vergelijk 
gekomen zijn. En zoo ware Heilas beide te land en te water den 
Perzen in handen gevallen. Want het nut der muren door den 
Isthmus getrokken kan ik niet inzien, wat dat zijn zou, als de 
koning de zee beheerschte. Doch nu, als iemand beweerde, dat de 
Atheners de redders van Heilas geweest zijn, zou hij niet ver van 
de waarheid wezen. Want naar welke zijde dezen zich wendden, 
die moest doorslaan Doch verkiezende, dat Heilas vrij zou 
blijven, zoo waren zij het, die geheel het overige Heilas, voor 
zoover het niet Medisch-gezind was, aanspoorden en, na de goden, 
den koning terugsloegen. Noch konden de vreeselijke orakel- 
spreuken, die uit Delphi kwamen en hen in schrik brachten, hen 
bevvegen Heilas te verlaten, doch zij bleven en waagden het den op 
hun land aanrukkende af te wachten. 

140. Want de Atheners hadden gezanten naar Delphi gezonden, 
bereid om het orakel te vragen; en toen het gebruikelijke 2) i n het 
heiligdom was verricht, en zij het heiligdom binnentraden en zich 
zetten, antwoordde de Pythia, Aristonice van naam, het volgende: 

O rampzaalgen, wat zit ge ! Vlucht weg naar het einde der aarde, 
Huis en verhevene toppen der cirklende veste verlatend. • 
Nu blijft noch het hoofd, noch de romp aan elkander verbonden, 
Noch ook de voet beneden en handen, noch in het midden 
Blijft iets, a lies verdwijnt, want vuur en.de toornige ■ Ares 
Syrisch 3) geborene wagen berijdende, stooten ze neder. 
Vele ooik andere burchten vernielt hij, niet d'uw' alleenig, 



1) Vgl. voor deze uitdrukking IUas 22, 213. 

2) Het zich reinigen met water uit de bron Castalia, het zich opzetten van een 
laurienkrans, het offeren en opzeggen van gebeden. 

3) In het algeraeen bedoeld voor Aziatisch. 
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■ Veel der onsterflijken tempels zal hij aan de krachtige vlammen 
Geven, die nu nog ergens staan, van angstzweet stroomend, 
Schuddend van vrees; daar stroomt van de hoogste toppen der daken 
Bloed ter neder en kondt u een onheil, niet te verhoeden. 
Maar gaat heen uit net Heilig, verzadigt uw hart aan de rampen. 

141. Toen de godsgezanten der Atheners dit hoorden, waren zij 
in de grootste droefheid, en daar zij over zichzelf vertvvijfelden om 
het voorspelde onheil, ried Timon, de zoon van Androbulus, een 
man bij de Delphiėrs buitengewoon gezien, deze ried hun aan 
olijftakken te nemen en ten tweede male wederom te gaan en als 
smeekelingen zich tot het orakel te wenden. En toen de Atheners 
hem daarin volgden en zeiden: ,,0 heerscher, antwoordt ons beter 
over ons vaderland, uit ontzag voor deze olijftakken, die wij u 
komen brengen, of niet zullen wij uit het heiligdom heengaan, doch 
hier blijven wij tot wij sterven", — toen zij dit zeiden, antwoordde 
de priesteres hen voor de tweede maal het volgende: 

Palias 1) heeft niet de macht den Olympischen Zeus te verzoenen, 
Smeekend veel met het woord en de dichtgedrongene rede. 
U zeg ik thans dan dit woord, zoo weinig als ijzer te breken. 
Want, is 't andre genomen, zoaveel als de akker van Cecrops 2) 
In heeft, of ook het dal van het godlijk gebergte Cithaeron, 
Zeus geeft Tritogeneia 3) alleen der houtene muren 
Onvervvoestbaar bestaan, wat u en uw kindren zal baten. 
Gij, wacht ruiters niet af, noch talrijke legers te voet gaand, 
Komend het vastland uit, maar wijkt, wendt toe hun de ruggen. 
Waarlijk, eenmaal zuit ge van uw kant hun nog te gemoet gaan. 
Goddelijk Salamis, dat de kinderen van vrouwen zuit dooden, 
Of als Demeter gezaaid 4), of ook als Demeter geoogst is. 

142. Dit nu, zachter dan het vroegere, ėn inderdaad ėn naar het 
hun ook scheen, dit nu schreven zij op en zij keerden naar Athene 
terug. Toen nu de godsgezanten teruggekomen waren en in de 
volkvergadering bericht gaven, werden ook vele andere meeningen 

1) Als beschermster van Athene. 

2) Waarschijnlijk is de geheele stad Athene bedoeld. 

3) d. i. Palias Athene. 

4) De slag bij Salamis had plaats den 2oen September. 



192 



bij het verklaren van de spreuk gegeven en ook de volgenden, ten 
zeerste tegenstrijdig: sommigen van de ouderen beweerden, naar 
hun meening antwoordde de god, dat de burcht behouden zou 
blijven. Want de burcht der Atheners was oudtijds met doornhagen 
omheind. Zij dan gisten van die omheining, dat die de houten muur 
was, maar de anderen beweerden daartegen, de god duidde de 
schepen aan, en daarom rieden zij dezen gereed te maken en al het 
andere te laten. Hen nu, die de schepen voor den houten muur 
verklaarden, maakten twee verzen onzeker, de laatste door de 
Pythia gezegd: 

Goddelijk Salamis, dat de kinderen van vrouwen zuit dooden, 
Of als Demeter gezaaid, of ook als Demeter geoogst is. 

Op deze verzen stiet de meening van hen, die de schepen voor 
de houten muren verklaarden, want de openbare uitleggers vatten 
ze zoo op, dat de Atheners zich tot een zeeslag zouden rusten en 
bij Salamis overwonnen moesten worden. 

143. Er was echter onder de Atheners een man, die onlangs eerst 
tot de eersten was gaan behooren, van naam Themistocles de 
zoon van Neocles genoemd. Deze man beweerde, dat de uitleggers 
niet alles goed verklaard hadden, want hij zeide het volgende: als 
het bedoelde woord werkelijk op de Atheners gericht was, dan zou, 
naar zijn meening, de spreuk niet zoo zacht geklonken hebben, 
maar aidus: ,,gruwelijk Salamis", in plaats van ,, goddelijk Sala- 
mis", indien althans de bewoners daar moesten sterven; maar op 
de vijanden doelend, had de god het orakel gesproken, voor wie 
het goed verstond, en niet op de Atheners. Hij ried hen dus aan 
zich voor den zeeoorlog gereed te maken, daar dat de houten muur 
was. Toen Themistoces op deze wijze het orakel verklaard had, 
•erkenden de Atheners dit voor meer verkieslijk dan de verklaring 
der uitleggers, die geen uitrusting voor den zeeslag veroorloofden, 
noch, om het kort te zeggen, dat zij de handen zouden opheffen, 

1 ) Hij was in 493 archoon eponymos geweest ; op zijn voorstel was men begonnen 
met de inrichting van den Piraeus als haven, hij had zich bij Marathon onder- 
scheiden en had in den oorlog tegen Aegina den bouw van een vloot weten door 
te zetten. 
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doch zij moesten het Attische land verlaten en in een ander zich 
vestigen. 

144. Een andere meening van Themistocles had reeds voor deze 
ter rechter ure gezegevierd i)., toen de Atheners veel geld in de 
staatskas kregen, de opbrengst van de mijnen te Laureion 2), en 
dit verdeeld zou worden 3), tien drachmen voor iederen man. Toen 
overreedde Themistocles de Atheners van deze verdeeling af te 
zien en voor dat geld twee honderd schepen te bouwen voor den 
oorlog, naar hij zeide 4), tegen de Aegineten. Want deze oorlog 
redde toen door zijn ontstaan 5) Heilas, daar hij de Atheners 
dwong een zeevolk te worden. Die schepen nu werden, waarvoor 
zij gebouwd waren, niet gebruikt, doch tot geluk van Heilas 
kwamen zij zoo tot stand. Deze schepen dan waren reeds vroeger 
gebouvvd en in het bezit van de Atheners, doch nu moesten zij nog 
andere er bij maken. En zij besloten ook in een beraadslaging, na 
het orakel, den. tegen Heilas aanrukkenden barbaar met hun 
gansche zeemacht af te wachten, gehoorzamend aan den god, met 
de Hellenen, die wilden. 

145. Deze orakelspreuken dan hadden de Atheners ontvangen, 
Toen nu de Hellenen, die het beste voor Heilas meenden, bijeen 
gekomen waren 6) e n met elkander trouw en verbond sloten, toen 
besloten zij in hun beraadslaging het eerst van alle dingen de 
vijandschappen op zijde te zetten en de oorlogen, die zij tegen 
elkander voerden 7). Want ook eenige anderen waren in krijg en 
vooral de Atheners en de Aegineten. Daarna, vernemend, dat Xerxes 



1) Na 490 v. Chr. 

2) Het Laureion-gebergte bevond zich in het Zuiden van Attica; de opbrengst 
schijnt ten tijde van Themistocles vrij aanzienlijk te zijn geweest, maar tijdens 
Xenpphon waren de inkomsten aanmerkelijk lager, in Strabo's tijd werden de 
mijnen niet meer gęėxploiteerd. 

3) De mijnen waren in erfpacht aan particulieren toegewezen, deze betaalden 
voor ieder nieuw te ontginnen gedeelte een bepaalde som en bovendien ą 1 ^ % van 
de opbrengst. 

4) Vgl. Thucydides 1, 14, 3. 

5) In 49T v. Chr. Zie voorts V. 82, en VI. 85. 

6) Op den Isthmos. 

7) Volgens Plutarchus Them. 6 was Themistocles de man, die dit had voorgesteld. 
HERODOTUS, MUZEN. II. „ 
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met zijn leger in Sardes was, besloten zij naar Azie verspieders van 
de macht van den koning te zenden, en naar Argos gezanten om 
een bondgenootschap tegen den Pers te sluiten, en anderen naar 
Siciliė tot Gelon i), den zoon van Dinomenes te zenden, en naar 
Cercyra, om hen aan te sporen Heilas te helpen, en anderen naar 
Creta, met de bedoeling, of het Hellenenvolk ook ėėn kon worden 
en of zij in eendracht gemeenschappelijk konden handelen, daar de 
gevaren toch op alle Hellenen gelijkelijk afkwamen. Gelon's macht 
heette zeer groot te zijn, veel grooter dan van wien ook der 
Hellenen. 

146. Na dit besluit beslechtten zij de vijandschappen en zonden 
eerst drie mannen als verspieders naar Aziė. Dezen, in Sardes 
gekomen, bezichtigden het leger van den koning, doch zij werden 
ontdekt en door de veldheeren van 't landleger onderzocht en weg- 
gevoerd om te sterven. En zeker was hun dood, doch toen Xerxse 
dat alles vernam, gispte hij het besluit der veldheeren, en zond 
enkelen van zijn speerdragers heen met bevel, indien zij de ver- 
spieders no g in leven vonden, hen tot hem te brengen. Toen zij 
hen nog in leven vonden en voor het aangezicht des konings 
brachten, toen vernam hij, waarom zij gekomen waren, en beval 
de lansdragers hun al het voetvolk en de ruiterij te toonen, en nadat 
zij zich daaraan zat hadden gezien, hen ongedeerd weg te zenden 
naar welk land zij zelf wilden 2) . 

147. Hij beval dit en zeide den volgenden grond er bij, dat, als 
de verspieders omkwamen, de Hellenen niets van zijn macht, zoo 
onnoemelijk groot, vernemen zouden, noch zou hij zelf, door drie 
mannen te dooden, de vijanden zeer benadeelen; doch waren genen 
naar Heilas teruggekeerd, dan, zeide hij te verwachten, dat de 
Hellenen, van zijn macht hoorend, voor den tocht hun eigen vrijheid 
zouden overgeven en zoo zou hij niet eenmaal gedwongen zijn een 
tocht tegen hen te ondernemen en last te hebben. Deze meening 



1) Zie c. 154. 

2) Livius 30, 29 vertelt een gelijkluidend verhaal over Scipio, die verspieders 
van Hannibal op dezelfde wijze behandelde. 
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van hem gelijkt op de volgende andere. Toen Xerxes toch in 
Abydus was, zag hij schepen, met graan belast, uit den Pontus i) 
den Hellespont doorvaren om dat naar Aegina en de Peloponnesus 
te brengen. Die nu bij hem zaten, toen zij vernamen, dat die schepen 
van vijanden waren, wilden ze grijpen en zagen op tot den koning, 
wanneer hij het bevel zou geven. Doch Xerxes vroeg hen, waarheen 
de schippers voeren. Genen zeiden: „naar uw vijanden, o koning, 
brengen zij graan". En hij antwoordde terstond: „varen wij dan 
ook niet, waarheen zij ook varen, wel voorzien van andere dingen 
en ook graan ? Wat doen zij dan voor kwaad, als zij ons graan 
toevoeren?" 

148. De verspieders nu bezichtigden zoo, en weggezonden, 
keerden zij naar Europa terug. Doch de tegen. den Pers verbondene 
Hellenen zonden na het uitzenden der verspieders vervolgens boden 
naar Argos. De Argiven nu beweren, dat het met hun gedrag 
aidus was gegaan. Terstond toch in den aanvang hadden zij ver- 
nomen van de plannen der barbaren tegen Heilas, en door dit 
bericht en begrijpend, dat de Hellenen zouden trachten hen mede te 
nemen tegen den Pers, hadden zij gezanten naar Delphi gezonden 
om den god te vragen bij welk gedrag het hun het beste zou gaan, 
want kort geleden waren er zesduizend van hen gevallen door de 
Lacedaemoniėrs en Cleomenes, den zoon van Anaxandrides 
daarom dan hadden zij gezonden. En de Pythia antwoordde hun op 
hun vraag het volgende: 

Vijand der omwoners gij, doch vrienden der onsterflijke goden, 

Houd trw speer naar binnen gewend 3) en wees op uw hoede. 

Weer den slag van uw hoofd: het hoofd zal het lichaam toch redden 4). 

Dit dan had de Pythia reeds vroeger geantwoord. Daarna, toen 
de boden der Hellenen dan naar Argos kwamen, traden zij voor den 
raad en zeiden het opgedragene. De Argiven nu antwoordden op 

1 ) Voornamelijk de Taurische Chersonesus en de landstreken bij de uitmondingen 
van den Borysthenes, Tyras en Ister waren de korenschuren voor Griekenland. 

2) Bij Tiryns in 494, zie 6, 77. 

3) In verdedigende en afwachtende houding. 

4) Het hoofd beduidt de vrije burgerij, het lichaam de andere bewoners. 
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de boodschap, dat zij bereid waren het te doen, als zij een vrede 
van dertig jaren met de Lacedaemoniers zouden sluiten en voor de 
helft aanvoerder van het gansche bondgenootschap zijn; wel kwam 
naar billijkheid de leiding hun geheel toe i), maar toch waren zij 
tevreden met de helft der leiding. 

149. Dit nu zeggen zij, antwoordde de raad, hoewel het orakel 
hen verboden had een verbond met de Hellenen te sluiten ; doch zij 
haastten zich een dertigjarigen vrede te hebben, uit vrees voor het 
orakel, opdat hun zonen in die jaren man werden; kwam er geen 
vrede, zeggen zij, dan vreesden zij, indien bij het reeds gebeurde 
onheil nog een andere ramp door den Pers kwam, in de toekomst 
aan de Spartanen onderworpen te worden. De Spartanen onder de 
gezanten nu, toen de raad dit zeide, antwoordden het volgende: 
over den vrede zouden zij aan het volk berichten, doch over de 
leiding hadden zij opdraeht om te antwoorden, en zij zeiden dan, 
dat zij twee koningen hadden, en de Argiven een; het was nu niet 
mogelijk een van beide Spartaansche koningen de leiding te ont- 
nemen, doch niets belette, dat de Argiver met de twee van hen 
gelijk van stem zou wezen. Zoo dan beweren de Argiven, dat zij 
de aanmatiging der Spartanen niet verdragen hadden, doch gekozen 
hadden liever door de barbaren beheerscht te worden, dan aan de 
Lacedaemoniers toe te geven, en zij hadden de boden aangezegd 
voor zonsondergang uit het land der Argiven weg te gaan, zoo 
niet, als vijanden zouden zij behandeld worden. 

150. Dat nu zeggen de Argiven zelf daarover, doch er is een 
ander verhaal door Heilas verspreid, dat Xerxes een heraut zond 
naar Heilas, voor hij aanving tegen Heilas te trekken. Toen 
deze gekomen was, zegt men, sprak hij: „mannen Argiven, koning 
Darius zegt u het volgende. Wij meenen dat Persės, van wien wij 
afstammen, een zoon was van Perseus, zoon van Danaė, en geboren 
uit Cepheus' dochter Andromeda. Zoo dan zouden wij afstamme- 
lingen van u zijn *). Noch gaat het dus aan, dat wij tegen onze 



1) Waarschijnlijk omdat Agamemnon de opperbevelhebber in den Trojaanschen 
Oorlog was. 2) Omdat Perseus een Argiver was. 
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voorvaders optrekken, noch dat gij anderen helpt en ons tegen- 
treedt, doch gij moet rustig te huis blijven. Want gaat het mij naar 
mijn wensch, dan zal ik niemand hooger stellen dan u". De Argiven 
nu, zegt men, dit hoorende, verwierpen het niet, en daarom hadden 
zij zich tot niets aangeboden bij de andere Hellenen, noch een deel 
van de leiding geėischt; doch toen de Hellenen hen opnemen wilden, 
zoo dan eischten zij, wel wetende, dat de Lacedaemoniėrs geen 
aandeel in het bestuur zouden geven, een aandeel, om onder een 
voorwendsel te huis te kunnen blijven. 

151. En daarmede, beweren sommige der Hellenen, is nog het 
volgende voorval in overeenstemming, vele jaren later gebeurd. 
In het Memnonische *) Susa waren juist om een zekere zaak 
gezanten van de Atheners, Callias de zoon van Hipponicus, en 
die met hem gegaan waren, en in denzelfden tijd hadden ook de 
Argiven gezanten naar Susa gezonden en vroegen Artaxerxes 3), 
Xerxes' zoon, of, als zij wilden, de met Xerxes gesloten vriend- 
schap nog bestaan bleef, dan wel, of zij als zijn vijanden beschouwd 
werden; en koning Artaxerxes beweerde, dat zij zeker bestond en 
hij geen enkelen staat mėėr vriend achtte dan Argos. 

152. Of nu Xerxes een heraut naar Argos zond met die woorden 
en gezanten der Argiven naar Susa trokken en Artaxerxes een 
vraag over hun vriendschap deden, kan ik niet met zekerheid 
zeggen, en ik geef daar geen andere meening over, dan die de 
Argiven zelf zeggen, doch zooveel weet ik, dat als alle menschen 
hun eigen gebreken op ėėn plaats naast elkander legden, om te 
ruilen met hun buren, en de gebreken van hun naasten bekeken, 
dan zou ieder van hen met genoegen weder wegdragen, wat hij 
aangebracht had. En zoo was ook het gedrag der Argiven niet 
geheel en al laag. Ik nu moet wel verhalen, wat verhaald wordt, 
doch het gelooven behoef ik in het geheel niet, en laat dit woord 
voor ieder verhaal gelden, daar toch ook dit verhaald wordt, dat het 

J ) Zie 5, 53. 

2) Deze Callias was waarschijnlijk hij, die den bijnaam had van Lakkoploutos ; 
voor welke zaak de gezanten in Susa waren is niet bakend. 

3) Van 465—425. 
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de Argiven waren, die den Pers tegen Heilas opriepen, wijl het 
slecht g'mg met hun oorlog tegen de Lacedaemoniėrs, en zij liever 
wat ook wilden hebben, dan hun rampen van dat oogenblik. 

153. Over de Argiven is nu gesproken. Doch andere boden van 
de bondgenooten waren naar Siciliė gekomen, om met Gelon te 
onderhandelen en dan ook van de Lacedaemoniėrs Syagrus. Een 
voorvader van dezen Gelon, die zich in Gela nederzette, was afkom- 
stig uit het eiland Telus *) bij Triopium gelegen; en toen Gela 
gesticht werd door de Lindiėrs 3) uit Rhodus en Antiphemus, was 
hij niet achtergebleven. In verloop van tijd werden zijn nakomelin- 
gen priesters van de onderaardsche goden 4) en bleven dat, terwijl 
Telines, een van Gelon' s voorouders, het priesterschap op de vol- 
gende wijze verworven had. Naar Mactorium, een stad boven Gela 
gelegen, kwamen mannen uit Gela gevlucht, in een opstand over- 
wonnen; hen bracht Telines naar Gela terug, zonder eenige macht 
van manschappen, doch enkel met de heilige dingen 5) van deze 
godheden. Waarvandaan hij die kreeg, of dat hij ze zelf uitvond, 
dat kan ik niet zeggen; doch hij steunde zeker op hen en bracht 
genen terug in hun stad, op voorwaarde, dat hij zelf en zijn nako- 
melingen priesters van de godheden zouden zijn. Ik verbaas mij 
nu zeer ook daarover, in aanmerking nemend, wat ik hoor, dat 
Telines zulk een werk gedaan heeft; want zulke daden worden, 
naar mijn meening, niet door den eersten den besten verricht, maar 
door een flinke ziel en manlijke kracht; en Telines heet bij de 
bewoners van Siciliė het tegendeel daarvan, een man van verwijfde 
en weekelijke natuur geweest te zijn. 

154. Deze nu verwierf dat ambt. Toen nu Oleandrus 6), de zoon 
van Pantares, zijn leven geėindigd had, — hij heerschte zeven jaar 

• 1 ) Tegenw. zoowel bekend onder den ouden naam, maar ook gewoonlijk Piscopi 
genoemd, een der Sporaden, tusschen Rhodus en Cnidus. 

2) Zie 1, 144. 

3) In 690 v. C, zie Thuc. 6, 4. 

4) Demeter en Persephone. 

5) D. i. de symbolen, de gereedschappen en gebruiken op de eeredienst betrek- 
king hebbend. 

6) Cleandrus had zich in 595 tot tyran opgeworpen, hij behield die zeven jaren. 



199 



over Gela en stierf door Sabyllus, een man uit Gela — >, toen nam 
Hippocrates die de broeder was van Cleander, de alleenheer- 
schappij over. Toen nu Hippocrates de heerschappij had, was 
Gelon 2) r een afstammeling van Telines den priester, met vele 
anderen en met Aenesidemus, zoon van Pataecus, speerdrager van 
Hippocrates, en niet veel tijd later werd hij om zijn dapperheid 
aangesteld tot aanvoerder over de gansche ruiterij. Want toen 
Hippocrates de Calliopoliten 3) en de Naxiėrs 4) en de Zan- 
claeers S) en de Leontiners 6) e n bovendien de Syracusiėrs 7) en 
vele steden der barbaren belegerde, muntte Gelon bij die oorlogen 
op het schitterendst uit. Van de steden, die ik noemde, ontging 
geen enkele, behalve Syracuse, de slavernij door Hippocrates. 
Doch de Syracusiėrs, in een slag bij de rivier Elorus 8) ovenvonnen, 
werden gered door de Corinthiėrs en de Cercyraeėrs: deze redden 
hen en maakten vrede, op voorwaarde, dat de Syracusiėrs Cama- 
rina 9) aan Hippocrates afstonden. Camarina toch was oorspron- 
kelijk van de Syracusiėrs. 

155. Toen het nu Hippocrates, na een regeering van even veel 
jaren als zijn broeder Cleander, overkwam te sterven bij de stad 
Hyble IO ), op een veldtocht tegen de Sicilianen, zoo dan onder- 
steunde Gelon in naam de zonen van Hippocrates, Euclides en 
Cleander, daar de burgers niet langer hun onderdanen wilden zijn, 
doch inderdaad, toen hij de bewoners van Gela in een slag over- 
wonnen had, nam hij zelf de heerschappij en ontroofde ze aan de 
zonen van Hippocrates. Na dit geluk bracht hij de zoogenaamde 



1) Van 498 — 491. 

2) Hij was een zoon van Deinomenes; zijn broers waren Hiero, Polyzelos, 
Thrasyboulos. Toen Gelon in 484 tyran van Syacuse werd, volgde Hiero hem in 
Gela op, later ook in Syracuse. 

3) Calliopolis lag aan den voet van den Etna. 

4) Naxos was gesticht in 734, vanuit Chalcis. 

5) Voor Zancle vgl. 6, 23. 

6) Bij de O. kust gelegen, een kolonie van Naxos. 

7) Gesticht door Corinthe, 735 v. C. 

8) Tegemv. Abiso of Atellaro, in het Z. O. 

9) Z.O.-lijk van Gela, gesticht door Syracuse. 

10) Er waren 3 steden van dien naam op Sicilie. 
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gamoren i) van Syracusae, die door het volk en hun eigen 
slaven, de zoogenaamde Cyllyriėrs, verdreven waren, dezen bracht 
Gelon uit de stad Casmene 2 ) naar Syracuse terug en kwam ook 
in bezit van deze stad: want het volk der Syracusiėrs gaf zich zelf 
en de stad aan Gelon over, toen hij aanrukte .3) . 

156. Toen hij Syracuse genomen had, gaf hij minder om de 
heerschappij over Gela, doch droeg die aan zijn broeder Hiėron op, 
en zelf versterkte hij Syracuse en Syracuse was alles voor hem; 
en terstond groeide het op en bloeide. Zoowel nu toch bracht hij 
alle Camarinaeėrs naar Syracuse en maakte hen burgers en haalde 
de stad Camarina omver, alsook deed hij met meer dan de helft 
der burgers van Gela hetzelfde, als met de Camarinaeėrs. En de 
Megareėrs 4) op Siciliė, toen zij zich na een beleg onder verdrag 
overgaven, van dezen bracht hij de rijken, die den oorlog tegen 
hem begonnen hadden en meenden daardoor te zullen omkomen, 
deze bracht hij naar Syracuse en maakte hen burgers, doch het 
volk der Megareėrs, dat niet schuld was aan dien oorlog en ver- 
wachtte geen leed te zullen lijden, ook dat bracht hij naar Syra- 
cuse en verkocht het voor wegzending uit Siciliė. En evenzoo deed 
hij met de Euboeėrs op Siciliė 5), met dezelfde splitsing. Hij deed 
dat met beiden in de meening, dat het volk een zeer onaangename 
stadgenoot is. 

157. Op zulk een wijze was Gelon een groot alleenheerscher 
geworden. En toen de gezanten der Hellenen naar Syracuse 
kwamen en een onderhoud met hem hadden, zeiden zij het volgende: 
,,Ons zonden de Lacedaemoniėrs en hun bondgenooten, opdat wij 
u tot aansluiting tegen de barbaren opwekken zullen. Want zeker 
vernaamt gij, dat hij aanrukt tegen Heilas: dat een man uit Perziė, 
na overbrugging van den Hellespont en de gansche macht van den 



1) D. i. de grondbezitters, n.l. de nakomelingen van de eerste volkplanters en 
.zij, die het volle burgerrecht verkregen hadden. 

2) De ligging van deze stad is niet meer met juistheid te bepalen. 

3) In 484 v. Chr. 

4) De inwoners van Hyble. 

5) Bedoeld zijn de kolonisten uit Chalciš. 
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dageraad uit Aziė medevoerende, tegen Heilas zal optrekken, 
voorgevend tegen Athene te trekken, doch van zins gansch Heilas 
in zijn macht te brengen. Gij nu zijt tot groote macht gekomen en 
u, den heerscher over Sicilie, is niet het geringste deel van Heilas 
in handen: help dan hen, die Heilas bevrijden willen, en wees mede- 
bevrijder. Want als gansch Heilas een is, is onze macht groot, en 
sterk zijn wij in den strijd tegen de aanrukkenden. Doch zoo 
sommigen onder ons verraad plegen, anderen niet helpen willen, 
dan is het gezonde deel van Heilas gering, en dan dreigt gevaar, 
dat gansch Heilas valt. Want verwacht niet, zoo de Pers ons in den 
strijd overwint en onderwerpt, dat hij niet tot u ook komen zal, 
doch hoed u voor dien tijd. Want, ons steunend, helpt ge u zelven. 
En een welberaden zaak valt gemeenlijk een goede afloop ten deel". 

158. Zij nu spraken dit, doch Gelon werd zeer heftig en zeide: 
,,mannen Hellenen, onbeschaamde taal spreekt ge, dat ge het waagt 
hier te komen en mij als bondgenoot tėgen den barbaar in te roepen; 
gij zelf, toen ik vroeger u verzocht mede op te trekken tegen een 
barbaarsch leger, toen ik in strijd was gekomen met de Carthagers 
en u drong den dood van Dorieus, zoon van Anaxandridas op 
de Egestaeėrs te wreken, en ik beloofde de handelsplaatsen te 
bevrijden, waaruit ge zoo groot nut en voordeel getrokken hebt, 
— toen kwaamt ge niet, noch om mij te helpen, noch om den dood 
van Dorieus te wreken, en zoover het van u afhing, ware dit alles 
thans in de macht der barbaren. Doch de dingen zijn voor mij goed 
en nog beter afgeloopen. Nu echter, nu de krijg zich gewend heeft 
en tot u is gekomen, nu dan denkt ge om Gelon. Doch hoewel door 
u geminacht, zal ik niet doen als gij, doch ik ben bereid u te helpen 
en tweehonderd triremen te verschaffen en tweemaal tienduizend 
zwaargewapenden en tweeduizend ruiters en tweeduizend boog- 
schutters en tweeduizend slingeraars en tweeduizend man licht voet- 
volk; ook spijs voor het gansche leger der Hellenen, tot het einde 
van den oorlog, beloof ik te zullen geven. Doch op deze voorwaarde 
beloof ik dat, dat ik zelf bevelhebber en aanvoerder der Hellenen 



1) Zie V. 42 — 46. 



202 



tegen den barbaar zijn zal. Op andere voorwaarde zal ik noch zelf 
komen, noch anderen zenden". 

159. Toen Syagrus dit hoorde, hield hij zich niet in en sprak 
het volgende: ,,waarlijk, luid klagen zou Agamemnon 1), de zoon 
van Pelops, vernemend, dat den Spartanen de aanvoering ontnomen 
was door Gelon en de Syracusiėrs. Daarom, spreek van dien voor- 
slag niet meer, dat wij u de aanvoering zouden afstaan, doch zoo 
gij Heilas wilt helpen, weet, dat de Lacedaemoniėrs u bevelen 
zullen; wilt gij niet onder hun bevel staan, help dan niet". 

160. Gelon, toen hij zag, dat de woorden van Syagrus vijandig 
waren, gaf hun het volgende woord als zijn laatsten voorslag. ,,0 
gastvriend Spartaan, smaadwoorden, die een mensch treffen, plegen 
zijn toorn te wekken; toch, al legdet gij beleedigingen in uw 
woord, toch zuit ge mij niet verleiden onbetamelijk in mijn ant- 
woord te zijn. Daar ge nu zoo zeer hangt aan het opperbevel, ware 
het billijk, dat ook ik zelf, en nog meer dan gij er aan hing, als 
aanvoerder van een veel grooter leger en veel meer schepen. Doch 
daar dat voorstel u zoo tegenstaat, zullen wij iets laten vallen van 
onzen eersten voorslag: indien gij het landleger aanvoert, ik dan 
de vloot; en zoo gij liever de zeemacht aanvoert, wil ik de land- 
macht. En 6f moet ge daarmede tevreden zijn, 6f heengaan zonder 
zulke bondgenooten". 

161. Gelon dan sloeg dit voor, doch de bode der Atheners voor- 
kwam de Lacedaemoniėrs en antwoordde het volgende: ,,0 koning 
der Syracusiėrs, niet om een aanvoerder te vragen zond Heilas ons 
tot u, doch om een leger. Gij nu verklaart niet, dat ge een leger zuit 
zenden, zonder aanvoerder van Heilas te zijn, doch zijn bevelhebber 
wilt ge wezen. Zoolang gij nu eischtet aanvoerder van het gansche 
leger der Hellenen te worden, konden wij Atheners stil blijven, 
vvetend, dat de Laconiėr in staat zou zijn ook voor ons beiden te 
antwoorden; doch nu de gansche aanvoering u ontgaat en ge over 
de vloot wilt bevelen, is het zoo: niet, indien ook de Laconiėr u 
toestaat haar te bevelen, zullen wij het toestaan; want dat bevel 

1) Waarschijnlijk een navolging van Ilias 7, 125. 
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is van ons, als de Lacedaemoniėrs zelf althans het niet verlangen. 
Als zij nu aanvoerder willen zijn, verzetten wij ons niet, doch aan 
geen ander zullen wij toestaan over de vloot bevel te voeren. Want 
om niet hadden wij de grootste vloot onder de Hellenen verworven, 
als wij den Syracusiėrs het opperbevel zouden overlaten; wij 
Atheners, die het oudste volk i) uitmaken, en als de eenigen onder 
de Hellenen nooit van woonplaats veranderd zijn en uit wier 
midden ook Homerus beweerde, de dichter, dat de beste man naar 
Ilium gekomen was, om een leger te scharen en te ordenen 2). Zoo 
zijn wij ook geenszins te berispen, dat wij dat zeggen". 

162. Gelon antwoordde met het volgende: ,,gastvriend Athener, 
gij schijnt wel bevelhebbers te hebben, doch geen menschen, die 
gehoorzamen willen. Daar gij nu in niets wilt toegeven, doch alles 
behouden, keert dan, hoe eerder hoe liever, terug en meld aan 
Heilas, dat het de lente uit het jaar verloren heeft" 3). De zin van 
dit gezegde [wat het zeggen wil] is deze: duidelijk toch is, dat de 
lente het heerlijkste deel van het jaar is, en van het Helleensche 
leger zijn eigen leger; — Heilas dus, beroofd van zijn hulp, ver- 
geleek hij, alsof het jaar zonder zijn lente was. 

163. De boden der Hellenen dan voeren weg na deze onderhan- 
delingen met Gelon. Gelon echter hierop vreezende voor de Hel- 
lenen, dat zij den barbaar niet zouden kunnen overvvinnen, maar 
het tevens ook vreeselijk en onduldbaar achtte om, naar de Pelopon- 
nesus gegaan, als heerscher van Siciliė onder bevel van de Lacedae- 
moniėrs te staan, volgde dien weg niet, doch sloeg een anderen in. 
Want zoodra hij vernam, dat de Pers den Hellespont overgetrokken 
was, zond hij met drie vijftigriemers Cadmus, den zoon van 
Scythes 4), een man uit Cos, naar Delphi, met veel geld en vriende- 
lijke woorden, om den krijg na te gaan, hoe hij afloopen zou. En 



1) De Atheners golden voor autochtonhen en waren hierop niet weinig trotsch. 

2) Vgl. Ilias 2, 552 vlg., waar dit van Mnestheus verteld wordt. 

3) Pericles zou, volgens Arist. Rhet. 1, 7 en 3, 10 een zelfde vergelijking gebruikt 
•hebben bij het houden van een lijkrede. 

4) Zie 6, 23. 
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als de barbaar overwon, dan hem het geld te geven en aarde en 
water van alles, wat Gelon beheerschte, doch als de Hellenen, dan 
alles terug te brengen. 

164. Deze Cadmus had in vroeger tijd de heerschappij over Cos 
in goeden toestand van zijn vader ontvangen, doch uit eigen bewe- 
ging en zonder eenig dreigend gevaar, maar uit rechtvaardigheid 
zijn heerschappij in de handen der Coėrs neergelegd, en was naar 
Siciliė gegaan, waar hij den Samiėrs de stad Zancle, die haar naam 
in Messana veranderd had, ontnam en er zich nederzette. Dezen 
Cadmus dan, 'op zulk een wijze in Sicili'ė gekomen, zond Gelon 
om zijn rechtvaardigheid, die hij ook bij andere gelegenheden 
ondervonden had, naar Delphi; en bij de andere rechtvaardige daden 
door hem verricht, voegde Cadmus ook nog de volgende, niet de 
geringste : want meester van groote schatten, die Gelon hem had 
toevertrouwd, terwijl hij die bemachtigen kon, wilde hij dat niet, 
doch toen de Hellenen in den zeeslag overwonnen hadden en 
Xerxes weggevlucht was, toen dan ook keerde hij naar Siciliė terug 
en nam al het geld mede. 

165. Ook het volgende wordt door hen, die in Siciliė wonen *) 
verhaald, dat Gelon toch, al zou hij ook onder de Lacedaemoniėrs 
staan, toch de Hellenen geholpen had, zoo niet Terillus, zoon van 
Crinippus en heerscher van Himera 2 ), uit Himera verdreven door 
Theron 3), den zoon van Aenesidemus, en alleenheerscher van de 
Agrigentijnen 4), zoo niet deze Terillus in dien zelfden tijd een 
leger van Pheniciėrs 5) en Libyers en Iberiėrs en Ligyers 6) en 
Elisycers 7) en Sardoniėrs en Cyrniėrs 8) } dertig tienduizenden, 
tegen hem naar Siciliė gebracht had, onder aanvoering van Arnikas, 



1) De Hellenen. 

2) Aan de N. kust gelegen. 

3) Hij regeerde van 488 — 473. 

4) Agrigentum (Acragas) was gesticht vanuit Gela, ongeveer 582. 

5) Carthagers. 

6) Liguriers. 

7 ) Zij wbonden, volgens Avienus, Ora marit. in Provence, met de hoofdstad 
Narbo. 

8) Corsicanen. 
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den zoon van Annon, en koning der Carthagers *): wijl Terillus 
wegens zijn gastvriendschap met dezen hem daartoe bewogen had 
en vooral door de aansporing van Anaxilaūs, zoon van Cretines, 
die heerscher van Rhegium was, en zijn kinderen als gijzelaars aan 
Arnikas gaf en dezen naar Siciliė bracht, dat hij zelf zijn schoon- 
vader helpen zou; want Anaxilaūs had een dochter van Terillus 
tot vrouw, wier naam Cydippe was. En zoo dan was Gelon niet in 
staat de Hellenen te helpen en zond hij de schatten naar Delphi. 

• 166. Daarbij verhalen zij nog dit: op denzelfden dag geschiedde 
het, dat Gelon en Theron op Sicihe 2) Arnikas den Carthager 
overvvonnen en de Hellenen den Pers bij Salamis. Deze Arnikas, die 
van vaderskant een Carthager, doch van moederszijde een Syra- 
cusiėr was, en om zijn dapperheid koning der Carthagers, — toen 
het tot een treffen kwam en hij in den slag overvvonnen werd, zou 
hij, naar ik verneem, verdwenen zijn: want noch dood, noch levend 
kwam hij ergens op aarde te voorschijn, want Gelon had alles laten 
onderzoeken 3). 

167. Door de Carthagers zelf wordt dit verhaal verteld, wat ook 
waarschijnlijk is, dat de barbaren tegen de Hellenen op Siciliė 
streden van den dageraad af tot 's avonds laat (want zoo lang zou 
het treffen geduurd hebben), doch Arnikas bleef in dien tijd in het 
kamp offeren om een goeden afloop, en verbrandde gansche 
lichamen op een grooten brandstapel, doch toen hij de vlucht der 
zijnen zag, toen hij juist plengde bij de offers, wierp hij zich zelf 
in het vuur; en zoo dan verbrandde en verdween hij. Doch hetzij 
dat Arnikas op zulk een wijze verdween, zooals de Phoeniciėrs 
beweren, hetzij op een andere, [naar de Carthagers en de Syracu- 



1) Volgens Ephoros bestond er verband tusschen de oorlogstoerustingen der 
Perzen en Carthagers; deze laatsten zouden op zich genomen hebben, de Grieken 
op Siciliė en in' Zuid-Italie aan te vallen, om zoodoende Gelon bezig te houden. 

2) Bij Himera; volgens Diodorus was Hamilcar bij Panormus geland, nadat hij 
door een storm een groot gedeelte van zijn ruiterij had verloren. Reeds had hij de 
inwoners Himera verslagen en belegerde de stad, toen Gelon te hulp kwam en 
de Carthagers geheel en al versloeg (Diodorus u, 20). 

3) Volgens Diodorus was hij door de ruiterij gedood. 
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siėrs zeggen], zij offeren aan hem i), en bovendien maakten zij 
gedenkteekenen in alle steden van hun volkplantingen, en het 
grootste in Carthago zelf. 

168. Zooveel dan over Siciliė. Doch de Cėrcyraeėrs antwoordden 
het volgende aan de boden en deden dit; want ook hen zochten 
dezelfden te winnen, die ook naar Siciliė kwamen, dezelfde woorden 
zeggend, als zij ook tot Gelon zeiden. Zij beloofden nu terstond 
hulp en bijstand te zullen zenden, bewerend, dat zij den ondergang 
van Heilas niet konden dulden ; want als het te gronde ging, dan 
zouden ook zij zelf den eersten dag vast en zeker in slavernij 
komen; zoo krachtig mogelijk dus moesten zij helpen. Zoo sierlijk 
antwoordden zij dan. Doch toen zij helpen moesten, waren zij 
anders van zin: zij bemanden zestig schepen, en na veel uitstel in 
zee gestoken, naderden zij de Peloponnesus, en bij Pylus 2 ) en 
Taenarum 3) in het land der Lacedaemoniėrs hielden zij hun 
schepen stil, tenvijl ook zij wilden nagaan, hoe de oorlog zou 
afloopen, niet geloovende in de overwinning der Hellenen, doch 
van meening, dat de Pers geheel zegevieren zou en heer van 
gansch Heilas worden. Zij deden nu met opzet zoo, opdat zij het 
volgende tot den Pers konden zeggen: ,,0 koning, wij, toen de 
Hellenen ons tot dien oorlog zochten te bewegen, hoewel wij niet 
de geringste macht hadden, noch het geringste aantal schepen 
konden aanbrengen, doch het grootste, na de Atheners, wilden wij 
voorwaar u geen weerstand bieden, noch iets ongevalligs doen". 
Door zulke woorden hoopten zij er beter af te komen dan de 
anderen; wat dan ook geschied zou zijn, naar mij dunkt. Tegenover 
de Hellenen hadden zij een voonvendsel gereed, waarvan zij dan 
ook gebruik maakten. Want op de beschuldiging der Hellenen, dat 
zij niet te hulp waren gekomen, beweerden zij: zij hadden zestig 



1) Een heroenvereering was in Carthago niet gebruikelijk ; men vermoedt, dat 
Her. zich hier vergist heeft en er spraJke is van offers aan Meląuart, van wien de 
koning de dienaar was. 

2) Bekend in de Ilias als het rijk 1 van Nestor, in de nabijheid van het moderne 
Navarino. 

3) Kaap Matapan. 
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triremen bemand, doch door de passaatwinden *) hadden zij 
Malea 2) n iet om kunnen varen; daarom waren zij niet te 
Salamis gekomen, doch geenszins uit lafheid uit den zeeslag 
gebleven. 

169. Zoo misleidden dezen de Hellenen. Doch de Cretensers, 
toen de daarmede belaste Hellenen hen zochten te winnen, deden 
het volgende : zij zonden van staatswege godsgezanten naar Delphi 
en vroegen den god, of het hun voordeel zou wezen de hellenen 
te helpen. Doch de Pythia antwoordde: ,,0 dwazen, gij klaagt over 
de rampen door Minos in zijn toorn u gezonden 3) voor uw hulp 
aan Menelaiis, daar de Hellenen u niet hielpen om zijn dood in 
Camicus te wreken, doch gij hen wel in de wraak over een vrouw 
door een barbaar uit Heilas geroofd". Toen de Cretensers dit 
antwoord hoorden, onthielden zij zich van bijstand. 

170. Want Minos, verhalen zij, was bij zijn opsporing van 
Daedalus in Sicaniė 4) gekomen, nu Siciliė genoemd, en daar een 
gewelddadigen dood gestorven 5) ; na verloop van tijd kwamen de 
Cretensers, op aansporing van den god, allen, behalve de Polich- 
niteėrs 6) en de Praesiėrs met een groote vloot naar Sicanie en 
belegerden vijf jaren lang de stad Camicus 7), die in mijn tijd de 
Agrigentijnen bewoonden; eindelijk, toen zij de stad niet konden 
veroveren, noch langer blijven, trokken zij weg, door honger 
gekweld. Toen zij op hun vaart bij Iapygiė 8) kwamen, overviel 
hen een groote storm en wierp hen aan land. Daar nu de schepen 

1) Deze waaien van einde Juli tot het einde van September. 

2) Kaap Angelo. 

3) n.l. vele jaren na zijn dood, toen de Cretensers tegen Troje mede waren 
opgetrokiken, en daarna hun land door hongersnood en pest overvallen werd. 
Zie 171. «■ 

4) De Sicaniers zouden ongeveer 300 jaar voor de Grieksche Siceloi op Siciliė 
gekomen zijn. 

5 ) Volgens de sage vond Minos Daedalus bij Cocalos, den koning den Sicaniers ; 
deze ontving hem vriendelijk, doch hij werd in het bad door diens dochters gedood, 
omdat hij de uitlevering van Daedalus gevraagd had. 

6) Polichne lag bij Cydona (Canea), Praisos in het O. van het eiland. 

7) Volgens Diodorus lag de stad op een steile rots, aan den voet van deze 
werd later Acragas gesticht. 

8) Calabrie. 
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verpletterd waren, en er geen enkel middel bleek te zijn om naar 
Creta terug te keeren, stichtten zij daar de stad Hyria en bleven 
•daar en veranderden hun naam en werden in plaats van Cretensers 
Messapische Iapygen, en in plaats van eilanders vastelanders. Van 
•de stad Hyria uit hadden zij de andere gesticht: de Tarentijnen 
trachtten veel tijd later deze steden te vernietigen, doch faalden 
.grootelijks 2 ), zoodat deze zeker de grootste Helleensche slachting 
was van alle, die wij kennen, van de Tarentijnen zelf, zoowel als 
Tan de Rheginers, de burgers vart welke, door Micythus, den zoon 
van Choerus, gedwongen, de Tarentijnen te hulp kwamen en ten 
getale van drieduizend zoo stierven: van de Tarentijnen zelf had 
geen telling plaats. Deze Micythus, een slaaf van Anaxilaūs en als 
bewaker van Rhegium 3) achtergelaten, deze is het, die uit 
Rhegium verdreven, zich in het Arcadische Tegea nederzette, en 
in Olympia de vele beelden wijdde 4). 

171. Doch de gebeurtenissen met de Rheginers en de Taren- 
tijnen zijn een afwijking van mijn verhaal. Op het verlaten Creta, 
naar de Praesiėrs beweren, vestigden zich andere menschen en 
vooral Hellenen, en in het derde geslacht na den dood van Minos 
geschiedde de tocht naar Troje, waarbij de Cretensers zich niet de 
.slechtste helpers van Menelaūs betoonden 5). Doch als straf daar- 
voor, toen zij uit Troje teruggekeerd waren, overvielen hongers- 
nood en pest henzelf, zoowel als hun vee, zoodat Creta Voor de 
tweede maal ontvolkt werd en een derde bevolking met de over- 
geblevenen het nu bewoont. Dat dan bracht de Pythia de Cretensers 
te binnen en zoo weerhield zij hen om de Hellenen volgens hun 
wensch te helpen. 

172. De Thessaliėrs waren eerst Medisch-gezind uit noodzaak, 
zooals zij ook toonden, dat de listen der Aleuaden 6 ) hen niet 

1) Tegenw. nog Oria geheeten. 

2) In 473. 

3) Als voogd over de onmondige zonen van Anaxilaos. 

4) Pausanias zag nog de meeste van deze (Paus 5, 26). 

5) Idomeneus, de aanvoerder der Cretensers, was de zoon van Deucalion, en de 
Ikleinzoon van Minos. 

6) Zie c. 6. 
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bevielen. Want zoodra zij vernamen, dat de Pers naar Europa zou 
oversteken, zonden zij boden naar den Isthmus: op den Isthmus 
namelijk waren de vertegenvvoordigers van Heilas vergaderd, 
gekozen uit de staten, die Heilas goed gezind waren. Tot dezen nu 
kwamen de boden der Thessaliėrs en zeiden: ,,mannen Hellenen, gij 
moet den toegang bij den Olympus bewaken, opdat Thessaliė en 
geheel Heilas zeker zij voor den oorlog. Wij nu zijn bereid hem 
met u te bewaken, doch ook gij moet een groot leger zenden, want, 
als gij het niet zendt, weet, dat wij een verbond met den Pers zullen 
sluiten, want het betaamt niet, dat wij, zoo zeer een verre wacht- 
post voor het overige Heilas, alleen gelaten, voor u omkomen. Wilt 
ge ons niet helpen, dan zuit ge niet in staat zijn ons met eenigen 
dwang te dwingen: want er was nooit sterker dwang dan de 
onmogelijkheid; wij echter zullen dan zelf beproeven middelen tot 
behoud te vinden". 

173. Dit zeiden de Thessaliėrs. En de Hellenen besloten daarop 
over zee een landleger naar Thessaliė te sturen, om den pas te 
bewaken. Toen het leger bijeengebracht was, voer het door den 
Euripus, en te Alus 1) in Achaea 2) gekomen, werd het ontscheept 
en trok naar Thessaliė, de schepen daar achterlatend, en het kwam 
te Tempe bij den pas, die dan van Beneden-Macedoniė naar Thessaliė 
gaat langs de rivier den Peneūs tusschen den berg Olympus en den 
Ossa. Daar kampeerden de verzamelde Hellenen, ongeveer tien- 
duizend zwaargewapenden, en de ruiterij der Thessaliėrs kwam 
daar nog bij. Aanvoerder der Lacedaemoniėrs was Euaenetus, de 
zoon van Carenus, gekozen uit de polemarchen 3), niet von konink- 
lijk geslacht evemvel, en van de Atheners Themistocles, zoon van 
Neocles. Zij bleven slechts weinige dagen daar, want boden kwamen 
van Alexander 4), zoon van Amyntas, een Macedoniėr, en rieden 



1 ) Ook Halus genoemd, het lag aan den voet van den Othrys. 

2) Dit is in het Phthiotische Achaea, onder Thessaliė gelegen. 

3) Het Spartaansche leger was in zes afdeelingen, morai, verdeeld, waarvan de 
aanvoerders polemarchen heetten. 

4) Dezelfde, die later als gezant van Mardonhis bij de Atheners kwam, om hen 
te bewegen een bondgenootschap met de Perzen te sluiten, zie 8, 136, 140. 

HERODOTUS, MUZEN. II. 14 
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hen heen te gaan en niet te blijven in den pas, om vertrapt te worden 
door het aanrukkende leger, en zij gaven de grootte van het leger 
aan en de schepen. Toen genen htm dat rieden, terwijl zij goed 
schenen te raden en de Macedonier zich welgezind betoonde, 
luisterden zij. Naar mij dunkt, was het de vrees, die hen overreedde, 
daar zij vernamen, dat er nog een andere toegang tot Thessalie 
was langs Boven-Macedonie door de Perrhaeben i) heen, bij de stad 
Gonnus, waar het leger van Xerxes dan ook doortrok. En de 
Hellenen gingen wedėrom in hun schepen en keerden naar den 
Isthmus. 

174. Deze veldtocht naar Thessalie geschiedde, toen de koning 
uit Aziė naar Europa zou overtrekken en reeds in Abydus was. 
Doch de Thessaliėrs dan, van bondgenooten ontbloot, gingen zoo 
met de Meden, ijverig en niet langer met aarzeling, zoodat zij zich 
bij de onderneming den koning uiterst nuttige mannen betoonden. 

175. De Hellenen, toen zij aan den Isthmus gekomen waren, 
beraadslaagden over het bericht van Alexander, hoe zij den oorlog 
zouden voeren en in welke plaatsen. De meening overwon om den 
pas bij Thermopylae te bewaken; want hij bleek nauwer te zijn dan 
die naar Thessalie en was tegelijk dichter bij hun eigen land en de 
eenige. Het voetpad, waardoor die der Hellenen 2), die bij Ther- 
mopylae overvallen werden, daarvan wisten zij het bestaan niet voor 
zij, reeds in Thermopylae gekomen, het van de Trachiniėrs ver- 
namen. Dien pas dan besloten zij te bewaken, en den Pers niet in 
Heilas toe te laten, doch de vloot zou naar Artemisium in het 
Histiaeotische 3) land varen. Want die plaatsen zijn dicht bij 
elkander, zoodat zij konden vernemen, wat met ieder van beide 
geschiedde, en de plaatsen zijn aidus gelegen. 

176. Vooreerst dan Artemisium: van de wijde zee van Thraciė 4) 
trekt het water tot een nauwe doorvaart samen tusschen het eiland 
Sciathus 5) en het vasteland van Magnesia; op de engte volgt 

1) In N.-lijk Thessalie. 

2) Zie verder c. 213 volgg. 

3) In het Noorden van Euboea. 

4) Het Noordelijk deel van de Aegelsche Zee. 5) Bij Magnesia gelegen. 
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spoedig Artemisium, een kuststreek van Euboea, en daarin is een 
heiligdom van Artemis. De pas nu door Trachis i) naar Heilas is, 
waar zij 't nauwst is, een halve plethrum. Evenwel is daar nog niet 
de allernauwste plaats in de gansche streek, doch voor en achter 
Thermopylae : er achter bij Alpenoe 2), slechts een wagen breed, 
en er voor langs de rivier Phoenix dicht bij de stad Anthela wederom 
een enkelen wagen breed. 

Het gebergte aan de avondzijde van Thermopylae is onbeklimbaar 
en steil, hoog en strekt zich naar den Oeta; aan de dageraadszijde 
raakt de zee aan den weg en moerassen 3). In dien pas zijn warme 
bronnen, die de menschen des lands Chytroi 4) noemen, en een 
altaar van Heracles 5) is er bij opgericht. Bij deze toegangen was 
een muur gebouwd en oudtijds bevonden zich daar poorten in. De 
Phoceėrs hadden uit vrees dien muur gebouwd, nadat de Thessaliėrs 
van de Thesproten 6) W aren gekomen, om zich neer te zetten in het 
Aeolische land, dat zij ook nu bezitten. Daar namelijk de Thessa- 
liėrs trachtten hen te onderwerpen, hadden de Phoceėrs die voor- 
zorg genomen en lieten toen het warme water naar den pas loopen, 
om de plaats vol diepten te maken, alles uitdenkende, dat de 
Thessaliėrs niet in hun land žouden vallen. Die oude muur nu was 
lang geleden gebouwd en het grootste deel er van reeds door den 
tijd vervallen; doch de Hellenen besloten hem weder te herstellen 
en daar de barbaren van Heilas af te weren. Er ligt een dorp vlak 
aan den weg, Alpenoe 6) V an naam; daaruit rekenden de Hellenen 
levensmiddelen te krijgen. 

177. Deze plaatsen nu kwamen den Hellenen geschikt voor. 
Want nadat zij alles overlegd hadden en ovenvogen, dat de bar- 



1) Trachis was een van de voornaamste plaatsen van de Maliers, later werd dit 
Heraclea ; hier wordt de naam gebruikt voor het geheele land. 

2) Zie c. 216. 

3) Door de uitmonding van den Spercheus veroorzaakt, omdat volgens de sage 
Athene, of Hephaestus, ze voor den vermoeiden Heracles gereed maakten. 

4) d. i. ketels. 

5) De Thessaliėrs >waren uit Thesprotie, in Epirus, naar Thessalie verhuisd, de 
bewoners, de Aeoliers, waren of verdreven, of onderworpen. 

6) Waarschijnlijk ten O. van Thermopylae. 
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baren noch van hun aantal zouden kimnen gebruik maken, noch 
van hun ruiterij, besloten zij daar de tegen Heilas aanrukkenden 
af te wachten. Toen zij vernamen, dat de Pers in Piėriė r ) was, 
braken zij op uit den Isthmus en trokken, sommigen van hen te 
voet naar Thermopylae, anderen over zee naar Artemisium. 

178. De Hellenen dan trokken in twee afdeelingen snel ter ver- 
dediging, doch de Delphiėrs vroegen in dien zelfden tijd den god 
om een orakel, zoowel voor zich zelf, als voor Heilas vreezend, en 
hun werd geantwoord tot de winden te bidden, daar deze machtige 
bondgenooten voor Heilas zouden zijn. De Delphiėrs ontvingen 
de spreuk, en meldden eerst aan de Hellenen, die vrij wilden zijn, 
wat hun geantvvoord was en onsterflijken dank vervvierven zij door 
hun bericht aan hen, die toch de barbaren schriklijk vreesden. 
Daarna richtten de Delphiėrs een altaar voor de winden op in Thyia, 
de dochter van den Cephisus 2 ), naar welke ook die plaats haar 
naam heeft, en brachten hun offers. 

179. De Delphiėrs dan vereeren om dat orakel ook nu nog de 
winden. Doch de vloot van Xerxes, uit de stad Therme opgebroken, 
voer met de tien best zeilende schepen vooraan recht op Sciathus 
aan, waar drie Helleensche schepen op wacht waren: een Troeze- 
nisch 3) en een Aeginetisch en een Attisch. Dezen, de schepen der 
barbaren in de verte ziende, namen de vlucht. 

180. Het Troezenische dan, waarvan Praxinus aanvoerder was, 
namen de achtervolgende barbaren terstond, en daarna brachten 
zij den schoonste van de bemanning op den voorsteven en slachtten 
hem, den eersten en schoonsten der Hellenen, dien zij grepen, hem 
als een gunstig voorteeken beschouwend. De naam van dien 
geslachten was Leon; wellicht had hij het ook aan zijn naam 
te wijten. 



1) Zie c. 131. 

2) Voilgeiis een ander verhaal van Castalios; Delphos zou de zoon van haar en 
Apollo zijn geweest. Zij had het eerst aan Dionysus geofferd, daarom heetten de 
vrouwen, die op den Parnassus de orgien vierden Thyaden. Haar naam beteekent 
de stormende en staat dus ook in verbinding met het Gr. woord thuella-storm. 

3) Zie c. 99. 
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181. Het Aeginetische, waarvan Asonides aanvoerder was, gaf 
hun wel eenige moeite, daar Pythes, zoon van Ischenoiis, tot de 
bemanning behoorde, en op dien dag een zėėr dapper man was, 
daar hij toch, toen het schip genomen was, zoolang weerstand 
bood, tot hij gansch in stukken was gehouwen. Toen hij viel, maar 
niet dood was, doch nog ademde, deden de Perzische manschappen 
der schepen om zijn dapperheid al het mogelijke hem in leven 
te houden; zij heelden zijn wonden met myrrhe en omwikkelden ze 
met banden van lijnwaad. En toen zij bij hun eigen leger waren 
teruggekeerd, toonden zij hem vol bewondering aan het gansche 
leger en behandelden hem goed. Doch de anderen, die zij op dat 
schip grepen, behandelden zij als slaven. 

182. Twee dan van de drie schepen werden zoo veroverd. Doch 
het derde, onder bevel van Phormus, een Athener, strandde op de 
vlucht bij den mond van den Peneiis, en het vaartuig veroverden de 
barbaren, doch de mannen niet; want zoodra de Atheners het schip 
hadden doen stranden, sprongen zij er uit en door Thessaliė trokken 
zij en gingen naar Athene. 

183. Dit vernamen de in Artemisium gelegen Hellenen van 
vuurteekens uit Sciathus ; en na dit bericht vreesden zij en stuurden 
van Artemisium naar Chalcis om den Euripus te bewaken, terwijl 
zij wachten op de hoogten van Euboea achter lieten. Van de tien 
schepen der barbaren voeren er drie naar de klip tusschen Sciathus 
en Magnesia gelegen, die Myrmex *) heet. Toen de barbaren daar 
een steenen zuil, voor dat doel medegebracht, op geplaatst hadden, 
braken zij op uit Therme, toen deze hinderpaal weggeruimd was, en 
voeren met alle schepen verder, elf dagen na des konings vertrek 
uit Therme. Deze klip, bijna midden in het vaarwater gelegen, had 
Pammon van Scyrus 2 ) hun gewezen. De barbaren voeren den 
ganschen dag en bereikten Sepias 3), in het land Magnesia en het 



1) Nog tegenw. steekt een klip uit de zee, die den naam draagt van Leftari. 

2) Tegenw. Skyro, ten O. van Euboea gelegen. 

3) In het Z. O. van Magnesia, tegenw. Kaap Giorgi. 
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strand, dat tusschen de stad Casthanaea *) en de kust van Sepias 
gelegen is. 

184. Tot deze plaats en tot Thermopylae had het leger niets te 
lijden gehad en de menigte was toen nog zoo groot, als ik bij 
berekening beyind: op de schepen uit Aziė, duizend en twee honderd 
en zeven in getai, was aanvankelijk de geheele schaar van alle 
volken 2) v ier en twintig tienduizenden en bovendien duizend en 
vierhonderd, als men tvveehonderd man in ieder schip rekent. Doch 
op die schepen waren, behalve de inlandsche manschappen, op ieder 
nog dertig man,' Perzen en Meden en Sacen 3) . Deze tweede schaar 
bedraagt driemaal tienduizend en zesduizend en dan nog tvveehon- 
derd en tien. Bij dit en bij het vorige getai zal ik nog de mannen 
van de vijftigriemers tellen, aannemend, hetzij wat te veel, hetzij 
wat te weinig, tachtig man voor ieder. En die schepen, naar ik ook 
ook vroeger gezegd heb 4), waren ten getale van drieduizend 
bijeen. Daar moesten dan wel vier en twintig tien duizenden mannen 
in zijn. Dus was de vloot uit Aziė, alles bijeen, een en vijftig tien- 
duizenden en daarbij nog zeven duizenden en nog zes honderden en 
een tiental. Van het voetvolk waren er honderd en zeventig tien- 
duizenden 5), van de ruiters acht tienduizenden 6), Daarbij zal ik 
nog voegen de Arabische kameeldrijvers en de Libysche wagen- 
drijvers 7), en stel die op twee tienduizenden mannen. Zoo wordt 
dan de menigte van het landleger en de vloot bijeengenomen twee 
honderd en dertig en een tienduizenden, en daarbij zeven duizenden 
en zes honderden en een tiental. Zoo is dan het leger opgeteld, dat 
uit Aziė zelf uittrok, zonder het gevolg van dienaren en de schepen 
met levensmiddelen en zooveel mannen daarop voeren. 

185. Doch het leger, uit Europa medegenomen, moet nog bij dit 
geheele getai gerekend worden: maar dan moet ik een gissing 
zeggen. De Hellenen uit Thraciė en van de eilanden bij Thraciė 

1) Aan de O. kust gelegen, de naam kastanje zou van deze stad afkomstig zijn, 
omdat deze daar veel voorkomen. 

2) Zie c. 89 — 95. 3) Zie c. 96. 
4) Zie c. 97. 5) Zie c. 60. 

6) Zie c. 87. 7) Zie c. 86. 
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gelegen, brachten honderd en twintig schepen aan; van die schepen 
nu komen vierduizend en tweemaal tienduizend mannen. Van het 
voetvolk, dat de Thraciėrs *) aanbrachten en de Paeoniėrs 2 ) en 
de Eorden 3) en de Bottiaeėrs 4) en den Chalcidischen stam en de 
Brygen 5) en de Piėrers 6) en de Macedoniers en de Perrhaebers 7) 
en de Eniėnen en de Dolopen en de Magneters en de Achaeers 8) 
en zoovelen de kust van Thraciė bewonen, van deze volken gis ik 
het aantal op dertig tienduizenden. Deze tienduizenden nu, gevoegd 
bij die andere uit Aziė, maken te samen aan strijdbare mannen 
tweehonderd en zestig en vier tienduizenden, en daarbij komen nog 
zestien honderden en ėėn tiental. 

186. En terwijl nu het getai der strijdbare macht zoo groot was, 
houd ik de dienaren, die genen volgden 9), en de mannen in de 
schuiten voor vervoer van levensmiddelen en ook de andere vaar- 
tuigen, die met de vloot meevoeren, die houd ik niet voor geringer 
in aantal dan de strijdbare mannen, doch meer. Maar ik maak hen 
dan even talrijk als genen en niet meer, noch iets minder: zij dan, 
gelijk van aantal met het strijdbare leger, maken even veel tien- 
duizenden als genen uit. Zoo voerde Xerxes, de zoon van Darius, 
vij f honderd en acht en twintig tienduizenden en drie duizenden en 
twee honderden en twee tientallen mannen tot aan Sepias en 
Thermopylae. 

187. Dit dan is het getai van Xerxes' gansche leger, doch het 
aantal van de broodbereidende vrouwen en bijzitten en gesnedenen 
zou niemand nauwkeurig kunnen noemen; en evenmin dat van de 
lastdieren en van het overige trekvee en de Indische honden 10) 
die medegingen, evenmin zou iemand door de menigte daarvan het 
aantal kunnen noemen. Mij verwondert het daarom geenszins, dat 

1) Zie c. no. 

2) Zie c. 113. 

3) Zij woonden in Mygdonie, tusschen den Axios en den Strymon. 

4) Zie c. 123. 5) Zie c. 73. 
6) Zie c. 131. 7) Zie c. 128. 

8) Zie voor deze vier c. 132. 

9) In het Grieksche leger had ieder zwaargewapende een dienaar. 
10) Zie 1, 192. 
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het water der rivieren vaak te kort schoot, doch veeleer verbaas ik 
mij, hoe het voedsel voldoende was voor zooveel tienduizenden. 
Want ik vind bij berekening, als ieder iederen dag een choenix 
tarwe ontving en niets meer, dat dan elf tienduizenden medimnen 
gebruikt werden en daarbij drie honderd en veertig andere 
medimnen *); wat de vrouwen en de gesnedenen en de lastdieren 
en de honden kregen, reken ik niet eenmaal. Bij zooveel tienduizen- 
den van mannen, was er nu niemand door schoonheid en grootte 
meer waardig dan Xerxes zelf om die macht te hebben. 

188. Toen nu de vloot was opgebroken en op haar vaart in de 
Magnesisehe streek bij het strand kwam, dat tusschen de stad 
Casthanaea en de kust van Sepias ligt, gingen de eerste schepen 
tegen het land aan liggen, doch de anderen naast genen op hun 
ankers; daar toch het strand niet groot was, lagen de schepen in 
rijen van acht diep met de koppen zee-inwaarts. Dien nacht nu 
brachten zij zoo door, doch in den vroegen ochtend begon de zee, 
na een helderen hemel en windstilte, te koken en een groote storm 
viel op hen en een zware Oostewind, dien dan de bewoners van die 
streken den Hellespontischen noemen. Hoevelen van hen nu den 
wind zagen opsteken en die door hun Jigging zoo doen konden, 
dezen voorkwamen den storm en trokken hun schepen op het land 
en redden zich zelf en hun schepen; doch zooveel schepen de storm 
op zee greep, die wierp hij, de eenen naar de dusgeheeten Ipnoe 2) 
bij den Pelion, de anderen tegen de kust; sommigen strandden bij 
Sepias zelf, sommigen bij de stad Meliboea, sommigen werden bij 
Casthanaea op 't land geworpen: want het geweld van den storm 
\vas ondraaglijk. 

189. En een verhaal wordt verhaald, dat de Atheners, volgens 
een orakel, Boreas 3) hadden ingeroepen, daar hun een ander orakel 
was gekomen om hun zwager 4) te hulp te roepen. Boreas namelijk 

1) 1 Mediumus = 48 Choenices = 52,5 liter. In de berekening is een 
onnauwkeurigheid. 

2) d. i. de ovens. 

3) d. i. de, Noordewind. 

4) Daar de Atheners zich de zonen van Erechtheus noemden. 
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heeft volgens het verhaal der Hellenen een Attische vrouw, 
Oreithyia, dochter van Erechtheus l ). Om die verwantschap dan 
besloten de Atheners, naar het gerucht gaat, dat Boreas hun 
zwager was, en terwijl zij bij Chalcis in Euboea lagen, toen zij den 
storm zagen opsteken, of reeds vroeger, offerden zij en riepen 
Boreas en Oreithyia aan, om hen te helpen en de schepen der 
barbaren te vernietigen, evenals ook vroeger bij Athos. Of nu 
daarom Boreas op de ankerende barbaren viel, kan ik niet zeggen: 
maar de Atheners beweren zeker, dat Boreas hen vroeger geholpen 
heeft en ook toen dat uitrichtte; en bij hun terugkeer richtten zij 
voor Boreas een tempei op aan de rivier den Ilissus. 

190. Bij die rampen gingen, volgens hen die het minste zeggen, 
niet minder dan vierhonderd schepen te gronde, en ontelbaar veel 
mannen en een overvloedige menigte voorraad. Zoodat voor 
Ameinocles, zoon van Cretines, een man uit Magnesiė, die bij 
Sepias land had, deze schipbreuk zeer nuttig was, daar hij veel 
gouden bekers verzamelde, in later tijd aan land geworpen, vele 
zilveren ook, en schatten van de Perzen vond en ontelbare andere 
goederen in bezit nam. Deze dan, in de andere dingen niet voor- 
spoedig, werd door zijn vondsten zeer rijk, want ook hem kwelde 
een droevig onheil: zijner kinderen moord. 

191. Van de graanschepen en de andere vernietigde vaar- 
tuigen is het getai onbekend. Zoodat de bevelhebbers der vloot uit 
vrees, dat de Thessaliėrs hen in hun-slechten toestand zouden aan- 
vallen, een hoogen muur uit de wrakken lieten opwerpen. Want drie 
dagen lang stormde het. Eindelijk brachten de Magiėrs dieroffers 
aan den wind 2 ) en bezwoeren hem met tooverspreuken en daarbij 
offerden zij ook aan Thetis 3) en de Nereiden, en brachten op den 
vierden dag den storm tot bedaren, of anders kwam hij van zelf 



1) Volgens de sage roofde Boreas haar, terwijl zij bezig was bloemen te plukken 
bij den Ilissus. Hun zoons waren Zethes en Calais. 

2) Vgl. ook Xen. Anabasis, 4, 5, 4. 

3 ) Peleus zou haar op het strand af gewacht hebben, om haar te rooven ; doordat 
zij zich in verschillęnde gedaanten veranderde, gelukte hem d it ten slotte met 
veel moeite. 
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tot rust. Zij offerden aan Thetis, daar zij van de Ioniėrs de over- 
levering vernomen hadden, dat Thetis uit deze streek door Peleus 
was geroofd en de gansche kust van Sepias aan haar en de andere 
Nereiden behoorde. 

192. De storm dan bedaarde op den vierden dag, doch de wach- 
ters liepen van de hoogten van Euboea naar beneden, op den 
tweeden dag sinds de storm was begonnen, en meldden den Hel- 
lenen alles, wat bij de schipbreuk gebeurd was. Toen zij dat 
vernamen, baden zij tot Poseidon den Redder en brachten hem 
plengoffers en ijlden ten spoedigste naar Artemisium terug, in de 
vervvachting, dat zeer weinig schepen hun zouden tegentrekken. 

193. Zij dan kwamen ten tweeden male bij Artemisium en anker- 
den daar; en van toen af tot nu nog geven zij Poseidon den bijnaam 
van den Redder. Doch de barbaren, toen de wind bedaard was en 
de golven effen geworden, trokken de schepen in zee en voeren 
langs het vasteland; en het voorgebergte van Magnesia omgevaren, 
voeren zij rechtuit naar den boezem, die naar Pagasae loopt *). 
Er is een Magnesische plaats in die bocht, waar Heracles, naar 
verhaald wordt, door Jason en zijn vrienden achtergelaten werd *)> 
toen hij uit de Argo gezonden was, om water te halen in den tijd, 
dat zij om het gouden vlies naar Aea, in Colchis voeren ; want daar 
wilden zij water laden en dan het ruime sop kiezen. Vandaar kreeg 
die plaats den naam Aphetae 3). Bij die plaats dan bleven de lieden 
van Xerxes liggen. 

194. Vijftien van deze schepen waren achteraan en veel verder 
zee in, en toen zagen zij juist de schepen der Hellenen bij Artemi- 
sium. En de barbaren meenden dan, dat die de hunnen waren en 
voeren er heen en vielen midden in de vijanden. Bevelhebber over 
deze barbaren was Sandoces, zoon van Thamasius, stadhouder van 
het Aeolische Cyme4), dien koning Darius voor deze gebeurtenissen 

1) De Pagasaeische zeeboezem heet tegenwoordig de zeeboezem van Volo. 

2) Volgens een ander verhaal was hij in Bithyniė achtergebleven, om den knaap 
Hylas te zoaken. 

3) Van het Grieksche werkwoord afiėmi, wegzenden, afgeleid. 

4) Zie 1, 149. 
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om de volgende schuld gegrepen en aan het kruis had laten slaan: 
Sandoces, een der koninklijke rechters *), bracht voor geld een 
onrechtvaardig vonnis uit. Toen hij dan aan het kruis hing, over- 
legde Darius en bevond, dat gene meer goeds dan misdrijven jegens 
het huis des konings had gedaan; Darius nu bevond dat en 
inziende, dat hij meer haastig, dan wijs had gehandeld, liet hij 
genen los maken. Zoo dan en er aan ontsnapt door koning Darius 
om te komen, bleef hij in leven, doch toen, terwijl hij tot de Hellenen 
voer, zou hij niet ten tweede male ontsnappen en behouden blijven. 
Want toen de Hellenen de barbaren zagen aanvaren en hun misslag 
begrepen, voeren zij op hen af en namen hen gemakkelijk gevangen. 

195. In een dier schepen voer Aridolis en werd genomen, alleen- 
heerscher van Alabandoe in Carie 2), in een ander Penthylus, zoon 
van Demonous, de bevelhebber der Paphiėrs, die twaalf schepen 
uit Paphus had medegebracht: elf daarvan verloor hij met den 
storm bij Sepias, en met het ėėne overgeblevene voer hij naar 
Artemisium en werd gevangen. Dezen vroegen de Hellenen uit, 
wat zij vernemen wilden van Xerxes' leger, en zonden hen geboeid 
naar den Isthmus van Corinthus. 

196. De vloot dan der barbaren, behalve de vijftien schepen, waar- 
van, naar ik zeide, Sandoces bevelhebber was, kwam te Aphetae. 
Doch Xerxes en het landleger waren door Thessaliė en Achaea 3) 
getrokken en reeds sedert drie dagen in het land der Maliers 
gerukt. In Thessaliė had hij een wedren van paarden gehouden om 
zijn eigen en de Thessalische ruiterij op de proef te stellen, ver- 
nemende, dat deze de beste onder de Hellenen was: en daar nu 
bleken de Helleensche paarden veel minder te zijn. Van de rivieren 
in Thessaliė nu schoot alleen de Onochonus 4) te kort aan drink- 
water voor het leger, doch van de rivieren in Achaea stroomend 



1) Zie 3, 31. 

2) Niet ver van den Maeander gelegen, rui'nes van deze stad bevinden zich nog 
bij Arabhissar. 

3) n.l. het Phthiotische Achaea. Verg. 185. 

4) Zie c. 129. 



220 



was ook die het grootste van hen is, de Epidanus I ), ook deze niet 
ruim voldoende, doch maar even. 

197. Toen Xerxes te Alus 2 ) in Achaea gekomen was, verhaal- 
den de wegwijzers, die hem alles verklareni wilden, hem een 
inlandsch verhaal over het heiligdom van den Laphystischen Zeus 3), 
dat Athamas, de zoon van Aeolus, in overleg met Ino 4), den dood 
van Phrixus beraamd had, en hoe dan de Achaeėrs, gehoorzamend 
aan een orakel, aan zijn nakomelingen de volgende straffen opleg- 
gen: die de oudste van het geslacht is, dien bevelen zij het volks- 
huis niet te betreden en zij houden wacht daarbij ; de Achaeėrs nu 
noemen het raadhuis volkshuis. Komt hij er in, dan kan hij er niet 
uitgaan, voorhij geofferd zal worden. En daarbij verhaalden sij nog, 
hoe velen van hen, die geofferd zouden worden, uit vrees, naar een 
ander land vluchtten, doch als zij na verloop van tijd terugkeerden 
en gegrepen werden, naar het raadhuis werden gebracht. En zij 
verhaalden, hoe die oudste geheel met heilige banden bedekt, geof- 
ferd werd en als in een feestelijken optocht weggeleid. Dit overkomt 
den afstammelingen van Cytissorus, zoon van Phrixus, omdat, toen 
de Achaeėrs volgens een orakel Athamas, den zoon van Aeolus, als 
zoenoffer voor het land gegrepen hadden en hem zouden offeren, 
deze Cytissorus uit het Colchische Aea gekomen, hem redde, doch 
met die daad wierp hij den toorn van den god op zijn eigen nakome- 
lingschap. Xerxes, dit alles hoorend, toen hij bij het heilige woud 
was gekomen, betrad het zelf niet en verbood het ook aan zijn 
gansche leger, en het huis der nakomelingen van Athamas ontzag 
hij evenzeer als het heiligdom. 

198. Dit dan gebeurde in Thessaliė en Achaea. En uit die 

1) Zie c. 129. 2) Zie c. 173. 

3) d. i. Zeus de Verslinder; hij werd zoowel in Thessaliė als in Boeotie vereerd. 

4) Volgens het meer verbreide verhaal was het de stiefmoeder Ino, die Phrixus 
en Heile, de kinderen van Athamas en Nephele, naar het leven stond. Op haar 
aanstoken hadden de vrouwen geroosterde gerst gezaaid, waardoor een misgewas. 
en hongersnood ^ntstond. Volgens een valschelijk over gebracht orakel moest 
Phrixus geofferd worden, doch op wonderbare wijze werden de twee kinderen op 
den gouden ram door de lucht gevoerd, Heile viel onderweg in zee, doch Phrixus 
bereikte Colchis en de vacht van den ram werd aan Zeus gevvijd. Volgens ėėn 
verhaal verviel Athamas tot razernij. 
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streken trok hij in het Malische land langs den zeeboezem, waar 
ebbe en vloed iederen dag plaats vindt i). Om dien boezem heen 
ligt een vlak land. aan de eene zijde breed, aan de andere zeer nauw, 
en hooge en onbestijgbare bergen om die streek omsluiten geheel 
het Malische land: zij heeten de Trachinische 2) rotsen. De eerste 
stad nu in dien boezem voor wie uit Achaea komt is Anticyra 3), 
waarlangs de rivier de Spercheūs stroomt, die uit het land der 
Eniėners komt en in zee valt 4) . Twintig stadien ongeveer van deze 
is een andere rivier, die Dyras S) heet, en, naar het verhaal gaat, te 
voorschijn kwam om den brandenden Heracles te helpen. Twintig 
andere stadien verder is een andere rivier, die Melas 6) heet. 

199. De stad Trachis 7) ligt vijf stadien van die rivier Melas af. 
Daar is wel de breedste plaats in die geheele streek van de bergen 
tot de zee, waar de stad Trachis gebouwd is; want de vlakte is 
daar tweeduizend en twintigduizend plethren 8) groot. In het 
gebergte, dat het Trachische land omsluit, is aan de middagzijde 
van Trachis een spleet en door die spleet stroomt de rivier de 
Asopus 9) langs den voet van het gebergte. 

200. Er is nog een andere rivier, de Phoenix, niet groot, aan 
de middagzijde van den Asopus, die uit die bergen stroomen komt 
en in den Asopus valt. Bij de rivier de Phoenix is de streek het 
smalst, want daar is een weg gemaakt voor een wagen slechts. Van 
de rivier de Phoenix is het vijftien stadien naar Thermopylae. 
Tusschen de rivier de Phoenix en Thermopylae in ligt een dorp, 
Anthela van naam, waar de Asopus langs stroomt en in zee loopt 
en daarbij is een breede plaats, waar een tempei voor de Amphic- 

1) Terwijl in de Middellandsche Zee zoo goed als niets van eb en vloed te 
merken is. 

2) Genoemd naar de oude stad Trachis. 

3) Deze stad, evenals de geliįknamige in Phocis, was bekend door het kruid 
helleborus, een geneesmiddel tegen razernij, vgl. Hor. Sat. 2, 3, 83. 

4) De oude monding was ongeveer 2V2 uur Noordelijker dan de tegenwoordige. 

5) De tegenw. Gurgopotamo. 

6) De Mavro nero. 

7) Het latere Heraclea. 

8) Hier een vlaktemaat. 

9) De tegenw. Karvunaria. 



222 



tyonische Demeter is opgericht en zetels voor de Amphictyonen 
zijn i) en een tempei van Amphictyon zelf. 

201. Koning Xerxes dan kampeerde in Trachiniė in het Malische 
land, en de Hellenen in den pas. Deze plaats wordt door de meeste 
Hellenen Thermopylae genoemd, doch door de menschen van het 
land en de omwoners Pylae. Beiden kampeerden in die plaatsen. 
Gene was heer over al het naar den Noordewind gelegene tot aan 
Trachis, de anderen van wat naar den Zuidewind en den middag 
gaat op dit vasteland. 

202. De volgende Hellenen waren het, die de Perzen afwachtten 
op die plaats: driehonderd zwaargewapende Spartanen 2) en duizend 
Tegeaten en Mantineėrs, van ieder de helft; uit Orchomenus in 
Arcadiė 3) honderd en twintig, en uit het overige Arcadiė duizend ; 
zooveel Arcadiėrs, doch uit Corinthus vierhonderd en uit Phlius 
tweehonderd en van Mycenae tachtig. Deze waren uit de Pelopon- 
nesus gekomen, doch uit Boeotiė van de Thespiėrs zevenhonderd 
en van de Thebanen vierhonderd. 

203. Daarbij waren nog als opgeroepenen de Opuntische 
Locriėrs 4) met hun gansche macht en duizend Phociėrs. Want de 
Hellenen hadden hen vandaar opgeroepen, zeggende door hun 
boden, dat zij zelf als voorloopers van de anderen gekomen waren 
en ook de overige verbondenen iederen dag verwacht vverden, en 
de zee was veilig voor hen, daar de Atheners en de Aegineten en 
de anderen bij de zeemacht gevoegden ze bewaakten, en zij hadden 
niets te vreezen: want het was geen god, die tegen Heilas optrok, 
doch een mensclr, en geen sterveling was er, noch zou er zijn, die 
geen ramp onder zijn voorspoed gemengd had van zijn geboorte 
af 5), en de grootsten het meest 6); daarom moest ook de aanrūk- 

1) De amphictyonen kwamen twee keer in het jaar hier samen. Amphictyonieen 
waren godsdienstige vereenigingen van staten, die een gemeenschappelijik heiligdom 
bezaten. 

2) Ephorus voegt er nog 1000 Laconische perioecen aan toe. 

3) Ter onderscheiding van Orchomenos in Boeotie. 

4) De z. g. Epicnemidische Locriėrs, die vlak bij den pas woonden. 

5) Vgl. voor deze gedachte i, 32 en Soph. Ant. 6, 13. 

6) Vgl. c. 10, 5. 
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kende, als zijnde een sterveling, in zijn verwachting bedrogen 
worden. En genen, dit hoorend, ijlden te hulp naar Trachis. 

204. Zij nu hadden ook andere aanvoerders volgens ieders stad, 
doch de meest bewonderde en bevelhebber van het gansche leger 
was de Lacedaemonier Leonidas, zoon van Anaxandrides van Leon 
van Eurycratides van Anaxandrus van Eurycrates van Polydorus 
van Alcamenes van Telecles van Archaelaiis van Hegesilaus van 
Doryssus van Leobotes van Echestratus van Agis van Eurysthenes 
van Aristodemus van Aristomachus van Cleodaeus van Hyllus van 
Heracles, en hij had tegen verwachting het koningschap in Sparta 
verkregen *). 

205. Want daar hij twee oudere broeders had, Cleomenes en 
Dorieus, had hij alle gedachte aan het koningschap opgegeven. 
Doch toen Cleomenes stierf, zonder kind van manlijk geslacht, en 
ook Dorieus niet meer leefde, doch ook deze was omgekomen op 
Siciliė, zoo dan ging het koningschap over op Leonidas, ėn omdat 
hij eerder geboren was dan Cleombrotus (want deze was de 
jongste zoon van Anaxandrides) ėn dan ook had hij Cleomenes' 
dochter tot vrouvu. Deze trok toen naar Thermopylae, na de 
gewone driehonderd 2) e n die kinderen hadden, uitgekozen te 
hebben. Met dezen was hij gekomen en met hen der Thebanen, wier 
aantal ik bij de optelling medegerekend en genoemd heb 3), die 
Leontiades, zoon van Eurymachus tot veldheer hadden. Leonidas 
had daarom het er op gezet om dezen alleen van de Hellenen mede 
te nemen, daar hij hen sterk verdacht met de Meden te zijn, hij 
riep hen dus tot den oorlog op, willende weten, of zij hulp zouden 
zenden, of openlijk het bondgenootschap met de Hellenen opzeg- 
gen. Doch zij, hoewel anders van zin, zonden. 

206. Hen nu, die bij Leonidas, hadden de Spartanen vooruit 
gezonden, opdat de andere bondgenooten, als zij hen zagen, mede 
zouden trekken en zij ook niet met de Meden gingen, als zij hoorden 



1) Sinds 491. 

2) De 300 ridders, die de lijfwacht van den koning vormden in den oorlog. 

3) Zie c. 202. 
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dat de Spartanen nog talmden. Daarna echter, want de Carneėn i) 
verhinderden hen, als zij desen gevierd en bewakers in Sparta had- 
den achtergelaten, zouden zij spoedig met hun gansche macht te 
hulp komen. Eveneens waren de andere bondgenooten van plan 
ook zelf zoo te handelen; want het Olympische feest viel in den- 
zelfden tijd met die gebeurtenissen samen 2); niet meenende nu, 
dat de strijd bij Thermopylae zoo snel beslist zou worden, hadden 
zij de voorloopers gezonden. 

207. Zij dan waren van plan zoo te doen. Doch de Hellenen in 
Thermopylae, toen de Pers dicht bij den pas was gekomen, vreesden 
en beraadslaagden over den terugtocht. De andere Peloponnesiėrs 
nu besloten te wijken en den Isthmus te bewaken; doch Leonidas, 
toen de Phociėrs en de Locriers toornig werden over dat besluit, 
stemde, dat zij daar blijven zouden en boden naar de steden zenden, 
om hen te helpen aan te sporen, daar zij te weinig in getai waren, 
om het leger der Meden af te weren. 

208. Terwijl zij dit bespraken, zond Xerxes een verspieder te 
paard, om te zien hoevelen zij waren en wat zij deden. Want nog 
in Thessaliė had hij gehoord, dat daar een klein leger verzameld 
was en dat aan het hoofd de Lacedaemoniėrs stonden en Leonidas, 
van Heracles' geslacht. Toen de ruiter naar het kamp heen was 
gereden, keek hij toe en zag het geheele kamp niet; want die 
geplaatst waren binnen den muur, dien zij weder opgericht hadden 
en bewaakten, die kon hij niet zien ; doch die buiten den muur nam 
hij waar, wier wapenen voor den muur lagen; en op dien tijd waren 
juist de Lacedaemoniėrs buiten den muur geplaatst. Sommigen nu 
der mannen zag hij met lichaamsspelen bezig, anderen met zich het 
haar te kammen. Dit zag hij dan aan en hij geraakte in verwon- 
dering en ging het aantal na. En alles ging hij na en reed in rust 
weder terug; want niemand zette hem na, noch bekommerde zich 



1) Deze feesten werden gevierd in de Spartaansche maand Carneūs, overeen- 
komęnd. met de Attische maand Metageitnion, ongeveer Augustus ; zij duurden 
9 dagen en werden gevierd ter ėere van Apallo Carneius. 

2) Dit was de 75c Olympiade. 
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om hem; en teruggekeerd, zeide hij aan Xerxes alles, wat hij 
gezien had. 

209. En Xerxes hoorde het, doch kon den waren grond niet 
raden, dat zij zich toerustten om te sterven en naar hun kracht te 
dooden; doch daar hun doen hem belachelijk voorkwam, ontbood 
hij Demaratus, den zoon van Ariston, die in het kamp was. En toen 
hij gekomen was, vroeg Xerxes hem alles van die dingen, verlan- 
gende te weten, wat de Lacedaemoniėrs deden. En gene. zeide: 
„ook vroeger reeds, toen wij tegen Heilas opbraken, hebt gij van 
mij over die mannen gehoord. Doch toen gij het hoordet, lachtet 
ge mij uit, toen ik zeide, hoe ik zag, dat de dingen gaan zouden. 
Want het is mijn grootste streven voor u, koning, de waarheid te 
zeggen. Doch hoor dan ook, nu die mannen zijn gekomen, om met 
ons om den pas te strijden, en daarvoor rusten zij zich toe. Want 
zoo is hun gewoonte: wanneer zij hun leven wagen zullen, dan 
sieren zij zich het hoofd. En weet ook dit: als gij dezen en het in 
Sparta achtergeblevene onderwerpt, geen ander volk van menschen 
is er, dat het wagen zal tegen u, koning, de handen op te heffen. 
Want nu komt ge in aanraking met het schoonste koningschap en 
de schoonste stad onder de Hellenen en de dapperste mannen". 
Doch zeer ongeloofwaardig scheen Xerxes het gezegde toe en ten 
tweede male vroeg hij hem 1) op welke wijze genen, zoo weinigen 
in getai, zijir eigen leger zouden bestrijden. En de ander zeide: 
„o koning, behandel mij als een bedrieger, als het niet zoo afloopt, 
gelijk ik u zeg". 

210. Dit zeggende overtuigde hij Xerxes niet. Vier dagen 
daarom liet hij voorbijgaan, steeds verwachtend, dat genen vluchten 
zouden. Doch op den vijfden, toen zij niet weggingen, maar uit 
onbeschaamdheid en onberadenheid, naar hij meende, bleven, zond 
hij in toorn de Meden en de Cissiėrs 2) op hen af, met bevel hen 
levend te vangen en voor zijn aangezicht te brengen. Toen nu de 
Meden met storm aanvielen, vielen velen, doch telkens 'rukten 

1) Zie c. 101 — 104. 

2) Zie c. 62 en 86. 

HERODOTUS, MUZEN. II. „ 
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anderen weder aan en werden niet teruggedreven, hoewel zij groote 
verliezen leden. En duidelijk maakten zij het een ieder en niet het 
minst aan den koning zelf, dat hij veel menschen had, doch weinig 
mannen. Het treffen duurde den ganschen dag. 

211. Nadat de Meden zwaar geleden hadden, toen trokken zij 
terug en in hun plaats rukten de Perzen aan, die de koning de 
onsterflijken *) noemde, van welke Hydarnes aanvoerder was, 
daar dezen dan het wel gemakkelijk volbrengen zouden. Doch toen 
ook dezen met de Hellenen samentroffen, richtten zij niets mėėr 
uit dan het leger der Meden, doch evenveel, daar zij in een nauwe 
plaats vochten en kortere lansen hadden dan de Hellenen en van 
hun groot aantal geen gebruik konden maken. Doch de Lacedae- 
moniėrs streden op vermeldenswaardige wijze, en, als kundigen in 
den strijd onder onkundigen, verrichtten zij ook andere daden, en 
zoo dikwijls zij den rug wendden, vluchtten zij voorwaar dicht opeen, 
en de barbaren, hen ziende vluchten, volgden met geschreeuw en 
geraas, doch genen lieten zich inhalen en wendden zich den bar- 
baren te gemoet en omgedraaid stieten zij de Perzen in ontelbare 
menigte neder; en van de Spartanen želf vielen daar ook eenige 
weinigen. Toen nu de Perzen niets winnen konden bij hun aanvallen 
op den pas, zoowel in afdeelingen, als op alle andere wijzen aan- 
stormend, trokken zij terug. 

212. Bij deze aanvallen zegt men, dat de koning, die toezag, drie- 
maal van zijn zetel sprong, uit vrees voor zijn leger. Toen dan. 
kampten zij zoo, doch den volgenden dag ging het den barbaren 
niets beter in den strijd. Want daar er weinig Hellenen waren, 
dachten de barbaren, dat genen gewond waren en niet in staat 
zouden zijn langer de handen op te heffen, en vielen hen aan. Doch 
de Hellenen waren geordend naar scharėn en volken en ieder vocht 
op zijn beurt, behalve de Phociėrs, want dezen waren op den berg 
geplaatst, om het pad te bewaken. Toen de Perzen nu niets anders 
vonden dan den vorigen dag, trokken zij terug. 

213. Toen nu de koning in verlegenheid was, wat te doen bijj 



1) Zie c. 83. 
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den stand der zaken, kwam Ephialtes, zoon van Eurydemus, een 
Maliėr, tot hem en sprak met hem: deze, meenend een groote 
belooning van den koning te zullen krijgen, wees het pad aan, dat 
door het gebergte naar Thermopylae gaat en bewerkte den onder- 
gang voor de daar geplaatste Hellenen. Later vluchtte hij naar 
Thessaliė, uit vrees voor de Lacedaemoniėrs, en toen hij gevlucht 
was, werd door de Pylagoren i), toen de Amphictyonen in Pylae 
vergaderden 2), openlijk geld voor zijn hoofd uitgeroepen. In later 
tijd, want hij kwam naar Anticyra terug, werd hij gedood door 
Athenades, een man uit Trachis. Deze Athenades doodde Ephialtes 
om een andere reden, die ik in mijn latere verhalen zal aangeven 3), 
doch hij werd door de Lacedaemoniėrs niets minder geėerd. 

214. Ephialtes dan kwam in later tijd zoo om, doch er wordt 
een ander verhaal verhaald, dat Onetes, de zoon van Phanagoras 
uit Carystis en Corydallus uit Anticyra het zijn, die den koning die 
berichten gaven en de Perzen over het gebergte voerden, doch 
geenszins geloof ik dat. Want zoowel toch moet men daarop 
afgaan, dat de Helleensche Pylagoren niet op Onetes en Corydallus 
een prijs stelden, doch op Ephialtes den Trachiniėr, terwijl zij toch 
het nauwkeurig wisten, als ook weten wij, dat Ephialtes om die 
reden vluchtte. Onetes weliswaar, hoewel geen Maliėr, kon ook 
het pad kennen, als hij zich veel in het land had opgehouden, doch 
Ephialtes is het nu eenmaal, die hen langs het pad over het gebergte 
voerde, en hem noem ik den schuldige 4). - 

215. Xerxes nu, daar hem beviel, wat Ephialtes beloofde te 
doen, was zeer verheugd en zond terstond Hydarnes af en die 



1) De Pylagoren waren een gedeelte van de gezanten der staten, die den 
Amphictyonenbond vormden, welke gezanten in den herfst bij Thermopylae ver- 
gaderden, en de algemeene staatkundige belangen der verbondenen bespraken. 
De Hieromnemones behandelden meer de godsdienst-aangelegenheden. 

2) Zie boven 200. 

3 ) Dit is echter niet gebeurd. Men maakt uit deze en enkele andere plaatsen op, 
dat Herodotus zijn werk niet naar zijn bedoeling voltooid heeft. 

4) Ctesias Pers, 24 heeft nog een ander verhaal, dat Thorax, een Thessalier en 
eenige Thrachiniers met een leger bij Xerxes kwamen. De koning zou hen daarop 
bevolen hebben de Spartanen te omsingelen, door hen in den rug aan te vallen. 
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onder Hydarnes' bevel waren i)> bij het aansteken der toortsen 
braken zij op uit het kamp. Dat pad nu hadden de Maliėrs van het 
iand gevonden, en na de vondst voerden zij de Thessaliėrs er heen 
tegen de Phociėrs, in den tijd, dat de Phociėrs den pas met een muur 
hadden versperd 2) en tegen een aanval beschermd waren: van dien 
tijd af reeds bleek de pas den Maliėrs van geen nut te zijn. 

216. Dat pad is aidus gelegen: het begint bij de rivier den 
Asopus, die door de spleet loopt, en die berg en dat pad hebben 
denzelfden naam Anopaea 3) ; dat voetpad Anopaea loopt tot aan 
den rug van den berg en houdt op bij de stad Alpenus 4), de 
eerste Locrische stad aan den kant der Maliėrs, en bij den dus- 
geheeten steen Melampygus s) en bij de stoelen der Cercopen 6), 
waar het ook het nauwst is. 

217. Langs dat pad dan en dat zoo is, trokken de Perzen, den 
Asopus overgegaan, den ganschen nacht door, aan de rechterhand 
het gebergte der Otaeėrs hebbend, aan de linkerhand dat der 
Trachiniėrs. De dageraad nu brak door en zij waren op den kam 
van den berg. Op dat punt van den berg stonden, naar ik ook 
vroeger heb aangegeven 7), duizend Phocische zwaargewapenden 
op wacht, om hun land te beschermen en het pad te bewaken. Want 
de pas beneden werd door de reeds genoemden bewaakt, doch het 
pad door het gebergte hadden de Phociėrs vrijwillig aan Leonidas 
beloofd te bewaken. 

218. De Phociėrs nu bemerkten de Perzen op de volgende wijze, 
toen zij boven gekomen waren, want bij het bestijgen bleven zij 
verborgen, daar het gebergte met eiken bedekt 8 ) was. Er was 

1) De 10000. 2) Zie c. 176. 

3) De naam wordt verklaard als: omhoogstij gend, vgl. Od. i, 320. Tegenwoordig 
heet het pad Mounopati = enkelpad. 

4) Zie c. 176, 229. 5) d. i. Zwart-aars, een bijnaam van Heracles. 

6) Volgens de sage overvielen de Cercopen, kleine demonen, Heracles bij den 
uitgang van den pas bij Thermopylae, terwijl hij sliep, beroofden hem van zijn 
wapenen en vielen hem daarmede aan. Heracles paikte hen echter op en hing ze 
aan een balk over zijn schouder. Door de grappige manier echter waarop zij hem 
vertelden, dat hun moeder hen voor Melampygus gewaarschuwd had, liet hij 
hen weer vrij. 7) Zie c. 212. 

8) Tegenwoordig is het gebergte nog met groote eike- en dennebosschen bedekt. 
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nu geen wind, doch toen een groot geraas ontstond, zooals natuur- 
lijk was, door de bladeren, onder de voeten uitgespreid, sprongen 
de Phociėrs op en deden hun wapenen aan, en terstond verschenen 
de barbaren. Toen dezen gewapende mannen zagen, verbaasden zij 
zich, want in de verwachting niemand te zullen ontmoeten, stieten 
zij op een leger. Toen werd Hydarnes bang, dat de Phociėrs Lace- 
daemoniėrs waren en vroeg Ephialtes, vanwaar dat leger kwam, en 
hij vernam de waarheid en schaarde de Perzen voor den strijd. De 
Phociėrs echter, toen zij door vele en dicht vallende pijlen getroffen 
werden, vluchtten snel naar den top van den berg, geloovend, dat 
genen alleen tegen hen vvaren opgetrokken en rustten zich toe tot 
den dood. Zij nu dachten dat, doch de Perzen bij Ephialtes en 
Hydarnes letten gansch niet op de Phociėrs en klommen haastig 
den berg af. 

219. Doch den Hellenen in Thermopylae had het eerst de ziener 
Megistias 1), na de beschouwing van de offers, verkondigd, dat met 
den dageraad de dobd voor hen komen zou, en daarbij kwamen er 
ook overloopers, die de omtrekkende beweging der Perzen over 
het gebergte heen meldden. Dezen nu brachten nog des nachts 
bericht, doch in de derde plaats kzvamen ook de verspieders met 
het aanbreken van den dag van de hoogte naar beneden loopen. 
Toen beraadslaagden de Hellenen en hun meeningen waren ver- 
deeld: want de eenen wilden de stelling niet verlaten, de anderen 
verzetten zich. Daarna gingen zij uiteen. En de eenen gingen weg 
en verspreidden zich, ieder naar žijn stad trekkend, doch de anderen, 
met Leonidas, rustten zich toe om daar te blijven. 

220. Er wordt ook verhaald, dat Leonidas zelf hen wegzond uit 
bezorgdheid, dat zij omkomen zouden, doch dat hij het voor zich 
zelf en de Spartanen bij hem niet betamelijk vond om de plaats te 
verlaten, tot wier bewaking zij juist gekomen waren. En ook ik 
zelf ben het meest van die meening, dat Leonidas, toen hij de 
bondgenooten zonder ijver zag en niet geneigd het gevaar te 
deelen, hen beval heen te gaan, doch voor zich zelf den aftocht niet 



1) Zie c. 221 en 228. 
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betamelijk achtte: doch bleef hij daar, dan liet hij grooten roem 
na en Sparta's macht werd niet gcschaad. Want door de Pythia 
was den Spartanen geantwoord, toen zij den god vroegen over dien 
oorlog, terstond in den aanvang, toen hij was uitgebroken: 6f 
Lacedaemon zou door de barbaren vallen, 6f hun koning zou 
omkomen. Dit antwoordde zij hun in zesmatige verzen, die het 
volgende zeiden: 

O bewoners van Sparta, het ruime, verneemt dan uw lot thans. 

Of uw stad zoo groot en vermaard, wordt buit der Persiden i), 

Of dit blijft u bespaard, doch dan zal Laconie's vvachter 2) 

Rouwen over den dood des konings uit Heracles' nakroost. 

Hem 3) toch kan der stieren geweld, noch de leeuw ook weerhouden 

In zijn vaart, want als Zeus is hij krachtig, en niet, zou ik meenen, 

Komt hij tot staan, voor van bei den hij eėn 4) heeft verscheurd en vernietigd. 

Dit dan overlegde Leonidas, denk ik, en in verlangen voor de 
Spartanen alleen roem te verwerven, zond hij de bondgenooten 
liever heen, dan dat zij, in verschil van meening weggaande, zoo 
onbetamelijk weggingen. 

221. Een bewijs en niet het geringste is mij over deze zaak het 
volgende, dat hij ook den ziener, die* het leger gevolgd was, 
Megistias den Acarnaniėr, die van Melampus 5) afstammen zou, 
dat Leonidas dezen, die uit de offerteekenen hun den komenden 
dood had aangezegd, wilde wegsturen, klaarblijkelijk, opdat hij 
niet met hen zou omkomen. Doch gene liet hem, toen men hem 
weg wilde zenden niet in den steek, maar zijn zoon, die mede- 
getrokken was en zijn eenigen, dien zond hij weg. 

222. De ontslagen bondgenooten nu gingen heen en. gehoor- 
zaamden Leonidas, maar de Thespiėrs en de Thebanen bleven 
alleen bij de Lacedaemoniers achter 6). Van dezen bleven de 
Thebanen onwillig en tegen hun zin, want Leonidas hield hen terug, 

1) De Perzen als afstammelingen van Perseus; ze VII. 61. 

2) d. i. Sparta. 

3) Xerxes. 

4) n.l. Sparta, of den koning. 

5) Zie II. 49. 

6) Volgėns Pausanias 10, 20, 2 bleven ook de Mycenaešrs. 
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hen als gijzelaars beschouwend, doch de Thespiėrs gaarne, daar zij 
beweerden, zij wilden Leonidas en de zijnen niet verlaten en weg- 
gaan, doch zij bleven en stierven met hem. Hun aanvoerder was 
Demophilus, de zoon van Diadromes. 

223. Xerxes, toen hij bij het opgaan der zon een plengoffer 
gebracht had, wachtte eenigen tijd en met de volle markt 1) 
ongeveer rukte hij op, want zoo was hem door Ephialtes aange- 
geven; want den berg af is de weg veel korter en de afstand veel 
kleiner, dan de weg om den berg en den berg op. De barbaren van 
Xerxes dan rukten op, en de Hellenen bij Leonidas, uittrekkend 
als tot een zekeren dood, rukten genen veel verder dan eerst tegen 
in het breedere deel van de engte. Want de versterking van den 
muur werd bewaakt en op de vorige dagen trokken zij uit naar de 
nauvvere gedeelten en streden daar. Doch toen troffen zij buiten 
de engte samen, en de barbaren vielen in grooten getale; want 
achter hen stonden de hoofden der afdeelingen en sloegen met hun 
zvveepen iederen man en dreven hen steeds naar voren. Velen nu 
van hen vielen in zee en kwamen om, veel meer nog echter werden 
levend door elkander vertrapt en er werd gansch niet gelet op de 
omkomenden. Want daar de Hellenen wisten, dat de dood hun 
komen zou van hen, die den berg omtrokken, toonden zij de 
grootste kracht, die zij hadden, aan de barbaren, niets ontziende, 
en in blinde woede. 

224. Bij de meesten hunner waren de lansen toen reeds gebroken, 
doch met hun zwaarden hieuwen zij de Perzen neder. En in dit 
gevecht viel Leonidas, die een zeer dapper man geweest is, en 
andere vermaarde Spartanen met hem, van wie ik, daar zij het 
verdiend hebben, de namen vernam, en ik vernam ze ook van alle 
driehonderd 2 ). En ook van de Perzen vielen daar vele anderen en 
aanzienlijken, en daaronder dan ook twee zoons van Darius, 
Abrocomas en Hyperanthes, uit Artanes' dochter Phratagune aan 

1) De ochtenduren voor den middag. 

2) In 440 werd het gebeente van Leonidas naar Sparta overgebracht en een zuil 
opgericht, waarop ook de namen der 300 gegrift waren; Pausanias zag deze 
zuil nog. 
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Darius geboren. Deze Artanes was een broeder van koning Darius, 
en zoon vah Hystaspes, Arsames' zoon; en toen hij zij dochter 
aan Darius gaf, schonk hij zijn gansche vermogen erbij, daar zij 
zijn eenig kind was. 

225. Twee broeders dan van Xerxes vielen daar in den strijd, 
doch over het lijk van Leonidas ontstond een groot gedrang van 
Perzen en van Lacedaemoniėrs, totdat de Hellenen door hun dap- 
perheid hem losrukten en hun tegenstanders vier malen op de 
vlucht sloegen. Dit duurde tot de mannen met Ephialtes aan- 
kwamen. Toen de Hellenen hun komst vernamen, van dit oogenblik 
veranderde het gevecht. Want zij weken terug naar de engte van 
den weg en gingen den muur voorbij en begaven zich naar den 
heuvel en namen daar stelling, alle anderen te samen, behalve de 
Thebanen. De heuvel is bij den ingang, waar nu de steenen leeuw 
staat ter eere van Leonidas 1 ). Op die plaats verweerden zij zich 
met messen, die onder hen, die ze nog hadden, en met handen en 
mond, doch de barbaren overlaadden hen met pijlen, terwijl de 
eenen van voren op hen aandrongen en de versterking van den 
muur neerhaalden, en de anderen hen van alle kanten omringden 
en aanvielen. 

226. Terwijl nu de Lacedaemoniėrs en de Thešpiers zich zoo 
gedragen hebben, heet Dieneces toch, een Spartaan, de dapperste 
man geweest te zijn. Deze heeft, naar men zegt, het volgende 
woord gesproken, voor zij met de Meden samentroffen, toen hij 
van een der Trachiniėrs vernam, dat de barbaren, als zij hun pijlen 
afschoten, de zon door de menigte hunner pijlen verduisteren 
zouden, zoo groot was hun menigte. Hij nu schrok daardoor niet, 
doch zonder vrees voor de menigte der Meden zeide hij, dat de 
Trachinische gastvriend louter goeds meldde, daar zij, als de Meden 
de zon verduisterden, in de schaduw tegen hen zouden vechten en 
niet in de zon. 

227. Deze en andere woorden van dien aard heeft Diėneces de 
Lacedaemoniėr, naar men zegt, als gedenkteekenen achtergelaten ; 

1) Het schijnt, dat dit monument tot den tijd van Tiberius heeft bestaan. 
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na hem muntten uit door dapperheid, zegt men, twee Lacedaemo- 
nische broeders, Alpheūs en Maron, zonen van Orsiphantus. Van 
de Thespiėrs onderscheidde zieh het meest hij, wiens naam Dithy- 
rambus was, zoon Harmatides. 

228. Begraven werden zij daar, waar zij vielen, en ook zij der 
Hellenen, die stierven, voor zij door Leonidas ontslagen en heen- 
gegaan waren, en woorden zijn boven hun graf geschreven het 
volgend zeggend: 

Tegen tienduizend driehonderdmaal v.'erd hier eens gestreden 
Door vier duizenden slechts, Peloponnesus' geslacht. 

Dit opschrift nu is voor hen allen, doch voor de Spartanen 
afzonderlijk: 

O gij daar ga heen en meld aan de zonen van Sparta: 
Volgend de wet van hun land, liggen wij hier in het graf 1 ) . 

Voor de Lacedaemoniėrs dit dan, doch voor den ziener het 
volgėnde : 

Dit is het graf des vermaarden Megistias, dien eens de Meden 
Doodden, Spercheūs' stroom oyergetrokken met drift. 
Ziener was hij en zag de naderkomende Keren 2), 
Toch verliet hij toen niet Sparta's leider in nood. 

Wat betreft de opschriften nu en de zuilen, behalve het opschrift 
van den ziener, zijn het de Amphictyonen, die hen daarmede ver- 
heerlijkt hebben, doch het opschrift voor den ziener Megistias heeft 
Simonides 3), zoon van Leoprepes, uit vriendschap daar aan- 
gebracht. 

229. Twee mannen van de driehonderd, zegt men, Eurytus en 
Aristodemus, terwijl het hun vrijstond om in gemeen overleg, 6f 
samen, behouden naar Sparta te keeren, daar zij door Leonidas uit 
het kamp weggezonden waren en met een uiterst zware oogziekte 
in Alpenoe lagen, 6f als zij niet wilden terugkeeren, met de anderen 

1) Door Cicero Tusc. 1, 42 aidus vertaald: . 

Dic, hospes, nos te vidisse iacentes 
Dum sanctis patriae legibus obseąuimur 

2) De doodsgodinnėn. 

3) Simonides van Ceos leefde van ongeveer 559 — 469 v. Chr. 
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te sterven, — terwijl het hun vrijstond ėėn van beiden te doen, 
wilden zij niet eensgezind zijn, doch zij verschilden van besluit, en 
Eurytus, hoorende van den tocht der Perzen over het gebergte, 
vroeg zijn wapenen en deed ze aan en beval zijn heloot hem naar 
de strijdenden te voeren, en toen deze hem geleid had, vluchtte 
de leider weg, doch gene stortte zich in het gedrang en kwam om, 
— maar Aristodemus was bevreesd en bleef achter. Indien nu 6f 
Aristodemeus alleen was gezveest en in zinneloosheid naar Sparta 
teruggekeerd, 6f zij beiden tezamen den terugtocht ondernomen 
hadden, zouden de Spartanen, naar mij dunkt, gansch geen ergernis 
tegen hen getoond hebben; doch nu, nu de een van hen omgekomen 
was, en de ander, terwijl hij niet mėer verontschuldiging had, 
niet had willen sterven, moesten zij wel zeer geergerd zijn over 
Aristodemus. 

230. Sommigen nu verhalen, dat Aristodemus op deze wijze 
behouden in Sparta is gekomen en onder deze verontschuldiging; 
anderen echter, dat hij als bode uit het kamp gezonden was, en hoe- 
wel hij bij het begin van den slag er had kunnen wezen, niet gewild 
had, doch daar hij op den weg talmde, was hij in leven gebleven, 
maar zijn medebode kwam op tijd voor het gevecht en stierf. 

231. Aristodemus nu, naar Lacedaemon teruggekeerd, geraakte 
in smaad en oneer. En het volgende moest hij lijden in dezen smaad: 
niemand der Spartanen gaf hem vuur 2), noch sprak tot hem, en hij 
had den smaad de laffe Aristodemus genoemd te worden. 

242. Doch hij nu herstelde in den slag bij Plataeae al de schande 
hem opgelegd 3) ; en men verhaalt, dat ook een ander van die 
driehonderd, als bode naar Thessalie gezonden, in leven bleef, die 
Pantites heette, doch naar Sparta teruggekeerd, toen ,. ook hij 
gesmaad werd, zich ophing. 

233. De Thebanen nu, wier aanvoerder Leontiades was, streden 
een tijd lang met de Hellenen, door noodzaak gedwongen, tegen 

1 ) Zijn dienaar. 

2) Het was in Griekenland heilige plicht ieder toe te staan van den haard van 
een ander vuur te halen ; alleen eerloozen mocht men dit weigeren. 

3) Zie 9, 71. 
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het leger des konings, doch toen zij de Perzen de overhand zagen 
krijgen, zoo dan, toen de Hellenen met Leonidas naar den heuvel 
ijlden, scheidden zij zich van hen af en strekten de handen uit en 
gingen tot de barbaren, zeggende, wat ten zeerste waar was, dat 
zij ėn Medisch-gezind waren ėn een der eersten aarde en water aan 
den koning gegeven hadden, doch, door noodzaak gedwongen, naar 
Thermopylae gekomen en niet schuldig waren aan het verlies den 
koning ąangedaan. Dus redden zij door deze bewering hun leven 
warit zij hadden ook Thessaliėrs als getuigen voor hun bewering. 
Niet echter kwamen zij er geheel goed af, want toen zij aankwamen, 
grepen de Perzen hen en doodden zelfs sommigen, doch de meesten 
van hen brandmerkten zij op Xerxes' bevel met het koninklijke 
merk, beginnende bij den aanvoerder Leontiades, wiens zoon Eury- 
machus in later tijd de Plataeėrs doodden i), toen hij aan het hoofd 
van vierhonderd Thebaansche mannen aangerukt was en de stad der 
Plataeėrs bezet had. 

234. Zoo dan hadden de Hellenen bij Thermoplyae gestreden, 
doch Xerxes ontbood Demaratus en vroeg hem, aidus beginnend: 
„Demaratus, gij zijt een eerlijk man. Ik oordeel zoo naar de wer- 
kelijkheid, want al wat gij zeidet is zoo geschied. Doch zeg mij nu: 
hoeveel wel zijn de overige Lacedaemoniėrs en hoevelen van hen 
zijn zoo in den oorlog of, wel zijn allen zoo ?" Hij zeide ,,0 koning, 
groot is het aantal van alle Lacedaemoniėrs en vele zijn hun 
steden; doch wat gij vernemen wilt, zuit gij weten. In Lacedaemon 
is Sparta, een stad van ongeveer achtduizend mannen; deze allen zijn 
gelijk aan hen, die hier gestreden hebben; de overige Lacedaemo- 
niėrs nu zijn wel niet gelijk aan genen, maar toch dapper". Daarop 
zeide Xerxes: ,, Demaratus, op welke wijze zullen wij die mannen 
met de minste moeite bedwingen? Kom, verklaar dat: want gij 
kent de wegen van hun plannen, daar gij toch hun koning waart". 

235. Hij antwoordde: ,0 koning, daar ge mij dan in ernst raad- 



1) In het voorjaar van 431 deze overrompeling van Plataeae, dat met Athene 
verbonden was, was een van de oorzaken van het uitbreken van den Peloponne- 
sischen oorlog. 
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pleegt, is het recht, dat ik u het beste zeg: gij moet driehonderd 
schepen van uw vloot naar het Laconische land sturen. Dicht 
daarbij ligt een eiland Cythera x ) van naam, waarvan Chilon de 
wijste man bij ons, beweerde, dat het den Spartanen van meer 
voordeel zou wezen, zoo het in zee onderzonk, dan als het er boven 
uitstak, want altijd vreesde hij, dat er zoo iets van komen zou, als 
ik u thans verklaar, niet wijl hij uw tocht vooruit zag, doch iederen 
tocht van mannen gelijkelijk vreezend. Laten d e uwen van dat 
eiland uit de Lacedaemoniėrs verontrusten. Want hebben zij een 
eigen oorlog in de buurt, dan is niet meer van hen te vreezen, dat 
zij, zoo het overige Heilas door uw landleger veroverd wordt, het 
te hulp komen. Is echter het overige Heilas onderworpen, zwak is 
dan de Laconische macht, alleen overgebleven; doch doet ge dat 
niet, vervvacht dan, dat het volgende geschieden zal: er is een 
nauwe landengte in de Peloponnesus ; op die plaats zullen u gevech- 
ten te wachten staan met aHe tegen u verbondene Peloponnesiers, 
nog heviger dan de reeds voorgevallenen. Maar wie dat andere 
doet, aan hem zullen die landengte en de staten zich zonder strijd 
overgeven". 

236. Daarop sprak Achaemenes 3), broeder van Xerxes en 
bevelhebber van de vloot, die bij het gesprek was en vreesde, dat 
Xerxes zich tot die daad zou laten overhalen: ,,0 koning, ik zie, 
gij neemt den raad van een man aan, die u om uw geluk benijdt, of 
ook uw zaak verraadt. Want van zulk een aard plegen de Hellenen 
gaarne te zijn. zij benijden den voorspoed, en haten overmacht. Als 
gij in den huidigen toestand, nu vierhonderd schepen verongelukt 
zijn, driehonderd andere van de vloot wegzendt, om de Pelopon- 
nesus om te varen, zullen onze tegenstanders ons gelijk worden in 
den strijd; doch blijft de vloot vereenigd, dan is zij onoverwinnelijk 
voor hen en zij zullen gansch niet tegen haar op kunnen; en de 
vloot in haar geheel zal de landmacht steunen en de landmacht de 



1 ) Tegemv. Cerigo, ten Z. van Laėonie. 

2) Een van de zeven wijzen, zie 1, 59. 

3) 7, 97. 



237 



vloot door gelijk op te trekken, doch scheidt ge beiden vaneen, dan 
zuit gij genen niet van nut zijn, noch zij u. Richt ge uw zaken goed 
in, dan, oordeel ik, behoeft ge u niet te bekommeren om den toe- 
stand der vijanden, hoe zij den krijg voeren zullen en wat zij zullen 
doen en hoe groot hun aantal is. Want zij zijn in staat om voor 
zich zelf te zorgen en evenzoo wij voor ons zelven. Doch de Lace- 
daemoniėrs zullen, als zij een slag tegen de Perzen wagen, hun 
wond van nu niet genezen". 

237. Xerxes antwoordt met het volgende: ,,Achaemenes, goed 
schijnt ge mij te spreken en ik zal dat doen. Demaratus echter zegt 
wel, wat hij als het beste voor mij beschouwt, doch wordt in inzicht 
door u ovenvonnen. Want dat toch neem ik niet aan, dat hij mijn 
macht niet welgezind is, te rade gaande met wat hij vroeger zeide 
en met het feit, dat wel een burger een medebūrger in welstand 
benijdt en hem door zwijgen benadeelt, en niet, als de eene burger 
oni raad vraagt, de andere burger zal raden, wat hem het beste 
schijnt, zoo hij niet zeer hoog in de deugd is — en zeldzaam zijn 
de zoodanigen — , doch een gastvriend is een gastvriend in voor- 
spoed zėėr welgezind, en om raad gevraagd, raadt hij het beste. 
Zoo dan beveel ik een ieder van kwaadspreken over Demaratus, die 
mijn gastvriend is, zich voortaan te onthouden". 

238. Dit zeide Xerxes en ging de lijken door, en hoorend, dat 
Leonidas koning was en aanvoerder der Lacedaemoniėrs, beval hij 
hem het hoofd af te houwen en hem te kruisigen. Duidelijk is mij 
nu ook uit vele andere gronden en niet het minst hieruit, dat koning 
Xerxes van alle mannen op Leonidas, toen hij leefde, het meest 
vertoornd was, anders zou hij niet tegen de gewoonte het lijk zoo 
behandeld hebben, daar de Perzen toch van de menschen, die ik 
ken, het meest de dapperen in den krijg plegen te eeren. Zij dan 
deden dat, wien dit was opgedragen te doen. 

239. [Doch ik zal weer daarheen in mijn verhaal terugkeeren, 
waar ik het vroeger verlaten heb] x ). De Lacedaemoniėrs waren 
de eersten, die vernamen, dat de koning tegen Heilas op zou 



1) Waarschijnlijk ingelascht. 
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trekken, en zoo dan zonden zij boden naar het orakel in Delphi, 
waar zij dan het antwoord ontvingen, een weinig vroeger door mij 
gemeld. Zij hadden het bericht op een wonderbaarlijke wijze ver- 
nomen. Want Demaratus, de zoon van Ariston, naar de Meden 
gevlucht, was, naar ik vermoed en de vvaarschijnlijkheid is op mijn 
zijde, den Lacedaemoniėrs niet welgezind, en men mag zelf oor- 
deelen, of hij uit genegenheid dit gedaan heeft, of uit leedvermaak. 
Want toen Xerxes tot den tocht naar Heilas besloten had, was 
Demaratus in Susa en hij vernam het en wilde het aan de Lacedae- 
moniėrs boodschappen. Op een andere wijze nu kon hij het niet 
aangeven, want er was gevaar, dat hij betrapt werd, doch hij verzon 
het volgende I ): hij nam een gevouwen wastafeltje en krabde de 
vvas daarvan af, en vervolgens schreef hij het plan van den koning 
in het hout van 't tafeltje en daarna goot hij de was weder op de 
woorden, opdat het leege tafeltje geen bezwaar zou vinden bij de 
wegwachters. Toen het werkelijk in Lacedaemon gekomen was, 
konden de Lacedaemoniėrs er niets van begrijpen, voor dat 
Gorgo 2 ), Cleomenes' dochter, doch Leonidas' vrouw, den zelf- 
verzonnen raad gaf, de was weg te krabben, en dan zouden zij 
woorden in het hout vinden. Zij volgden haar raad en vonden en 
lazen en berichtten het daarna aan de andere Hellenen. Dit dan zou 
zoo geschied zijn. 



1) Vgl. de verhalen in i, 123 en 5, 35. 

2) Zie over haar 5, 51. 
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A C H T S T E B O E K. 

1 . De Atheners, bij de zeemacht ingedeeld, waren de volgenden : 
de Atheners, die honderd "en zeven en twintig i) schepen aan- 
brachten: door hun dapperheid en ijver bemanden de Plataeėrs, 
onbekend met het zeewezen, met de Atheners de schepen . De 
Corinthiers brachten veertig schepen aan, de Megareėrs twintig, 
ook de Chalcidiėrs 2 ) bemanden twintig schepen, die de Atheners 
hun verschaften; de Aegineten achttien, de Sicyoniėrs twaalf, de 
Lacedaemoniėrs tien, de Epidauriėrs acht, de Eretriėrs zeven, de 
Troezeniėrs vijf, de Styreėrs 3) twee, de Ceėrs 4) twee schepen s) 
en twee vijftigriemers: en de Opuntische Locriėrs 6) kwamen hun 
te hulp met zeven vijftigriemers. 

2. Dezen dan waren het, die naar Artemisium trokken, en ik 
heb ook gezegd, hoeveel schepen ieder aanbracht. Het getai nu der 
bij Artemisium vereenigde schepen was, behalve de vijftigriemers, 
tweehonderd en een en zeventig. Als bevelhebber met de hoogste 
macht gaven de Spartanen Eurybiades, zoon van Euryclides, want 
de bondgenooten verklaarden, als de Laconiėr het bevel niet had, 
zouden zij de leiding der Atheners niet volgen, maar de vloot, die 
tot stand zou komen, ontbinden. 



1) Later zonden de Atheners nog 53 schepen. 

2) In Chalcis, op Euboea, hadden zich Atheensche klerouchen als kolonisten 
neergezet. 

3) Styra was een kleine stad aan de Z.W. kust van Euboea. 

4) Ceos was een van de Cycladen, tegenw. Zea. 

5) n.l. triremen. 

6) Zoo genoemd naar hun hoofdstad Opus. 
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3. Want er was reeds aanstonds sprake van geweest, nog voor 
zij naar Sicilie zonden i), om hulp te vragen, dat men de vloot 
onder bevel der Atheners moest plaatsen. Doch de bondgenooten 
verzetten zich en de Atheners gaven toe, wijl zij de redding van 
Heilas hoog stelden en inzagen, dat als zij twistten over het opper- 
bevel, Heilas te gronde zou gaan, en terecht zagen zij dat zoo in, 
want inwendige tweespalt is zooveel slechter dan eendrachtige oor- 
log, als oorlog slechter is dan vrede. Dit nu juist wisten zij en zij 
verzetten zich niet, doch gaven toe, zoolang zij de anderen zeer 
noodig hadden, zooals zij later toonden: want toen zij den Pers 
teruggedrongen hadden en om zij n land den strijd aangingen, namen 
zij Pausanias' overmoed tot voorwendsel en ontrukten het opper- 
bevel aan de Lacedaemoniėrs. Doch dat geschiedde later 2). 

4. Toen echter, toen die Hellenen, eindelijk te Artemisium 
gekomen, vele schepen bij Aphetae voor anker zagen en alles vol 
krijgsvolk, en daar tegen hun verwachting de toestand der bar- 
baren anders was geworden, dan zij verwacht hadden, vreesdeh 
zij en spraken over de vlucht van Artemisium verder Heilas in. 
Doch de Euboeėrs, bemerkend, dat zij daarover dachten, smeek- 
ten Eurybiades nog korten tijd te wachten, tot zij hun kinderen en 
huisgenooten in veiligheid hadden gebracht. Toen zij hem niet 
cverreedden, wendden zij zich tot een ander en wel tot den 
bevelhebber der Atheners, Themistocles en bewogen hem voor 
een loon van dertig talenten, dat de Hellenen blijven zouden en 
bij Euboea slag leveren. 

5. Themistocles deed de Hellenen op de volgende wijze stand 
houden: aan Eurybiades gaf hij vijf talenten van dat geld, alsof 
hij het van zijn eigen vermogen gaf natuurlijk. Toen deze was 
overgehaald, — Adimantus toch, zoon van Ocytus, de Corinthi- 
sche bevelhebber, stribbelde alleen onder de overigen nog tegen, 
en beweerde van Artemisium weg te zullen varen en niet te 
blijven, en tot hem dan zeide Themistocles met een eed: ,,gij 



1) Zie 7, 145, 153— 1 57. 

2) In 477 v. C. 
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zuit ons niet verlaten, daar ik u geschenken zal geven grooter 
dan de koning der Meden u zenden zou, als ge de verbondenen 
verliet". Dit zeide hij en tevens zond hij drie talenten zilver naar 
Adimantus' schip. Zoo dan waren dezen allen door geschenken 
overgehaald en de Euboeėrs kregen, wat zij wilden, en Themis- 
tocles zelf had er winst bij, wijl hij zelf het overige onbemerkt 
behield, doch die van dit geld een deel ontvangen hadden, meen- 
den, dat het geld voor dat doel uit Athene was gekomen. 

6. Z66 dan bleven zij bij Euboea en leverden den zeeslag, en 
dit geschiedde aidus. Toen de barbaren in het begin van den 
namiddag te Aphetae waren gekomen, en terwijl zij vroeger reeds 
vernomen hadden, dat slechts weinige Helleensche schepen bij 
Artemisium lagen, zagen zij het toen zelf en verlangden te 
beproeven, of zij ze ook konden veroveren. Om nu recht op hen 
aan te varen scheen hun niet zeer geschikt daarom, wijl zij 
vreesden, dat de Hellenen, als zij hen zagen aanvaren, op de 
vlucht zouden gaan en in hun vlucht door den nacht beschermd 
worden, en zoo zouden zij dan natuurlijk ontkomen, en naar hun 
plan mocht zelf s de vuurdrager i) niet ontkomen en behouden 
blijven. 

7. Daarvoor nu beraamden zij het volgendė: van het geheele 
aantal der schepen kozen zij er tweehonderd uit en zonden die 
buiten om Sciathus 2 ) heen, opdat zij in hun omvaart van Euboea 
door de vijanden niet gezien zouden worden, langs Caphareus 3) 
en Geraestus 4) naar den Euripus, om de Hellenen in te sluiten, 
terwijl dat deel der vloot, bij den Euripus gekomen, hun den 
terugweg afsloot, en zij zelf hen van de andere zijde zouden 
aangrijpen. Dit beraamden zij en zonden de uitgekozen schepen 
weg, doch waren niet van plan zelf dien dag de Hellenen aan 



1) De vuurdrager bewaarde het van huis medegenomene heilige vuur. De 
uitdrukking: zelf s de vuurdrager is niet ontkomen, beteekent: er is een volkomen 
nederlaag geleden. 

2) Voor Sciathus vergelijk 7, 179. 

3) Aan de Z.O.-spits van Euboea, tegenw. Kaap Doro. 

4) Ten Z. van bovengenoemde, tegenw. Kaap Mandili. 

HERODOTUS, MUZEN. II. 16 
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te vallen, noch eerder voordat zij van de omvarenden het teeken 
van hun aankomst ontvangen hadden. Genen dan zonden zij weg, 
doch zij hielden een telling van hun overige schepen in Aphetae. 

8. In dien tijd nu, dat zij de telling der schepen hielden, — er 
was toch op die vloot Scyllias uit Scione *), de beste duiker van de 
toen levende menschen, die ook bij de schipbreuk bij den Pelion 2) 
veel schatten voor de Perzen gered had, en veel ook zich zelf had 
toegeeigend — , deze Scyllias nu was ook vroeger reeds van plan 
tot de Hellenen over te loopen, maar niet was er dan een gelegen- 
heid gevveest, als nu. Op welke wijze hij nu vandaar naar de Hel- 
lenen ging, kan ik niet zeker zeggen, doch ik verwonder mij, of 
waar is, wat gezegd wordt: want zij verhalen, dat hij, te Aphetae 
in zee gedoken, niet weer boven kwam, voor hij bij Artemisium 
gekomen was, na een weg van ongeveer tachtig stadiėn door de 
zee. Zij verhalen andere verdachte dingen over dien man: eenige 
er van zijn echter waar; laat ik over dit geval echter de meening 
uitspreken, dat hij op een schip te Artemisium is gekomen. Toen 
hij gekomen was, vertelde hij terstond aan de aanvoerders, hoe het 
met de schipbreuk was gegaan 3), en over de schepen Euboea. 
omgezonden. 

9. Na dit bericht beraadslaagden de Hellenen met elkander. En. 
na veel woorden overvvon de meening, om dien dag daar te blijven 
en op den oever te overnachten; doch daarha, na middernacht, op 
te breken en de omvarende schepen tegemoet te trekken. Daarna, 
toen niemand hen aanviel, wachtten zij tot laat in den middag en 
voeren op de barbaren af, daar zij hun strijdwijze wilden leeren 
kennen en hoe zij door de rijen heenbraken 4). 

10. De andere soldaten van Xerxes en de aanvoerders zagen 
hem aanvaren met weinig schepen: zij hielden hen voor geheeE 



1) Over Scione zie c. 128. 

2) Zie 7. 188 vlgg. 

3) Zie 7, 192. 

4) Deze manoeuvre heette in het Grieksch diekplous; een schip voer hierbij met 
alle kracht tusschen twee vijandelijke schepen door en trachtte de roeiriemen te- 
breken en op andere wijze de schepen te beschadigen. 
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waanzinnig en staken eveneens met hun schepen in zee, in de mee- 
ning genen gemakkelijk te veroveren, meenende, wat zeer natuurlijk 
was, daar zij toch zoo weinige schepen der Hellenen zagen en hun 
eigene zooveel meer in aantal en van beter zeilkracht zagen. In 
die overtuiging dan trachtten zij genen in te sluiten. Zoovelen der 
Ioniėrs nu den Hellenen welgezind waren, trokken onwillig mede 
en waren zeer bekommerd, toen zij genen zagen insluiten en 
geloofden, dat niemand van hen terug zou keeren; zoo zwak scheen 
hun de macht der Hellenen toe. Doch zij, wien de gebeurtenis 
aangenaam was, wedijverden, hoe zij ieder zelf het eerst een Attisch 
schip zouden veroveren en geschenken van den koning ontvangen, 
want het meest werd in de vloot over de Atheners gesproken. 

11. De Hellenen, toen het teeken gegeven was, richtten eerst 
hun voorstevens tegen de barbaren en trokken de achterstevens 
naar het midden bijeen, doch bij het tweede teeken gingen zij aan 
het werk en wel met front tegen front, hoewel in een kleine ruimte 
saamgedrongen. Toen namen zij dertig schepen van de barbaren 
en Philaon, Chersis' zoon, broeder van Gorgus koning der 
Salaminiėrs, een man van gewicht op de vloot. Het eerst onder de 
Hellenen veroverde een Athener een schip der vijanden, Lycomedes, 
zoon van Aeschraeūs, en hij ontving den prijs. De anderen echter, 
die in dien zeeslag zonder beslissing streden, scheidde de ingevallen 
nacht. De Hellenen nu voeren naar Artemisium terug, doch de 
barbaren naar Aphetae, nadat de slag zeer tegen hun verwachting 
was afgeloopen. In dien zeeslag liep van de Hellenen bij den koning 
alleen Antidorus de Lemnier tot de Hellenen over en de Atheners 
gaven hem voor die daad een stuk land op Salamis. 

12. Toen de nacht gekomen was, — het was wel midden in den 
zomer, doch er kwam geweldig veel regen den ganschen nacht door 
en vreeselijke donderslagen van den Pelion; de lijken en de wrak- 
stukken werden naar Aphetae gedreven en drongen zich om de 
voorstevens der schepen en belemmerden de bladen der riemen. De 
soldaten daar hoorden dat en geraakten in angst, zeker meenend 

i) Zie 5, 104 en 7, 98. 
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om te komen, daar zij in zulk een nood waren geraakt; want voor 
zij herademden van de schipbreuk en den storm bij den Pelion, 
was een hevig zeegevecht gevolgd en na den zeeslag heftige regen 
en geweldige stroomen naar zee brekend en verschrikkelijke don- 
derslagen. 

13. En zoo dan was de nacht voor hen, doch voor hen, die 
Euboea moesten omvaren, was dezelfde nacht nog veel woester, 
doordat hij hen op hun zeereis overviel en hun einde was droevig. 
Want toen zij voeren, overvielen storm en regen hen bij de 
Holten 1) van Euboea, en door den wind gedreven, en niet wetend 
waarheen gedreven, vielen zij tegen de rotsen aan. En dit alles werd 
door den god bewerkt, opdat de Perzische macht aan de Helleensche 
gelijk werd gemaakt en niet veel grooter zou zijn 2). 

14. Dezen nu kwamen om bij de Holten van Euboea, doch de 
barbaren in Aphetae, toen tot hun vreugde de dag was aange- 
broken, hielden hun schepen rustig en zij waren tevreden in hun 
slechten toestand voor het oogenblik rust te houden, doch den 
Hellenen kwamen drie en vijftig Attische schepen te hulp. Deze 
gaven hun nieuwen moed door hun komst en ook het tevens inge- 
komen bericht, dat al de barbaren, die Euboea omvoeren, door den 
storm vernietigd waren. En zij wachtten hetzelfde uur af en voeren 
en vielen op de schepen der Ciliciėrs; en die vernietigden zij, en 
toen de nacht gevallen was, voeren zij terug naar Artemisium. 

15. Op den derden dag, daar de aanvoerders der barbaren zich 
ergerden door zoo weinig schepen beleedigd te worden en ook den 
toorn van Xerxes vreesden, wachtten zij niet meer af, dat de 
Hellenen het gevecht zouden beginnen, doch zij spoorden elkander 
aan en brachten tegen het midden van den dag de schepen in zee. 
Het trof nu, dat op dezelfde dagen die zeegevechten geschiedden 
en de gevechten te land bij Thermopylae. De gansche strijd voor 
hen op zee betrof den Euripus, evenals voor hen, die bij Leonidas 

1 ) De Westelijke kust van Euboea, van Kaap Geraistos tot Eretria, daar deze vele 
diepe inhammen bezit. Door de vele ondiepten en verborgen klippen was deze 
kust nog meer gevaarlijk. 

2) Ver gelijk voor deze gedachte 7, 10. 
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waren de bewaking van den pas. De eenen nu spoorden elkander 
aan, dat zij de barbaren niet in Heilas zouden toelaten, de anderen 
dat zij het Helleensche leger vernietigen zouden en den doortocht 
van zich meester maken. 

16. Toen nu de mannen van Xerxes zich geschaard hadden en 
aanvoeren, bleven de Hellenen rustig bij Artemisium. En de bar- 
baren maakten een halve maan van huh schepen en wilden de 
Hellenen omsingelen, om hen te vangen. Toen voeren de Hellenen 
hun tegemoet en begonnen den strijd. In dien zeeslag waren zij 
gelijk aan elkander. Want de vloot van Xerxes hinderde zich zelf 
door haar grootte en aantal, daar de schepen in verwarring geraak- 
ten en tegen elkander stieten; maar toch hield zij stand en week 
niet, want zij achtte het verschrikkelijk voor zoo weinig schepen 
op de vlucht te gaan. Vele schepen nu der Hellenen werden vernie- 
tigd, vele mannen ook, doch nog veel meer schepen en mannen van 
de barbaren. Zoo dan streden beiden en zij scheidden van elkander. 

17. In dien zeeslag waren onder Xerxes' soldaten de Egypte- 
naars de dappersten, die andere groote daden verrichtten en vijf 
Helleensche schepen veroverden met bemanning en al. Onder de 
Hellenen waren op dien dag het dapperst de Atheners en onder 
de Atheners Clinias 2 ), de zoon van Alcibiades, die op eigen kosten 
mede was getrokken met tweehonderd mannen en een eigen schip. 

188. Na den strijd haastten beiden zich verheugd naar hun anker- 
plaats. En de Hellenen, toen zij uit den zeeslag getrokken en terug- 
gegaan waren, waren wel in bezit van de lijken en de wrakken, 
doch in ergen toestand, en niet het minst de Atheners, daar de helft 
van hun schepen beschadigd was, en daarom besloten zij dieper in 
Heilas te wijken. 

19. Themistocles overwegend, dat, als de Ionische en de Carische 
stam van de barbaarsche macht werden losgescheurd, de Hellenen 
in staat zouden zijn de overigen te overwinnen, — toen nu de 
Euboeėrs hun vee naar die kust brachten, toen riep hij de aanvoer- 

1) Vgl. Plutarchus Them. 8. 

2) De vader van Alcibiades, hij sneuvelde bij Coroneia, in 447. 
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ders bijeen en zeide hun, dat hij een middel meende te hebben, 
waardoor hij de beste van 's konings bondgenooten tot afval zou 
brengen. Daarvan nu legde hij slechts zooveel bloot, doch met het 
oog op de tegenwoordige omstandigheden, zeide hij, moesten zij 
het volgende doen: een ieder moest zooveel der Euboeische schapen 
slachten als hij wilde, want het was beter, dat het leger die had 
dan de vijanden, en hij ried, dat ieder de zijnen zou bevelęn een 
vuur te ontsteken, hij zelf echter zou voor het uur van den terug- 
tocht zorgen, zoodat zij ongedeerd in Heilas zouden komen. Dit 
keurden zij goed, en terstond ontstaken zij vuren en grepen het 
vee aan. 

20. Want de Euboeėrs versmaadden het orakel van Bacis, als 
van geen waarde, en hadden noch iets in zekerheid gebracht, 
noch zich van iets voorzien voor een komenden oorlog, doch zelf 
het ongeluk op zich doen vallen. Want het orakel van Bacis daar- 
over luidt als volgt: 

Zie, zoo de vreemde van stem zijn touwen juk 1) in de zee werpt, 
Voer dan weg van Euboea de kudden der blatende geiten. 

Daar zij echter aan deze woorden gansch geen aandacht schon- 
ken, noch voor het ongeluk van toen, noch voor dat van later, 
moest het wel, dat zij in het grootste onheil geraakten. 

21. Zij dan deden dit, en tot hen kwam de verspieder uit 
Trachis 2 ). Want er was bij Artemisium een verspieder, Polyas, 
van afkomst uit Anticyra 3), wien opgedragen was (en hij had 
een vaartuig in gereedheid), als de vloot gevochten had, dit aan 
hen te Thermopylae te melden; en evenzoo stond ook Abro- 
nichus 4), zoon van Lysicles, een Athener, bij Leonidas gereed, 
om met een dertigriemer aan hen in Artemisium bericht te geven, 
als het leger te land eenige tegenspoed overkwam. Deze Abro- 
nichus nu kwam en berichtte hun, wat met Leonidas en zijn leger 
geschied was. Zij nu, toen zij dit vernamen, stelden den terug- 

1) Dit doelt op de bruggen over den Hellespont. 

2) Hier het landschap, evenals 7, 176, 203. 

3) Zie 7, 198. 

4) Deze wordt vermeld door Thuc. 1, 91. 
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tocht niet langer uit, doch trokken af, zooals ieder geplaatst was: 
de Corinthiėrs het eerst, het laatst de Atheners. 

22. Doch Themistocles koos de best varende schepen der 
Atheners uit,' begaf zich naar de plaatsen van drinkwater, en 
grifte woorden in de rotsen, die de Ioniėrs den volgenden dag bij 
hun komst in Artemisium lazen. De woorden zeiden dit: ,,mannen 
Ioniėrs, niet goed handelt. gij door op te trekken tegen uw vaders 
en Heilas te onderwerpen. Maar komt dan liever tot ons, doch 
zoo gij dat niet kunt doen, onthoudt u van het gevecht ėn gijzelf 
ėn verzoekt ook de Cariėrs evenals gij te doen. Doch is geen van 
beiden mogelijk, maar zijt ge te zeer onder het juk der noodzake- 
lijkheid, dan dat ge afvallen kunt, weest dan in den strijd, als wij 
samentreffen, opzettelijk zwak, gedachtig, dat ge van ons afstamt 
en dat onze twist met de barbaren om u ontstaan is" i). Themis- 
tocles schreef dat, naar mij dunkt, met dubbele bedoeling, opdat 
6f de woorden, door den koning onopgemerkt gebleven, de 
Ioniėrs tot afval zouden brengen en dezen op hun zijde kwamen, 
of, als zij aan Xerxes overgebracht en tot belastering gebruikt 
werden, de Ioniėrs in wantrouwen zouden brengen en hen ver- 
wijderen van de zeegevechten. 

23. Themistocles dan schreef dat. Doch terstond daarop kwam 
een man uit Histiaea 2 ) in een vaartuig tot de barbaren en meldde 
hun den aftocht der Hellenen uit Artemisium. Zij nu geloofden 
het niet en hielden den boodschapper in bewaring, doch zonden 
snelle schepen af, om te verspieden, en toen deze de waarheid 
berichtten, zoo dan, bij de eerste stralen der zon, voer de gansche 
vloot in ėėn schaar naar Artemisium. En zij bleven op die plaats 
tot den middag en voeren vandaar naar Histiaea; daar gekomen, 
bezetten zij de stad der Histiaeėrs, en de aan zee gelegen plaatsen 
van het Ellopische deel 3), en van het Histiaeotische land ver- 
woestten zij alles. 

1 ) Dit slaat op de hulp door de Atheners aan de Ioniėrs gebracht. 

2) In het Noorden van Euboea. 

3) De Noordelijke helft van Euboea heette Ellopia; daarvan was Histiaeotis 
een deel. 
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24. Xerxes nu, terwijl zij daar waren, nadat hij reeds maat- 
regelen aangaande de lijken genomen had, zond een heraut naar 
de vloot; de maatregelen waren de volgende: zoovele lijken van 
zijn eigen leger er in Thermopylae waren (er waren er wel twee 
tienduizenden), van dezen liet hij er ongeveer duizend liggen. 
voor de overigen liet hij graven delven en begroef hen, en liet loof 
er op werpen en aarde er op strooien, opdat zij niet door de zee- 
macht gezien werden. Toen nu de heraut naar Histiaea over- 
gestoken was, riep hij het gansche leger bijeen, en zeide het vol- 
gende: „mannen verbondenen, koning Xerxes geeft, aan wie van 
u wil, verlof zijn post te verlaten en te komen zien, hoe hij strijdt 
tegen de dwazen, die des konings macht meenden te overwinnen". 

2. Toen dit verkondigd was, kwam er daarna aan niets mėėr 
gebrek dan aan schepen: zoo velen wilden er gaan zien. En over- 
getrokken, gingen zij de lijken langs en zagen; en allen geloofden, 
dat die dooden alle Lacedaemoniėrs waren en Thespiers, doch 
ook heloten *) waren het, die zij zagen. Maar toch bleef het den 
overgetrokkenen niet verborgen, wat Xerxes met zijn eigen lijken 
gedaan had, want het was dan ook belachelijk: van de eenen 2) 
kon men duizend lijken zien liggen, de anderen 3) lagen allen 
samengehoopt, op ėėn plaats bijeengebracht, vier duizenden. Dien 
dag nu besteedden zij aan de bezichtiging, den volgenden echter 
gingen de anderen naar Histiaea op de schepen, doch die bij 
Xerxes begaven zich op weg. 

26. Er kwamen eenige weinige overloopers tot hen, Arcadi- 
sche mannen, die leeftocht noodig hadden en werk zochten. Hen 
brachten de Perzen voor des konings aangezicht en vroegen over 
de Hellenen, wat zij deden: eėn was er, die voor allen hen dat 
vroeg. Zij zeiden hun, dat genen de Olympische feesten 4) vierden 
en naar wedkampen te voet en te paard toekeken. De ander vroeg 
hen, wat er als prijs was vastgesteld, waarvoor zij kampten; 



1 ) Van deze heloten wordt hier voor het eerst melding gemaakt. 

2) Perzen. 3) Hellenen. 
4) Zie 7, 206. 
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genen antwoordden: de olijfkrans, die gegeven werd. Toen werd 
Tigranes, Artabanus' i) zoon, om een edel woord door den koning 
van lafheid beschuldigd. Want hoorende, dat de prijs een krans 
was en geen geld. kon hij niet langer zwijgen, doch zeide ten 
aanhoore van allen: ,,wee Mardonius, tot wat voor mannen hebt 
ge ons ten strijde gevoerd, die niet in geld een prijs zoeken, doch 
in de deugd". Dat dan werd door dezen gezegd. 

27. In den tusschentijd, toen de nederlaag in Thermopylae was 
voorgevallen, zonden de Thessaliėrs terstond een bode naar de 
Phociėrs, daar zij toch altijd wrok hadden, maar na de laatste 
nederlaag zeer bijzonder. Want de Thessaliėrs en hun bond- 
genooten, met hun gansche macht in het land der Phociėrs geval- 
len, niet vele jaren voor dezen tocht des koinngs, waren door de 
Phociėrs overwonnen en zwaar getuchtigd. Want toen de Phociėrs 
met den ziener Tellias 2 ), den Eleėr, bij zich op den Parnassus 3) 
ingesloten waren, daar verzon deze Tellias de volgende list voor 
hen. Hij liet de zeshonderd dappersten der Phociėrs met kalk 
bestrijken, hen zelf en hun wapens, en deed des nachts een aanval 
op de Thessaliėrs, aan genen bevelend, wien zij niet gewit zagen, 
dien te dooden. Hen dan zagen de eerste wachtposten der Thes- 
saliėrs en zij raakten in angst, in de meening, dat het iets anders 
en wel een wonderteeken was, en na de wachtposten ook het leger 
zelf zoo zeer, dat de Phociėrs vierduizend lijken en schilden in 
hun macht kregen, van welke laatsten zij de helft in Abae 4) 
v/ijdden, de helft in Delphi; als tienden van den buit uit dien slag 
maakten zij de groote standbeelden, die om den drievoet staan 
voor den tempei in Delphi, en andere zulke beelden zij n in Abae. 

28. Zoo nu deden de Phociėrs met het Thessalische voetvolk, 
dat hen belegerde, maar de ruiterij, in hun land gevallen, vernie- 
tigden zij geheel. Want in den pas, die bij Hyampolis 5) is, daar 

1) Zie 7, 82. 

2 ) De Telliaden behoorden met de Lamiden en Clytiaden tot de aanzienlijkste 
families van zieners in Elis. 3) Zie c. 32. 

4) In Phocis, hier bevond zich een beroemde tempei van Apollo, zie 1, 46. 

5) Tusschen Abae en Elateia gelegen. 
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groeven zij een grooten kuil en legden daar ledige kruiken in, dan 
wierpen zij er aarde op en maakten hem met den grond er naast 
gelijk en wachtten den inval der Thessaliėrs af. Deze stormden 
aan, om de Phociėrs mede te rukken, en vielen in de kruiken. 
Toen braken de paarden hun pooten. 

29. Om deze beide zaken dan wrokten de Thessaliėrs tegen 
de Phociėrs en zonden een heraut met de volgende woorden: „o 
Phociėrs, komt nu toch liever tot een andere meening, en wel, 
dat ge ons niet gelijk zijt. Want vroeger toch ook, zoolang wij 
met de Hellenen wilden zijn, stonden wij altijd boven u, en nu 
vermogen wij zooveel bij de barbaren, dat het in onze macht is, 
u het land te ontnemen en daarbij u tot slaven te maken. Doch 
wij, hoewel wij alles kunnen, gevoelen geen wrok over het 
vroegere: doch geeft ons daarvoor vijftig talenten zilvers en wij 
beloven u het op uw land aanrukkende onheil af te wenden". 

30. Dat meldden de Thessaliėrs hun. Want de Phociėrs alleen 
onder de menschen van die streken waren niet met de Meden, om 
geen andere reden, naar ik bij overvveging bevind, dan om hun 
haat tegen de Thessaliėrs; en zoo de Thessaliėrs de Hellenen 
gekozen hadden, dan, naar mij schijnt, zouden de Phociėrs met de 
Meden gegaan zijn. Toen de Thessaliėrs dit boodschapten, zeiden 
de Phociėrs: zij zouden geen geld geven, en het stond hun vrij om 
gelijk de Thessaliėrs met de Meden te zijn, zoo zij maar wilden; 
doch niet zouden zij Heilas vrijwillig verraden. 

31. Toen dit antwoord overgebracht was, zoo dan werden de 
Thessaliėrs, uit toorn tegen de Phociėrs, gidsen van den barbaar. 
Uit het Trachinische land l ) vielen zij in Doris, want een smaile 
strook van het Dorische land strekt zich daarheen uit, in breedte 
ongeveer dertig stadiėn, tusschen het Malische en het Phocische 
land gelegen, en die vroeger Dryopis was: die streek is het 
moederland 2) der Doriėrs in de Peloponnesus. Dit land Doris nu 
brachten de Perzen bij hun inval geen schade toe, want de bewo- 
ners waren Medisch-gezind en de Thessaliėrs ontrieden het. 

x) Zie 7, 175, 176—198. 2) Zie c. 43 en 73. 
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32. Doch toen zij uit Doris in Phocis vielen, vonden zij de 
Phociėrs zelf niet. Want een deel der Phociėrs was naar de 
hoogten van den Parnassus getrokken — de top van den Par- 
nassus, bij de stad Neon gelegen en op zich zelf staand, is wel 
geschikt om een hoop menschen te ontvangen; zijn naam is 
Tithorea; daarheen dan hadden zij hun have gebracht en waren 
zelf gegaan — doch de meesten hadden zich begeven naar de 
Ozolische Locriėrs, naar de stad Amphissa, boven de vlakte van 
Crisa gelegen. En de barbaren doortrokken het gansche land 
Phocis, want zoo leidden de Thessaliėrs het leger, en waar zij 
doortrokken, verbrandden en verwoestten zij alles, ėn de steden 
in de asch leggend ėn de tempels. 

33. Want zij trokken daar langs de rivier den Cephisus *) en 
verwoestten alles, en verbrandden de stad Drymus, en evenzoo 
Charadra en Erochus en Tethronius en Amphicaea en Neon 2) e n 
Pedieae en Triteae en Elateia 3) en Hyampolis 4) en Parapotamioe 
en Abae s), waar een rijk heiligdom van Apollo was, van vele 
schatkamers en wijgeschenken voorzien; er was ook toen en ook 
nu nog een orakel daar, en ook dit heiligdom plunderden en ver- 
brandden zij. En zij vervolgden en grepen eenige Phociėrs bij 
de gebergten en verdorven eenige vrouvven, ten doode toe door 
een menigte bekend. 

34. Parapotamioe 6) voorbijgegaan, kwamen de barbaren in 
Panopeus 7), vandaar af vverden de soldaten in troepen gebracht 
en het leger in twee deelen gesplitst. Het grootste en krachtigste 
deel der legers trok met Xerxes naar Athene en viel in Boeotiė 
in het land der Orchomeniėrs. Alle Boeotiėrs waren met de 



1) Tegenw. Mavroneri. 

2) Zie c. 32. 

3) Elateia was de hoofdstad van Phocis 

4) Zie c. 28. 

5) Zie c. 27. 

6) Ten O. van den Parnassus gelegen, de rui'nes van deze plaats bevinden 
zich bij het tegenw. Belesch. 

7) Ten Z. van Parapotamioe gelegen; de ru'ines bevinden zich bij het tegenw. 
Agios Blasios. 
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Meden, en hun steden werden gered door Macedonische mannen, 
door Alexander overal heėngezonden; deze redden ze op die 
wijze, daar zij zoo aan Xerxes te kennen gaven, dat de Boeotiėrs 
met de Meden waren. 

35. Deze barbaren dan gingen daarheen, doch andere trokken 
met gidsen naar den tempei te Delphi, den Parnassus aan de rech- 
terhand latend. Zooveel ook dezen van Phocis doortrokken, dat 
alles verwoestten zij. Want ook verbrandden zij de stad der 
Panopeėrs en van de Dauliėrs I ) en van de Aeoliders. Zij trokken 
hierheen, van het overige leger afgescheiden daarom, opdat zij 
den tempei in Delphi zouden plunderden en de schatten aan koning 
Xerxes geven. Want al het belangrijkste in den tempei kende 
Xerxes, naar ik verneem, beter dan wat hij in zijn huis had 
achtergelaten, daar steeds velen er van spraken, en vooral de 
wijgeschenken van Cresus, zoon van Alyattes. 

36. De Delphiėrs, dit vernemend, kwamen in de uiterste angst, 
en in zoo groote vrees geraakt, vroegen zij het orakel over de 
heilige schatten, of zij ze in den grond zouden begraven, of naar 
een andere plaats brengen. Doch de god verbood hen iets te 
verroeren 2), bewerende zelf in staat te zijn het zijne te bescher- 
men. En de Delphiėrs, dit hoorend, zorgden slechts voor zich 
zelf. Hun kinderen en hun vrouwen nu zonden zij over de zee 
naar Achaea, en de meesten van hen zelf klommen naar de 
toppen 3) van den Parnassus en brachten hun have in de Cory- 
cische grot 4) ; eenigen ontweken naar Amphissa in Locris. Alle 
Delphiėrs nu verlieten de stad, behalve zestig mannen en de 
opperpriester. 

37. Toen de barbaren dichtbij gerukt waren en den tempei uit de 
verte zagen, toen zag de opperpriester, wiens naam Aceratus was 



1) Daulia lag ten W. van Panopeus. 

2) Het gold voor groote heiligschennis beelden van de goden van hun plaats 
te brengen. 

3) De beide hoogste toppen van den Parnassus waren Tithorea en Lycoreia, of 
Hyampeia, vgl Ovid. Metamm. 1, 316: Parnassus biceps. 

4) Gewijd aan Pan en dė Nymphen. 
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voor den tempei de heilige ivapenen liggen, uit het binnenste 
vandaan gebracht, welke het geen mensch geoorloofd was aan te 
raken. Hij nu ging den aanwezigen Delphiers dit teeken verkon- 
digen, doch toen de barbaren aanstormden en bij den tempei van 
Athenaia Pronaia i) gekomen waren, geschiedden hun wonderen, 
nog grooter dan het vooraf gebeurde wonder. Want ook dit reeds 
is een zeer groot wonder, dat krijgswapenen uit zich zelf te voor- 
schijn komen en voor den tempei gaan liggen; maar het tweede, 
wat daarna gebeurde, is onder alle verschijningen het meest waard 
om zich over te verbazen. Want toen dan de barbaren tot aan den 
tempei van Athenaia Pronaia gerukt waren, op dat oogenblik 
vielen bliksems uit den hemel op hen neer, en twee toppen, van 
den Parnassus afgescheurd, stortten met luid geraas op hen en 
troffen velen, en uit den tempei van Pronaia kwam geroep en 
krijgsgeschreeuw. 

38. Toen dit alles tezamen kwam, viel schrik op de barbaren. 
En de Delphiers zagen hen vluchten en klommen omlaag en 
doodden een menigte van hen. De overgeblevenen vluchtten ter- 
stond recht op Boeotiė aan. Deze barbaren verhaalden na hun 
terugkomst, naar ik verneem, dat zij bovendien nog andere god- 
delijke dingen gezien hadden. Want twee gewapende strijders, 
van meer dan menschelijke grootte, waren achter hen geweest, 
doodend en achtervolgend. 

39. Deze waren, beweren de Delphiers, de twee heroėn van 
hun land, Phylacus en Autonoūs, wier heilige gronden bij den 
tempei zijn; van Phylacus dicht bij den weg, boven den tempei van 
Pronaia, en van Autonoūs dicht bij de Castalische bron 2) onder 
den Hyampeeschen top. De van den Parnassus gevallen rotsen 
waren nog in mijn tijd over, liggend in den heiligen grond van 
Athenaia Pronaia, waarin zij sloegen, neergeslingerd door de bar- 

1) Haar tempei bevond zich voor den peribolos van den tempei van Apollo en 
vormde als het ware den voorhof (pronaos) van dezen. 

2) De bron Castalia ontspringt aan den voet van de Phaedriaden en valt in het 
dal van den Pleisthos; in de oudheid heetten de beide wanden van de Phae- 
driaden Hyampeia en Nauplia, tegenvvoordig Phlempukos en Rhodini. 
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baren heen. Zoo dan was de aftocht van deze mannen uit den tempei. 

40. De zeemacht der Hellenen richtte de schepen op verzoek 
der Atheners van Artemisium naar Salamis. De Atheners toch 
hadden hen daarom gevraagd naar Salamis te trekken, opdat zij 
hun kinderen en vrouwen uit Attica daarheen over konden brengen, 
en bovendien ook beraadslagėn, wat zij doen moesten. Want onder 
de bestaande omstandigheden moesten zij zich beraden, daar zij in 
hun vervvachting bedrogen waren. Want verwachtend de Pelopon- 
nesiėrs met al hun macht in Boeotiė te vinden, om den barbaar te 
ontvangen, vonden zij niets daarvan, doch vernamen, dat genen 
den Isthmus afmuurden, daar zij het behoud van de Peloponnesus 
het hoogst schatten en haar bewaakten, doch het andere varen 
lieten. Dit nu vernamen zij en daarom verzochten zij hen naar 
Salamis te varen. 

41. De anderen nu ankerden bij Salamis, doch de Atheners bij 
hun eigen land. En na hun komst lieten zij rondroepen: iedere 
Athener moest, zooveel als hij kon, zijn kinderen en huisgenooten 
redden. Toen zonden de meesten hen naar Troezen, anderen naar 
Egina, anderen naar Salamis. Zij haastten zich met dat alles in 
zekerheid te brengen, om aan het orakel te gehoorzamen, en 
dan ook niet het minst hierom: de Atheners beweren, dat een 
groote slang als bewaakster van den burcht in den tempei 2 ) leeft. 
Dat beweren zij, en als was zij er werkelijk, eeren zij haar en zetten 
haar met iedere maan voedsel voor. Dit voedsel is een honigkoek. 
Deze honigkoek nu werd in vroeger tijd steeds opgegeten, doch 
nu bleef zij onaangeroerd. Toen de priesteres dit berichtte, verlieten 
de Atheners met des te meer ijver de stad, daar ook de godin den 
burcht verlaten had. Toen alles in zekerheid was gebracht, voeren 
zij naar de vloot. 

42. Toen genen uit Artemisium nu met hun schepen bij Salamis 
ankerden, stroomde op het hooren daarvan ook de overige Helleen- 
sche vloot uit Troezen tot hen toe, want het bevel was om zich te 



1) Zie 7, 140 en 141. 

2) In het Erechtheion zou zich de tempelslang bevonden hebben. 
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Pogon i), de haven der Trozeniėrs, te vereenigen. En er waren 
daar veel meer schepen bijeen, dan er bij Artemisium streden en 
uit meer steden. Opperbevel over de vloot had dezelfde als ook te 
Artemisium, Eurybiades, de zoon van Euryclides, een Spartaan, 
niet evenwel van koninklijk geslacht, doch verreweg de meeste en 
best varende schepen brachten de Atheners aan. 

43. De volgenden nu trokken ten strijde: uit de Peloponnesus 
de Lacedaemoniėrs, zeventien schepen aanbrengend; de Corin- 
thiėrs in hetzelfde volle getai 2) a ls te Artemisium; de Sicyoniėrs 
brachten yijftien schepen aan, de Epidauriėrs tien, de Troezeniėrs 
vijf, de Hermioniėrs 3) drie, zijnde deze allen, behalve de Hermio- 
niėrs, Dorisch en Macednisch 4) volk, uit Erineiis en Pindus en het 
laatst uit het Dryopische land getrokken. De Hermioniėrs zijn 
Dryopen, door Heracles en de Maliėrs 5) uit het thans Doris 
genoemde land verdreven. 

44, Dezen nu waren de Peloponnesiėrs, die ten strijde trokken, 
doch van het vasteland buiten de Peloponnesus : de Atheners in 
vergelijking met alle anderen, de meeste, honderd en tachtig 
schepen verschaffend en wel alleen, want bij Salamis streden d e 
Plataeers niet met de Atheners, om de volgende reden: na het 
vertrek der Hellenen van Artemisium, toen zij bij Chalcis waren 
gekomen, ontscheepten de Plataeers zich op het tegenover gelegen 
Boeotische land en hielden zich bezig hun gezinnen in veiligheid 
te brengen. Zij dan, terwijl zij genen redden, bleven achter. Doch 
de Atheners waren, toen de Pelasgen het thans Heilas geheeten 
land hadden, Pelasgen en heetten Cranaėrs 7) ; onder koning 
Cecrops 8) werden zij Cecropiden genoemd; toen Erechtheus 9) de 

1) Tegenw. de reede van Poros. 

2) n.l. 40 schepen. 

3) Hermione was bij den Sinus Argolicus gelegen. 

4) Zie I. 56. 

5) Deze steden vormden met Cytinion en Boion de Tetrapolis Dorica. 

6) Tot belooning ontvingen zij, volgens de sage, van Heracles het land der 
Dryopen. 

7) d. i. bevvoners der hoogten. 

8) Cecrops gold voor de stichter van Athene en bouwer van de Acropolis. 

9) Het pleegkind van Athene, aan wien zij het land had toevertrouwd. 
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heerschappij ontvangen had, veranderden zij hun naam in Atheners, 
en toen Ion, zoon van Xuthus i), aan het hoofd der Atheners 
kwam, werden zij naar hem Ioniėrs genoemd. 

45. De Megareėrs brachten hetzelfde ronde getai aan als bij 
Artemisium; de Ampracioten 2) kwamen met zeven schepen te 
hulp, de Leucadiėrs 3) met drie, zijnde dezen een Dorisch ras van 
Corinthus. 

46. Van de eilanders brachten de Egineten dertig schepen aan; 
zij hadden nog 4) andere schepen met bemanning, doch daarmede 
bewaakten zij hun eigen land, en met de dertig best varenden 
streden zij te Salamis. De Egineten zijn Doriėrs van Epidaurus 5) ; 
het eiland had vroeger den naam Oenona. Na de Egineten kwamen 
de Chalcidiėrs en brachten de twintig schepen van Artemisium aan 
en de Eretreėrs de zeven: dezen zijn Ioniėrs. Daarna de Ceėrs 
dezelfden aanbrengend, zijnde een Ionisch volk uit Athene. De 
Naxiėrs brachten er vier aan; door hun burgers naar de Meden 
gezonden, evenals de andere eilanders, doch die opdracht minach- 
tend, kwamen zij tot de Hellenen, op aandrang van Democritus, een 
gezien man onder de burgers en toen scheepsbevelhebberj.de 
Naxiėrs zijn Ioniėrs en uit Athene afkomstig. De Styriėrs 6) brachten 
dezelfde schepen aan als te Artemisium, de Cythniėrs 7) ėėn en een 
vijf'tigriemer, zijnde deze beiden Dryopen. Ook de Seriphiėrs en de 
Siphniėrs en de Meliėrs 8) trokken mede: want deze alleen onder de 
eilanders hadden den barbaar geen aarde en water gegeven. 



1 ) Xuthus, de zoon van Hellen, zou, door zijn broers Aiolos en Doros verdreyen, 
naar Attica zijn gekomen en daar gehuwd zijn met Creusa, de dochter van koning 
Erechtheus, bij wie hij Ion en Achaios als zoons kreeg. Na den dood van 
Erechtheus werd Xuthos uit Attica verdreven en begaf zich naar Aigialos, het 
N.-lijk kustland van de Peloponnesus. Zijn zoon Ion werd later door de Atheners te 
hulp geroepen in hun strijd tegen Eleusis, hij behaalde de overwinning en kreeg 
als belooning de heerschappij over Athene. Zijn 4 zoons werden de stichters van 
de 4 oudste Attische phylen. 

2) Ampracia was een stad aan de kust van Acarnanie. 

3) Leucadia, of Leucas, tegenw. Santa Maura, lag tegenover Acarnanie. 

4) Hier is waarschijnlijk het woord tivaalf uitgevallen. 

5) Zie 5, 82, 83. 6) Zie c. i. 7) Cythnos was een der Cycladen. 

8) Seriphos (Serfo), Siphnos (Sufano), Melos (Milo) waren 3 kleinere Cycladen. 
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47- Deze allen, wonend tusschen de Thesproten *) en den 
Acheron *'), trokken ten strijde, want de Thesproten zijn buren van 
de Ampracioten en de Leucadiėrs, die uit de uiterste streken 
optrokken. Van dė daarbuiten woonachtigen waren het de Croto- 
niaten alleen, die met ėėn schip Heilas in zijn nood te hulp kwamen : 
daarover was Phayllus 3) bevelhebber, een man driemaal overwin- 
naar bij de Pythische spelen; de Crotoniaten zijn van afkomst 
Achaeers 4). 

48. De anderen nu brachten triremen aan voor den strijd, doch 
de Meliėrs en de Siphniėrs en de Seriphiėrs vijftigriemers. De 
Meliėrs, van afkomst uit Lacedaemon, brachten er twee aan, de 
Siphniėrs en de Seriphiėrs, Ioniėrs uit Athene, ieder van beiden 
ėėn. Het gansche aantal der schepen, behalve de vijftigriemers, 
bedroeg driehonderd en acht en zeventig. 

49. Toen de aanvoerders uit de genoemde steden te Salamis 
bijeengekomen waren, beraadslaagden zij, op voorste} van Eury- 
biades, dat ieder, die wilde, zijn meening zou uitspreken, in welke 
der plaatsen waarover zij meester waren, het hem 't meest geschikt 
voorkwam den zeeslag te leveren, want Attica was reeds opge- 
geven, doch over de andere deed hij het voorstel. De meeste mee- 
ningen der sprekers kwam overeen, dat de Hellenen naar den 
Isthmus moesten varen en voor de Peloponnesus slag leveren, en 
zij zeiden er dezen grond bij, dat, ovenvonnen in den slag, zij te 
Salamis zijnde, belegerd zouden worden op een eiland, waar gansch 
geen uitzicht op hulp was, doch bij den Isthmus konden zij naar de 
hunnen gaan. 

50. Terwijl de aanvoerders uit de Peloponnesus daarover spra- 
ken, kwam een Athener en meldde, dat de barbaar in Attica 
gekomen was en het geheel en al met vuur vervvoestte. Want het 
leger, dat met Xerxes door Boeotiė getrokken was, had de stad 



1 ) Een van de 4 voornaamste stammen van Epirus. 

2) Tegenw. Guria. 

3) Pausanias bericht, dat Phayllus op eigen kosten een schip uiltrustte. 

4) Zie 5, 44. 

HERODOTUS, MUZEN. II. 
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der Thespiėrs verbrand, welke zelf naar de Peloponnesus geweken 
waren, en die der Plataeėrs eveneens, en het was te Athene gekomen 
en had alles daar verwoest. Het had Thespiae *) en Plataeae 2) 
verbrand, van de Thebanen vernemend, dat genen niet met de 
Meden waren. 

51. Sinds den overtocht van den Hellespont, waar de barbaren 
hun tocht begonnen — terwijl zij een maand daar bleven, waarin 
zij naar Europa overtrokken — kwamen zij in drie andere maanden 
in Attica, toen Calliades archont van Athene was 3). En zij ver- 
overden een verlaten stad en zij vonden eenige weinige Atheners in 
den tempei 4), schatmeesters 5) van den tempei en arme menschen, 
die met planken en palen den burcht versterkt hadden en de aan- 
vallers afhouden wilden: eensdeels nu waren zij uit armoede niet 
naar Salamis geweken, en bovendien meenden zij zelf alleen den 
zin der orakelspreuk 6) te begrijpen door de Pythia hun georakeld, 
dat de houten muur onneembaar zou zijn: en deze dan was het 
toevluchtsoord, volgens het orakel en niet de schepen. 

52. De Perzen bezetten de hoogte tegenover den burcht, dien 
de Atheners den heuvel van Ares 7) noemen, en belegerden op de 
volgende wijze: zij wonden werk om hun pijlen, staken dat in brand 
en schoten naar de schutting. Toen verdedigden de belegerde 
Atheners zich toch, hoewel zij tot de uiterste ellende waren 
gekomen en het houtwerk hen begaf, en zij namen de voorslagen 
der Pisistratiden over een verdrag niet aan, doch zij verweerden 
zich en zonnen op andere middelen en zelfs dan ook, toen de bar- 
baren tegen de poorten aanrukten, wierpen zij groote steenen op 



1) Zie 7, 226. 

2) Zie 6, 108 en 8, c. 1. 

3) De Atheners duidden het jaar aan naar den naam van den z. g. archoon 
eponymos. 

4) Van Athene Polias. 

5) De tamiai, een college van 10 personen, die het toezicht hadden op den tempei 
en staatsschatten in het Parhenon. 

6) Zie 7, 141. 

7) De Areopagus, waar het aloude gerechsthof zijn zittingen hield. 
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hen, zoodat Xerxes geruimen tijd in verlegenheid was, daar hij 
hen niet veroveren kon. 

53. Ten laatste echter vertoonde zich aan de barbaren een uit- 
weg uit hun verlegenheid, — want volgens het orakel, moest 
gansch Attica op het vasteland in de macht der Perzen vallen. Voor 
den burcht nu 1), doch achter de poorten en den opgang, waar 
niemand wacht hield, noch verwachtte, dat ooit een mensch opklim- 
men zou, daar klommen enkelen naar boven bij den tempei van 
Aglaurus 2 ), de dochter van Cecrops, hoezeer de plaats ook steil 
was. Toen de Atheners zagen, dat zij op den burcht geklommen 
waren, wierpen sommigen zich langs den muur naar beneden en 
kwamen om, de andere vluchtten naar het binnenste. De naar 
boven geklommen Perzen gingen eerst naar de poorten, openden 
ze en doodden de šmeekelingen; toen allen neergestooten waren, 
plunderden zij den tempei en verbrandden den ganschen burcht. 

54. Toen Xerxes Athene geheel in zijn macht had, zond hij een 
ruiter naar Susa als bode, om aan Artabanus zijn voorspoed te 
melden. Den tweeden dag na het vvegzenden van den heraut riep hij 
de Atheensche ballingen, die hem volgden, bijeen en beval hen den 
burcht te bestijgen en op hun wijze te offeren, hetzij dan hij dat 
beval om een droomgezicht, hetzij de tempelbrand hem berouwde. 
En de Atheensche ballingen deden het bevolene. 

55. Waarom ik daarvan melding maakte, zal ik zeggen. Er is 
op dien burcht een tempei van Erechtheus 3), die uit de aarde zou 
geboren zijn, en daarin is een olijfboom en een zee 4), volgens het 
verhaal der Atheners door Poseidon en Athene na hun twist om 

1) Aan de N.-zijde. 

2) Aglauros, Herse en Pandrosos waren dochters van Cecrops. Athene had haar 
een kist toevertrouwd, waarin Erechtheus lag, met het strenge bevel deze niet te 
openen. Pandrosos gehoorzaamde, maar de twee anderen openden de kist, werden 
krankzinnig en stortten zich van de steilten van de Acropolis naar beneden. 

3) Het Erechtheion omvat het heiligdom van Athene Polias en Poseidon- 
Erechtheus, want met den naam van Erechtheus was later die van Poseidon ver- 
eenigd. In het Pandroseion bevond zich de bron van zout water en bloeide de 
olijfboom. 

4) Door Poseidon door een slag met zijn drietand uit den grond te voorschijn 
geroepen. 
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het land als getuigen daar gebracht i)- Dien olijfboom nu over- 
kwam het, tegelijk met den overigen tempei, door de barbaren 
verbrand te worden. Doch op den tweeden dag na de verbranding, 
toen de Atheners, door den koning bevolen om te offeren, naar den 
tempei klommen, zagen zij een spruit, ongeveer een el lang, die uit 
den tronk opgeschoten was. Dit nu verklaarden dezen. 

56. De Hellenen in Salamis, toen hun bericht werd, hoe het was 
met den burcht der Atheners, geraakten in zulk een verwarring, dat 
enkele der bevelhebbers niet eenmaal wachten wilden, tot de behan- 
delde zaak beslist was, doch zij wierpen zich in de schepen en 
heschen de zeilen, om weg te ijlen, en de achtergeblevenen van 
hen besloten bij den Isthmus slag te leveren. De nacht kwam en 
genen, uit de vergadering gegaan, stegen in hun schepen. 

57. Toen nu Themistocles op zijn schip gekomen was, vroeg 
Mnesiphilus 2 ), een Athener, hem, wat zij besloten hadden. En ver- 
nemend van hem, dat er was vastgesteld de schepen naar den 
Isthmus te brengen en voor de Peloponnesus slag te leveren, sprak 
hij: niet dus, als zij de schepen van Salamis wegbrengen, zuit ge 
ooit meer voor een vaderland strijden, want ieder zal naar zijn eigen 
stad gaan, en noch Eurybiades, noch een ander mensch, zal hen 
kunnen verhinderen, dat de vloot verstrooid wordt. En Heilas zal 
door onverstand te gronde gaan. Maar als er een middel is, ga dan 
en tracht de besluiten te veranderen, indien ge Eurybiades kunt 
overreden, dat hij van zin verandert en hier blijft". 

58. En aan Themistocles beviel deze raad zeer, en zonder eenig 
antwoord te geven, ging hij naar Eurybiades' schip. En daar 
gekomen, zeide hij hem een zaak van algemeen belang te willen 
meedeelen, en de ander vroeg hem op het schip te komen, als hij 
wat verlangde. Toen zette Themistocles zich bij hem en zeide hem 
alles, wat hij van Mnesiphilus gehoord had als zijn eigen woorden, 
en voegde nog veel anders er bij, tot hij hem overreedde in zijn 



1) Het verhaal over deze twist is uitvoerig behandeld door Apollodoros 3, 14, 1. 

2) Ook genoemd bij Plutarchus, Themist. c. 2. 
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verzoek, om uit het schip te gaan en de aanvoerders ter vergade- 
ring bijeen te roepen. 

59. Toen zij dan vergaderd waren en voor nog Eurybiades de 
reden had gezegd, waarom hij de aanvoerders bijeenriep, sprak 
Themistocles veel woorden, daar hij toch zeer in nood was, en toen 
hij sprak, zeide de Corinthische aanvoerder Adimantus, de zoon 
van Ocytus: ,,0 Themistocles, bij de wedkampen krijgen zij slaag, 
die te vroeg opstaan" 1). En hij antwoordde ter rechtvaardiging : 
,,en die achter blijven geen krans". 

60. Toen dan gaf hij een zacht antwoord aan den Corinthiėr, 
doch tot Eurybiades zeide hij niets meer van het vroeger gespro- 
kene, dat zij van Salamis gegaan, uiteen zouden vluchten, — want 
ten aanhoore van de verbondenen pašte het hem niet iemand te 
beschuldigen — , doch hij hield zich aan een anderen^rond en zeide 
het volgende: ,,in uw hand nu is het om Heilas te. redden, zoo 
ge naar mij hoort en hier blijft en slag levert, en wil niet luisteren 
naar den raad der anderen en de schepen naar den Isthmus bren- 
gen. Want hoor en vergelijk beide meeningen. In een slag bij den 
Isthmus zuit ge op de open zee strijden, wat allerminst voordeelig 
is voor ons, met onze kortere schepen en van geringer aantal, 
bovendien zuit ge Salamis en Megara en Egina verliezen, indien 
wij ook overigens voorspoedig zijn. Want tegelijk met hun vloot 
zal ook hun landmacht komen, en zoo voert ge hen zelf naar de 
Peloponnesus en brengt Heilas in gevaar. Doch doet ge, wat ik 
zeg, dan zuit ge zoovele voordeelen daarbij vinden.«Vooreerst, daar 
wij dan in de engte met weinig schepen tegen velen strijden, — zoo 
het gaat, als het pleegt te gaan in den oorlog, zullen wij zėėr over- 
winnen; want in de engte slag leveren is voordeel voor ons, op de 
breede zee voor hen. Verder blijft Salamis behouden, waar onze 
kinderen en vrouwen geborgen zijn. En voonvaar ook dit nut is 
daarbij nog, waarop gij ook zeer gesteld zijt: hier gebleven zuit 



1) Plut. Themist c. 11 laat Eurybiades deze woorden zeggen en vertelt er bij, 
dat E. dreigend zijn stok ophief, waarop Th. zou gezegd hebben: ,,sla me maar, 
maar luister tevens". 
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ge even goed voor de Peloponnesus strijden als bij den Istmus, en 
de Persen, als gij verstandig zijt, zuit ge niet naar de Peloponnesus 
brengen. Als geschiedt, wat ik verwacht en wij met de schepen 
overwinnen, zal de barbaar noch bij u aan den Isthmus komen, noch 
verder dan Attica voortrukken, doch zonder eenige orde- heen-" 
trekken en wij winnen het behoud van Megara en Egina en Salamis, 
waarbij wij ook volgens het orakel *) de vijanden overwinnen zullen. 
Menschen nu, die een verstandig besluit nemen, dien wordt het 
gewoonlijk vervuld, doch na een onverstandig besluit pleegt ook 
de god niet de menschelijke plannen te begunstigen". 

61. Toen Themistocles dit gesproken had, viel vvederom de 
Corinthiėr Adimantus hem aan en be vai, dat hij zwijgen moest, 
daar hij geen vaderland had, en duldde niet, dat Eurybiades voor 
een man zonder stad liet stemmen; want Themistocles moest eerst 
zijn stad aamvijzen en dan kon hij een stem uitbrengen. Dat wierp 
hij hem voor, omdat Athene veroverd en in bezit der vijanden was. 
Toen dan zeide Themistocles vele en smadelijke dingen tegen hem 
en de Corinthiėrs, en toonde in zijn rede, dat de Atheners grooter 
stad en land bezaten dan genen, zoolang zij nog tweehonderd 
bemande schepen hadclen, want niemand van de Hellenen zou hun 
aanval kunnen afslaan. 

62. En toen hij dit in zijn rede had aangetoond, wendde hij zich 
tot Eurybiades, en sprak met meer nadruk. ,,Als gij hier blijft 
en hier blijvend een dapper man zijt, is het goed! Zoo niet, dan 
zuit gij Heilas ten onder brengen. Want de beslissing van den 
oorlog dragen de schepen. Daarom, volg mijn raad. Wilt ge dat 
niet doen, dan zullen wij onverwijld onze gezinnen opnemen en 
naar Siris 2 ), in Italip, trekken, dat nog van oudsher van ons is, en 
volgens de orakels een nederzetting van ons moest krijgen; en gij, 
van zulke bondgenooten beroofd, zuit aan mijn woorden denken". 

63. Toen Themistocles zoo sprak, veranderde Eurybiades van 



1) VII. 141. 

2) In Lucanie gelegen, gesticht door Ioniers uit Colophon; hoewel dus verwant, 
is het niet geheel en al duidelijk, waarop de aanspraken der Atheners steunden. 
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meening ; en naar mij dunkt, veranderde hij vooral uit vrees, dat de 
Atheners hen zouden verlaten, als hij de schepen naar den Isthmus 
bracht, want door de Atheners verlaten, waren de anderen niet 
meer sterk genoeg. Hij nam dus die meening aan: daar blijven en 
slag leveren. 

64. Zij dan te Salamis, na dat woordengevecht, rustten zich 
daar tot den strijd, toen Eurybiades het besloten had. De dag 
kwam en tegelijk dat de zon opging, had er een beving van het 
land, zoowel als van de zee plaats. En zij besloten tot de goden te 
bidden en de hulp der Aeaciden 1) in te roepen. Zij besloten dit en 
deden het ook; want zij baden tot alle goden en van die daar uit 
Salamis riepen zij Aias en Telamon aan, en tot Aeacus en de andere 
Aeaciden zonden zij een schip naar Egina. 

65. Dicaeus, zoon van Theocydes, een Atheensch balling en bij 
de Meden in dien tijd tot aanzien gekomen, toen het Attische land 
door het voetvolk van Xerxes geplunderd werd, door de Atheners 
verlaten, beweerde, dat hij toen met - Demaratus 2 ) den Lacedae- 
moniėr in de Thriasische vlakte 3) was en een stofwolk van Eleusis 
komen zag, als van ongeveer drie tienduizenden mannen, en zij 
verbaasden zich over die stofwolk, van welke menschen zij kwam 
en plotseling hoorden zij een geluid en dat geluid scheen hun de 
mystische Iacchus 4) te wezen. Demaratus nu was onbekend met 
de heilige plechtigheden in Eleusis, en vroeg hem, wat dat geroep 
was. En hij zeide: „Demaratus, het kan niet anders, of een groote 
ramp moet des konings leger treffen; want dit is duidelijk, nu 
Attica verlaten is, dat het geroep iets goddelijks is en van Eleusis 
komt, om de Atheners en hun bondgenooten te helpen. En als 
de wolk op de Peloponnesus valt, dan loopt de koning zelf en het 
leger op het vasteland gevaar; doch zoo zij zich naar de schepen 

1) De stamheroen van Aegina en Salamis; de meest bekende waren Peleus, de 
vader van Achilles en Telamon, de vader van Aias. 

2) Zie over hem 6, 50; 61 — 65, 70 en 7, 3; 101— 104; 234 — 239. 

3) Tusschen Thria en Eleusis; op den zesden dag van de Groote Eleusinien, 
trak men uit de Thriasische poort in Athene en hield langs den heiligen weg den 
optocht naar Eleusis, waaraan bij na alle burgers deelnamen. 

4) d. i. het lied op Bacchus, bij de processie in Eleusis gezongen. 
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begeeft daar in Salamis, zal de koning gevaar loopen zijn vloot te 
verliezen. Dit feest vieren de Atheners ieder jaar voor de Moeder 
en de Jonkvrouw *)> en ieder, die wil van henzelf en van de andere 
Hellenen laat zich inwijden; het geluid, dat gij hoort, is hun gezang 
bij dit feest". Daarop zeide Demaratus: ,,zwijg en verhaal deze zaak 
aan niemand anders; want als deze vvoorden naar den koning over- 
gebracht worden, zuit ge uw hoofd verliezen, en noch zal ik u 
kunnen beschermen, noch een ander mensch. Doch blijf rustig; 
yoor dit leger zal de god zorgen". Hij dan ried dat aan, en uit de 
stof en de stem ontstond een wolk en ging hoog de lucht in Salamis- 
waarts naar de vloot der Hellenen. Zoo hadden zij vernomen, dat 
de vloot van Xerxes te gronde zou gaan. Dit nu zeide Dicaeus, 
Theocydes' zoon, en hij beriep zich op Demaratus en andere 
getuigen. 

66. De mannen, behoorende tot Xerxes' vloot, toen zij de 
nederlaag der Lacedaemoniers bezichtigd hadden 2) e n uit Trachis 
naar Histiaea waren overgestoken, bleven daar drie dagen en 
voeren door den Euripus, en in drie andere dagen kwamen zij voor 
Phaleron 3). Naar mij voorkomt, vielen zij niet geringer in aantal 
in Athene, zoowel de landmacht, als wat met de schepen kwam, 
dan toen zij te Sepias 4) en bij Thermopylae kwamen; want voor 
hen, die door den storm waren omgekomen en bij Thermopylae en 
in de slagen bij Artemisium, kan ik de volgende rekenen, die toen 
nog niet met den koning medetrokken: de Maliers en de Doriėrs 
en de Locriėrs en de Boeotiers, die met hun gansche macht volg- 
den, behalve de Thespiers en de Plataeėrs, en ook de Carystiers 5) 
en Andriėrs en de Teniėrs en alle overige eilandbewoners, behalve 
de vijf steden 6) } wier namen ik vroeger vermeld heb. Want hoe 
verder de Pers Heilas in trok, steeds volgden meer volken hem. 

67. Toen deze allen nu in Athene waren gekomen, behalve de 

1) Demeter en Persephone. 

2) Zie c. 25. 

3) De haven van Athene, Themistocles eerst maakte den Piraeus tot haven. 

4) De Z. O. spits van Magnesia, tegenw. Kaap Giorgi. 

5) Op Euboea. 6) Zie c. 46. 
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Pariers i) (want de Pariėrs, bij Cythnus achtergebleven, wachtten 
af, hoe de oorlog uit zou vallen), toen de overigen dan in Phaleron 
gekomen waren, toen ging Xerxes zelf tot de schepen, om met de 
zeelieden te spreken en hun meeningen te vernemen. Toen hij 
gekomen was en de eerste plaats had ingenomen, kwamen de 
ontboden gebieders der volken en de bevelhebbers van de schepen 
en zetten zich, naar de koning aan een ieder zijn rang gegeven had : 
het eerst de koning van Sidon 2), daarna die van Tyrus, dan de 
anderen. Toen zij nu in orde naast elkander zaten, zond Xerxes 
Mardonius en vroeg, daar hij het bij ieder beproeven wilde, of hij 
den zeeslag leveren zou. 

68. Toen Mardonius rondging en vroeg, beginnende bij den 
Sidonier, gaven allen dezelfde meening te kennen en rieden om slag 
te leveren, doch Artemisia 3) zeide het volgende: 

§ 1. „Zeg me tot den koning, Mardonius, dat ik het volgende 
beweer, en toch was ik niet de lafste in de gevechten bij Euboea, 
noch heb ik de minste daden gedaan: Heer, mijn ware meening 
behoor ik te geven, wat ik waarlijk voor uw macht het beste 
oordeel. En ik zeg u dit: spaar de schepen en lever geen zeeslag, 
want die mannen zijn zoozeer de meerderen van uw mannen op 
zee, als mannen van vrouwen. Waarom moet ge u ook in zeeslagen 
wagen? Hebt ge Athene niet, waarom ge den veldtocht onder- 
naamt 4), hebt ge niet het overige Heilas? Niemand staat u in den 
weg; en die u nog weerstonden, dien is het gegaan als hun pašte. 

§ 2. Hoe, naar mijn meening, de zaken der vijanden gaan 
zullen, zal ik zeggen. Als ge u niet haast tot een zeeslag te komen, 
doch de schepen hier houdt, en aan land blijft, o f ook naar de 
Peloponnesus voortrukt, zal u makkelijk, heer, gelukken, wat ge 
met uw komst wildet doen. Want niet veel tijd kunnen de Hellenen 
u weerstaan, doch ge zuit hen verstrooien en ieder voor zich 
zullen zij vluchten naar hun steden. Want er is geen prijs voor hen 

1) Vgl. over Paros 6, 133 — 135. 

2) Vgl. 7, 99. 

3) De vorstin van Halicarnaesus. 

4) Zie 7, 8, 2. 
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op dat eiland, naar ik verneem, noch is het te verwachten, dat, als 
gij uw landmacht naar de Peloponnesus voert, de vandaar geko- 
menen rustig blijven, noch zullen zij voor Athene den zeeslag 
vvillen leveren. 

§ 3. Doch haast ge u om terstond slag te leveren, zoo vrees ik, 
dat de nederlaag der vloot ook de landmacht treffen zal. Boven- 
dien, o koning, breng u dit in den geest, dat de goede menschen 
veelal slechte slaven hebben, de slechte goede. Gij, de voortreffe- 
lijkste aller mannen, hebt slechte slaven, die tot uw bondgenooten 
gerekend worden, zooals de Egyptenaars 1) en de Cypriėrs en de 
Ciliciėrs en de Pamphyliėrs, van nut voor niets". 

69. Toen zij dit tot Mardonius zeide, toen ontstelden, zoovelen 
Artemisia welgezind waren, over haar woorden, wat ramp zij 
van den koning zou ondervinden, daar zij hem ontried den 
zeeslag te leveren, doch die haar haatten en benijdden, wijl zij 
boven alle bondgenooten het meest geeerd werd, dezen verheugden 
zich over haar verzet, daar zij te gronde zou gaan. Doch toen de 
meeningen aan Xerxes overgebracht waren, verheugde hij zich 
zeer over Artemisia's meening, en terwijl hij haar reeds vroeger 
voor flink hield, prees hij haar toen nog meer. Toch beval hij den 
raad der meerderheid te volgen, in de meening, dat zij bij Euboea 
laf waren geweest, daar hij er niet bij was, doch nu had hij gezorgd 
bij den zeeslag toe te zien. 

70. Toen het teeken voor opbreken gegeven was, brachten zij de 
schepen naar Salamis en werden in slagorde geschaard, in stilte hun 
plaats nemend. Want toen was de dag niet voldoende, om den slag te 
leveren, want de nacht kwam invallen en zij maakten zich gereed 
voor den volgenden dag. Doch de Hellenen beving schrik en angst, 
en niet het minst de Peloponnesiėrs ; zij waren in angst, dat zij zelf , 
bij Salamis gelegen, voor het land der Atheners strijden zouden, en, 
overwonnen en op het eiland afgesneden, belegerd worden, doch 
hun eigen land onbeschermd verlaten hadden. En de landmacht der 
barbaren trok in denzelfden nacht naar de Peloponnesus. 

i 1) Weinig in overeenstemming met c. 17. 
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Jl. Evenvvel was al het mogelijke uitgedacht, opdat de barbaren 
niet in het vasteland zouden vallen. Want zoodra de Peloponnesiėrs 
hoorden, dat Leonidas en de zijnen in Thermopylae waren omge- 
komen, liepen zij samen uit de steden en bezetten den Isthmus, en 
hun aanvoerder was Cleombrotus, zoon van Anaxandridas en broe- 
der van Leonidas. En op den Isthmus gelegerd wierpen zij den 
Scironischen weg 1) onderste boven; daarna, zooals zij bij een 
beraadslaging besloten hadden, bouwden zij een muur door den 
Isthmus heen 2). Daar zij nu vele tienduizenden waren en elke man 
arbeidde, ging het werk snel. Want rotsblokken en baksteenen en 
balken en manden vol zand werden aangebracht, en de verdedigers 
rustten geen oogenblik in het werk, noch des nachts, noch overdag. 

72. Zij, die met hun gansche macht bij den Isthmus te hulp 
waren gekomen, waren deze Hellenen: de Lacedaemoniėrs en de 
Arcadiėrs allen en de Eleėrs en de Corinthiėrs en de Sicyoniėrs en 
de Epidauriėrs en de Phliasiėrs en de Troezeniėrs en de Hermio- 
niėrs. Deze waren te hulp gekomen en vreesden zeer voor het 
bedreigde Heilas, doch de andere Peloponnesiėrs deerde het niets. 
De Olympische en Carneische feesten echter waren reeds ver- 
streken 3). 

73. De Peloponnesus bewonen zeven volkeren: twee daarvan 
zijn oorsprohkelijke bewoners en leven nu en vroeger op dezelfde 
plaats: de Arcadiėrs en de Cynuriėrs; ėėn volk, het Achaeische 4) 
is wel niet uit de Peloponesus geweken, maar toch uit zijn eigen 
land, en bewoont een vreemd. De overige volkeren der zeven zijn 
van buiten gekomen: de Doriėrs 5) en de Aetoliėrs en de Dryopen 
en de Lemniėrs; de Doriėrs nu hebben vele en belangrijke steden; 

1 ) Loopende van Megara naar Crommyon en dan naar den Isthmos ; de weg zou 
genoemd zijn naar Sciron, een roover, die zijn slachtoffers van de rotsen naar 
beneden stortte. 

2) In later tijd is deze muur eenige malen hernieuwd, zoo onder Justinianus en 
ten slotte door de Venetianen. 

3) Zie 7, 206. 

4) De Achaeėrs waren door de Doriėrs uit de O.-lijke en Z.-lijke gedeelten van de 
Peloponnesus verdreven en hadden zich gevestigd aan de kust, Aigialeia en ver- 
dreven vandaar de Ioniėrs, die zich naar Attica terugtrokken. " 

5) Vgl. over de Doriėrs en de Dryopen c. 43. 
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de Aetoliėrs Elis alleen, de Dryopen Hermione i) en Asine 2) 
bij het Laconische Cardamyle 3) gelegen; tot de Lemniėrs behooren 
alle Paroreaten 4). De Cynuriers s) zijn oorspronkelijke bewoners 
en zij alleen schijnen Ioniers te wezen, doch door de heer- 
schappij van de Argiven en door den tijd zijn zij Doriėrs geworden, 
zijnde Orneaten 6) e n omwoners. Van deze zeven volken hadden 
de overige staten, uitgenomen die ik noemde, zich buiten het ver- 
bond gehouden; als ik meer vrij spreken mag: zij stonden buiten 
het verbond en waren Medisch-gezind. 

74. Die bij den Isthmus dan bevonden zich in zulk een nood, daar 
zij om hun behoud streden en niet vervvachtten met hun schepen te 
zullen uitmunten; doch die bij Salamis, hoewel zij dat hoorden, 
vreesden, niet zoozeer voor zichzelf beangst, als voor de Pelopon- 
nesus. Een tijdlang spraken zij man naast man in stilte daarover, 
en verwonderden zich over de dwaasheid van Eurybiades, doch 
eindelijk brak het openlijk los. En er werd dan een vergadering 
belegd, en veel sprak men over dezelfde zaken, en de eenen zeiden, 
dat men zeker naar de Peloponnesus moest varen en daarvoor alles 
wagen, doch niet blijven, om voor een veroverd land te strijden;. 
maar de Atheners en de Egineten en de Megareers beweerden: zij 
moesten daar blijven en de vijanden afweren. 

75. Themistocles nu, toen hij in zijn meening door de Peloponne- 
siers ovenvonnen werd, ging heimelijk uit de vergadering, en weg- 
gegaan zond hij een man met een vaartuig naar het kamp der 
Meden, hem opdragend, wat hij zeggen moest, welke man Sicinnus 
heette en slaaf was en de opvoeder van Themistocles' zoons, en hem 
maakte Themistocles later, na deze gebeurtenissen, tot Thespiėr, 
toen de Thespiers burgers er bij opnamen 7), en gelukkig door 

1) Tegenw. Castri. 2) Aan de O.-kust van Messeniė. 

3) Tegenover A., aan de kust van Laconie. 

4) De invroners van Triphylie, het Zuidelijk deel van Elis, zie 4, 148. 

5) Het grensgebied tusschen Laconica en Argolis, dat tot voortdurenden strijd 
aanleiding gaf. 

6) Eigenlijk: bewoners van Orneae, doch hier gelijk van beteekenis met omwoners. 
De plaats schijnt echter niet onbedorven te zijn. Orneai komt voor in de Ilias 2, 571. 

7) Het aantal burgers van Thespiae was door de verliezen bij Thermopylae en 
Plataeae zoozeer verminderd, dat men dat moest aanvullen. 



269 



goederen. Deze dan, met een vaartuig gekomen, sprak tot de 
veldheeren der barbaren het volgende: „mij zond de veldheer der 
Atheners, buiten weten der andere Hellenen (want hij is op 
's konings hand en wil liever, dat uw macht overwint dan die der 
Hellenen) om te melden, dat de Hellenen vreezen en op aftocht 
zinnen, en nu kunt ge de schoonste van alle daden doen, zoo ge hen 
niet toelaat uiteen te vluchten. Want noch zijn zij eensgezind, noch 
zullen zij u weerstaan, en tegen elkander zuit ge hen zien strijden, 
hen die op uw hand zijn en die niet". 

76. Hij nu berichtte hun dit en vertrok terstond weder; en 
genen, daar zij de tijding vertrouwden, vooreerst nu gingen zij 
naar het eilandje Psyttaleia 1), tusschen Salamis en het vasteland 
gelegen, en ontscheepten vele Perzen; vervolgens, toen het midder- 
nacht was geworden, trokken zij de vloot naar Salamis heen, om 
genen Westelijken vleugel in te sluiten; ook die bij Ceus en Cyno- 
sura 2) geplaatst waren, voeren op en bezetten met hun schepen het 
gansche vaarvvater tot aan Munychia 3). En om deze reden deden 
zij de schepen opvaren, opdat de Hellenen niet konden ontvluchten, 
doch bij Salamis afgesneden, boeten zouden voor de gevechten bij 
Artemisium. Op het eilandje, Psyttaleia geheeten, brachten zij 
daarom Perzen, omdat, als de zeeslag geschiedde, daarheen vooral 
de mannen en de wrakken zouden gedreven worden (want het 
eiland lag midden in het vaarvvater, waar de zeeslag gebeuren zou), 
en zij dan de hunnen redden, de anderen dooden zouden. Dit deden 
zij in stilte, opdat de vijanden het niet hoorden. 

77. Zij dan maakten deze toebereidsels des nachts, geenszins 
door genoeg slaap gesterkt. Orakels nu kah ik niet tegenspreken, 
dat zij niet waar zijn, daar ik niet beproeven wil ze omver te vverpen, 
als zij zoo duidelijk spreken, nu ik de volgende dingen zie: 

Doch zoo de heilige 4) kust van Artemis, gouden van waapnen, 
Zij met hun schepen bedekken, en 't land aan de zee Cynosura, 



1) Tegenw. Lipsokutali. 2) Een landtong op Salamis. 

3) Het schiereiland van Attica, tegenover Psyttaleia gelegen. 

4) Vgl.: de heilige kust van Demeter, Hesiod. Erga 466 — 597. 
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Voedend waanzinnige hoop, verwoestend het schitt'rend Athene, 
Dan zal de goddelijke wraak den machtigen Koros 2) doen bukken, 
Hybris' 3) geweldigen zoon, die alles meent te verstikken. 
Dan zal metaal op metaal toch vallen, met bloed zal ook Ares 
Verven de zee; dan brengen aan Heilas den dag de bevrijding 
Zeus, hij, Kronos' ver-dondrende zoon, en d'eerwaardige Nike 4). 

Ais ik zulke dingen zie en Bacis 5) zoo duidelijk spreekt, waag ik 
zelf niet iets tot tegenspraak van orakels te zeggen, noch neem ik 
dat van anderen aan. 

78. Doch onder de aanvoerders te Salamis was groot getwist 
van woorden; en zij wisten nog niet, dat de barbaren hen met hun 
schepen hadden ingesloten, maar zooals zij hen over dag gezien 
hadden, zoo waanden zij hen nog geplaatst. 

79. En terwijl de aanvoerders nog twistten, kwam uit Egina 
Aristides overgestoken, de zoon van Lysimachus, een Athener, 
door het ostracisme door het volk verbannen 6) ; dien ik, daar ik 
zijn aard ken, voor den voortreflijksten en rechtvaardigsten man in 
Athene houd 7). Deze man trad voor de vergadering en riep 
Themistocles haar buiten, die niet zijn vriend was,„ doch zijn 
grootste vijand; doch door de grootte van het aanwezige gevaar 
vergat hij dat en riep hem naar buiten, daar hij hem spreken wilde. 
Hij had reeds gehoord, dat die van de Peloponnesus aandrongen, 
om de schepen naar den Isthmus te voeren. Toen nu Themistocles 
buiten gekomen was, sprak Aristides het volgende: ,,wij moeten 
bij iedere andere gelegenheid en dan ook thans met elkander strij- 
den, wie van beiden het vaderland meer goed zal doen. Ik zeg u, 
dat het 't zelfde is voor de Peloponnesiėrs om veel, of weinig, te 
spreken over het vertrek van hier. Want ik zeg, met eigen oogen 

1) Vgl. Aristophanes, Acharn. 639. 

2) Aanmatiging. 3) Overmoed. 
4) Overwinning. 5) Zie c. 20. 

6) In 482 was Aristides, die den bijnaam van den rechtvaardige had, door toe- 
doen van Themistocles door het ostracisme ( schervengevecht ) verbannen. In 480 
was hij echter weer teruggeroepen. 

7) Toen bij de opvoering van Aeschylus' drama „De Zeven tegen Thebe" het 
vers, op Amphiaraus slaande, werd gezegd: ,,Want hij wil niet de beste schijnen, 
maar zijn", richtten alle toeschouwers hun blikken naar Aristides; Plut. Arist. 3. 
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gezien hebbend, dat thans noch de Corinthiėrs, noch Eurybiades 
zelf, ai wilden zij, kunnen wegvaren, want rondom zijn wij door 
de vijanden ingesloten. Doch ga binnen en zeg hun dat". 

80. De ander antwoordde: „als een braaf man spreekt ge en ge 
bracht goede tijding. Want de gebeurtenis, door mij gewenscht, die 
hebt ge zelf gezien, nu gij komt. Want weet, dat dit op mij n 
aanraden door de Meden gedaan is, want toen de Hellenen niet 
vrijwillig den strijd wilden aangaan, moest ik hen tegen hun wil tot 
onze meening brengen. Gij nu, daar ge goede tijding brengt, meld 
ze hun zelf. Want als ik het zeg, zal ik schijnen een verzinsel te 
zeggen en hen niet overtuigen, dat de barbaren zoo gedaan hebben; 
ga dus zelf naar binnen en meld, hoe het is. En wanneer gij het 
bericht hebt, — zoo zij het gelooven, dat is het 't schoonste; kunnen 
zij niet gelooven, voor ons is het 't zelfde; want niet langer zullen 
zij wegloopen, als wij van alle kanten ingesloten zijn, gelijk 
gij zegt". 

81. Aristides nu trad op voor de vergadering en zeide dat, 
bewerende, dat hij uit Egina kwam, met moeite onbemerkt door de 
voor anker liggenden heengevaren; want de gansche vloot der 
Hellenen was door Xerxes' schepen ingesloten. En hij ried hun 
zich op de verdediging voor te bereiden. En hij nu, na deze woor- 
den, ging heen, en onder genen ontstond wederom een woorden- 
twist, want de meeste aanvoerders geloofden de tijding niet. 

82. Terwijl zij nog ongeloovig waren, kwam een trireem met 
Teniėrs, die tot hen overging, onder bevel van Panaetius, zoon 
van Sosimenes, die de gansche waarheid uitbracht. Om die daad 
werden de Teniėrs in Delphi op den drievoet 1) onder de overwin- 
naars van den barbaar opgeschreven. Met dat schip nu, bij Salamis 
overgegaan en het Lemnische, vroeger bij Artemisium 2), kwam 
de Helleensche vloot op het ronde getai van driehonderd en tachtig 
schepen; want twee schepen toch ontbraken er aan dat getai. 

83. De Hellenen nu, daar zij geloofden, wat de Teniėrs zeiden, 
rustten zich tot den zeeslag. De dageraad brak aan en zij riepen 

1) Zie IX. 81. 2) Zie c. 11. 
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de zeesoldaten der schepen bijeen, en vooral Themistocles sprak 
voortreffelijke woorden. In zijn rede behandelde hij al het betere 
tegenover het siechtere in aard en toestand der menschen gelegen ; 
hij ried hun het betere te kiezen en zijn rede afsluitend, beval hij 
hen de schepen te bestijgen. En zij dan stegen in, en terug kwam de 
trireem van Egina, die de Aeaciden was gaan halen. 

84. Toen brachten de Hellenen alle schepen in beweging en 
terstond vielen de barbaren hen aan. De andere Hellenen nu wilden 
reeds terugroeien en op het land loopen, doch Aminias van 
Pallene i)> een Athener, voer de rij uit en stiet op een schip; en 
daar zijn schip vast was geraakt en zij niet los konden komen, zoo 
dan kwamen de anderen Aminias te hulp en geraakten in strijd. De 
Atheners nu zeggen, dat zoo het begin van den slag is geweest, 
doch naar de Egineten beuoeren, zou het schip, dat om de Aeaciden 
naar Egina was gegaan, dat zou begonnen zijn. Ook dit wordt 
verhaald: de gedaante eener vrouw verscheen hun, en deze ver- 
schijning spoorde hen aan, zoodat de gansche vloot der Hellenen 
het hoorde, nadat zij eerst geschimpt had: „Lafaards, hoe lang zuit 
ge no g vluchten?" 

85. Tegenover de Atheners nu waren de Pheniciėrs geschaard 
(want deze hadden den vleugel aan de zijde van Eleusis en den 
avond) tegenover de Lacedaemoniėrs de Ioniėrs; deze waren aan 
den kant van den dageraad en den Piraeus. Enkele weinigen onder 
de Ioni'ėrs toonden zich laf, volgens de aansporing van Themis- 
tocles 2), de meesten niet. Ik kan nu de namen van vele scheeps- 
hoofden noemen, die Helleensche schepen veroverden, doch zal 
alle met rust laten, behalve Theomestor, zoon van Androdamas, 
en Phylacus, zoon van Histiaeūs, beiden Samiėrs. Ik vermeld hen 
beiden alleen, omdat Theomestor door die daad heerscher van 
Samus werd, door de Perzen aangesteld, en Phylacus als weldoener 
van den koning aangeteekend en met veel land beschonken. De 
weldoeners des konings heeten in het Perzisch orosangen. 



1) Een demos, behoorende tot de phyle Antiochis. 

2) Zie c. 22. 
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86. Met hen dan ging het zoo. Doch de meeste schepen der bar- 
baren gingen bij Salamis te gronde, sommige door de Atheners 
vernietigd, andere door de Egineten. Want terwijl de Hellenen 
ordelijk streden en in hun rij, doch de barbaren noch in hun rij 
bleven, noch iets met verstand uitrichtten, zou dat voor hen afloo- 
pen, als het dan ook ging. En toch overtroffen zij zich zelf en 
toonden zij zich veel dapperder dan bij Euboea, daar ieder zich 
beijverde en Xerxes vreesde, en eik meende, dat de koning hem zag. 

87. Over de anderen nu kan ik niet met zekerheid verhalen, hoe 
ieder van de barbaren, of van de Hellenen, streed, doch met 
Artemisia ging het aidus, waardoor zij nog meer in aanzien kwam 
bij den koning. Want toen de vloot van den koning in groote 
verwarring was geraakt, bij die gelegenheid werd het schip van 
Artemisia door een Attisch schip ingehaald; en zij, vluchten kon 
zij niet, — want voor haar waren andere bevriende schepen en het 
hare het dichtst bij de vijandelijke, daarom besloot zij het vol- 
gende te doen, welke daad haar dan ook gelukte. Want, nagejaagd 
door het Attische schip, wierp zij zich in haar vaart op een bevriend 
schip van Calyndiėrs 1), waarop ook de koning der Calyndiėrs 
Damarithymus voer. Of zij ook al reeds vroeger veete tegen 
hem had, toen zij nog bij den Hellespont waren, kan ik niet 
zeggen, noch of zij het met opzet deed, noch of het Calyndische 
schip door toeval in haar weg kwam. Doch toen zij er tegen aanvoer 
en het deed zinken, won zij door haar geslaagde list een dubbel 
voordeel. Want het hoofd van het Attische schip 2), toen hij haar 
op een schip van de barbaren zag vallen, hield het schip van 
Artemisia voor een Helleensch, of een, dat van de barbaren over- 
ging en de Hellenen hielp, en zich omwendend, keerde hij zich 
tot anderen. 

88. Vooreerst dan gelukte het haar zoo te ontkomen en niet 
te gronde te gaan, ten tweede gebeurde het, dat zij na haar slechte 
daad daardoor juist ten zeerste bij Xerxes in aanzien kwam. Want 

1) Calynda lag in Carie. 

2) Ameinias, zie c. 93. 

HERODOTUS, MUZEN. II. r g 
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de koning, zegt men, die toezag, bemerkte den aanval van het schip, 
en een van hen, die bij hem waren sprak: ,,heer, ziet gij, hoe goed 
Artemisia strijdt en een schip der vijanden in den grond boort?" 
En hij vroeg, of dat werkelijk door Artemisia gedaan was, en genen 
bevestigden, daar zij zeer goed het teeken i) van haar schip kenden 
en meenden, dat het vernietigde een vijandelijk was. Want het ging 
haar ook in het andere voorspoedig, gelijk gezegd is, en ook hierin, 
dat niemand van het Calyndische schip gered werd en haar kon 
aanklagen. En Xerxes zeide, verhaalt men, op het medegedeelde: 
,,de mannen zijn vromven geworden, de vrouwen mannen". Dit 
dan heeft Xerxes gezegd, beweert men. 

89. In dien strijd kwam ook de veldheer Ariabignes om, zoon 
van Darius 2 ), broeder van Xerxes, en vele andere en aanzienlijke 
van de Perzen en Meden en de andere bondgenooten, doch weinigen 
slechts der Hellenen. Want daar zij zwemmen konden, zwommen 
zij, wier schepen vernietigd werden en die niet in den strijd om- 
kwamen, naar Salamis. Doch de meeste der barbaren stierven in 
zee, daar zij niet zwemmen konden. Nadat de eerste schepen op de 
vlucht gegaan waren, toen gingen de meesten te gronde; want de 
achteraan geplaatsten, trachtend met hun schepen naar voren te 
komen, om eveneens onder 's konings oogen een daad te verrichten, 
vielen op de vluchtende schepen der hunnen. 

90. En ook dit geschiedde in dat gewoel. Enkelen der Pheni- ' 
ciėrs, wier schepen vernietigd waren, kwamen tot den koning en 
belasterden de Ioniėrs bij den koning als verraders, dat n.l. de 
schepen door hen verloren waren. Doch het liep zoo,' dat de aan- 
voerders der Ioniėrs niet omkwamen, maar de Pheniciėrs voor 
hun belastering het volgende loon ontvingen. Tenvijl zij dat no g 
zeiden, viel een Samothracisch schip een Attisch aan. Het Attische 
nu zonk en een Eginetisch schip kwam aan en boorde het schip 
der Samothraciėrs in den grond. De Samothraciėrs nu, speenver- 
pers zijnde, wierpen hun speren en dreven de bemanning van het 



1) Meestal een goden-, of een heroenbeeld. 

2) En van de dochter van Gobryas. 
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aanvalle.nde schip af en bestegen en veroverden het. Deze gebeur- 
tenis redde de Ioniėrs. Toen Xerxes hen deze groote daad zag 
doen, keerde hij zich tot de Pheniciėrs, daar hij toch zeer veel 
smart had en allen wilde beschuldigen, en beval hun het hoofd af 
te houwen, opdat zij niet, zelf lafaards, de dapperen zouden 
belasteren. Want telkens wanneer Xerxes een der zijnen een daad 
in den slag zag verrichten, terwijl hij onder aan den berg zat 
tegenover Salamis *), Aegyleos 2) geheeten, vroeg hij naar den 
dader, en zijn schrijvers 3) schreven den naam z/an den scheeps- 
bevelhebber op en zijn vaders naam en zijn stad. En ook Ariamnes, 
die er bij was, een Pers, vriend van de Ioni'ėrs, droeg wat bij tot 
het lot van de Pheniciėrs. De daarmede belasten dan keerden zich 
tot de Pheniciėrs. 

91. Toen de barbaren nu vluchtten en naar Phaleron voeren, 
kwamen de Egineten in het vaanvater hun in den weg en ver- 
richtten daden, waard om vermeld te worden. Want de Atheners 
vernietigden in het gewoel ėn de schepen, die weerstand boden ėn 
die vluchten wilden, doch de Egineten hen, die uit den strijd weg- 
voeren, en zoo dikwijls er aan de Atheners ontkwamen, vielen zij 
den Egineten in handen. 

92. Hier nu kwam het schip van Themistocles, dat een schip 
vervolgde, en het schip van Polycritus, zoon van Crius 4), een 
Egineet, dicht bij elkander; het laatste viel op een Sidonisch schip, 
dat het Eginetische wachtschip bij Sciathus 5) veroverd had, 
waarop Pytheas voer, de zoon van Ischenoiis, dien de Perzen, 
hoewel hij met wonden bedekt was, uit bewondering voor zijn 
dapperheid op het schip hielden 6) ; dit Sidonische schip nu, dat hem 
droeg, werd met de Perzische bemanning veroverd, zoodat Pytheas 
op die wijze behouden in Egina terugkwam. Toen Polycritus nu 
het Attische schip zag, kende hij het aan het teeken van den bevel- 

1) Zie Aeschylus Pers. 460. 

2) Tegenw. Scaramagna. 

3) Zie voor dezen 7, 100. 

4) Zie 6, 50, 73. 

5) 7, m- 6) 7, 181. 



276 



hebber, en hij riep Themistocles bitter honende woorden toe, 
doelend op de Medisch-gezindheid der Egineten *)■ Dat nu wierp 
Polycritus Themistocles naar het hoofd, terwijl hij een schip aan- 
viel; doch de barbaren, wier schepen behouden bleven, vluchtten 
en kwamen in Phaleron, onder bescherming der landmacht. 

93. In dien slag vervvierven de Egineten onder de Hellenen den 
grootsten roem; na hen de Atheners, en onder de mannen Poly- 
critus de Egineet, en de Atheners Eumenes de Anagyrasiėr 2), en 
Aminias van Pallene, die ook Artemisia vervolgd had. Had hij nu 
geweten, dat Artemisia daarin voer, dan zou hij niet gerust hebben, 
voor hij 6f het genomen had, 6f zelf genomen was. Want dit bevel 
was aan de Atheensche scheepsbevelhebbers gegeven en bovėndien 
was een prijs van tienduizend drachmen bepaald voor wie haar 
levend grijpen zou, want zij duldden het niet, dat een vrouw tegen 
Athene optrok. Doch zij nu, zooals vroeger gezegd is, ontkwam, 
en ook de anderen, wier schepen overgebleven waren, waren in 
Phaleron. 

94. Adimantus 3), de Corinthische aanvoerder, had, naar de 
Atheners beweren, reeds terstond in het begin, toen de schepen 
samentroffen, vol schrik en angst de zeilen geheschen en vluchtte 
weg, en de Corinthiers, toen zij hun aanvoerder zagen vluchten, 
haastten zich eveneens heen. Toen zij echter op hun vlucht bij den 
tempei van Athene Sciras 4), op Salamis, waren gekomen, was als 
door goddelijke beschikking een snelvaarder hun tegengevaren, 
welks afzender nooit bekend werd, en hij kwam tot de Corinthiėrs, 
die niets wisten van den toestand der vloot. Daaruit gissen zij, dat 
het een goddelijk ding was. Want toen hij dicht bij de schepen 
gekomen was, zeiden die van den snelzeiler het volgende: ,, Adiman- 
tus, gij keert om met uw schepen en begeeft u op de vlucht als 



1) Verg. 6, 49, 73. 

2) Anagyrus was een Attische demos, behoorende tot de phyle Erechtheis, ten 
Z. O. van den Hymettus. 

3) Vgl. over hem c. 8, 59, 61. 

4) Er bevond zich nog een tempei van Athene Sciras bij Phaleron en een 
bij Athene. 
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verrader van de Hellenen, doch zij overwinnen, zoo zeer zij maar 
konden wenschen de vijanden te overmeesteren". Dit zeiden zij en, 
want Adimantus geloofde het niet, zij zeiden dit nog, dat zij als 
gijzelaars wilden medegaan en sterven, zoo de Hellenen niet over- 
winnaars bleken te zijn. Zoo dan keerde hij zelf zijn schip om en 
ook de anderen en kwamen eerst na volbrachte daad bij de vloot. 
Zulk een verhaal wordt door de Atheners over genen gedaan, doch 
de Corinthiėrs stemmen het niet toe, maar bevveren, dat zij zelf 
onder de eersten in den slag zijn geweest, en ook het overige 
Heilas getuigt in hun voordeel i). 

95. Aristides, zoon van Lysimachus, de Athener, van wien ik 
ook wat vroeger melding maakte als een voortreffelijk man, deze 
deed gedurende dat gewoel bij Salamis het volgende. Hij ver- 
zamelde vele der zwaargewapenden, die langs het strand van 
Salamis geplaatst waren, Atheners van afkomst, en zette hen over 
naar het eiland Psyttaleia 2), e n zij doodden al de Perzen op 
dat eiland. 

96. Toen de zeeslag geėindigd was, brachten de Hellenen zoo- 
vele der wrakken als daar nog waren, naar Salamis, en waren 
gereed voor een tweeden zeeslag, verwachtend, dat de koning van 
de overgebleven schepen nog eenmaal gebruik zou maken. En vele 
der wrakken nam een Westewind op en dreef ze naar de Attische 
kuststreek, die Colias 3) heet; zoodat ook het andere orakel geheel 
vervuld werd, door Bacis 4) en Musaeus 5) over dezen zeeslag 
uitgesproken, en dan ook wat uitgesproken werd over de daarheen 
gevoerde wrakken, vele jaren voor deze gebeurtenissen, in een 
spreuk door Lysistratus, een Atheenschen spreukenduider, dat allen 
Hellenen onbegrepen is gebleven: 

Roosteren zullen met riemen de gerst Coliadische vrouwen 6) 

1 ) Vergelijk de inscriptie van Simonides op den grafsteen van de Corinthiėrs, ' 
in den slag gesneuveld, f r. 100 (Bergk) en fr. 103 op Adimantos. 2) Zie c. 76. 

3) Een voorgebergte ten O. van Phaleron, hier bevond zich een tempei van 
Athene Colias en Demeter. 4) Zie c. 20. 5) Zie 9, 43. 

6) De gerst werd voor het malen geroosterd. In de buurt van Athene stond een 
tempei van Aphrodite Colias. 
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Doch dit zou geschieden na den aftocht des konings. 

97. Xerxes, toen hij zijn nederlaag gezien had, vreesde, dat een 
der Ioniėrs den Hellenen zou aanraden, of zij zelf zouden bedenken, 
om naar den Hellespont te varen en de bruggen te verbreken, en 
dat hij in Europa afgesneden, gevaar zou loopen om te komen, en 
daarom zon hij op vlucht. Doch in verlangen, dat zijn voornemen 
niet bekend werd, noch aan de Hellenen, noch aan de zijnen, 
trachtte hij een dam naar Salamis te leggen 1), en hij bond Pheni- 
cische vrachtschepen samen, opdat deze voor brug en muur zouden 
dienen, en rustte zich voor den oorlog, als wilde hij een tweeden 
zeeslag leveren. Alle anderen nu, toen zij hem dat zagen doen, 
meenden zeker, dat hij zich toerustte, vast van zins, om te blijven 
en te strijden; doch Mardonius bedroog geen van deze dingen, 
daar hij Xerxes' geest het beste kende. 

98. Dit deed Xerxes en tevens zond hij naar Perzie een bood- 
schapper van zijn onheil. Er is nu niets sterfelijks, dat sneller aan- 
komt dan die boden 2) : zoo goed hebben de Perzen dat uitgedacht. 
Want naar zij beweren zijn er, zooveel dagen als de gansche weg 
lang is, ook zooveel paarden en mannen na elkander, telkens een 
paard en een man voor ėėn dagreis bestemd, en sneeuw, noch 
regen, noch hitte, noch nacht belet hen den voorgeschreven baan 
ten snelste af te leggen. De eerste renner nu geeft de boodschap 
aan den tweede, de tweede aan den derde, en verder gaat zij van 
den een aan den ander overgegeven, evenals de fakkeloverdracht 
in Heilas, die zij ter eere van Hephaestus 3) houden. Deze rit der 
paarden noemen de Perzen angare i o n. 

99. De eerste tijding nu, in Susa gekomen, dat Xerxes Athene 
bezet had, verblijdde de achtergebleven Perzen zoozeer, dat zij alle 
wegen met myrtentakken bestrooiden en reukwerken verbrandden, 



1) Volgens Ctesias en Strabo was dit reeds voor den slag het plan van den 
koning geweest. 

2) Vgl. Xen. Cyrop. 6, 18, die vertelt dat deze berichten sneller gaan dan 
kraanvogels. 

3) De lampadaforien, of lampadadromien, werden in Athene ook gehouden ter 
eere van Prometheus, Pan en Mendis. 
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en zelf in feestgelagen en vreugde leefden, doch de tweede tijding 
bracht hen bij haar komst zoo in ontsteltenis, dat allen hun kleeren 
verscheurden en oneindig geschreeuw en geklaag aanhieven, terwijl 
zij Mardonius de schuld gaven; en niet zoozeer uit droefheid over 
de schepen deden de Perzen dat, als wel uit vrees voor Xerxes zelf. 

ioo. En dit duurde zoo bij de Perzen den ganschen tijd, totdat 
Xerxes zelf terugkwam en hen tot kalmte bracht. Doch Mardonius, 
ziende, dat Xerxes zich den zeeslag zeer aantrok, vermoedde, dat 
hij op de vlucht uit Athene zon en bij zichzelf overleggend, dat hij 
boeten zou, wijl hij den koning overreed had tegen Heilas op te 
trekken, en het voordeeliger voor hem was te beproeven, of 
Heilas te ondervverpen, 6f zelf roemvol zijn leven te eindigen, na 
groote dingen gewaagd te hebben, — grooter echter was zijn hoop 
om Heilas te ondervverpen — , dit nu overleggend, deed hij den 
volgenden voorslag. ,,Heer, bedroef u niet, noch bekommer u te 
zeer om deze gebeurtenis. Want niet in de planken is onze grootste 
strijd gelegen, doch in mannen en in paarden. Niemand van hen, 
die nu reeds meenen alles uitgericht te hebben, zal, uit de schepen 
gekomen, trachten u te weerstaan en evenmin iemand van dit vaste- 
land; die ons weerstaan wilden, boetten daarvoor. Zoo gij nu wilt, 
zullen wij terstond de Peloponnesus aanvallen; wilt ge echter nog 
wachten, ook dat kunt ge doen. Wees niet moedeloos: want er is 
geen ontkomen aan voor de Hellenen, dat zij rekenschap geven 
van wat zij vroeger en thans deden, en uw slaven worden. Voor 
alles dus doe dit; doch zoo ge reeds besloten hebt zelf met het 
leger weg te trekken, dan heb ik nog een raad daarvoor. Gij, 
koning, laat de Perzen niet belachelijk worden bij de Hellenen. 
Want waar de Perzen waren, leedt ge geen schade, noch zuit ge 
kunnen zeggen, waar wij laf zijn geweest. Zoo de Pheniciėrs en de 
Egyptenaars en de Cypriėrs en de Ciliciers al laf waren, de Perzen, 
treft die ramp in 't geheel niet. Daarom nu, omdat de Perzen geen 
schuld hebben, hoor naar mij. Als gij besloten hebt niet te blijven, 
trek gij dan naar uw woonplaats met de hoofdmacht van uw leger, 



i) Zie 7, s. 
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doch ik moet Heilas tot uw slaaf maken, met dertig uitgekozen 
tienduizenden van het leger". 

101. Xerxes, toen hij dit hoorde, was verheugd, in de meejiing, 
dat hij reeds van zijn ongeluk bevrijd was en vergenoegd, en zeide 
tot Mardonius, na overweging zou hij antvvoorden, wat van beiden 
hij doen zou. Terwijl hij beraadslaagde met de daartoe aangewezen 
Perzen, besloot hij ook Artemisia bij de beraadslaging te ontbieden, 
daar vroeger ook zij alleen blijkbaar had ingezien, wat men doen 
moest. Toen nu Artemisia gekomen was, liet Xerxes de andere 
raadslieden der Perzen en de lansdragers vveggaan, en zeide het 
volgende: „Mardonius raadt mij hier te blijven en de Peloponnesus 
aan te vallen, bewerende, dat de Perzen en het landleger geenszins 
mede schuld zijn aan het ongeluk, doch zelfs gaarne dit bewijzen 
zouden. Hij nu raadt, 6f dat ik het doe, 6f zelf wil hij dertig tien- 
duizenden van het leger uitkiezen en Heilas tot mijn slaaf maken, 
en hij raadt mij zelf met het overige leger naar mijn woonplaats 
weg te trekken. Gij daarom - — want ook over den voorgevallen 
zeeslag riedt gij goed, ontradend hem te leveren, zeg daarom nu, 
wat van beiden ik doen moet, om een goed besluit te nemen". 

102, Hij dan vroeg aidus raad en zij sprak het volgende: 
,,koning, moeilijk is het aan u, die mij raad vraagt, het beste te 
zeggen, doch nu de zaken zoo zijn, dunkt mij, dat ge zelf moet 
terugkeeren, en Mardonius, zoo hij wil en belooft dat te doen, hier 
laten, met wie hij wil. Want vooreerst als hij onderwerpt, wat hij 
zegt te willen, en hem gelukt, wat hij in zijn woorden voor heeft, is 
dat uw daad, o heer, want uw knechten deden het. Daarna, als 
het tegendeel van Mardonius' verwachting geschiedt, is het onheil 
geenszins groot voor uw huis % daar gij behouden blijft en uw macht 
ginds, want als gij behouden blijft en uw huis, vele malen zullen 
dan de Hellenen vele kampen te wagen hebben voor zich zelf. Doch 
Mardonius, zoo hem iets overkomt, is van geen belang, en zelfs 
bij overwinning overwinnen de Hellenen niet, daar zij uw slaaf 
vernietigden ; doch Athene is verbrand: daarom deedt gij den tocht 
en gij keert terug". 
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103. En Xerxes verheugde zich in dien raad; want zij zeide 
juist, wat hij zelf dacht. Want hadden ook allen en iedereen hem 
geraden te blijven, niet ware hij gebleven, naar mij dunkt: zoo 
bang was hij. Hij prees Artemisia en zond haar om zijn zoons 
naar Ephesus *) te brengen, want eenige bastaarden waren hem 
gevolgd. 

104. En hij zond met zijn zoons als bewaker Hermotimus, een 
Pedaseėr 2) V an afkomst, en niet de tweede in aanzien onder de 
gesnedenen bij den koning. [De Pedasseėrs wonen boven Halicar- 
nassus, en bij deze Pedaseėrs geschiedt wel eens de volgende zaak: 
wanneer aan al de bewoners, die om deze stad wonen, binnen een 
zekeren tijd iets ergs geschieden zal, dan krijgt de priesteres daar 
van Athene een grooten baard. En dat is hun reeds tweemaal 
gebeurd. 

105. Van deze Pedaseėrs dan was Hermotimus afkomstig] 3) 
en hem viel de schoonste vergelding voor onrecht ten deel, van alle, 
die wij kennen. Want hem, door vijanden gevangen genomen en 
verkocht, kocht Panionius, een Chiėr, die in de meest goddelooze 
daden zijn onderhoud gezocht had. Want zoo dikwijls hij knapen 
wist te krijgen, schoon van gedaante, die ontmande hij en hij 
bracht hen naar Sardes en Ephesus en verkocht hen voor veel geld, 
want bij de barbaren worden de gesnedenen om hun betrouwbaar- 
heid in alle opzichten hooger geschat dan de manbaren. Vele 
anderen dan had Panionius gesneden, daar hij toch daarvan leefde, 
en dan ook dezen. Maar toch was Hermotimus niet in alles zonder 
tegenspoed, want hij kwam uit Sardes tot den koning met andere 
geschenken, en na verloop van tijd was hij bij Xerxes van alle 
gesnedenen het meest in aanzien. 

106. Toen nu de koning in Sardes was en zich gereed maakte 
het Perzische leger tegen Athene te voeren, toen ging Hermotimus 
om een zaak naar het Mysische land, dat in bezit van de Chiėrs 



1 ) Het eindpunt van den koninklijken weg, zie 5, 54. 

2.) Pedasa lag in Carie, 

3) Waarschijnlijk ingelascht. Verg. 1, 175. 
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is, doch Atarneus i) heet, en vond Panionius daar. En hij herkende 
hem en sprak vele en vriendelijke woorden tot hem: vooreerst nu 
noemde hij op, hoeveel goede dingen hij zelf door het toedoen van 
anderen had; vervolgens beloofde hij, hoeveel goeds hij hem daar- 
voor doen zou, als Panionius zijn huis daar in Atarneus overbracht 
en er wonen ging, zoodat deze de woorden gaarne aannam en zijn 
kinderen en zijn vrouw daar bracht. Toen Hermotimus hem nu met 
al de zijnen in zijn macht had, zeide hij het volgende: ,,o gij, die 
van alle menschen in de meest goddelooze daden uw onderhoud 
zoekt, wat voor kwaad is u door mij, 6f door mij zelf, 6f door een 
mijner voorouders aangedaan, hetzij aan u zelf, hetzij aan een der 
uwen, dat ge mij van een man tot een niets gemaakt hebt? Gij 
meendet, den goden zou verborgen te blijven, bij wat gij toen ver- 
richttet, doch zij waren rechtvaardig en u, den bedrijver van god- 
delooze daden, brachten zij in mijn handen, zoodat ge niet klagen 
zuit over de straf, u door mij opgelegd". Toen hij hem zoo 
beschimpt had, werden de zoons voor zijn aangezicht gebracht en 
Panionius gedwongen zijn eigen zoons, vier in getai, te snijden, 
en, gedwongen zijnde, deed hij dat, en na volbrachte daad werden de 
zoons gedwongen en sneden hem zelf. Zoo achterhaalde Panionius 
de wraak en Hermotimus. 

107. Xerxes, toen hij Artemisia had opgedragen zijn zoons naar 
Ephesus 2) te brengen, riep Mardonius en be vai hem van het leger 
uit te kiezen, die hij wilde en daden te doen als het kon, aan zijn 
woorden gelijk. Dien dag nu kwam het zoover, doch des nachts 
voerden de bevelhebbers van de vloot op bevel van den koning de 
schepen uit Phaleron naar den Hellespont terug, zoo snel ieder 
kon, om de bruggen voor den overtocht van den koning te bewaken. 
Toen de barbaren op hun vaart dicht bij Zoster 3) waren, — daar 
nu steken kleine rotsen van het vasteland uit — , uielden zij die 
voor schepen en vluchtten een groot eind weg; na een poos 

1) Zie, 1, 160. 

2) Zie c. 103. 

3) Een voorgebergte aan de W.-kust, ongeveer in het midden tusschen Piraeus 
en Suniurti. 
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bemerkten zij, dat het geen schepen waren doch rotsen, en zij 
verzamelden zich en gingen verder. 

108. Toen het dag was geworden, zagen de Hellenen de land- 
macht nog op haar plaats en verwachtten, dat ook de schepen nog 
bij Phaleron waren: zij meenden te moeten strijden en rustten zich 
ter verdediging toe. Doch toen zij het vertrek der schepen ver- 
namen, besloten zij aanstonds daarop hen na te jagen. De vloot 
van Xerxes nu zagen zij niet op hun vervolging tot aan Andrus, en 
bij Andrus gekomen beraadslaagden zij. Themistocles deed het 
voorstel door de eilanden heen te gaan en de schepen achterna, 
recht naar den Hellespont te varen, om de bruggen te verbreken; 
doch Eurybiades zeide de tegenovergestelde meening, bewerende, 
dat als zij de bruggen verbraken, dat dan Heilas het grootste 
kwaad van allen zou aandoen. Want als de Pers afgesneden werd en 
gedwongen in Euopa te blijven, dan zou hij niet trachten rust te 
houden, want door die rust zou hij noch zijn zaken verbeteren, 
noch een middel voor den terugtocht vinden, doch zijn leger zou 
van honger omkomen; en viel hij hen aan en zette hij door, dan 
zou alles in Europa ėn steden ėn volken in zijn macht kunnen 
komen, hetzij dan door verovering, hetzij voor dien tijd door 
verdragen; en voortdurend hadden de barbaren den jaarlijkschen 
oogst der Hellenen voor onderhoud. Doch naar zijn meening zou 
de Pers, overwonnen in den zeeslag, niet in Europa blijven: zij 
moesten hem dus laten vluchten, tot hij naar zijn eigen land 
gevlucht was; daarna dan, ried hij, moesten zij om zijn eigen land 
met hem kampen. Die meening vielen ook de aanvoerders der 
andere Peloponnesiers bij. 

109. Toen Themistocles bemerkte, dat hij de meesten niet over- 
reden zou naar den Hellespont te varen, veranderde hij van plan 
tegenover de Atheners (want deze ergerden zich het meest over de 
ontvluchting en verlangden naar den Hellespont te varen, zelfs 
alleen, zoo de anderen niet wilden) en zeide hun het volgende: ,,ik 
zelf ook heb het dikwijls bijgewoond en nog veel meer daarvan 

1) Een van de Cycladen, tusschen Tenos en Euboea gelegen. 
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gehoord, dat mannen, door den uitersten nood gedrongen, na een 
nederlaag opnieuw streden en het vorige ongeluk herstelden. Wij 
dan, — want een wonder van geluk is het, ėn voor ons zelf ėn voor 
Heilas, dat wij zulk een wolk van menschen terugdreven — , laten 
wij dan vluchtende mannen niet vervolgen. Want niet wij hebben 
dat volbraeht, doch de goden en de heroen, die het eėnen man niet 
gunden over Europa te heerschen, vooral een onvromen en god- 
deloozen i): die toch heilige en gewone dingen gelijk achtte, en de 
beelden der goden verbrandde en neerwierp 2) ; die zelfs de zee 
geeselde en boeien er in wierp 3). Doch thans is het voor ons goed 
in Heilas te blijven en voor ons zelf en onze gezinnen te zorgen, 
en laat ieder zijn huis weder opbouwen en zorg voor het zaad 
dragen, nu hij den barbaar geheel verdreven heeft, en in het begin 
der lente, laat ons dan naar den Hellespont en Ionie varen". Dit 
zeide hij, om een aanspraak op de gunst der Perzen te hebben, 
opdat, als iets ergs hem van de Atheners overkwam, hij een toe- 
vluchtsoord had: wat dan ook werkelijk gebeurde. 

no. Themistocles nu, dit zeggende, misleidde de Atheners en 
dezen volgden hem, want daar hij reeds vroeger voor een ver- 
standig man gegolden had en thans waarlijk een man van verstand 
en goeden raad gebleken was, waren allen bereid zijn woorden te 
volgen. Toen zij nu overreed waren, zond Themistocles terstond 
daarop mannen af in een vaartuig, die, naar hij vertrouwde, ook 
onder iedere foltering, verzwijgen zouden, wat hij hun opdroeg den 
koning te melden, en ook Sicinnus 4) de slaaf was weder bij hen; 
en toen zij bij Attica kwamen, bleven de anderen op het vaartuig 
achter, doch Sicinnus ging tot Xerxes en zeide het volgende: ,,Mij 
zond Themistocles, de zoon van Neocles, aanvoerder der Atheners, 
en van alle verbondenen de voortreflijkste en verstandigste man, 
om u te zeggen, dat Themistocles de Athener, verlangend u een 
dienst te bewijzen, de Hellenen weerhield, die uw schepen wilden 

1) Vgl. over den nijd der goden 7, 10. 

2) Zie Aeschylus Pers. 811 volg. 

3) Zie 7, 35. 

4) Zie c. 75. 
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najagen en de bruggen aan den Hellespont verbreken: nu dan, 
onderneem rustig den terugtocht". Zij nu meldden dit en keerden 
terug. 

111. De Hellenen nu, toen zij besloten hadden om noch de 
schepen der barbaren verder te vervolgen, noch naar den Hellespont 
te varen en den overtocht te vernietigen, bleven om Andros liggen, 
om het te veroveren. Want de Andriers waren de eerste eilanders, 
wien Themistocles om geld gevraagd had, doch zij gaven het nięt, 
maar toen Themistocles den volgenden grond aanvoerde, dat de 
Atheners kwamen met twee groote goden bij zich: Overreding en 
Geweld, en zij dus zeer zeker geld moesten geven, antwoordden 
zij daarop, zeggende, dat Athene in verhouding tot hen dan wel 
groot was en rijk en door gunstige goden beschermd werd, want 
wat de Andriers aanging, deze waren het verste in gebrek, en twee 
kwade goden verlieten hun eiland niet, doch wilden er steeds ver- 
wijlen, Armoede en Onvermogen, en, in bezit van deze goden, 
zouden de Andriers geen geld geven; want de macht der Atheners 
zou nooit grooter zijn dan hun onmacht. 

112. Zij dan, daar zij dit antwoordden en geen geld gaven, wer- 
den belegerd. En Themistocles, want hij hield niet op mėėr te 
verlangen, zond naar de andere eilanden dreigende woorden en 
eischte geld door dezelfde boden, die hij ook naar den koning 
gezonden had, zeggende, als zij het gevorderde niet gaven, zou hij 
het leger der Hellenen tegen hen voeren en hen belegeren en 
nemen. Met die woorden bracht hij veel geld bijeen van de Carys- 
tiers i) en de Pariėrs, die, vernemende, dat Andros om Medisch- 
gezindheid belegerd werd en Themistocles van alk aanvoerders in 
het grootste aanzien stond, daarvoor vreesden en geld zonden. Of 
ook nog anderen der eilanders geld gaven, kan ik niet zeggen, 
doch ik geloof, dat ook nog anderen het gaven en niet zij alleen. 
Maar toch werden de Carystiėrs daarom geenszins van het onheil 
verschoond 2), doch de Pariėrs verzoenden Themistocles met geld, 



1) Voor Carystus zie 6, 99. 

2) Zie verder hoofdstuk 121. 
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en ontkwamen aan het leger. Themistocles nu, van Andros uittrek- 
kend, verkreeg geld van de eilanders, buiten weten der andere 
veldheeren. 

113. Het leger van Xerxes wachtte na den zeeslag nog eenige 
dagen en trok toen langs denzelfden weg naar Boeotiė. Want ėn 
Mardonius had besloten 1), dat hij den koning begeleiden zou 2), 
ėn hem scheen de tijd van het jaar niet gunstig om oorlog te 
voeren: het was beter in Thessaliė te overwinteren, en met het 
begin der lente, de Peloponnesus aan te vallen. Toen Mardonius 
nu in Thessaliė gekomen was, koos hij eerst al de Perzen uit, die 
de onsterfelijken 3) genoemd worden, behalve Hydarnes den veld- 
heer (want deze wilde den koning niet verlaten), daarna van de 
andere Perzen de gepantserden 4) en de duizend ruiters s) en de 
Meden en de Sacen en de Bactriėrs en de Indiėrs, zoowel het 
voetvolk, als de ruiterij daarbij. Deze volken koos hij in hun geheel, 
doch uit de andere bondgenooten koos hij er telkens eenige 
weinigen uit, hen uitzoekend, die door gestalte uitmuntten en van 
wie hij wist, dat zij wat flinks gedaan hadden. Perzen vooral koos 
hij uit, mannen met halsketens en armbanden, daarna Meden; deze 
waren in aantal niet geringer dan de Perzen, doch minder in 
kracht. Zoodat allen te samen dertig tienduizėnden waren, de 
ruiters medegerekend. 

114. In dien tijd, waarin Mardonius zijn leger uitkoos en Xerxes 
in Thessaliė was, kwam er uit Delphi een orakel tot de Lacedae- 
moniėrs, om van Xerxes voldoening te eischen voor den dood van 
Leonidas, en aan te nemen, wat door genen aangeboden werd. De 
Spartanen zonden dan ten spoedigste een heraut die, toen hij nog 
het gansche leger in Thessaliė vond, voor Xerxes' aangezicht 
getreden, het volgende sprak: ,,0 koning der Meden, de Lacedae- 
moniėrs en de Heracliden van Sparta eischen voldoening voor een 
moord, daar ge hun koning gedood hebt, toen hij Heilas ver- 

1) Zie c. 100. 

2) Tot Thessaliė, verder geleidde hem Artabazus, zie c. 126. 
• 3) Zie 7, 83. 4) Zie 7, 61. 

5) Bedoeld is de lijfwacht van den koning, zie 7, 40. 
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dedigde", Gene lachte en zweeg langen tijd, en daar Mardonius 
juist bij hem stond, wees hij op hem, en sprak: „daarom zal Mar- 
donius hun zulk een voldoening geven als hun toekomt". De ander 
dan nam dit woord aan en vertrok. 

115. Doch Xerxes liet Mardonius in Thessalie achter en trok 
zelf met spoed naar den Hellespont, en kwam in vijf en veertig 
dagen *) bij de plaats van den overtocht met niets, om zoo te 
zeggen, van zijn leger 2). Waar zij kwamen op hun tocht en bij 
welke menschen ook, daar roofden zij hun graan en aten het op; 
als zij geen graan vonden, dan aten zij het gras, dat uit de aarde 
opgroeit, en de bast der boomen, die zij afschilden, en de bladeren, 
die zij afplukten, gelijkelijk van de tamme als van de wilde boomen 
en lieten niets achter; dat deden zij uit honger. En pest en buikloop 
overvielen het leger en vernietigden het onderweg. Sommigen van 
hen liet hij ziek achter, en beval aan de steden, waar hij telkens 
was op zijn tocht, hen te verzorgen en te voeden, sommigen in 
Thessalie en in het Paeonische Siris 3) en in Macedoniė. Daar had 
hij ook den heiligen wagen 4) van Zeus 5) achtergelaten, toen hij 
tegen Heilas optrok, doch kreeg dien bij zijn terugtocht niet weder, 
doch de Paeoniėrs, die hem aan de Thraciėrs gaven, zeiden aan 
Xerxes op zijn vraag, dat de paarden op de weide door de Boven- 
Thraciėrs geroofd waren, die bij de bronnen van den Strymon wonen. 

116. Daar deed ook de koning der Bisaltiėrs 6) e n van het Cres- 
tonische 7) land, een Thraciėr, een gruwelijke daad: hij had ver- 
klaard, dat hij zich zelf niet vrijwillig aan Xerxes onderwerpen zou, 
doch hij vluchtte hooger op naar het gebergte Rhodope 8) j e n 
verbood zijn zoons tegen Heilas op te trekken. Doch zij luisterden 

1) Volgens c. 51, 4 duurde de opmarsch tweemaal zoo lang. 

2) Justinus 2, 15 vertelt het volgende: ipse cum paucis Abydon contendit. Ubi 
cum solutum pontem hibernis tempestatibus offendisset, piscatoria scapha trepidus 
traiecit carens etiam omni servorum ministerio. 

3) Ter onderscheiding van het Italiaansche ; dit is gelegen aan den Strymon, 
ten N. van het Meer Prašias. 

4) Zie 7, 40. 5) Ahuramazda. 

6) Zie 7, 115. 

7) Het land tusschen den Axios en Strymon. 

8) In W.-lijk Thraoiė. 
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niet, of misschien hadden zij lust den oorlog te zien, en trokken 
met den Pers op. Toen zij teruggekeerd waren, allen ongedeerd, 
zes in getai, stak hun vader hun de oogen uit om die reden. 

117. En dezen kregen dit loon, doch de Perzen, toen zij uit 
Thraciė getrokken, bij de plaats van den overtocht kwamen, staken 
haastig op de schepen den Hellespont over.naar Abydus, want de 
bruggen vonden zij niet meer liggen, maar door storm verbroken. 
Toen zij daar opgehouden werden en meer voedsel vonden dan op 
weg, en aten zonder eenige maat, en ander water dronken, stierven 
velen van het overgebleven leger. De overigen kwamen met Xerxes 
te Sardes. 

118. Er wordt nog een ander verhaal verhaald, liet volgende, 
dat Xerxes, toen hij op den terugtocht uit Athene te Eion aan den 
Strymon 1) kwam, vandaar niet verder over land ging, maar aan 
Hydarnes overliet het leger naar den Hellespont te voeren, doch 
.zelf een Phenicisch schip besteeg en naar Azie voer. Op deze vaart 
overviel hem een heftige en stormachtige wind van den Strymon 
af 2). En hij kwam nog meer in nood, wijl het schip vol was, daar 
vele der met Xerxes medereizende Perzen op het dek waren, en 
toen geraakte de koning in vrees en riep luid en vroeg den stuur- 
man, of er eenige redding voor hen was, en gene zeide: ,,heer, 
geen is er, indien er geen opruiming komt onder de velen op het 
;schip". En Xerxes, verhaalt men, hoorde dat en sprak: „mannen 
Perzen, nu kan ieder uwer toonen, dat zijn koning hem ter harte 
gaat: want in uw hand, naar het schijnt, is mijn redding". Hij nu 
zeide dat, en genen vielen voor hem neder en sprongen in zee, en 
het ontlaste schip kwam dan zoo behouden in Aziė. En zoodra 
Xerxes aan land was gekomen, deed hij het volgende : omdat gene 
het leven des konings gered had, daarvoor begiftigde hij den 
•stuurman met een gouden krans, doch daar hij vele Perzen had 
doen omkomen, hieuw hij hem het hoofd af. 



1) Ter onderscheiding van Eion op Chalcidice. 

2) d.i. van uit Thraciė; in 7, 189 Boreas, of Hellespontios genoemd; vgl. 
.Aesch. Agamn. 179. 
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119- Dit andere verhaal wordt verhaald over den terugtocht 
van Xerxes, mij geenszins geloofwaardig, noch in het andere, noch 
over dat verlies van Perzen. Want indien de stuurman dat tegen 
Xerxes gezegd had, dan reken ik onder tienduizend stemmen niet 
ėėn tegen mijn meening, dat de koning het volgende gedaan zou 
hebben: de menschen op het dek, die Perzen waren en de eersten 
der Perzen, had hij naar het onderschip gestuurd, doch van de 
roeiers, Pheniciėrs, had hij een even groot aantal als dat der Perzen 
in zee geworpen. Evenwel, zooals ik te voren reeds verhaald heb, 
Xerxes legde den weg tegelijk met het andere leger af en kwam in 
Aziė terug. 

120. En een groot bewijs is ook dit: Xerxes toch, dat is bekend, 
is op zijn terugtocht in Abdera 1) gekomen, waar hij met de 
beivoners gastvriendschap sloot en hen begiftigde met een gouden 
zwaard en een met goud bewerkte tiara. En naar de Abderieten zelf 
beweren, zeggende, wat ik geenszins geloof, maakte hij daar voor 
de eerste maal zijn gordel los, sinds zijn vlucht uit Athene, daar 
hij zich veilig achtte. Abdera nu ligt dichter bij den Hellespont dan 
de Strymon en Eion, waar hij zich volgens het verhaal zou hebben 
ingescheept. 

121. Toen de Hellenen niet in staat waren Andrus 2) in te 
nemen, begaven zij zich naar Carystus, verwoestten hun land en 
keerden naar Salamis terug. Vooreerst nu zonderden zij voor de 
goden andere eerste gaven af en dan ook drie Phenicische triremen, 
en de eene wijdden zij op den Isthmus 3), de tweede te Sunium 4) 
en de derde aan Aias 5) daar in Salamis. Daarna verdeelden zij den 
buit en zonden de eerste gaven naar Delphi, waarvan een stand- 
beeld 6) wer d gemaakt met een scheepssnavel in de hand en twaalf 
ellen groot; dit staat, waar ook de gouden Alexander de Mace- 
doniėr 7) staat. 

1) Tegenover Thasos, aan de kust van Thraciė gelegen. 

2) Zie c. iii. 3) Aan Poseidon, zie c. 123. 

4) Aan Athene, die daar een tempei had, zie 7, 141. 

5) Zie c. 64. 6) "VVaarschijnlijk van Apollo, zie Pausanias 10, 14, 5. 
7) Alexander I, van 498 — 454. 

HERODOTUS, MUZEN. II. 
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122. En de Hellenen, toen zij de eerste gaven naar Delphi gezon- 
den hadden, vroegen den god gemeenschappelijk, of hij genoeg en 
bevredigende gaven ontvangen had. Hij antwoordde, van de 
andere Hellenen wel, maar niet van de Egineten, doch hij eischte 
van hen een eereprijs voor den slag bij Salamis. De Egineten, toen 
zij dat vernamen, wijdden gouden sterren i), die op een metalen 
mast staan in den hoek, drie in getai, vlak bij het mengvat van 
Cresus. 

123. Na de verdeeling van den buit voeren de Hellenen naar 
den Isthmus, om den eereprijs te geven aan hem, die onder de 
Hellenen zich in dien oorlog het waardigst had betoond. Toen de 
aanvoerders na hun komst de steentjes verdeeld hadden, bij het altaar 
van Poseidon, om den eersten en den tweeden uit allen te kiezen, 
toen gaf ieder van hen zich zelf de eerste stem, daar hij zichzelf 
voor den voortreflijksten hield, doch de tweede keer gaven de 
meesten hun stem aan Themistocles 2). De anderen dan bleven 
alleen, doch voor den tweeden prijs was Themistocles verreweg 
de eerste. 

124. Toen de Hellenen, uit nijd, daarin niet beslissen wilden, 
doch zonder beslissing wegvoeren, ieder naar zijn eigen land, was 
Themistocles toch in aller mond en werd hij bekend als verreweg 
de verstandigste man in gansch Heilas. Daar hij, hoewel overwin- 
naar, door de strijders van Salamis niet geėerd werd, ging hij 
terstond daarna naar Sparta, uit verlangen om geėerd te worden, 
en de Spartanen ontvingen hem schitterend en eerden hem groote- 
lijks. Zij gaven nu eereprijzen: aan Eurybiades een olijvenkrans, 
doch aan Themistocles, om zijn verstandigheid en overleg, ook 
aan dezen een olijvenkrans; en zij schonken hem ook den schoon- 
sten wagen in Sparta. Na veel loftuitingen, deden hem bij zijn 
vertrek driehonderd uitgekozen Spartanen uitgeleide, zij dan, die 

1 ) Ter eere van de Dioscuren, die door de zeelieden in gevaar werden aangeroe- 
pen. Men meende, dat zij nabij waren, als zich op het uiteinde der masten vuur 
vertoonde, het z. g. St. Elmsvuur. De derde ster was waarschijnlijk ter eere van 
Apollo Delphinios. 

2) Zie Plut. Themist. 17. 
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ruiters heeten 1), tot-aan het Tegeatische 2) gebied. Hem alle.en 
van alle menschen, waarvan wij weten, deden de Spartanen 
uitgeleide. 

125. Toen hij uit Sparta in Athene was gekomen, toen schold 
Timodemus van Aphidnae 3), een van Themistocles' vijanden, 
overigens niet een der aanzienlijke mannen, deze, razend van nijd, 
schold Themistocles en venveet hem zijn reis naar Sparta, daar hij 
door Athene die eerbewijzen van de Spartanen ontvangen had en 
niet door zich zelf. En gene, toen Timodemus niet ophield met die 
woorden, sprak: „zoo is het: noch ware ik als Belbiniet 4) door de 
Spartanen ooit zoo geeerd, noch gij, o mensch, als Athener" 5). 
Zooveel dan gebeurde toen. 

126. Artabazus, zoon van Pharnaces, ook vroeger reeds een 
man van aanzien bij de Perzen, en veel meer no g na den slag bij 
Plataeae 6), nam zes tienduizenden van het leger, door Mardonius 
uitgekozėn, en geleidde den koning tot aan de plaats van den over- 
tocht. Toen deze nu in Aziė was, en gene, op den terugtocht, bij 
Pallene was gekomen, en Mardonius in Thessaliė en Macedoniė 
•overwinterde en er geen haast was, om bij het andere leger te 
komen, toen hield hij het voor verkeerd om de afgevallen Poti- 
daeėrs, nu hij daar was, niet te onderwerpen. Want de Potidaeėrs, 
toen de koning hen voorbij getrokken en de vloot der Perzen uit 
Salamis weggevlucht was, waren openlijk van de barbaren afge- 
gevallen en evenzoo ook de anderen in Pallene 7). 

127. Toen belegerde Artabazus dan Potidaea 8) . En wijl hij ook 
de Olynthiėrs 9) van afval van den koning verdacht, belegerde hij 

1 ) WeUicht de 300 uitgelezen jongelingen, die de lijfwacht van den koninsr 
vormden. ° 

2) Voor Tegea vergelijk i, 65. 

3) Een Attische demos, niet ver van Deceleia. . 

4) d. i. inwoner van het Meine eiland Belbina, tegenw. Hagios Georgios 2 miilen 
ten Z. van Sunium. 

5) Volgens andere berichten was de man een Seriphier. 

6) Zie g, 41 vlgg., 65, 89. 

7) Zie 7, 23. 

8) Bij Pallene gelegen. 

9) Olynthus was ten N. van Potidaea gelegen. 
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ook hen; die stad hadden de Bottiaeėrs i) in bezit, van den zee- 
boezem van Therma door de Macedoniėrs verdreven. Toen hij hen 
na beleg veroverd had, bracht hij hen naar het strand en slachtte 
hen, doch de stad gaf hij aan Critobulus uit Torone om te 
best'uren en aan den Chalcidischen stam, en zoo kregen de Chalci- 
diėrs Olynthus. 

128. Na die verovering belegerde Artabazus met inspannmg 
Potidaea. En ijverig daarmede bezig, trad hij in overleg over 
verraad met Timoxinus, den veldheer der Scionaeėrs 3) : op welke 
wijze van het begin af, kan ik niet zeggen (want het wordt nu 
eenmaal niet verhaald), doch ten slotte gebeurde het volgende. 
Zoo dikwijls Timoxinus een brief had geschreven en dien aan 
Artabazus wilde zenden, of Artabazus aan Timoxinus, vvonden zij 
hem om een piji bij de kerven en bedekten den brief met veeren 
en schoten naar een afgesproken plaats. Doch Timoxinus werd 
ontdekt als verrader van Potidaea, want Artabazus schoot naar de 
afgesproken plaats, doch miste die, en trof een Potidaeėr in den 
schouder en een schaar liep om den gewonde bijeen, zooals in den 
oorlog pleegt te geschieden en zij trokken terstond den piji er uit en 
zagen den brief en brachten hem aan de bevelhebbers : ook hulp- 
troepen van de andere Palleners waren daar. Toen nu de veldheeren 
den brief gelezen en den verrader gevonden hadden, besloten zij 
Timoxinus niet als verrader te veroordeelen, om de stad der Scio- 
naeėrs, opdat de Scionaeėrs niet voor altijd verraders zouden heeten. 

129. Hij dan werd op zulk een wijze ontdekt, doch nadat Arta- 
bazus' beleg drie maanden geduurd had, trad een groote eb in en 
van langen duur. De barbaren, die een doorwaadbare plaats zagen 
ontstaan, gingen daar langs naar Pallene. Doch toen zij twee derden 
van den weg hadden afgelegd, en er nog een over was, dat zij door 
moesten trekken, om in Pallene te komen, overviel hen een groote 
vloed uit zee, zoo groot als hij, naar de bewoners daar verzekeren, 

1) Zij woonden oorspronkelijk aan den benedenloop van den Axios, maar waren 
door de Macedoniėrs verdreven en hadden zich op Chalcidice gevestigd. 

2) Op het schiereiland Sithonia gelegen. 

3) Scione lag op Pallene. 
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nog nooit geweest was, zoo dikwijls hij kwam. Die nu niet zwem- 
men konden, verdronken, doch die het kenden, werden door de op 
schuiten aangevaren Potidaeėrs gedood. Als oorzaak van de eb en 
den vloed en het onheil der Perzen, geven de Potidaeėrs het 
volgende aan, dat dezelfde Perzen, die door de zee omkwamen, 
den tempei van Poseidon en het beeld voor de stad geschonden 
hadden. En die oorzaak zeggende, zeggen zij goed, naar mijn 
meening. Doch de overgeblevenen bracht Artabazus naar Thessaliė 
tot Mardonius. Dit dan verrichtten de geleiders des konings. 

130. De overgebleven vloot van Xerxes, toen zij na de vlucht 
uit Salamis Aziė bereikt had en den koning en zijn leger uit de 
Chersonesus naar Abydus overgezet, overwinterde in Cyme 1). Bij 
het aanbreken der lente verzamelde zij zich vroeg bij Samos ; som- 
mige schepen hadden ook daar ovenvinterd. De bemanning was 
grootendeels Perzen en Meden. Als aanvoerders kregen zij Mar- 
dontes 2), ZO on van Bagaeus en Artayntes, zoon van Artachaees 3) , 
en met hen was ook Ithamitres bevelhebber, neef van Artayntes, 
door dezen er bij gekozen. Daar zij zoo zwaar geslagen waren, 
gingen zij niet verder naar het Westen, en ook dwong niemand hen 
daartoe, doch zij bleven bij Samos en bewaakten Ioniė, dat het niet 
afvallen zou, met driehonderd schepen, waaronder de Ionische. 
Doch ook geenszins venvachtten zij een tocht der Hellenen naar 
Ioniė, doch dat deze enkel hun eigen land zouden bewaken, dit 
daaruit afleidend, dat genen hen op de vlucht uit Salamis niet achter- 
volgd hadden, doch gaarne waren teruggetrokken. Op zee nu 
dachten zij niet meer aan een zegepraal, doch te land, dacht hun, 
zou Mardonius zėėr overwinnen. Te Samos dan waren zij en over- 
legden, of zij de vijanden ook eenig kwaad konden aandoen; tevens 
ook letten zij met zorg op, hoe de onderneming van Mardonius 
afloopen zou. 

131. De Hellenen kwamen door de komst der lente en Mar- 



1 ) Zie 1, 149. 

2) Zie 7, 80 en g, 102. 

3) Zie 7, 22, 117. 
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donius' verblijf in Thessaliė in beweging. De landmacht nu was nog 
niet bijeengebracht, doch de vloot ging naar Egina, honderd en 
tien schepen groot. Aanvoerder en vlootvoogd was Leutychides, 
zoon van Menares, dien van Hegesilaiis, dien van Hippocratides, 
dien van Leutychides, dien van Anaxilaiis, dien van Archidamus, 
dien van Anaxandridas, dien van Theopompus, dien van Nicandrus, 
dien van Charilaiis, dien van Eunomus, dien van Polydectes, dien 
van Prytanis, dien van Euryphon, dien van Procles, dien van 
Aristodemus, dien van Aristomachus, dien van Clodaeus, dien van 
Hyllus, dien van Heracles, zijnde uit het andere huis der konin- 
gen i)- Deze allen » behalve de zeven, na Leutychides eerst genoem- 
den, waren overigens koningen van Sparta geweest. Aanvoerder 
der Atheners was Xanthippus 2), de zoon van Ariphron. 

132. Toen alle schepen te Egina bijeen vvaren gekomen, kwamen 
Ionische boden in het Helleensche kamp, die ook een weinig 
vroeger te Sparta waren geweest, met de bede aan de Lacedaemo- 
niers om Ionie te bevrijden; een van hen was Herodotus, zoon van 
Basilides; eerst hadden zij, zeven in getai, saamgezworen om 
Strattis 3), den alleenheerscher van Chius, te dooden, doch toen hun 
plan bekend werd, daar een der deelnemers den aanslag verried, 
zoo dan weken de overigen, zes in getai, uit Chius, en kwamen te 
Sparta en toen dan ook te Egina, de Hellenen smeekend naar 
Ioniė te varen; doch zij brachten hen met moeite tot Delus. Want 
al wat verder lag werd gevreesd door de Hellenen, die de streken 
niet kenden, en alles voor volle legers hielden, en Samos, dachten 
zij zeker, was even ver weg als de zuilen van Heracles 4). Zoo 
geschiedde het dan, dat de barbaren het niet waagden verder dan 
Samos naar den avond te varen, uit vrees, noch de Hellenen, hoewel 



1) n.l. het huis der Eurypontiden, of Procliden; Leonidas was uit dat der 
Eurystheniden. Zie. 7, 204. 

2) De aanklager van Miltiades, na diens mislukten tocht naar Paros, zie 6, 131, 

136 en 7, 33. 

3) Zie 4, 138. ... 

4) Overdreven, daar de Grieken zeer goed bekend waren met de vaart van Azie 

naar Europa. 
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de Chiėrs het vroegen, verder dan Delos naar den dageraad. Zoo 
beschermde de vrees, wat tusschen hen lag. 

133. De Hellenen dan voeren naar Delos, en Mardonius over- 
winterde in Thessaliė. Van daaruit zond hij een man, van afkomst 
uit Europus 1), Mys van naam, naar de orakels, en droeg hem op 
overal naar alle orakels te gaan, welke hij voor hem vragen kon. 
Wat hij met die opdracht wilde vernemen van de orakels, kan ik 
niet aangeven, want het wordt niet verhaald, doch ik gis, dat hij 
hem uitzond, om over den toenmaligen toestand te vragen en niet 
over andere dingen. 

134. Deze Mys is klaarblijkelijk te Lebadeia 2) gekomen en 
bewoog met geld een man uit het land af te dalen naar Trophonius, 
en ook kwam hij te Abae 3) in Phocis tot het orakel, en dan ook, 
zoodra hij te Thebe gekomen was, raadpleegde hij eerst het orakel 
van den Ismenischen Apollo 4) (men kan daar evenals te Olympia 5) 
uit brandoffers een orakel krijgen) 6), e n bovendien bewoog hij 
met geld een vreemden en geen Thebaan, en liet hem slapen in den 
tempei van Amphiaraūs 7). Want niemand van de Thebanen is het 
geoorloofd daar een orakel te halen om het volgende: Amphiaraūs 
beval hen door orakels te kiezen, wat van beiden zij wilden: 6f hem 
als waarzegger te hebben, 6f als bondgenoot, doch een van beiden 
moesten zij missen. Zij kozen hem voor hun bondgenoot. Daarom 
mag niemand der Thebanen daar gaan slapen. 

135. Toen dan is, naar de Thebanen verhalen, een allergrootst 
wonder geschied. Mys immers, uit Europus, kwam hij zijn bezoek 
aan alle orakels ook in het heiligdom van den Ptoischen Apollon. 
Dit heiligdom heet wel het Pto'ische, maar is van de Thebanen, en 



1 ) Een stad, wellicht in Carie. 

2 ) Een plaats in Boeotie, tegenvvoordig Livadia ; bij deze stad bevond zich in een 
grot het heiligdom van Trophonios, een onderaardschen god, als Zeus Trophonios 
vereerd. Het orakel werd vooral door zieken geraadpleegd. 

3) Zie c. 27. 4) Zie 1, 92. 

5) Bij het altaar van Zeus, waar het priestergeslacht der Iamiden den dienst 
verrichtte. 

6) De z. g. pyromantie. 

7) Zie 1, 92, het was een droomorakel. 
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ligt boven het Copa'ische meer, onder aan een berg, vlak bij de stad 
Acraephia i). Toen nu die man, Mys genaamd, in dien tempei 
kwam, volgden drie burgers hem, door de stad uitgekozen, om op 
te schrijven, wat de god voorspellen zou. En terstond gaf de opper- 
priester een orakel in een barbaarsche taal. En de Thebanen, die 
volgden, stonden verbaasd, een barbaarsche taal in plaats van de 
Heileensche hoorende, en wisten niet, wat zij met het geval doen 
moesten. Doch Mys, uit Europus, ontrukte hun het tafeltje, dat zij 
droegen, en schreef daarop, wat door den voorspeller gezegd was, 
en beweerde, dat gene in de Carische taal georakeld had, en toen 
hij het opgesehreven had, keerde hij terug naar Thessalie. 

136. Mardonius las de antwoorden der orakels, en zond daarna 
als bode naar Athene Alexander 2), zoon van Amyntas, een Mace- 
doniėr, zoowel, daar de Perzen met hem verwant waren, — want 
Alexanders zuster Gygaea, dochter van Amyntas, had Bubares 3), 
een Pers, tot vrouw, uit welke hem Amyntas, de Aziatische, 
geboren was, die den naam van zijn moeders vader had, en wien 
door den koning de groote Phrygische stad Alabanda 4) gegeven 
was om te besturen — , alsook zond Mardonius hem, wetend, dat 
hij een gastvriend en weldoener van de Atheners was. Want zoo 
meende hij het best de Atheners voor zich te zullen winnen, 
hoorende, dat zij een groot en krijgshaftig volk waren, en de 
rampen op zee den Perzen overkomen, waren, naar hij wist, vooral 
door de Atheners bewerkt. Kwamen dezen op zijn zijde, dan ver- 
wachtte hij zonder moeite heer op zee te zullen worden, wat dan 
ook wel geschied zou zijn, en te land meende hij verreweg de 
machtigste te wezen, en zoo dan, rekende hij, zou zijn macht de 
Heileensche overwinnen. Misschien ook hadden de orakels hem die 

1 ) De ruines bevinden zich bij het. tegenvvoordige Karditza ; in de nabijheid van 
de stad bevond zich het heiligdom van den Ptoischen Apollo, zoo genoemd naar 
het Ptoisch gebergte. Ptoos was een oude Boeotische heros, de zoon van Athamas 
en Themisto. 

2) Zie c. 121. 

3) Zie 5, 21 en 7, 22. 

4) Een Phrygische stad Alabanda is niet verder betkend, wel een Carische, 
zie 7, 195. 
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waarschuwing gegeven en geraden Athene tot zijn bondgenoot te 
maken: daarop dan vertrouwend zond hij Alexander. 

137. Deze Alexander heeft tot zevenden 1) voorvader Per- 
diccas 2 ), die op de volgende wijze de heerschappij over de Mace- 
doniėrs verwierf. Uit Argos kwamen drie broeders, afstammelingen 
van Temenus 3), naar Illyrie gevlucht: Gauanes en Aeropus en 
Perdiccas; van Illyrie trokken zij naar Boven-Macedoniė 4) en 
kwamen in de stad Lebaea. Daar dienden zij voor loon bij deri 
koning: de een hoedde paarden, de ander runderen en de. jongste 
van hen, Perdiccas, het kleine vee. De vrouw des konings nu 
bereidde zelf liet brood voor hen, want oudtijds waren ook de 
heerschers der menschen arm aan goederen en niet alleen het volk. 
Zoo dikwijls er nu gebakken werd, werd het brood van den 
gehuurden knaap Perdiccas tweemaal zoo groot als het eerst was. 
En toen dat altijd zoo gebeurde, zei zij het tot haar man, en deze, 
toen hij het hoorde, dacht terstond, dat het een teeken was en iets 
groots voorspelde. En hij riep de knechten en beval hen uit zijn 
land te gaan. Zij beweerden, dat zij hun loon behoorden te ontvan- 
gen, en dan weg te gaan. Toen nu de koning van het loon hoorde 
spreken, — de zon nu scheen door den schoorsteen in het huis — , 
sprak hij, verdwaasd door den god: ,,dat geef ik u als loon, uw 
diensten waardig", en hij wees op de zon. Gauanes nu en 
Aeropus, de oudsten, stonden verschrikt, toen zij dat hoorden, 
doch de knaap, die juist een mes had, sprak: ,,ik neem aan, wat gij 
geeft, o koning", en hij trok met zijn mes een kring om de zon 
op den bodem van het huis, en daarna schepte hij driemaal uit de 
zon in zijn borst, en ging heen en de anderen met hem 5). 

1) Eigenlijk: tot zesden -voorvader; vergei. 139. 

2) Volgens een ander verhaal was niet Perdiccas, maar Karanas de stichter van 
het Macedonische rijk ; op hem zouden gevolgd zijn Koinos en Tyrimmas en eerst 
op dezen Perdiccas. 

3) Een Heraclide, heerscher van Argos. 

4) Over het Scardos-gebergte, tegenw. Nissawa Gora. 

5) Grimm Rechtsaltert, 278 vergeliįkt de hier beschreven ceremonie met de 
Duitsche zonneleenen, waarvan de inbezitname door een symbolische ontvangst van 
God en de zon werd aanvaard. Men vereerde de zon n.l. als eerste en voornaamste 
bron van alle eigendomsrecht op den grond. 
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138. Zij dan vertrokken, doch een der raadslieden verklaarde 
den koning, wat de knaap gedaan had en hoe de jongste van hen 
met een bedoeling het aangebodene had aangenomen. En hij, 
dat hoorende, werd toornig en zond ruiters om hen te dooden. 
Er is nu een rivier 1) in dat land, aan welke de nakomelingen van 
deze mannen uit Argos als aan hun redster offeren, — deze rivier 
nu, toen de Temeniden haar doorgetrokken waren, zwol zoo, dat 
de ruiters haar niet konden overtrekken. En zij kwamen in een 
andere streek van Macedoniė en vestigden zich dicht bij de tuinen, 
die de tuinen van Midas 2 ), Gordias' zoon, zouden zijn, waarin 
wilde rozen groeien, ieder met zestig bladeren en in geur alk 
andere overtreffend. In deze tuinen werd ook Šilėnus 3) gevangen, 
naar door de Macedoniėrs verhaald wordt. Boven die tuinen ligt 
een berg, Bermium van naam, ontoegankelijk door de koude. Toen 
zij daar woonden, onderwierpen zij van hier uit ook het overige 
Macedoniė. 

139. Van dezen Perdiccas stamde Alexander aidus af: Alexander 
was de zoon van Amyntas, van Aketes, Aketes' vader was Aėropus, 
diens vader Philippus, Philippus' vader Argaeus, en diens vader 
Perdiccas, die de heerschappij venvorven had. 

140. Zoo dan was de afstamming van Alexander, zoon van 
Amyntas. Toen hij nu, door Mardonius afgezonden, in Athene was 
gekomen, sprak hij het volgende: 

§ 1. ,, Mannen Atheners, Mardonius zegt dit: tot mij kwam een 

1) Waarschijnlijk de Erigon, of de Haliacmon. 

2) Een mythische koning der Brigen, die zijn volk uit Macedoniė naar 
Phrygiė zou gevoerd hebben, daar zouden zij den naam Phrygiers gekregen 
hebben. De tuinen van Midas bevonden zich op de hellingen van het Bermios- 
gebergte, tusschen de rivieren Ludias en Haliacmon bij de tegenwoordige Turla- 
en Nitsche-gebergten. 

3) Šilėnus, de begeleider van Dionysus, de uitvinder van de fluitmuziek, was 
eens in de tuinen van Midas verdwaald ; daar werd hij door landheden gevangen 
en naar Midas gevoerd. Deze gaf hem aan Dionysus terug. Als belooning stond de 
god hem toe iets te wenschen. Midas zou daarop den wensch geuit hebben, dat 
alles, wat hij aanraakte, in goud zou veranderen, doch hij had spoedig berouw van 
zijn wensch, omdat zelfs zijn eten in goud veranderde. Volgens een ander verhaal 
zou Midas Šilėnus bij de z. g. Midasbron gevangen hebben, door het water met 
wijn gemengd te hebben. 
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boodschap des konings aidus sprekend: ,,„de Atheners vergeef ik 
alle misdrijven door hen tegen mij begaan; gij Mardonius, doe 
thans dit. Vooreerst, geef hun het land weder; daarna, laat hen een 
ander nog daarbij kiezen, welk zij ook willen, en onafhanklijk leven; 
en alle tempels, zoo zij dan met mij tot een verdrag willen komen, 
herbouw ze hun, zoovele ik verbrand heb"'\ Deze bevelen kwamen 
tot mij, en ik moet ze uitvoeren, tenzij de schuld bij u ligt. Doch ik 
zeg u dit: wat zijt ge zoo dwaas den koning te beoorlogen? Want 
noch kunt ge hem overwinnen, noch voortdurend hem weerstaan. 
Want gij zaagt de menigte en de daden van Xerxes' leger, gij 
hoort ook van de macht, die nu bij mij is, zoodat ook, als ge ons 
meester wordt en overwint (waarop ge echter niet de minste hoop 
hebt, als ge verstandig zijt), een andere, nog veel grootere macht 
komen zal. Wilt u dus niet met den koning gelijk achten, en van 
uw land beroofd worden en altijd voor uw behoud rennen, doch 
verzoent u. Ge kunt op de schoonste wijze vrede sluiten. daar de 
koning aidus begint: weest vrij, en sluit met ons een wapenver- 
bond, zonder list en bedrog"". 

§ 2. „Dit nu, o Atheners, heeft Mardonius mij opgedragen u 
te zeggen; doc'h over mijn eigen welgezindheid voor u zal ik niets 
zeggen, want niet voor het eerst zoudt ge thans die leeren, maar 
dringend smeek ik u naar Mardonius te luisteren, want ik zie niet 
in, dat ge bij machte zuit zijn op den duur Xerxes te beoorlogen; 
want zag ik dat wel in, nimmer zou ik met dezen voorslag tot u 
gekomen zijn: doch vvaarlijk, bovenmenschelijk is de macht des 
konings en 1 ver reikt zijn arm i). Sluit ge nu niet terstond een 
verdrag, nu zij zulke voordeelige voorwaarden voor een verdrag 
aanbieden, dan vrees ik voor u, die onder alle verbondenen het 
dichtst aan den weg van het leger woont en steeds alleen schade 
lijdt, als bezitters van een land, tot strijdperk uitgekozen. Daarom, 
luistert: want veel is het u waard, zoo de groote koning u alleen 
onder de Hellenen van schuld ontheft en uw vriend wil worden". 

141. Alexander nu sprak dit. Doch de Lacedaemoniers hadden 

1) Vgl. Ovid. Heroid. 17, 16: an nescis longas regibus esse manus. 
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van Alexanders komst te Athene vernomen, om de Atheners tot 
een verdrag met den barbaar te brengen, en de orakelspreuken i) 
indachtig, dat het hun beschoren was met de andere Doriėrs door 
de Meden en de Atheners samen uit de Peloponnesus verdreven te 
worden, daaraan gedachtig vreesden zij zeer voor vrede tusschen 
de Atheners en den Pers, en besloten terstond boden te zenden. 
En het trof nu, dat beider optreden gelijktijdig geschiedde. Want 
de Atheners hadden getalmd en verschoven, wel wetend, dat de 
Lacedaemoniėrs de komst van een barbaarschen gezant voor een 
verdrag zouden vernemen, en dan ten snelste boden zouden zenden. 
Met opzet dan deden zij zoo, om de Lacedaemoniėrs hun gezind- 
heid te toonen. 

142, Toen Alexander met spreken geėindigd had, namen de 
gezanten uit Sparta het woord over en zeiden: ,,ons zonden de 
Lacedaemoniėrs, om u te smeeken niets nieuws tegenover Heilas te 
doen, noch naar de voorslagen van den barbaar te luisteren. Want 
dit is geenszins billijk, noch betamelijk, noch voor iemand anders 
der Hellenen, maar voor u allerminst, om vele redenen. Want gij 
verwektet dezen oorlog, dien wij niet verlangden, en om uw heer- 
schappij is de strijd ontstaan, en nu strekt hij zich over gansch 
Heilas uit ! Doch dat aan dit alles en ook nog aan de slavernij der 
Hellenen de Atheners schuld zouden zijn, is gansch onduldbaar: 
gij, die men altijd en van oudsher 2) velen de vrijheid aanbrengen 
zag. Doch wij deelen uw kommer over uw nood, ėn dat gij reeds 
twee oogsten verloort ėn dat uw vermogen voor zoo lang vernietigd 
is. Daarvoor echter beloven de Lacedaemoniėrs en de bondgenooten 
\iw vrouwen en alle voor den oorlog onbruikbare leden van uw 
gezin te zullen voeden, zoolang deze oorlog duurt. Laat Alexander 
de Macedoniėr u niet bepraten, Mardonius' voorslag aannemelijk 
makend. Want dat moet hij doen: want zelf heerscher, helpt hij 
een heerscher. Doch gij moet het niet doen, als gij verstandig zijt, 



1) n.l. de orakelspreuken, door Cleomenes van de Atheensche Acropolis mede- 
genomen. Zie 5, 90. 

2) In den mythischen tijd, zie 9, 27. 
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wetende, dat bij de barbaren noch trouw, noch waarheid is". Zoo 
spraken de gezanten. 

143. De Atheners nu antwoordden Alexander het volgende: 
,,ook wij weten, dat de macht van den Meed veel grooter is dan de 
onze: daarmede dus behoeft ge ons niet te krenken. Maar toch 
begeeren wij de vrijheid en zullen wij ons verdedigen, zoolang wij 
kunnen. Tracht gij niet ons een verdrag met den barbaar aan te 
raden, noch zullen wij luisteren. Meld nu aan Mardonius de woor- 
den der Atheners: zoolang de zon denzelfden weg gaat, als zij nu 
loopt 1), zoolang zal er geen verdrag zijn tusschen ons en Xerxes, 
doch wij zullen uittrekken en hem afweren, vertrouwend op de 
hulp der goden en der heroėn, wier huizen en beelden hij zonder 
eenigen eerbied verbrandde. Kom gij voortaan niet meer onder de 
Atheners met zulk een voorslag, noch doe als een dienstvaardig 
man, daar gij goddelooze daden aanraadt, want wij wenschen u 
niets onaangenaams van de Atheners toe, wijl ge onze gast en onze 
vriend zijt". 

144. Dit antwoordden zij Alexander, doch aan de boden uit 
Sparta het volgende: „dat de Lacedaemoniėrs voor ons verdrag 
met den barbaar vreezen, was zeer męnschelijk: toch schijnt uw 
vrees beleedigend, daar ge de gezindheid der Atheners kent, dat 
noch ergens op aarde zooveel goud, noch een land is, in schoonheid 
en vruchtbaarheid zoo voortreffelijk, waarvoor wij in verbond met 
de Meden Heilas tot slavernij zouden willen brengeri. Want vele 
groote dingen verhinderen ons dat te doen, ook al verlangden wij 
het: ten eerste en voornamelijk de verbrande en vernielde beelden 
der goden en huizen, die wij op het zeerst moeten wreken, veeleer 
dan in verbond treden met den bedrijver; daarna het Helleensche 
volk, een van bloed en ėėn van taal, en de gemeenschappelijke tem- 
pels der goden en de offeringen en de gelijke zeden: dat de Atheners 
die verrieden, dat zou niet goed zijn. Weet dus, als gij het vroeger 
nog niet wist: zoolang nog ėėn Athener in leven is, zullen wij 
nooit met Xerxes tot een verdrag komen. Uw zorg voor ons echter, 



1) Vgl. Sophocles Philoctetes 1329 volg. 
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dat ge u zoozeer bekommert over onze verliezen en onze gezinnen 
onderhouden wilt, die bewonderen wij zeer. Uw dienstvaardigheid 
nu heeft het hoogste gedaan, doch wij zullen blijven zooals wij zijn, 
zonder u te bezwaren. Thans echter, nu de zaken zoo staan, 
zendt ten spoedigste een leger. Want naar wij gissen, zal binnen 
niet langen tijd de barbaar hier zijn, in ons land gevallen, doch 
zoodra hij vernomen heeft, dat wij niets doen zullen van wat hij ons 
verzocht. Voor hij dan in Attica verschijnt, moeten wij tijdig 
Boeotiė binnenrukken". 

Genen nu, toen de Atheners dit geantwoord hadden, keerden 
naar Sparta terug. 



CALLIOPE. 



NEGENDE B O E K. 

1. Mardonius, toen Alexander hem, na zijn terugkomst, het 
antvuoord van de Atheners gemeld had J ), brak op uit Thessaliė en 
voerde zijn leger met spoed tegen Athene. En wie hij telkens op 
zijn weg ontmoette, die nam hij mede. De Thessalische hoofden 2) 
hadden geen berouw over het vroeger gedane, doch veeleer dreven 
zij de Perzen aan, en zoowel had Thorax van Larissa 3) Xerxes 
op zijn vlucht begeleid, als ook opende hij Mardonius toen openlijk 
den toegang tot Heilas. 

2. Toen het leger op zijn tocht in Boeotie was gekomen, 
trachtten de Thebanen Mardonius terug te houden en rieden hem 
zeggende, dat geen land geschikter was om te kampeeren dan dit, 
en zij wilden hem niet verder laten trekken, doch rieden hem daar 
te blijven en te bewerken, dat hij zonder strijd gansch Heilas onder- 
wierp. Want om de Hellenen, als zij eensgezind waren, gelijk zij 
ook te voren eendrachtig deden, om hen dan met geweld te over- 
winnen, dat was moeilijk ook voor alle menschen tezamen. „Doch 
wilt gij doen, wat wij aanraden", beweerden zij verder, „dan zuit 
gij zonder moeite al hun krijgshaftige plannen beheerschen. Zend 
geld aan de machtigste mannen in de steden, en ge zuit Heilas 
verdeelen, en vervolgens de tegen u gekeerden met uw aanhangers 
gemakkelijk ondervverpen" . 



1) Zie 8, 143. 

2) De Aleuaden uit Larissa en de Scopaden uit Crannon, zie 6, 127 en 7, 6. 

3) Een Aleuade; Pindarus vermeldt hem in Pyth. 10, 64. 
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3. Zij nu rieden dit, doch hij volgde hen niet, maar een vreeselijk 
verlangen had hem bevangen Athene wederom te veroveren, ėn 
uit ijdelheid ėn wijl hij van plan was door vuren i), door de eilanden 
heen, aan Xerxes in Sardes te melden, dat hij Athene genomen had. 
Maar ook toen, in Attica gekomen 2), vond hij de Atheners niet, 
doch veraam, dat de meesten op Salamis waren en op de schepen, 
en zoo nam hij de stad, leeg van menschen, in. De verovering door 
den koning geschiedde tien maanden voor den tweeden veldtocht, 
dien van Mardonius. 

4. Toen Mardonius in Athene was gekomen, zond hij Mury- 
chides, een Hellespontiėr, naar Salamis met denzelfden voorslag 
als ook Alexander de Macedoniėr aan de Atheners had over- 
gebracht 3). Hij zond die boodschap ten tweede male, hoewel hij 
de niet vriendschappelijke gezindheid der Atheners reeds kende, 
doch in de venvachting, dat zij hun onverstand zouden opgeven, 
nu het Attische land veroverd was en in zijn macht. 

5. Daarom dan zond hij Murychides naar Salamis, en deze, voor 
den raad 4) getreden, zeide de opdracht van Mardonius. Een der 
raadsleden, Lycidas, gaf als zijn meening te kennen, dat het hem 
beter scheen, den voorslag aan te nemen, dien Mardonius aanbood, 
en hem aan het volk voor te leggen. Hij dan gaf deze meening, 
hetzij dan, omdat hij geld van Mardonius ontvangen had, hetzij ook 
wijl zijn meening werkelijk zoo was. Doch de Atheners namen het 
dadelijk hoog op, zoowel die uit den raad, als die daar buiten, toen 
dezen het vernomen hadden, en zij omringden Lycidas en steenigden 
hem 5), doch den Hellespontiėr Murychides zonden zij ongedeerd 
heen. Toen er nu in Salamis een oploop was ontstaan over 
Lycidas, vernamen de vrouwen der Atheners het gebeurde, en de 

1) Aeschylus laat in zijn Agamemnon (30) de inname van Troje op deze wijze 
naar Argos bekend maken. 

2) Vgl. voor de eerste keer 8, 51. 

3) Zie 8, 140. 

4) De 500, die dus ook op Salamis vergaderden. 

5) Demosthenes, De Corona 204, verhaalt, dat in het voorafgaande jaar een 
zekere Cyrsilos dezelfde straf onderging, omdat hij den Atheners had aangeraden 
zich aan de Perzen over te geven. 
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eene vrouw spoorde de andere vrouw aan en tezamen gingen zij 
op eigen hand naar Lycidas' woning en steenigden zijn vrouw en 
zijn kinderem 

6. Op de volgende wijze waren de Atheners naar Salamis over- 
gestoken. Zoo lang zij nog de komst van een leger uit de Pelopon- 
nesus verwachtten, om hen te helpen, bleven zij in . Attica, doch 
toen genen steeds meer uitstelden en talmden om iets te doen, 
Mardonius echter aanrukte en reeds in Boeotiė heette te zijn, toen 
dan brachten zij alles in veiligheid en staken zelf naar Salamis over, 
doch naar Lacedaemon zonden zij gezanten i), zoowel om de 
Lacedaemoniėrs te verwijten, dat zij den barbaar in Attica lieten 
vallen en niet met hen naar Boeotiė tegen genen getrokken waren, 
alsook om hen te herinneren aan de giften, door den Pers hunzelf 
beloofd, zoo zij tot hem zouden overgaan; ook kondigden zij aan, 
zoo genen de Atheners niet hielpen, dan zouden zij zelf wel hulp 
vinden. 

7. Want de Lacedaemoniėrs hielden een feest in dien tijd en 
vierden de Hyacinthiėn 2), en zij schatten het zeer hoog den dienst 
der godheid te vervullen; tevens echter had de muur, dien zij in 
den Isthmus bouwden, reeds borstweringen gekregen. Toen de 
boden uit Athene in Sparta kwamen, boden uit Megara en Plataeae 
met zich voerend, traden zij voor de ephoren en spraken het vol- 
gende: ,,ons zonden de Atheners, zeggende, dat de koning der 
Meden zoowel het land teruggeven, alsook ons bondgenoot maken 
wil met gelijke rechten [zonder list en bedrog] en hij wil ons ook 
een ander land bij het onze geven, wat wij zelf maar kiezen zullen. 
Doch wij, uit ontzag voor den Helleenschen Zeus en uit afkeer om 
Heilas te verraden, stemden niet toe, doch weigerden, hoewel wij 
door de Hellenen slecht behandeld en verlaten waren, en wisten, 



1) Aan het hoofd stonden Cimon en Myronidas, volgens anderen ook Aristides. 

2) Gevierd ter eere van Hyacinthus, den lieveling van Apollo, door dezen bij 
ongeluk door den discus, of een piji, gedood. Het feest werd gevierd in de Spartaan- 
sche maand Hecatombeus, ongeveer begin Juli ; het was een natuurfeest, de herden- 
king van het verdorren der bloemen door de verzengende hitte van den zomer. De 
discus zou dus een voorstelling van de zonneschijf zijn. 

HERODOTUS, MUZEN. II. 20 
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dat het voordeeliger was met den Pers tot een verdrag te komen dan 
hem te beoorlogen. Maar toch zullen wij nooit vrijwillig een verdrag 
sluiten. En onze handelwijze dus is eerlijk tegenover de Hellenen, 
doch gij, vroeger in de grootste vrees, dat wij ons met den Pers 
verbinden zouden i), nu gij onze gezindheid duidelijk hebt leeren 
kennen, dat wij Heilas nooit verraden zullen, en wijl de muur door 
den Isthmus heen voor u opgericht, gereed is, thans bekommert ge 
u niets meer om de Atheners, doch na onze afspraak den Pers in 
Boeotiė tegemoet te trekken, hebt ge ons verlaten en liet den bar- 
baar in Attica vallen. Tot nu toe daarom zijn de Atheners vertoornd 
op u, want gij deedt niet rechtvaardig : nu echter verzochten zij u 
ten spoedigste een leger met ons uit te zenden, opdat wij den barbaar 
in Attica afwachten. Want nu wij Boeotiė gemist hebben, is de 
Thriasische vlakte 2) į n ons land de meest geschikte plaats voor 
den slag". 

8. Toen nu de ephoren dit hoorden, verschoven zij hun ant- 
woord tot den volgenden dag, en den volgenden op den daarna 
komendėn, en dat deden zij tien dagen lang, van dag op dag ver- 
schuivend. In dien tijd arbeidden alle Peloponnesiėrs met grooten 
ijver aan den muur over den Isthmus, en hij was bijna gereed. En 
ik kan de reden niet zeggen, waarom zij bij de komst van Alexander 
den Macedoniėr in Athene zich zoozeer kantten tegen een verdrag 
van de Atheners met de Meden, en later er niets om gaven, behalve 
dat nu de Isthmus afgemuurd was en zij de Atheners voor niets 
meer noodig meenden te hebben, maar toen Alexander in Attica 
kwam, was de Isthmus nog niet afgemuurd, doch zij arbeidden er 
aan, in groote vrees voor de Perzen. 

9. Eindelijk geschiedden het antwoord en de uittocht van de 
Spartanen op de volgende wijze. Op den dag voor dien, waarop 
het laatste gehoor der gesanten zou gebeuren, vernam Chileūs, 
een Tegeaat, die onder alle vreemdelingen den meesten invloed te 
Sparta had, deze vernam van de ephoren alles, wat de Atheners. 



1) Zie 8, 141. 

2) Zie 8, 65. 
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gezegd hadden, en dit hoorend zeide Chileūs hun dan het volgende: 
„zoo nu is de zaak, mannen ephoren, zoo de Atheners niet goed 
met u, doch bondgenooten van den barbaar zijn, — al is er nu een 
sterke muur over den Isthmus gebouwd, dan staan toch de poorten 
van de Peloponnesus wijd open voor den barbaar. Daarom luistert 
naar de Atheners, voor zij iets van nadeel tegen Heilas besluiten". 

10. Hij nu ried dat, doch genen namen zijn raad terstond ter 
harte; zij zeiden niets tot de boden, van de steden i) gekomen, maar 
in den nacht nog zonden zij vijfduizend Spartanen weg en plaatsten 
zeven heloten bij iederen man, en aan Pausanias, zoon van Cleom- 
brotus, droegen zij de leiding op. Het opperbevel was wel van 
Plistarchus, zoon van Leonidas, doch deze was nog een knaap en 
de andėr diens voogd en neef. Want Cleombrotus, de vader van 
Pausanias en de zoon van Anaxandridas, leefde niet meer, doch, 
nadat hij het leger, bij het bouwen van den muur gebruikt, uit den 
Isthmus had teruggevoerd, leefde hij niet lang meer daarna, doch 
stierf. Cleombrotus had het leger om de volgende reden van den 
Isthmus teruggebracht: toen hij offerde tegen den Pers, verdon- 
kerde de zon aan den hemel 2). Pausanias koos bij zich zelf nog 
Euryanax, den zoon van Dorieus 3), een man van hetzelfde huis. 

11. Zij dan waren met Pausanias uit Sparta getrokken. Doch de 
boden, toen de dag gekomen was, wisten niets van den marsch en 
gingen tot de ephoren, voornemens naar hun plaatsen terug te 
keeren. Zij traden voor de ephoren en zeiden: ,,Gij, o Lacedaemo- 
niers, blijft nu hier en viert de Hyacinthien en speelt, verraders van 
uw bondgenooten; doch de Atheners, door u zoo verongelijkt en 
verlaten door de bondgenooten, zullen, zoo goed zij kunnen, zich 
met den Pers verzoenen. Want duidelijk is, dat wij bondgenooten 
van den koning worden, en met hem optrekken, waarheen zij ons 
leiden. Gij echter zuit dan leeren, wat voor u daarvan het gevolg 
zal zijn". Toen de boden dit zeiden, beweerden de ephoren met een 



1 ) Uit Athene, Megara en Plataeae. 

2) Men behoeft hier niet aan een werkelijike zonsverduistering te denken. 

3) Deze was eveneens een zoon van Anaxandridas. 
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eed, dat naar hun meening de Spartanen op hun marsch tegen de 
vreemden reeds bij Orestheiim i) waren, want vreemden noemden 
zij de barbaren. De anderen, daar zij niets wisten, vroegen uitleg- 
ging van dit antwoord, en bij hun vragen vernamen zij de geheele 
waarheid, zoodat zij in verbazing geraakten en genen ten snelste 
nareisden, en met hen deden vijfduizend zwaargewapenden, gekozen 
uit de Lacedaemonische perioeken 2 ), hetzelfde. 

12. Dezen dan haasten zich naar den Isthmus. Doch de Argiven, 
terstond na het bericht, dat Pausanias uit Sparta met zijn leger 
weggetrokken was, zonden den besten hardlooper 3), dien zij 
vonden, als heraut naar Attica, daar zij vroeger uit zichzelf aan 
Mardonius beloofd hadden den Spartaan zijn marsch te beletten; 
en deze, toen hij in Athene gekomen was, zeide het volgende: 
„Mardonius, mij zonden de Argiven om te zeggen, dat de jeugd 
uit Sparta uitgetrokken is, en de Argiven niet bij machte zijn haar 
den marsch te beletten. Moogt gij thans een goeden raad vinden". 

13. Hij dan keerde terug na deze woorden, doch Mardonius 
had geenszins lust in Attica te blijven, toen hij dat gehoord had. 
Voor hij dat nu vernam, talmde hij, uit begeerte van de Atheners 
te hooren, wat zij doen zouden, en hij venvoestte en beschadigde 
het Attische land niet, daar hij steeds hoopte, dat zij tot een verdrag 
zouden komen. Doch toen hij hen niet overreedde en de gansche 
toedracht vernomen had, trok hij terug, no g voor Pausanias met 
zijn leger bij den Isthmus was gekomen en stak Athene in brand, 
en als er nog iets overeind stond van muren, of gebouwen, of 
tempels, wierp hij dat alles omver en vernielde het. Hij trok daarom 
weg, wijl het Attische land niet geschikt was voor de ruiterij, en 
werd hij bij een treffen overwonnen, dan was er geen terugweg, 
behalve door de bergpassen 4), zoodat een klein aantal menschen 

1) In Zuidelijk Arcadiė gelegen. 

2) Bewoners van het land Laconie, die in bezit van persoonlijke rechten en 
grond waren, doch geen staatkundige rechten hadden. 

3) Zie 6, 105. 

4) Er leidden drie wegen van Attica naar Boeotie en wel: 1. tusschen den Parneš 
en Brilessos over Deceleia naar Oropos en Tanagra ; 2. van Eleusis over Eleutherai 
naar Erythrai; 3. van Phyle naar Panacton. 
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hen kon terughouden. Hij had daarom besloten naar Thebe terug 
te wijken en slag te leveren in de buurt van een bevriende stad en 
een land voor de ruiterij geschikt. 

14. Mardonius dan trok terug, en toen hij reeds op weg was, 
kwam een andere tijding tot hem, dat een ander leger van duizend 
Lacedaemoniėrs vooruitgetrokken was naar Megara, en, dit ver- 
nemend, overlegde hij, of hij die niet volgens zijn wensch eerst kon 
vangen. Hij liet dus zijn leger omkeeren, voerde het tegen Megara 
en de ruiterij ging vooruit en reed het Megarische land plat. Dit 
land was het verst naar den zonsondergang gelegene, waarheen 
dit Perzische leger kwam. 

15. Daarna kwam tijding tot Mardonius, dat de Hellenen op 
den Isthmus vereenigd waren. Zoo dan trok hij weer terug door 
Decelea. Want de Boeotische hoofden 1) hadden de buren der 
Asopiėrs 2 ) tot zich geroepen, en deze wezen hem den weg naar 
Sphendalees 3) en vandaar naar Tanagra 4) ; in Tanagra bleef hij 
den nacht over, en den volgenden dag naar Scolon s) zich wendend, 
was hij in het land der Thebanen. Daar verwoestte hij de velden 
der Thebanen, hoewel zij met de Meden waren, niet uit vijandschap 
tegen hen, doch door grooten dwang, om een versterking voor zijn 
leger op te richten en als de slag niet afliep, zooals hij wenschte, 
een toevluchtsoord te hebben. Zijn kamp reikte, te beginnen bij 
Erythrae 6) langs Hysiae 7), en strekte zich uit tot het Plataeische 
land, langs de rivier den Asopus zich uitbreidend. Niet dat hij den 
muur zoo groot maakte, maar aan iedere zijde ongeveer tien 
stadien lang. 

16. Terwijl de barbaren hiermede bezig waren, maakte Atta- 
ginus 8 ), zoon van Phrynon, een Thebaan, groote toebereidselen 

1) De z. g. Boiotarchen, de bevelhebbers van het bondsleger. 

2) Ook Parasopiers genaamd, de bewoners van het dal van den Asopos. 

3) Een Attische demos. 

4) Aan den linkeroever van den Asopus gelegen. 

5) Gelegen aan de hellingen van den Cithaeron. 

6) Ten Z. van Scolon gelegen. 

7) Nog verder Zuid-Westelijk gelegen. 

8) Zie 86—88. 
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en noodigde Mardonius zelf en vijftig van de aanzienlijkste Perzen 
op een gastmaal, en deze kwamen op de uitnoodiging; het maal 
werd in Thebe gehouden. Maar wat nu volgt heb ik gehoord van 
Thersander, een Orchomeniėr, een der aanzienlijkste mannen in 
Orchomenus. Thersander verhaalde, dat hij ook zelf door Attaginus 
op dat maal genoodigd was, en ook vijftig Thebanen waren genoo- 
digd, en zij lagen niet gescheiden van elkander aan, doch op ieder 
bed een Pers en een Thebaan. Toen zij na het maal aan het drink- 
gelag waren, vroeg zijn Perzische buurman hem in de Helleensche 
taal, vanwaar hij was, en hijzelf antwoordde, van Orchomenus. En 
gene sprak: ,,daar ge nu mijn dischgenoot en drinkgenoot geweest 
zijt, wil ik u een aandenken aan mijne gezindheid achterlaten, opdat 
gij, van te voren geraden, besluiten kunt tot wat voor u zelf nuttig 
is. Ziet gij deze Perzen feesten en het leger, dat zij bij de rivier 
gekampeerd achtergelaten hebben ? Van al dezen zuit ge weinig 
tijd verder weinigen slechts in leven zien". Dit sprak de Pers en 
mėt stortte hij vele tranen. En gene verbaasde zich over het woord 
en sprak tot hem: „rnoet gij dat dan niet aan Mardonius zeggen 
en aan de Perzen, na hem in aanzien?" En de ander dan zeide 
daarop: ,,gastvriend, wat van den god moet komen, kan geen 
mensch afwenden, want niet eenmaal pleegt er een hen te gelooven, 
die de waarheid spreken. Vele der Perzen weten het, maar door 
noodzaak gebonden, volgen wij. Maar dit is de grootste smart onder 
de menschen: veel te weten, doch niets te kunnen". Dit hoorde ik 
van den Orchomeniėr Thersander, en daarbij nog dit, dat hij het 
dadelijk aan menschen verhaald had, voor de slag bij Plataeae was 
geschied. 

17. Tervvijl Mardonius in Boeotiė kampeerde, brachten alle 
anderen een leger aan en waren ook in Attica mede ingevallen, 
zoovelen onder de daar wonende Hellenen Medisch-gezind waren; 
de Phociėrs alleen waren niet mede ingevallen: want dezen waren 
ook zeer met de Meden, doch niet vrijwillig, maar uit noodzaak. 
En niet veel dagen na de aankomst in Thebe kwamen duizend 
zwaargewapenden van hen, en hun aanvoerder was Harmocydes, 
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een zeer gezien man onder de burgers. Toen ook dezen in Thebe 
waren gekomen, zond Mardonius ruiters en beval hen op zich zelf 
in de vlakte te kampeeren. En nadat zij dat gedaan hadden, kwam 
terstond de gansche ruiterij aan; daarop ging door het kamp der 
Hellenen, met de Meden vereenigd, het gerucht, dat Mardonius 
hen zou nederschieten, en ook door de Phociers liep hetzelfde. 
Toen dan vermaande hen de veldheer Harmocydes met deze woor- 
den: ,,0 Phociers, duidelijk is, dat deze mannen ons aan een 
zekeren dood willen overleveren, belasterd als wij zijn door de 
Thessaliers naar ik gis; nu moet ieder van u een dapper man zijn. 
Want beter is het in een daad en verdediging het leven te eindigen, 
dan ons door den schandelijksten dood lijdelijk te doen dooden. 
Maar laat dan menigeen van hen leeren, dat zij als barbaren moord 
tegen Helleensche mannen beraamden". 

18. Zoo nu vermaande hij ; en de ruiters, toen zij hen omsingeld 
hadden, reden aan, als wilden zij hen dooden, en spanden hun 
bogen, om ze af te schieten, en hier en daar schoot er ook wel een. 
En genen plaatsten zich tegen hen, aan alle kanten zich samen- 
dringend en zoo dicht mogelijk tegen elkander aan. Toen keerden 
de ruiters om en reden weg. Ik kan niet zeker zeggen, of zij op 
verzoek van de Thessaliers gekomen waren, om de Phociers te 
dooden, doch genen tot tegenweer gereed ziend, vreesden ook zelf 
wonden te bekomen, en zoo dan terugreden, want zoo had Mar- 
donius het hun bevolen, noch of hij hen op de proef wilde stellen, 
of zij moedig waren. Maar na den terugkeer der ruiters, zond 
Mardonius een heraut en zeide het volgende: ,,weest goedsmoeds, 
o Phociers, want gij hebt u dappere mannen betoond, niet zooals 
ik vernomen had. En thans, voert met ijver dezen oorlog, want in 
vveldaden zuit ge zeker noch mij, noch den koning overtreffen". 

Dit nu geschiedde met de Phociers. 

19. De Lacedaemoniėrs, toen zij op den Isthmus gekomen 
waren, kampeerden daar. Toen nu de overige goedgezinde Pelopon- 
nesiers dit vernamen, en zij ook, die de Spartanen zagen uittrekken, 

1) Vgl. over de vijandschap der Thessaliers en Phociers 8, 27 — 31. 
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achtten zij het niet goed, in den tocht bij de Lacedaemoniėrs achter 
te blijven. Zij trokken dan allen van den Isthmus op, toen de offer- 
teekenen gunstig waren, en kwamen in Eleusis, en ook daar offerden 
zij en toen de teekens gunstig waren, trokken zij verder, de 
Atheners met hen, die uit Salamis overgestoken en bij Eleusis met 
hen vereenigd waren. In het Boeotische Erythrae gekomen, ver- 
namen zij, dat de barbaren bij den Asopus gelegerd waren en dit 
overwegend, schaarden zij zich tegenover hen aan den voet van 
den Cithaeron. 

20. Mardonius, toen de Hellenen niet in de vlakte afdaalden, 
zond zijn gansche ruiterij op hen af, wier aanvoerder Masistius 
was, een man, zeer gezien onder de Perzen, dien de Hellenen 
Makistus noemen; hij had een Nesaeisch i) paard met gouden 
teugels en ook verder schoon versierd. Toen de ruiters nu op 
de Hellenen aanreden, grepen zij hen in troepen aan en brachten 
bij hun aanval de Hellenen veel nadeel toe en scholden hen voor 
vrouwen. 

21. Toevallig waren de Megareėrs geschaard, waar de plaats 
het best aan te grijpen was, en daar geschiedde ook vooral de 
aanval der ruiterij. De Megareėrs nu, door den aanval der ruiterij 
in 't nauw gebracht, zonden een heraut tot de veldheeren der Hel- 
lenen, en bij zijn komst zeide de heraut het volgende tot hen: ,,de 
Megareėrs zeggen: wij, mannen bondgenooten, zijn niet bij machte 
de Perzische ruiterij alleen af te wachten in de stelling, waarin wij 
van den aanvang waren. Maar toch hebben wij 'het tot dusver met 
standvastigheid en moed uitgehouden, hoezeer ook in 't nauw 
gebracht. Doch nu, zoo ge niet anderen stuurt, om onze plaats over 
te nemen, weet, dat wij de plaats verlaten zullen". Hij dan bood- 
schapte hun dit, en Pausanias stelde de Hellenen op de proef, of 
anderen ook vrijwillig naar die plaats wilden gaan en de Megareėrs 
daar aflossen. En toen de anderen niet wilden, namen de Atheners 
het op zich, en wel de driehonderd uitgekozen Atheners, wier aan- 
voerder Olympiodorus was, de zoon van Lampon. 

i) Zie 7, 40. 
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22. Dezen dan namen het op zich: zij kozen de boogschutters 
als hulp en plaatsten zich in Erythrae voor de andere Hellenen van 
het leger. En na langen strijd was dit het einde van 't gevecht: 
terwijl de ruiterij in troepen achtereen aanviel, werd het paard van 
Masistius, dat de andere vooruit was, door een piji in de zijde 
getroffen, en door zijn pijn ging het rechtop staan en wierp 
Masistius af, en terstond na zijn vai vielen de Atheners op hem aan. 
Zij grepen zijn paard en doodden hem na een verdediging, hoewel 
zij dat eerst niet konden. Want hij was aidus gewapend: op het 
lijf droeg hij een gouden schubpantser, en over dat pantser had hij 
een purperen rok aangetrokken. En daar zij op zijn pantser sloegen 
deden zij hem niets, totdat iemand begreep, wat het was en hem in 
zijn oog hieuw. Zoo dan viel hij en stierf hij. Deze gebeurtenis 
bleef op een of andere wijze den anderen ruiters verborgen, want 
zij zagen hem noch van het paard vallen, noch sterven, en toen de 
omkeer en de terugtocht geschiedden, bemerkten zij het gebeurde 
niet, doch toen zij stilhielden, misten zij hem terstond, daar er 
niemand was, die hen beval. Toen bemerkten zij, wat geschied was, 
en spoorden elkander aan en allen dreven hun paarden voort, om 
het lijk te heroveren. 

23. De Atheners, ziende, dat de ruiters niet meer in troepen 
achtereen, maar tegelijk aanvielen, riepen het overige leger te 
hulp. En terwijl het gansche voetvolk toeijlde, in dien tijd was er 
een hevig gevecht om het lijk. Zoolang nu de driehonderd alleen 
waren, bleven zij zeer in het nadeel en lieten het lijk achter, doch 
toen de hoofdmacht toegesneld was, toen dan hield de ruiterij niet 
langer stand, noch konden zij het lijk wegbrengen, doch, behalve 
hem, verloren zij nog andere ruiters. Zij verwijderden zich dan 
ongeveer twee stadien, hielden halt en overlegden, wat zij moesten 
doen, en zij besloten, nu zij geen bevelhebber hadden, naar Mar- 
donius terug te rijden. 

24. Ęn toen de ruiterij in het kamp kwam, bedreven het gansche 
leger en Mardonius den grootsten rouw om Masistius, en zij 
schoren zich zelf het haar en de rhanen van de paarden en de last- 
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dieren af, en hieven oneindig geklaag aan, want over gansch 
Boeotiė ging de galm, daar zij den man verloren hadden, na 
Mardonius ėn bij de Perzen ėn bij den koning het meest in aanzien. 

25. De barbaren dan eerden op htm wijze den gesto rven Masis- 
tius, doch de Hellenen, toen zij den aanval der ruiterij hadden 
afgewacht en teruggeslagen, vatten veel meer moed en eerst legden 
zij het lijk op een wagen en reden het langs de gelederen: en het lijk 
was waard om te zien, om zijn grootte en schoonheid, en daarom 
dan ook deden zij dit: zij verlieten de gelederen en bekeken Masis- 
tius. Daarna besloten zij naar Plataeae af te dalen, want de streek in 
Plataeae scheen htm veel geschikter om te kampeeren dan die in 
Erythrae, zoowel om andere dingen, alsook om het betere water. 
Naar die streek dan en bij de bron Gargaphia in dat land besloten 
zij, dat het 't beste was heen te gaan en daar, in orde geschaard, te 
kampeeren. Zij namen dan de wapens op en rukten langs den voet 
van den Cithaeron, Hysiae voorbij, naar het Plataeische land, en 
daar gekomen, schaarden zij zich in volken dicht bij de Gargaphi- 
sche bron *) en het heiligdom van Androcrates den heros 2 ), op 
niet hooge heuvels en effen land. 

26. Bij deze opstelling ontstond een groote woordenstrijd tus- 
schen de Tegeaten en de Atheners, want beiden meenden zij zelf 
den eenen vleugel 3) te moeten hebben en zij voerden htm nieuwe 
en oude verrichtingen aan. Ten eerste nu zeiden de Tegeaten het 
volgende: ,,wij zijn altijd onder alle bondgenooten die plaats 
waardig gekeurd, zooveel gemeenschappelijke tochten der Pelopon- 
nesiėrs er geschiedden, zoowel vroeger als later, van dien tijd af, 
toen de Heracliden, na den dood van Eurystheus 4), den inval in de 
Peloponnesus waagden: toen verkregen wij dat door de volgende 
zaak. Toen wij met de Achaeėrs en de Ioniėrs, die toen in de 
Peloponnesus woonden 5), naar den Isthmus optrokken en ons 

1) Deze bevond zich ongeveer 20 stadiėn ten N. O. van Plataeae. 

2) Een oude heros van Plataeae, die een heiligdom vobr de stad had. 

3) d. i. den linkervleugel. 4) Eurystheus viel door de hand van Hyllos. 

5) De Ioniers woonden toen aan de Noordkust van de Peloponnesus in Aigialos, 
zie 7, 94. 
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opstelden tegenover de aanvallers, toen, is het verhaal, verkon- 
digde Hyllus dat de legers zich niet in het gevaar van een strijd 
behoefden te wagen, maar de Peloponnesiėrs mochten uit hun 
eigen leger den dappersten uitkiezen en die zou met hem een twee- 
gevecht leveren op bepaalde voorwaarden. De Peloponnesiėrs 
besloten dit te doen en verbonden zich met een eed onder de vol- 
gende bepaling: als Hyllus den aanvoerder der Peloponnesiėrs 
overwon, zouden de Heracliden tot hun vaderlijke bezittingen terug- 
keeren, doch werd hij zelf overwonnen, dan zouden de Heracliden 
teruggaan en het leger wegvoeren en in geen honderd jaar 2) 
trachten in de Peloponnesus terug te keeren. Uit alle verbondenen 
nu werd Echemus, zoon van Aėropus, zoon van Phegeus 3), vrij- 
willig gekozen, onze aanvoerder en koning, en in het tweegevecht 
doodde hij Hyllus. Door deze daad hebben wij onder de Pelopon- 
nesiėrs van toen andere groote eereambten verkregen, die wij no g 
bekleeden, en ook om altijd aanvoerder van den anderen vleugel 
te zijn, bij een gemeenschappelijken tocht. Tegen u, o Lacedae- 
moniėrs, verzetten wij ons niet, doch wij geven u de keuze, welken 
van beide vleugels gij aanvoeren wilt, en laten u aanvoeren, doch 
over den anderen vleugel, beweren wij, komt ons het bevel toe, 
evenals in den vroegeren tijd. En behalve om de verhaalde daad 
hebben wij meer recht op die plaats dan de Atheners. Want vele 
gelukkige kampen streden wij tegen u, mannen Spartanen, en vele 
ook tegen anderen. En dus is het billijk, dat wij den anderen vleugel 
hebben, eerder dan de Atheners, want zij kunnen niet op zulke 
daden wijzen als wij, noch van vroeger, noch van later tijd". 

27. Zij nu spraken dit, doch de Atheners antwoordden daar- 
tegen het volgende: ,,wij weten wel, dat wij hier bijeen zijn voor 
den strijd tegen de barbaren en niet voor een strijd met woorden, 
doch nu de Tegeaat het noodig heeft gemaakt, om de oude en 

1) De zoon van Heracles, aanvoerder der Heracliden. 

2) Volgens de sage waren Temenos, Aristodemus en Cresphontes, onder wie- zij 
terugkeerden, de af stammelingen in het vierde geslacht na Hyllus. 

3) Volgens Pausanias 8, 4, 7 en 8, 5, 1 heette de vader van Aeropos niet Phegeus, 
maar Cepheus. 
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nieuwe belangrijke daden te noemen, door ieder onzer in allen tijd 
verricht, ligt op ons de dwang u te verklaren, waarom het ons, 
die steeds dapper waren, als geėrfd recht toekomt, eerder de 
eersten te zijn dan de Arcadiėrs. Vooreerst, de Heracliden, wier 
aanvoerder dezen beweren op den Isthmus gedood te hebben, 
die hebben wij, toen zij verjaagd werden door alle Hellenen bij 
wie zij kwamen, op hun vlucht voor de slavernij de Mycenaeers, 
die hebben wij alleen opgenomen, en toen een eind gemaakt aan 
Eurystheus' overmoed, nadat wij met hen de toenmalige bewoners 
van de Peloponnesus overwonnen hadden i). Vervolgens, toen de 
Argiven, met Polynices tegen Thebe opgetrokken gedood waren 
en onbegraven nederlagen, trokken wij op tegen de Cadmeers 3), 
en beweren, dat wij de lijken heroverd hebben en te Eleusis in ons 
land begraven. En een groote daad hebben wij ook verricht tegen 
de Amazonen, die van de rivier den Thermodon weleer in het 
Attische land vielen 4), en in de gevechten bij Troje bleven wij bij 
niemand achter. Evenvvel, het baat niets die daden te vermerden: 
want die toen dapper waren, kunnen thans allicht slechter zijn, en 
de toen slechteren thans dapper. Genoeg dan over de oude daden. 
Doch zoo wij ook niets anders aanvoeren konden — zooals er dan 
vele en groote daden bij ons zijn, niet minder dan bij de andere 
Hellenen — ■ zijn wij toch om onze daad te Marathon waardig, om 
die eer te hebben en andere no g daarbij, daar wij toch alleen onder 
de Hellenen den Pers bestreden en, aan zulk een werk ons wagend, 
uit den strijd kwamen als overvvinnaars van zes en veertig volkeren. 
Komt het dus ons niet toe alleen om die daad reeds die plaats te 
hebben? Doch het betaamt niet in den huidigen toestand over de 
plaats te strijden: wij zijn bereid u, o Lacedaemoniers, te gehoor- 

1) De Atheners en de Heracliden overwonnen Eurystheus bij de Scironische 
lotsen. 

2) De tocht van de Zeven tegen Thebe. 

3) De Thebanen. 

4) Volgens de sage zou Theseus de koningin der Amazonen Antiope, of Hip- 
polyte geroofd hebben, daarop zouden de Amazonen, die bij den Thermodon 
(tegenw. Termeh) woonden, het Attische land binnengevallen, doch door de 
Atheners verslagen zijn. 
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zamen, waar en tegenover wie gij het best oordeelt, dat wij staan; 
want, waar ook geplaatst, zullen wij trachten dapper te zijn. Beveelt 
ons en wij zullen gehoorzamen". Zij nu antwoordden dit, doch het 
gansche leger der Lacedaemoniers riep, dat de Atheners meer 
verdienden den vleugel te hebben, dan de Arcadiėrs. Zoo dan kregen 
de Atheners hem en overwonnen zij de Tegeaten. 

28. Daarna schaarden zich de Hellenen ėn de er bij gekomenen 
ėn de van den aanvang aanwezigen aidus. Den rechter vleugel 
hadden tienduizend Lacedaemoniers ; van dezen werden de Spar- 
tanen, vijfduizend in getai, geholpen door lichtgewapende heloten, 
vijf en dertig duizend, zeven bij iederen man geplaatst. Naast zich 
kozen de Spartanen de Tegeaten, zoowel om hen te eeren, als ook 
om hun dapperheid; van dezen waren er duizend en vijfhonderd 
zwaargewapend. Naast dezen stonden vijfduizend Corinthiėrs, en 
naast hen stonden, dit verkregen zij van Pausanias, de Potidaeėrs 1 ), 
die uit Pallene waren, driehonderd in getai. Naast dezen stonden 
de Orchomenische Arcadiėrs, zeshonderd, daar naast drie duizend 
Sicyoniėrs, naast dezen achthonderd Epidauriėrs. Naast dezen 
waren duizend Troezeniėrs geschaard, naast de Troezeniėrs twee- 
honderd Lepreaten naast dezen vierhonderd Mycenaeėrs en 
Tirynthiėrs 3), naast dezen duizend Phliasiėrs. Naast dezen stonden 
driehonderd Hermioniėrs 4). Op de Hermioniėrs volgden zeshon- 
derd Eretriers en Styreėrs 5), op dezen vierhonderd Chalcidiers en 
op dezen vijfhonderd Ampracioten. Naast hen stonden achthonderd 
Leucadiėrs en Anactoriėrs 6 ) en naast hen tweehonderd Paleers 
uit Cephalleniė. Naast hen waren vijfhonderd Egineten geschaard, 
en naast dezen drieduizend Megareėrs. Op hen volgden zeshonderd 
Plataeers. De laatste en ook de eerste plaats hadden de Atheners 
met den linkervleugel, achtduizend in getai: hun aanvoerder was 
Aristides, zoon van Lysimachus. 

29, Dezen, behalve de zeven bij iederen Spartaan geschaarden, 

1) Potidaea was een kolonie van Corinthe. 

2) Lepreon lag in het landschap Triphylie, in Elis. 

3) Zie 6, 76. 4) Zie 8, 73. 
S) Zie 8, 1. 6) Zie 8, 31. 
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waren zwaargewapend, zijnde in getai tezamen drie tienduizenden 
en acht duizenden en zeven honderd tallen. Zoovelen dan waren de 
zwaargewapenden, tegen den barbaar bijeengebracht, en het aantal 
der lichtgewapenden was dit: in de Spartaansche afdeeling vijf en 
dertig duizend mannen, zijnde zeven bij iederen man, en ieder van 
hen was voor den oorlog toegerust. De lichtgewapenden der 
overige Lacedaemoniėrs en Hellenen, daar er een op iederen 
Bwaargewapende was, waren vijf honderd en vier duizenden en drie 
tienduizenden. 

30. Van al de strijdbare lichtgewapenden was dus het aantal zes 
tienduizenden en negen duizenden en vijf honderden, en van het 
gansche Helleensche leger, in Plataeae bijeengekomen, zwaar- 
gewapenden en strijdbare lichtgewapenden tezamen, elf tiendui- 
zenden op ėėn duizendtal en nog achthonderd mannen na. Doch 
met de aanwezige Thespiėrs kwamen de elf tienduizenden vol ; want 
ook de overgeblevenen der Thespiėrs waren in het kamp aanwezig, 
in getai achthonderd en duizend, doch zware wapenen hadden ook 
dezen niet. Dezen dan waren geschaard en kampeerden bij den 
Asopus. 

31. Toen de barbaren bij Mardonius Masistius genoeg betreurd 
hadden, trokken zij, hoorend van de komst der Hellenen in Plataeae, 
ook zelf naar den Asopus, die daar stroomt. En aangekomen, 
werden zij door Mardonius aidus geplaatst. Tegenover de Lace- 
daemoniėrs plaatste hij de Perzen. En de Perzen overtroffen genen 
immers verreweg in aantal, en zij werden dan in meer gelederen 
geplaatst en reikten nog tot tegenover de Tegeaten. Hij plaatste 
hen zoo: wat het krachtigste deel was, dat koos hij geheel uit en 
schaarde het tegenover de Lacedaemoniėrs, doch het zwakkere 
deel daarnaast tegenover de Tegeaten. Dit deed hij op aansporen 
en den raad der Thebanen. Naast de Perzen plaatste hij de Meden; 
dezen kwamen tegenover de Corinthiėrs met de Potidaeėrs en de 
Orchomeniėrs met de Sicyoniers. Naast de Meden plaatste hij de 
Bactriėrs; dezen kwamen tegenover de Epidauriers en de Troeze- 
niėrs, de Lepreaten en de Tirynthiėrs, de Mycenaeėrs en de Phlia- 
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siėrs. Naast de Bactriers plaatste hij de Indiers; dezen kwamen 
tegenover de Hermioniėrs en de Eretriers, de Styreėrs en de Chal- 
cidiers. Naast de Indiėrs plaatste hij de Sacen, die tegenover de 
Ampracioten en de Anactoriėrs de Leucadiėrs, de Paleėrs en 
de Egineten kwamen. Naast de Sacen plaatste hij tegenover de 
Atheners met de Plataeėrs en de Megareėrs, de Boeotiėrs met de 
Locriėrs, de Maliėrs met de Thessaliėrs, en de duizend Phociėrs 2) ; 
want niet alle Phociėrs waren met de Meden, doch eenigen van hen 
ondersteunden de zaak der Hellenen, ingesloten bij den Parnassus, 
en vandaar vielen zij met roof en plundering het leger van Mar- 
donius aan en de Hellenen, die met -hem waren. Hij plaatste ook 
de Macedoniers en hen, die bij Thessaliė woonden, tegenover de 
Atheners. 

32. Dit zijn de namen van de grootste der volkeren onder Mar- 
donius' bevel, deze waren ook de meest aanzienlijke en belangrijke. 
Doch er waren ook nog mannen van andere volken 3) onder 
gemengd, van Phrygiers en Thraciėrs, en Mysiėrs en Paeoniėrs en 
de anderen, en daaronder ook van de Ethiopiėrs en uit Egypte de 
dus geheeten Hermotybiėrs en Calasiriėrs 4), die kleine zwaarden 
dragen en de eenige strijdbaren onder de Egyptenaars zijn. Dezen, 
die zeesoldaten waren, had Mardonius, toen hij nog in Phaleron 
was, uit de schepen laten komen, want de Egyptenaars waren niet 
ingedeeld bij het veldleger, dat met Xerxes te Athene kwam. Van 
de barbaren nu waren er dertig tienduizenden, zooals ook vroeger 
is aangegeven, maar van Mardonius' Helleensche bondgenooten 
kent niemand het getai, niet toch werden zij geteld, doch als men 
gissen mag, gis ik hun geheele aantal op vijftigduizend. Dezen, 
aidus geschaard, waren voetvolk, doch de ruiterij was afzonderlijk 
geplaatst. 

33. Toen allen nu in volken en afdeelingen geschaard waren, 



1) Anactorium was gelegen aan den mond van den Ambracischen zeeboezem. 

2) Zie c. 17, 18. 

3) Zie 8, 113. 

4) Verg. 2, 164. 
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toen offerden zij op den tvveeden dag aan beide zijden. Bij de 
Hellenen nu was het Tisamenus, zoon van Antiochus, die offerde, 
want deze was als waarzegger met dit leger medegetrokken, en 
hem, die van Elis was, en van het geslacht der Iamiden, i), hadden 
de Lacedaemoniers burger gemaakt. Want toen Tisamenus het 
orakel te Delphi raadpleegde, over nakomelingschap, antwoordde 
de Pythia, dat hij in vijf der grootste kampen zou overwinnen. En 
hij begreep het orakel niet en legde zich toe op lichaamsoefeningen, 
meenend in lichaamskampen te zullen overwinnen: hij oefende zich 
in den vijfkamp 2) en overwon te Olympia op een kamp na, waarin 
hij Hiėronymus van Andrus 3) tegen zich had. De Lacedaemoniers, 
toen zij inzagen, dat de orakelspreuk van Tisamenus niet kampen 
van het lichaam, doch van den oorlog gold, trachtten Tisamenus 
door loon te overreden tegelijk met de koningen der Heracliden 
aanvoerder in den oorlog te zijn. En hij ziende, dat de Spartanen 
hem zeer gaarne tot vriend hadden, stelde daarom zijn eisch hooger, 
en gaf hun te kennen, dat hij, als zij hem medeburger maakten met 
alle rechten, het zou doen, voor een ander loon niet. De Spartanen, 
toen zij dit hoorden, ergerden zich eerst zeer en wilden geheel 
afzien van den eisch; ten slotte echter, door groote vrees bevangen 
voor dezen Perzischen veldtocht, willigden zij in en gaven toe. Hij 
nu begreep hun verandering en zeide, dat hij daarmede alleen niet 
meer tevreden was, maar ook zijn broeder Hagias moest Spartaan 
worden op dezelfde voorwaarden als hij zelf het werd. 

34. In deze woorden bootste hij Melampus 4) na, als men het 
eischen van koningschap en burgerschap vergelijken kan. Want ook 
Melampus immers, toen de vrouwen in Argos tot razernij vervallen 



1) Deze voorspelden in Olympia bij het brandofferaltaar van Zeus; zij leidden 
hun geslacht af van lamos, een zoon van Apollo. Naast hen waren bekend als 
waarzeggers de Clytiaden en Telliaden, vgl. over de Iamiden, Cicero de divin, 
1, 41: Elis in Peloponneso familias duas certas habet, Iamidarum unam, alteram 
Clytidarum, haruspicinae nobilitate praestantes; en Pindarus Olymp. 6, 71. 

2) Deze bestond uit: springen, speerwerpen, hardloopen, discuswerpen en 
worstelen. 

3) Ten Z. O. van Euboea gelegen. 

4) Vgl. over Melampus 2, 49. 
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waren i), en de Argiven hem voor loori uit Pylus wilden laten 
komen, om de vrouwen van hun ziekte te bevrijden, eischte als loon 
de helft van het koningschap. De Argiven weigerden dit en gingen 
heen, doch toen meer vrouwen tot razernij vervielen, toen dan 
wilden zij toegeven, wat Melampus geeischt had en zouden hem 
dat schenken. Maar hij, toen hij hen veranderd zag, eischte nog 
meer, bewerende, als zij ook zijn broeder Bias niet een derde deel 
van het koningschap gaven, niet te zullen doen, wat zij wilden. De 
Argiven nu, in het nauw gebracht, stonden ook dat toe. 

35. En evenzoo stonden de Spartanen, want zij hadden Tisamenus 
zėėr noodig, hem alles toe. En toen de Spartanen ook dat toeston- 
den, zoo dan hielp Tisamenus, de Eleer, Spartaan geworden, als 
waarzegger hen vijf van de grootste overwinningen behalen. Onder 
alle menschen zijn deze mannen alleen burgers te Sparta gevvorden. 
De vijf kampen zijn de volgende: een en de eerste deze te Plataeae; 
dan die te Tegeą tegen de Tegeaten en de Argiven samen; daarna 
die bij Dipaea, tegen alle Arcadiėrs, behalve de Mantineers; dan 
die tegen de Messeniers bij Ithome 2); eindelijk die te Tanagra 
tegen de Atheners en de Argiven samen 3) ; deze kamp werd van 
de vijf het laatst volbracht. 

36. Deze Tisamenus dan, door de Spartanen medegevoerd, was 
waarzegger voor de Hellenen in het Plataeische land. De offer- 
teekenen waren nu den Hellenen gunstig, als zij enkel afweren 
zouden, doch om den Asopus over te steken en den slag te 
beginnen, niet. 

37. En voor Mardonius, begeerig den slag te beginnen, waren 
de teekens niet gunstig, doch om af te weren ook voor dezen 
schoon. Want ook hij maakte van Helleensche offers gebruik en 
had als waarzegger Hegesistratus, een Eleer, en een der aanzien- 

1) Deze razernij was uitgegaan van de drie dochters van Proitos, koning van 
Tiryns ; deze hadden den dienst van Dionysus geminacht en dien van Hera bespot. 
In haar razenij doolden zij door de bergen en bosschen van Arcadie, totdat de 
ziener uit Pylos Melampus hen genas. Tot belooning ontving Melampus een dochter 
en zijn broer een tweede en daarbij een derde van de heerschappij. 

2) In 464 v. Chr. 

3) In 457 v. Chr. 

HERODOTUS, MUZEN. II. 21 
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lijksten van de Telliaden i), dien de Spartanen in vroeger tijd 
gevangen hielden, om hem te dooden, daar zij vele en gruwlijke 
dingen door hem geleden hadden. Hij nu, in zulk een nood geraakt, 
daar er gevaar bestond voor zijn leven en hij voor zijn dood nog 
vele en erge dingen lijden zou, verrichtte een ongeloeflijke daad. 
Want terwijl hij met een ijzeren boei in een houten voetblok geboeid 
was, kreeg hij een mes in zijn macht, dat toevallig in de gevangenis 
was gebracht en verzon terstond de manlijkste daad van alle, die 
wij kennen. Want na overweging, hoe het overige deel van zijn 
voet los zou komen, sneed hij het onderste deel af. Na die daad, 
daar hij door wachters bewaakt werd, groef hij den muur door en 
ontvluchtte naar Tegea, des nachts loopend, doch overdag verborg 
hij zich in het bosch en bleef daar, zoodat hij, terwijl de Lacedae- 
moniėrs hem allen zochten, in den derden nacht te Tegea kwam, 
en genen in groote verbazing kwamen over zijn waagstuk, daar 
zij de helft van zijn voet zagen liggen, doch hem zelf niet vinden 
konden. Toen dan ontkwam hij zoo aan de Lacedaemoniėrs en 
vluchtte naar Tegea, dat in dien tijd niet in vriendschap met de 
Lacedaemoniėrs leefde ; en na zijn genezing liet hij zich een houten 
voet maken, en gaf zich openlijk als vijand der Lacedaemoniėrs te 
kennen. Evemvel liep die vijandschap met de Lacedaemoniėrs ten 
slotte niet goed voor hem af, want als waarzegger op Zacynthus 2) 
zijnde, werd hij door hen gegrepen en gedood. 

38. De dood van Hegesistratus geschiedde evemvel na de 
Plataeische gebeurtenissen, doch toen, door Mardonius voor een 
niet gering loon gehuurd, bracht hij offers bij den Asopus en was. 
zeer ijverig, zoowel uit haat tegen de Lacedaemoniėrs, als uit zucht 
naar winst. Toen de teekens niet gunstig waren voor een slag, noch 
bij de Perzen zelf, noch bij de Hellenen met hen (want ook dezen 
hadden hun eigen waarzegger, Hippomachus, een Leucadiėr 3) en 
de Hellenen toestroomden en talrijker werden, ried Timagenides 4),, 

1) Zie 8, 27. 

2) Zie 6, 70. 

3) Leucas was een van de Ionische eilanden. 

4) Zie voor dezen nog c. 86. 
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zoon van Herpys, een Thebaan, 'Mardonius aan de passen van den 
Cithaeron te bewaken bewerende, dat de Hellenen den ganschen 
dag door steeds toestroomden en hij er velen grijpen zou. 

39. Acht dagen lang nu waren zij reeds tegenover elkander 
gelegerd, toen gene Mardonius dien raad gaf. En deze, inziende, 
dat die raad goed was, zond, toen het nacht geworden was, de 
ruiterij naar de Cithaeron-passen, die naar Plataeae gaan, en door 
Boeotiėrs de Drie Koppen 2), door de Atheners de Eikekoppen 
genoemd worden. En de uitgezonden ruiters deden geen vergeef- 
schen tocht, want vijfhonderd lastdieren veroverden zij, die in de 
vlakte kwamen, graan brengend uit de Peloponnesus naar het 
leger, en ook de mannen, die de spannen volgden. En na verovering 
van dien buit doodden de Perzen zonder ontzien, noch een dier 
sparend, noch een mensch. Toen zij genoeg gedood hadden, 
namen zij het overgeblevene in hun midden en dreven het naar 
Mardonius en naar het kamp. 

40. Na die daad brachten zij twee andere dagen door, en geen 
van beiden wilden zij den slag beginnen; want de barbaren rukten 
tot aan den Asopus, om de Hellenen te verlokken, doch geen van 
beiden staken zij over. Mardonius' ruiterij evenwel maakte het den 
Hellenen voortdurend lastig, want de Thebanen, daar zij zėėr 
Medisch-gezind waren, voerden den oorlog met ijver en waren 
altijd de voorsten tot aan het gevecht, maar dan waren het weder 
de Perzen en de Meden, die het overnamen en dappere daden 
verrichtten. 

41. Gedurende die tien dagen nu gebeurde niets meer dan dat, 
maar toen de elfde dag gekomen was, sinds zij te Plataeae tegen- 
over elkander lagen, en de Hellenen veel meer in aantal geworden 
waren en ook Mardonius zich ergerde over de rust, toen trad 
Mardonius, zoon van Gobryas, in gesprek met Artabazus 3), zoon 
van Pharnaces, die als weinige Perzen bij Xerxes gezien was. En 

1) Door de bezetting van dezen zou Mardonius het leger de verbinding met de 
Peloponnesus en den toevoer afsnijden. 

2) Tegenwoordig de Pas van Giftro Castro. 

3) Zie 8, 126. 
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bij hun overleg waren deze de meeningen : die van Artabazus, dat 
men ten spoedigste met het gansche leger moest opbreken en naar 
de vesting Thebe gaan, waar veel graan voor hen was bijeen- 
gebracht en voeder voor de lastdieren, en daar konden zij rustig 
verblijf houden en het volgende uitrichten: zij hadden immers veel 
goud, veel gemunt en ook ongemunt, ook veel zilver en bekers: 
daarvan moesten zij zonder zuinigheid overal heen tot de Hellenen 
zenden, en onder de Hellenen vooral tot de eersten in de steden, 
en die zouden spoedig de vrijheid overgeven; doch geenszins 
moesten zij gevaar loopen met een slag. Zijn meening nu was 
dezelfde als die der Thebanen, daar ook hij veel beter onderricht 
was, doch die van Mardonius was heftiger en minder bedachtzaam 
en geenszins het best inziend: warit hij achtte zijn leger veel sterker 
dan het Helleensche, en men moest ten spoedigste slag leveren en 
niet dulden, dat nog meer dan de reeds bijeengekomen Hellenen 
bijeenkwamen; de offers van Hegesistratus moest men laten varen 
en ze niet afdwingen, doch naar Perzische zede handelen en slag 
leveren. 

42. Toen hij nu zoo oordeelde, sprak niemand tegen, zoodat 
zijn meening overwon, want hij had het opperbevel van den koning 
ontvangen en niet Artabazus. Hij liet dan de hoofden der afdeelin- 
gen roepen, en de aanvoerders der Hellenen bij hem, en vroeg hen, 
of zij ook een orakel kenden aangaande de Perzen, dat dezen in 
Heilas zouden omkomen. Toen nu de opgeroepenen zwegen, de 
eenen, daar zij de orakels niet kenden, de anderen, daar zij ze 
kenden, doch het niet veilig achtten ze te zeggen, sprak Mardonius 
zelf : ,,wijl gij nu 6f niets weet, 6f niet durft spreken, zal ik spreken, 
daar ik het goed weet. Er is een orakel, dat de Perzen, in Heilas 
gekomen, den tempei van Delphi plunderen moeten en na den roof 
allen omkomen. Wij nu weten dat en daarom zullen wij noch tegen 
dien tempei optrekken, noch trachten hem te plunderen, en door 
die reden zullen wij niet omkomen. En daarom, zoovelen onder u 
den Perzen welgezind zijn, verheugt u daarover, dat wij de Hel- 
lenen overwinnen zullen". Dit sprak hij en kondigde hun daarna 
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aan, alles toe te rusten en in gereedheid te brengen, daar den 
volgenden ochtend de slag geschieden zou. 

43. Het orakel echter, dat volgens Mardonius' woorden op de 
Perzen sloeg, dat was, naar ik wel weet, op de Illyriėrs en het 
leger der Encheleers gemaakt, maar niet op de Perzen. Doch 
het volgende is door Bacis 2 ) op dezen slag gemaakt: 

Daar dan bij den Thermodon en groenenden zoom des Asopus 3), 
Samenkomst der Hellenen, en wild geschreeuw der barbaren 4), 
Waar zij vallen in scharen, nog voor hun de dood was beschoren, 
Zij, de boogdragende Meden, bij 't komen des daags van het noodlot. 

Deze spreuk nu en vele andere, daarop gelijkende, van Musaeus S) 
doelden, naar ik weet, op de Perzen. De rivier de Thermodon 
stroomt tusschen Tanagra en Glisas 6 ). 

44. Na dit onderzoek naar de orakels en Mardonius' aansporing 
kwam de nacht en zij zetten wachten uit. Toen de nacht reeds ver 
gevorderd was en er rust scheen te zij n in het kamp en de menschen 
zeker in slaap, toen reed Alexander 7), zooh van Amyntas, veld- 
heer en koning der Macedoniėrs, te paard naar de wachten der 
Atheners en verlangde de veldheeren te spreken. De meeste wachten 
nu bleven daar, doch enkele liepen naar de veldheeren, en daar 
gekomen zeiden zij, dat een mensch te paard uit het kamp der 
Meden was gekomen, die geen ander woord zeide, doch de veld- 
heeren bij name noemde, en beweerde hen te willen spreken. 

45. Toen genen dat hoorden, gingen zij terstond mede naar de 
wachtposten, en bij hun komst sprak Alexander het volgende: 
,,mannen Atheners, ik geef u deze woorden als een pand en verbied 
u ze aan iemand anders te zeggen dan aan Pausanias, opdat ge mij 

1) De Encheleers waren een Illyrische stam (zie 5, 61). Volgens de sage was 
Cadmus met zij n vrouw Harmonia naar Illyriė uitgeweken, naar de Encheleers, 
eveneena zouden de Cadnieers, door de Epigonen verslagen, daarheen uit- 
geweken zij n. 

2) Zie 8, 20. 3) Rivieren in Boeotie. 

4) De verzen zijn uit hun verband genomen, zoodat onderwerp en gezegde 
ontbreken. 5) Zie 8, 20. 

6) Ongeveer 2 mijlen N.O.-lijk van Thebe gelegen; het was reeds aan Homerus 
bekend, zie Ihas 2, 504. 

7) Vgl. over Alexander 8, 136 volg. 
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ook niet in het verderf brengt; want niet had ik gesproken, ware 
ik niet grootelijks bezorgd voor geheel Heilas; want zelf ben ik 
van afkomst en oorsprong een Helleen i) en niet gaarne zou ik 
Heilas in slavernij, in plaats van vrij, zien. Ik zeg u daarom, dat de 
offerteekens niet gunstig konden worden voor Mardonius en het 
leger, want lang reeds hadt ge anders gestreden. Doch nu heeft hij 
besloten, niet om de offerteekens te geven, doch met het aanbreken 
van den dag slag te leveren. Want hij vreest, dat ge nog talrijker zuit 
worden, naar ik gis. Houdt u dus daarvoor gereed. Maar mocht 
Mardonius den slag verschuiven en niet leveren, blijft dan en wacht, 
want voor weinige dagen slechts is er nog spijs. Indien deze oorlog 
naar uw wensch afloopt, dan moogt ge ook wel over mijn bevrij- 
ding denken a.), daar ik ter wille van de Hellenen uit ijver zulk een 
gevaarlijke daad verricht heb, uit verlangen u Mardonius' plan te 
melden, opdat niet de barbaren plotseling op u vallen, daar gij hen 
nog niet verwachttet. Ik ben Alexander de Macedonier". Hij nu 
sprak dit en reed weder terug naar het kamp en naar zijn post. 

46. De veldheeren der Atheners nu gingen naar den rechter- 
vleugel en zeiden aan Pausanias, wat zij van Alexander gehoord 
hadden. En hij, door dit bericht de Perzen vreezend, sprak het 
volgende: ,,daar nu de slag in den ochtend geschiedt, moet gij, 
Atheners, tegenover de Perzen uw plaats innemen, en wij tegenover 
de Boeotiėrs en de tegenover u geplaatste Hellenen, om deze 
reden: gij kent de Meden en hun wijze van strijden, want bij 
Marathon vocht ge tegen hen, doch wij hebben geen ervaring van 
die mannen en kennen hen niet, want niemand 3) onder de Spar- 
tanen kwam in aanraking met de Meden, doch van de Boeotiėrs en 
de Thessaliėrs hebben wij ervaring. Daarom moet ge uw wapens 
opnemen en naar dezen vleugel gaan, en wij naar den linker". 
Hierop zeiden de Atheners: ,,ook ons kwam reeds lang geleden, in 
den aanvang, toen wij de Perzen tegenover u geplaatst zagen, in 

1) Zie 5, 22. 

2) Daar zijn land zwaar te lijden had van de Perzen. 

3 ) Daar alle Spartanen, die bij Thermopylae gestreden hadden, gesneuveld waren 
behalve Aristodemus, die den slag zelf niet had meegemaakt, zie 7, 229 en 9, 71. 
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den zin te zeggen, wat gij thans het eerst voorstelt, doch wij 
vreesden, dat die woorden u onaangenaam mochten zijn. Doch 
daar gij nu zelf er van spreekt, is die voorslag ook ons aangenaam 
en zijn wij bereid dat te doen". 

47. • Toen dit beiden beviel, brak de morgen aan en wisselden zij 
hun plaatsen. Doch de Boeotiėrs bemerkten het gedane en meldden 
het aan Mardonius. En hij, toen hij dat gehoord had, trachtte even- 
eens terstond van plaats te veranderen en bracht de Perzen tegen- 
over de Lacedaemoniėrs. Toen Pausianas echter bemerkte, wat 
gedaan was, zag hij zijn daad ontdekt, en bracht hij de Spartanen 
weder naar den rechter vleugel, en evenzoo deed Mardonius aan 
den linkervleugel. 

48. Toen zij nu weder op hun oude plaatsen stonden, zond 
Mardonius een heraut tot de Spartanen en zeide het volgende: 
,,0 Lacedaemoniėrs, gij immers wordt de dapperste mannen 
genoemd door de menschen hier, die u zCer bewonderen, daar gij 
nooit vlucht uit den oorlog, noch uw plaats verlaat, maar blijft en 
6f uw tegenstanders vernietigt, 6f zelf vernietigd wordt. Maar 
niets daarvan is waar, want voor wij samentroffen en handgemeen 
werden, zien wij u reeds vluchten en uw plaats verlaten, terwijl ge 
eerst bij de Atheners de proef wilt laten nemen en u zelf tegenover 
onze slaven schaart. Dat zijn geenszins daden van dappere mannen, 
doch geheel hebben wij ons in u bedrogen. Want wij verwachtten 
om uw roem, dat ge een heraut tot ons zenden zoudt, om ons uit 
te dagen, en verlangen met de Perzen alleen te strijden, en tenvijl 
wij daartoe bereid zijn, vinden wij, dat gij niets van dien aard zegt, 
doch veeleer bevreesd zijt. Thans daarom, nu gij niet begint met 
dien voorslag, beginnen wij. Waarom zouden wij niet, gij, daar gij 
voor de dappersten geldt, voor de Hellenen en wij voor de barbaren 
strijden, evenveel tegen evenveel ? En indien ook de anderen moeten 
vechten, laten die dan naderhand strijden, doch zoo gij dat niet 
wilt, maar onze strijd genoeg is, laat ons dan het uitvechten, en 
wie van ons beiden ovenvinnen, laten die met hun gansche leger 
overwinnaar zijn". 
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49- Hij nu sprak dit en wachtte eenigen tijd, doch toen niemand 
iets antwoordde, ging hij heen en na zijn terugkomst meldde hij 
Mardonius, wat hem overkomen was. Deze nu, in groote vreugde 
en trotsch op zijn ijdele zegepraal, zond de ruiterij op de Hellenen 
af. Toen de ruiters aangereden waren, deden zij het gansche Hel- 
leensche leger kwaad met het werpen van spiesen en schieten van 
pijlen, daar zij schutters te paard waren en niet te naderen; en de 
Gargaphische bron, waaruit het gansche Helleensche leger water 
haalde, die vernielden zij en wierpen ze dicht. Bij de bron nu waren 
alleen de Lacedaemoniėrs geplaatst, doch voor de andere Hellenen, 
zooals zij ieder hun plaats hadden, lag de bron ver af, maar de 
Asopus dicht bij. Doch van den Asopus afgehouden, moesten zij 
zoo dan naar de bron gaan, want uit de rivier konden zij geen 
water halen door de ruiters en hun pijlen. 

50. Toen dit zoo geschiedde, kwamen de veldheeren der Hel- 
lenen, daar het leger van het water beroofd was en door de ruiterij 
gekweld werd, bijeen om deze en andere dingen, gaande tot Pau- 
sanias op den rechtervleugel. Want nog andere dingėti dan deze 
verontrustten hen nog mėėr, want zij hadden geen leeftocht meer 
en hun dienaren, naar de Peloponnesus afgezonden om voedsel te 
halen, waren door de ruiterij afgesloten en konden niet in het 
kamp komen. 

51. En de veldheeren besloten, na beraadslaging, zoo de Perzen 
dien dag den slag verschoven, naar het eiland te gaan. Dit ligt tien 
stadiėn van den Asopus en de Gargaphische bron, waarbij zij toen 
gekampeerd waren, voor de stad der Plataeėrs. Het zou dan een 
eiland in het vasteland zijn: de rivier splitst zich bovenaan in tweeen 
en stroomt van den Cithaeron omlaag in de vlakte, zij houdt de 
armen ongeveer drie stadiėn van elkander, en daarna vereenigt zij 
zich weder. Haar naam is Oėroė 1); de menschen van het land 
noemen haar een dochter van Asopus. Naar die plaats besloten zij 
te trekken, opdat zij water in overvloed hadden en de ruiters hun 
geen kwaad zouden doen, gelijk zij deden, toen zij vlak tegenover 

1) Deze stroomt in Z.W.-lijke richting, een weinig ten Noorden van Plataeae. 
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hen stonden. En zij besloten met de tweede nachtwake zich te 
verplaatsen, opdat de Perzen hen niet zagen wegtrekken en de 
ruiters hen volgen en hinderen zouden. En in die plaats gekomen, 
door Oėroė, Asopus' dochter, die van den Cithaeron afstroomt, 
omgeven, besloten zij no g in denzelfden nacht de helft van het 
leger naar den Cithaeron te sturen, om de dienaars, op levensmid- 
delen uitgegaan, op te vangen, want dezen waren op den Cithaeron 
ingesloten. 

52. Na dit besluit hadden zij dien ganschen dag, door de aan- 
vallen der ruiterij, veel moeite doorstaan. Toen de dag verstreken 
was en de ruiters ophielden, toen, nadat de nacht was gekomen en 
het uur van den aftocht bepaald, toen verhieven de meesten zich en 
trokken weg, niet van plan naar de afgesproken plaats te gaan, 
maar, eens in beweging, vluchtten zij gaarne voor de ruiterij naar 
de stad der Plataeėrs, en kwamen op hun vlucht bij den tempei van 
Hera; deze ligt voor de stad der Plataeėrs, twintig stadiėn van de 
bron Gargaphia verwijderd; en daar gekomen hielden zij halt voor 
den tempei. 

53. En zij dan kampeerden bij den tempei van Hera, doch 
Pausanias, toen hij hen uit het kamp zag weggaan, gaf ook aan de 
Lacedaemoniėrs het bevel hun wapenen op te nemen en hen, die 
vooruitgegaan waren te volgen, meenende, dat dezen naar de 
afgesproken plaats trokken. Toen waren de andere hoofden bereid 
Pausanias te gehoorzamen, doch Amompharetus, zoon van Poliades, 
aanvoerder van de afdeeling uit Pitana beweerde niet te willen 
vluchten voor de vreemdelingen 3) en niet uit vrije beweging 
Sparta schande aan te doen, en hij verbaasde zich, ziende, wat 
geschiedde, daar hij niet bij de vorige bespreking was geweest 4). 

1) De eerste nachtwake duurde van het invaUen der duisternis tot middernacht, 
de tweede tot de morgenschemering, de derde tot het tijdstip, dat het helder dag 
was geworden. 

2) Pitana was een van de 5 komai, dorpen, waaruit Sparta bestond. Keizer 
Caracalla (211 — 217 n. C.) vormde een keurcorps en noemde dit de Pitaneische 
lochos. 

3) Zie c. 11. 

4) Zie c. 51. 
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En Pausanias en Euryanax i) trokken het zich wel aan, dat gene 
hun niet gehoorzaamde, doch nog meėr om, bij zijn vveigering, de 
schaar uit Pitana achter te laten, opdat niet, als zij handelden 
volgens hun afspraak met de andere Hellenen en zij hem verlieten, 
Amompharetus zelf en die bij hem waren alleen zouden blijven en 
omkomen. Uit deze overweging hielden zij het Laconische leger 
in rust, en trachtten genen te overreden, dat het niet mogelijk was, 
zoo te doen. 

54. En zij nu spraken tot Amompharetus, die alleen van de 
Lacedaemoniers en de Tegeaten achtergebleven was, doch de 
Atheners deden het volgende. Zij bleven rustig, waar zij geplaatst 
waren, kennend den geest der Lacedaemoniers, die iets anders 
voornemens zijn dan zij zeggen 2). En toen het leger in beweging 
kwam, zonden zij een ruiter, om te zien, of de Spartanen voor- 
nemens waren op te breken, of dat zij er gansch niet aan dachten 
weg te trekken, en aan Pausanias te vragen, wat zij doen moesten. 

55. Toen de heraut bij de Lacedaemoniers was gekomen, zag 
hij hen op hun plaats en hun eersten in twist geraakt. Want toen 
Euryanax en Pausanias Amompharetus toespraken, om niet alleen 
van de Lacedaemoniers met de zijnen te blijven en gevaar te loopen, 
overreedden zij hem gansch niet, totdat zij aan- het twisten raakten 
en de heraut der Atheners aankwam en tot hen trad. En bij die 
twist nam Amompharetus met beide handen een grooten steen en 
dien voor Pausanias' voeten neerleggend, zeide hij met dat steentje 
te stemmen, dat men niet vluchten moest voor de vreemdelingen 3) : 
de barbaren bedoelde hij. En Pausanias noemde hem razend en niet 
bij zinnen, en aan den heraut der Atheners, die vroeg wat hem 
opgedragen was, beval hij hun te zeggen, hoe het stond, en verzocht 
de Atheners zich bij hen aan te sluiten en ten opzichte van het 
vertrek even zoo te handelen als ook zij zelf. 

56. En de heraut keerde naar de Atheners terug. Maar toen de 

1) Zie c 10. 

2) Vgl. voor deze gedachte Aristoplianes Acharn. 308 en Euripides Andr. 
445 volg. 

3) Vgl. voor dit verhaal Plut. Arist. c. 17. 
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dageraad hen no g aan het twisten vond, gaf Pausanias, die in al 
dien tijd op de plaats was gebleven en verwachtte, dat Amom- 
pharetus na het vertrek der andere Lacedaemoniėrs niet achter- 
blijven zou, — wat dan ook gebeurde, — toen gaf hij het teeken 
en voerde alle overigen over de heuvels weg, en ook de Tegeaten 
gingen mede. De Atheners, gehoorzaam aan het bevel, trokken 
langs een gansch anderen weg dan de Lacedaemoniėrs, want dezen 
hielden zich aan de heuvels en aan den voet van den Cithaeron, uit 
vrees voor de ruiterij : doch de Atheners trokken beneden door de 
vlakte. 

57. Amompharetus, die eerst gansch niet verwachtte, dat Pau- 
sanias het zou wagen hen te verlaten, hield vol daar te blijven 
en de post niet te verlaten, doch toen de lieden van Pausanias een 
eindweegs waren weggetrokken, meende hij, dat genen hem in ernst 
achterlieten, en hij beval zijn afdeeling de wapenen op te nemen 
en voerde ze langzaam naar den anderen legertroep; deze echter, 
ongeveer tien stadien weggetrokken, wachtte Amompharetus' 
troep op, stilhoudend bij de rivier de Molois en de plaats Argio- 
pius genoemd, waar ook een tempei van de Eleusinische Demeter 
staat 2). Hij wachtte daarom, opdat, als Amompharetus en zijn 
troep de post, waar zij geplaatst waren, niet verlaten zouden, doch 
zij daar bleven, hij zelf hun weder te hulp kon ijlen. En nauwelijks 
waren de manrien van Amomphrates bij hen gekomen, of de gansche 
ruiterij der barbaren viel hen aan. Want de ruiters deden, wat zij 
steeds plachten te doen, maar toen zij de plaats leeg zagen, waar de 
Hellenen de vorige dagen legerden, reden zij steeds verder en 
zoodra zij de Hellenen ingehaald hadden, vielen zij hen aan. 

58. Toen Mardonius vernam, dat de Hellenen des nachts weg- 
getrokken waren, en hij de plaats verlaten zag, riep hij Thorax van 
Larissa 3) tot zich en zijn broeders Eurypylus en Thrasydeius, en 
zeide: o zonen van Aleuas, wat zuit ge nu zeggen, ziende, hoe dat 



1) Waarschijnlijk een beek, die in de Oeroe uitmondde. 

2) Zie c. 62 en 65. 

3) Zie c. 1. 
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daar verlaten is ? Want gij, hunne naburen, beweerdet, dat de Lace- 
daemoniėrs niet vluchten uit den strijd, doch de eerste mannen 
zijn in oorlogszaken; en toch zaagt ge hen eerst van plaats ver- 
wisselen 2) en nu zien wij allen, dat zij in den verstreken nacht zelfs 
weggeloopen zijn; en zij bewezen daardoor, nu zij met de waarlijk 
dappersten der menschen een beslissenden strijd moesten leveren, dat 
zij, zelfs nietswaardig, uitmuntten onder nietswaardige Hellenen. 
U nu, die de Perzen niet kent, vergeef ik gaarne, dat ge hen loofdet, 
van wie ge althans iets wist, doch ik verbaasde mij veel meer over 
Artabazus, dat hij de Lacedaemoniėrs zelfs vreesde en in zijn 
vrees de lafste meening voordroeg: wij moesten met het leger 
opbreken en de stad der Thebanen betrekken, om ops te laten 
belegeren 3) ; waarover de koning nog wel van mij hooren zal. 
Doch die dingen zullen elders besproken worden, nu echter moeten 
wij genen niet laten doen, wat zij doen, maar hen vervolgen, tot zij 
ingehaald zijn en gestraft worden, voor alles, wat zij de Perzen 
aandeden". 

59. Zoo sprak hij, en liet de Perzen den Asopus overtrekken en 
voerde hen in looppas langs het spoor der Hellenen, in de meening, 
dat zij werkelijk wegliepen en hij richtte hen alleen op de Lacedae- 
moniėrs en de Tegeaten, want de Atheners, die de vlakte introkken, 
kon hij door de heuvels niet zien. En de overige aanvoerders der 
barbaarsche afdeelingen ziende, dat de Perzen de Hellenen nazet- 
ten, namen terstond allen hun veldteekens op en ijlden genen na, 
zoo snel ieder kon, zonder op slagorde en rij te letten. 

60. En zij dan rukten, schreeuwend en met lawaai aan, als om 
de Hellenen mede te slepen. Doch Pausanias, toen de ruiterij hem 
aanviel, zond een ruiter tot de Atheners en zeide het volgende: 
,, mannen Atheners, nu de grootste kamp ons te wachten staat, of 
Heilas vrij zal zijn, of in slavernij, zijn wij Lacedaemoniėrs en gij 
Atheners door onze bondgenooten verraden, daar zij in den laatsten 



1) Zie 7, 104. 

2) Zie c. 47. 

3) Zie c. 41. 
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nacht wegliepen. Nu daarom heb ik besloten, wat wij thans doen 
moeten: want wij moeten ons weren, zoo dapper wij kunnen en 
elkander helpen. Indien de ruiterij het eerst u aangevallen had, dan 
moesten wij en de Tegeaten, die met ons Heilas niet verraden 
hebben, u te hulp komen; nu echter, want zij is geheel tegen ons 
aangerukt, behoort gij die afdeeling te komen ondersteunen, die 
het meest in nood is. Mocht het echter u onmogelijk zijn zelf te 
hulp te schieten, zendt gij ons dan uw boogschutters en gij zuit ons 
ter wille zijn. Want ook wij weten, dat gij in dezen oorlog verreweg 
de ijverigsten waart, zoodat ge ook hiernaar luisteren zuit". 

61 . Toen de Atheners dit vernamen, maakten zij zich gereed hen 
te helpen en zoo goed mogelijk te verdedigen; en toen zij reeds 
optrokken, vielen de tegenover hen geplaatste Hellenen uit het 
leger van den koning hen aan, zoodat zij niet meer te hulp konden 
komen, want de aanvallers brachten hen in moeilijkheid. En zoo 
dan werden de Lacedaemoniėrs en de Tegeaten alleen gelaten, 
zijnde met de lichtgewapenden erbij, in getai, de eersten vijftig- 
duizend i), de Tegeaten drieduizend 2) (want dezen hadden niet 
willen scheiden van de Lacedaemoniėrs), en zij offerden om met 
Mardonius en het leger bij hem slag te leveren. Maar de offers 
wilden nu niet gunstig zijn, en velen van hen vielen in dien tijd en 
veel meer nog werden er gewond; want de Perzen maakten een 
wal van hun schilden en schoten een aantal pijlen zoozeer, dat, wijl 
de Spartanen in het nauw waren en de offers niet gunstig, Pausa- 
nias opkeek naar den Heratempel der Plataeėrs en de godin aan- 
riep, haar smeekend, dat zij toch niet in hun verwachting bedrogen 
mochten worden. 

62. Terwijl hij nog aidus de godin aanriep, braken de Tegeaten 
het eerst op en rukten tegen de barbaren aan, en terstond na 
Pausanias' bede werden bij de Lacedaemoniėrs de offerteekenen 
gunstig, en toen dit eindelijk geschied was, rukten ook zij tegen 



1) n.l. 5000 Spartiaten, 35000 heloten, en 5000 perioeken, hierbij nog 5000 
lichtgewapenden. 

2) n.l. 1500 gewapenden en 1500 lichtgewapenden. 
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de Perzen op en de Perzen tegen hen, de bogen wegleggend. Eerst 
nu was er strijd bij de schilden. Doch toen deze gevallen waren, 
ontstond een heftig gevecht vlak bij den tempei van Demeter en 
dit duurde lang, totdat zij handgemeen werden. Want de barbaren 
grepen de lansen vast en braken ze. In moed nu en kracht deden 
de Perzen niet onder, doch zij waren lichtgewapend en bovendien 
ongeoefend en niet in ervaring in den oorlog aan hun tegenstanders 
gelijk, doch zij stormden aan, alleen, of tien tegelijk, of in kleinere en 
grootere groepen, en wierpen zich op de Spartanen en kwamen om. 

63. Waar Mardonius zelf was, strijdend, op een wit paard 
gezeten en met duizend uitgekozenen 1) van de dapperste Perzen 
bij zich, daar brachten zij ook hun vijanden het meest in het nauw. 
Zoolang nu Mardonius nog leefde, hielden zij stand en verdedigden 
zich en wierpen velen der Lacedaemoniėrs neder, maar toen Mardo- 
nius gedood was en de om hem geplaatsten, de krachtigste schaar, 
gevallen, toen dan wendden ook de anderen zich om en weken voor 
de Lacedaemoniėrs. Want het meest benadeelde hen hun gewaad, 
dat geen verdediging gaf, want lichtgewapend moesten zij tegen 
zwaargewapenden den kamp ondernemen. 

64. Toen dan werd de boete voor den dood van Leonidas 2), 
volgens het orakel, door Mardonius aan de Spartanen betaald, en 
de schoonste overwinning van alle, die wij kennen, bevocht Pausa- 
nias, zoon van Cleombrotus, zoon van Anaxandridas, — de namen 
van zijn vroegere voorouders zijn bij Leonidas genoemd 3), want 
die waren voor beiden dezelfden. Mardonius werd gedood door 
Aeimnestus, een aanzienlijk man in Sparta, die in later tijd na den 
Medischen krijg met driehonderd mannen bij Stenyclarus 4), toen 
er oorlog was met de gansche Messenische macht, tot een treffen 
kwam en zelf sneuvelde en ook de driehonderd. 

65. Toen nu de Perzen bij Plataeae door de Lacedaemoniėrs op 

1 ) Zie 7, 40. 

2) Zie 8, 114. 

3) Zie 7, 204. 

4) In N.O.-lijk Messenie gelegen; bedoelde slag had plaats in den Derden Mes- 
senischen Oorlog (464—455 v. C). 
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de vlucht geslagen waren, vluchtten zij zonder eenige orde naar 
hun kamp en de houten verschansing i), die zij op het Thebaan- 
sche gebied hadden gemaakt. Doch een wonder schijnt het mij, dat, 
tenvijl zij streden bij het heilige woud van Demeter, klaarblijkelijk 
geen enkele der Perzen in het heiligdom gekomen is, noch daar 
omgekomen, doch de meesten vielen bij den tempei op ongewijden 
grond. En ik meen, als men over de goddelijke dingen wat meenen 
mag, dat de godin hen niet opnam, wijl genen het goddelijk huis 
in Eleusis 2) verbrand hadden. 

66. Zoo nu liep deze slag af. Doch Artabazus 3), de zoon van 
Pharnaces, had er al dadelijk geen vrede mede gehad, toen Mar- 
donius door den koning achtergelaten werd, en thans, hoezeer hij 
ook aandrong, richtte hij niets uit, toen hij den slag ontried. Zelf 
nu deed hij het volgende in ontevredenheid over Mardonius' daden: 
de mannen, waarover Artabazus het bevel had (hij had geen geringe 
macht, doch zelfs ongeveer vier tienduizenden van menschen om 
zich), deze werden, toen de slag begon, daar hij wel wist, hoe de 
strijd zou afloopen, na goed overleg door hem in beweging gezet, 
en hij gaf het bevel, dat allen zouden gaan, waarheen hij hen leiden 
zou, met dezelfde haast, die zij bij hemzelf zagen; na dit bevel 
voerde hij het leger te veide als ware het voor een slag. Doch 
daar hij een eindweegs vooruit was, zag hij de Perzen reeds 
vluchten; zoo dan voerde hij hen niet meer in dezelfde slagorde, 
maar vluchtte ten snelste weg, noch naar de verschansing, noch 
naar de Thebaansche vesting, maar naar de Phociėrs, verlangend 
zoo snel mogelijk bij den Hellespont te komen. 

67. En zij dan wendden zich daarheen, doch terwijl de overige 
Hellenen aan de zijde des konings opzettelijk laf waren, streden de 
Boeotiėrs langen tijd tegen de Atheners; want de Medisch-gezinden 
onder de Thebanen, dezen hadden geenszins geringen ijver en 
waren niet laf, zoodat driehonderd van hen, de aanzienlijksten en 



1) Zie c. 15. 

2 ) Van Demeter en Kore. 

3) Zie c. 41. 
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dappersten daar door de Atheners gedood werden. Doch toen ook 
zij zich wendden, vluchtten zij naar Thebe, waarheen de Perzen 
vluchtten en de gansche schaar der andere verbondenen, die tegen 
niemand gestreden en niets gedaan hadden. 

68. En mij is duidelijk, dat de gansche zaak der barbaren van 
de Perzen afhing, daar toch genen toen, voor zij met de vijanden 
samen troffen, vluchtten, toen zij. ook de Perzen dat zagen doen. 
Zoo dan vluchtten allen, behalve de ruiterij, ėn de andere ėn de 
Boeotische, en deze was den vluchtelingen van veel nut, daar zij 
steeds dicht bij de vijanden bleef en de bevriende vluchtelingen 
van de Hellenen afsloot. 

69. De overwinnaars dan gingen de krijgers van Xerxes 
achterna, vervolgend en doodend. En in de vlucht, toen ontstaan, 
werd aan de andere Hellenen, geschaard bij den Hera-tempel 1) 
en zonder aandeel in het gevecht, gemeld, dat een slag geleverd 
was en Pausanias met de zijnen overwonnen had; en zij, dat hoo- 
rend, schaarden zich geenszins in orde, doch de Corinthiers en hun 
buren 2) sloegen den weg in langs den voet van het gebergte en 
over de heuvels naar boven, recht op den tempei van Demeter 
afgaande, doch de Megareers en de Phliasiers en hun buren trokken 
door de vlakte heen langs den gemakkelijksten weg. Toen echter 
de Megareėrs en de Phliasiėrs dicht bij de vijanden gekomen waren, 
zagen de Thebaansche ruiters hen zonder eenige orde toeijlen, en 
zonden de ruiterij, wier aanvoerder Asopodorus 3), zoon van 
Timandrus was, op hen af, en bij hun aanval velden zij er zeshon- 
derd neder, doch de overigen zetten zij na en dreven hen naar den 
Cithaeron. 

70. Deze dan kwamen om, zonder dat iemand op hen lette, doch 
de Perzen en de overige schaar, toen zij in de houten verschansing 
gevlucht waren, klommen in de torens naar boven, voor de Lace- 
daemoniėrs waren gekomen, en, naar boven geklommen, versper- 



1) Zie c. 52. 

2) Zie c. 28. 

3) Pindarus vermeldt Isthm. 1, 34, met eere een zekeren Asopodorus. 
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den zij de toegangen tot de verschansing zoo goed zij konden; na 
de komst der Atheners echter ontstond een nog heftiger strijd om 
de sterkte. Want zoolang de Atheners er niet waren, verweerden 
zij zich en behielden de overhand op de Lacedaemoniėrs, daar deze 
het bestormen niet verstonden; doch toen de Atheners aankwamen, 
toen dan ontstond een heftig gevecht om de sterkte en van langen 
duur. Eindelijk, door hun dapperheid en volharding, bestegen de 
Atheners de verschansing en maakten een bres ; daardoor dan 
stroomden de Hellenen naar binnen; het eerst nu kwamen de 
Tegeaten de verschansing in, en zij waren het, die de tent van Mar- 
donius plunderden, zoowel het andere er uit, als ook de kribbe der 
paarden, die geheel van metaal was en bezienswaard. Die kribbe 
nu van Mardonius wijdden de Tegeaten in den tempei van Athenaia 
Alea i); al het andere echter, zooveel zij roofden, brachten zij op 
dezelfde plaats als de Hellenen. De barbaren bleven niet langer 
geschaard, toen de verschansing gevallen was, en niemand van hen 
dacht om tegenweer, doch zij waren verschrikt, daar zij in een 
kleine ruimte gejaagd waren en vele tienduizenden van menschen 
opeen gedrongen. En de Hellenen konden zooveel dooden, dat van 
de dertig tienduizenden van het leger, op de vier na, vvaarmede 
Artabazus vluchtte, van de overigen geen drie duizend in leven 
bleven 2). Van de Lacedaemoniėrs uit Sparta sneuvelden in den 
slag allen tezamen een en negentig, van de Tegeaten zeventien, en 
van de Atheners twee en vijftig 3) . 

71. Bij de barbaren was van het voetvolk dat der Perzen, van 
de ruiterij die der Sacen 4) het dapperste, en als man, zegt men, 
Mardonius; bij de Hellenen, tervvijl ook de Tegeaten en de Atheners 
flink geweest waren, muntten de Lacedaemoniėrs boven allen door 
dapperheid uit. Uit geen ander teeken nu kan ik dat afleiden (want 
al deze volken overwonnen hun tegenstanders), dan daaruit, dat zij 
tegen het krachtigste deel streden en dat overwonnen 5). En verre- 

1) In Tegea, zie 1, 66. 

2) Vgl. voor de groote verliezen der Perzen bij Plataeae, Aeschylus, Perzen 
816 volg. ę 

3) Plutarchus Arist. 19 geeft als totaalverlies der Grieken op 1360 man. 

4) Zie 3, 93. 5) n.l. de Perzen en in het bijzonder de garde van Mardonius. 

HERODOTUS, MUZEN. II. 22 
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weg de voortreffelijkste toonde zich Aristodemus, naar onze mee- 
ning, die, alleen van de driehonderd uit Thermopylae teruggekeerd, 
in schande en oneer leefde. Na hem muntten Posidonius en Philo- 
cyon en Amompharetus J ) de Spartaan uit. En toch, toen het ter 
sprake kwam, wie hunner de dapperste geweest was, beslisten de 
aanwezige Spartanen, dat Aristodemus klaarblijkelijk wilde omko- 
men om de schuld, op hem rustend, en als een dolle en buiten het 
gelid tredend, groote daden had verricht, doch dat Posidonius, 
zonder te willen sterven, dapper geweest was: zooveel was deze 
flinker. Doch dit zeiden zij wellicht niet zonder afgunst, maar zij 
allen, die ik noemde, behalve Aristodemus, werden onder de in 
dien slag gesneuvelden geeerd, doch Aristodemus, die om de 
vroeger aangegeven reden sterven wilde, werd niet geeerd. 

72. Dezen nu behaalden den meesten roem bij Plataeae. Want 
Callicrates stierf buiten den slag; deze, in het kamp gekomen als 
de schoonste der Hellenen van dien tijd, niet alleen van de Lacedae- 
moniėrs, doch van alle Hellenen, werd, tervvijl Pausanias offerde, 
zittend 2) in het gelid door een piji in de zijde gewond, En de 
anderen dan gingen strijden, doch hij werd weggedragen en bejam- 
merde zijn dood, zeggende tot Arimnestus 3), een Plataeer: „hij 
betreurde het niet voor Heilas te sterven, doch dat hij zijn hand 
niet gebruikt had en geen enkele, zijner waardige daad verricht, 
hoezeer ook verlangend er een te verrichten. 

73. Onder de Atheners zou Sophanes den grootsten roem 
behaald hebben, de zoon van Eutychides, uit den demos Deceleia, 
een der Deceleers, die eenmaal een voor altijd nuttige daad verricht 
hadden, zooals de Atheners zelf verhalen. Want toen lang geleden 
de Tyndariden 4) Helena zochten 5) en met een groot leger in het 
Attische land vielen en de bevolking der dorpen verdreven, niet 
wetend, waar Helena heen was gebracht, toen zegt men, dat de 

1) Zie c. 53. 

2) Volgens de gewoonte van de zwaargewapenden, die achter hun schilden ge- 
hurkt zaten, om de werptuigen te vermijden. 

3) Volgens Plutarchus Aristides II de aanvoerder der Plataeers. 

4) De Dioscuren, de broers van Helena. 

5) Helena was, volgens de overlevering, in haar jeugd door Theseus geroofd en 
naar Aphidnae gebracht. 
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Deceleėrs, of volgens anderen Decelus i) zelf, in onwil over den 
overmoed van Theseus en uit vrees voor het gansche land der 
Atheners, hun de gansche zaak vertelde en hen naar Aphidnae 
bracht, dat dan door Titacus, een daar geborene, aan de Tyndariden 
overgegeven werd. Om die daad hadden de Deceleėrs in Sparta nog 
tot dezen tijd voortdurend vrijdom van schatting 2) e n een eereplaats 
bij de spelen, ^oozeer dat ook in den oorlog, die vele jaren tusschen 
de Atheners en de Peloponnesiėrs plaats had 3), de Lacedaemoniėrs 
het overige Attica verwoestten, doch Deceleia vrij lieten. 

74. Van dezen demos dan was Sophanes, die toen onder de 
Atheners uitmuntte, en twee verhalen doet men daarover: het eene, 
dat hij aan den gordel van zijn pantser met een metalen ketting een 
ijzeren anker gebonden had, dat hij telkens uitwierp, als hij dicht 
bij de vijanden gekomen was, opdat de vijanden, als zij uit hun rij 
vielen, hem niet van zijn v plaats zouden brengen, en gingen de 
vijanden op de vlucht, dan was zijn voornemen het anker op te 
nemen en zoo hen te achtervolgen. Dit verhaal is dan zoo, doch 
het andere is met het eerstgenoemde in tegenspraak, en zegt, dat 
hij op zijn schild, dat steeds in beweging was en nooit rust hield, 
een anker droeg als teeken, en geen ijzeren aan het pantser 
gebonden. 

75. Sophanes heeft nog een andere luisterijke daad verricht, daar 
hij, toen de Atheners Egina belegerden 4), Eurybates, den Argiver, 
een man van den vijfkamp s), op een uitdaging doodde. In later tijd 
overkwam het Sophanes zelf, toen hij zich dapper gedroeg en aan- 
voerder der Atheners was, dat hij tegelijk met Leagrus, den zoon 
van Glaucon, door de Edonen 6) bij Datum 7) gedood werd in den 
strijd om de goudmijnen. 



1) Een oud-Attische heros der Deceleėrs; volgens een andere sage was het 
Academus, die de verblijfplaats van Helena aan de Dioscuren verried. 

2) De vreemdelingen moesten in Sparta een zekere schatting opbrengen. 

3) n.l. in den Peloponnesischen oorlog. Herodotus beleefde het niet, dat Deceleia 
in 413 door de Spartanen blijvend bezet werd. 

4) Verg. 6, 92. 

5) Zie c. 33. 

6) Zie 5, 124. 

7) In 466 v. Chr. Datum lag in Thracie, tegenover Thasos 
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76. Toen de barbaren bij Plataeae door de Hellenen verslagen 
waren, toen kwam een vrouw tot hen overgeloopen, die, toen zij 
de vernietiging der Perzen en de overwinning der Hellenen ver- 
nomen had, — zij was de bijzit van Pharandates *), zoon van 
Teaspis, een Pers — , met veel goud getooid, zij zelf en haar 
dienaressen, en met het schoonste gewaad, dat zij had, uit haar 
reiswagen steeg en tot de Lacedaemoniėrs ging, die nog aan het 
dooden waren; en toen zij Pausanias alles daar zag bevelen, en 
vroeger reeds zijn naam kende en zijn vaderland, daar zij die dikwijls 
gehoord had, herkende zij Pausanias en omvatte zijne knieėn en 
sprak: ,,0 koning 2) van Sparta, red mij smeekelinge uit krijgs- 
gevangenschap. Want gij hebt mij thans reeds geholpen, hen ver- 
nietigend, die heroėn, noch goden schromen. Ik ben van afkomst 
uit Cos, de dochter van Hegetoridas, Antagoras' zoon. Met geweld 
roofde de Pers mij in Cos en hield mij". Hij antwoordde het 
volgende: ,,vrouw, heb moed, ėn als smeekelinge ėn indien ge 
daarbij de waarheid spreekt en de dochter zijt van Hegetoridas uit 
Cos, die mijn grootste gastvriend is onder hen, welke in die 
streken wonen". Dit zeide hij en hij vertrouwde haar toen aan de 
aanwezige ephoren 3) toe, doch later zond hij haar naar Egina, 
waarheen hij zelf wilde gaan. 

77. Na de komst der vromv, kwamen terstond daarop de Man- 
tineėrs, toen alles voorbij was, en vernemend, dat zij te laat voor 
den slag kwamen, waren zij zeer verdrietig en zeiden straf te ver- 
dienen. En toen zij hoorden van Artabazus' vlucht met de zijnen, 
wilden zij hen tot aan Thessalie achtervolgen, doch de Lacedae- 
moniėrs lieten hen niet toe de vluchtelingen te achtervolgen. Zij 
dan keerden naar huis terug en verbanden de legeraanvoerders uit 
het land. Na de Mantineėrs kwamen de Eleėrs en evenals de 
Mantineėrs waren de Eleėrs zeer geėrgerd en keerden huiswaarts, 
en na hun terugkomst verbanden ook dezen hun aanvoerders. Dit 
nu geschiedde met de Mantineėrs en de Eleėrs. 

1) Zie 7, 79. 

2) Eigenlijk was hij slechts voogd over den koning Pleistarchus. 

3) Twee ephoren vergezelden den koning gewoonlijk in den oorlog, om ook daar 
toezicht te houden. 
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78. Te Plataeae was in het kamp der Egineten Lampon, zoon 
van Pytheas *)', een der eersten onder de Egineten, die zich met een 
alleronvroomsten voorslag tot Pausanias haastte, en, met ijver tot 
hem gekomen, het volgende sprak: „O zoon van Cleombrotus, een 
daad hebt ge verricht, onovertroffen in grootte en schoonheid, en 
de god gaf u Heilas te redden en den grootsten roem te verwerven 
onder de Hellenen, die wij kennen. Doch doe gij nu verder nog dit 
daarbij, opdat uw roem nog grooter zij en menigeen der barbaren 
later zich hoede goddelooze daden tegen de Grieken te ondernemen. 
Want toen Leonidas gesneuveld was in Thermopylae, hieuwen 
Mardonius en Xerxes hem het hoofd af en kruisigden hem: vergeld 
gij gelijk met gelijk en lof zuit ge verwerven, vooreerst bij alle 
Spartanen, en dan ook bij de andere Hellenen. Want door Mardo- 
nius te spietsen, zuit ge uw oom Leonidas 2 ) gewroken hebben". 

79. Hij nu zeide dit, in de meening aangenaam te zijn, doch de 
de ander antwoordde het volgende: ,,0 gastvriend Egineet, ik prijs 
uwe goede gezindheid en zorg, doch den besten voorslag mistet gij, 
want mij en mijn vaderland en mijn daad hoog verheffend, tracht 
ge mij tot niets te vernederen, nu ge mij raadt een lijk te schenden, 
en beweert, dat ik grooter roem zal hebben, zoo ik dat doe: zulk 
een daad betaamt den barbaren meer dan de Hellenen> en in hen 
laken wij ze. Moge ik, wat dat betreft, noch den Egineten behagen, 
noch hun, wien zulke dingen welgevallig zijn; mij is het genoeg 
den Spartanen te behagen en het vrome te doen en het vrome ook 
te zeggen. Leonidas, dien ge mij aanspoort te wreken, grootelijks 
is hij gewroken, beweer ik, en door de ontelbare levens van hem 
hier is hij zelf geėerd en ook de anderen, die in Thermopylae 
stierven. Doch gij, als ge weder zulk een voorslag hebt, kom niet 
tot mij, noch geef mij raad, en wees dankbaar, dat ge ongestraft 
blijft". 

80. De ander dan hoorde dat en ging heen. Doch Pausanias liet 
rondroepen, dat niemand den buit zou aanraken, en beval de heloten 
de schatten bijeen te dragen. En zij verspreidden zich over het kamp 



1) Zie 7, 181 en 8, 92. 

2) Cleombrotus, de vader van Pausanias, was de broer van Leonidas. 
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en vonden tenten met goud en zilver versierd, en vergulde en ver- 
zilverde rustbedden, en gouden mengvaten en bekers en ander 
drinkgerij ; en zakken vonden zij op de wagens, waarin ketels bleken 
te zijn, gouden en zilveren; en zij namen van de daar liggende lijken 
de armbanden en halsketens weg, ook de dolken, die van goud waren, 
terwijl er op de bonte gewaden gansch niet gelet werd. Daar stalen 
de heloten veel en verkochten het aan de Egineten, en veel ook 
gaven zij over,, dat zij niet hadden kunnen verbergen, zoodat de 
groote rijkdommen der Egineten oorspronkelijk daarvan gekomen 
zijn, daar zij het goed van de heloten kochten, alsof het koper was. 

81. Zij brachten dan de schatten bijeen en zonderden een tiende 
af voor den god in Delphi, en daarvan werd de gouden drievoet i) 
gewijd, die op de driekoppige metalen slang 2) staat, vlak bij het 
altaar; en zij zonderden een tiende voor den God in Olympia af en 
vvijdden daarvoor den metalen Zeus van tien ellen 3) ; en ook voor 
den god op den Isthmus, waarvan de metalen Poseidon van zeven 
ellen gemaakt werd, eh na dat afgezonderd te hebben, verdeelden 
zij het overige, en ieder ontving wat hem toekwam, en de bijwijven 
der Perzen en het goud en het zilver en de andere schatten en de 
lastdieren. Hoeveel nu als bijzonder geschenk gegeven werd aan 
hen, die te Plataeae uitmuntten, wordt door niemand vermeld, 
doch ik vermoed, dat ook de'zen iets ontvingen. Voor Pausanias 
echter werd alles tienmaal afgezonderd en hem gegeven, vrouwen, 
paarden, talenten, kameelen, en evenzoo ook de andere schatten. 

82. Ook dit nog zou geschied zijn, dat Xerxes, uit Heilas vluch- 
tend, zijn eigen uitrusting voor Mardonius achterliet. Toen Pausa- 
nias nu Mardonius' tent 4) zag met goud en zilver en bonte tapijten 
versierd, beval hij aan de bakkers en de koks op dezelfde wijze als 
voor Mardonius een maal gereed te maken. Toen zij dit deden, 

1) Deze werd in den Derden Heiligen Oorlog bij de plundering van den tempei 
door de Phociers geroofd. Volgens Thucydides 1, 132 liet Pausanias er op gra- 
veeren, dat hij deze gewijd had, nadat hij als aanvoerder der Grieken de Perzen 
had verslagen. 

2) Dit onderstel werd in de ąq eeuw n. C. door Constantijn naar Constantinopel 
overgebracht en staat nog tegenwoordig op de plaats Atmeidan. 

3) Pausanias (5, 23) zag dit beeld nog. 

4) Volgens Plutarchus, Pericles 13, zou het Odeion in Athene zijn opgericht als 
een nabootsing van de tent van Mardonius. 
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volgens het bevel, toen zou Pausanias, toen hij de gouden en 
zilveren wel gespreide bedden en de gouden en zilveren tafels en 
de prachtige inrichting van het maal zag, in verbazing geraakt 
zijn over de heerlijkheden voor hem en uit scherts beval hij aan zijn 
eigen dienaren een Laconisch maal toe te bereiden. Toen nu het 
maal gereed was en het verschil groot, lachte Pausanias en ont- 
bood de veldheeren der Hellenen, en na hun komst sprak Pausanias, 
wijzende op de inrichting van beide malen: „mannen Hellenen, 
daarom heb ik u hier geroepen, in verlangen u de dwaasheid van 
den aanvoerder der Meden te toonen, die zulk een leefwijze heeft 
en tot ons kwam, die van zulke armoedige kost leven, om ons die 
te ontrooven". Dat zou Pausanias tot de veldheeren der Hellenen 
gezegd hebben. 

83. Nog in later tijd daarna vonden ook velen der Plataeėrs 
kisten met goud en zilver en de andere schatten. En ook dit kwam 
later nog aan den dag bij de lijken daar, toen het vleesch verteerd 
was, — want de Plataeėrs brachten de beenderen op ėėn plaats bij 
elkander, — er werd een hoofd gevonden, dat geen enkelen naad 
had, doch uit een been bestond, en er kwam ook een onderkaak 
voor den dag en het bovenstuk van den kaak, en die had saam- 
gegroeide tanden, allen uit ėėn been 1), zoowel de tanden als de 
kiezen, en ook werden beenderen van een man van vijf ellen lang 
gezien. • 

84. Het lijk van Mardonius echter was op den tweeden dag vėr- 
dwenen; door wien der menschen nu dit gebeurde kan ik niet met 
zekerheid zeggen; doch ik hoorde van vele menschen die Mardonius 
begraven zouden hebben, en van verscheidene oorden, en ik 
weet ook, dat velen groote geschenken ontvingen van Artontes, den 
zoon van Mardonius, om die daad; doch wie van hen het was, die 
het lijk van Mardonius heimelijk wegnam en begroef, dat kan ik 
niet met zekerheid vernemen, maar er gaat een gerucht, dat Diony- 
sophanes van Ephesus Mardonius begroef. 



1) Plutarchus bericht hetzeJfde over Pyrrhus (c. 3) en Plinius over den zoon 
van Prusias van Bithynie (Plinius 7, 69). 
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85. Maar hij dan werd op zulk een wijze begraven. Doch de 
Hellenen, toen zij de buit te Plataeae verdeeld hadden, begroeven 
de hunnen, ieder volk afzonderlijk. De Lacedaemoniėrs hadden drie 
graven gemaakt; daar begroeven zij de jongeren 1), waartoe ook 
Posidonius en Amompharetus behoorden en Philocyon en Calli- 
crates. In een graf dan waren de jongeren, in het tweede de andere 
Spartanen, in het derde de helbten. Deze dan begroeven zoo, doch 
de Tegeaten op een andere plaats allen tezamen, en de Atheners de 
hunnen bij een, en de Megareers en de Phliasiėrs hen, die door de 
ruiterij gedood waren, Van deze allen nu waren de graven gevuld, 
doch zooveel graven als er nog te Plataeae te zien zijn van de 
andere Hellenen, die zijn door ieder volk der Hellenen leeg van 
menschen opgehoopt, naar ik verneem, uit schaamte over hun 
afwezigheid bij den laatsten slag en terwille van het nageslacht, 
wijl er daar toch ook een graf is, dat van de Egineten genoemd, 
dat, naar ik hoor, zelfs tien jaren daarna, op verzoek van de 
Egineten, is opgehoopt door Cleades, den zoon van Autodicus, 
een Plataeėr, die hun gastvriend was. 

86. Toen de Hellenen hun dooden in Plataeae begraven hadden, 
besloten zij terstond op te trekken tegen Thebe, en de Medisch- 
gezinden onder hen op te eischen, en vooral Timagenidas 2 ) en 
Attaginus 3), die voornamelijk de leiders waren; zoo zij hen niet 
uitleverden, dan niet van de stad op te breken, voor zij haar ver- 
overd hadden. Toen zij dat besloten hadden, zoo dan kwamen zij 
op den elfden dag na den slag aan en belegerden de Thebanen, 
hen bevelend de mannen uit te leveren; doch de Thebanen wilden 
genen niet uitleveren, en zoo verwoestten de anderen hun land en 
beštormden den muur. 

87. • Toen zij nu niet ophielden het land te verwoesten, zeide op 
den twintigsten dag Timagenidas het volgende tot de Thebanen: 
,, mannen Thebanen, daar de Hellenen zoo besloten hebben, niet 
eerder het beleg op te breken, voor zij 6f Thebe veroverd hebben, 



1) De zoogen. irenes, Spartaansche burgers tusschen 20 en 30 jaar oud. 

2) Zie g. 38. 

3) Zie c. 16. 
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6f gij ons aan hen uitlevert, nu dan moge het Boeotische land niet 
om onzentwil nog meer lijden, doch als zij geld verlangen en als 
voorwendsel ons opeischen, laat ons dan uit de openbare middelen 
t geld geven (want met de gansche gemeente en niet op ons zelf 
alleen waren wij ook met de Meden) ; als zij echter in waarheid ons 
hebben willen en daarom belegeren, zullen wij zelf ons verdedigen". 
En hij scheen zeer goed en gepast te spreken, en terstond traden de 
Thebanen met Pausanias in onderhandeling, verlangend de mannen 
uit te leveren. 

88. Toen zij het op deze voorwaarden eens waren geworden, 
vluchtte Attaginus uit de stad, en zijn zonen, die voor hem gebraeht 
werden, sprak" Pausanias van schuld vrij, bewerend, dat de zonen 
gansch geen schuld hadden aan het heulen met de Meden. De andere 
mannen echter, door de Thebanen uitgeleverd, hadden op een 
geding gerekend en gehoopt met geld de aanklacht van zich te 
stooten; doch Pausanias, toen hij hen gekregen had, dacht daar 
ook om en ontbond het gansche leger der bondgenooten, en bracht 
hen naar Corinthe en doodde hen. Dit nu geschiedde te Plataeae 
en te Thebe. 

89. Artabazus, de zoon van Pharnaces, uit Plataeae wegge- 
vlucht, was reeds ver gekomen. En bij zijn komst noodigden de 
Thessaliėrs hem bij zich als gast en vroegen hem naar het overige 
leger, daar zij niets wisten van de gebeurtenissen in Plataeae. Daar 
Artabazus begreep, dat, als hij hen de gansche waarheid zeide over 
de kampen, hij zelf en het leger met hem gevaar zou loopen om te 
komen, want iedereen, dacht hij, zou op het hooren van het 
gebeurde, hem aanvallen, — om deze overweging had hij ook tot 
de Phociėrs niets gezegd, en sprak hij tot de Thessaliėrs het vol- 
gende: ,,ik nu, o mannen Thessaliėrs, zooals ge ziet, spoed mij 
om ten snelste naar Thraciė te komen en heb haast, daar ik om een 
zaak met dezen hier uit het kamp ben weggezonden; Mardonius 
zelf echter en zijn leger daar volgen mij op den voet en zijn hier te 
verwachten. Onthaalt ook hem en behandelt hem zeer goed; want 
die daad zal u eenmaal niet berouwen". Zoo sprak hij, en hij voerde 
zijn leger met ijver door Thessaliė en Macedoniė heen, recht op 
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Thraciė af, daar hij werkelijk haast had, en nam den weg midden 
door het land i). En hij kwam in Byzantium, velen van zijn leger 
achterlatend, die onderweg door de Thraciėrs neergehouwen waren, 
of door honger en vermoeidheid gekweld; en uit Byzantium stak 
hij op schepen over. Hij dan keerde zoo naar Aziė terug. 

90. Denzelfden dag echter, waarop de nederlaag bij Plataeae 
voorviel, vond er ook een plaats te Mycale in Ionie 2 ). Want terwijl 
de Hellenen bij Delos 3) lagen, zij, die met Leutychides 4) den 
Lacedaemoniėr op de schepen gekomen waren, kwamen van Samos 
boden tot hen: Lampon, zoon van Thrasycles, en Athenagoras, 
zoon van Archestratidas, en Hegesistratus, zoon van Aristagoras, 
door de Samiėrs afgezonden, buiten weten van de Perzen en den 
alleenheerscher Theomestor 5), zoon van Androdamas, dien de 
Perzen tot alleenheerscher van Samos hadden aangesteld. En na 
hun komst bij de aanvoerders sprak Hegesistratus veel en velerlei, 
dat, als de Ioniėrs hen maar zagen, zij zouden opstaan tegen de 
Perzen, en de barbaren hun niet weerstaan; en mochten zij ook 
weerstand bieden, dan konden de Hellenen geen tweede vangst 
vinden aan deze gelijk, en, de gemeenschappelijke goden aanroe- 
pend, spoorde hij hen aan Helleensche mannen uit slavernij te 
redden en den barbaar te verjagen. En gemakkelijk, zei hij, konden 
zij dat doen ; want de schepen der barbaren voeren slecht en waren 
tegen de Helleensche niet opgewassen; zij zelf echter, als er ver- 
denking van verraad van hun kant bestond, waren bereid als gijze- 
laars op de Helleensche schepen mede te gaan. 

91. Toen nu de Samische gast met aandrang smeekte, vroeg 
Leutychides, hetzij hij het als voorteeken vernemen wilde, hetzij 
door goddelijke beschikking: ,,0 Samische gast, welke is uw 
naam?" Gene zeide: „Hegesistratus". En de ander sneed de ver- 
dere toespraak af, zoo Hegesistratus nog wat zeggen wilde, en 
sprak: ,,ik neem het teeken van Hegesistratus 6) aan, o Samische 

1 ) Zie 7, 124. 

2) Zie 1, 148. 

3) Na den slag bij Salamis was de Grieksche vloot bij Delos gestationeerd. 

4) Zie 8, 131. 5) Zie 8, 85. 

6) De naam Hegesistratus beteekent: aanvoerder van het leger. 
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gast; gij echter, zorg, dat ge voor uw vertrek trouw geeft, gij en 
dezen hier met u, dat de Samiėrs ons waarlijk ijverige bondge- 
nooten zullen zijn". 

92. En tevens zeide hij dit en voegde de daad erbij. Want ter- 
stond gaven de Samiėrs trouw en eeden over hun verbond met de 
Hellenen. Daarna voeren de anderen weg, — want Leutychides 
beval Hegėsistratus met de Hellenen te varen, daar hij den naam 
als een voorteeken opvatte — , doch de Hellenen, dien dag daar 
gebleven, offerden den volgenden met gunstige teekens : hun waar- 
zegger was Deiphonus, zoon van Euenius, een Apolloniaat, uit 
Apollonia in de Ionische golf 1). 

93. Diens vader Euenius overkwam eens de volgende zaak. Bij 
dat Apollonia zijn schapen, gewijd aan de zon 2), die overdag 
grazen bij de rivier de [Chon 3)], welke uit het gebergte Lacmon 
door het Apollonische land in zee stroomt bij den haven Oricus 4), 
doch des nachts door uitgekozen mannen, in rijkdom en afkomst 
de aanzienlijkste der burgers, door dezen dan, telkens door ieder 
ėėn jaar lang bewaakt worden; want zėėr achten de Apolloniaten 
die schapen om een orakel; zij brengen den nacht in een hol door, 
ver van de stad. Daar dan had toen Euenius als uitgekozene de 
wacht. En toen hij eens ingeslapen was bij de wacht, gingen wolven 
langs hem in het hol en doodden ongeveer zestig van de schapen. 
Hij, toen hij dat ontdekte, hield het stil en zei het aan niemand, van 
zins andere te koopen en die in de plaats te zetten. Maar den 
Apolloniaten bleef die gebeurtenis niet verborgen, doch toen zij 
het bemerkt hadden, brachten zij hem voor het gerecht en veroor- 
deelden hem, daar hij op de wacht was ingeslapen, het gezicht te 
verliezen. Toen zij nu Euenius blind hadden gemaakt, wierpen 
terstond daarop de schapen niet meer, en eveneens bracht de aarde 
geen vrucht voort. Zij kregen echter te Dodona en te Delphi 
orakels, toen zij vroegen, wat de oorzaak van het onheil bij hen 

1) Het Zuidelijk deel van de Adriatische zee. 

2) Ook op Trinacria had Apollo heilige kudden en wel 7 kudden runderen en 
7 kudden schapen, ieder van 50 stuks, vgl. Odyss. 12, 127. 

3) Men meent, dat bedoeld is de rivier Aoos, die van den berg Lacmon komt 
en bij Apollonia in de Ionische Zee valt. 

4) Ten Z. van Apollonia gelegen; tegenw. Eriko. 



348 



was, dat zij ten onrechte Euenius, den bewaker der heilige schapen, 
blind hadden gemaakt; want zij zelf i) hadden de wolven aange- 
dreven, en niet eerder zouden zij ophouden genen te wreken, voor 
zij hem die voldoening voor hun daad gaven, die hij zelf zou kiezen 
en billijk achten; was dat volbracht, dan zouden de goden zelf 
Euenius een gave schenken, als wier bezitter vele menschen hem 
gelukkig zouden prijzen. 

94. Deze orakels dan werden hun verstrekt. Doch de Apollo- 
niaten hielden ze geheim en droegen aan mannen van hun burgers 
op ze uit te voeren, en deze voerden ze uit op de volgende wijze. 
Toen Euenius op een bank op de markt zat, gingen zij bij hem 
zitten en spraken over andere dingen met hem, tot zij er tenslotte 
toe kwamen hun medelijden met zijn ongeval te uiten. Daarheen 
brachten zij hem ongemerkt en vroegen hem toen, welke voldoening 
hij kiezen zou, als de Apolloniaten hem voldoening wilden geven 
voor wat zij gedaan hadden. Hij nu, daar hij het orakel niet kende, 
koos, zeggende: als men hem landerijen gaf, en hij noemde die van 
de burgers, die naar hij wist de twee schoonste gronden van alle 
in Apollonia hadden, en daarbij een huis, dat hij als het schoonste 
der huizen in de stad kende, zoo hij die kreeg, zei hij, zou hij 
voortaan zonder wrok wezen en die voldoening zou hem genoeg 
zijn. En hij nu zeide dat en die bij hem gezeten waren vielen hem 
in de rede en zeiden: „Die voldoening geven de Apolloniaten u voor 
het gemis van uw oogen, volgens de orakels, door hen ontvangen". 
En hij werd daarop zeer toornig, toen hij vervolgens de 
gansche zaak vernam, daar hij bedrogen was; doch genen kochten 
van de bezitters en gaven hem, wat hij gekozen had. En terstond 
daarna ontving hij de goddelijke gave der voorspelling, zoodat hij 
ook beroemd werd. 

95. De zoon van dezen Euenius dan, Deiphonus, was door de 
Corinthiėrs medė gebracht en gaf voorspellingen aan het leger. En 
ik heb ook zelfs dit gehoord, dat Deiphonus zich den naam van 
Euenius aanmatigde en voor geld zijn kunst in Heilas uitoefende, 
zonder de zoon van Euenius te zijn. 



1) n.l. Zeus en Apollo, de goden te Dodona en Delphi. 
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g6. Toen nu de Hellenen met gunstige teekens geofferd hadden, 
brachten zij hun schepen van Delos naar Samos. En bij Calamisa, 
op Samos, gekomen, ankerden zij bij den tempei van Hera daar en 
rustten zich toe tot een zeeslag, doch de Perzen hadden hun aantocht 
vernomen en voeren eveneens met de andere schepen op, en wel 
naar het vasteland, de Phenicische echter lieten zij naar huis varen. 
Want na beraadslaging besloten zij geen slag te leveren; zij 
geloofden immers niet gelijk te zijn. Naar het vasteland voeren zij 
om onder bescherming te zijn van hun landleger, bij Mycale 
geplaatst, dat op bevel van Xerxes het overige leger had laten 
verder trekken en Ioniė bewaakte; in sterkte was het zes tiendui- 
zenden, en zijn aanvoerder Tigranes 1 ), die in schoonheid en 
grootte boven de andere Perzen uitmuntte. Tot dit leger dan 
besloten de vloothoofden te vluchten, de schepen op het land te 
trekken en met een heining te omgeven, een bescherming voor de 
schepen en toevluchtsoord voor zich zelf. Na dit besluit voeren 
zij weg. 

97. En den tempei der Eerwaardigen 2) ? te Mycale, voorbij 
gegaan, kwamen zij te Gaeson en Scolopoeis 3), waar een tempei 
iš van de Eleusinische Demeter, dien Philistus, de zoon van 
Pasicles, gebouwd had, toen hij Neileus, den zoon van Codrus 4) , 
op de stichting van Miletus volgde, en daar trokken zij de schepen 
op het land en wierpen een wal er om van steenen en balken, waar- 
voor zij gekweekte boomen hadden geveld, en palen sloegen zij 
om den wal, en rustten zich toe, zoowel om belegerd te kunnen 
worden als om te overwinnen, want met overweging van beide 
gevallen rustten zij zich toe. 

98. Toen de Hellenen de vlucht der barbaren naar het vasteland 
vernamen, ergerden zij zich over hun vlucht, en waren verlegen 
wat te doen, of zij terug zouden keeren, of naar den Hellespont 
varen. Eindelijk besloten zij geen van beide te doen, doch naar het 
vasteland te varen. Zij maakten dus voor den zeeslag enterbruggen 

1) Zie 7, 62. 2) Demeter en Korė. 

3) Een kleine stroom en een plaats. 

4) Deze was door zijn broer Medon uit Attica verdreven en had zich naar Ionie 
begeven en kolonisten naar Milete en andere steden gevoerd. 
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gereed en andere benoodigdheden en voeren naar Mycale. En toen 
zij dicht bij het kamp gekomen waren, en niemand hun tegemoet 
zagen varen, doch de schepen aanschouwden, binnen de verschan- 
sing op het land getrokken, en een groot leger langs het strand 
geschaard, toen voer eerst Leutychides met zijn schip vooruit, 
kwam zoo dicht mogelijk bij het strand en liet door een heraut den 
Ioniėrs verkondigen: „mannen Ioniėrs, zoovelen onder u dit 
hooren kunnen, verneemt, wat ik zeg, want de Perzen zullen in 
't geheel niets verstaan, van wat ik u opdraag. Wanneer wij samen- 
treffen, moet een ieder allereerst de vrijheid indachtig zijn, en ver- 
volgens den krijgsroep Hebe i). En ook die dit niet gehoord heeft, 
laat hij het weten van hem, die het hoorde". De bedoeling van deze 
daad was dezelfde, als die van Themistocles bij Artemisium, want 
6f de woorden zouden den barbaren onverstaanbaar blijven en de 
Ioniėrs overreden, 6f, overgebracht aan de barbaren, dezen wan- 
trouwend tegen de Hellenen maken. 

99. Nadat Leutychides dezen raad gegeven had, deden de Hel- 
lenen daarop dan het volgende. Zij kwamen met hun schepen bij 
het land en ontscheepten zich op het strand. En zij nu plaatsten zich 
in slagorde, doch de Perzen, toen zij de Hellenen zich tot den slag 
zagen toerusten, na de Ioniėrs aangespoord te hebben, toen 
ontnamen zij vooreerst den Samiėrs hun wapenen, daar zij hen 
verdachten met de Hellenen te heulen. Want de Samiėrs toch, toen 
Atheensche krijgsgevangenen op de schepen der barbaren kwamen, 
die in Attica achtergelaten, door de soldaten van Xerxes, gevangen 
genomen waren, kochten deze allen los en zonden hen met reisvoor- 
raad naar Athene; daardoor waren zij bijzonder in verdenking, wijl 
zij vijfhonderd hoofden van Xerxes' vijanden losgekocht hadden. 
Bovendien droegen zij de bewaking der engten, die naar de toppen 
van Mycale voeren, aan de Milesiėrs op, daar die toch het land het 
beste moesten kennen. Maar zij deden dat daarom, opdat genen 
buiten het kamp zouden zijn. Die dan der Ioniėrs, van wie zij afval 



1) Roscher N. Jahrb. Philol. 119 — 349 wil hier lezen: Hera, omdat het niet 
duidelijk is, waarom hier Hebe worctt aangeroepen, en het Heraion in de nabijheid 
was gelegen. 
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verwachtten, als er gelegenheid was, hielden de Perzen op deze 
wijze van zich; doch zij zelf hoopten hun schilden bijeen, om hun 
tot beschutting te dienen. 

100. Toen nu de Hellenen zich toegerust hadden, stormden zij 
los op de barbaren, en terwijl zij optrokken, vloog een gerucht door 
het gansche leger en een herautenstaf zag men op het strand liggen; 
het gerucht nu, dat door hen liep, was dit, dat de Hellenen in 
Boeotiė strijdend, het leger van Mardonius overwonnen hadden. 
Voorwaar, de goddelijke schikking der dingen toont zich door vele 
bewijzen, daar toch ook toen, hoewel de dag van de nederlaag in 
Plataeae met die van de komende bij Mycale samen viel, het gerucht 
de Hellenen daar bereikte, zoodat het leger veel grooter moed had 
en met veel meer ijver zich wagen wilde. 

101. En ook dit andere viel nog samen, dat heiligdommen van 
de Eleusinische Demeter in beide gevečhten dichtbij waren; want 
immers te Plataeae had de slag plaats, zooals ik ook vroeger 
gezegd heb, vlak bij den tempei van Demeter, en te Mycale zou het 
evenzoo zij n. Dat de Hellenen met Pausanias overwonnen hadden, 
kwam het gerucht hun zeer terecht melden, want de slag te Plataeae 
geschiedde vroeg op den dag, die in Mycale tegen den avond. Dat 
zij op denzelfden dag en in dezelfde maand voorvielen. werd' hun 
niet veel tijd later bij onderzoek duidelijk. Voor het gerucht hen 
bereikte, waren zij in groote vrees, niet zoozeer om zich zelf als wel 
om de Hellenen, dat Mardonius de klip zou zijn, waarop Heilas zou 
stranden. Doch toen de mare tot hen gevlogen was, deden zij den 
aanval des te eer en met des te grooter snelheid. De Hellenen dan 
en de barbaren haastten zich naar den strijd, daar de eilanden en 
de Hellespont als kampprijzen in het uitzicht gesteld waren. 

102. De Atheners nu en de naast hen geplaatsten, ongeveer de 
helft van het leger tezamen, moesten hun weg nemen over het 
strand en den effen grond, doch de Lacedaemoniers en de naast 
dezen geplaatsten langs een ravijn en hoogten. Terwijl de Lacedae- 
moniers nog den omweg maakten, waren die op den anderen 
vleugel reeds aan het strijden. Zoolang nu de schilden der Perzen 
rechtop stonden, verdedigden zij zich en waren zij geenszins de 
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minderen in den strijd, doch toen de soldaten van de Atheners en die 
naast hen, opdat de daad van hen zou wezen en niet van de Lace- 
daemoniėrs, elkander aanspoorden en met nog meer ijver het werk 
aangrepen, toen veranderde de toestand spoedig. Want zij door- 
braken de schilden en vielen met geweld in een dichten hoop op de 
Perzen, en dezen hielden stand en verweerden zich langen tijd, doch 
eindelijk vluchtten zij naar de verschansing. Doch de Atheners en 
de Corinthiėrs en de Sicyoniėrs en de Troezeniėrs (want deze waren 
naast elkander geschaard) volgden mede en vielen mede in de 
verschansing. En toen ook de verschansing veroverd was, stelden 
de barbaren zich niet meer te weer, doch wendden zich op de 
vlucht, alle anderen, behalve de Perzen; dezen, voortdurend in 
kleine afdeelingen, streden tegen de Hellenen, die voortdurend de 
verschansing binnendrongen. En van de Perzische aanvoerders 
vluchtten er twee, twee kwamen om: Artayntes en Ithamithres, 
hoofden der vloot, vluchtten, doch Mardontes i) en de aanvoerder 
der landmacht, Tigranes 2), kwamen om in den slag. 

103. Terwijl de Perzen nog streden, kwamen de Lacedaemoniėrs 
en de hunnen aan, en hielpen het overige mede volvoeren. En ook 
van de Hellenen vielen daar vele anderen en de Sicyoniėrs en hun 
veldheer Perilaūs 3). De Samische soldaten, die in het Medische 
kamp waren en van hun wapenen beroofd, zoodra zij zagen, dat de 
slag onzeker was, deden dadelijk, wat zij konden, om de Hellenen te 
helpen. En de andere Ioniėrs, toen zij de Samiėrs zagen beginnen, 
vielen eveneens dan van de Perzen af en grepen de barbaren aan. 

104. Den Milesiėrs was opgedragen de uitgangen voor de 
Perzen te bewaken en hen te redden, opdat, als hen overkwam, wat 
hen dan ook overkwam, zij gidsen hadden en zich konden redden 
op de hoogten van Mycale. De Milesiėrs nu werden voor dat doel 
daar geplaatst en ook opdat zij niet in het kamp zouden zijn en iets 
lcwaads doen; doch gansch het tegenovergestelde van het opge- 
dragene deden zij, daar zij genen op hun vlucht andere wegen 
wezen, die juist naar de vijanden voerden, en eindelijk werden zij 



1) Vgl. voor deze drie 8, 130. 2) Zie c. 96. 

3)- Moet waarschijnlijk zijn: en van de Sicyoniėrs hun aanvoerder Perilaūs. 
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zelf in het dooden de ergste vijanden. Zoo dan viel Ioniė ten tweede 
male van de Perzen af i). 

105. In dien slag muntten onder de Hellenen de Atheners uit 
en onder de Atheners Hermolycus zoon van Euthynus, een 
man ervaren in het pancratium 3). Dezen Hermolycus overkwam 
het in later tijd, in den oorlog tusschen de Atheners en de Carys- 
tiėrs 4), bij Cyrnus in het Carystische s) gebied, dat hij in een slag 
gedood en begraven werd in Geraestus. Na de Atheners muntten 
de Corinthiėrs en de Troezeniėrs en de Sicyoniers uit. 

106. Toen de Hellenen de meesten der barbaren, zoowel in den 
slag, als op de vlucht, hadden afgemaakt, staken zij de schepen en 
de geheele verschansing in brand, nadat zij eerst den buit op het 
strand hadden gebracht; en zij vonden eenige kisten met geld en 
na verbranding van de verschansing en de schepen voeren zij weg. 
En in Samos gekomen, beraadslaagden de Hellenen over de ont- 
ruiming van Ionie, en in welk deel van Heilas, waarover zij meester 
waren> zij de Ioniėrs moesten overplanten, doch Ionie dan aan de 
barbaren laten. Want het scheen hun onmogelijk om zelf voort- 
durend bij Ioniė wacht te houden, en zpnder hun bewaking hadden 
zij in het geheel geen hoop, dat de Perzen de Ioniėrs zonder straf 
zouden laten. In deze zaak waren de overheidspersonen onder de 
Peloponnesiėrs van meening om die Helleensche volken, welke met 
de Meden geheuld hadden, uit hun handelsplaatsen te verdrijven en 
het land aan de Ioniėrs tot woonplaats te geven, doch de Atheners 
keurden het niet goed Ioniė geheel op te geven, noch dat de 
Peloponnesiėrs over de Atheensche nederzettingen plannen maak- 
ten, en op hun heftig verzet gaven de Peloponnesiėrs toe. En zoo 
dan namen zij de Samiėrs en de Chiėrs en de Lesbiėrs en de andere 
eilandbewoners, die met de Hellenen ten strijde getrokken waren, in 
hun bondgenootschap op, en verbonden hen door eed en trouw, dat 
zij op hun sijde blijven zouden en niet afvallen. Hen dan verbonden 

1) 20 jaar na den eersten afval in 499. 

2) Patisanias zag nog zijn beeld op de Acropolis. 

3) Een vereeniging van vuistvechten en worstelen. 

4) Waarschijnlijk is de oorlog bedoeld, die bij Thucidides i, 98 beschreven is, 
vallende in 473 v. C. 5) Carystus lag op Euboea. 

HERODOTUS, MUZEN. II. „ 
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zij door eeden en voeren heen, om de bruggen te verbreken, want zij 
meenden die no g op hun plaats te vinden. Zij dan vo eren naar den 
Hellespont. 

107. De barbaren, niet velen in getai, die ontvlucht waren en op 
de hoogten van Mycale ingesloten, ondernamen den terugtocht 
naar Sardes. En op hun weg schold Masistes, de zoon van Darius 1), 
die bij de ramp was geweest, deze sehold met vele smadelijke 
woorden op den veldheer Artayntes, andere dingen bewerende en dat 
hij laffer dan een vrouw was geweest door zulk een slechte aan- 
voering, en dat hij alle leed verdiende, daar hij 's konings huis zoo 
benadeeld had. Bij de Perzen nu is het de grootste smaad laffer dan 
een vrouw te heeten. Toen dit nu dikwijls over hem gezegd was, 
werd hij zeer toornig en hij trok zijn degen tegen Masistes om hem 
te dooden. En Xeinagoras, de zoon van Praxilaūs, uit Halicar- 
nassus, toen hij genen zag aanstormen en vlak achter Artayntes 
stond, greep hem bij zijn middel, hief hem omhoog en wierp hem op 
den grond. En tegelijkertijd kwamen Masistes' lansdragers aan. 
Door die daad nu verwierf Xeinagoras zich dank bij Masistes zelf, 
als ook.bij Xerxes, wijl hij diens broeder gered had, en daarom 
werd Xeinagoras heerscher van gansch Ciliciė, dat de koning hem 
gaf. Verder gebeurde e'r op hun tocht niets meer, doch zij kwamen 
te Sardes aan. 

108. Te Sardes nu was de koning van dien tijd af, sinds hij na 
zijn nederlaag in den zeeslag daarheen gevlucht was. Toen dan 
hield hij zich op te Sardes en werd verliefd op Masistes' vrouw, die 
ook daar was. Toen hij haar door uitnoodigingen niet tot zijn wil 
kon brengen, en geen geweld wilde plegen, uit schroom voor zijn 
broeder Masistes, — en datzelfde weerhield ook de vrouw, want 
wel wist zij, dat zij geen geweld zou lijden — , toen dan, geen ander 
middel wetend, bewerkte Xerxes het volgende huwelijk, van zijn 
eigen zoon Darius 2) met de dochter van die vrouw en Masistes, 
in de meening haar eerder te zullen winnen, als hij dat gedaan had. 
Hij sloot dan de verloving en verrichtte het gebruikelijke en keerde 

1) En van Atossa, zie 7, 74. 

2) Deze werd in 465 door zijn broer Artaxerxes gedood, terwijl hij beschuldigd 
werd, dat hij zijn vader gedood had. 
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terug naar Susą. En toen hij daar gekomen was en Darius' vrouw 
in zijn eigen huis had gebracht, zoo dan hield hij op met de vrouw 
van Masistes, doch hij veranderde, en beminde en kreeg de vrouw 
van Darius, Masistes' dochter: de naam van deze vrouw was 
Artaynte. 

109. Na verloop van tijd echter werd dit op de volgende wijze 
ruchtbaar. Amestris, de vrouw van Xerxes, had een gewaad 
geweven, groot en bont en waard gezien te worden en gaf dat aan 
Xerxes. En zeer verheugd wierp hij het om en ging naar Artaynte. 
En ook in deze zich verheugend, beval hij haar te vragen, wat zij 
hebben wilde, voor dat, wat zij hem bewezen had: want alles zou zij 
op haar verzoek krijgen — want het moest het gansche huis slecht 
vergaan. Zij dan sprak daarop tot Xerxes: ,,zult ge mij geven, wat 
ik u verzoek?" En hij meenende, dat zij liever alles anders vragen 
zou, beloofde het en zwoer er op. En zij, toen hij gezworen had, 
vroeg zonder vrees het gewaad. Doch Xerxes wendde alle over- 
reding aan, daar hij dat niet wilde geven, niet om iets anders, doch 
uit vrees om Amestris, dat hij door haar, die ook vroeger reeds 
het gebeurde gegist had, zoo dan op heeterdaad betrapt zou wor- 
den; doch hij zou haar steden geven en onmetelijk veel goud en een 
leger, waarover niemand bevelen zou dan zij. En bij de Perzen is 
een leger een zeer groot geschenk. Maar hij overreedde haar nu 
niet en gaf het gewaad, en zij, zeer blijde met het geschenk, droeg 
het en was er trotsch op. 

110. En Amestris vernam, dat zij het had. En toen zij het 
gebeurde vernam, had zij tegen die vrouw geen wrok, doch mee- 
nend, dat de moeder de schuld was en het bewerkt had, beraamde 
zij verderf voor de vrouw van Masistes. Zij wachtte af, dat haar 
gemaal Xerxes een koninklijk gastmaal gaf; dit gastmaal wordt 
eenmaal in het jaar aangericht, op den dag, waarop de koning 
geboren werd; de naam van dit feest is in het Perzisch t y k t a, 
volgens de Helleensche taal het volkomene; dan ook alleen 
zalft de koning zich het hoofd 1) en begiftigt de Perzen. Dien dag 



1 ) Waarscliijiilijk beteekent dit, dat de koning dien dag zonder zijn tiara op, 
doch ongedekt en met gezalfd hoofd met zijn gasten aanzat. 
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dan wachtte Amestris af en smeekte Xerxes, dat Masistes' vrouw 
haar gegeven werd. Hij nu vond het vreeselijk en goddeloos, zoowel 
om de vrouw zijns broeders uit te leveren, als ook wijl zij onschuldig 
was aan het gebeurde, want hij begreep, waarom gene het vroeg. 

111. Eindelijk echter, daar zij sterk aandrong en hij gedwongen 
was door de zede, dat het namelijk niet mogelijk is bij het konink- 
lijke gastmaal iets te vragen en het niet te krijgen, stemde zeer 
onwillig toe, en hij leverde haar uit en deed het volgende: gene 
beval hij te doen, wat zij wilde, doch zelf ontbood hij zij n broeder, 
en sprak het volgende: Masistes, gij zijt de zoon van Darius en 
mijn eigen broeder, bovendien zijt ge ook een dapper man; de 
vrouw nu, met wie gij thans gehuwd zijt, leef daarmede niet meer, 
maar ik geef u voor haar mijn eigen dochter in de plaats. Huw met 
haar, doch die ge nu hebt, want ik vind dat niet goed, houd die 
niet als vrouw". Doch Masistes verbaasde zich over het gezegde 
en sprak het volgende: ,,o heer, welk slecht woord zegt ge mij 
daar, en beveelt mij om mijn vrouw, uit welke ik zonen heb en 
dochters, en een van deze hebt gij zelf aan uw eigen zoon tot 
vrouw gegeven, en die is ook mij zelf zeer naar den zin, om die 
vrouw weg te zenden en uw dochter te huwen. Ik nu, koning, stel 
het op hoogen prijs uw dochter waardig gekeurd te worden, maar 
toch zal ik geen van beiden doen. En gij, wend toch geen geweld 
aan bij uw verlangen naar zulk een zaak, doch uw dochter zal een 
ander man krijgen, niets minder dan ik ben, en laat mij met mijn 
vrouw leven". Hij dan antwoordde aidus, doch Xerxes werd 
toornig en sprak: ,,z66 staat uw zaak, Masistes: want noch zal ik 
u mijn dochter ten huwelijk geven, noch zuit ge met de andere 
langer samen leven, opdat ge leert het geschonkene aan te nemen". 
En gene, toen hij dat hoorde, ging weg met deze woorden: ,,heer, 
ge hebt mij toch niet ongelukkig gemaakt?" 

112. In den tusschentijd echter, terwijl Xerxes met zijn broeder 
sprak, liet Amestris de lijfwachten van Xerxes komen en de vrouw 
van Masistes verminken: zij liet de borsten afsnijden en aan de 
honden voorwerpen en den neus en de ooren en de lippen en ook de 
tong uitsnijden en zoo verminkt zond zij haar naar huis. 
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113. Doch Masistes, clie niets daarvan nog gehoord had, maar 
vreesde, dat hem een ramp overkomen was, spoedde zich ijlings 
naar huis. En hij zag zijn vrouw zoo verminkt, en terstond daarop 
beraadslaagde hij met zijn zoons en trok naar Bactriė met zijn 
zoons en zeker ook nog wel met eenige anderen, om het gewest 
der Bactriėrs in opstand te brengen en den koning de grootste 
schade aan te doen. Wat ook wel geschied zou zijn, naar mij dunkt, 
indien hij eerder naar de Bactriėrs en de Sacen gegaan was, want 
dezen hielden van hem en hij was satraap van de Bactriėrs. Doch 
Xerxes vernam, wat hij wilde doen, en zond onderweg een leger. 
Zoo nu ging het met de liefde van Xerxes en den dood van Masistes. 

114. De Hellenen, van Mycale naar den Hellespont opgebroken, 
legden eerst bij Lectum 2) aan, door de winden teruggehouden, en 
vandaar kwamen zij bij Abydus en vonden de bruggen verbroken, 
die zij nog op hun plaats meenden te vinden, en om hen vooral 
waren zijn naar den Hellespont gekomen. De Peloponnesiėrs nu, 
met Leutychides, besloten naar Heilas terug te varen, doch de 
Atheners en Xanthippus, de aanvoerder, om daar te blijven en een 
aanval op de Chersonesus te wagen. Genen dan voeren weg, doch 
de Atheners staken uit Abydus 3) over naar de Chersonesus en 
belegerden Sėstus 4). 

115. In dat Sėstus, daar het de sterkste van alle vestingen daar 
was, kwamen, toen zij hoorden, dat de Hellenen in den Hellespont 
gekomen waren, uit de andere omliggende plaatsen vele Perzen 
bijeen, en dan ook uit de stad Cardia 5) Oeobazus 6), een Pers, die 
de touwen van de bruggen daarheen gebracht had. Aeoliėrs uit de 
streek bewoonden die plaats, en er waren ook Perzen daar en een 
groote menigte van de andere verbondenen. 

116. Heerscher over dit gewest was Xerxes' onderkoning 
Artayctes 7), een Pers, gruwlijk en goddeloos, die ook den koning 

1) Zie over Bactriė 3, 92. 

2) Een voorgebergte in het Z.W. van Troas, tegenw. Kaap Bala. 

3) Zie 8, 130. 

4) Zie 7, 78. 

5) Zie 7, 58. 

6) Zie 7, 68. 

7) Zie over hem 7, 33. 
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op zijn tocht tegen Athene bedroog, daar hij de schatten van Pro- 
tesilaūs i), Iphiclus' zoon, uit Elaeūs 2 ) wegstal. Want te Elaeūs, 
in de Chersonesus, is een graf van Protesilaūs en een gewijde grond 
daarom heen, waar veel schatten waren en gouden en zilveren 
schalen en koper en gewaad en andere wijgeschenken, die Artayctes 
met verlof van den koning roofde. Want met de volgende woorden 
had hij Xerxes bedrogen: ,,heer, er is hier het huis van een Helleen, 
die tegen uw land opgetrokken, zijn straf kreeg en stierf ; geef mij 
zijn huis, opdat een ieder leere niet tegen uw land op te trekken". 
Met deze woorden zou hij Xerxes gemakkelijk bewegen hem het 
huis van den man te geven, daar Xerxes geenszins vermoedde, 
wat gene meende. Dat Protesilaiis tegen het land van den koning 
opgetrokken was, zeide hij met de volgende overweging: de 
Perzen houden geheel Aziė voor het eigendom .van zich en van 
den regeerenden koning. Toen nu de schatten hem geschonken 
waren, bracht hij ze van Elaeūs naar Sėstus en gebruikte de gevvijde 
aarde als bouwgrond en weiland, en zelf, wanneer hij in Elaeūs 
kwam, pleegde hij in het binnenste des tempels ontucht met 
vrouwen. Thans echter werd hij door de Atheners belegerd, zonder 
dat hij zich op een belegering voorbereid, of de Hellenen verwacht 
had, doch geheel onvoorzien waren zij hem overvallen. 

117. Toen het bij het beleg herfst was geworden, en de Atheners 
ontevreden waren over hun verblijf buiten hun land en de sterkte 
niet/veroveren konden, verzochten zij him veldheeren hen naar huis 
terug te voeren; dezen echter weigerden het voordat 6f zij de 
stad veroverd hadden, 6f het Atheensche volk hen terugriep; zoo 
dan berustten zij in den toestand. 

118. De menschen in de vesting waren reeds tot de uiterste 
ellende gekomen, zoozeer, dat zij de lederen banden van de bedden 
kookten en aten. Toen zij ook die niet meer hadden, toen dan 
vluchtten de Perzen en Artayctes en Oeobazus in den nacht weg, 



1 ) Deze was afkomstig uit Phylace in Phtiotis en mede opgetrokken tegen Troje ; 
hij was de eerste Griek, die aan land gesprongen was, doch terstond gedood was. 
(Ilias 2, 701 vlg.)- 

2) Zie 7, 22. 
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aan de achterzijde der vesting naar beneden geklommen, waar zij 
het meest vari vijanden verlaten was. Toen de dag was gekomen, 
meldden de Chersonesiėrs van de torens het gebeurde aan de 
Atheners en openden de poorten. En de meesten van de laatsten 
gingen aan het vervolgen, de anderen hielden de stad bezet. 

119. Oeobazus nu werd op zijn vlucht naar Thraciė door Apsin- 
thiėrs 1) gegrepen en geofferd aan Pleišto rus, een inheemschen 
god, volgens hun zede, die echter bij hem waren doodden zij op 
andere wijze. Doch Artayctes en de zijnen, later op de vlucht 
gegaan, en toen zij een weinig boven Aegos Potamoi 2 ) werden 
ingehaald, vervveerden zich langen tijd, en stierven deels, deels 
werden zij levęnd gevangen genomen. En de Hellenen boeiden hen 
en brachten' hen naar Sėstus, en met hen ook Artayctes zelf in 
boeien en zijn zoon. 

120. En aan een van hun bewakers vertoonde zich, naar de Cher- 
sonieten verhalen, bij het braden van gezouten visch het volgende 
teeken: de visschen, die boven het vuur lagen, sprongen op en 
spartelden, evenals pas gevangen visschen. En de anderen liepen 
toe en verbaasden zich, doch Artayctes, toen hij. het wonder zag, 
riep den brader der visschen en sprak: ,,vriend Athener, wees niet 
bang om dat wonder, want niet u is het verschenen, doch aan mij 
geeft Protesilaūs uit Elaeūs te kennen, dat hij, ofschoon dood en 
gezouten, de macht van de goden ontvangen heeft, om zijn belee- 
diger te straffen. Welaan dan, ik wil den volgenden zoenprijs 
geven: voor de schatten, die ik uit den tempei nam, wil ik honderd 
talenten aan den god wijden, en voor mij zelf en mijn zoon zal ik 
tweehonderd talenten aan de Atheners betalen, zoo ik in leven blijf". 
Met deze belofte overreedde hij den veldheer Xanthippus niet, 
want om Protesilaūs te wreken eischten de Elaeūsiėrs zijn dood, 
en zoo was ook de bedoeling van den veldheer. Zij brachten hem 
naar het strand, waar Xerxes den Hellespont overbrugd had, naar 
anderen verhalen op den heuvel boven de stad Madytus 3), en 



1 ) Voor Apsinthus zie 6, 34. 

2) Tegenw. Galata, niet ver van Sėstus gelegen aan een gelijknamige rivier. 

3) zi e 7, 33- 
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nagelden hem aan planken vast en hingen hem aan een paal *) ; 
zijn zoon echter steenigden zij voor de oogen van Artayctes. 

121. Na deze daden voeren zijį-'naar Heilas terug en zij namen 
de andere schatten mede en dan ook de touwen der bruggen, om 
die in de tempels te wijden. En in dit jaar 2 ) geschiedde niets 
meer dan deze dingen. 

122. Artembares, de grootvader van dezeh opgehangen Artayctes 
is het, .die voor de Perzen het plan opvatte/^dat zij overnamen en 
aan Cyrus voorlegden, en dat het volgende zeide: „daar Zeus den 
Perzen de heerschappij geeft, en onder alle mannen aan u, Cyrus, 
door Astyages omver te werpen, welaan, wij bezitten toch een 
klein land en dat iiog wel een ruw, laat ons dat verlaten en een 
beter nemen. Want vele betere landen zijn naast ons, vele ook 
verder af, en een daarvan bezittend, zullen wij om nog meer 
redenen dan thans zeer bewonderenswaafdig zijn. Billijk is het, dat 
mannen, die heerschen, zoo iets doen. Want wanneer zal de gele- 
genheid schooner zijn dan thans, nu \vij heerscher zijn over' vele 
mehschen en gansch Azie?" Cyrus nu hoorde- dįt en ; b>w6nderde 
het plan wel niet, maar ried huri toch dat te .,^eh/ doch hij gaf hun 
tevens den raad er zich op voor te bereiden,- niet meer heerschers, 
doch beheerschten te zijn; want uit zachte landen plachten zachte 
mannen te ontstaan 3), want geenszins was het van hetzelfde land 
om een heerlijken oogst te geven en mannen dapper in den krijg, 
zoodat de Perzen, dit erkennend, afzagen van het plan, door Gyrus 
in hun meening overvvonnen, en het verkozen om heerscher 1^ zijn 
en een mager land te bewonen, liever dan een vlakte te^bezaaien 
en anderen te dienen. s ^ 

1 ) Zij nagelden de armen aan een plank, en de voeten aan een anderen, en 
hingen hem zoo, in den vorm van een kruis, aan een paal. 

2) 478 v. Chr. 

3) Herodotus verkondigt hier de leer van Hippocrates (de aere 33). 
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